ﻣﮋده آﺳﺎن
The Easy Good News

ﻣﮋده آﺳﺎن
ﺑﺮﮔﺮدان از زﺑﺎن ﺑﻨﻴﺎدي
ﺧﻠﻴﻞ رزم ارا

The Easy Good News
Persian translated from the original language by
Khalil Razmara

ﻣﮋده آﺳﺎن
ﺑﺮﮔﺮدان از زﺑﺎن ﺑﻨﻴﺎدي
ﺧﻠﻴﻞ رزم ارا
2013 ﭼﺎپ ﻧﺨﺴﺖ ﺑﻬﺎر
ﻫﻤﻪ ﭘﺎداش و ﭘﺨﺶ و ﭼﺎپ ﻣﮋده آﺳﺎن ﺑﺮاي ﺑﺮﮔﺮداﻧﻨﺪه
اﺳﺖ
اﺳﺘﺮاﻟﻴﺎ

ﻣﻠﺒﻮرن

The Easy Good News
Persian translated from the original language by
Khalil Razmara
Copyright © 2013 Khalil Razmara
Melbourne, Australia
ISBN 978-0-9804028-0-3

1

1

ﭘﻴﺸﮕﻔﺘﺎر

Preface
Since the beginning of the Christian Era
many Persian translations of the four
Gospels have been written for the Persian
community. As time has passed, language
and vocabulary have changed, and today
we use a modern simpler form of Persian.
(Farsi).
This “Easy Good News” in your hand has
its own origins and history. It was first
known as “The Diatesseron” – literally, 4
in 1 – and has a history of 1840 years.
From his native Mesopotamia, a Syrian
man named Tatian had gone to Rome
during the first century C.E. to further his
pagan education, only to be converted
through reading Christian scriptures, and
become a pupil of Justin Martyr, one of
the leaders of the early church.
Tatian travelled great distances in his task
of spreading the Christian faith, and he
covered much the same ground as Paul the
Apostle did in the previous century,
visiting Cilicia, Antioch and Rome.
Tatian’s Diatessaron is a famous
document from very early Christian times
that presents a harmony, combination or
composite of the canonical Gospels, by
omitting
pericopes
duplicated
or
triplicated in the Synoptics.
Tatian’s Diatessaron dates from C.E. 170,
some 80 years prior to the early church
attaining final consensus over canonicity
of the four Gospels. Its textual survival in
numerous languages (including Syriac,
Armenian, Arabic and Persian as well as
various early European ones) attests to the
value accorded by earlier Christians to its
single
continuous
narrative,
for
evangelization and use among common
folk in diverse circumstances of mission
or ministry over many centuries. Tatian’s
book had a wide circulation, and in the
fifth century Bishop Rabbula of Edessa

ﺗﺎ ﺑﻪ اﻣﺮوز ﮔﺮوه ﺑﺴﻴﺎري ﺑﺮﮔﺮداﻧﻬﺎﻳﻲ از اﻧﺠﻴﻞ
 و ﻧﻴﺰ ﻫﺮﭼﻨﺪ ﺳﺎﻟﻲ ﺑﺮﮔﺮدان،ﺑﺮاي ﻣﺎ ﺑﺠﺎ ﮔﺬاﺷﺘﻪ
ﻧﻮﻳﻨﻲ ﺑﺎ روش ﺗﺎزه اي در دﺳﺘﺮس ﺧﻮاﻧﻨﺪﮔﺎن
.ﮔﺬاﺷﺘﻪ ﻣﻴﺸﻮد
ﺑﺎ ﮔﺬﺷﺖ زﻣﺎن و ﺑﺎ دﮔﺮﮔﻮﻧﻴﻬﺎي ﮔﺴﺘﺮده اي ﻛﻪ
 ﺳﺎده،در ﻓﺮﻫﻨﮓ و ادﺑﻴﺎت ﻓﺎرﺳﻲ ﭘﻴﺪا ﺷﺪه
.ﻧﻮﻳﺴﻲ و ﺳﺎده ﮔﻮﻳﻲ رو ﺑﻪ اﻓﺰاﻳﺶ اﺳﺖ
 داراي ﻳﻚ،اﻧﺠﻴﻠﻲ ﻛﻪ ﻫﻢ اﻛﻨﻮن در دﺳﺖ دارﻳﺪ
1840 ﺳﺮﮔﺬﺷﺖ ﻛﺴﺘﺮده و ﻛﻬﻦ اﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﻴﺶ از
.ﺳﺎل از آن ﻣﻴﮕﺬرد
ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ ﻛﺴﻲ ﻛﻪ ﭼﻬﺎر اﻧﺠﻴﻞ را درﻫﻢ آﻣﻴﺨﺖ
وآﻧﺮا ﭼﻮن ﻳﻚ اﻧﺠﻴﻞ ﻳﻜﺘﺎ ﺑﻪ ﻣﺴﻴﺤﻴﺎن ﺷﻨﺎﺳﺎﻧﺪ
130 ﻳﻚ ﺳﺮﻳﺎﻧﻲ ﺑﻪ ﻧﺎم ﺗﺎﺗﻴﺎﻧﻮس ﻛﻪ ﺑﻪ ﺳﺎل
 ﭘﺪر و ﻣﺎدر ﺗﺎﺗﻴﺎﻧﻮس ﻣﺴﻴﺤﻲ.ﻣﻴﻼدي زاده ﺷﺪ
 ﺗﺎﺗﻴﺎﻧﻮس ﺑﺮاي اﻧﺪوﺧﺘﻦ داﻧﺶ ﺑﻴﺸﺘﺮي،ﻧﺒﻮدﻧﺪ
 و در آﻧﺠﺎ ﺑﺎ ﺧﻮاﻧﺪن و آﻣﻮﺧﺘﻦ.ﺑﻪ روم رﻓﺖ
 از اﻳﻨﺮوي زﻧﺪﮔﻲ و.ﻧﻮﺷﺘﻪ ﻫﺎي اﻧﺠﻴﻞ آﺷﻨﺎ ﺷﺪ
دل ﺧﻮد را ﺑﻪ ﻣﺴﻴﺢ ﺳﭙﺮد و ﺑﻪ ﺷﺎﮔﺮدي ﺟﺴﺘﻴﻦ
‹1› .ﻣﺎرﺗﻴﻦ درآﻣﺪ
ﺗﺎﺗﻴﺎﻧﻮس داﻧﺶ و اﻳﻤﺎن ﺧﻮد را در ﺑﺎره ﻣﺴﻴﺢ و
 و ﺑﺮاﻳﻦ ﺷﺪ ﻛﻪ.اﻧﺠﻴﻞ ﭘﻴﻮﺳﺘﻪ ﮔﺴﺘﺮش ﻣﻴﺪاد
 درﻫﻢ.ﭼﻬﺎر اﻧﺠﻴﻞ ﺷﻨﺎﺧﺘﻪ ﺷﺪه را درﻫﻢ آﻣﻴﺰد
 ﭘﺲ از170 آﻣﻴﺰي اﻧﺠﻴﻞ ﻫﺎي ﭼﻬﺎرﮔﺎﻧﻪ از ﺳﺎل
 ﻫﺮﭼﻨﺪ در آن،زاﻳﺶ ﻳﺸﻮع › ﻋﻴﺴﺎ‹ آﻏﺎز ﺷﺪ
روزﻫﺎ ﻫﻨﻮز اﻧﺠﻴﻞ ﻫﺎي ﭼﻬﺎر ﮔﺎﻧﻪ ﺑﺎ روش
ﻗﺎﻧﻮﻧﻲ و رﺳﻤﻲ ﻣﻮرد اﺳﺘﻔﺎده ﻗﺮار ﻧﮕﺮﻓﺘﻪ
‹2›.ﺑﻮد
. 1852- 1992) 2) Tatian 1335-1992 (1)
Canon " Testement " in Anchor Bible
Dic.

١
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discovered that more than two hundred
copies were being used in the place of the
four Gospels in his diocese.
It is obvious to the student of the Gospels
that they have much material in common,
while they also have elements peculiar to
themselves.
Tatian desired that the common material,
such as the events of Christ’s last week on
earth, which are described in great detail
by all the four evangelists, should appear
once only in his book, while the elements
peculiar to the several evangelists should
also be included. Some scholars
conjecture that Tatian ‘filtered’ his Gospel
source texts to conform to a particular
personal Christological understanding, but
this is not an issue for the present project.
Eleven hundred years later, in the middle
of the thirteenth century, another
translation which was based on Tatian’s
work appeared in the Persian language.
The translator, who was apparently a
native of Tabriz,( )تبريزtravelled through
Persia, visiting the Christians of Nestorian
and Armenian origin, who had been
deported after the Mongol invasions early
in the thirteenth century to Mazandaran,
Herat, Nishapur and Tus.
For the Christian communities in these
four areas he prepared four copies in
Persian of the Harmony of the Gospels at
their request, as they asserted that, though
they were of varying nationalities, yet
their children were acquainted with
Persian only, and were in need of the
Gospel in the language of the country.
Many other copies may have been made,
but four manuscripts only have survived,
one in the University Library at Oxford in
England; one in the College of Saint
Joseph at Beirut in Lebanon; one in Iran
in the private collection of Aqaye Farhad
Motamad;  آقای فرھاد معتمدand one in the
Library at Florence in Italy.
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ﺗﺎﺗﻴﺎﻧﻮس ﺑﻴﺶ از ﭘﻨﺠﺎه ﺳﺎل ﻧﺪاﺷﺖ ﻛﻪ ﭼﻬﺎر
اﻧﺠﻴﻞ را درﻫﻢ آﻣﻴﺨﺖ و از آن درﻫﻢ آﻣﻴﺰي
 ﺑﻨﺎم دﻳﺎﺗﺴﺮون ﻛﻪ در زﺑﺎن،ﻛﺘﺎﺑﻲ ﺗﺪوﻳﻦ ﻧﻤﻮد
.ﻳﻮﻧﺎﻧﻲ ﺑﻤﻌﻨﻲ »ﭼﻬﺎردر ﻳﻚ« ﻣﻴﺒﺎﺷﺪ
 در ﺑﺴﻴﺎري از،ﻣﺘﻦ ﺑﻨﻴﺎدي دﻳﺎﺗﺴﺮون ﺗﺎﺗﻴﺎﻧﻮس
زﺑﺎﻧﻬﺎ ﻣﺎﻧﻨﺪ ﺳﺮﻳﺎﻧﻲ ارﻣﻨﻲ ﻋﺮﺑﻲ و ﻓﺎرﺳﻲ و ﻧﻴﺰ
.در ﺑﻌﻀﻲ از زﺑﺎﻧﻬﺎي اروﭘﺎﻳﻲ ﺑﻪ ﺟﺎ ﻣﺎﻧﺪه اﺳﺖ
درﻫﻢ آﻣﻴﺰي ﭼﻬﺎر اﻧﺠﻴﻞ ﺑﻪ زﺑﺎن ﻓﺎرﺳﻲ داراي
 از آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ،ﻳﻚ ﺳﺎﺧﺘﺎر ﺟﺪاﮔﺎﻧﻪ اﻳﺴﺖ
.دﻳﺎﺗﺴﺮون ﺗﺎﺗﻴﺎﻧﻮس و ﺳﺎﻳﺮ ﺑﺮﮔﺮداﻧﻬﺎ دارﻧﺪ
ﮔﻔﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ ﻛﻪ دﻳﺎﺗﺴﺮون ﻓﺎرﺳﻲ ﺳﺮﭼﺸﻤﻪ
 ﭘﺲ از. ﻧﻪ از ﻳﻮﻧﺎﻧﻲ،آن از ﺳﺮﻳﺎﻧﻲ اﺳﺖ
ﺗﺎﺗﻴﺎﻧﻮس دﻳﮕﺮان ﻧﻴﺰ دﺳﺖ اﻧﺪرﻛﺎر درﻫﻢ آﻣﻴﺰي
 ﻟﻴﻜﻦ ﻫﻴﭻ ﻛﺪام از آﻧﻬﺎ ﺑﺨﻮﺑﻲ.ﭼﻬﺎر اﻧﺠﻴﻞ ﺷﺪﻧﺪ
 ﭼﻨﺪ ﺗﻨﻲ از.دﻳﺎﺗﺴﺮون ﺗﺎﺗﻴﺎﻧﻮس ﭘﺬﻳﺮﻓﺘﻪ ﻧﺸﺪ
داﻧﺸﻤﻨﺪان ﺑﺮاﻳﻦ ﻫﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ ﺗﺎﺗﻴﺎﻧﻮس ﺑﺎ درﻫﻢ
آﻣﻴﺰي ﭼﻬﺎر اﻧﺠﻴﻞ ﺑﺎورﻫﺎي اﻳﻤﺎﻧﻲ ﺧﻮد را از
 و آﻧﻬﺎ را در دﻳﺎﺗﺴﺮون،ﻧﻈﺮ دور ﻧﺪاﺷﺘﻪ
ﺮ ﻧﻔﻮذ دﻳﺎﺗﺴﺮون ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ و ﭘ.ﮔﻨﺠﺎﻧﺪه اﺳﺖ
ﺗﺮﻳﻦ اﻧﺠﻴﻞ درﻫﻢ آﻣﻴﺨﺘﻪ اﻳﺴﺖ ﻛﻪ ﺗﺎ ﺑﻪ اﻣﺮوز
 و در ﺑﺴﻴﺎري از ﻛﻠﻴﺴﺎﻫﺎي آن زﻣﺎن.ﺑﻪ ﺟﺎ ﻣﺎﻧﺪه
 و در ﭘﺮﺳﺘﺸﻬﺎي ﻛﻠﻴﺴﺎﻳﻲ ﺑﻜﺎر،ﻣﻮرد ﭘﺬﻳﺮش
 دﻳﺎﺗﺴﺮون ﺗﺎﺗﻴﺎﻧﻮس در ﺑﻴﺸﺘﺮ ﺟﺎﻫﺎ.ﺑﺮده ﻣﻴﺸﺪ
ﻛﻪ:( ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ1) ﭼﻨﺎﻧﻜﻪ اﺳﻘﻒ رﺑﻮﻻ.ﭘﺬﻳﺮﻓﺘﻪ ﺷﺪ
ﺑﻴﺶ از دوﻳﺴﺖ دﻓﺘﺮ از دﻳﺎﺗﺴﺮون را ﺑﺠﺎي
.اﻧﺠﻴﻞ در داﻳﺮه اﺳﻘﻔﻲ ﺧﻮد ﺑﻜﺎر ﺑﺮده اﺳﺖ
 در ﻧﻴﻤﻪ ﻗﺮن،ﻧﺰدﻳﻚ ﺑﻪ ﻫﺰار و ﺳﻴﺼﺪ ﺳﺎل ﭘﻴﺶ
ﺳﻴﺰدﻫﻢ ﻛﺘﺎب دﻳﺎﺗﺴﺮون ﺗﺎﺗﻴﺎﻧﻮس ﺑﻪ زﺑﺎن
 ﮔﺮ ﭼﻪ ﻳﻚ ﺑﺮﮔﺮدان.ﻓﺎرﺳﻲ ﺑﺮﮔﺮداﻧﻴﺪه ﺷﺪ
 ﺑﺮﮔﺮداﻧﻨﺪه.ژرﻓﻨﮕﺮ و ﺑﺪون ﺧﺮده ﮔﻴﺮي ﻧﻴﺴﺖ
(1) Rabbula
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ﻳﻜﻲ از ﺷﻬﺮوﻧﺪان ﺗﺒﺮﻳﺰ ،ﻛﻪ ﮔﻮﻳﺎ ﻣﺴﻠﻤﺎن زاده
ﺑﻮد ،ﻛﻪ ﺑﺎ ﭘﻴﺸĤﻣﺪﻫﺎي زﻧﺪﮔﻲ و ﮔﺬﺷﺖ روزﮔﺎر
ﺑﺎ ﻣﺴﻴﺤﻴﺎن ارﻣﻨﻲ و ﻧﺴﻄﻮري آﺷﻨﺎﻳﻲ ﭘﻴﺪا
ﻣﻴﻜﻨﺪ .و ﻓﺮﻳﻔﺘﻪ ﻣﺴﻴﺢ و آﻣﻮزش او ﻣﻴﮕﺮدد ،و
ﻫﻤﻪ ﻫﺴﺘﻲ ﺧﻮد را ﺑﺎو واﮔﺬار ﻣﻴﻨﻤﺎﻳﺪ ،و ﭼﻮن
ﺧﻮد را ﺑﺎ رﻓﺘﺎر و ﻛﺮدار ﻣﺴﻴﺢ آراﺳﺘﻪ ﻣﻲ ﺑﻴﻨﺪ.
ﺑﺮاﻳﻦ ﻣﻴﺸﻮد ﻛﻪ از ﺷﻬﺮﻫﺎي دﻳﮕﺮ اﻳﺮان دﻳﺪن
ﻧﻤﺎﻳﺪ و درﮔﺸﺖ و ﮔﺬار ﺧﻮد از ﻣﺴﻴﺤﻴﺎن ارﻣﻨﻲ
و ﻧﺴﺘﻮري ﺑﺎزدﻳﺪ ﻣﻴﻜﻨﺪ ،و ﺑﻪ ﻧﻴﺎزﻫﺎي آﻧﻬﺎ آﺷﻨﺎ
ﻣﻴﺸﻮد .ﺑﻨﺎ ﺑﺪرﺧﻮاﺳﺖ ﻣﺴﻴﺤﻴﺎﻧﻲ ﻛﻪ در اﺛﺮ
ﻳﻮرش ﻣﻐﻮل ﭘﺮاﻛﻨﺪه ﺷﺪه ،و ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ ﺧﻮد را از
دﺳﺖ داده ﺑﻮدﻧﺪ ،و اﻧﺠﻴﻠﻲ ﻫﻢ در دﺳﺘﺮس
ﻧﺪاﺷﺘﻨﺪ ،از او درﺧﻮاﺳﺖ ﻣﻲ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ ﻛﻪ اﻧﺠﻴﻞ
ﺧﻮد را ﻛﻪ ﺷﺎﻳﺪ ﻫﻤﺎن دﻳﺎﺗﺴﺮون ﺗﺎﺗﻴﺎﻧﻮس ﺑﺎﺷﺪ
ﺑﻪ ﭘﺎرﺳﻲ ﺑﺮﮔﺮداﻧﺪ.
او دﻳﺎﺗﺴﺮون ﺗﺎﺗﻴﺎﻧﻮس را ﺑﻨﻴﺎد و ﺷﺎﻟﻮده ﻛﺎر
ﺧﻮد ﮔﺮداﻧﻴﺪ و اﻧﺪﻳﺸﻪ و داﻧﺶ ﺧﻮد را ﻧﻴﺰ ﺑﻜﺎر
ﮔﺮﻓﺖ و ﭼﻬﺎر دﻓﺘﺮ ›ﻛﺘﺎب‹ از ﺑﺮﮔﺮدان ﺧﻮد
آﻣﺎده ﺳﺎﺧﺖ و ﺑﻪ اﺳﺘﺎﻧﻬﺎي ﺧﺮاﺳﺎن و ﻣﺎزﻧﺪران
و ﻫﺮات و ﺗﻮس ﻓﺮﺳﺘﺎد .دﻓﺘﺮﻫﺎي دﻳﮕﺮي ﻣﻤﻜﻦ
اﺳﺖ دﺳﺘﻨﻮﻳﺴﻲ ﺷﺪه ﺑﺎﺷﺪ ﻛﻪ ﭼﻬﺎر دﻓﺘﺮ
دﺳﺘﻨﻮﻳﺲ از ﻫﻤﻪ دﻓﺘﺮﻫﺎي ﺗﻬﻴﻪ ﺷﺪه ﺑﺠﺎ ﻣﺎﻧﺪه
اﺳﺖ ﻛﻪ ﻳﻜﻲ در ﻛﺘﺎﺑﺨﺎﻧﻪ داﻧﺸﮕﺎه اﻛﺴﻔﻮرد
اﻧﮕﻠﺴﺘﺎن و دﻳﮕﺮي در ﻛﺎﻟﺞ ﺣﻀﺮت ﻳﻮﺳﻒ در
ﺑﻴﺮوت ﻟﺒﻨﺎن و دﻳﮕﺮي در ﻛﺘﺎﺑﺨﺎﻧﻪ ﺷﺨﺼﻲ آﻗﺎي
ﻓﺮﻫﺎد ﻣﻌﺘﻤﺪ در ﺗﻬﺮان

اﻳﺮان و دﻳﮕﺮي در

ﻛﺘﺎﺑﺨﺎﻧﻪ ﻓﻠﻮراﻧﺲ در اﻳﺘﺎﻟﻴﺎ.
از ﻧﺎم درﺳﺖ ﺑﺮﮔﺮداﻧﻨﺪه ﻛﺘﺎب دﻳﺎﺗﺴﺮون
ﻓﺎرﺳﻲ آﮔﺎﻫﻲ ﭼﻨﺪاﻧﻲ در دﺳﺖ ﻧﻴﺴﺖ .ﻧﺎم او
ﻣﻤﻜﻦ اﺳﺖ در ﺑﺮگ ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ ﻛﺘﺎب ﺑﻮده ﻛﻪ از
ﻣﻴﺎن رﻓﺘﻪ اﺳﺖ .ﻟﻴﻜﻦ در ﺣﺎﺷﻴﻪ ﻛﺘﺎب دو ﺟﺪول
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The text of the last-named manuscript was
reproduced, and it was presented to Pope
Paul the Third in the year 1548 by the
Armenian Metropolitan, Stephen the
Fifth, who resided at Salmas in
شاه Azarbaijan, while Shah Tahmasp
was reigning in Tabriz.طھماسب
The translator nowhere gives his name,
unless it was in the first page of the
introduction, which is missing, for he
preferred to disguise himself under the
 (the servant), yet there are goodبنده term
grounds for believing him to have been a
certain Ezz od Din Mohammad ben
 or thereعزالدين محمد بن مظفر Mozaffar,
appears in the margin of the book two
cryptograms, each containing seven rows
of seven letters, one of which gives the
 (Ivanis), that is John , and theايوانيس name
 (Ezz od Din). It seems likelyعز الدين other
that the first name was given him at his
baptism, and the second may have been a
گيحتو ايلخان title bestowed on him by
چنگيز (Gaihatu the Ilkhan) a successor of
. Changiz (Ghenghis Khan), for heخان
held an important post under the Ilkhan’s
.صدر جھان chief minister, Sadr-e-Jahan
Having both a Christian and a
Mohammadan name, it is reasonable to
believe him to have reverted from Islam to
Christianity, and this view is strengthened
by the use of current Mohammadan terms,
 in the translation.امام  andفتوی مفتی such as
In the following satirical poem about him,
that was then written, an indirect reference
to his being a Christian may be observed,
it being indicated that he was neither
Zoroastrian, nor Moslem, nor Jew.
تو عز دينی و ظل جھانی جھان را ھستی تو نيست در
خور
از آن گبرومسلمان و يھودی پس از توحيد حق واله و
اکبر
ھمی خوانند از روی تضرع بنزد حضرت دارای داور
خدايا بر مراد خويش ھرگز مبادا در جھان يکدم مظفر
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The following is an English rendering,
 ﻛﻪ ﻫﺮ ﻳﻚ داراي ﻫﻔﺖ ﺳﺘﻮن،رﻣﺰ دﻳﺪه ﻣﻴﺸﻮد
which gives some idea of the Persian
 در ﻳﻜﻲ از آﻧﻬﺎ ﻧﺎم.از ﻫﻔﺖ واژه اﻟﻔﺒﺎ اﺳﺖ
original.
“His name is Ezz od Din, that is,
Religion’s Glory – World’s Guard.
The world accords him no good
reputation.
His prophet is not Moses, Zoroaster or
Mohammad.
So to the Only God, the Master of
creation,
The judge supreme, most righteous, ever
dealing justice,
We supplicate with deep respect and
adoration.
O God, Thy will prevailing, grant the
prayer we offer,
Mozaffar may he never be, nor know
elation.”

 و از. ﺧﻮاﻧﺪه ﻣﻴﺸﻮد،اﻳﻮاﻧﻴﺲ ﻛﻪ ﻳﻮﺣﻨﺎ ﺑﺎﺷﺪ
.ﻳﺪĤدﻳﮕﺮي ﻋﺰاﻟﺪﻳﻦ ﺑﺪﺳﺖ ﻣﻴ
ﺟﻬﺎن را ﻫﺴﺘﻲ ﺗﻮ ﻧﻴﺴﺖ در ﺧﻮر

ﺗﻮ ﻋﺰ دﻳﻨﻲ و ﻇﻞ ﺟﻬﺎﻧﻲ

ﭘﺲ از ﺗﻮﺣﻴﺪ ﺣﻖ و اﻟﻪ و اﻛﺒﺮ

از آن ﮔﺒﺮوﻣﺴﻠﻤﺎن و ﻳﻬﻮدي

ﺑﻨﺰد ﺣﻀﺮت داراي داور

ﻫﻤﻲ ﺧﻮاﻧﻨﺪ از روي ﺗﻀﺮع

ﻣﺒﺎدا در ﺟﻬﺎن ﻳﻜﺪم ﻣﻈﻔﺮ

ﺧﺪاﻳﺎ ﺑﺮ ﻣﺮاد ﺧﻮﻳﺶ ﻫﺮﮔﺰ

ﮔﻮﻳﺎ ﻧﺎم ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ ﻧﺎﻣﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ ﻫﻨﮕﺎم ﺗﻌﻤﻴﺪ
 و ﻧﺎم دوم ﻣﻤﻜﻦ اﺳﺖ ﭘﺎي.ﺑﺨﻮد ﮔﺮﻓﺘﻪ اﺳﺖ
 ﻛﻪ از ﺳﻮي »ﮔﻴﺤﺘﻮي اﻳﻠﺨﺎن« ﺑﻪ او،ﻧﺎﻣﻲ اﺳﺖ
 او در ﻓﺮﻣﺎﻧﺮواﻳﻲ ﻣﻐﻮل ﺑﻪ رده.داده ﺷﺪه اﺳﺖ
 زﻳﺮا ﻣﻐﻮل ﻫﺎ ﺑﺎ دﻳﺪ وﻳﮋه اي ﺑﻪ،واﻻي رﺳﻴﺪ
 ﻟﻜﻦ ﺳﺮاﻧﺠﺎم ﺑﺨﺖ از.ﻣﺴﻴﺤﻴﺎن ﻧﮕﺎه ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ

That a prominent Christian should have
held a high post under the early Mongol
ruler presents no difficulty, as they
favoured Christianity, and even issued
coins bearing the sign of the cross, and a
Christian legend.
The subsequent history of عزالدين مظفر
(Ezz od Din Mozaffar) is a sad one.
He opposed the grant of the province of
Fars to the Shaykh ol Islam of Shiraz for
an annual payment of a thousand toumans,
and procured his dismissal. But when the
Shaykh ol Islam increased his offering to
the Ilkhan, Ezz od Din was handed over to
his enemies, who put him to death.
Unfortunately this story reminds modern
day Persian Christians of our brother in
Christ Revd. Arasto Sayah who gave his
life in Shiraz for the glory of God in
February 1980.
There are some errors in Ezz od Din’s
translation, which may be in some cases
due to the copyist, for the manuscripts in
existence are several hundred years later

 و ﺳﺮﻧﻮﺷﺖ او ﺑﺠﺎي دردﻧﺎﻛﻲ.وي روﮔﺮدان ﺷﺪ
 و ﺑﺪﺳﺖ دﺷﻤﻨﺎن در ﺷﻬﺮ ﺷﻴﺮاز ﻛﺸﺘﻪ،ﻛﺸﻴﺪ
.ﺷﺪ
ﺷﺎﻳﺪ از ﻗﺮن ﺳﻴﺰدﻫﻢ ﺗﺎ ﻗﺮن ﺑﻴﺴﺖ و ﻳﻜﻢ
ﻣﺴﻴﺤﻴﺎن ﺑﺴﻴﺎري در اﻳﺮان ﺟﺎن ﺧﻮد را ﺑﺮاي
 و ﻧﺎﻣﺸﺎن در دﻓﺘﺮ،ﻧﺎم ﻣﺴﻴﺢ از دﺳﺖ داده اﻧﺪ
 ﻋﺰاﻟﺪﻳﻦ در ﺷﻬﺮ.ﺟﺎوداﻧﻲ ﻧﮕﺎﺷﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ
ﺷﻴﺮاز ﺟﺎن ﺧﻮد را ﺑﺮاي ﻣﺴﻴﺢ داد! و اﻳﻦ ﻣﺎ را
ﺑﻴﺎد ﺑﺮادر و ﻫﻤﻜﺎر ارﺟﻤﻨﺪ و دوﺳﺖ ﺑﺎ وﻓﺎ
 ﻛﻪ او ﻧﻴﺰ ﺑﺪﺳﺖ.وردĤﻛﺸﻴﺶ ارﺳﻄﻮ ﺳﻴﺎح ﻣﻴ
ﻧﺎﺑﺎوران ﺟﺎن ﺧﻮد را در ﻛﻠﻴﺴﺎي ﺷﻴﺮاز ﺑﺮاي
.ﺷﻜﻮﻫﻤﻨﺪي ﻧﺎم ﻣﺴﻴﺢ ﭘﻴﺸﻜﺶ ﻧﻤﻮد
 ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﺑﻬﻤﺖ ﻛﺸﻴﺶ ﻧﻮرﻣﻦ1958 در ﺳﺎل
ﺷﺎرپ دﻳﺎﺗﺴﺮون ﭘﺎرﺳﻲ ﻋﺰاﻟﺪﻳﻦ در ﭼﺎﭘﺨﺎﻧﻪ
ﻣﻮﺳﻮي در ﺷﻴﺮاز ﺑﭽﺎپ رﺳﻴﺪ و در ﻣﻴﺎن
.ﻣﺴﻴﺤﻴﺎن ﻓﺎرﺳﻲ زﺑﺎن ﭘﺨﺶ ﮔﺮدﻳﺪ
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than the original translation. The style,
however, is certainly of the period, and
resembles in a number of respects the
Farnameh of Ebn ol Balkhi فارسی نامه ابن
, بلخیwhich was written about the same
time. The translator, while following the
Syriac text in the main, also introduces
some apocryphal elements, such as the
statement that the Magi came from Aveh
and Saveh in Persia, and that at
Bethlehem there was a “caravanserai of
Abraham.”
مغان از آوه و ساوه ايران به بيت الحم آمدند و به
کاروانسرای ابراھيم وارد شدند
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ﺑﺎ ﮔﺬﺷﺖ ﺳﺎﻟﻴﺎن دراز و ﺑﺎ ﻧﮕﺎﻫﻲ ﺑﻪ ﺑﺮﮔﺮدان
ﻋﺰاﻟﺪﻳﻦ ﻛﻪ ﺑﺠﺎي ﺧﻮد ﻛﺎر ﺑﺴﻴﺎر ﮔﺮاﻧﺒﻬﺎ و
.ﺑﺮﺟﺴﺘﻪ اﻳﺴﺖ
 ﺑﺮﮔﺮداﻧﻲ ﻛﻪ ﻫﻢ،ﺑﺠﺎﺳﺖ ﻛﻪ ﻳﺎد آوري ﺷﻮد
 ﺑﺮﮔﺮداﻧﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ ﻧﻪ،اﻛﻨﻮن در دﺳﺖ دارﻳﺪ
 و ﻧﻪ ﻫﻤﮕﻲ،ﻫﻤﮕﻲ از درﻫﻢ اﻣﻴﺰي ﺗﺎﺗﻴﺎﻧﻮس اﺳﺖ
.از درﻫﻢ آﻣﻴﺰي ﻋﺰاﻟﺪﻳﻦ
ﻋﺰاﻟﺪﻳﻦ ﻫﺮ ﭼﻨﺪ ﻛﻮﺷﺶ ﻧﻤﻮده اﺳﺖ ﻛﻪ از ﻣﺘﻦ
 ﻟﻴﻜﻦ،ﺳﺮﻳﺎﻧﻲ دﻳﺎﺗﺴﺮون ﺗﺎﺗﻴﺎﻧﻮس دوري ﻧﺠﻮﻳﺪ
ﮔﻪ ﮔﺎﻫﻲ ﺳﺨﻨﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﮔﻮﻳﺎي ﺑﺎورﻫﺎي ﺧﻮدش
 ﻛﻪ در ﭼﻬﺎر،ﻣﻴﺒﺎﺷﺪ در ﺑﺮﮔﺮداﻧﺶ ﮔﻨﺠﺎﻧﺪه

The most recent prior Diatessaron edition
in Persian has been the rendering by CMS
UK missionary Revd. Norman Sharp that
was privately published in 1957 on a
small scale, at St. Simon the Zealot
Church in Shiraz, Iran. This was based
upon one of only four copies known to
have survived of a one-woodcut-per-page
reproduction by Ibrahim ben Shamas
 ابراھيم ابن شماسیa Jacobite priest, in 1547
of a 13th century Persian manuscript,
which in turn was translated from a Syriac
base.
As an indigenous Iranian and revert from
Islam, I felt strongly convinced of the
Diatessaron’s utility in 21st Century
mission and ministry to my people.
Consequently since my retirement from
parish ministry, I have been working in
Melbourne, Australia, over the last 10
years on “Today’s Persian Version”,
which is called ASAN ( آسانtransliteral
meaning “EASY”) though this is also an
acronym of a letter of each Gospel’s name
in Persian, and I have carefully checked
the rendering against the International
Bible Society’s English/Greek interlinear
New Testament. A handful of noncanonical phrases in the 1547 Persian text

اﻧﺠﻴﻞ ﺑﻨﻴﺎدي ﻛﻪ اﻣﺮوز در دﺳﺘﺮس ﻣﺎ ﻣﻴﺒﺎﺷﺪ
 و آن ﻧﻮﺷﺘﻪ ﻫﺎﻳﻴﺴﺖ ﻛﻪ از ﺑﻴﺮون.دﻳﺪه ﻧﻤﻴﺸﻮﻧﺪ
.ﺑﻪ دﻳﺎﺗﺴﺮون اﻓﺰوده ﺷﺪه اﺳﺖ
ﺑﺎ ﮔﺬﺷﺖ ﺳﺎﻟﻴﺎن دراز و ﺑﺎ دﮔﺮﮔﻮﻧﻴﻬﺎي روزﮔﺎر
 ﺑﺮاﻳﻦ،ﻣﺪﻫﺎي ﺳﺎزﻧﺪه و وﻳﺮان ﻛﻨﻨﺪهĤو ﭘﻴﺸ
اﻧﺪﻳﺸﻴﺪم ﻛﻪ ﻣﺘﻦ ﺑﺮﮔﺮدان دﻳﺎﺗﺴﺮون ﻓﺎرﺳﻲ را
 ﺑﺮاي ﻧﺎزﻧﻴﻦ ﺧﻮاﻧﻨﺪﮔﺎن،روﺷﻦ آﺳﺎن و ﮔﻮﻳﺎ
اﻳﺮاﻧﻲ و دري زﺑﺎﻧﺎن و ﺑﻪ وﻳﮋه ﺑﺮاي ﻓﺮزﻧﺪان
ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ از ﺳﺮزﻣﻴﻦ اﻳﺮان و اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن دور
اﻓﺘﺎده اﻧﺪ و دﺳﺘﺮﺳﻲ ﻛﻤﺘﺮي ﺑﻪ ادﺑﻴﺎت و زﺑﺎن
 ﻛﻮﺷﺶ ﺷﺪه. ﺗﻬﻴﻪ و آﻣﺎده ﻛﻨﻢ،ﻓﺎرﺳﻲ دارﻧﺪ
 ﻛﻪ ﺑﺎ راه و روش، ﺑﺮﮔﺮداﻧﻲ ﭘﻴﺸﻜﺶ ﺷﻮد،اﺳﺖ
 و ﻧﻴﺰ ﺗﻮاﻧﺎي،و ﮔﻔﺘﻤﺎن اﻳﻦ روزﻫﺎ ﺳﺎزش داﺷﺘﻪ
 ﺑﻨﺎ ﺑﺮاﻳﻦ.ﺮي داﻧﺶ اﻧﺠﻴﻞ ﺑﺎﺷﺪﭘﺎﺳﺨﮕﻮي ﻫﻤﻪ ﭘ
ﻳﺎدآوري ﻣﻴﺸﻮد ﻛﻪ اﻳﻦ ﺑﺮﮔﺮدان آﻳﻴﻦ و روش
 و ﺗﻨﻬﺎ ﺑﺎزﮔﻮ،ﻫﻴﭻ ﮔﺮوه ﻛﻠﻴﺴﺎﻳﻲ را ﺑﺎزﮔﻮ ﻧﻤﻴﻜﻨﺪ
. و ﻳﻮﺣﻨﺎ اﺳﺖ، ﻟﻮﻗﺎ، ﻣﺮﻗﺲ،ﻛﻨﻨﺪه اﻧﺠﻴﻞ ﻣﺘﺎ
ﻫﺮﭼﻨﺪ ﻧﻮﻳﺴﻨﺪﮔﺎن اﻧﺠﻴﻞ ﻫﻤﮕﻲ ﮔﺰارش ﻳﻜﺴﺎﻧﻲ
از زﻧﺪﮔﻲ و ﻛﺎرﻫﺎ و ﺳﺨﻨﺎن ﻳﺸﻮع › ﻋﻴﺴﺎ‹ را
 ﻟﻴﻜﻦ ﻫﻤﻪ داﻧﺶ اﻧﺠﻴﻞ ﻫﺎي ﭼﻬﺎر،ﺑﺎزﮔﻮ ﻛﺮده اﻧﺪ
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has also been eliminated during this
process. Thus “The Easy Good News” or
“Today’s Persian Version” text reflects
maximum fidelity to the fourfold
canonical Gospels of today, for its mission
and ministry purpose to modern Iranian
and Afghan people today, and it can be
viewed as a kind of high quality megatract, which is very acceptable to Persian
speakers throughout the world.
As stated at the beginning, the student of
the Gospel needs more than critical and
historical knowledge in order to benefit
from a study of this Holy Book. Qualities
of the spirit, as well as of the mind are
required in order to enter into the inner
meaning of the Gospel, and to ascertain its
true purpose and its spiritual import.
Jesus Christ claimed that His words were
imperishable, as He said: “Heaven and
earth shall pass away, but my words shall
not pass away.” (Matt.24:35) He also
asserted that the Gospel is a universal gift
to mankind, for He charged His disciples
in these terms:
“Go into all the world and preach the
good news to all creation.” (Mark 16:15)
This charge has in great measure been
fulfilled in this translation, and it was my
privilege and pleasure to present the first
copy of the first edition of “The Easy
Good News” to the ex-President of Iran
Mr. Mohammad Khatami in Melbourne
Australia in March 2009.
A reverent study of the Gospel will
undoubtedly enlighten and enliven the
human spirit, for as the Persian poet Naser
Khosro ( ناصر خسروabout 1070 A.D). has
said:
زنده بسخن بايد گشت از ايراک مرده بسخن زنده
ھميکرد مسيحا
“Life-giving are many of the words that
are read,
For the Christ by His word gave life to the
dead.”
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ﮔﺎﻧﻪ را ﻣﻴﺘﻮان ﺑﺨﻮﺑﻲ و در ﻳﻚ ﺟﺎ از آﻏﺎز ﺗﺎ
.ﭘﺎﻳﺎن در اﻳﻦ ﺑﺮﮔﺮدان ﺧﻮاﻧﺪ و ﭘﻴﺪا ﻧﻤﻮد
واژه دﻳﺎﺗﺴﺮون ﺑﺮاي ﻣﺎ ﻓﺎرﺳﻲ زﺑﺎﻧﺎن ﭼﻨﺪان
 و ﻟﻴﻜﻦ در زﺑﺎن ﻳﻮﻧﺎﻧﻲ ﺑﻪ،ﮔﻮﻳﺎ و روﺷﻦ ﻧﻴﺴﺖ
«»درﻫﻢ رﻳﺰي ﭼﻬﺎر در ﻳﻚ.اﻳﻦ ﻣﻌﻨﻲ آﻣﺪه اﺳﺖ
واژه دﻳﺎﺗﺴﺮون را ﻧﻤﻴﺘﻮان در ﭘﻴﻜﺮه ﻧﻮﻳﻦ
 ﺑﻨﺎﺑﺮاﻳﻦ.دﮔﺮﮔﻮﻧﻴﻬﺎي زﺑﺎن ﻓﺎرﺳﻲ ﺟﺎي داد
 ﭘﺲ ﺑﺎ.ﺷﺎﻳﺴﺘﻪ اﺳﺖ ﻛﻪ ﻧﺎم ﺑﺮازﻧﺪه ﺗﺮي ﺑﺮﮔﺰﻳﺪ
ﻛﻮﺷﺶ ﻓﺮاوان و ﺑﺎ درﺧﻮاﺳﺖ از ﺧﺪاوﻧﺪ ﻧﺎم
 از ﻧﺎم.ﻧﻮﻳﻨﻲ ﺑﺮاي اﻳﻦ ﺑﺮﮔﺮدان ﺧﻮاﺳﺘﺎر ﺷﺪم
« از ﻧﺎم ﻣﺘﺎ »آ.ﻧﻮﻳﺴﻨﺪﮔﺎن اﻧﺠﻴﻞ ﺑﻬﺮه ﻣﻨﺪ ﺷﺪه
(ﻣﺮﻗﺲ» س « ﻟﻮﻗﺎ » ا «و ﻳﻮﺣﻨﺎ» ن « واژه )آﺳﺎن
 و ﺑﺮاي اﻳﻦ ﺑﺮﮔﺮدان ﻧﺎم ﺑﺠﺎ و ﺷﺎﻳﺴﺘﻪ،اﺳﺖ
‹  › ﻣﮋده آﺳﺎن.اﻳﺴﺖ
ﭼﻮن اﻳﻦ ﺑﺮﮔﺮدان از ﺳﻮي اﻳﺮاﻧﻴﺎن و دري
 ﺑﺮاي ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ ﻳﻜﻲ از.زﺑﺎﻧﺎن ﭘﺬﻳﺮﻓﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ
اﻳﻦ دو زﺑﺎن ﭘﺎرﺳﻲ و ﻳﺎ اﻧﮕﻠﻴﺴﻲ را ﺧﻮب
ﻧﻤﻴﺪاﻧﻨﺪ ﺑﺮﮔﺮداﻧﻲ ﺑﻪ زﺑﺎن اﻧﮕﻠﻴﺴﻲ در ﻛﻨﺎر زﺑﺎن
ﭘﺎرﺳﻲ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه ﺗﺎ ﺑﺘﻮاﻧﻨﺪ ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ را در
.آﻣﻮزش ﻣﮋده آﺳﺎن ﻳﺎري و ﻫﻤﻜﺎر ي ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ
ﻣﮋده آﺳﺎن را ﺑﺮاي ﺧﻮد آﻣﻮزي و ﺷﻨﺎﺧﺖ
 ﺑﺪون ﺗﺮدﻳﺪ ﻧﻮر ﻣﻌﺮﻓﺖ.ﻳﺸﻮع)ﻋﻴﺴﺎ( ﺑﺨﻮاﻧﻴﺪ
ﻣﺴﻴﺢ در ﺷﻤﺎ ﺧﻮاﻫﺪ ﺗﺎﺑﻴﺪ وﮔﻔﺘﻪ ﻧﺎﺻﺮ ﺧﺴﺮو
 ﻧﮕﺎه ﺗﺎزه اي در. ﻣﻴﻼدي ﮔﻔﺘﻪ اﺳﺖ1070 ﺷﺎﻋﺮ
.ﻣﺎ ﭘﻴﺪا ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
!ﻣﺮده ﺑﺴﺨﻦ زﻧﺪه ﻫﻤﻴﻜﺮد ﻣﺴﻴﺤﺎ

زﻧﺪه ﺑﺴﺨﻦ ﺑﺎﻳﺪ ﮔﺸﺖ از اﻳﺮاك

7
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I would like to thank everyone who has
ﺑﺎ ﺳﭙﺎس ﻓﺮاوان از ﻫﻤﻪ ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ در اﻳﻨﻜﺎر ﺑﺰرگ
worked with me on this big project of the
ﺑﻪ وﻳﮋه. و دﻟﮕﺮم ﻧﻤﻮدﻧﺪ،ﻣﺮا ﻳﺎري دادﻧﺪ
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Mr. Matthew Wolker

Rev.Alan Catchpoole
Mr. Matthew Wolker

“Glory to God, source of all Being,  و ﻛﻼم ﺟﺎودان و،ﺧﺪاي را ﻛﻪ ﺳﺮﭼﺸﻤﻪ ﻫﺴﺘﻲ
Eternal Word and Holy Spirit, as it was in
 ﻛﻪ از آﻏﺎز و ﺗﺎ اﻣﺮوز و ﺗﺎ،روان راﺳﺘﻲ اﺳﺖ
the Beginning, is now, and shall be for
 آﻣﻴﻦ.ﭘﺎﻳﺎن ﺑﻲ ﭘﺎﻳﺎن ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد ﻓﺮو ﺷﻜﻮه ﺑﺎد
ever.” Amen
This “Easy Good News” in English and
Persian is dedicated to the memory of our
youngest son
Shaheen Benjamin Razmara
& to all parents whose children have gone
to Christ
Khalil Razmara
Melbourne
2013-08-25

اﻳﻦ ﻛﺘﺎب ﻣﮋده آﺳﺎن ﻛﻪ ﺑﻪ دو زﺑﺎن ﺑﺮﮔﺮداﻧﻴﺪه
ﺷﺪه اﺳﺖ ﺑﻴﺎد ﻓﺮزﻧﺪ ﻛﻮﭼﻜﻤﺎن
ﺷﺎﻫﻴﻦ ﺑﻨﻴﺎﻣﻴﻦ رزم آرا
و ﭘﻴﺸﻜﺶ ﺑﻪ ﻫﻤﻪ واﻟﺪﻳﻨﻲ ﻛﻪ ﻓﺮزﻧﺪﺷﺎن زودﺗﺮ از
.آﻧﻬﺎ ﺑﻪ ﻧﺰد ﻣﺴﻴﺢ رﻓﺘﻪ اﻧﺪ

ﺧﻠﻴﻞ رزم آرا
25/08/2013 ﻣﻠﺒﻮرن
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ﻣﮋده آﺳﺎن

1

The Easy Good News
The Beginning
Mark 1:1 This is the beginning of the good
news about Jesus Christ (1)
John 1:1 In the beginning was the Word, and
the Word was with God, 2 And the same
Word was in the beginning with God.
3 Through him all things were made, and
without the Word nothing was made. 4 In
him was life, and this life was the light of
human kind. 5 The light shines in the darkness, and the darkness could not put it out.
6 A man called John was sent by God. 7
This man came to tell people about that
light, so that all should hear the message
and believe. 8 John himself was not the
light, he came to bear witness to the light.
9 The true light that gives light to every
human being was coming into the world.
10 The Word was in the world, and the
world was made by him, and the world
did not know him. 11 He came to his own
people, and his own would not receive
him. 12 But to all who did receive him, and
believed in him, he gave the right to
become children of God, 13 not born of
any human stock, nor by the will of the
flesh, nor of the will of man, but of God.
14 And the Word of God became a human
being and lived among us. We saw his
glory, such glory as of a Father’s only
Son, full of grace and truth.
Luke 1:1 Since many people have undertaken
to draw up an account of the events which
have happened among us, 2 just as they
were handed down to us by those who
from the first were eye witnesses and
servants of the word. 3 It seemed good to
me also, having followed all things
accurately from the first, to write to you in
order, most excellent Theophilus, 4 so that
you may know the certainty of the things
you have been taught.
(1) Some manuscripts add “ the Son of God”.

ﺳﺮ آﻏﺎز
 ﺑﺪﻳﻨﺴﺎن ﭘﻴﺎم ﺷﺎدي اﻓﺰا درﺑﺎره ﻋﻴﺴﺎ ﻣﺴﻴﺢ1:1 ﻣﺮﻗﺲ
(1 )

.آﻏﺎز ﻣﻴﮕﺮدد
1:1 ﻳﻮﺣﻨﺎ

 و ﺳﺨﻦ ﺑﺎ ﺧﺪا ﺑﻮد و،در آﻏﺎز ﺳﺨﻦ ﺑﻮد

. و ﻫﻤﺎن ﺳﺨﻦ در آﻏﺎز ﺑﺎ ﺧﺪا ﺑﻮد2 .ﺳﺨﻦ ﺧﺪا ﺑﻮد
3

ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ ﺑﻪ روش او ﻫﺴﺘﻲ ﻳﺎﻓﺖ و ﺑﺪون ﺳﺨﻦ
 و ﻫﺴﺘﻲ،در او ﻫﺴﺘﻲ ﺑﻮد
روﺷﻨﺎﻳﻲ در ﺗﺎرﻳﻜﻲ

5

4

.ﭼﻴﺰي آﻓﺮﻳﺪه ﻧﺸﺪ

.روﺷﻨﺎﻳﻲ آدﻣﻴﺎن ﺑﻮد

. و ﺗﺎرﻳﻜﻲ ﻧﺘﻮاﻧﺴﺖ آﻧﺮا ﺧﺎﻣﻮش ﻛﻨﺪ،ﻣﻴﺪرﺧﺸﺪ
اﻳﻦ

7

.ﻣﺮدي ﺑﻨﺎم ﻳﺤﻴﺎ از ﺳﻮي ﺧﺪا ﻓﺮﺳﺘﺎده ﺷﺪ

6

 ﺗﺎ ﺑﺮ آن روﺷﻨﺎﻳﻲ ﮔﻮاﻫﻲ،ﻣﺮد ﺑﺮاي ﮔﻮاﻫﻲ دادن آﻣﺪ
 ﻳﺤﻴﺎ8 . ﺗﺎ ﺑﺎ راه و روش او ﻫﻤﺔ ﻣﺮدم ﺑﺎور ﻛﻨﻨﺪ،دﻫﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ آﻣﺪ ﺗﺎ ﺑﺮآن روﺷﻨﺎﻳﻲ،ﺧﻮد آن روﺷﻨﺎﻳﻲ ﻧﺒﻮد
 آن روﺷﻨﺎﻳﻲ راﺳﺘﻴﻦ ﻛﻪ ﻫﻤﺔ آدﻣﻴﺎن را9 .ﮔﻮاﻫﻲ دﻫﺪ
.ﻳﺪĤ اﻳﻨﻚ ﺑﻪ اﻳﻦ ﺟﻬﺎن در ﻣﻴ،روﺷﻦ ﻣﻴﻜﻨﺪ
ﺳﺨﻦ در ﺟﻬﺎن ﺑﻮد و ﺟﻬﺎن ﺑﺎ ﭘﺎ در ﻣﻴﺎﻧﻲ او

10

ﺑﻪ ﻧﺰد

11

. ﻟﻴﻜﻦ ﺟﻬﺎن او را ﻧﺸﻨﺎﺧﺖ،آﻓﺮﻳﺪه ﺷﺪ

ﻟﻴﻜﻦ ﺑﻪ

12

. و آﻧﻬﺎ او را ﻧﭙﺬﻳﺮﻓﺘﻨﺪ،ﻧﺰدﻳﻜﺎن ﺧﻮد آﻣﺪ

 اﻳﻦ،ﻫﻤﺔ ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ او را ﭘﺬﻳﺮﻓﺘﻨﺪ و ﺑﻪ او ﮔﺮوﻳﺪﻧﺪ
ﻛﻪ ﻧﻪ از

13

.ﺑﺮﺗﺮي را داد ﻛﻪ ﻓﺮزﻧﺪان ﺧﺪا ﺷﻮﻧﺪ

 و ﻧﻪ از، و ﻧﻪ از ﺧﻮاﻫﺶ ﺗﻨﻲ،ﺧﻮاﻫﺶ ﻫﻢ آﻣﻴﺰي
. ﺑﻠﻜﻪ از ﺧﺪا ﭘﺪﻳﺪار ﺷﺪﻧﺪ،ﺧﻮاﻫﺶ ﻣﺮدم
، و ﺳﺨﻦِ ﺧﺪا ﻫﻮﻣﻦ ﺷﺪ و در ﻣﻴﺎن ﻣﺎ زﻧﺪﮔﻲ ﻛﺮد14
، و ﻣﺎ ﺷﻜﻮه او را دﻳﺪﻳﻢ،ﺮ از ﺑﺨﺸﺶ و راﺳﺘﻲﭘ
.ﺷﻜﻮه ﺷﺎﻳﺴﺘﻪ ﭘﺴﺮِ ﻳﮕﺎﻧﻪ اي ﻛﻪ از ﭘﺪر اﺳﺖ
ﻛﺴﺎن ﺑﺴﻴﺎري ﺗﺎ ﻛﻨﻮن ﺑﺮآن ﺷﺪه اﻧﺪ ﺗﺎ از

1 : 1 ﻟﻮﻗﺎ

 ﻫﻤﻪ را ﮔﺮدآوري،رﺧﺪادﻫﺎﻳﻲ ﻛﻪ در ﻣﻴﺎن ﻣﺎ روﻳﺪاده
 ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ از آﻏﺎز ﺑﺎ ﭼﺸﻢ دﻳﺪﻧﺪ و2.ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ
 ﻣﺎ را آﮔﺎه،ﮔﻮاﻫﻲ دادﻧﺪ و ﭘﻴﺸﻴﺎران ﺳﺨﻦ ﺑﻮدﻧﺪ
ﻣﻦ ﻧﻴﺰ ﻧﻴﻚ اﻧﺪﻳﺸﻴﺪم ﻛﻪ ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ را از

3

.ﻛﺮدﻧﺪ

 ﻫﻤﺔ،آﻏﺎز ﺑﻪ ﺧﻮﺑﻲ ﺑﺮرﺳﻲ و ﻣﻮ ﺷﻜﺎﻓﻲ ﻧﻤﻮده
 ﺗﺎ4.رﺧﺪادﻫﺎ را ﺑﺮاﻳﺖ اي ﺗﻴﻮﻓﻠﻮس ارﺟﻤﻨﺪ ﺑﻨﻮﻳﺴﻢ
.از درﺳﺘﻲِ آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ آﻣﻮﺧﺘﻪ اي ﺑﺨﻮﺑﻲ آﮔﺎه ﺑﺎﺷﻲ
در ﭼﻨﺪ دﺳﺖ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﻫﺎي دﻳﮕﺮ ”ﭘﺴﺮ ﺧﺪا “ ﻧﻴﺰ ﺧﻮاﻧﺪه ﻣﻴﺸﻮد

(1)

2
The birth of John fortold
In the time of Herod, king of Judea,
there was a priest named Zechariah, who
belonged to the Abijah section of the
priesthood: Whose wife, Elisabeth, was
like him, a descendant of Aaron. 6 Both
of them were upright in the sight of God,
walking in all the Lord’s commandments
and regulations blamelessly. But they had
no child, because Elizabeth was barren,
and they were both well along in years.
8 Once when Zechariah’s division was on
duty and he was serving as priest before
God, 9 according to the custom of the
priesthood, it fell to him by lot to go into
the temple of the Lord and burn incense,
10 and the whole of the people prayed
outside during the hour when the incense
was burnt.
11 Then appeared to him an angel of the
Lord standing on the right side of the altar
where the incense was burnt. 12 When
Zechariah saw him, he was alarmed and
felt afraid. 13 But the angel spoke to him,
“Do not be afraid, Zechariah! Your prayer
has been heard. Elizabeth your wife will
bear you a son, and you shall call him
John. ( )يحيا14 You shall have joy and
gladness; and many shall rejoice for his
birth. 15 He shall be great in the Lord’s
sight, and he will touch neither wine nor
strong drink, and he will be filled with the
Holy Spirit even from his mother’s womb.
16 He will turn many of the people of
Israel to the Lord their God. 17 With spirit
and power of Elijah he will go before him,
to turn the hearts of the fathers to the
children, and the disobedient to the
wisdom of the just, to prepare a people
that shall be fit for the Lord.” 18 Zechariah
said to the angel, “How shall I know this?
For I am old, and my wife is old also.” 19
The angel answered and said to him, “I
am Gabriel. I stand in the presence of
God, and I was
Lk. 1:5

2
ﭘﻴﺸﮕﻮﻳﻲ زاﻳﺶ ﻳﺤﻴﺎ
 ﭘﺎرﺳﺎﻳﻲ، ﭘﺎدﺷﺎه ﻳﻬﻮدﻳﻪ، در روزﮔﺎر ﻫﻴﺮودﻳﺲ5 : 1 ل
 و ﻫﻤﺴﺮش از،›ﻛﺎﻫﻦ‹ ﺑﻨﺎم زﻛﺮﻳﺎ از ﮔﺮوه اﺑﻴﺎ
 ﻫﺮ دوي6.ﻟﻴﺰِاﺑﺖ ﻧﺎم داﺷﺖ و ا،دﺧﺘﺮان ﻫﺎرون ﺑﻮد
 ﭘﺎك روش و در راه،آﻧﻬﺎ در ﭘﻴﺸﮕﺎه ﺧﺪا درﺳﺘﻜﺎر
 ﻟﻴﻜﻦ7.ﻓﺮﻣﺎﻧﻬﺎي ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﻲ آﻻﻳﺶ ﮔﺎم ﺑﺮﻣﻴﺪاﺷﺘﻨﺪ
ﻟﻴﺰِاﺑﺖ ﻧﺎزا و ﻫﺮ دو زﻳﺮا ا،اﻳﺸﺎن را ﻓﺮزﻧﺪي ﻧﺒﻮد
.ﺳﺎﻟﺨﻮرده ﺑﻮدﻧﺪ
 او، ﭼﻮن ﻫﻨﮕﺎم ﭘﻴﺸﻜﺎري ﺑﻪ ﮔﺮوه زﻛﺮﻳﺎ واﮔﺬار ﺷﺪ8
9

.وردĤﻫﻤﭽﻮن ﻛﺎﻫﻦ در ﭘﻴﺸﮕﺎه ﺧﺪا ﻛﺎرﻫﺎ را ﺑﺠﺎ ﻣﻴ

 ﺑﺮﮔﺰﻳﺪه ﺷﺪ ﻛﻪ ﺑﻪ اﻧﺪرون ﭘﺎك،ﺑﻨﺎ ﺑﻪ روش ﻛﺎﻫﻨﺎن
10

.ﺟﺎﻳﮕﺎه ﺧﺎﻧﻪ ﺧﺪا درآﻳﺪ و درآﻧﺠﺎ ﺑﺨﻮر ﺑﺴﻮزاﻧﺪ

 ﻫﻤﮕﺎن ﺑﻴﺮون ﺳﺮﮔﺮم ﻧﻴﺎﻳﺶ،ﻫﻨﮕﺎم ﺳﻮزاﻧﺪن ﺑﺨﻮر
.ﺑﻮدﻧﺪ
آﻧﮕﺎه ﻓﺮﺷﺘﻪ ﺧﺪاوﻧﺪ ﻛﻪ در ﻛﻨﺎر راﺳﺖ ﺟﺎﻳﮕﺎه

11

.ﺑﺨﻮر ﺳﻮز اﻳﺴﺘﺎده ﺑﻮد ﺧﻮد را ﺑﺮ او آﺷﻜﺎر ﮔﺮداﻧﻴﺪ
. ﺗﻜﺎﻧﻲ ﺧﻮرد و ﺗﺮﺳﺎن ﺷﺪ، ﭼﻮن زﻛﺮﻳﺎ او را دﻳﺪ12
! ﻫﺮاﺳﺎن ﻧﺒﺎش،»اي زﻛﺮﻳﺎ:ﻟﻴﻜﻦ ﻓﺮﺷﺘﻪ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ

13

 ﻫﻤﺴﺮت اﻟﻴﺰِاﺑﺖ ﺑﺮاﻳﺖ،ﺧﻮاﺳﺘﻬﺎﻳﺖ ﺑﺮآورده ﺷﺪ
 و ﻧﺎم او را ﻳﻮﺣﻨﺎ )ﻳﺤﻴﺎ( ﺧﻮاﻫﻲ،ﭘﺴﺮي ﺧﻮاﻫﺪ زاﻳﻴﺪ
 و،ﺷﺎدي و ﺳﺮور ﺑﺮاي ﺗﻮ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
زﻳﺮا او

15

14

.ﮔﺬاﺷﺖ

.ﺑﺴﻴﺎري از زاﻳﺶ او ﺷﺎدﻣﺎن ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﺪ

ِ و ﻫﺮﮔﺰ ﺑﻪ ﺑﺎده و ﻣﻲ،ﻧﺰد ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﺰرگ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
 و ﭘﻴﺶ از زاﻳﺶ او از ﻫﻤﺎن،ﺳﻨﮕﻴﻦ ﻟﺐ ﻧﺨﻮاﻫﺪ زد
ﺮ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮدروز ﻧﺨﺴﺖ از روان ﭘﺎك )روح اﻟﻘﺪس( ﭘ
و ﻛﺴﺎن ﺑﺴﻴﺎري را در اﺳﺮاﻳﻴﻞ ﺑﺴﻮي ﺧﺪاوﻧﺪ
و ﺑﺎ روان و ﻧﻴﺮوي

17

16

.ﺧﺪاﻳﺸﺎن ﺑﺎز ﺧﻮاﻫﺪ ﮔﺮداﻧﻴﺪ

اﻟﻴﺎس ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ ﭘﻴﺸﺎﻫﻨﮕﻲ در ﻧﺰد ﺧﺪا ﮔﺎم ﺧﻮاﻫﺪ
 و ﺳﺮﻛﺸﺎن، ﺗﺎ ﭘﺪران را ﺑﺎ ﻓﺮزﻧﺪان آﺷﺘﻲ،ﺑﺮداﺷﺖ
 ﺑﺮاي ﺧﺪاوﻧﺪ، و ﻣﺮدﻣﻲ آﻣﺎده،را ﺑﻪ راه ﻧﻴﻜﺎن
»از ﻛﺠﺎ:زﻛﺮﻳﺎ ﺑﻪ ﻓﺮﺷﺘﻪ ﮔﻔﺖ

18

«.ﮔﺮدآوري ﻧﻤﺎﻳﺪ

ﻣﻴﺘﻮان اﻳﻦ را داﻧﺴﺖ؟ ﻣﻦ ﭘﻴﺮم و زﻧﻢ ﺳﺎﻟﺨﻮرده
»ﻣﻦ ﺟﺒﺮاﻳﻴﻞ:ﻓﺮﺷﺘﻪ در ﭘﺎﺳﺦ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ

19

«.اﺳﺖ

 اﻛﻨﻮن ﻓﺮﺳﺘﺎده. ﻛﻪ در ﭘﻴﺸﮕﺎه ﺧﺪا ﻣﻴﺎﻳﺴﺘﻢ،ﻫﺴﺘﻢ

3
sent to speak to you, and to bring you this
good news. 20 And now you shall be silent
and not able to speak, until the day these
things happen, because you do not believe
what I have said, which will come true at
its proper time.”
21 Meanwhile, the people were waiting for
Zechariah wondering why he stayed so
long in the temple. 22 When he came out,
he could not speak to them. They realized
he had seen a vision in the temple, for he
kept making signs to them but remained
unable to speak.
23 When his time of service was
completed, he returned home.
24 After these days his wife Elizabeth
became pregnant, and she hid herself for
five months, saying, 25 “How good the
Lord is to me now that He has taken away
the shame that I have suffered.”

The Birth of Jesus Foretold
Lk. 1:26 In the sixth month, God sent the
angel Gabriel to a Galilean town,
Nazareth by name, 27 to a virgin who was
engaged to a man called Joseph, a
descendant of David. The virgin’s name
was Mary. 28 The angel came to her and
said, “Greetings, you who are highly
favoured; The Lord is with you.” 29 But
Mary was greatly troubled at his words
and wondered what kind of greeting this
might be. 30 Then the angel said to her,
“Do not be afraid, Mary: you have found
favour with God. 31 And now, you will
conceive in your womb and bear a son,
and you will call him Jesus.( )يشوع32 He
will be great, and will be called the Son of
the Most High, and the Lord God will
give him the throne of his forefather,
David, 33 and he will be King over the
people of Jacob for ever. His reign shall
never end.” 34 Mary said to the angel,
“How can this be, since I know not a

3
 و اﻳﻦ ﻣﮋده را ﺑﻪ ﺗﻮ،ﺷﺪه ام ﻛﻪ ﺑﺎ ﺗﻮﺳﺨﻦ ﮔﻮﻳﻢ
ﻣﺪن اﻳﻦ روﻳﺪادﻫﺎĤ ﺗﺎ ﻫﻨﮕﺎم ﭘﻴﺸ،اﻳﻨﻚ

20

.ﺑﺮﺳﺎﻧﻢ

 و ﺗﻮان ﺳﺨﻦ ﮔﻔﺘﻦ را،زﺑﺎن ﺗﻮ ﺑﻨﺪ ﺧﻮاﻫﺪ آﻣﺪ
«. زﻳﺮا ﺳﺨﻨﺎن ﻣﺮا ﻧﭙﺬﻳﺮﻓﺘﻲ،ﻧﺨﻮاﻫﻲ داﺷﺖ
 از اﻳﻨﻜﻪ، ﻣﺮدم ﭼﺸﻢ ﺑﺮاه زﻛﺮﻳﺎ ﺑﻮدﻧﺪ، دراﻳﻦ ﻣﻴﺎن21
.او ﺗﺎ دﻳﺮﮔﺎه در ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه ﻣﺎﻧﺪه اﺳﺖ ﺑﺸﮕﻔﺖ آﻣﺪﻧﺪ
 او ﻳﺎراي،ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ زﻛﺮﻳﺎ از ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه ﺑﻴﺮون آﻣﺪ

22

- و ﺑﺎ ﻧﻤﺎﻳﺶ دﺳﺖ ﺳﺨﻦ ﻣﻲ،ﺳﺨﻦ ﮔﻔﺘﻦ را ﻧﺪاﺷﺖ
23

. آﻧﻬﺎ داﻧﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ او در آﻧﺠﺎ ﭼﻴﺰي دﻳﺪه اﺳﺖ،ﮔﻔﺖ

 ﺑﺨﺎﻧﻪ ﺧﻮد،زﻛﺮﻳﺎ ﭼﻮن ﻫﻨﮕﺎم ﻛﺎرش ﺑﻪ ﭘﺎﻳﺎن رﺳﻴﺪ
 و،ﻟﻴﺰِاﺑﺖ ﺑﺎردار ﺷﺪ ﭘﺲ از ﭼﻨﺪي ﻫﻤﺴﺮش ا24 .رﻓﺖ
25

، ﻣﻴﮕﻔﺖ،ﺑﺮاي ﭘﻨﺞ ﻣﺎه ﺑﺎرداري ﺧﻮد را ﭘﻨﻬﺎن ﻧﻤﻮد

»ﺧﺪاوﻧﺪ در اﻳﻦ روزﻫﺎ ﭼﻨﻴﻦ ﻛﺎري را ﺑﺮاﻳﻢ ﻛﺮده
 ﺗﺎ ﻧﻨﮓ ﻣﺮا از،ﻬﺮ ﺧﻮد ﺑﺮ ﻣﻦ ﻧﮕﺮﻳﺴﺘﻪ ﻛﻪ ﺑﺎ ﻣ،اﺳﺖ
«.ﻣﻴﺎن ﻣﺮدم ﺑﺮدارد
ﭘﻴﺸﮕﻮﻳﻲ زاﻳﺶ ﻋﻴﺴﺎ
در ﻣﺎه ﺷﺸﻢ ﺟﺒﺮاﻳﻴﻞ ﻓﺮﺷﺘﻪ از ﺳﻮي ﺧﺪا ﺑﻪ
ﺑﻪ ﻧﺰد دوﺷﻴﺰه اﻳﻜﻪ

27

26: ١ ل

.ﺷﻬﺮي در ﺟﻠﻴﻞ ﺑﻨﺎم ﻧﺎﺻﺮه

 ﻛﻪ از ﺧﺎﻧﺪان،ﭘﻴﻮﻧﺪ ﻧﺎﻣﺰدي ﺑﺎ ﻣﺮدي ﺑﻨﺎم ﻳﻮﺳﻒ
. و ﻧﺎم اﻳﻦ دوﺷﻴﺰه ﻣﺮﻳﻢ ﺑﻮد.داود ﺑﻮد ﻓﺮﺳﺘﺎده ﺷﺪ
!» درود ﺑﺮ ﺗﻮ ﺑﺎد:آﻧﮕﺎه ﻓﺮﺷﺘﻪ ﻧﺰد او آﻣﺪ و ﮔﻔﺖ
ﻟﻴﻜﻦ

29

28

«.اي ﻧﻴﻜﻲ ﻓﺮاوان ﻳﺎﻓﺘﻪ! ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﺎ ﺗﻮﺳﺖ

 وﻧﺪاﻧﺴﺖ،ﻣﺮﻳﻢ از ﺳﺨﻨﺎن او ﻧﮕﺮان و ﭘﺮﻳﺸﺎن ﮔﺮدﻳﺪ
آﻧﮕﺎه

30

.ﻣﺪي داردĤﻛﻪ اﻳﻦ درود ﻓﺮﺳﺘﺎدن ﭼﻪ ﭘﻴﺸ

 زﻳﺮا ﻧﺰد،»اي ﻣﺮﻳﻢ ﻧﮕﺮان ﻣﺒﺎش:ﻓﺮﺷﺘﻪ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ
اﻳﻨﻚ آﺑﺴﺘﻦ ﺧﻮاﻫﻲ

31

.ﺧﺪا ﻧﻴﻜﻲِ ﻓﺮاوان ﻳﺎﻓﺘﻪ اي

 و ﻧﺎم او را ﻳﺸﻮع، و ﭘﺴﺮي ﺧﻮاﻫﻲ زاﻳﻴﺪ،ﺷﺪ
 و ﭘﺴﺮ، او ﺑﺰرگ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد32.)ﻋﻴﺴﺎ( ﺧﻮاﻫﻲ ﻧﻬﺎد
 و ﺧﺪاوﻧﺪ ﺧﺪا،ﺳﺮور ارﺟﻤﻨﺪان ﻧﺎﻣﻴﺪه ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
ﺗﺨﺖ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲِ ﻧﻴﺎﻛﺎﻧﺶ داود را ﺑﻪ او واﮔﺬار ﺧﻮاﻫﺪ
 او ﺑﺮ ﺧﺎﻧﺪان ﻳﻌﻘﻮب ﺑﺮاي ﻫﻤﻴﺸﻪ ﻓﺮﻣﺎﻧﺮواﻳﻲ33.ﻛﺮد
 و ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ او ﻫﺮﮔﺰ ﭘﺎﻳﺎﻧﻲ ﻧﺨﻮاﻫﺪ،ﺧﻮاﻫﺪ ﻧﻤﻮد
»اﻳﻦ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻣﻴﺸﻮد؟: ﻣﺮﻳﻢ ﺑﻪ ﻓﺮﺷﺘﻪ ﮔﻔﺖ34 «.داﺷﺖ

4
man?” 35 The angel answered, “The Holy
Spirit will come upon you, and the power
of the Most High will overshadow you; so
the child will be called Holy, the Son of
God. 36 And now, Elizabeth your relative
is going to have a son in her old age, and
she who was said to be barren is in her
sixth month. 37 For nothing is impossible
with God.” 38 “I am the Lord’s servant,”
Mary said. “May it happen as you said.”
Then the angel left her.

4
: ﻓﺮﺷﺘﻪ ﭘﺎﺳﺦ داد35 «.زﻳﺮا ﻣﻦ ﻣﺮدي را ﻧﺸﻨﺎﺧﺘﻪ ام
»روان ﭘﺎك)روح اﻟﻘﺪس( ﺑﺮ ﺗﻮ ﺧﻮاﻫﺪ آﻣﺪ و ﺗﻮاﻧﻤﻨﺪي
 از اﻳﻨﺮو آن،آن واﻻﺗﺮﻳﻦ ﺑﺮ ﺗﻮ ﺳﺎﻳﻪ ﺧﻮاﻫﺪ اﻓﻜﻨﺪ
 و36.ﻧﻮزاد ﭘﺎك )ﻣﻘﺪس( ﭘﺴﺮِ ﺧﺪا ﻧﺎﻣﻴﺪه ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
 ﻫﺮﭼﻨﺪ،ﻟﻴﺰاﺑِﺖ ﻛﻪ از ﺧﻮﻳﺸﺎوﻧﺪان ﺗﻮﺳﺖﻫﻢ اﻛﻨﻮن ا
 ﺑﻪ ﭘﺴﺮي، و او را ﻧﺎزاد ﻣﻴﭙﻨﺪاﺷﺘﻨﺪ،ﭘﺎ ﺑﺴﺎل ﮔﺬاﺷﺘﻪ
 و ﻫﻢ اﻛﻨﻮن ﺷﺶ ﻣﺎه از ﺑﺎرداري او،آﺑﺴﺘﻦ اﺳﺖ
38

«.زﻳﺮا ﻧﺰد ﺧﺪا ﻫﻴﭻ ﭼﻴﺰ دﺷﻮار ﻧﻴﺴﺖ

37

.ﻣﻴﮕﺬرد

 آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﮔﻔﺘﻲ. ﻓﺮﻣﺎﻧﺒﺮ ﺧﺪاوﻧﺪم،»ﺑﺎﺷﺪ:ﻣﺮﻳﻢ ﮔﻔﺖ
Mary Visits Elizabeth
L. 1:39 In those days Mary got ready and
went with haste to a town in the hill
country of Judah, 40 where she entered
Zechariah’s house and greeted Elizabeth.
41When Elizabeth heard Mary’s greeting,
the baby leaped in her womb. And
Elizabeth was filled with the Holy Spirit;
42 and she lifted her voice and said,
“Blessed are you among women, and
blessed is the fruit of your womb. 43 and
why am I so favoured, that the mother of
my Lord should come to me? 44 As soon
as the sound of your greeting reached my
ears, the child in my womb leaped for joy.
45 And blessed is she who has believed,
for all that the Lord has said to her will be
fulfilled!”
Mary’s Song
And Mary said:
“My soul praises the Lord,
47 and my spirit rejoices in God my
Saviour,
48 for he has looked with favour on the
humble state of his servant.
From now on all generations will call me
blessed,
49 for the Mighty One has done great
things for me, and holy is his name.
50 His mercy is for those who fear
46

.« آﻧﮕﺎه ﻓﺮﺷﺘﻪ از ﻧﺰد او رﻓﺖ.ﻫﻤﺎن ﺑﺸﻮد
ﻟﻴﺰاﺑِﺖدﻳﺪار ﻣﺮﻳﻢ ﺑﺎ ا
 ﻣﺮﻳﻢ ﺑﺎ ﺷﺘﺎب رﻫﺴﭙﺎر ﺑﺸﻬﺮي، در آن روزﻫﺎ39 : 1 ل
 و، و ﺑﺨﺎﻧﻪ زﻛﺮﻳﺎ درآﻣﺪ40،در ﻛﻮﻫﺴﺘﺎن ﻳﻬﻮدﻳﻪ ﺷﺪ
ﻟﻴﺰاﺑِﺖ درود ﻣﺮﻳﻢ ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ا41 .ﻟﻴﺰاﺑِﺖ درود ﮔﻔﺖﺑﻪ ا
ﻟﻴﺰاﺑِﺖ از و ا، ﻛﻮدك در زﻫﺪاﻧﺶ ﺗﻜﺎن ﺧﻮرد،را ﺷﻨﻴﺪ
و ﺑﺎ ﺑﺎﻧﮓ رﺳﺎ

42

،ﺮ ﺷﺪروان ﭘﺎك )روح اﻟﻘﺪس( ﭘ

 و ﺧﺠﺴﺘﻪ ﺑﺎد،»ﺗﻮ در ﻣﻴﺎن زﻧﺎن ﺧﺠﺴﺘﻪ اي:ﮔﻔﺖ
و ﻣﻦ ﭼﻪ ﻛﺴﻲ
ﻫﻤﺎﻧﺪم

44

43

، آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ در زﻫﺪان ﺗﻮ اﺳﺖ

. ﻛﻪ ﻣﺎدر ﺳﺮورم ﺑﻪ دﻳﺪن ﻣﻦ آﻳﺪ،ﻫﺴﺘﻢ

 ﻛﻮدك از ﺷﺎدي در،ﻛﻪ درود ﺗﻮ ﺑﻪ ﮔﻮﺷﻢ رﺳﻴﺪ
 ﺧﻮﺷﺎ ﺑﺮ آن ﻛﺴﻴﻜﻪ ﺑﺎور45.زﻫﺪان ﻣﻦ ﺗﻜﺎن ﺧﻮرد
ﻛﻨﺪ ﻛﻪ ﺑﺠﺎ آورده ﻣﻴﺸﻮد آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ از ﺳﻮي
«.ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﻪ وي ﮔﻔﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ
ﺳﺘﺎﻳﺶ ﮔﻮﻳﻲ ﻣﺮﻳﻢ
: ﻣﺮﻳﻢ ﮔﻔﺖ46: 1 ل
،»ﺟﺎن ﻣﻦ ﺧﺪاوﻧﺪ را ﻣﻲ ﺳﺘﺎﻳﺪ
،و رواﻧﻢ در ﺧﺪاي رﻫﺎﻧﻨﺪه ام ﺷﺎدي ﻣﻲ ﻧﻤﺎﻳﺪ

47

 زﻳﺮا ﺑﺮ ﻧﺎﭼﻴﺰي ﻓﺮﻣﺎﻧﺒﺮ ﺧﻮد ﺑﺎ ﻣﻬﺮﺑﺎﻧﻲ ﻧﮕﺮﻳﺴﺘﻪ48
،اﺳﺖ
. ﻫﻤﺔ آﻳﻨﺪﮔﺎن ﻣﺮا ﺧﻮﺷﺒﺨﺖ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺧﻮاﻧﺪ،ازاﻳﻦ ﭘﺲ
 زﻳﺮا آن ﺗﻮاﻧﺎي ﻳﮕﺎﻧﻪ ﻛﺎرﻫﺎي ﺑﺰرﮔﻲ ﺑﺮاي ﻣﻦ49
. و ﻧﺎم او ﭘﺎك )ﻗﺪوس( اﺳﺖ،ﻛﺮده
 ﺑﺨﺸﺎﻳﺶ او ﭘﺸﺖ اﻧﺪر ﭘﺸﺖ50

5

5

him,from generation to generation.
He has shown mighty deeds with his
arm; he has scattered the proud in
imagination of their hearts.
52 He has brought down the powerful from
their thrones.
and has lifted up the humble;
53 He has filled the hungry with good
things,
and has sent the rich away with nothing.
54 He has helped his servant Israel, in that
He has remembered his mercy,
55 as he said to our fathers, to Abraham
and to his descendants forever.”
56 Mary stayed with Elizabeth for about
three months and then returned home.

.ﺑﺮاي ﻫﻤﺔ ﻛﺴﺎﻧﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ از او ﻣﻲ ﺗﺮﺳﻨﺪ

51

ﺮ ﺗﻮان ﺧﻮد ﻧﻴﺮوﻣﻨﺪي را ﻧﻤﺎﻳﺎن او ﺑﺎ ﺑﺎزوي ﭘ51
 و ﺧﻮد ﭘﺴﻨﺪان را ﺑﺎ اﻧﺪﻳﺸﻪ ﻫﺎي دﻟﺸﺎن ﺗﺎر،ﺳﺎﺧﺘﻪ
.و ﻣﺎر ﻧﻤﻮده
، زورﻣﻨﺪان را از ﺗﺨﺖ ﻫﺎﻳﺸﺎن ﺑﻪ زﻳﺮ اﻓﻜﻨﺪه52
.و ﻓﺮوﺗﻨﺎن را ﺳﺮ ﺑﻠﻨﺪ ﮔﺮداﻧﻴﺪه
، ﮔﺮﺳﻨﮕﺎن را ﺑﺎ ﭼﻴﺰﻫﺎي ﻧﻴﻜﻮ ﺳﻴﺮ ﻧﻤﻮده53
.و ﺗﻮاﻧﮕﺮان را ﺗﻬﻴﺪﺳﺖ رواﻧﻪ ﻛﺮده اﺳﺖ
 از ﺑﻨﺪه ﺧﻮﻳﺶ اﺳﺮاﻳﻴﻞ، ﺑﻪ ﻳﺎد ﻣﻬﺮورزي ﺧﻮد54
،ﻳﺎري ﻛﺮده اﺳﺖ
 ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﺑﻪ ﻧﻴﺎﻛﺎن ﻣﺎ اﺑﺮاﻫﻴﻢ و ﺑﻪ دودﻣﺎن او55
«.ﻧﻮﻳﺪ داده اﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﺮاي ﻫﻤﻴﺸﻪ ﭼﻨﻴﻦ ﻛﻨﺪ
ﻟﻴﺰاﺑِﺖ ﻣﺎﻧﺪ و ﭘﺲ از آنﻣﺮﻳﻢ ﺑﺮاي ﺳﻪ ﻣﺎه ﻧﺰد ا

The birth of John the Baptist
Lk. 1:57 When it was time for Elizabeth to
have her baby, she gave birth to a son. 58
Her neighbours and relatives heard that
the Lord had shown his great mercy to
her, and they rejoiced with her.
59 On the eighth day they came to
circumcise the child, and they were going
to name him Zechariah after his father. 60
But his mother said, “No; he must be
called( )يحياJohn.”
61They said to her, “There is no one
among your relatives who has this name.”
62 Then they made signs to his father, to
see what he wanted the child to have.
63 He asked for a writing tablet and wrote,
“His name is John ()ایحی. And all of them
were amazed. 64 At that moment his
mouth opened and his tongue was loosed
and he began to speak, praising God. 65
Fear came over all their neighbours, and
all these things were talked about
throughout the whole hill country of
Judea. 66 Every-one who heard this
wondered about it, asking, “What will this
child going to be?” For the hand of the
Lord is with him.

56

.ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ ﺑﺎزﮔﺸﺖ ﻧﻤﻮد
زاﻳﺶ ﻳﺤﻴﺎ ﺗﻌﻤﻴﺪ دﻫﻨﺪه
57: 1 ل

 ﭘﺴﺮي،ﻟﻴﺰاﺑِﺖ ﻓﺮا رﺳﻴﺪﭼﻮن ﻫﻨﮕﺎم زاﻳﻤﺎن ا
ﻫﻤﺴﺎﻳﮕﺎن و ﺧﻮﻳﺸﺎوﻧﺪان ﭼﻮن آﮔﺎه ﺷﺪﻧﺪ

58

.زاﻳﻴﺪ

ﻛﻪ ﺧﺪاوﻧﺪ ﭼﻪ ﺑﺨﺸﺶ ﺑﺰرﮔﻲ ﺑﻪ وي ارزاﻧﻲ داﺷﺘﻪ
. ﻫﻤﮕﻲ ﺑﺎ او ﺷﺎدي ﻛﺮدﻧﺪ،اﺳﺖ
- و ﻣﻴﺨﻮا، آﻣﺪﻧﺪ ﺗﺎ ﻧﻮزاد را ﺧﺘﻨﻪ ﻛﻨﻨﺪ، روز ﻫﺸﺘﻢ59
 ﻟﻴﻜﻦ60.ﺳﺘﻨﺪ ﻛﻪ ﻧﺎم ﭘﺪرش زﻛﺮﻳﺎ را ﺑﺮ او ﺑﮕﺬارﻧﺪ
«. او ﺑﺎﻳﺪ ﻳﻮﺣﻨﺎ)ﻳﺤﻴﺎ(ﻧﺎﻣﮕﺬاري ﺷﻮد،»ﻧﻪ:ﻣﺎدرش ﮔﻔﺖ
»در ﻣﻴﺎن ﺧﺎﻧﺪان ﺗﻮ ﻛﺴﻲ ﭼﻨﻴﻦ ﻧﺎﻣﻲ ﻧﺪاﺷﺘﻪ: ﮔﻔﺘﻨﺪ61
ﭘﺲ ﺑﺎ ﻧﺸﺎن دادن و ﻧﻤﺎﻳﻨﺪنِ ﺑﻪ ﭘﺪرش

62

«.اﺳﺖ

.درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﺮدﻧﺪ ﻛﻪ او را ﺑﺎ ﭼﻪ ﻧﺎم ﺧﻮاﻫﻲ ﺧﻮاﻧﺪ
 و در ﺑﺮاﺑﺮ ﺷﮕﻔﺖ،او درﺧﻮاﺳﺖ ﺗﺨﺘﻪ اي ﻛﺮد

63

 در64 . ﻧﺎم او ﻳﻮﺣﻨﺎ)ﻳﺤﻴﺎ( اﺳﺖ،ﻫﻤﮕﺎن ﺑﺮ آن ﻧﻮﺷﺖ
 و،ﻫﻤﺎن ﮔﺎه دﻫﺎﻧﺶ ﺑﺎز ﺷﺪ و زﺑﺎﻧﺶ آزاد ﮔﺸﺖ
65

. و ﺧﺪا را ﺳﭙﺎس ﮔﻔﺖ،آﻏﺎز ﺑﻪ ﺳﺨﻦ ﮔﻔﺘﻦ ﻛﺮد

ﭘﺲ ﻫﻤﺔ ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ در ﻫﻤﺴﺎﻳﮕﻲ آﻧﻬﺎ زﻧﺪﮔﻲ ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ
 و ﻣﺮدم در ﺳﺮﺗﺎﺳﺮ ﻛﻮﻫﺴﺘﺎن ﻳﻬﻮدﻳﻪ،ﺗﺮﺳﺎن ﺷﺪﻧﺪ
 و ﻫﻤﺔ ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ اﻳﻨﺮا66،ﻣﺪ ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻔﺘﻨﺪĤاز اﻳﻦ ﭘﻴﺸ
»اﻳﻦ ﻛﻮدك:ﺷﻨﻴﺪﻧﺪدر ﺑﺎره آن ﻣﻴﺎﻧﺪﻳﺸﻴﺪﻧﺪ و ﻣﻴﮕﻔﺘﻨﺪ
.ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻛﺴﻲ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ؟ زﻳﺮا دﺳﺖ ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﺎاوﺳﺖ

6
Zechariah’s Prophecy
Then Zechariah his father was filled
with the Holy Spirit and spoke this
prophecy:
68 “Praise be to the Lord the God of Israel,
because he has come and has freed his
people.
69 He has raised up a mighty saviour for us
in the house of his servant David,
70 as he spoke through his holy prophets of
long ago,
71 that we would be free from our enemies
and from the hand of all who hate us;
72 to show mercy to our fathers and to
remember his holy covenant;
73 the oath he swore to Abraham our
father,
74 to rescue us from the hand of our
enemies,
and to enable us to serve him without fear,
75 in holiness and righteousness before
him all our days.
76 And you, child, will be called the
prophet of the Most High; for you will go
on before the Lord to prepare the way for
him,
77 to give his people the knowledge of
salvation through the forgiveness of their
sins,
78 because of the tender mercy of our God,
by which the rising sun will come to us
from heaven,
79 to shine upon those living in darkness
and in the shadow of death, to guide our
feet into the path of peace.”
80 And the child grew and became strong
in spirit, and he was in the desert until he
appeared publicly to Israel.
Lk.1:67

6
ﭘﻴﺸﮕﻮﻳﻲ زﻛﺮﻳﺎ
( از روان ﭘﺎك)روح اﻟﻘﺪس، زﻛﺮﻳﺎ، آﻧﮕﺎه ﭘﺪر او67: 1 ل
: و ﮔﻔﺖ،ﺮ ﮔﺸﺖ و ﭼﻨﻴﻦ ﭘﻴﺸﮕﻮﻳﻲ ﻧﻤﻮدﭘ
 زﻳﺮا ﺑﻪ ﻳﺎري.»ﺧﺪاوﻧﺪ ﺧﺪاي اﺳﺮاﻳﻴﻞ را ﺳﭙﺎس ﺑﺎد68
ﺧﺎﻧﺪان ﺑﺮﮔﺰﻳﺪه ﺧﻮد آﻣﺪه و اﻳﺸﺎن را رﻫﺎﻳﻲ
.ﺑﺨﺸﻴﺪه اﺳﺖ
 رﻫﺎﻧﻨﺪه اي ﺗﻮاﻧﺎ، ﺧﻮد داودو از ﺧﺎﻧﺪان ﺑﻨﺪه69
.ﺑﺮاﻓﺮاﺷﺘﻪ اﺳﺖ
 ﭼﻨﺎﻧﻜﻪ از دﻳﺮﺑﺎز ﺑﻪ زﺑﺎن ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان ﭘﺎك ﺧﻮد ﺳﺨﻦ70
.ﮔﻔﺘﻪ اﺳﺖ
 ﻛﻪ ﻣﺎ را از دﺳﺖ ﻫﻤﺔ ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ از ﻣﺎ ﺑﻴﺰار ﻫﺴﺘﻨﺪ71
.آزاد ﺳﺎزد
 و ﭘﻴﻤﺎن، و ﺑﺎ ﭘﺪراﻧﻤﺎن ﺑﺎ دﻟﺴﻮزي رﻓﺘﺎر ﻧﻤﺎﻳﺪ72
. ﺧﻮد را ﺑﻴﺎد آوردﭘﺎك
. ﻫﻤﺎن ﺳﻮﮔﻨﺪي ﻛﻪ ﺑﺮاي ﭘﺪر ﻣﺎ اﺑﺮاﻫﻴﻢ ﻳﺎد ﻛﺮد73
 و ﻣﺎ را، ﻛﻪ ﻣﺎ را از دﺳﺖ دﺷﻤﻨﺎﻧﻤﺎن رﻫﺎﻳﻲ ﺑﺨﺸﺪ74
،ﻳﺎري دﻫﺪ ﻛﻪ ﭘﻴﻮﺳﺘﻪ ﺑﺪون ﺗﺮس او را ﺑﻨﺪﮔﻲ ﻧﻤﺎﻳﻴﻢ
 زﻧﺪﮔﺎﻧﻲ ﺧﻮد را در ﭘﺎﻛﻲ و ﺧﻮب ﻛﺎري درو ﻫﻤﻪ

75

.ﻧﺰد او ﺑﺴﺮ ﺑﺮﻳﻢ
 ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ ﺧﺪاي ﺑﺰرگ ﺧﻮاﻧﺪه، اي ﻛﻮدك، و ﺗﻮ76
 زﻳﺮا ﭘﻴﺸﺎﭘﻴﺶ ﺧﺪاوﻧﺪ ﮔﺎم ﺧﻮاﻫﻲ.ﺧﻮاﻫﻲ ﺷﺪ
. ﺗﺎ راه را ﺑﺮاي او آﻣﺎده ﺳﺎزي.ﺑﺮداﺷﺖ
 ﻛﻪ ﺑﺎ آﻣﺮزش، و ﺑﻪ ﺧﺎﻧﺪان ﺑﺮﮔﺰﻳﺪه اوآﮔﺎﻫﻲ دﻫﻲ77
. رﺳﺘﮕﺎر ﻣﻴﺸﻮﻧﺪ،ﮔﻨﺎﻫﺎﻧﺸﺎن
زﻳﺮا از راه ﻣﻬﺮورزي و دﻟﺴﻮزي ﺧﺪاي ﻣﺎ اﺳﺖ

78

ﻛﻪ ﺧﻮرﺷﻴﺪ ﺑﺎﻣﺪادي از آﺳﻤﺎن ﺑﺮ ﻣﺎ ﺗﺎﺑﺎن ﺧﻮاﻫﺪ
.ﺷﺪ
 ﺗﺎ ﺑﺮ ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ در ﺗﺎرﻳﻜﻲ و در ﺳﺎﻳﻪ ﻣﺮگ ﺑﺴﺮ79
 و ﮔﺎﻣﻬﺎي ﻣﺎ را ﺑﺮاه آﺷﺘﻲ و.ﻣﻴﺒﺮﻧﺪ ﭘﺮﺗﻮ اﻓﺸﺎﻧﻲ ﻛﻨﺪ
«.ﺗﻨﺪرﺳﺘﻲ رﻫﻨﻤﻮن ﺑﺎﺷﺪ
،)روح( ﻧﻴﺮوﻣﻨﺪ ﺷﺪ، و ﻛﻮدك رﺷﺪ ﻛﺮد و در روان80
 ﺗﺎ آن روزي ﻛﻪ ﺑﻪ ﺧﺎﻧﺪان،و در ﺑﻴﺎﺑﺎن ﺑﺴﺮ ﺑﺮد
.اﺳﺮاﻳﻴﻞ آﺷﻜﺎر ﮔﺮدﻳﺪ

7
The Birth of Jesus Christ
The birth of Jesus the Messiah
happen in this way.When his mother Mary
was engaged to Joseph, but before they
came together, she was found to be with
child through the Holy Spirit. 19 Although
Joseph her husband was a righteous man
and did not want to expose her to public
disgrace, he had in mind to divorce her
quietly. 20 But when he thought on these
things, an angel of the Lord came to him
in a dream and said, “Joseph, son of
David, fear not to take Mary as your wife,
for the child conceived in her is from the
Holy Spirit. 21 She will give birth to a son,
and you are to name him Jesus,(وعی )شfor
he will save his people from their sins.” 22
All this took place to fulfill what the Lord
said through the prophet:23 “Behold, a
virgin will conceive and bear a son, and
they will call him Immanuel – which
means, ‘God with us’.” 24 Soc Joseph
woke from sleep, he did what the angel of
the Lord had commanded him and took
his wife. 25 And he had no union with her
until she gave birth to a son, and he gave
him the name Jesus. Lk. 2:1 In those days
Caesar Augustus issued a decree that a
census should be taken of the entire
Roman world. 2 (This was the first census
that took place while Quirinius was
governor of Syria.) 3 So everyone went to
his own town to be enroled. 4 So Joseph
also went from the town of Nazareth in
Galilee to Judea, to Bethlehem the town
of David, because he was descended from
the house of David. 5 He went there to
register with Mary, who was pledged to
be married to him and was expecting a
child. 6 While they were there, the time
came for the baby to be born, 7 and she
gave birth to her first-born son, and
wrapped him in cloths and laid him in a
manger, because there was no place for
them in the inn.
Matt.1:18

7
زاﻳﺶ ﻋﻴﺴﺎ ﻣﺴﻴﺢ
 ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻣﺎدر،زاﻳﺶ ﻋﻴﺴﺎ ﻣﺴﻴﺢ ﭼﻨﻴﻦ ﺑﻮد

18 : 1 ﻣﺘﺎ

 ﻟﻴﻜﻦ ﭘﻴﺶ از آﻧﻜﻪ ﺑﺎ ﻫﻢ. ﻧﺎﻣﺰد ﻳﻮﺳﻒ ﺑﻮد،او ﻣﺮﻳﻢ
( ﻣﺮﻳﻢ آﮔﺎه ﮔﺸﺖ ﻛﻪ از روان ﭘﺎك )روح اﻟﻘﺪس،آﻳﻨﺪ
از آﻧﺠﺎ ﻛﻪ ﺷﻮﻫﺮش ﻳﻮﺳﻒ ﻣﺮدي

19

.آﺑﺴﺘﻦ اﺳﺖ

 ﺑﺮاﻳﻦ،ﭘﺎرﺳﺎ ﺑﻮد و ﻧﻤﻴﺨﻮاﺳﺖ ﻣﺮﻳﻢ رﺳﻮا ﺷﻮد
ﻟﻴﻜﻦ

20

.راﺳﺦ ﺷﺪ ﻛﻪ در ﭘﻨﻬﺎﻧﻲ از او ﺳﻮا ﺷﻮد

 ﻓﺮﺷﺘﻪ ﺧﺪاوﻧﺪ در ﺧﻮاب،ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﺑﺮاﻳﻦ راﺳﺦ ﺷﺪ
 ﭘﺴﺮ داود،»اي ﻳﻮﺳﻒ: و ﮔﻔﺖ،ﺑﻪ وي آﺷﻜﺎر ﮔﺮدﻳﺪ
 زﻳﺮا آﻧﭽﻪ در درون،از ﮔﺮﻓﺘﻦ زن ﺧﻮد ﻣﺮﻳﻢ ﻣﺘﺮس
.وي ﺟﺎي ﮔﺮﻓﺘﻪ اﺳﺖ از روان ﭘﺎك)روح اﻟﻘﺪس( اﺳﺖ
( ﻛﻪ ﻧﺎم او را ﻳﺸﻮع )ﻋﻴﺴﺎ، او ﭘﺴﺮي ﺧﻮاﻫﺪ زاﻳﻴﺪ21
 زﻳﺮا او ﻣﺮدم ﺧﻮد را از ﮔﻨﺎه ﻫﺎﻧﺸﺎن،ﺧﻮاﻫﻲ ﻧﻬﺎد
ﻫﻤﺔ اﻳﻦ ﭼﻴﺰﻫﺎ رخ داد ﺗﺎ آﻧﭽﻪ

22

«.ﺧﻮاﻫﺪ رﻫﺎﻧﻴﺪ

23

: اﻧﺠﺎم ﭘﺬﻳﺮد ﻛﻪ،ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﻪ زﺑﺎن ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ ﮔﻔﺘﻪ اﺳﺖ

 و ﭘﺴﺮي ﺧﻮاﻫﺪ،»اﻳﻨﻚ دوﺷﻴﺰه اي آﺑﺴﺘﻦ ﺷﺪه
« ﻛﻪ ﺑﺮﮔﺮدان، و او را ﻋﻤﺎﻧﻮﻳﻴﻞ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻧﺎﻣﻴﺪ،زاﻳﻴﺪ
 ﭼﻮن ﻳﻮﺳﻒ از ﺧﻮاب ﺑﻴﺪار24 «. »ﺧﺪا ﺑﺎ ﻣﺎ اﺳﺖ،آن
، آﻧﭽﻪ ﻓﺮﺷﺘﻪ ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﻪ او دﺳﺘﻮر داده ﺑﻮد،ﺷﺪ
 و ﺑﺎ او ﻫﻤﺒﺴﺘﺮ ﻧﺸﺪ25 .اﻧﺠﺎم داد و زن ﺧﻮد را ﮔﺮﻓﺖ
ﺗﺎ ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ او ﭘﺴﺮش را زاﻳﻴﺪ و ﻧﺎم او را
 اﮔﻮﺳﺘﻮس، در ﻫﻤﺎن روزﻫﺎ2:1ل.ﻳﺸﻮع)ﻋﻴﺴﺎ(ﮔﺬاﺷﺖ
اﻣﭙﺮاﺗﻮر دﺳﺘﻮري داد ﻛﻪ در ﺳﺮﺗﺎﺳﺮ ﺳﺮزﻣﻴﻨﻬﺎي
 ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ2 .روم ﻳﻚ ﺳﺮﺷﻤﺎري ﻫﻤﮕﺎﻧﻲ اﻧﺠﺎم ﮔﻴﺮد
ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ ﺳﺮﺷﻤﺎري اﻧﺠﺎم ﮔﺮﻓﺖ ﻛﺮﻳﻨﻴﻮس اﺳﺘﺎﻧﺪار
 ﭘﺲ ﻫﺮﻛﺲ ﺑﻪ ﺷﻬﺮ ﺧﻮد رﻓﺖ ﺗﺎ3.ﻫﻤﺔ ﺳﻮرﻳﻪ ﺑﻮد
 ﻳﻮﺳﻒ ﻧﻴﺰ از، از اﻳﻨﺮوي4.درآﻧﺠﺎ ﺳﺮﺷﻤﺎري ﺷﻮد
 ﺑﻪ ﺑﻴﺖ ﻟﺤﻢ ﻛﻪ زادﮔﺎه،ﺷﻬﺮ ﻧﺎﺻﺮه در اﺳﺘﺎن ﺟﻠﻴﻞ
 ﺗﺎ ﻧﺎم او5 . ﭼﻮن از دودﻣﺎن داود ﺑﻮد،داود ﺑﻮد رﻓﺖ
ﺑﺎ ﻧﺎﻣﺰدش ﻣﺮﻳﻢ ﻛﻪ ﻧﺰدﻳﻚ ﺑﻪ زاﻳﻴﺪن ﺑﻮد ﻧﻮﺷﺘﻪ
 ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ ﻛﻪ اﻳﺸﺎن آﻧﺠﺎ ﺑﻮدﻧﺪ زﻣﺎن زاﻳﻤﺎن6.ﺷﻮد
ﭘﺴﺮ ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ ﺧﻮد را زاﻳﻴﺪ و او را7 .ﻣﺮﻳﻢ ﻓﺮا رﺳﻴﺪ
 زﻳﺮا در،در ﭘﺎرﭼﻪ اي ﭘﻴﭽﻴﺪ و در آﺧﻮري ﺧﻮاﺑﺎﻧﻴﺪ
.ﻛﺎرواﻧﺴﺮا ﺑﺮاي آﻧﺎن ﺟﺎﻳﻲ ﻧﺒﻮد

8
The Shepherds and the Angels
In that region there were shepherds
living out in the fields, keeping watch
over their flocks at night. 9 Suddenly an
angel of the Lord appeared to them, and
the glory of the Lord shone around them,
and they were filled with fear. 10 But the
angel said to them, “Do not be afraid. I
bring you good news of great joy that will
be for all the people. 11 Today in the town
of David a Saviour has been born for you;
he is Christ the Lord. 12 This will be a sign
for you: You will find a child wrapped in
cloths and lying in a manger.” 13 Suddenly
there was with the angel a great company
of the heavenly host, praising God and
saying.
14 “Praise to God in the highest heaven,
and on earth peace among men on whom
his favour rests.”
15 When the angels had left them and gone
into heaven, the shepherds said to one
another, “Let’s go to Bethlehem and see
this thing that has taken place, which the
Lord has told us about.”
16 So they hurried off and found Mary and
Joseph, and the baby who was lying in the
manger. 17 When they had seen him, they
spread the word concerning what had
been told them about the child, 18 and all
who heard it were amazed at what the
shepherds said to them. 19 But Mary
treasured up all these things and pondered
them in her heart. 20 The shepherds
returned, glorifying and praising God for
all the things they had heard and seen,
which were just as they had been told.
Lk. 2:8

8
ﭼﻮﭘﺎﻧﺎن و ﻓﺮﺷﺘﮕﺎن
 ﭼﻮﭘﺎﻧﺎن در دﺷﺖ ﺑﺴﺮ،در ﻫﻤﺎن ﺳﺮزﻣﻴﻦ

8 : 2 ل

. و در ﺷﺐ از ﮔﻠﻪ ﻫﺎﻳﺸﺎن ﭘﺎﺳﺪاري ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ،ﻣﻴﺒﺮدﻧﺪ
 و ﺷﻜﻮه، ﻧﺎﮔﺎه ﻓﺮﺷﺘﻪ ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﺮ اﻳﺸﺎن ﻧﻤﺎﻳﺎن ﺷﺪ9
 ﺷﺒﺎﻧﺎن ﺑﻲ اﻧﺪازه،ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﺮ ﮔﺮدﺷﺎن درﺧﺸﻴﺪ
،» ﻧﺘﺮﺳﻴﺪ: ﻟﻴﻜﻦ ﻓﺮﺷﺘﻪ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ10.ﺗﺮﺳﺎن ﺷﺪﻧﺪ
 ﻣﮋده ﺷﺎدﻣﺎﻧﻲ ﺑﺰرﮔﻲ،زﻳﺮا ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ ﻣﮋده اي دارم
اﻣﺮوز در ﺷﻬﺮ داود
12

11

.ﻛﻪ ﺑﺮاي ﻫﻤﺔ ﻣﺮدم اﺳﺖ

.رﻫﺎﻧﻨﺪه اي ﻛﻪ ﻣﺴﻴﺢ و ﺳﺮور اﺳﺖ زاﻳﻴﺪه ﺷﺪ

 ﺑﭽﻪ اي را در،اﻳﻦ ﻧﺸﺎﻧﻲ ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
 ﺧﻮاﻫﻴﺪ،ﭘﺎرﭼﻪ اي ﭘﻴﭽﻴﺪه و در آﺧﻮري ﺧﻮاﺑﻴﺪه
ﻧﺎﮔﺎه ﺑﺎ آن ﻓﺮﺷﺘﻪ ﮔﺮوه ﺑﺰرﮔﻲ از ﺳﭙﺎه

13

«.ﻳﺎﻓﺖ

. ﻛﻪ ﺧﺪا را ﺳﺘﺎﻳﺶ ﻛﻨﺎن ﻣﻴﮕﻔﺘﻨﺪ،آﺳﻤﺎﻧﻲ آﺷﻜﺎر ﺷﺪ
 و ﺑﺮ زﻣﻴﻦ،»ﺧﺪا را در ﺑﺮﺗﺮﻳﻦ آﺳﻤﺎﻧﻬﺎ ﺷﻜﻮﻫﻤﻨﺪي14
«. و در ﻣﻴﺎن ﻣﺮدم ﺧﺮﺳﻨﺪي ﺑﺎد،آﺷﺘﻲ و رﺳﺘﮕﺎري
 ﺷﺒﺎﻧﺎن، ﭼﻮن ﻓﺮﺷﺘﮕﺎن از ﻧﺰدآﻧﻬﺎ ﺑﻪ آﺳﻤﺎن رﻓﺘﻨﺪ15
 و اﻳﻦ،»ﻫﻢ اﻛﻨﻮن ﺑﻪ ﺑﻴﺖ ﻟﺤﻢ ﺑﺮوﻳﻢ،ﺑﻪ ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ ﮔﻔﺘﻨﺪ
،روﻳﺪادي را ﻛﻪ ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﺎ را از آن آﮔﺎه ﺳﺎﺧﺘﻪ اﺳﺖ
 ﻣﺮﻳﻢ و ﻳﻮﺳﻒ و آن، ﭘﺲ ﺑﺎ ﺷﺘﺎب رﻓﺘﻨﺪ16«.ﺑﺒﻴﻨﻴﻢ
 ﭼﻮن آﻧﻬﺎ17 .ﺑﭽﻪ را ﻛﻪ در آﺧﻮر ﺧﻮاﺑﻴﺪه ﺑﻮد دﻳﺪﻧﺪ
 آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ در ﺑﺎره آن ﻧﻮزاد ﺑﻪ اﻳﺸﺎن،اﻳﻨﺮا دﻳﺪﻧﺪ
و ﻫﺮﻛﻪ ﮔﻔﺘﻪ ﻫﺎي18.ﮔﻔﺘﻪ ﺷﺪه ﺑﻮد ﺑﺎزﮔﻮ ﻛﺮدﻧﺪ
، ﻟﻴﻜﻦ ﻣﺮﻳﻢ19 . ﺷﮕﻔﺖ زده ﻣﻴﺸﺪ،ﺷﺒﺎﻧﺎن را ﻣﻲ ﺷﻨﻴﺪ
ﻫﻤﺔ اﻳﻦ روﻳﺪادﻫﺎ را در دل ﺧﻮد ﻧﮕﺎه ﻣﻴﺪاﺷﺖ و
ﺷﺒﺎﻧﺎن ﺑﺎز

20

.ﭘﻴﻮﺳﺘﻪ در ﺑﺎره آﻧﻬﺎ ﻣﻲ اﻧﺪﻳﺸﻴﺪ

 و ﺧﺪا را ﺑﺮاي آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ دﻳﺪه و ﺷﻨﻴﺪه و ﺑﻪ،ﮔﺸﺘﻨﺪ
.آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺘﻪ ﺷﺪه ﺑﻮد ﺳﺘﺎﻳﺶ و ﺳﭙﺎس ﮔﻔﺘﻨﺪ

()يشوعJesus is named
(ﻧﺎم ﮔﺬاري ﻳﺸﻮع )ﻋﻴﺴﺎ
Lk. 2:21 And at the end of eight days, when
21: 2 ل
he was circumcised, he was named Jesus,  ﻫﻨﮕﺎم ﺧﺘﻨﻪ ﻧﻮزاد ﻓﺮا،و در ﭘﺎﻳﺎن روز ﻫﺸﺘﻢ
()يشوعthe name the angel had given him  ﻫﻤﺎن ﻧﺎﻣﻴﻜﻪ، او را ﻳﺸﻮع )ﻋﻴﺴﺎ( ﻧﺎم ﻧﻬﺎدﻧﺪ،رﺳﻴﺪ
before he had been conceived.
. ﺑﺮ وي ﻧﻬﺎده ﺑﻮد،ﻓﺮﺷﺘﻪ ﭘﻴﺶ از ﺑﺎردار ﺷﺪن ﻣﺮﻳﻢ

9

9

()يشوعJesus Presented in the Temple
And when the days of their
purification according to the Law of
Moses had been completed, they brought
Jesus (وعی) شto Jerusalem to present him
to the Lord 23 (as it is written in the Law
of the Lord, “Every firstborn male that
opens the womb shall be called holy to the
Lord”), 24 and to offer a sacrifice in
keeping with what is said in the Law of
the Lord; “a pair of doves or two young
pigeons.”
25 Now there was a man in Jerusalem
called Simeon, who was good and pious,
looking forward for the consolation of
Israel, and the Holy Spirit was upon him.
26 It had been revealed to him by the Holy
Spirit that he would not see death before
he had seen the Lord’s Christ. 27 Guided
by the Spirit, he came into the temple; and
when the parents brought in the child
Jesus to do for him what the custom of the
Law required. 28 Simeon took him in his
arms and praised God saying:
29 “Now, Lord, as you have promised,
dismiss your servant in peace,
according to your word;
30 for my eyes have seen your salvation,
31 which you have prepared in the sight of
all people,
32 a light to bring your revelation to the
Nations, and glory to your people Israel.”
Lk 2 : 22

The child’s father and mother were
amazed at what was said about him.

33

Then Simeon blessed them and said to
Mary, his mother: “This child is appointed
to cause the falling and rising of many in
Israel, and to be a sign that will be spoken
against. 35 And a sword will pierce your
own soul too, so that the thoughts of many
hearts will be revealed.”
34

آﻳﻴﻦ ﭘﻴﺸﻜﺸﻲ ﻳﺸﻮع )ﻋﻴﺴﺎ( در ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه
 ﭼﻮن روزﻫﺎي ﭘﺎﻛﺴﺎزي را اﻳﺸﺎن ﺑﺮ ﭘﺎﻳﻪ دات22: 2 ل
( آﻧﻬﺎ ﻳﺸﻮع )ﻋﻴﺴﺎ،)ﺷﺮﻳﻌﺖ(ﻣﻮﺳﺎ ﭘﺸﺖ ﺳﺮ ﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ
.را ﺑﻪ اورﺷﻠﻴﻢ ﺑﺮدﻧﺪ ﺗﺎ او را ﺑﻪ ﺧﺪاوﻧﺪ ﭘﻴﺸﻜﺶ ﻛﻨﻨﺪ
23

 »ﻫﺮ.ﭼﻨﺎﻧﻜﻪ در دات)ﺷﺮﻳﻌﺖ( ﺧﺪاوﻧﺪ آﻣﺪه اﺳﺖ

ﻧﺨﺴﺖ زاده ﭘﺴﺮي ﻛﻪ زﻫﺪان را ﮔﺸﺎﻳﺪ ازآنِ ﺧﺪاوﻧﺪ
و آﻧﻬﺎ ﭘﻴﺸﻜﺸﻲ ﺧﻮد را ﺑﺮ ﭘﺎﻳﻪ

24

«،ﺷﻤﺮده ﻣﻴﺸﻮد

، ﺧﺪاوﻧﺪ ﻛﻪ دو ﻗﻤﺮي و ﻳﺎ دو ﺟﻮﺟﻪ ﻛﺒﻮﺗﺮ اﺳﺖدات
.دادﻧﺪ
 ﻛﻪ،اﻳﻨﻚ در اورﺷﻠﻴﻢ ﻣﺮدي ﺑﻮد ﺑﻨﺎم ﺷﻤﻌﻮن

25

 و ﭼﺸﻢ ﺑﺮاه ﭘﻴﺮوزﻣﻨﺪي ودﻟﺪاري،ﭘﺎرﺳﺎ و درﺳﺘﻜﺎر
 و روانِ ﭘﺎك )روح اﻟﻘﺪس( ﺑﺮ وي ﺟﺎي،اﺳﺮاﻳﻴﻞ ﺑﻮد
 و از روان ﭘﺎك )روح اﻟﻘﺪس( ﭘﻴﺎم ﻳﺎﻓﺘﻪ26 .ﮔﺮﻓﺘﻪ ﺑﻮد
 ﭼﺸﻢ از ﺟﻬﺎن ﻓﺮو، ﻛﻪ ﺗﺎ ﻣﺴﻴﺢ ﺳﺮور را ﻧﺒﻴﻨﺪ،ﺑﻮد
 )روح( او ﺑﻪ،ﭘﺲ ﺑﺎ راﻫﻨﻤﺎﻳﻲ روان

27

.ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﺑﺴﺖ

 ﻛﻮدك را، و ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﭘﺪر و ﻣﺎدر ﻋﻴﺴﺎ،ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه آﻣﺪ
28

.آوردﻧﺪ ﺗﺎ ﺷﻴﻮه آﻳﻴﻦ دات )ﺷﺮﻳﻌﺖ( را ﺑﺠﺎ آورﻧﺪ

ﺷﻤﻌﻮن ﻛﻮدك را در آﻏﻮش ﮔﺮﻓﺖ و ﺧﺪا را ﺳﺘﺎﻳﺶ
:ﻛﻨﺎن ﮔﻔﺖ
 ﺗﺎ، ﺑﻨﺪه ﺧﻮد را آزاد ﻧﻤﺎ، »ﻫﻢ اﻛﻨﻮن اي ﺧﺪاوﻧﺪ29
. ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﻧﻮﻳﺪش را دادي،آرام و آﺳﻮده ﺑﺮود
، زﻳﺮا ﭼﺸﻤﺎن ﻣﻦ رﺳﺘﮕﺎري ﺗﺮا دﻳﺪه اﺳﺖ30
 آن رﺳﺘﮕﺎري ﻛﻪ در ﺑﺮاﺑﺮ دﻳﺪﮔﺎن ﻫﻤﺔ ﻧﮋادﻫﺎ31
.آﻣﺎده ﺳﺎﺧﺘﻪ اي
 ﭘﺮﺗﻮي ﺑﺮاي رﻫﺎﻳﻲ و روﺷﻦ ﺳﺎزي ﻧﮋادﻫﺎي32
 و ﭘﺎﻳﻪ ﺳﺮاﻓﺮازي ﺑﺮاي ﻣﺮدم ﺗﻮ اﺳﺮاﻳﻴﻞ،دﻳﮕﺮ
«.ﺑﺎﺷﺪ
، ﭘﺪر و ﻣﺎدر آن ﻛﻮدك از آﻧﭽﻪ در ﺑﺎره او ﮔﻔﺘﻪ ﺷﺪ33
آﻧﮕﺎه ﺷﻤﻌﻮن ﺑﺮاﻳﺸﺎن ﻧﻴﻚ ﺑﺨﺘﻲ

34

.ﺑﺸﮕﻔﺖ آﻣﺪﻧﺪ

»اﻳﻦ ﻛﻮدك: ﻣﺎدر او ﮔﻔﺖ، و ﺑﻪ ﻣﺮﻳﻢ،ﺧﻮاﺳﺘﺎر ﺷﺪ
اﻧﮕﻴﺰه اﻓﺘﺎدن و ﺑﺮﺧﺎﺳﺘﻦ ﻛﺴﺎن ﺑﺴﻴﺎري در اﺳﺮاﻳﻴﻞ
 و35، در رد ﻛﺮدﻧﺶ، و ﻧﺸﺎﻧﻪ اي از ﺳﺘﻴﺰ،ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
 و اﻧﺪﻳﺸﻪ،ﺷﻤﺸﻴﺮي ﻧﻴﺰ در دلِ ﺗﻮ ﻓﺮو ﺧﻮاﻫﺪ رﻓﺖ
«.ﻛﺴﺎن ﺑﺴﻴﺎري آﺷﻜﺎر ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ

10
There was also a prophetess called
Anna, the daughter of Phanuel, of the tribe
of Asher. She was very old; and she had
lived with her husband seven years after
her marriage, 37 and as a widow to the age
of eighty four. She never left the temple,
and day and night she worshipped with
fasting and praying. 38 At that very same
hour she came up and gave thanks to God
and spoke about the child (Jesus) to all
who were waiting for God to set
Jerusalem free.
36

The Visit of the Magi from the East
When Jesus was born in the town of
Bethlehem in Judaea, during the time
when Herod was king, Magi from the east
came to Jerusalem, 2 and asked, “Where is
the newborn king of the Jews? For we
have seen his star in the east, and we have
come to pay worship to him.” 3 When
king Herod heard about this, he was
troubled, and all Jerusalem with him. 4
Herod called together all the chief priests
and the scribes of the people, and asked
them where the Messiah should be born. 5
They replied to him, “In Bethlehem in
Judea; for this is what the prophet wrote
about the matter:
6 “And you, O Bethlehem, in the land of
Judah,
are by no means the least among the rulers
of Judah;
For there shall come forth from you the
leader,
who will be the shepherd of my people
Israel.”
7 Then Herod invited the Magi to meet
him privately, and found out from them
what time the star appeared. 8 Then he
sent them to Bethlehem and said, “Go and
make a careful search for the child. When
you have found him, report to me, so that
I may go and worship him too.” 9 When
they had heard the king, they went on
Mt. 2:1

10
 در آﻧﺠﺎ ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ زﻧﻲ ﭘﺎرﺳﺎ ﺑﻨﺎم ﺣﻨﺎ دﺧﺘﺮ ﻓﻨﻮﻳﻴﻞ36
 او ﺳﺎﻟﻬﺎي زﻳﺎدي ﭘﺸﺖ ﺳﺮ ﮔﺬاﺷﺘﻪ،از ﺧﺎﻧﺪان اﺷﻴﺮ
 و ﺑﺎ ﺷﻮﻫﺮش ﻫﻔﺖ ﺳﺎل در زﻧﺎﺷﻮﻳﻲ ﺑﺴﺮ ﺑﺮده،ﺑﻮد
 او ﻫﻴﭻ، و ﺗﺎ ﻫﺸﺘﺎد و ﭼﻬﺎر ﺳﺎﻟﮕﻲ ﺑﻴﻮه ﻣﺎﻧﺪ37.ﺑﻮد
 در، ﺑﻠﻜﻪ ﺷﺒﺎﻧﻪ روز،ﮔﺎه از ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه ﺑﻴﺮون ﻧﻤﻴﺮﻓﺖ
او ﻧﻴﺰ در

38

.ﻧﻴﺎﻳﺶ و روزه ﻧﺰد ﺧﺪا ﺑﺴﺮ ﻣﻴﺒﺮد

 و ﺑﺎ ﻫﻤﺔ، و ﺧﺪا را ﺳﭙﺎس ﮔﻔﺖ،ﻫﻤﺎن ﻫﻨﮕﺎم ﭘﻴﺶ آﻣﺪ
 در ﺑﺎره،ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ در آرزوي رﻫﺎﻳﻲ اورﺷﻠﻴﻢ ﺑﻮدﻧﺪ
.ﻳﺸﻮع )ﻋﻴﺴﺎ( ﺳﺨﻦ ﮔﻔﺖ
آﻣﺪن ﻣﻐﺎن از ﺧﺎور زﻣﻴﻦ
 ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻳﺸﻮع)ﻋﻴﺴﺎ( در ﺷﻬﺮ ﺑﻴﺖ ﻟﺤﻢ ﻳﻬﻮدﻳﻪ1 : 2 م
، درآن ﻫﻨﮕﺎم ﻫﻴﺮودﻳﺲ ﭘﺎدﺷﺎه ﺑﻮد،ﺑﻪ اﻳﻦ ﺟﻬﺎن آﻣﺪ
: و ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ2ﻣﻐﺎﻧﻲ از ﺧﺎور زﻣﻴﻦ ﺑﻪ اورﺷﻠﻴﻢ آﻣﺪﻧﺪ
»ﻛﺠﺎﺳﺖ آن ﭘﺎدﺷﺎه ﺗﺎزه زاﻳﻴﺪه ﺷﺪه ﻳﻬﻮد؟ زﻳﺮا
 و ﺑﺮاي ﭘﺮﺳﺘﺶ،اﺧﺘﺮ او را در ﺧﺎور زﻣﻴﻦ دﻳﺪه اﻳﻢ
 او، ﭼﻮن ﻫﻴﺮودﻳﺲ ﭘﺎدﺷﺎه اﻳﻨﺮا ﺷﻨﻴﺪ3«.او آﻣﺪه اﻳﻢ
.و ﻫﻤﺔ ﻣﺮدم اورﺷﻠﻴﻢ ﺑﺎ وي ﺗﺮﺳﺎن و ﭘﺮﻳﺸﺎن ﺷﺪﻧﺪ
ﻫﻴﺮودﻳﺲ ﻫﻤﺔ ﻛﺎﻫﻨﺎن ﺑﺰرگ و ﭘﻴﺸﻮاﻳﺎن ﻣﺮدم را

4

»ﻣﺴﻴﺢ ﻛﺠﺎ ﺑﺎﻳﺪ زاده: و از آﻧﻬﺎ ﭘﺮﺳﻴﺪ،ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪ
«،»در ﺑﻴﺖ ﻟﺤﻢ ﻳﻬﻮدﻳﻪ:آﻧﻬﺎ ﭘﺎﺳﺦ دادﻧﺪ

5

«ﺷﻮد؟

:ﭼﻮن ﻛﻪ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ اﻳﻨﮕﻮﻧﻪ ﻧﮕﺎﺷﺘﻪ اﺳﺖ
، »و ﺗﻮ اي ﺑﻴﺖ ﻟﺤﻢ ﻛﻪ در ﺳﺮزﻣﻴﻦ ﻳﻬﻮداﻳﻲ6
،ﺑﻪ ﻫﻴﭻ رو از دﮔﺮ ﭘﻴﺸﻮاﻳﺎن ﻳﻬﻮدا ﻛﻤﺘﺮ ﻧﻴﺴﺘﻲ
،زﻳﺮا از ﺗﻮ ﭘﻴﺸﻮاﻳﻲ ﭘﺪﻳﺪ ﺧﻮاﻫﺪ آﻣﺪ ﻛﻪ ﻣﺮدم ﻣﻦ
«. را ﺷﺒﺎﻧﻲ ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮد،اﺳﺮاﻳﻴﻞ
آﻧﮕﺎه ﻫﻴﺮودﻳﺲ ﻣﻐﺎن را در ﻧﻬﺎن ﻧﺰد ﺧﻮد ﻓﺮا

7

 ﺗﺎ آﮔﺎه ﺷﻮد ﻛﻪ آﻧﻬﺎ اﺧﺘﺮ را در ﭼﻪ زﻣﺎﻧﻲ،ﺧﻮاﻧﺪ
 ﭘﺲ اﻳﺸﺎن را ﺑﻪ ﺑﻴﺖ ﻟﺤﻢ رواﻧﻪ ﻛﺮد و ﺑﻪ8 .دﻳﺪه اﻧﺪ
 ﺗﺎ ﻛﻮدك،»ﺑﺮوﻳﺪ و ﺧﻮب ﺟﺴﺘﺠﻮ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ:اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
 ﺗﺎ ﻣﻦ ﻫﻢ ﺑﻪ، ﭼﻮن ﻳﺎﻓﺘﻴﺪ ﻣﺮا آﮔﺎه ﺳﺎزﻳﺪ،را ﺑﻴﺎﺑﻴﺪ
 ﭘﺲ از آﻧﻜﻪ9«.آﻧﺠﺎ ﺑﺮوم و او را ﭘﺮﺳﺘﺶ ﻛﻨﻢ
 و اﺧﺘﺮي را، ﺑﺮاه اﻓﺘﺎدﻧﺪ،ﺳﺨﻨﺎن ﭘﺎدﺷﺎه را ﺷﻨﻴﺪﻧﺪ
،ﻛﻪ در ﺧﺎور دﻳﺪه ﺑﻮدﻧﺪ ﭘﻴﺸﺎﭘﻴﺶ آﻧﻬﺎ ﻣﻴﺮﻓﺖ

11
their way; and the star they had seen in the
east went ahead of them until it stopped
over the place where the child was. 10
When they saw the star, they were
overjoyed. 11 They went to the house, they
saw the child with his mother Mary, and
they fell down and worshipped him. Then,
opening their store, they brought out their
gifts of gold, frankincense, and myrrh, and
offered them to him.12 And having been
warned in a dream not to go back to
Herod, they returned to their own country
by another road.

11
 آﻧﻬﺎ10. اﻳﺴﺘﺎد،ﺗﺎ ﺳﺮاﻧﺠﺎم ﺑﺮ ﻓﺮاز ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﻛﻮدك ﺑﻮد
 آﻧﮕﺎه11 .ﭼﻮن اﺧﺘﺮ را دﻳﺪﻧﺪ ﺑﺴﻴﺎر ﺷﺎدﻣﺎن ﺷﺪﻧﺪ
، و ﻛﻮدك را ﺑﺎ ﻣﺎدرش ﻣﺮﻳﻢ دﻳﺪﻧﺪ،ﺑﺨﺎﻧﻪ درآﻣﺪﻧﺪ
.ﭘﺲ روي ﺑﺮ زﻣﻴﻦ ﻧﻬﺎدﻧﺪ و او را ﭘﺮﺳﺘﺶ ﻛﺮدﻧﺪ
 و، آرﻣﻐﺎﻧﻬﺎي زر،آﻧﮕﺎه ﺧﺮﺟﻴﻨﻬﺎي ﺧﻮد را ﮔﺸﻮدﻧﺪ
 ﭼﻮن در ﺧﻮاب12.ﺮ ﺑﻪ وي ﭘﻴﺸﻜﺶ ﻛﺮدﻧﺪ و ﻣ،ﻛﻨﺪر
ﺑﻪ آﻧﻬﺎ ﻫﺸﺪار داده ﺷﺪ ﻛﻪ ﭘﻴﺶ ﻫﻴﺮودﻳﺲ ﺑﺎز
 ﭘﺲ از راه دﻳﮕﺮ رﻫﺴﭙﺎر ﺳﺮزﻣﻴﻦ ﺧﻮد،ﻧﮕﺮدﻧﺪ
.ﺷﺪﻧﺪ
ﻓﺮار ﺑﻪ ﻣﺼﺮ

The Escape to Egypt
Mt. 2:13 When the Magi had gone, the angel
of the Lord appeared to Joseph in a dream
and said, “Get up, take the child and his
mother and escape to Egypt. Stay there
until I tell you, for Herod is going to
search for the child to kill him.” 14 So
Joseph got up, took the child and his
mother during the night and left for
Egypt,
15 and stayed there until Herod’s death.
This was to fulfil what the Lord had said
through the prophet:
“Out of Egypt I called my Son.”

 ﻓﺮﺷﺘﻪ ﺧﺪاوﻧﺪ در ﺧﻮاب ﺑﻪ، ﭘﺲ از رﻓﺘﻦ ﻣﻐﺎن13 : 2 م

The Killing of the Children of
Bethlehem
Mt. 2:16 When Herod saw that he had been
fooled by the Magi, he was furious, and
he gave orders to kill all the boys in
Bethlehem and its neighborhood who
were two years old and under, in
accordance to the time he had learned
from the Magi. 17 In this way what the
prophet Jeremiah had said came true:
18 “A voice was heard in Ramah,
Weeping and great mourning,
Rachel weeping for her children;
And she would not be comforted,
because they are no more.”

 ﭼﻮن ﻫﻴﺮودﻳﺲ داﻧﺴﺖ ﻛﻪ ﻣﻐﺎن ﺑﻪ او ﻧﻴﺮﻧﮓ16 : 2 م

 ﻛﻮدك و ﻣﺎدرش را ﺑﺮدار و ﺑﻪ،»ﺑﺮﺧﻴﺰ:ﻳﻮﺳﻒ ﮔﻔﺖ
 و در آﻧﺠﺎ ﺑﻤﺎن ﺗﺎ ﺑﺎز ﺑﺎ ﺗﻮ ﺳﺨﻦ،ﻣﺼﺮ ﻓﺮار ﻛﻦ
 ﭼﻮن ﻫﻴﺮودﻳﺲ در ﺟﺴﺘﺠﻮي ﻛﻮدك اﺳﺖ ﺗﺎ،ﮔﻮﻳﻢ
ﭘﺲ ﻳﻮﺳﻒ در ﻫﻤﺎن ﺷﺐ

14

«او را ﭘﻴﺪا ﻛﻨﺪ و ﺑﻜُﺸﺪ

 ﻛﻮدك و ﻣﺎدرش را ﺑﺮ داﺷﺘﻪ رﻫﺴﭙﺎر،ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ
و ﺗﺎ ﻫﻨﮕﺎم ﻣﺮگ ﻫﻴﺮودﻳﺲ در آﻧﺠﺎ

15

،ﻣﺼﺮ ﺷﺪ

 ﺗﺎ آﻧﭽﻪ ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﻪ زﺑﺎن ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ ﮔﻔﺘﻪ ﺑﻮد اﻧﺠﺎم.ﻣﺎﻧﺪ
«.ﭘﺬﻳﺮد ﻛﻪ »ﭘﺴﺮ ﺧﻮد را از ﻣﺼﺮ ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪم
ﻛُﺸﺘﻦ ﻛﻮدﻛﺎن ﺑﻴﺖ ﻟﺤﻢ
 ﺑﺴﻴﺎر ﺧﺸﻤﮕﻴﻦ ﺷﺪ و دﺳﺘﻮر داد ﺗﺎ در ﺑﻴﺖ،زده اﻧﺪ
، ﻫﻤﺔ ﭘﺴﺮان دو ﺳﺎﻟﻪ و ﻛﻤﺘﺮ را،ﻟﺤﻢ و ﮔﺮدا ﮔﺮد آن
از

17

. ﺑﻜُﺸﻨﺪ،ﺑﺮ ﭘﺎﻳﻪ زﻣﺎﻧﻲ ﻛﻪ از ﻣﻐﺎن ﺷﻨﻴﺪه ﺑﻮد

اﻳﻨﺮو ﺳﺨﻨﻲ ﻛﻪ ﺑﻪ زﺑﺎن ارﻣﻴﺎي ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ ﮔﻔﺘﻪ ﺷﺪه ﺑﻮد
 ﻛﻪ:ﺑﺠﺎي آورده ﺷﺪ
، »آوازي از راﻣﻪ ﺑﻪ ﮔﻮش ﻣﻴﺮﺳﻴﺪ18
،آواز ﺷﻴﻮن و زاري و ﮔﺮﻳﻪ ﺑﻠﻨﺪ
،ﻛﻪ راﺣﻴﻞ ﺑﺮاي ﻓﺮزﻧﺪاﻧﺶ ﻣﻲ ﮔﺮﻳﺪ
«. زﻳﺮا ﻛﻪ دﻳﮕﺮ ﻧﻴﺴﺘﻨﺪ،و دﻟﺪاري ﻧﻤﻲ ﻳﺎﺑﺪ

12
The Return from Egypt
After Herod died, an angel of the
Lord appeared in a dream to Joseph in
Egypt. 20 “Get up,” he said, take the child
and his mother, and go back to the land of
Israel, for those who were trying to take
the child’s life are dead.” 21 So Joseph got
up, took the child and his mother and went
back to the land of Israel. 22 But when he
heard that Archelaus was ruling in Judea
in place of his father Herod, he was afraid
to go there. Having been warned in a
dream, he went to the district of Galilee, 23
and came to live in a town named
Nazareth. So was fulfilled what was said
through the prophets:
“He will be called a Nazarene.”
Mt. 2:19

Life in Nazareth
Lk. 2:39
When they had completed
everything which the Lord’s law lays
down, they returned to Galilee, to their
own town of Nazareth. 40 The child grew
up and became strong, and full of wisdom,
and God’s grace was upon him. Lk. 3:23
People assumed that Jesus was the son of
Joseph,

12
ﺑﺎزﮔﺸﺖ از ﻣﺼﺮ
 ﻓﺮﺷﺘﻪ ﺧﺪاوﻧﺪ در، ﭘﺲ از درﮔﺬﺷﺖ ﻫﻴﺮودﻳﺲ19 : 2 م
« ﻛﻮدك، و ﮔﻔﺖ»ﺑﺮﺧﻴﺰ20،ﻣﺼﺮ ﺑﻪ ﺧﻮاب ﻳﻮﺳﻒ آﻣﺪ
 زﻳﺮا،و ﻣﺎدرش را ﺑﺮدار و ﺑﺴﺮزﻣﻴﻦ اﺳﺮاﻳﻴﻞ ﺑﺎزﮔﺮد
«. درﮔﺬﺷﺘﻪ اﻧﺪ،ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ آﻫﻨﮓ ﺟﺎن ﻛﻮدك را داﺷﺘﻨﺪ
 ﻛﻮدك و ﻣﺎدرش را،ﭘﺲ ﻳﻮﺳﻒ ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ

21

 ﻟﻴﻜﻦ22.ﺑﺮداﺷﺖ و ﺑﺴﺮزﻣﻴﻦ اﺳﺮاﻳﻴﻞ ﺑﺎز ﮔﺸﺖ ﻧﻤﻮد
ﭼﻮن ﺷﻨﻴﺪ ﻛﻪ ارﻛﻼوس ﺑﺠﺎي ﭘﺪر ﺧﻮد ﻫﻴﺮودﻳﺲ ﺑﺮ
 ﺗﺮﺳﻴﺪ ﺑﻪ آﻧﺠﺎ،ﻳﻬﻮدﻳﻪ ﺑﻪ ﻓﺮﻣﺎﻧﺮواﻳﻲ رﺳﻴﺪه اﺳﺖ
 ﭘﺲ او، ﭼﻮن در ﺧﻮاب ﺑﻪ او ﻫﺸﺪار داده ﺷﺪ.ﺑﺮود
 و ﺷﻬﺮي را ﺑﻨﺎم ﻧﺎﺻﺮه ﺑﺮاي23 ،ﺑﻪ اﺳﺘﺎن ﺟﻠﻴﻞ رﻓﺖ
ﺗﺎ آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ

23

.زﻧﺪﮔﻲ ﻛﺮدن ﺑﺮﮔﺰﻳﺪ

:ﭘﻴﺸﮕﻮﺋﻲ ﻛﺮده ﺑﻮد ﺑﺠﺎي آورده ﺷﻮد
«.» او را ﻧﺎﺻﺮي ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺧﻮاﻧﺪ
آﻏﺎز زﻧﺪﮔﻲ در ﻧﺎﺻﺮه
( ﭼﻮن آﻧﻬﺎ ﻫﻤﺔ آﻳﻴﻦ ﻫﺎﻳﻲ ﻛﻪ در دات)ﺷﺮﻳﻌﺖ39 : 2 ل
 ﺑﺸﻬﺮ ﺧﻮد ﻧﺎﺻﺮه در،ﺧﺪاوﻧﺪ اﺳﺖ ﺑﺠﺎي آوردﻧﺪ
 و از ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ، و ﻛﻮدك رﺷﺪ ﻣﻴﻜﺮد40.ﺟﻠﻴﻞ ﺑﺮﮔﺸﺘﻨﺪ
 و ﺑﺨﺸﺶ ﺳﺮﺷﺎر ﺧﺪا ﺑﺎ،و داﻧﺎﻳﻲ ﺳﺮﺷﺎر ﻣﻴﮕﺸﺖ
. و ﺑﻪ ﮔﻤﺎن ﻣﺮدم او ﭘﺴﺮ ﻳﻮﺳﻒ ﺑﻮد23 : 3  ل.او ﺑﻮد

The Ancestry of Jesus Christ
Lk. 3:23 Joseph, who was the son of Heli, 24
the son of Matthat, the son of Levi, the
son of Melki, the son of Jannai, the son of
Joseph, 25 the son of Mattathias, the son of
Amos, the son of Nahum, the son of Esli,
the son of Naggai, 26 the son of Maath, the
son of Mattathias, the son of Semein, the
son of Josech, the son of Joda, 27 the son
of Joanan, the son of Rhesa, the son of
Zerubbabel, the son of Shealtiel, the son
of Neri, 28 the Melki, the son of Addi, the
son of Cosam, the son of Elmadam, the
son of Er, 29 the son of Joshua, the son of
Eliezer, the son of Jorim, the son of
Matthat, the son of Levi, 30 the son of
Simeon, the son of Judah, the son of

ﻧﻴﺎﻛﺎن ﺗﻨﻲ ﻋﻴﺴﺎ ﻣﺴﻴﺢ
، ﭘﺴﺮ ﻻوي، ﭘﺴﺮ ﻣﺘﺎت24 ، و ﻳﻮﺳﻒ ﭘﺴﺮ ﻫﺎﻟﻲ23 : 3 ل
 ﭘﺴﺮ، ﭘﺴﺮ ﻣﺘﺎﺗﻴﺎ25 ، ﭘﺴﺮ ﻳﻮﺳﻒ، ﭘﺴﺮ ﻳﻨﺎ،ﭘﺴﺮ ﻣﻠﻜﻲ
ﭘﺴﺮ

26

، ﭘﺴﺮ ﻧﺠﻲ، ﭘﺴﺮ ﺣﺴﻠﻲ، ﭘﺴﺮ ﻧﺎﺣﻮم،آﻣﻮس

 ﭘﺴﺮ، ﭘﺴﺮ ﻳﻮﺳﻒ، ﭘﺴﺮ ﺷﻤﻌﻲ، ﭘﺴﺮ ﻣﺘﺎﺗﻴﺎ،ﻣﺄب
 ﭘﺴﺮ، ﭘﺴﺮ زروﺑﺎﺑﻞ، ﭘﺴﺮ رﻳﺴﺎ، ﭘﺴﺮ ﻳﻮﺣﻨﺎ27 ،ﻳﻬﻮدا
 ﭘﺴﺮ، ﭘﺴﺮ ادي،ﭘﺴﺮ ﻣﻠﻜﻲ
 ﭘﺴﺮ،ﭘﺴﺮ ﻳﻮﺳﻲ

29

28

، ﭘﺴﺮ ﻧﻴﺮي،ﺳﺎﻟﺘﺌﻴﻞ

، ﭘﺴﺮ ﻋﻴﺮ، ﭘﺴﺮ اﻳﻠﻤﻮدام،ﻗﻮﺳﺎم

30

 ﭘﺴﺮ، ﭘﺴﺮ ﻻوي، ﭘﺴﺮ ﻣﺘﺎت، ﭘﺴﺮ ﻳﻮرﻳﻢ،اﻳﻠﻌﺎزر
 ﭘﺴﺮ، ﭘﺴﺮ ﻳﻮﻧﺎن، ﭘﺴﺮ ﻳﻮﺳﻒ، ﭘﺴﺮ ﻳﻬﻮدا،ﺷﻤﻌﻮن
،اﻳﻠﻴﺎﻗﻴﻢ

13
Joseph, the son of Jonam, the son of
Eliakim, 31 the son of Melea, the son of
Menna, the son of Mattatha, the son of
Nathan, the son of David, 32 the son of
Jesse, the son of Obed, the son of Boaz,
the son of Salmon, the son of Nahshon, 33
the son of Amminadab, the son of Admin,
the son of Arni, the son of Hezron, the son
of Perez, the son of Judah, 34 the son of
Jacob, the son of Isaac, the son of
Abraham, the son of Terah, the son of
Nahor, 35 the son of Serug, the son of Reu,
the son of Peleg, the son of Eber, the son
of Shelah, 36 the son of Cainan, the son of
Arphaxad, the son of Shem, the son of
Noah, the son of Lamech, 37 the son of
Methuselah, the son of Enoch,the son of
Jared, the son of Mahalaleel, the son of
Cainan, 38 the son of Enos, the son of
Seth, the son of Adam, the son of God.
The Ancestors of Jesus Christ
Mt. 1:1 The ancestry of Jesus Christ the son
of David, the son of Abraham:
2 Abraham was the father of Isaac, Jacob
the father of Judah and his brothers, 3 and
Judah the father of Perez and Zerah whose
mother was Tamar, and Perez the Father
of Hezron, and Hezron the father of Ram,
4 and Ram the father of Amminadab, and
Amminadab the father of Nahshon, and
Nahshon the father of Salmon, 5 and
Salmon the father of Boaz whose mother
was Rahab, and Boaz, the father of Obed
whose mother was Ruth, and Obed the
father of Jesse, 6 and Jesse the father of
King David, and David was the father of
Solomon,whose mother had been the wife
of Uriah, 7 and Solomon the father of
Rehoboam and Rehoboam the father of
Abijah, and Abijah the father of Asa, 8
and Asa the father of Jehoshaphat, and
Jehoshaphat the father of Joram, and
Joram the father of Uzziah, 9 and Uzziah
the father of Jotham, and Jotham the

13
 ﭘﺴﺮ، ﭘﺴﺮ ﻧﺎﺗﺎن، ﭘﺴﺮ ﻣﺘﺎﺗﺎ، ﭘﺴﺮ ﻣﻴﻨﺎن،ﭘﺴﺮ ﻣﻠﻴﺎ
32

 ﭘﺴﺮ، ﭘﺴﺮ ﺑﻮﻋﺰ، ﭘﺴﺮ ﻋﻮﺑﻴﺪ،ﭘﺴﺮ ﻳﺴﻲ
، ﭘﺴﺮ ارام،ﭘﺴﺮ ﻋﻤﻴﻨﺎداب
ﭘﺴﺮ

34

33

31

،داود

، ﭘﺴﺮ ﻧﺤﺸﻮن،ﺷﻠﻤﻮن

، ﭘﺴﺮ ﻳﻬﻮدا، ﭘﺴﺮ ﻓﺎرص،ﭘﺴﺮ ﺣﺼﺮون

 ﭘﺴﺮ، ﭘﺴﺮ ﺗﺎرح، ﭘﺴﺮ اﺑﺮاﻫﻴﻢ، ﭘﺴﺮ اﺳﺤﺎق،ﻳﻌﻘﻮب
 ﭘﺴﺮ، ﭘﺴﺮ ﻓﺎﻟﺞ، ﭘﺴﺮ رﻋﻮ،ﭘﺴﺮ ﺳﺮوج
، ﭘﺴﺮ ارﻓﻜﺸﺎد،ﭘﺴﺮ ﻗﻴﻨﺎن
،ﭘﺴﺮ ﻣﺘﻮﺷﺎﻟﺢ
38

37

36

35

،ﻧﺎﺣﻮر

، ﭘﺴﺮ ﺻﺎﻟﺢ،ﻋﺎﺑﺮ

، ﭘﺴﺮ ﻻﻣﻚ، ﭘﺴﺮ ﻧﻮح،ﭘﺴﺮ ﺳﺎم

، ﭘﺴﺮ ﻣﻬﻠﻠﺌﻴﻞ ﭘﺴﺮ ﻗﻴﻨﺎن، ﭘﺴﺮ ﻳﺎرد،ﭘﺴﺮ ﺧﻨﻮخ

 ﭘﺴﺮ ﺷﻴﺚ ﭘﺴﺮ آدم ﺑﻮد وآدم از ﺧﺪا،ﭘﺴﺮ اﻧﻮش
.ﺑﻮد

ﻧﻴﺎﻛﺎن روان ﻧﻬﺎﻧﻲ ﻋﻴﺴﺎي ﻣﺴﻴﺢ
2

: ﭘﺴﺮ اﺑﺮاﻫﻴﻢ، ﭘﺴﺮ داود،  ﺗﺒﺎر ﻧﺎﻣﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﻣﺴﻴﺢ1:1 م

اﺑﺮاﻫﻴﻢ ﭘﺪر اﺳﺤﺎق ﺑﻮد و اﺳﺤﺎق ﭘﺪر ﻳﻌﻘﻮب و
 و ﻳﻬﻮدا ﭘﺪر3.ﻳﻌﻘﻮب ﭘﺪر ﻳﻬﻮدا و ﺑﺮادران او ﺑﻮد
ﻓﺎرص و زارح ﺑﻮد )ازﺗﺎﻣﺎر( و ﻓﺎرص ﭘﺪر ﺣﺼﺮون
 ارام ﭘﺪر ﻋﻤﻴﻨﺎداب و ﻋﻤﻴﻨﺎداب4و ﺣﺼﺮون ﭘﺪر ارام
 و ﺷﻠﻤﻮن ﭘﺪر5 ﭘﺪر ﻧﺤﺸﻮن و ﻧﺤﺸﻮن ﭘﺪر ﺷﻠﻤﻮن
ﺑﻮﻋﺰ )از راﺣﺎب( و ﺑﻮﻋﺰ ﭘﺪر ﻋﺒﻴﺪ )از روت( و ﻋﺒﻴﺪ
داود ﭘﺪر. و ﻳﺴﺎ ﭘﺪر داود ﭘﺎدﺷﺎه ﺑﻮد

6

ﭘﺪر ﻳﺴﺎ

 و ﺳﻠﻴﻤﺎن ﭘﺪر رﺣﺒﻌﺎم7 (ﺳﻠﻴﻤﺎن ﺑﻮد )از ﻫﻤﺴﺮ اورﻳﺎ
- و آﺳﺎ ﭘﺪر ﻳﻬﻮ8و رﺣﺒﻌﺎم ﭘﺪر اﺑﻴﺎه و اﺑﻴﺎه ﭘﺪر آﺳﺎ
 و9ﺷﺎﻓﺎت و ﻳﻬﻮﺷﺎﻓﺎت ﭘﺪر ﻳﻮرام و ﻳﻮرام ﭘﺪر ﻋﺰﻳﺎ
ﻋﺰﻳﺎ ﭘﺪر ﻳﻮﺗﺎم و ﻳﻮﺗﺎم ﭘﺪر اﺣﺎز و اﺣﺎز ﭘﺪر ﺣﺰﻗﻴﺎه
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father of Ahaz, and Ahaz the father of
Hezekiah, 10 and Hezekiah the father of
Manasseh, and Manasseh the father of
Amon, and Amon the father of Josiah, 11
and Josiah the father of Jeconiah and his
brothers, at the time of the deportation to
Babylon.
12 And after the deportation to Babylon:
Jechoniah was the father of Shealtiel, and
Shealtiel the father of Zerubbabel, 13 and
Zerubbabel the father of Abiud, and
Abiud the father of Eliakim, and Eliakim
the father of Azor, 14 and Azor the father
of Zadok, and Zadok the father of Akim,
and Akim the father of Eliud, 15 and Eliud
the father of Eleazar, and Eleazar the
father of Matthan, and Matthan the father
of Jacob, 16 and Jacob the father of Joseph
the husband of Mary, of whom Jesus was
born, who is called Christ.
17 So all the generations from Abraham to
David were fourteen generations, and
from David to the deportation to Babylon
fourteen generations and from the
deportation to Babylon to the Christ
fourteen generations.
The Boy( )يشوعJesus in the Temple
Lk.2:41Every year Jesus’ يشوعparents went
to Jerusalem for the Feast of the Passover.
42 When he was twelve years old, they
went up as usual for the feast. 43 After the
Feast was over, as they were returning
home, the boy Jesus stayed on in
Jerusalem, but his parents did not know of
it. 44 They thought he was somewhere in
their group, they travelled on for a day.
Then they began looking for him among
their relatives and friends. 45 When they
did not find him, they went back to
Jerusalem to search for him. 46 After three
days, they found him in the Temple,
sitting among the teachers, listening to
them and asking them questions. 47 All
those who heard him were amazed at his
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 ﺣﺰﻗﻴﺎه ﭘﺪر ﻣﻨﺴﻲ و ﻣﻨﺴﻲ ﭘﺪر آﻣﻮن و آﻣﻮن ﭘﺪر10
 ﻳﻮﺷﻴﺎه ﭘﺪر ﻳﻜﻨﻴﺎ وﺑﺮادران او ﺑﻮد در11 .ﻳﻮﺷﻴﺎه ﺑﻮد
اﻳﻦ ﻫﻨﮕﺎم ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﺑﻪ ﺑﺎﺑﻞ ﺑﺮده ﺷﺪﻧﺪ و از زادﮔﺎه
.ﺧﻮد دور اﻓﺘﺎدﻧﺪ
ﭘﺲ از راﻧﺪه ﺷﺪن ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﺑﻪ ﺑﺎﺑﻞ ﻳﻜﻨﻴﺎ ﭘﺪر12
 و زروﺑﺎﺑﻞ ﭘﺪر13 ﺳﺎﻟﺘﻴﻞ ﺷﺪ و ﺳﺎﻟﺘﻴﻞ ﭘﺪر زروﺑﺎﺑﻞ
 و14 اﺑﻴﻬﻮد و اﺑﻴﻬﻮد ﭘﺪر اﻳﻠﻴﺎﻗﻴﻢ و اﻳﻠﻴﺎﻗﻴﻢ ﭘﺪر ﻋﺎزور
ﻋﺎزور ﭘﺪر ﺻﺎوق و ﺻﺎدوق ﭘﺪر ﻳﺎﻛﻴﻦ و ﻳﺎﻛﻴﻦ ﭘﺪر
 و اﻳﻠﻴﻬﻮد ﭘﺪر اﻳﻠﻌﺎذر و اﻳﻠﻌﺎذر ﭘﺪر ﻣﺘﺎن و15 اﻳﻠﻴﻬﻮد
، وﻳﻌﻘﻮب ﭘﺪر ﻳﻮﺳﻒ ﻫﻤﺴﺮِ ﻣﺮﻳﻢ16 ﻣﺘﺎن ﭘﺪر ﻳﻌﻘﻮب
.و ﻣﺮﻳﻢ ﻣﺎدر ﻋﻴﺴﺎ ﻣﺴﻴﺢ ﺑﻮد
 و، و ﻫﻤﺔ ﭘﺸﺘﻪ ﻫﺎ از اﺑﺮاﻫﻴﻢ ﺗﺎ داود ﭼﻬﺎرده ﭘﺸﺘﻪ17
 و،از داود ﺗﺎ ﻫﻨﮕﺎم راﻧﺪه ﺷﺪن ﺑﻪ ﺑﺎﺑﻞ ﭼﻬﺎرده ﭘﺸﺘﻪ
از ﻫﻨﮕﺎم راﻧﺪه ﺷﺪن ﺑﻪ ﺑﺎﺑﻞ ﺗﺎ ﺑﻪ ﻣﺴﻴﺢ ﭼﻬﺎرده
.ﭘﺸﺘﻪ اﺳﺖ

ﻳﺸﻮع) ﻋﻴﺴﺎي( ﻧﻮﺟﻮان در ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه اورﺷﻠﻴﻢ
 ﻫﺮ ﺳﺎل ﭘﺪر و ﻣﺎدرِ ) ﻳﺸﻮع( ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮاي ﺟﺸﻦ41 : 2 ل
و ﭼﻮن

42

.ﮔﺬرﻛﺮدن)ﻋﻴﺪ ﻓﺼﺢ( ﺑﻪ اورﺷﻠﻴﻢ ﻣﻴﺮﻓﺘﻨﺪ

 آﻧﻬﺎ ﻣﺎﻧﻨﺪ ﻫﻤﻴﺸﻪ ﺑﺮاي،او ﻧﻴﺰ دوازده ﺳﺎﻟﻪ ﺷﺪ
 ﭘﺲ از آﻧﻜﻪ روزﻫﺎي ﺟﺸﻦ ﺑﻪ43 .ﺟﺸﻦ ﺑﻪ آﻧﺠﺎ رﻓﺘﻨﺪ
 ﻳﺸﻮع،ﭘﺎﻳﺎن رﺳﻴﺪ و آﻧﻬﺎ ﻣﻴﺨﻮاﺳﺘﻨﺪ ﺑﺎزﮔﺸﺖ ﻛﻨﻨﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﭘﺪر و.)ﻋﻴﺴﺎي( ﻧﻮﺟﻮان در اورﺷﻠﻴﻢ ﻣﺎﻧﺪ
ﺑﮕﻤﺎن اﻳﻨﻜﻪ او ﺑﺎ

44

.ﻣﺎدرش از اﻳﻦ آﮔﺎه ﻧﺒﻮدﻧﺪ

 ﺳﺮ، آﻧﻬﺎ ﻳﻚ روز راه ﭘﻴﻤﻮدﻧﺪ.دﻳﮕﺮان ﻫﻤﺮاه اﺳﺖ
اﻧﺠﺎم در ﻣﻴﺎن دوﺳﺘﺎن و ﺧﻮﻳﺸﺎوﻧﺪان ﺧﻮد ﺑﻪ
 ﺑﻪ،ﭼﻮن او را ﻧﻴﺎﻓﺘﻨﺪ

45

.ﺟﺴﺘﺠﻮي او ﭘﺮداﺧﺘﻨﺪ

 ﭘﺲ46 . ﺗﺎ او را در آﻧﺠﺎ ﺑﺠﻮﻳﻨﺪ،اورﺷﻠﻴﻢ ﺑﺎز ﮔﺸﺘﻨﺪ
از ﺳﻪ روز او را در ﺧﺎﻧﻪ ﺧﺪا ﻳﺎﻓﺘﻨﺪ ﻛﻪ در ﻣﻴﺎن
آﻣﻮزﮔﺎران ﻧﺸﺴﺘﻪ ﺑﻮد و ﺳﺨﻨﺎن اﻳﺸﺎن را ﻣﻲ ﺷﻨﻴﺪ
 ﻫﻤﺔ ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ ﺑﻪ او47.ﺮﺳﺶ ﻣﻲ ﻧﻤﻮدو از آﻧﺎن ﻧﻴﺰ ﭘ
ﮔﻮش ﻣﻴﺪادﻧﺪ از ﻫﻮش و ﭘﺎﺳﺦ ﻫﺎﻳﺶ در ﺷﮕﻔﺖ
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understanding and at the answers that he
gave. 48 When his parents saw him, they
were amazed. His mother said to him,
“Son, why did you do this to us? Your
father and I have been very worried,
looking for you.” 49 “Why were you
looking for me?” he said to them. “Did
you not know that I must be in my
Father’s house?” 50 But they did not under
-stand what he was saying to them. 51
Then he went home with them and went
to Nazareth and he was obedient to them.
His mother kept all these things in her
heart. 52 And Jesus grew in wisdom and
stature and in favour with God and men.

15
ﭼﻮن ﭘﺪر و ﻣﺎدرش او را درآﻧﺠﺎ دﻳﺪﻧﺪ

48

.ﺑﻮدﻧﺪ

 ﭼﺮا ﺑﺎ ﻣﺎ ﭼﻨﻴﻦ،»ﻓﺮزﻧﺪم: ﻣﺎدرش ﮔﻔﺖ،ﺑﺸﮕﻔﺖ آﻣﺪﻧﺪ
 ﻣﻦ و ﭘﺪرت ﺑﺎ ﻧﮕﺮاﻧﻲ زﻳﺎد در ﺟﺴﺘﺠﻮي ﺗﻮ،ﻛﺮدي
» ﺑﺮاي ﭼﻪ ﺷﻤﺎ ﻣﺮا ﻣﻴﺠﺴﺘﻴﺪ؟ ﻣﮕﺮ: او ﮔﻔﺖ49 «.ﺑﻮدﻳﻢ
50

«ﻧﻤﻴﺪاﻧﺴﺘﻴﺪ ﻛﻪ ﻣﻦ ﺑﺎﻳﺪ در ﺧﺎﻧﻪ ﭘﺪرِ ﺧﻮد ﺑﺎﺷﻢ؟

51

. ﻛﻪ ﭼﻪ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ، ﻟﻴﻜﻦ آﻧﻬﺎ ﺑﻪ ﺳﺨﻨﺎن او ﭘﻲ ﻧﺒﺮدﻧﺪ

 و از اﻳﺸﺎن ﻓﺮﻣﺎن،ﭘﺲ ﺑﺎ اﻳﺸﺎن ﺑﻪ ﻧﺎﺻﺮه رﻓﺖ
 و ﻣﺎدرش ﻫﻤﺔ اﻳﻦ ﭼﻴﺰﻫﺎ را در دل.ﺑﺮداري ﻣﻴﻜﺮد
 و ﻳﺸﻮع )ﻋﻴﺴﺎ( در ﺧﺮدﻣﻨﺪي و52.ﺧﻮد ﻧﮕﻪ ﻣﻴﺪاﺷﺖ
 ﭘﻴﺸﺮﻓﺖ،ﻬﺮ و دوﺳﺘﻲ ﻧﺰد ﺧﺪا و ﻣﺮدمﺑﺮازﻧﺪﮔﻲ و ﻣ
.ﻣﻲ ﻧﻤﻮد
ﻳﺤﻴﺎي ﺗﻌﻤﻴﺪ دﻫﻨﺪه راه را ﻫﻤﻮار ﻣﻴﻜﻨﺪ

John the Baptist Prepares the Way
Lk. 3:1 In the fifteenth year of the reign of
Emperor Tiberius, when Pontius Pilate
was governor of Judea, Herod tetrarch of
Galilee, his brother Philip tetrarch of
Iturea and Traconitis, and Lysanias
tetrarch of Abilene, 2 and Annas and
Caiaphas were high priests; at that time
the word of God came to John son of
Zechariah in the desert. 3 He went into the
whole country round about the river
Jordan, preaching a baptism of repentance
for the forgiveness of sins, 4 as it is
written in the book of Isaiah the prophet:
“The voice of one crying in the wilderness
“Prepare the way of the Lord,
make his paths straight,
5 Every valley shall be filled,
and every mountain and hill shall be
brought low,
and the twisted places will be made into
straight roads,
and the rough places into smooth places;
6 and all flesh shall see the salvation of
God.”
Mt.3:4 John wore clothes of camel’s hair,
and he had a leather belt round his waist,
and his food was locusts and wild honey.
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در ﭘﺎﻧﺰدﻫﻤﻴﻦ ﺳﺎل ﻓﺮﻣﺎﻧﺮواﻳﻲ ﺗﻴﺒﺮﻳﻮس

 ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﭘﻨﺘﻴﻮس ﭘﻴﻼﺗﺲ ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار.اﻣﭙﺮاﺗﻮر روم
 و ﻫﻴﺮودﻳﺲ ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار اﺳﺘﺎن ﺟﻠﻴﻞ و ﺑﺮادرش،ﻳﻬﻮدﻳﻪ
،ﻓﻴﻠﻴﭗ ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار اﺳﺘﺎﻧﻬﺎي اﻳﺘﻮرﻳﻪ و ﺗﺮاﺧﻮﻧﻴﺘﺲ
 و ﺣﻨﺎ و ﻏﻴﺎﻓﺎ ﻛﺎﻫﻨﺎن2.ﻟﻴﺴﺎﻧﻴﻮس اﺳﺘﺎﻧﺪار آﺑﻠﻴﻪ ﺑﻮد
 ﭘﻴﺎم ﺧﺪا در ﺑﻴﺎﺑﺎن ﺑﻪ ﻳﺤﻴﺎ ﭘﺴﺮ زﻛﺮﻳﺎ،ارﺷﺪ ﺑﻮدﻧﺪ
 و در،او ﺑﻪ ﺳﺮﺗﺎﺳﺮ ﻛﻨﺎرﻫﺎي اردن رﻓﺖ

3

.رﺳﻴﺪ

 ﻛﻪ ﻣﺮدم ﺑﺮاي آﻣﺮزش ﮔﻨﺎﻫﺎن،ﻫﻤﻪ ﺟﺎ ﭘﻴﺎم ﻣﻴﺪاد
 ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ در ﻧﮕﺎﺷﺘﻨﺎﻣﻪ4 .ﺗﻌﻤﻴﺪ ﮔﻴﺮﻧﺪ و ﺗﻮﺑﻪ ﻛﻨﻨﺪ
:اﺷﻌﻴﺎي ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ ﻛﻪ
،»آوازي در ﺑﻴﺎﺑﺎن ﺑﺎﻧﮓ ﻣﻴﺰﻧﺪ
،»راه را ﺑﺮاي ﺧﺪاوﻧﺪ آﻣﺎده ﻛﻨﻴﺪ
.و ﺟﺎده ﻫﺎ را ﺳﺮراﺳﺖ ﻧﻤﺎﻳﻴﺪ
،ﺮ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ ﻫﺮ دره اي ﭘ5
،ﻫﺮ ﻛﻮه و ﺗﭙﻪ اي ﭘﺴﺖ ﺧﻮاﻫﺪ ﮔﺮدﻳﺪ
،و ﻛﺠﻲ ﻫﺎ و ﻛﺞ ﻛﺎرﻳﻬﺎ راﺳﺖ ﺧﻮاﻫﺪ ﮔﺸﺖ
. آرام و ﻫﻤﻮار ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﺪ،ﺟﺎﻫﺎي ﺧﺸﻦ
«. و ﻫﻤﺔ آدﻣﻴﺎن رﺳﺘﮕﺎري ﺧﺪا را ﺧﻮاﻫﻨﺪ دﻳﺪ6
 و ﻛﻤﺮ، ﻳﺤﻴﺎ ﭘﻮﺷﺎﻛﻲ از ﭘﺸﻢ ﺷﺘﺮ ﺑﺮ ﺗﻦ داﺷﺖ4 : 3

م

 و ﺧﻮراﻛﺶ،ﺑﻨﺪ ﭼﺮﻣﻲ ﺑﺮ دور ﻛﻤﺮ ﺧﻮد ﻣﻲ ﺑﺴﺖ
 ﻣﺮدم اورﺷﻠﻴﻢ و ﺳﺮاﺳﺮ5.ﻣﻠﺦ و آﺑﮕﻴﻦ ﺑﻴﺎﺑﺎﻧﻲ ﺑﻮد
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5 Then the people of Jerusalem and all
Judea, and all the district around the
Jordan, went out to him. 6 They were
baptized in the river Jordan, and, as they
were baptized, they confessed their sins.
7 When John saw many Pharisees and
Sadducees coming for baptism, he said to
them, “Who warned you, you brood of
vipers; to flee from the wrath to come? 8
Bear fruit that befits repentance, 9 and do
not suppose that you can say to yourselves, ‘We have Abraham as our father’;
for I tell you, God is able from these
stones to raise up children to Abraham. 10
Even now the axe is laid to the root of the
trees; every tree therefore that does not
bear good fruit is cut down and thrown
into the fire.”
People Question John the Baptist
The people asked John, “Then what
must we do?” 11 He answered, “Whoever
has two shirts, must give one to one who
has none, and whoever has food should do
the same.” 12 Some of the tax collectors
also came to be baptized, and they asked
him, “Teacher, what should we do?” 13 He
told them, “Do not collect any more than
you are entitled to.” 14 Soldiers also asked
him, “And what should we do?” He said
to them, “Do not take money from anyone
by force or accuse anyone falsely. Be
content with your pay.”
Lk. 3:10
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 و از ﻫﻤﺔ ﻛﻨﺎره ﻫﺎي رود اردن ﻧﺰد او،ﻳﻬﻮدﻳﻪ
 و در رود، و ﮔﻨﺎﻫﺎن ﺧﻮد را ﺑﺎزﮔﻮ ﻛﺮده6 ،ﻣﺪﻧﺪĤﻣﻴ
.اردن از او ﺗﻌﻤﻴﺪ ﻣﻴﮕﺮﻓﺘﻨﺪ
ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻳﺤﻴﺎ ﮔﺮوﻫﻲ از ﻓﺮﻳﺴﻴﺎن و ﺳﺪوﻏﻴﺎن را

7

»اي: ﺑﻪ آﻧﺎن ﮔﻔﺖ،دﻳﺪ ﺑﻪ ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ او ﺗﻌﻤﻴﺪ ﻣﻴﺪاد آﻣﺪﻧﺪ
ﻣﺎر زاده ﻫﺎي ﮔﺰﻧﺪه! ﭼﻪ ﻛﺴﻲ ﺷﻤﺎ را آﮔﺎه ﻛﺮد ﺗﺎ از
8

ﭘﺲ ﻣﻴﻮه ﻧﻴﻚ و ﺷﺎﻳﺴﺘﻪ

ﺧﺸﻢ آﻳﻨﺪه ﺑﮕﺮﻳﺰﻳﺪ؟

9

 و در دل ﺧﻮد،ﭘﺸﻴﻤﺎﻧﻲ از ﮔﻨﺎه را ﺑﭙﺮوراﻧﻴﺪ
.ﻣﭙﻨﺪارﻳﺪ و ﻧﮕﻮﻳﻴﺪ ﻛﻪ ﭘﺪري ﭼﻮن اﺑﺮاﻫﻴﻢ دارﻳﻢ
ﺑﺪاﻧﻴﺪ ﻛﻪ ﺧﺪا ﺗﻮاﻧﺎ اﺳﺖ ﻛﻪ از اﻳﻦ ﺳﻨﮕﻬﺎ ﻓﺮزﻧﺪاﻧﻲ
ﻫﻢ اﻛﻨﻮن ﺗﻴﺸﻪ ﺑﺮ رﻳﺸﻪ

10

.ﻓﺮﻳﻨﺪĤﺑﺮاي اﺑﺮاﻫﻴﻢ ﺑﻴ

 ﻫﺮ درﺧﺘﻲ ﻛﻪ ﻣﻴﻮه ﺧﻮب.درﺧﺘﺎن ﻧﻬﺎده ﺷﺪه اﺳﺖ
«. ﺑﺮﻳﺪه و در آﺗﺶ اﻓﻜﻨﺪه ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ،ﻧﺪﻫﺪ
ﭘﺮﺳﺶ ﻣﺮدم از ﻳﺤﻴﺎ
»ﭘﺲ ﻣﺎ را ﭼﻪ ﺑﺎﻳﺪ:ﻣﺮدم از ﻳﺤﻴﺎ ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ
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،»ﻫﺮ ﻛﻪ دو ﭘﻴﺮاﻫﻦ دارد: اﻳﺸﺎن را ﭘﺎﺳﺦ داد11«ﻛﺮد؟
 و آﻧﻜﻪ ﺧﻮراك دارد ﻧﻴﺰ،ﻳﻜﻲ را ﺑﻪ آﻧﻜﻪ ﻧﺪارد ﺑﺪﻫﺪ
ﺧﺮاﺟﮕﻴﺮان ﻫﻢ ﺑﻪ آﻧﺠﺎ

12

«.ﺑﻬﻤﻴﻦ ﮔﻮﻧﻪ رﻓﺘﺎر ﻛﻨﺪ

،»اي اﺳﺘﺎد. آﻧﻬﺎ از او ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ، ﺗﺎ ﺗﻌﻤﻴﺪ ﺑﮕﻴﺮﻧﺪ،آﻣﺪﻧﺪ
»ﭼﻴﺰي اﻓﺰوﻧﺘﺮ از آﻧﭽﻪ: ﺑﻪ آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺖ13«؟.ﻣﺎ ﭼﻪ ﻛﻨﻴﻢ
 ﺳﭙﺎﻫﻴﺎن14«. درﺧﻮاﺳﺖ ﻧﻜﻨﻴﺪ،دﺳﺘﻮر داده ﺷﺪه اﺳﺖ
»از: ﭼﻪ ﻛﻨﻴﻢ؟« ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ،»ﻣﺎ:ﻫﻢ از او ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ
 و ﺑﻪ، دروغ ﺑﻪ ﻛﺴﻲ ﻧﺒﻨﺪﻳﺪ،ﻛﺴﻲ ﺑﻪ زور ﭘﻮل ﻧﮕﻴﺮﻳﺪ
«.ﻣﺰد روزاﻧﻪ ﺧﻮد ﺧﺮﺳﻨﺪ ﺑﺎﺷﻴﺪ

John the Baptist Says He is not the
ﻳﺤﻴﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ او ﻣﺴﻴﺢ ﻧﻴﺴﺖ
Christ
 ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻣﺮدم ﭼﺸﻢ ﺑﺮاه ﺑﻮدﻧﺪ و ﻫﻤﮕﺎن در15 : 3 ل
Lk. 3:15 As the people were waiting
expectantly and were all wondering in  ﻛﻪ آﻳﺎ ﻳﺤﻴﺎ ﻣﻤﻜﻦ،ﭘﻴﺮاﻣﻮن ﻳﺤﻴﺎ ﭘﺮﺳﺶ ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ
their hearts whether John could possibly  ﻟﻴﻜﻦ ﻳﺤﻴﺎ ﺑﻪ ﻫﻤﮕﺎن ﭼﻨﻴﻦ16 اﺳﺖ ﻫﻤﺎن ﻣﺴﻴﺢ ﺑﺎﺷﺪ؟
be the Christ. 16 John answered them all, 1 ي
، وﻟﻴﻜﻦ، »ﻣﻦ ﺷﻤﺎ را ﺑﺎ آب ﺗﻌﻤﻴﺪ ﻣﻴﺪﻫﻢ:ﭘﺎﺳﺦ داد
“I baptize you with water. Jo. 1:15 After me, 15 : 1 ي
،ﻳﺪĤ ﻛﺴﻲ ﺗﻮاﻧﺎﺗﺮ از ﻣﻦ ﻣﻴ16 : 3  ﭘﺲ از ﻣﻦ ل15 :
Lk. 3:16 one more powerful than I will
come, Jo.1:15 he is greater than I am, Lk. 3:16 و ﻣﻦ ﺷﺎﻳﺴﺘﻪ16 : 3  ل،ﻛﻪ ﺟﺎﻳﮕﺎﻫﺶ از ﻣﻦ واﻻﺗﺮ اﺳﺖ
and I am not fit to undo the thongs of his
 او ﺷﻤﺎ را.آن ﻧﻴﺴﺘﻢ ﻛﻪ ﺑﻨﺪ ﭘﺎي اﻓﺰار او را ﺑﺎز ﻛﻨﻢ

17
sandals. He will baptize you with the fire
of the Holy Spirit. 17 His winnowing rake
is in his hand to clear his threshing floor,
and to gather the wheat into his store, but
the chaff he will burn up with fire that
never goes out.”18 In many different ways
John preached the Good News to people,
Lk. 3:21 and many people were baptized.

17
17

.ﺑﺎ آﺗﺶِ روان ﭘﺎك )روح اﻟﻘﺪس( ﺗﻌﻤﻴﺪ ﺧﻮاﻫﺪ داد

اﻳﻨﻚ او ﺑﺎد اﻓﺸﺎﻧﻲ در دﺳﺖ دارد و ﺧﺮﻣﻦ ﺧﻮد را
 و، ﻛﻪ زﻣﻴﻦ ﺧﺮﻣﻨﮕﺎه ﺧﻮد را ﭘﺎك ﻛﻨﺪ،ﺑﺎد ﻣﻴﺪﻫﺪ
 و ﻛﺎه را در آﺗﺸﻲ،وردĤﮔﻨﺪم را در اﻧﺒﺎر ﮔﺮد ﻣﻴ
 ﺑﺪﻳﻨﺴﺎن ﻳﺤﻴﺎ ﺑﺎ18 «.ﺧﺎﻣﻮش ﻧﺸﺪﻧﻲ ﺧﻮاﻫﺪ ﺳﻮزاﻧﻴﺪ
راه و روﺷﻬﺎي ﮔﻮﻧﺎﮔﻮن ﻣﮋده ﭘﻴﺎم ﺧﻮد را ﺑﺮاي
و ﺑﺴﻴﺎري از ﻣﺮدم

The Baptism of Jesus in the Jordan
River
Mt. 3:13 Then Jesus came from Galilee to
the Jordan River to John to be baptized by
him. 14 But John tried to make him change
his mind, saying, “I need to be baptized
by you, and do you come to me?” 15 Jesus
replied, “Let it be so now; it is proper for
us to do this to fulfill all righteousness. So
John agreed, Mk. 1:9 and Jesus was baptized
by John in the Jordan River. Mt.3:16 As
soon as Jesus came out of the water, Lk. 3:21
as he was praying, Mt.3:16 at that moment
heaven was opened, and he saw the Spirit
of God Lk.3:22 desecending on him in
bodily form like a dove. Mk. 1:11 And a
voice came from heaven; “You are my
Son, whom I love; Mt.3:17 and This is my
Son. With him I am well pleased.” Lk. 3:23
Now Jesus himself was thirty years old
when he began his ministry.

No one has ever seen God
Jo. 1:15 John testified to him and cried out,
saying. “Here is the One I was talking
about when I said that although He comes
after me, He would always be in front of
me.” 16 From his fullness we have all
received one blessing after another. 17 For
the law was given through Moses; grace
and truth came through Jesus Christ. 18 No
one has ever seen God, but God the only
Son who is at the Father’s heart has made
him known.

21 : 3 ل

،دﻳﮕﺮان ﺳﺨﻨﺮاﻧﻲ ﻛﺮد
.ﺗﻌﻤﻴﺪ ﮔﺮﻓﺘﻨﺪ

ﺗﻌﻤﻴﺪ ﻋﻴﺴﺎ در رود اردون
 آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ از ﺟﻠﻴﻞ ﺑﻪ ﻛﻨﺎره رود اردن آﻣﺪ ﺗﺎ13 : 3 م
ﻟﻴﻜﻦ ﻳﺤﻴﺎ ﻛﻮﺷﻴﺪ ﺗﺎ او را از

14

.از ﻳﺤﻴﺎ ﺗﻌﻤﻴﺪ ﺑﮕﻴﺮد

»اﻳﻦ ﻣﻦ ﻫﺴﺘﻢ ﻛﻪ ﺑﺎﻳﺪ:اﻳﻦ ﻛﺎر ﺑﺎز دارد و ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ
15

«ﻳﻲ؟Ĥ و اﻛﻨﻮن ﺗﻮ ﭘﻴﺶ ﻣﻦ ﻣﻴ،از ﺗﻮ ﺗﻌﻤﻴﺪ ﺑﮕﻴﺮم

 زﻳﺮا ﺑﺎ اﻳﻦ ﻛﺎر،»ﺑﮕﺬار ﭼﻨﻴﻦ ﺷﻮد:ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ داد
« ﻳﺤﻴﺎ.ورﻳﻢĤﻫﻤﺔ دادﮔﺮي و درﺳﺘﻜﺎري را ﺑﺠﺎ ﻣﻴ
 و ﻋﻴﺴﺎ در رود اردون از ﻳﺤﻴﺎ ﺗﻌﻤﻴﺪ9 : 1  س،ﭘﺬﻳﺮﻓﺖ
:3ل

.ﻫﻤﺎﻧﮕﺎه ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ از آب ﺑﻴﺮون آﻣﺪ16 : 3  م.ﮔﺮﻓﺖ

 ﻫﻤﺎﻧﺪم آﺳﻤﺎن16 : 3  م، و در راز و ﻧﻴﺎز ﺑﺴﺮ ﻣﻴﺒﺮد21
ﻫﻤﭽﻮن

22 : 3 ل

ﮔﺸﻮده ﺷﺪ و روان)روح( ﺧﺪا را دﻳﺪ

 وآوازي از آﺳﻤﺎن در11 : 1  س،ﻛﺒﻮﺗﺮي ﺑﺮﻓﺮاز او آﻣﺪ
و ﭘﺴﺮ17

: 3 م

» ﺗﻮ ﭘﺴﺮ ﺟﺎﻧﺎن ﻣﻦ ﻫﺴﺘﻲ:رﺳﻴﺪ ﻛﻪ

ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻋﻴﺴﺎ

23 : 3 ل

«.دﻟﺒﻨﺪم ﻛﻪ از وي ﺧﻮﺷﻨﻮدم

.ﻛﺎر ﺧﻮد را آﻏﺎز ﻧﻤﻮد ﻛﻢ و ﺑﻴﺶ ﺳﻲ ﺳﺎﻟﻪ ﺑﻮد
ﺧﺪا را ﻫﺮﮔﺰ ﻛﺴﻲ ﻧﺪﻳﺪه اﺳﺖ
ﻳﺤﻴﺎ ﺑﺮ ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻮاﻫﻲ داد و ﺑﺎﻧﮓ ﺑﺮآورد و

15 : 1 ي

»آﻧﻜﻪ ﭘﺲ:»اﻳﻨﺴﺖ آن ﻛﺴﻲ ﻛﻪ در ﺑﺎره اش ﮔﻔﺘﻢ:ﮔﻔﺖ
 زﻳﺮا ﭘﻴﺶ، ﺟﺎﻳﮕﺎﻫﺶ از ﻣﻦ ﺑﺎﻻﺗﺮ اﺳﺖ،ﻳﺪĤاز ﻣﻦ ﻣﻴ
ﺮي و از ﭘ16 «.از آﻧﻜﻪ ﻣﻦ ﺑﺎﺷﻢ او ﻫﻤﻴﺸﻪ ﺑﻮده اﺳﺖ
 و ﺑﺨﺸﺸﻲ ﺑﺮ روي ﺑﺨﺸﺶ،او ﻫﻤﺔ ﻣﺎ ﺑﻬﺮه ﻳﺎﻓﺘﻪ
 ﻟﻴﻜﻦ،دات)ﺷﺮﻳﻌﺖ( از راه ﻣﻮﺳﺎ داده ﺷﺪ
ﻫﺮﮔﺰ

18

17

«.دﻳﮕﺮ

.ﺑﺨﺸﺶ و راﺳﺘﻲ از راه ﻋﻴﺴﺎ ﻣﺴﻴﺢ آﻣﺪ

ﻧﻨﺪĤ ﻟﻴﻜﻦ آن ﻳﮕﺎﻧﻪ اي ﻛﻪ ﻫﻤ.ﻛﺴﻲ ﺧﺪا را ﻧﺪﻳﺪه اﺳﺖ
. ﻫﻤﺎن او را ﺷﻨﺎﺳﺎﻧﺪ،ﭘﺪر اﺳﺖ

18
The Testimony of John the Baptist
then is the testimony of John,
when the Jews sent priests and Levites
from Jerusalem to ask him, “Who are
you?” 20 He admitted with complete
honesty, “I am not the Christ.” 21 And
they asked him, “What then? Are you
Elijah?” He said, “I am not.” “Are you the
prophet?” And he answered, “No.” 22
They said to him, “Who are you then? Let
us have an answer for those who sent us.
What do you say about yourself?” 23 He
said, “I am the voice of one crying in the
wilderness, ‘Make straight the way of the
Lord,’ as Isaiah the prophet said.”
24 Now they had been sent from the Pharisees. 25 They asked him, “Then why are
you baptizing, if you are not Christ, and
not Elijah, and not the prophet?” 26 John
answered them, “I baptize with water, but
among you stands one whom you do not
know, 27 even he who comes after me, the
thong of whose sandal I am not fit to
undo.” 28 This took place in Bethany
beyond the Jordan, where John was
baptizing.
Jo 1:19This

18
.ﮔﻮاﻫﻲ ﻳﺤﻴﺎ ﺗﻌﻤﻴﺪ دﻫﻨﺪه
اﻳﻨﺴﺖ ﮔﻮاﻫﻲ ﻳﺤﻴﺎ ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻳﻬﻮدﻳﺎن

19 : 1 ي

 ﻛﺎﻫﻨﺎن و ﻻوﻳﺎن را ﻧﺰدش ﻓﺮﺳﺘﺎدﻧﺪ ﺗﺎ از،اورﺷﻠﻴﻢ
 او ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﮔﻮاﻫﻲ داد و20« ﻛﻪ »ﺗﻮﻛﻴﺴﺘﻲ؟،او ﺑﭙﺮﺳﻨﺪ
»ﭘﺲ:آﻧﺎن ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ

21

«ﭘﺬﻳﺮﻓﺖ ﻛﻪ »ﻣﻦ ﻣﺴﻴﺢ ﻧﻴﺴﺘﻢ

 »ﻧﻪ ﻣﻦ:ﭼﻪ ﻛﺴﻲ ﻫﺴﺘﻲ؟« آﻳﺎ ﺗﻮ اﻟﻴﺎﺳﻲ؟او ﮔﻔﺖ
22

«!»ﻧﻪ:« »آﻳﺎ آن ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ ﻫﺴﺘﻲ؟« ﭘﺎﺳﺦ داد.ﻧﻴﺴﺘﻢ

»ﭘﺲ ﻛﻴﺴﺘﻲ؟ ﺑﻤﺎ ﺑﮕﻮ ﭼﻪ ﭘﺎﺳﺨﻲ:آﻧﮕﺎه ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪ
 ﺗﻮ در ﺑﺎره.ﺑﺮاي ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﻣﺎ را ﻓﺮﺳﺘﺎده اﻧﺪ ﺑﺒﺮﻳﻢ
 »ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ،او ﮔﻔﺖ

23

«ﺧﻮدت ﭼﻪ ﻣﻴﮕﻮﻳﻲ؟

»ﻣﻦ ﺑﺎزﮔﻮ ﻛﻨﻨﺪه آن ﮔﻮﻳﻨﺪة،اﺷﻌﻴﺎي ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ ﮔﻔﺘﻪ اﺳﺖ
24

«.راه ﺧﺪاوﻧﺪ را ﻫﻤﻮارﺳﺎزﻳﺪ, ،در ﺑﻴﺎﺑﺎﻧﻢ ﻛﻪ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ

اﻳﻨﻚ ﭼﻨﺪ ﺗﻨﻲ از آﻧﻬﺎ ﻛﻪ از ﺳﻮي ﻓﺮﻳﺴﻴﺎن ﻓﺮﺳﺘﺎده
»اﮔﺮ ﺗﻮ ﻣﺴﻴﺢ و اﻟﻴﺎس:از او ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ

25

.ﺷﺪه ﺑﻮدﻧﺪ

ﻳﺤﻴﺎ26 « ﭘﺲ ﭼﺮا ﺗﻌﻤﻴﺪ ﻣﻴﺪﻫﻲ؟،و آن ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ ﻧﻴﺴﺘﻲ
 ﻟﻴﻜﻦ در،»ﻣﻦ ﺑﺎ آب ﺗﻌﻤﻴﺪ ﻣﻴﺪﻫﻢ:ﭘﺎﺳﺦ داد و ﮔﻔﺖ
-ﻣﻴﺎن ﺷﻤﺎ ﻛﺴﻲ اﻳﺴﺘﺎده اﺳﺖ ﻛﻪ ﺷﻤﺎ او را ﻧﻤﻲ
 ﻣﻦ ﺷﺎﻳﺴﺘﻪ،ﻳﺪĤ آن ﻛﺴﻴﻜﻪ ﭘﺲ از ﻣﻦ ﻣﻴ27 .ﺷﻨﺎﺳﻴﺪ
 اﻳﻨﻬﺎ ﻫﻤﻪ28«.آن ﻧﻴﺴﺘﻢ ﻛﻪ ﺑﻨﺪ ﭘﺎي اﻓﺰارش را ﺑﺎز ﻛﻨﻢ
، رخ داد،در ﺑﻴﺖ ﻋﻨﻴﺎ ﻛﻪ در آﻧﺴﻮي اردن اﺳﺖ

John Testifies about Jesus
Jo.1:29 On the following day, John saw
Jesus coming toward him, and said, “Here
is the Lamb of God, who takes away the
sin of the world! 30 This is he of whom I
said, ‘After me comes a man who is
greater than I, for he existed before me.’ 31
I did not know him; but for this I came
baptizing with water, that he might be
revealed to Israel.” 32 Then John gave this
testimony, “I saw the Spirit come down
like a dove from heaven and rest upon
him. 33 I myself did not know him; but the
one who sent me to baptize with water
said to me, ‘He on whom you see the
Spirit coming down and resting, is the
man who baptizes with the Holy Spirit!’

.ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﻳﺤﻴﺎ ﺗﻌﻤﻴﺪ ﻣﻴﺪاد
.ﮔﻮاﻫﻲ ﻳﺤﻴﺎ در ﺑﺎره ﻋﻴﺴﺎ
 ﻳﺤﻴﺎ دﻳﺪ ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺴﻮﻳﺶ، در ﻓﺮداي آن روز29 : 1 ي
»اﻳﻨﺴﺖ آن ﺑﺮه ﺧﺪا ﻛﻪ ﮔﻨﺎﻫﺎن ﺟﻬﺎن را: ﮔﻔﺖ،ﻳﺪĤﻣﻴ
 ﻛﻪ ﭘﺲ از، اﻳﻨﺴﺖ آﻧﻜﻪ در ﺑﺎره اش ﮔﻔﺘﻢ30 .ﺑﺮﻣﻴﺪارد
،ﻳﺪ ﻛﻪ ﺟﺎﻳﮕﺎﻫﺶ از ﻣﻦ واﻻﺗﺮ اﺳﺖĤﻣﻦ ﻣﺮدي ﻣﻴ
، ﻣﻦ او را ﻧﺸﻨﺎﺧﺘﻢ31.زﻳﺮا ﭘﻴﺶ از ﻣﻦ او ﺑﻮده اﺳﺖ
و ﺑﺮاي اﻳﻦ آﻣﺪه ام ﺗﺎ ﺑﺎ آب ﺗﻌﻤﻴﺪ دﻫﻢ ﺗﺎ او ﺑﺮ
» ﻣﻦ: ﻳﺤﻴﺎ ﮔﻮاﻫﻲ داد و ﮔﻔﺖ32«.اﺳﺮاﻳﻴﻞ آﺷﻜﺎر ﮔﺮدد
دﻳﺪم ﻛﻪ روان )روح(از آﺳﻤﺎن ﻫﻤﭽﻮن ﻛﺒﻮﺗﺮي ﭘﺎﻳﻴﻦ
 ﻟﻴﻜﻦ، ﻣﻦ او را ﻧﺸﻨﺎﺧﺘﻢ33.آﻣﺪ و ﺑﺮ او آرام ﮔﺮﻓﺖ
»ﻫﺮﮔﺎه:آﻧﻜﻪ ﻣﺮا ﻓﺮﺳﺘﺎد ﺗﺎ ﺑﺎ آب ﺗﻌﻤﻴﺪ دﻫﻢ ﺑﻤﻦ ﮔﻔﺖ
دﻳﺪي ﻛﻪ روان)روح( ﺑﺮﻛﺴﻲ ﻓﺮود آﻣﺪ و ﺑﺮ او آرام
 او ﻫﻤﺎﻧﺴﺖ ﻛﻪ ﺑﺎروان ﭘﺎك)روح اﻟﻘﺪس(ﺗﻌﻤﻴﺪ،ﮔﺮﻓﺖ
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34 And I have seen and have borne
witness that this is the Son of God.” 35
The next day again John was standing
with two of his disciples; 36 and when he
saw Jesus as he was walking by, he said,
“Look, there is the Lamb of God!” 37 The
two disciples heard him say this, and they
followed Jesus.

The Temptation of Jesus
Lk. 4:1 Jesus returned from the Jordan River
full of the Holy Spirit. Mk. 1:12 The Spirit at
once drove him out into the wilderness
Mt.4:1 to be tempted by the devil. Lk. 4:2 For
forty days Mt. 4:2 and nights Lk. 4:2 he was
tempted by the devil, and he ate nothing in
those days, Mt. 4:2 and he fasted, Lk. 4:2 and
when those days ended, he was hungry. Mt.
4:3 Then the tempter said to him, “If you
are the Son of God, tell these stones to
become loaves of bread.” 4 But Jesus
answered, “It is written:‘Man does not
live on bread alone, but on every word
that God has spoken.’” Lk. 4:5 Again the
devil took him up to a high place, and
showed him all the nations of the world in
a moment of time, 6 and said to him, “I
will give all this power and their glory to
you; for it has been given to me, and I
give it to whom I will. Mt. 4:9 All these I
will give to you, if you will kneel down
and worship me.” Lk. 4:8 And Jesus
answered, “It is written, ‘Worship the
Lord your God, and him only shall you
serve.’” 9 Then the devil took Jesus to
Jerusalem and set him on top of the
temple and said to him, “If you are the
Son of God, throw yourself down from
here; 10 for it is written, Mt. 4:6 ‘God will
give an order to his angels about you’ and
‘On their hands they will bear you up, Lk.
4:10 to take care of you, Mt.4:6 so that you
will not hurt your foot on a stone.’” Lk. 4:12
And Jesus answered him, “It is said, ‘You
shall not test the Lord your God.’”

19
 و ﻣﻦ دﻳﺪه ام و ﮔﻮاﻫﻲ ﻣﻴﺪﻫﻢ ﻛﻪ او ﭘﺴﺮ34 ،!ﻣﻴﺪﻫﺪ
در ﻓﺮداي آن روز ﻳﺤﻴﺎ ﺑﺎ دو ﺗﻦ از

35

«.ﺧﺪا اﺳﺖ

36

 ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ را دﻳﺪ ﻛﻪ.ﺷﺎﮔﺮدان ﺧﻮد اﻳﺴﺘﺎده ﺑﻮد
و

37

«! ﻳﻨﺴﺖ ﺑﺮه ﺧﺪا، ﺑﻨﮕﺮﻳﺪ، ﮔﻔﺖ،از آﻧﺠﺎ ﻣﻴﮕﺬرد

 از، ﻛﻪ او ﭼﻪ ﮔﻔﺖ،آن دو ﺷﺎﮔﺮد ﭼﻮن اﻳﻨﺮا ﺷﻨﻴﺪﻧﺪ
.ﭘﻲ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ راه اﻓﺘﺎدﻧﺪ
ﻋﻴﺴﺎ و آزﻣﺎﻳﺸﻬﺎ
ﺮ از روان ﭘﺎك)روح اﻟﻘﺪس( از رود اردن ﭘ،ﻋﻴﺴﺎ1 : 4 ل
ﺑﻴﺪرﻧﮓ روان )روح( او را ﺑﻪ12 : 1

س

.ﺑﺎزﮔﺸﺖ ﻧﻤﻮد

 و او2 : 4  ل. ﺗﺎ اﻫﺮﻳﻤﻦ او را ﺑﻴﺎزﻣﺎﻳﺪ1 : 4  م.ﺑﻴﺎﺑﺎن ﺑﺮد
 و، آزﻣﻮده ﺷﺪ2 : 4  و ﺷﺐ ل2 : 4 در آﻧﺠﺎ ﭼﻬﻞ روز م
2:4ل

. و روزه ﮔﺮﻓﺖ2 : 4 م.درآن روزﻫﺎ ﭼﻴﺰي ﻧﺨﻮرد

 آﻧﮕﺎه3 : 4  م. ﮔﺮﺳﻨﻪ ﺷﺪ،و ﭼﻮن آن روزﻫﺎ ﭘﺎﻳﺎن ﻳﺎﻓﺖ
 ﺑﻪ اﻳﻦ ﭘﺎره،»اﮔﺮ ﭘﺴﺮ ﺧﺪا ﻫﺴﺘﻲ:اﻫﺮﻳﻤﻦ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ4 «!ﺳﻨﮕﻬﺎ ﺑﮕﻮ ﺗﺎ ﺗﻜﻪ ﻫﺎي ﻧﺎن ﺷﻮﻧﺪ
»زﻧﺪﮔﻲ ﻣﺮدم ﺗﻨﻬﺎ ﺑﺴﺘﻪ ﺑﻪ:»ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ ﻛﻪ:داد
ل

«. ﺑﻠﻜﻪ ﺑﻪ ﻫﺮ ﺳﺨﻨﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ ﺧﺪا ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ،ﻧﺎن ﻧﻴﺴﺖ

. اﻫﺮﻳﻤﻦ او را ﺑﺮ ﺑﺎﻻي ﺟﺎي ﺑﻠﻨﺪي ﺑﺮد، ﺑﺎر دﻳﮕﺮ5 : 4
و در ﻳﻚ ﭼﺸﻢ ﺑﺮﻫﻢ زدن ﻫﻤﺔ ﻛﺸﻮر ﻫﺎي ﺟﻬﺎن را
»ﻫﻤﺔ اﻳﻦ ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ و:و ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ

6

.ﺑﻪ او ﻧﺸﺎن داد

 زﻳﺮا ﻛﻪ ﺑﻤﻦ،ﻫﻤﺔ ﺷﻜﻮه آﻧﻬﺎ را ﻣﻦ ﺑﻪ ﺗﻮ ﻣﻴﺪﻫﻢ
 ﻫﻤﺔ9 : 4 م.ﺳﭙﺮده ﺷﺪه و ﺑﻪ ﻫﺮﻛﻪ ﺑﺨﻮاﻫﻢ ﻣﻲ ﺑﺨﺸﻢ
 اﮔﺮ در ﺑﺮاﺑﺮم زاﻧﻮ زﻧﻲ و،آﻧﻬﺎ را ﺑﻪ ﺗﻮ ﺧﻮاﻫﻢ داد
»ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه:ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ داد

8 : 4 ل

«.ﭘﺮﺳﺘﺸﻢ ﻛﻨﻲ

 و ﺗﻨﻬﺎ او، ﺧﺪاي ﺧﻮد را ﭘﺮﺳﺘﺶ ﻛﻦ،»ﺧﺪاوﻧﺪ:اﺳﺖ
 آﻧﮕﺎه اﻫﺮﻳﻤﻦ ﻋﻴﺴﺎ را ﺑﻪ اورﺷﻠﻴﻢ9«.را ﺑﻨﺪﮔﻲ ﻧﻤﺎ
 و ﺑﺮ ﻓﺮاز ﻛﻨﮕﺮه ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه ﺑﺰرگ ﮔﺬاﺷﺖ و ﺑﻪ او،ﺑﺮد
 ﺧﻮد را از اﻳﻨﺠﺎ ﺑﻪ ﭘﺎﻳﻴﻦ،»اﮔﺮ ﭘﺴﺮ ﺧﺪا ﻫﺴﺘﻲ:ﮔﻔﺖ
 » ﺧﺪا6 : 4 م، زﻳﺮا ﭼﻨﻴﻦ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ10 .ﭘﺮﺗﺎب ﻛﻦ
ﺑﻪ ﻓﺮﺷﺘﮕﺎن ﺧﻮد در ﺑﺎره ﺗﻮ دﺳﺘﻮر ﺧﻮاﻫﺪ داد و
ﺗﺎ

10 : 4 ل

،آﻧﺎن ﺗﺮا ﺑﺮ روي دﺳﺘﻬﺎﻳﺸﺎن ﺧﻮاﻫﻨﺪﮔﺮﻓﺖ

ﻣﺒﺎدا ﭘﺎﻳﺖ ﺑﻪ ﺳﻨﮕﻲ

6 : 4 م

،از ﺗﻮ ﻧﮕﻬﺪاري ﻛﻨﻨﺪ

،»ﮔﻔﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ:ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ داد12 : 4 «ل.ﺑﺮﺧﻮرد ﻛﻨﺪ
«. ﺧﺪاي ﺧﻮد را آزﻣﺎﻳﺶ ﻣﻨﻤﺎ،ﺧﺪاوﻧﺪ

20
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And when the devil had ended every  اﻫﺮﻳﻤﻦ ﭘﺲ از آﻧﻜﻪ ﻫﻤﺔ آزﻣﻮﻧﻬﺎ را ﺑﻪ ﭘﺎﻳﺎن13
testing, he left him until another time. Mt. 4 م
. او را واﮔﺬاﺷﺖ ﺗﺎ زﻣﺎن دﻳﮕﺮي ﻓﺮا رﺳﺪ،رﺳﺎﻧﻴﺪ
4:11 and angels came and waited on Jesus.
. از ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺬﻳﺮاﻳﻲ ﻧﻤﻮدﻧﺪ، و ﻓﺮﺷﺘﮕﺎن آﻣﺪه11 :
13

John the Baptist’s Testimony About
Jesus
Jo. 3:22 After this Jesus went into the
country of Judea with his disciples; where
he stayed with them for a few days and
was baptizing people. 23 John, too, was in
Aenon near Salim, baptizing people
because there was plenty of water in that
area; and people came and were baptized.
24 For John had not yet been put in prison.
25 Now an argument arose between John’s
disciples and a Jewish man about the
whole matter of washing with water. 26 So
they came to John, and said to him,
“Rabbi, you spoke about a man when you
were with him on the other side of Jordan,
to whom you bore witness, here he is,
baptizing, and every body is going to
him!” 27 John answered, “No one can
receive anything except what is given him
from heaven. 28 You yourselves are my
witness, that I said, ‘I am not the Messiah,
but I have been sent as His forerunner.’ 29
The bride belongs to the bridegroom; but
the friend of the bridegroom, who stands
by listens to him, and rejoices greatly at
the bridegroom’s voice; and this joy is
mine, 30 He must increase, but I must
decrease.”
31 The one who comes from above is
above all; he who is of the earth belongs
to the earth, and speaks about earthly
things; he who comes from heaven is
above all. 32 He witnesses about what he
has seen and heard, yet no one accepts his
testimony; 33 whoever receives his testimony has shown that God is truth. 34 For
he whom God has sent speaks God’s
words, because God gives him the fullness
of his Spirit. 35 The Father loves the Son,

،ﻳﺤﻴﺎ ﺑﺎر دﮔﺮ ﺑﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻮاﻫﻲ ﻣﻴﺪﻫﺪ
 ﻋﻴﺴﺎ و ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ ﺑﺴﺮزﻣﻴﻦ،ﭘﺲ از آن

22 : 3 ي

 ﻣﺮدم، و در آﻧﺠﺎ ﭼﻨﺪ روزي ﺑﺴﺮ ﺑﺮده.ﻳﻬﻮدﻳﻪ رﻓﺘﻨﺪ
، ﻧﺰدﻳﻚ ﺳﺎﻟﻴﻢ، و ﻳﺤﻴﺎ ﻧﻴﺰ در ﻋﻴﻨﻮن23.را ﺗﻌﻤﻴﺪ ﻣﻴﺪاد
،ﻣﺪﻧﺪĤ و ﻣﺮدم ﺑﺮاي ﺗﻌﻤﻴﺪ ﮔﺮﻓﺘﻦ ﻣﻴ،ﺗﻌﻤﻴﺪ ﻣﻴﺪاد
و ﻳﺤﻴﺎ ﻫﻨﻮز ﺑﻪ

24

.ﭼﻮن در آﻧﺠﺎ آب ﻓﺮاوان ﺑﻮد

 ﺑﻴﻦ ﭼﻨﺪ ﺗﻦ از ﺷﺎﮔﺮدان25.زﻧﺪان اﻧﺪاﺧﺘﻪ ﻧﺸﺪه ﺑﻮد
ﻳﺤﻴﺎ و ﻳﻚ ﻳﻬﻮدي در ﭘﻴﺮاﻣﻮن روش ﺷﺴﺘﺸﻮي ﺑﺎ
 و ﺑﻪ او، ﭘﺲ ﻧﺰد ﻳﺤﻴﺎ آﻣﺪﻧﺪ26.آب ﮔﻔﺘﮕﻮﻳﻲ درﮔﺮﻓﺖ
 آن ﻛﺴﻲ ﻛﻪ در آن ﺳﻮي رود اردن،»اي اﺳﺘﺎد:ﮔﻔﺘﻨﺪ
 در اﻳﻨﺠﺎ،ﺑﺎ ﺗﻮ ﺑﻮد و ﺗﻮ در ﺑﺎره او ﮔﻮاﻫﻲ دادي
ﻳﺤﻴﺎ در

27

«! و ﻫﻤﮕﺎن ﻧﺰد او ﻣﻴﺮوﻧﺪ،ﺗﻌﻤﻴﺪ ﻣﻴﺪﻫﺪ

 ﻣﮕﺮ،»ﻛﺴﻲ ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺪ ﭼﻴﺰي درﻳﺎﻓﺖ ﻛﻨﺪ:ﭘﺎﺳﺦ ﮔﻔﺖ
ﺷﻤﺎ ﺧﻮد ﮔﻮاه

28

.آﻧﻜﻪ از آﺳﻤﺎن ﺑﻪ او داده ﺷﻮد

 ﺑﻠﻜﻪ ﭘﻴﺸﺎﭘﻴﺶ او،ﻫﺴﺘﻴﺪ ﻛﻪ ﮔﻔﺘﻢ ﻣﻦ ﻣﺴﻴﺢ ﻧﻴﺴﺘﻢ
 ﻟﻴﻜﻦ.ﻋﺮوس از آنِ داﻣﺎد اﺳﺖ

29

.ﻓﺮﺳﺘﺎده ﺷﺪه ام

 و،دوﺳﺖ داﻣﺎد در ﻛﻨﺎري اﻳﺴﺘﺎده ﺑﻪ او ﮔﻮش ﻣﻴﺪﻫﺪ
 ﻣﻦ ﻧﻴﺰ،از اﻳﻨﻜﻪ آواز داﻣﺎد را ﻣﻴﺸﻨﻮد ﺷﺎدي ﻣﻴﻜﻨﺪ
و

30

.دوﺳﺖ داﻣﺎد ﻫﺴﺘﻢ و از ﺧﻮﺷﻲ او ﺷﺎدﻣﺎﻧﻢ

اﻛﻨﻮن ﺑﺎﻳﺴﺘﻪ اﺳﺖ ﻛﻪ او اﻓﺰوده ﺷﻮد و ﻣﻦ ﻛﺎﻫﺶ
«.ﻳﺎﺑﻢ
 و آﻧﻜﻪ از،ﻳﺪ از ﻫﻤﮕﺎن واﻻﺗﺮ اﺳﺖĤ »آﻧﻜﻪ از ﺑﺎﻻ ﻣﻴ31
. و زﻣﻴﻨﻲ ﺳﺨﻦ ﻣﻲ ﮔﻮﻳﺪ، زﻣﻴﻨﻲ اﺳﺖ،زﻣﻴﻦ اﺳﺖ
 او ﺑﺮ32 .ﻳﺪ از ﻫﻤﻪ ﺑﺮﺗﺮ اﺳﺖĤﻟﻴﻜﻦ آﻧﻜﻪ از آﺳﻤﺎن ﻣﻴ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻛﺴﻲ،آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ دﻳﺪه و ﺷﻨﻴﺪه ﮔﻮاﻫﻲ ﻣﻴﺪﻫﺪ
و ﻫﺮﻛﻪ ﮔﻮاﻫﻲ او را

33

ﮔﻮاﻫﻲ او را ﭘﺬﻳﺮا ﻧﻴﺴﺖ

. ﺑﺪرﺳﺘﻲ ﮔﻮاﻫﻲ ﻣﻴﺪﻫﺪ ﻛﻪ ﺧﺪا راﺳﺘﻲ اﺳﺖ،ﺑﭙﺬﻳﺮد
 زﻳﺮا آﻧﻜﻪ از ﺳﻮي ﺧﺪا ﻓﺮﺳﺘﺎده ﺷﺪه اﺳﺖ ﺳﺨﻨﺎن34
 زﻳﺮا ﺧﺪا روان )روح( را ﺑﺪون،ﺧﺪا را ﺑﺎزﮔﻮ ﻣﻴﻜﻨﺪ
،ﻬﺮ ﻣﻲ ورزد ﺑﻪ ﭘﺴﺮ ﻣ، ﭘﺪر35 .ﭘﻴﻤﺎﻧﻪ ﺑﻪ او داده اﺳﺖ

21
21
and has put everything into his hand. 36 He  آﻧﻜﻪ ﺑﻪ36.و ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ را ﺑﻪ دﺳﺖ او ﺳﭙﺮده اﺳﺖ
who believes in the Son has eternal life;
but he who refuses to believe in the Son  ﻟﻴﻜﻦ آﻧﻜﻪ، ﻫﺴﺘﻲ ﺟﺎوﻳﺪان داراﺳﺖ،ﭘﺴﺮ اﻳﻤﺎن دارد
will not see life, but the wrath of God ، ﻫﺴﺘﻲ را ﻧﺨﻮاﻫﺪ دﻳﺪ،از ﭘﺴﺮ ﻓﺮﻣﺎن ﺑﺮداري ﻧﻜﻨﺪ
rests upon him.
«.ﺑﻠﻜﻪ ﺧﺸﻢ ﺧﺪا ﺑﺮ او ﺧﻮاﻫﺪ ﻣﺎﻧﺪ
John in prison
But Herod the tetrarch, who had
been condemned by John in the affair of
Herodias, his brother’s wife, as well as for
other evil things that he had done, 20
added this to them all. Mk.6:18 John had
been telling Herod, “It is not lawful for
you to have your brother’s wife.”Lk. 3:20 So
he put John in prison.
Lk. 3:19

زﻧﺪاﻧﻲ ﺷﺪن ﻳﺤﻴﺎي ﺗﻌﻤﻴﺪ دﻫﻨﺪه
ِ در ﺑﺎره زن،ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮن ﻫﻴﺮودﻳﺲ ﺗﻴﺘﺮﻳﺎك

19 : 3 ل

 و ﻧﻴﺰ ﺑﺮاي ﺑﺪ ﻛﺎرﻳﻬﺎيِ دﻳﮕﺮي ﻛﻪ، ﻫﻴﺮودﻳﺎ،ﺑﺮادرش
 و اﻓﺰون ﺑﺮ20. ﻳﺤﻴﺎ او را ﺳﺮزﻧﺶ ﻣﻴﻨﻤﻮد،ﻛﺮده ﺑﻮد
» ﻧﮕﻪ داﺷﺘﻦ: ﻳﺤﻴﺎ ﺑﻪ ﻫﻴﺮودﻳﺲ ﮔﻔﺘﻪ ﺑﻮد18 : 6  س.اﻳﻨﻬﺎ
ﭘﺲ او ﻳﺤﻴﺎ را

20 : 3 ل

«.زن ﺑﺮادرت ﺑﺮ ﺗﻮ روا ﻧﻴﺴﺖ
.ﺑﻪ زﻧﺪان اﻧﺪاﺧﺖ

آﻏﺎز ﻛﺎر ﻋﻴﺴﺎ در ﺟﻠﻴﻞ
Jesus Begins His Work in Galilee
Mt. 4:12 When Jesus heard that John had
been arrested, he went back to Galilee; 13
then he left Nazareth and went into
Capernaum and remained there by the
lake Galilee, in the territory of Zebulun
and Naphtali. 14 In this way Isaiah’s
prophecy came true:
15 “The land of Zebulun and the land of
Naphtali, Toward the sea, beyond Jordan,
Galilee of the Gentiles,
the people who sat in darkness have seen
a great light, and a light has risen for those
who sat in the land and in the shadow of
death.”

،ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ ﺷﻨﻴﺪ ﻛﻪ ﻳﺤﻴﺎ ﺑﺎزداﺷﺖ ﺷﺪه اﺳﺖ12 : 4 م
، آﻧﮕﺎه ﻧﺎﺻﺮه را واﮔﺬاﺷﺖ13.ﺑﻪ ﺟﻠﻴﻞ ﺑﺎزﮔﺸﺖ ﻧﻤﻮد
و ﺑﻪ ﻛﻔﺮﻧﺎﺣﻮم در ﻛﻨﺎر درﻳﺎﭼﻪ ﺟﻠﻴﻞ ﻛﻪ در ﭘﻴﺮاﻣﻮن
 و در آﻧﺠﺎ ﻣﺎﻧﺪﮔﺎر،زﺑﻮﻟﻮن و ﻧﻔﺘﺎﻟﻲ ﻣﻴﺒﺎﺷﺪ رﻓﺖ
،ﺑﺪﻳﻨﺴﺎن آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ اﺷﻌﻴﺎي ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ ﮔﻔﺘﻪ ﺑﻮد

14

. ﺷﺪ

:ﺑﻪ اﻧﺠﺎم رﺳﻴﺪ
 ﻛﻪ از راه، » ﺳﺮزﻣﻴﻦ زﺑﻮﻟﻮن و ﺳﺮزﻣﻴﻦ ﻧﻔﺘﺎﻟﻲ15
، ﺟﻠﻴﻠﻪ ﻣﺮدم ﺑﻴﮕﺎﻧﻪ، در آن ﺳﻮي اردن،درﻳﺎ
ﺮ ﭘﺮﺗﻮ ﭘ، ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ در ﺗﺎرﻳﻜﻲ ﺑﺴﺮ ﻣﻴﺒﺮدﻧﺪ16
 و ﻳﻚ روﺷﻨﺎﻳﻲ ﺑﺮ آﻣﺪه اﺳﺖ ﺑﺮ،ﺷﻜﻮﻫﻲ دﻳﺪﻧﺪ
«.ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ در ﺳﺮزﻣﻴﻦ ﺗﺎرﻳﻜﻲ ﻣﺮگ ﻣﻴﺰﻳﺴﺘﻨﺪ
 و،از آن روز ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎ ﮔﻔﺘﻦ اﻳﻦ ﭘﻴﺎم آﻏﺎز ﻧﻤﻮد

17

From that time Jesus began to preach, «! زﻳﺮا ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن ﻧﺰدﻳﻚ اﺳﺖ،»ﺗﻮﺑﻪ ﻛﻨﻴﺪ:ﮔﻔﺖ
saying, “Repent, for the kingdom of
heaven has come near!”
ﺷﺎﮔﺮدان ﻳﺤﻴﺎ ﻧﺰد ﻋﻴﺴﺎ آﻣﺪﻧﺪ
17

 دو ﺗﻦ از35  ﻋﻴﺴﺎ روي ﺑﺮﮔﺮداﻧﻴﺪ و دﻳﺪ ﻛﻪ38 : 1 ي
John’s Disciples Came to Jesus
Jo. 1:38 Jesus turned, and saw, 35 two of »در: ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ،ﻳﻨﺪĤ از ﭘﻲ او ﻣﻴ38 ﺷﺎﮔﺮدان ﻳﺤﻴﺎ
John’s disciples 38 following him, and said
to them,“What are you seeking?” And ، اي اﺳﺘﺎد،»رﺑﻲ:ﺟﺴﺘﺠﻮي ﭼﻪ ﻫﺴﺘﻴﺪ؟ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺘﻨﺪ
they said to him, “Rabbi, Teacher, Where «.»ﺑﻴﺎﻳﻴﺪو ﺑﺒﻴﻨﻴﺪ، ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ39«ﺧﺎﻧﻪ ات ﻛﺠﺎﺳﺖ؟
are you staying?” 39 He said to them,
 و آن،آﻧﻬﺎ رﻓﺘﻨﺪ و دﻳﺪﻧﺪ ﻛﻪ او در ﻛﺠﺎ زﻧﺪﮔﻲ ﻣﻴﻜﻨﺪ
“Come and see.” They went and saw

22
where he was staying; and they stayed
with him that day, for it was about four
hours after noon. 40 One of the two that
heard John speak, and followed Jesus was
Andrew, Simon Peter’s brother. 41 First
thing in the morning, he went and found
his own brother Simon, and said to him,
“We have found the Messiah!”(which
means Christ). 42 He brought him to Jesus.
Jesus looked at him, and said, “You are
Simon the son of John: you shall be called
Cephas” (which tranaslated means, Peter).

22
 زﻳﺮا ﻧﺰدﻳﻚ ﺑﻪ ﮔﺎه ﭼﻬﺎرم ﭘﺲ از.روز را ﺑﺎ او ﻣﺎﻧﺪﻧﺪ
 ﻳﻜﻲ از آن دو ﺗﻦ ﻛﻪ ﺳﺨﻨﺎن ﻳﺤﻴﺎ را40.ﻧﻴﻤﻪ روز ﺑﻮد
 اﻧﺪرﻳﺎس ﺑﺮادر، و از ﭘﻲ ﻋﻴﺴﺎ رﻓﺖ،ﺷﻨﻴﺪ ﻛﻪ ﭼﻪ ﮔﻔﺖ
ﺑﺎﻣﺪاد ﻓﺮداي آن روز او

41

.ﺷﻤﻌﻮن ﭘﺘﺮس ﺑﻮد

 ﺑﺮادر ﺧﻮد ﺷﻤﻌﻮن را ﭘﻴﺪا ﻛﺮد و ﺑﻪ او،ﻧﺨﺴﺖ
(»ﻣﺎ ﻣﺴﻴﺢ را ﻛﻪ ﺑﺮﮔﺮدان) آن ﻣﺴﺢ ﺷﺪه اﺳﺖ:ﮔﻔﺖ
 ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮ او. و او را ﻧﺰد ﻋﻴﺴﺎ آورد42«!ﭘﻴﺪا ﻛﺮدﻳﻢ
 و اﻛﻨﻮن،»ﺗﻮ ﺷﻤﻌﻮن ﭘﺴﺮ ﻳﻮﺣﻨﺎﻳﻲ:ﻧﮕﺮﻳﺴﺖ و ﮔﻔﺖ
« ) ﻛﻪ ﺑﺮﮔﺮدان آن ﺳﻨﮓ، ﺧﻮاﻧﺪه ﺧﻮاﻫﻲ ﺷﺪ،ﻛﻴﻔﺎ
(.اﺳﺖ
ﻋﻴﺴﺎ ﻓﻴﻠﻴﭗ و ﻧﺘﻨﺎﺋﻴﻞ را ﻓﺮا ﻣﻴﺨﻮاﻧﺪ

Jesus Calls Philip and Nathanael
Jo. 1:43 The following day Jesus decided to
go to Galilee, and he found Philip, and
said to him, “Follow me!” 44 Now Philip
was from Bethsaida, the same town as
Andrew and Peter. 45 Philip also found
Nathanael and said to him, “We have
found him of whom Moses wrote about
him in the law and of whom the prophets
wrote too. He is Jesus of Nazareth the son
of Joseph.” 46 Nathanael said to him, “Can
anything good come out of Nazareth?”
Phillip said to him, “Come and see.” 47
Jesus saw Nathanael coming towards him,
and said of him, “Here is a true man of
Israel; there is no deceit in him!” 48
Nathanael asked Jesus, “How do you
know me?” Jesus answered him, “Before
Phillip called you, I saw you, when you
were under that fig tree.” 49 Nathanael
answered him,”Rabbi, you are the Son of
God! You are the king of Israel!” 50 Jesus
answered, “Do you believe because I said
to you, I saw you under that fig tree? You
shall see greater things than these.” 51 And
he said to him, “Truly, truly, I say to you,
you will see heaven opened, and God’s
angels going up and coming down upon
the Son of Man.” Mt. 9:9 As Jesus passed on
from there, he saw a man called Matthew

 ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮآن ﺷﺪ ﻛﻪ ﺑﻪ ﺟﻠﻴﻞ،ﻓﺮداي آن روز

43 : 1 ي

»ﻣﺮا: ﻓﻴﻠﻴﭗ را دﻳﺪ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ، در راه ﻋﻴﺴﺎ،ﺑﺮود
 از ﻫﻤﺎن ﺷﻬﺮي،ﻓﻴﻠﻴﭗ از ﺑﻴﺖ ﺳﻴﺪا
ﻓﻴﻠﻴﭗ ﻫﻢ

45

44

« !ﭘﻴﺮوي ﻛﻦ

. ﻛﻪ اﻧﺪرﻳﺎس و ﭘﺘﺮُس آﻣﺪه ﺑﻮدﻧﺪ،ﺑﻮد

» ﻣﺎ آن ﻛﺴﻲ را ﻛﻪ:ﻧﺘﻨﺎﻳﻴﻞ را ﭘﻴﺪا ﻛﺮد و ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ
ﻣﻮﺳﺎ در ﺑﺎره او در دات )ﺗﻮرات( ﻧﻮﺷﺘﻪ و ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ
 او، ﻳﺎﻓﺘﻪ اﻳﻢ،دﻳﮕﺮ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان ﻫﻢ در ﺑﺎره اش ﻧﻮﺷﺘﻪ اﻧﺪ
 ﻧﺘﻨﺎﻳﻴﻞ ﺑﻪ او46 «. ﭘﺴﺮ ﻳﻮﺳﻒ اﺳﺖ،ﻋﻴﺴﺎي ﻧﺎﺻﺮي
«»ﻣﮕﺮ ﻣﻴﺸﻮد از ﻧﺎﺻﺮه ﭼﻴﺰ ﺧﻮﺑﻲ ﭘﻴﺪا ﺷﻮد؟:ﮔﻔﺖ
 ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ دﻳﺪ ﻛﻪ47 ،،.ﺑﻴﺎ و ﺑﺒﻴﻦ,, ،ﻓﻴﻠﻴﭗ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ
»اﻳﻨﺴﺖ آن اﺳﺮاﻳﻴﻠﻲ: ﮔﻔﺖ،ﻳﺪĤﻧﺘﻨﺎﻳﻴﻞ ﺑﻪ ﺳﻮﻳﺶ ﻣﻴ
 ﻧﺘﻨﺎﻳﻴﻞ48«.راﺳﺘﻴﻦ ﻛﻪ در او دو روﻳﻲ و ﻛﻠﻜﻲ ﻧﻴﺴﺖ
»از ﻛﺠﺎ ﻣﺮا ﻣﻴﺸﻨﺎﺳﻲ؟« ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ:از او ﭘﺮﺳﻴﺪ
 ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ زﻳﺮ آن،»ﭘﻴﺶ از آﻧﻜﻪ ﻓﻴﻠﻴﭗ ﺗﺮا ﺑﺨﻮاﻧﺪ:داد
،ﻧﺘﻨﺎﻳﻴﻞ ﭘﺎﺳﺦ داد

49

«. ﺗﺮا دﻳﺪم،درﺧﺖ اﻧﺠﻴﺮ ﺑﻮدي

50

«! ﺗﻮ ﭘﺴﺮ ﺧﺪاﻳﻲ! ﺗﻮ ﭘﺎدﺷﺎه اﺳﺮاﻳﻴﻠﻲ،»اي اﺳﺘﺎد

»از اﻳﻨﻜﻪ ﮔﻔﺘﻢ ﻛﻪ ﺗﺮا زﻳﺮ آن:ﻋﻴﺴﺎ در ﭘﺎﺳﺦ ﮔﻔﺖ
درﺧﺖ اﻧﺠﻴﺮ دﻳﺪم اﻳﻤﺎن آوردي؟ ﺗﻮ ﭼﻴﺰﻫﺎي ﺑﺰرﮔﺘﺮ
»ﺑﺮاﺳﺘﻲ و:وﺑﻪ او ﮔﻔﺖ

51

«.از اﻳﻨﺮا ﺧﻮاﻫﻲ دﻳﺪ

 ﺷﻤﺎ آﺳﻤﺎن را ﮔﺸﻮده و.ﺑﺪرﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
 و ﺑﻪ،ﻓﺮﺷﺘﮕﺎن ﺧﺪا را ﺧﻮاﻫﻴﺪ دﻳﺪ ﻛﻪ ﺑﻪ ﺑﺎﻻ ﻣﻴﺮوﻧﺪ
:9م

«. و ﺑﺮ ﻓﺮاز ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ ﭘﺮواز ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ،ﻳﻨﺪĤﭘﺎﻳﻴﻦ ﻣﻴ

 ﻣﺮدي را دﻳﺪ ﺑﻪ ﻧﺎم. ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻋﻴﺴﺎ از آﻧﺠﺎ ﻣﻴﺮﻓﺖ9

23
23
sitting at the tax office;and he said to him, »از ﭘﻲ ﻣﻦ: ﺑﻪ وي ﮔﻔﺖ.ﻣﺘﺎ ﻛﻪ در ﺑﺎﺟﮕﺎه ﻧﺸﺴﺘﻪ ﺑﻮد
“Follow me,” And he rose and followed
.ﺑﻴﺎ!« او ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ و از ﭘﻲ ﻋﻴﺴﺎ رﻓﺖ
Jesus.

The Wedding in Cana
Jo.2:1 On the third day there was a wedding
at Cana in Galilee, and Jesus’ mother was
there. 2 Jesus and his disciples were
invited to the marriage festivities. 3 When
the wine was all gone Jesus’ mother told
him, “They have no more wine.”4 Jesus
answered her, “ My lady, is that your
concern, or mine? My time has not come
yet.” 5 His mother said to the servants,
“Do whatever he tells you.” 6 Now six
stone water jars were standing there (for
the Jewish cermonial cleansing), each
holding about eighty litres. 7 Jesus said to
them, “Fill the jars with water.” And they
filled them up to the top. 8 Then he said,
“Now take some out, and take it to the
man in charge of the feast.” So they took
it. 9 When the man in charge of the feast
tasted the water now become wine, and
did not know where it came from (though
the servants who had drawn the water
knew), the man in charge of the feast
called the bridegroom 10 and said to him,
“Every man serves the good wine first.
Then after the guests have had plenty, the
other wine is served; but you have kept
the good wine until now.” 11 This, the first
of his signs, Jesus did at Cana in Galilee,
and manifested his glory; and his disciples
believed in him.

ﺟﺸﻦ زﻧﺎﺷﻮﻳﻲ در ﻗﺎﻧﺎي ﺟﻠﻴﻞ
 در ﻗﺎﻧﺎي ﺟﻠﻴﻞ ﺟﺸﻦ زﻧﺎﺷﻮﻳﻲ،در روز ﺳﻮم

1:2ي

 ﻋﻴﺴﺎ و2. و ﻣﺎدر ﻋﻴﺴﺎ در آﻧﺠﺎ ﺑﻮد،ﺑﺮﭘﺎ ﺑﻮد
ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ ﻧﻴﺰ ﺑﻪ اﻳﻦ ﺟﺸﻦ زﻧﺎﺷﻮﻳﻲ ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪه
 ﻣﺎدر ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او، ﭼﻮن ﺷﺮاب ﻛﻢ آﻣﺪ3 .ﺷﺪه ﺑﻮدﻧﺪ
ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ

4

«.»ﺷﺮاب آﻧﻬﺎ ﭘﺎﻳﺎن ﻳﺎﻓﺘﻪ اﺳﺖ:ﮔﻔﺖ

 ﻳﺎ ﺑﻤﻦ؟،»اي ﺑﺎﻧﻮ اﻳﻦ ﻛﺎر ﺑﺴﺘﮕﻲ ﺑﻪ ﺗﻮ دارد:داد
 ﻣﺎدرش ﺑﻪ5 ؟.ﻫﻨﮕﺎم ﻛﺎر ﻣﻦ ﻫﻨﻮز ﻓﺮا ﻧﺮﺳﻴﺪه اﺳﺖ
«. ﺑﺮاﻳﺶ ﺑﺠﺎ آورﻳﺪ،»ﻫﺮ ﭼﻪ ﺑﺸﻤﺎ ﺑﮕﻮﻳﺪ:ﻧﻮﻛﺮان ﮔﻔﺖ
ب ﺑﻮد ﻛﻪ ﻫﺮ ﻛﺪام ﮔﻨﺠﺎﻳﺶĤدر آﻧﺠﺎ ﺷﺶ ﺳﻨﮕ

6

ﺑﻬﺎ ﺑﺮاي ﺷﺴﺘﺸﻮيĤ و اﻳﻦ ﺳﻨﮕ.ﻫﺸﺘﺎد ﻟﻴﺘﺮآب داﺷﺖ
7

آﻳﻴﻦ ﭘﺎك ﻧﻤﻮدن ﺑﺮوش ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﺑﻜﺎر ﺑﺮده ﻣﻴﺸﺪﻧﺪ

« و.ﺮ ﻛﻨﻴﺪﺑﻬﺎ را از آب ﭘĤ»ﺳﻨﮕ:ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
آﻧﮕﺎه ﺑﻪ

8

.ﺮ ﻛﺮدﻧﺪﺑﻬﺎ را ﻟﺒﺎﻟﺐ از آب ﭘĤآﻧﻬﺎ ﺳﻨﮕ

»اﻧﺪﻛﻲ از آن ﺑﺮﮔﻴﺮﻳﺪ و ﻧﺰد ﺳﺮﻣﻴﺰﺑﺎن:اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
ِ ﭼﻮن ﺳﺮﻣﻴﺰﺑﺎن9.«و اﻳﺸﺎن ﻫﻤﺎن ﻛﺎر را ﻛﺮدﻧﺪ.ﺑﺒﺮﻳﺪ
 ﻧﺪاﻧﺴﺖ از،ﺟﺸﻦ آن آﺑﺮا ﻛﻪ ﺷﺮاب ﺷﺪه ﺑﻮد ﺑﭽﺸﻴﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻧﻮﻛﺮاﻧﻲ ﻛﻪ آب را ﻛﺸﻴﺪه ﺑﻮدﻧﺪ.ﻛﺠﺎ آﻣﺪه اﺳﺖ
و

10

.ﻣﻴﺪاﻧﺴﺘﻨﺪ ﭘﺲ ﺳﺮﻣﻴﺰﺑﺎن داﻣﺎد را ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪ

 و.»ﻫﻤﻪ در آﻏﺎز ﺑﺎ ﺷﺮاب ﺧﻮب ﭘﺬﻳﺮاﻳﻲ ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ:ﮔﻔﺖ
،ورﻧﺪĤﭼﻮن ﻣﻬﻤﺎﻧﺎن ﺳﺮﺷﺎد ﺷﺪﻧﺪ ﺷﺮاب دﻳﮕﺮ را ﻣﻴ
11

«.ﻟﻴﻜﻦ ﺗﻮ آن ﺷﺮاب ﺧﻮب را ﺗﺎ ﻛﻨﻮن ﻧﮕﻪ داﺷﺘﻲ

.اﻳﻦ ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ ﻛﺎر ﺑﺮ ﺟﺴﺘﻪ ﻋﻴﺴﺎ در ﻗﺎﻧﺎي ﺟﻠﻴﻞ ﺑﻮد
 و.و از اﻳﻦ راه ﺷﻜﻮه ﺧﻮد را آﺷﻜﺎر ﺳﺎﺧﺖ
.ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ ﺑﻪ او اﻳﻤﺎن آوردﻧﺪ

Jesus Heals the Sick
.ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻴﻤﺎران را ﺑﻬﺒﻮدي ﻣﻲ ﺑﺨﺸﺪ
Jesus went all over Galilee, teach
 و در ﻛﻨﻴﺴﻪ، ﺑﺪﻳﻨﺴﺎن او ﺑﻪ ﺳﺮﺗﺎﺳﺮ ﺟﻠﻴﻞ رﻓﺖ23: 4 م
ing in their synagogues and preaching the
good news about the Kingdom, and heal- ﻫﺎي اﻳﺸﺎن آﻣﻮزش ﻣﻴﺪاد و در ﭘﻴﺮاﻣﻮن ﻣﮋده
ing all kinds of disease and sickness  و ﻫﺮ درد و،ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن ﺳﺨﻨﺮاﻧﻲ ﻣﻴﻜﺮد
among people. 24 The news about him
 آوازه ﻋﻴﺴﺎ درﺳﺮﺗﺎﺳﺮ24.ﺑﻴﻤﺎري را ﺑﻬﺒﻮدي ﺑﺨﺸﻴﺪ
Mt. 4:23

24
spread throughout Syria, and people
brought to him all those who were sick,
those afflicted with various diseases and
pains,
demoniacs,
epileptics,
and
paralytics, and he cured them. 25 And
great crowds followed him from Galilee,
and the Decapolis, and Jerusalem, and
Judea, and from beyond the Jordan.

24
 و ﻣﺮدم ﺑﻴﻤﺎراﻧﻲ را ﻛﻪ دﭼﺎر،ﺳﻮرﻳﻪ ﭘﺨﺶ ﮔﺮدﻳﺪ
 و دﻳﻮزدﮔﺎن و ﻏﺸﻲ ﻫﺎ و،ﻫﺮﮔﻮﻧﻪ درد و رﻧﺞ ﺑﻮدﻧﺪ
 و اﻳﺸﺎن را ﺑﻬﺒﻮدي ﻣﻲ.وردﻧﺪĤﺷﻠﻬﺎ را ﻧﺰد او ﻣﻴ
ﭘﺲ ﮔﺮوه ﺑﺰرﮔﻲ از ﻣﺮدم ﺟﻠﻴﻞ و

25

.ﺑﺨﺸﻴﺪ

 و ﻓﺮاﺳﻮي اردن، و ﻳﻬﻮدﻳﻪ، و اورﺷﻠﻴﻢ،دﻳﻜﺎﭘﻮﻟﻴﺲ
.ﺑﻪ دﻧﺒﺎل او رواﻧﻪ ﺷﺪﻧﺪ
ﺑﺮﮔﺰﻳﺪن ﭼﻨﺪ ﺗﻦ از ﺷﺎﮔﺮدان
 روزي ﻋﻴﺴﺎ در ﻛﻨﺎر درﻳﺎﭼﻪ ﺟﻨﻴﺴﺎرت اﻳﺴﺘﺎده1 : 5 ل

Jesus Calls the First Disciples
Lk. 5:1 One day Jesus was standing beside
the of Lake Gennesaret, while the people
pushed their way up to him to hear the
word of God. 2 Jesus saw two boats by the
lake; the fishermen had gone out of them
and were washing their nets. 3 Jesus got
into one of the boats, the one belonghng to
Simon, and asked him to push out a little
from the shore. Then he sat down and
taught people from the boat.
4 When he had finished speaking, he said
to Simon, “Push the boat out further to the
deep water, and let down your nets for a
catch.” 5 Simon replied, “Master, we have
worked all night and took nothing! But if
you say so, I will let the nets down.” 6
They did this and caught such a large
number of fish that the nets were about to
break. 7 So they signalled to their partners
in the other boat to come and help them,
They came and filled both boats, so that
they began to sink. 8 When Simon Peter
saw this, he fell on his knees before Jesus
and said, “Keep away from me, Lord, for I
am a sinful man! ” 9 He and the others
with him were amazed at the large number
of fish they had taken; 10 and so also were
James and John, sons of Zebedee, who
were partners with Simon. Then Jesus said
to Simon, “Do not be afraid, Simon. From
now on your catch will be people.” 11 And
when they had brought their boats to land,

وردﻧﺪ ﻛﻪ ﭘﻴﺶ او ﺑﻴﺎﻳﻨﺪ ﺗﺎ ﭘﻴﺎمĤ و ﻣﺮدم ﻓﺸﺎر ﻣﻴ،ﺑﻮد
 ﻋﻴﺴﺎ در ﻛﻨﺎر درﻳﺎﭼﻪ دو ﻛﺸﺘﻲ دﻳﺪ2 .ﺧﺪا را ﺑﺸﻨﻮﻧﺪ
 و ﻣﺎﻫﻴﮕﻴﺮان از آﻧﻬﺎ ﺑﻴﺮون آﻣﺪه،ﻛﻪ ﻟﻨﮕﺮ اﻧﺪاﺧﺘﻪ
او ﺑﻪ

3

.ﺑﻮدﻧﺪ ﻛﻪ ﺗﻮرﻫﺎي ﺧﻮد را ﺷُﺴﺘﺸﻮ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ

 و از،ﻳﻜﻲ از ﻛﺸﺘﻴﻬﺎ ﻛﻪ ازآن ﺷﻤﻌﻮن ﺑﻮد ﺳﻮار ﺷﺪ
او ﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻪ اﻧﺪﻛﻲ از ﻛﺮاﻧﻪ دور ﺷﻮد ﺗﺎ در آن
ﭼﻮن

4

.ﻧﺸﺴﺘﻪ و از آﻧﺠﺎ ﻣﺮدم را آﻣﻮزش دﻫﺪ

 از ﺷﻤﻌﻮن ﺧﻮاﺳﺖ،ﺳﺨﻨﺎن ﺧﻮد را ﺑﻪ ﭘﺎﻳﺎن رﺳﺎﻧﻴﺪ
ﻛﻪ ﻛﺸﺘﻲ را اﻧﺪﻛﻲ از ﺧﺸﻜﻲ دورﺗﺮ ﺑﺠﺎي ژرف
 ﺷﻤﻌﻮن5 .ﺑﺮاﻧﺪ و ﺗﻮرﻫﺎ را ﺑﺮاي دام ﺑﻪ آب ﺑﻴﻨﺪازد
 ﻫﻤﺔ ﺷﺐ ﻛﻮﺷﺶ ﻛﺮدﻳﻢ،»اي اﺳﺘﺎد:ﭘﺎﺳﺦ داد و ﮔﻔﺖ
 ﻟﻴﻜﻦ ﺑﻪ ﺧﻮاﺳﺖ ﺗﻮ ﻣﻦ ﺗﻮرﻫﺎ را،و ﭼﻴﺰي ﻧﮕﺮﻓﺘﻴﻢ
 و آﻧﭽﻨﺎن، آﻧﻬﺎ ﻫﻤﺎن ﻛﺎر را ﻛﺮدﻧﺪ6 «.ﺧﻮاﻫﻢ اﻧﺪاﺧﺖ
 ﻛﻪ ﻧﺰدﻳﻚ ﺑﻮد ﺗﻮرﻫﺎﻳﺸﺎن ﭘﺎره،ﻣﺎﻫﻲ زﻳﺎد ﮔﺮﻓﺘﻨﺪ
 ﭘﺲ از ﻫﻤﻜﺎران ﺧﻮد ﻛﻪ در ﻛﺸﺘﻲ دﻳﮕﺮ ﺑﻮدﻧﺪ7!ﺷﻮد
ﺮ اﻳﺸﺎن آﻣﺪﻧﺪ و ﻫﺮ دو ﻛﺸﺘﻲ را ﭘ.ﻳﺎري ﺧﻮاﺳﺘﻨﺪ
 ﻛﻪ ﭼﻴﺰي ﻧﻤﺎﻧﺪه ﺑﻮد ﻛﻪ ﻛﺸﺘﻴﻬﺎ در آب ﻓﺮو.ﻛﺮدﻧﺪ
 ﺑﻪ زاﻧﻮ درآﻣﺪ، ﭼﻮن ﺷﻤﻌﻮن ﭘﺘﺮُس اﻳﻨﺮا دﻳﺪ8.روﻧﺪ
»اي ﺧﺪاوﻧﺪ:و ﺧﻮد را ﺑﺮ ﭘﺎﻫﺎي ﻋﻴﺴﺎ اﻧﺪاﺧﺖ و ﮔﻔﺖ
 او و ﻫﻤﺮاﻫﺎﻧﺶ9 «! زﻳﺮا ﻣﺮدي ﮔﻨﺎﻫﻜﺎرم،ﻣﺮا واﮔﺬار
و

10

.از ﮔﺮﻓﺘﻦ اﻳﻦ ﻫﻤﻪ ﻣﺎﻫﻲ ﺷﮕﻔﺖ زده ﺑﻮدﻧﺪ

 ﻧﻴﺰ ﻛﻪ، ﭘﺴﺮان زﺑﺪي،ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ ﻳﻌﻘﻮب و ﻳﻮﺣﻨﺎ
: آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ ﺷﻤﻌﻮن ﮔﻔﺖ.ﻫﻤﻜﺎران ﺷﻤﻌﻮن ﺑﻮدﻧﺪ
 و11 «. از اﻳﻦ ﭘﺲ ﺷﻜﺎر ﺗﻮ ﻣﺮدم ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد،»ﻧﺘﺮس
 آﻧﻬﺎ،ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻛﺸﺘﻴﻬﺎي ﺧﻮد را ﺑﻪ ﺧﺸﻜﻲ رﺳﺎﻧﺪﻧﺪ

25
they left everything and followed Jesus.

Jesus Heals a Leper Man
Lk.5:12 In one of the towns there was a man
full of leprosy. When he saw Jesus, he fell
on his face to the ground and begged him,
“Lord, if you want to, you can make me
clean.” 13 Then Jesus stretched out his
hand, and placed it on the leper, saying, “I
will. Be made clean.” And immediately
the leprosy left him. 14 And Jesus ordered
him not to tell anyone; but, he said, “go
and show yourself to the priest, and make
an offering for your cleansing, as Moses
commanded, for a proof to the people.” 15
But the news about Jesus spread all the
more widely, and many people came to
hear him and be healed of their diseases.
16 But Jesus withdrew to the deserted
places for prayer.

25
.ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ را رﻫﺎ ﻛﺮدﻧﺪ و ﭘﻴﺮو ﻋﻴﺴﺎ ﺷﺪﻧﺪ
درﻣﺎن ﻳﻚ ﻣﺮد ﺟﺬاﻣﻲ
 ﻣﺮدي ﺑﻮد ﻛﻪ ﺑﺪﻧﺶ از، در ﻳﻜﻲ از ﺷﻬﺮﻫﺎ ﺑﻮد12 : 5 ل
 ﭼﻬﺮه ﺑﺮ ﺧﺎك، ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ را دﻳﺪ،ﺟﺬام ﭘﻮﺷﻴﺪه ﺑﻮد
،»اي ﺳﺮورم: و ﮔﻔﺖ، و از او درﺧﻮاﺳﺖ ﻧﻤﻮد،ﻧﻬﺎد
آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ13«.اﮔﺮ ﺑﺨﻮاﻫﻲ ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﻲ ﻣﺮا ﭘﺎك ﺳﺎزي
 و ﺑﺮ او ﻛﺸﻴﺪ و،دﺳﺖ ﺧﻮد را دراز ﻛﺮد
« ﻫﻤﺎن دم ﺟﺬام او ﭘﺎك.»ﻣﻴﺨﻮاﻫﻢ ﻛﻪ ﭘﺎك ﺷﻮي:ﮔﻔﺖ
 در اﻳﻦ ﺑﺎره ﺑﻪ ﻛﺴﻲ،ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او دﺳﺘﻮر داد

14

.ﺷﺪ

، »ﻟﻴﻜﻦ ﺑﺮو و ﺧﻮد را ﺑﻪ ﻛﺎﻫﻦ ﻧﺸﺎن ﺑﺪه،ﭼﻴﺰي ﻧﮕﻮ
و ﭘﻴﺸﻜﺸﻲ ﺑﺮاي ﭘﺎك ﺷﺪﻧﺖ ﺑﺎ آن روﺷﻲ ﻛﻪ ﻣﻮﺳﺎ
15

«. ﺗﺎ ﺑﺮاي ﻫﻤﻪ ﮔﻮاﻫﻲ ﺑﺎرزي ﺑﺎﺷﺪ،ﮔﻔﺘﻪ اﺳﺖ ﺑﺪه

 ﺳﺨﻨﺎن ﻓﺮاواﻧﻲ در ﺑﺎره ﻋﻴﺴﺎ ﻫﻤﻪ،اﻳﻨﻚ ﺑﺎ اﻳﻦ ﻫﻤﻪ
، و ﮔﺮوه زﻳﺎدي ﮔﺮد آﻣﺪﻧﺪ ﺗﺎ او را ﺑﺸﻨﻮﻧﺪ،ﺟﺎ ﭘﻴﭽﻴﺪ
ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ

16

.و از ﻧﺎﺧﻮﺷﻴﻬﺎي ﺧﻮد ﺑﻬﺒﻮدي ﻳﺎﺑﻨﺪ

.ﺑﺠﺎي دور اﻓﺘﺎده اي ﺑﺮاي راز و ﻧﻴﺎز رﻓﺖ

Jesus Heals a Paralyzed Man
Lk. 5:17 One day while Jesus was teaching,
some Pharisees and teachers of the Law
were sitting around, who had come from
every villages in Galilee and Judaea and
as well as from Jerusalem. And the power
of the Lord was with him to heal the
sick.18 At this time, some men came carry
-ing a paralysed man on a bed, and they
kept trying to take him into the house and
put him in front of Jesus.19 But finding no
way to bring him in because of the crowd,
they went up on the roof and let him down
with his bed through the tiles into the
midst before Jesus. 20 When Jesus saw
their faith he said, “Friend, your sins are
forgiven.” 21 Then the scribes and the
Pharisees began to argue about this,
saying, “Who is this man who talks
blasphemy? Who can forgive sins?

درﻣﺎن ﻳﻚ ﻣﺮد ﻟﻨﮓ
 و،روزي ﻋﻴﺴﺎ ﺳﺮﮔﺮم آﻣﻮزش دادن ﺑﻮد

17 : 5 ل

ﭘﻴﺮوان ﮔﺮوه ﻓَﺮﻳﺴﻲ و آﻣﻮزﮔﺎران دات)ﺷﺮﻳﻌﺖ( از
روﺳﺘﺎﻫﺎي ﺟﻠﻴﻞ و ﻳﻬﻮدﻳﻪ و اورﺷﻠﻴﻢ آﻣﺪه دور و
 و ﻧﻴﺮوي ﺧﺪاوﻧﺪي در ﺑﻬﺒﻮد ﻳﺎﻓﺘﻦ،ﺑﺮش ﻧﺸﺴﺘﻨﺪ
در اﻳﻦ ﻫﻨﮕﺎم ﭼﻨﺪ ﺗﻦ ﻣﺮد ﻟﻨﮓ

18

.ﺑﻴﻤﺎران ﺑﺎ او ﺑﻮد

از ﻛﺎر اﻓﺘﺎده اي ﻛﻪ ﺑﺮ روي ﺗﺨﺖ رواﻧﻲ ﮔﺬاﺷﺘﻪ ﺷﺪه
ﺑﻮد ﺑﺎ ﺧﻮد آوردﻧﺪ و ﻛﻮﺷﻴﺪﻧﺪ او را ﺑﻪ درون ﺧﺎﻧﻪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮن ﮔﺮوﻫﻲ19 .ﺑﺒﺮﻧﺪ و در ﺑﺮاﺑﺮ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﮕﺬارﻧﺪ
 آﻧﻬﺎ راﻫﻲ ﭘﻴﺪا،از ﻣﺮدم در آﻧﺠﺎ ﮔﺮد آﻣﺪه ﺑﻮدﻧﺪ
 ﭘﺲ ﺑﻪ ﭘﺸﺖ ﺑﺎم ﺧﺎﻧﻪ،ﻧﻜﺮدﻧﺪ ﻛﻪ او را ﺑﺪرون ﺑﺒﺮﻧﺪ
 از، و آن ﺑﻴﻤﺎر ﻟﻨﮓ را ﻛﻪ ﺑﺮ روي ﺗﺨﺖ ﺑﻮد،رﻓﺘﻨﺪ
ﻣﻴﺎن روزﻧﻪ اي ﭘﺎﻳﻴﻦ ﻛﺮدﻧﺪ و در ﺑﺮاﺑﺮ ﻋﻴﺴﺎ
»اي: ﮔﻔﺖ، ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻤﺎن اﻳﺸﺎن را دﻳﺪ20 .ﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻧﻮﻳﺴﻨﺪﮔﺎن و21«. ﮔﻨﺎﻫﺎﻧﺖ ﺑﺨﺸﻴﺪه ﺷﺪ،دوﺳﺖ
»اﻳﻦ ﻛﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﺑﺎ:ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن ﺑﺎ ﺧﻮد اﻧﺪﻳﺸﻴﺪه ﮔﻔﺘﻨﺪ

26
Only God alone?” 22 Jesus knew what
they were thinking and asked them,
“Why do you raise such questions in your
hearts? 23 Which is easier, to say, ‘Your
sins are forgiven’, or to say, ‘Get up and
walk’? 24 But that you may know that the
Son of man has power on earth to forgive
sins” – he said to the man who was
paralyzed – “I say to you, get up, pick up
your bed and go to your home.” 25At once
before their eyes the man got up, took up
the bed he had been lying on, and went to
his home, praising God. 26 Every- one was
amazed and they praised God. What they
saw surprised them, and they said,“We
have seen strange things to-day.”

26
 ﻫﻴﭽﻜﺲ ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺪ، ﻣﮕﺮ ﺧﺪا،ﻧﺎﺑﺎوري ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ
 ﭼﻪ،ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ آﮔﺎه ﺑﻮد

22

«ﮔﻨﺎﻫﺎن را ﺑﻴﺎﻣﺮزد؟

»ﭼﺮا در دل ﺧﻮد ﭼﻨﻴﻦ: و از آﻧﻬﺎ ﭘﺮﺳﻴﺪ،ﻣﻴﺎﻧﺪﻳﺸﻨﺪ
،ﮔﻔﺘﻦ ﻛﺪام ﻳﻚ آﺳﺎﻧﺘﺮ اﺳﺖ

23

ﭘﺮﺳﺸﻬﺎ دارﻳﺪ؟

 و ﻳﺎ اﻳﻨﻜﻪ ﺑﺮﺧﻴﺰ و راه،اﻳﻨﻜﻪ ﮔﻨﺎﻫﺎﻧﺖ ﺑﺨﺸﻴﺪه ﺷﺪ,,
ﻟﻴﻜﻦ ﺗﺎ ﺑﺪاﻧﻴﺪ ﻛﻪ ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ ﺑﺮ روي زﻣﻴﻦ

24

،،ﺑﺮو؟

 ﺑﻪ آن ﻣﺮد ﻟﻨﮓ از،ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ ﺑﺨﺸﻴﺪن ﮔﻨﺎﻫﺎن را دارد
 ﺑﺴﺘﺮ ﺧﻮد، »ﻣﻦ ﺑﻪ ﺗﻮ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﺑﺮﺧﻴﺰ،ﻛﺎر اﻓﺘﺎده ﮔﻔﺖ
،آن ﻣﺮد در ﺑﺮاﺑﺮ

25

«!را ﺑﺮدار و ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ ات ﺑﺮو

 و ﺑﺴﺘﺮي را ﻛﻪ ﺑﺮ آن دراز، ﻳﻜﺒﺎره ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ،ﻫﻤﮕﺎن
ﻛﺸﻴﺪه ﺑﻮد ﺑﺮداﺷﺖ و ﺧﺪا را ﺳﭙﺎس ﮔﻮﻳﺎن ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ
 و ﺧﺪا را ﺳﭙﺎس، ﻫﻤﮕﺎن ﺑﺸﮕﻔﺖ آﻣﺪﻧﺪ26.ﺧﻮد رﻓﺖ
«. »اﻣﺮوز ﭼﻴﺰﻫﺎي ﺷﮕﻔﺖ اﻧﮕﻴﺰي دﻳﺪﻳﻢ،ﻛﺮده ﮔﻔﺘﻨﺪ

Jesus Calls Levi
Lk. 5:27 After this Jesus went out, and saw a
tax collector, named Levi, sitting at the
tax office; and he said to Levi, “Follow
me.” 28 And he got to his feet at once, left
everything, and followed Jesus.
29 Then Levi gave a great feast in his
house for Jesus; and there was a large
company of tax collectors and others
sitting at the table with Jesus. 30 And the
Pharisees and their scribes complained to
his desciples.

ﻓﺮاﺧﻮاﻧﺪن ﻣﺘﺎي ﺑﺎﺟﮕﻴﺮ
 و ﺧﺮاﺟﮕﻴﺮي را، ﭘﺲ از آن ﻋﻴﺴﺎ از آﻧﺠﺎ رﻓﺖ27 : 5 ل
 و در ﺟﺎﻳﮕﺎه ﺧﺮاﺟﮕﻴﺮي، ﻛﻪ ﻻوي ﻧﺎم داﺷﺖ،دﻳﺪ
 آن28«.»از ﭘﻲ ﻣﻦ ﺑﻴﺎ: او ﺑﻪ آن ﻻوي ﮔﻔﺖ.ﻧﺸﺴﺘﻪ ﺑﻮد
 ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ را واﮔﺬاﺷﺖ و از ﭘﻲ ﻋﻴﺴﺎ،ﻻوي ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ
آن ﻻوي در ﺧﺎﻧﻪ ﺧﻮد ﺟﺸﻦ ﺑﺎ

29

.رواﻧﻪ ﺷﺪ

 و ﺑﺴﻴﺎري از ﺧﺮاج،ﺷﻜﻮﻫﻲ ﺑﺮاي ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮﮔﺬار ﻧﻤﻮد
 و ﻫﻤﮕﻲ ﺑﺪور،ﮔﻴﺮان و دﻳﮕﺮان در آﻧﺠﺎ ﮔﺮد آﻣﺪﻧﺪ
ﻟﻴﻜﻦ ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن و

30

.ﻳﻚ ﻣﻴﺰ ﺑﺎ ﻋﻴﺴﺎ ﻧﺸﺴﺘﻪ ﺑﻮدﻧﺪ

.ﻧﻮﻳﺴﻨﺪﮔﺎن دﻳﻦ ﺑﻪ ﺷﺎﮔﺮدان او ﺧﺮده ﮔﺮﻓﺘﻨﺪ
ﺧﺮده ﮔﻴﺮي از ﻋﻴﺴﺎ
Complaints Against Jesus
Lk. 5:30 The Pharisees and Scribes, Mt. 9:11
when they saw this, said to his disciples,
”Why does your teacher eat with tax
collectors and sinners?” Lk.5:31 Then Jesus
answered them, “It is not the healthy who
need the doctor, but those who are sick. 32
I have not come to call the ‘righteous’ but
the ‘sinners’ to come back.”
33 Then they said to him, “The disciples of

ﭼﻮن اﻳﻨﺮا

11 : 9 م

، ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن و ﻧﻮﻳﺴﻨﺪﮔﺎن ﻳﻬﻮد30 : 5 ل

»ﭼﺮا اﺳﺘﺎد ﺷﻤﺎ ﺑﺎ ﺑﺎج:دﻳﺪﻧﺪ ﺑﻪ ﺷﺎﮔﺮدان او ﮔﻔﺘﻨﺪ
آﻧﮕﺎه

31 : 5 ل

«ﮔﻴﺮان و ﮔﻨﺎﻫﻜﺎران ﺧﻮراك ﻣﻴﺨﻮرد؟

»ﺗﻨﺪرﺳﺘﺎن ﻧﻴﺎزي ﺑﻪ:ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﭘﺎﺳﺦ داد و ﮔﻔﺖ
ﻣﻦ

32

. ﺑﻠﻜﻪ آﻧﺎﻧﻴﻜﻪ ﺑﻴﻤﺎر ﻫﺴﺘﻨﺪ،ﭘﺰﺷﻚ ﻧﺪارﻧﺪ

- ﺑﻠﻜﻪ ﮔﻨﺎه،ﻣﺪه ام ﻛﻪ ﭘﺮﻫﻴﺰﻛﺎران را ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﻢĤﻧﻴ
«. ﺗﺎ ﺑﺎزﮔﺸﺖ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ،ﻛﺎران را
»ﺷﺎﮔﺮدان ﻳﺤﻴﺎ ﺑﻴﺸﺘﺮ روزﻫﺎ: آﻧﮕﺎه ﺑﻪ وي ﮔﻔﺘﻨﺪ33

27
John fast often and offer prayers, and so
do the disciples of the Pharisees, but your
disciples eat and drink.”
Mt. 9:14 Then John’s disciples came to him,
saying, “Why is it that we and the Pharisees fast, but your disciples do not fast?”
Lk. 5:34 Jesus said to them, Mk. 2:19 “Can the
wedding guests fast Mt. 9:15 and mourn
while they have the bridegroom with
them? Mk. 2:19 As long as they have the
bridegroom with them, they cannot fast. 20
But the time will come when the brideg room will be taken away from them – that
will be the day for them to fast.” Lk. 5:36 He
also told them this parable; “No one tears
a piece from a new garment to patch up,
Mk.2:21 an old garment, If he does, the
patch tears away from it, the new from the
old, and a worse tear is made. Lk. 5:37 And
no one pours new wine into old
wineskins; if he does, the new wine will
burst the old skins and it will be spilled,
and the skins will be ruined. 38 New wine
must be put into new wine- skins. Mt. 9:17
New wine is put into new wine-skins, and
so both are preserved. Lk.5:39 And no one
after drinking old wine wants new wine;
for he says, “The old is a good, sound
wine.”
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 و ﺷﺎﮔﺮدان ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن،روزه دارﻧﺪ و ﻧﻴﺎﻳﺶ ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﺷﺎﮔﺮدان ﺗﻮ ﻣﻴﺨﻮرﻧﺪو،ﻫﻢ ﭼﻨﻴﻦ ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ
«.ﻣﻴﻨﻮﺷﻨﺪ
»ﭼﺮا ﻣﺎ و: ﺷﺎﮔﺮدان ﻳﺤﻴﺎ ﻧﺰدش آﻣﺪﻧﺪ و ﮔﻔﺘﻨﺪ14 : 9 م
 ﻟﻴﻜﻦ ﺷﺎﮔﺮدان ﺗﻮ روزه ﻧﻤﻲ،ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن روزه ﻣﻴﮕﻴﺮﻳﻢ
»روا ﻧﻴﺴﺖ19 : 2 س، ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ34 : 5 « ل.ﮔﻴﺮﻧﺪ
و

15 : 9 م

: 2 س

،ﻛﻪ ﻣﻴﻬﻤﺎﻧﺎن ﺟﺸﻦ زﻧﺎﺷﻮﺋﻲ روزه ﺑﮕﻴﺮﻧﺪ

،ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ داﻣﺎد ﺑﺎ اﻳﺸﺎن اﺳﺖ ﺳﻮﮔﻮاري ﻛﻨﻨﺪ

 ﻧﺒﺎﻳﺪ روزه،ﺗﺎ ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ داﻣﺎد ﺑﺎ اﻳﺸﺎن اﺳﺖ

19

 ﻛﻪ داﻣﺎد از، ﻟﻴﻜﻦ ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ ﻓﺮا ﺧﻮاﻫﺪ رﺳﻴﺪ20.ﺑﮕﻴﺮﻧﺪ
 در آن روز روزه ﺧﻮاﻫﻨﺪ،اﻳﺸﺎن ﮔﺮﻓﺘﻪ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
 او ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ اﻳﻦ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ را ﺑﺮاﻳﺸﺎن36 : 5 «ل.ﮔﺮﻓﺖ
 ﺗﻜﻪ اي از ﺟﺎﻣﻪ ﻧﻮ را ﭘﺎره ﻧﻤﻴﻜﻨﺪ،»ﻛﻪ ﻫﻴﭽﻜﺲ:ﮔﻔﺖ
 اﮔﺮ.ﺑﺮ ﺟﺎﻣﻪ ﻛﻬﻨﻪ ﭘﺎره دوزي ﻛﻨﺪ

21 : 2 س

ﺗﺎ آﻧﺮا

 آن ﭘﺎره دوزي ﺑﺎز ﻣﻴﺸﻮد و ﭘﺎرﮔﻲ ﺑﺪﺗﺮي،ﭼﻨﻴﻦ ﻛﻨﺪ
و ﻛﺴﻲ ﺷﺮاب ﺗﺎزه را در ﻣﺸﻜﻬﺎي37 : 5 ل.ﺑﺠﺎ ﻣﻴﮕﺬارد
 اﮔﺮ ﺑﺮﻳﺰد ﺷﺮاب ﺗﺎزه ﻣﺸﻜﻬﺎي ﻛﻬﻨﻪ را.ﻛﻬﻨﻪ ﻧﻤﻴﺮﻳﺰد
 و ﺷﺮاب ﻫﺪر ﻣﻴﺮود و ﻣﺸﻜﻬﺎ ﻧﻴﺰ از ﺑﻴﻦ،ﻣﻴﺪرد
ﺷﺮاب ﺗﺎزه را در ﻣﺸﻜﻬﺎي ﻧﻮ ﺑﺎﻳﺪ

38

.ﺧﻮاﻫﻨﺪ رﻓﺖ

،ﺷﺮاب ﺗﺎزه را در ﻣﺸﻜﻬﺎي ﻧﻮ ﻣﻴﺮﻳﺰﻧﺪ17 : 9 م.رﻳﺨﺖ
و ﻫﻴﭽﻜﺲ ﭘﺲ از39

: 5 ل

،ﺗﺎ ﻫﺮ دو ﻧﮕﻬﺪاري ﺷﻮد

 دﻳﮕﺮ ﺧﻮاﻫﺎن ﺷﺮاب ﺗﺎزه،ﻧﻮﺷﻴﺪن ﺷﺮاب ﻛﻬﻨﻪ
«.» ﺷﺮاب ﻛﻬﻨﻪ ﺑﻬﺘﺮ اﺳﺖ: و ﺧﻮاﻫﺪ ﮔﻔﺖ،ﻧﻴﺴﺖ

The Question About the Sabbath
One Sabbath day, when Jesus was
going through a grain field, his disciples
began picking some heads of grain, and
rubbing them in their hands, and eating
them. 2 But some of the Pharisees said,
“Why are you doing what the Law forbids
people to do on the Sabbath day?”
3 Jesus answered them. “Have you never
read what David did when he and his
followers were hungry? 4 He entered the
house of God, Mk. 2:26 when Abiathar was
high priest, and ate the sacred bread of
Lk. 6:1

ﭘﺮﺳﺶ در ﺑﺎره روز ﺷﻨﺒﻪ
 ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻋﻴﺴﺎ از ﻣﻴﺎن ﻛﺸﺖ،در ﻳﻚ روز ﺷﻨﺒﻪ1 : 6 ل
 ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ ﺧﻮﺷﻪ ﻫﺎي ﮔﻨﺪم،زارﻫﺎي ﮔﻨﺪم ﻣﻴﮕﺬﺷﺖ
 و،را ﻣﻴﭽﻴﺪﻧﺪ و آﻧﻬﺎ را ﺑﺎ ﻛَﻒ دﺳﺘﻬﺎي ﺧﻮد ﻣﺎﻟﻴﺪه
»ﭼﺮا: ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻨﺪ ﺗﻦ از ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن ﮔﻔﺘﻨﺪ2.ﻣﻴﺨﻮردﻧﺪ
ﻛﺎري ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ ﻛﻪ ﺑﺠﺎ آوردﻧﺶ در روزﺷﻨﺒﻪ روا ﻧﻴﺴﺖ
 ﻛﻪ،»ﻣﮕﺮ ﺷﻤﺎ ﻧﺨﻮاﻧﺪه اﻳﺪ: ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ داد3«ﻧﻴﺴﺖ؟
 آﻧﮕﺎه ﻛﻪ ﺧﻮد و ﻳﺎراﻧﺶ ﮔﺮﺳﻨﻪ ﺑﻮدﻧﺪ؟،داود ﭼﻪ ﻛﺮد
 ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ اﺑﻴﺎر ﺳﺮﻛﺎﻫﻦ26 : 2  س، او ﺑﺨﺎﻧﻪ ﺧﺪا درآﻣﺪ4
 از ﻧﺎﻧﻬﺎي ﭘﻴﺸﻜﺸﻲ ﺧﻮرد و ﺑﻪ ﻫﻤﺮاﻫﺎﻧﺶ ﻧﻴﺰ،ﺑﻮد

28
the presence, which it is lawful only for
the priests to eat, and also gave it to those
who were with him?” 27 And he said to
them, Mt. 12:5 “Or have you not read in the
law that on the Sabbath, the priests in the
temple break the Sabbath and yet are
guiltless? 6 I tell you some one greater
than the temple is here. 7 And if you had
known what this means, ‘I want mercy,
and not sacrifice,’ you would not have
condemned the guiltless.” Mk. 2:27 And he
said to them, “The sabbath was made for
man, not man for the Sabbath; Mt. 12:8 For
the Son of man is lord of the Sabbath.”

28
 و27 «. ﻫﺮﭼﻨﺪ ﺗﻨﻬﺎ ﻛﺎﻫﻨﺎن ﻣﻴﺘﻮاﻧﻨﺪ از آن ﺑﺨﻮرﻧﺪ،داد
»آﻳﺎ در دات )ﺗﻮرات( ﻧﺨﻮاﻧﺪه اﻳﺪ

12 : 5 م

:ﺑﻪ آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺖ

ﻛﻪ در روزﻫﺎي ﺷﻨﺒﻪ ﻛﺎﻫﻨﺎن ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه ﺷﻨﺒﻪ را ﻧﮕﺎه
ﻟﻴﻜﻦ ﻣﻦ ﺑﺸﻤﺎ

6

 و اﻳﺸﺎن ﺑﺰﻫﻜﺎر ﻧﻴﺴﺘﻨﺪ؟،ﻧﻤﻴﺪارﻧﺪ

.ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﻛﺴﻲ در اﻳﻨﺠﺎﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﺮﺗﺮ از ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه اﺳﺖ
و اﮔﺮ ﺷﻤﺎ ﺧﻮاﺳﺘﻪ اﻳﻦ ﮔﻔﺘﻪ را ﻣﻴﺪاﻧﺴﺘﻴﺪ ﻛﻪ

7

»ﻣﻦ ﺧﻮاﻫﺎن ﻣﻬﺮﺑﺎﻧﻲ و ﮔﺬﺷﺖ ﻫﺴﺘﻢ ﻧﻪ:ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ
« ﺷﻤﺎ دﻳﮕﺮ ﺑﻴﮕﻨﺎﻫﺎن را دادﺑﺎﺧﺘﻪ،ﭘﻴﺸﻜﺸﻴﻬﺎي ﻛُﺸﺘﻪ
»ﺷﻨﺒﻪ ﺑﺮاي:ﭘﺲ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
زﻳﺮا ﭘﺴﺮ

8 : 12 م

27 : 2 س

«.ﻧﻤﻴﺪاﻧﺴﺘﻴﺪ

. ﻧﻪ ﻣﺮدم ﺑﺮاي ﺷﻨﺒﻪ،ﻣﺮدم اﺳﺖ
«.ﻫﻮﻣﻦ ﺳﺮور ﺷﻨﺒﻪ اﺳﺖ

درﻣﺎن ﻣﺮدي ﻛﻪ دﺳﺘﺶ از ﻛﺎر آﻓﺘﺎده
 و درآﻧﺠﺎ6 : 6 ل، ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﺑﻪ ﻛﻨﻴﺴﻪ رﻓﺖ1 : 3 س
The Man with a Paralysed Hand
Mk. 3:1 Again Jesus entered the synagogue,
Lk. 6:6 and taught, there was a man there
whose right hand was withered. 7 The
scribes and the Pharisees were watching
Jesus closely to see Mk. 3:2 whether he
would heal him on the Sabbath, Lk. 6:7 so
that they might have a charge against him.
Mt. 12:10 So they asked Jesus, “Is it lawful to
heal on the Sabbath?” Lk. 6:8 But he knew
their thoughts, and said to the man who
had the withered hand, “Come and stand
here.” And he rose and stood there. 9 Then
Jesus said to them, “I ask you, is it lawful
on the Sabbath to do good or to do harm,
to save someone’s life or to destroy it?”
Mt. 12:11 He said to them, “If any of you,
has a sheep and it falls into a ditch on the
Sabbath day, would he not lay hold of it
and lift it out? 12 How much more valuable is a man than a sheep! So it is lawful
to do good on the Sabbath.”
Mk. 3:4 But all of them remained silent. Lk.
6:10 Then he looked around at every one of
them Mk. 3:5 with anger, grieved at their
hardness of heart, and said to the man,

 ﻣﺮدي در آﻧﺠﺎ ﺑﻮد ﻛﻪ دﺳﺖ راﺳﺘﺶ،آﻣﻮزش ﻣﻴﺪاد
 ﻧﻮﻳﺴﻨﺪﮔﺎن دﻳﻦ و ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن ﭼﺸﻢ7 .ﺧﺸﻚ ﺷﺪه ﺑﻮد
آﻳﺎ آن ﻣﺮد را در

2 : 3 س

ﺗﺎ دﺳﺘﺎوﻳﺰي ﭘﻴﺪا

7 : 6 ل

ﭘﺲ از ﻋﻴﺴﺎ

10 : 12 م

.ﺑﺮ ﻋﻴﺴﺎ دوﺧﺘﻨﺪ ﺗﺎ ﺑﺒﻴﻨﻨﺪ

،روز ﺷﻨﺒﻪ ﺑﻬﺒﻮدي ﻣﻴﺪﻫﺪ

ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ ﻛﻪ از او دادﺧﻮاﻫﻲ ﻛﻨﻨﺪ

 »آﻳﺎ ﺑﻬﺒﻮدي دادن در روز ﺷﻨﺒﻪ درﺳﺖ:ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ او آﮔﺎه ﺑﻮد ﻛﻪ آﻧﻬﺎ ﭼﻪ اﻧﺪﻳﺸﻪ اي8 : 6 اﺳﺖ؟« ل
»ﺑﺮﺧﻴﺰ و در: ﭘﺲ ﺑﻪ آن ﻣﺮد دﺳﺖ ﺧﺸﻚ ﮔﻔﺖ.دارﻧﺪ
 آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ9 .« او ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ و اﻳﺴﺘﺎد.اﻳﻨﺠﺎ ﺑﺎﻳﺴﺖ
 در روز ﺷﻨﺒﻪ ﻛﺪام،»از ﺷﻤﺎ ﻣﻴﭙﺮﺳﻢ:اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
 رﻫﺎﻧﻴﺪن ﺟﺎن، ﻧﻴﻜﻲ ﻛﺮدن ﻳﺎ ﺑﺪي،ﺷﺎﻳﺴﺘﻪ اﺳﺖ
و ﺑﻪ اﻳﺸﺎن

11 : 12 م

«ﻛﺴﻲ و ﻳﺎ ﻧﺎﺑﻮد ﻛﺮدن آن؟

 و آن،»اﮔﺮ ﻳﻜﻲ از ﺷﻤﺎ ﮔﻮﺳﭙﻨﺪي داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ:ﮔﻔﺖ
 آﻳﺎ آﻧﺮا ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﮔﺮﻓﺖ،در روز ﺷﻨﺒﻪ در ﮔﻮداﻟﻲ اﻓﺘﺪ
 ﻣﺮدم ﺑﺴﻴﺎر ﺑﺎ،ﭘﺲ

12

ورد؟Ĥو از ﮔﻮدال ﺑﻴﺮون ﻧﻤﻴ

ارزش ﺗﺮ از ﮔﻮﺳﭙﻨﺪان ﻫﺴﺘﻨﺪ! ﭘﺲ ﻧﻴﻜﻮﺋﻲ ﻛﺮدن در
«.روز ﺷﻨﺒﻪ ﺑﺠﺎﺳﺖ
ﭘﺲ ﺑﺴﻮي

10 : 6 ل

و از ﺳﺨﺖ دﻟﻲ

. ﻟﻴﻜﻦ ﻫﻤﮕﺎن ﺧﺎﻣﻮش ﻣﺎﻧﺪﻧﺪ4 : 3 س
5 : 3 س

،ﻳﻜﺎﻳﻚ اﻳﺸﺎن ﻧﮕﺎﻫﻲ ﻛﺮد

اﻳﺸﺎن اﻓﺴﺮده ﺷﺪ و ﺑﺎ ﺧﺸﻢ ﺑﺮ آﻧﻬﺎ ﻧﮕﺮﻳﺴﺖ و ﺑﻪ

29
“Stretch out your hand.”Mt.12:13 And the
man stretched it out, and it was restored to
him like the other. Lk. 6:11 But they were
filled with fury, debating with one another
what they could do to Jesus.
Mk.3:6 Then the Pharisees went out, and at
once held counsel with the Herodians
against Jesus how to get rid of him. Mt. 12:15
But Jesus knew of this and he left the
place.
Jesus Chooses the Apostles
Lk. 6:12 On one of those days Jesus went
out into the hills to pray; and he spent the
whole night in prayer to God. 13 And
when it was day, he called his disciples,
and out of them he chose twelve, whom
he called Apostles. 14 Simon, whom he
named Peter, and Andrew his brother, and
James and John, and Phillip, and
Bartholomew
(Nathanael),
15
and
Matthew, and Thomas, and James the son
of Alphaeus, and Simon who was called
the Zealot, 16 and Judas the son of James,
and Judas Iscariot, who turned a traitor,
Mk. 3:19 and betrayed Jesus.

29
 او دﺳﺘﺶ13 : 12 « م.»دﺳﺘﺖ را دراز ﻛﻦ:آن ﻣﺮد ﮔﻔﺖ
ﻟﻴﻜﻦ

11 : 6 ل

.را دراز ﻛﺮد و ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ دﺳﺖ دﻳﮕﺮش ﺷﺪ

 و در ﻣﻴﺎن ﺧﻮدﺷﺎن ﺑﻪ،اﻳﺸﺎن ﺑﺴﻴﺎر ﺧﺸﻤﮕﻴﻦ ﺷﺪﻧﺪ
.ﮔﻔﺘﮕﻮ ﭘﺮداﺧﺘﻨﺪ ﻛﻪ ﺑﺎ ﻋﻴﺴﺎ ﭼﻪ ﻣﻴﺘﻮان ﻛﺮد
6 :3 س

 و ﺑﺎ،آﻧﮕﺎه ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن ﺑﻴﺪرﻧﮓ ﺑﻴﺮون رﻓﺘﻨﺪ

 ﻛﻪ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻋﻴﺴﺎ را از ﻣﻴﺎن،ﻫﻴﺮودﻳﺎن اﻧﺠﻤﻦ ﮔﺮﻓﺘﻨﺪ
.ﻟﻴﻜﻦ او اﻳﻨﺮا داﻧﺴﺖ و از آن ﺟﺎ رﻓﺖ

15 : 12 م

.ﺑﺮدارﻧﺪ

ﻋﻴﺴﺎ ﭘﻴﺎم دﻫﻨﺪﮔﺎن را ﺑﺮﮔﺰﻳﺪ
 ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮاي راز و ﻧﻴﺎز ﺑﻪ، در ﻳﻜﻲ از آن روزﻫﺎ12 : 6 ل
 و ﻫﻤﺔ ﺷﺐ را ﺑﺎ ﺧﺪا در راز و ﻧﻴﺎز،ﻛﻮﻫﺴﺎران رﻓﺖ
 ﺷﺎﮔﺮدان را ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪ، ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ روز ﺷﺪ13.ﮔﺬراﻧﻴﺪ
 و اﻳﺸﺎﻧﺮا ﭘﻴﺎم،و از ﻣﻴﺎن اﻳﺸﺎن دوازده ﺗﻦ را ﺑﺮﮔﺰﻳﺪ
 و ﺑﺮادرش، ﺷﻤﻌﻮن را ﭘﺘﺮُس ﻧﺎﻣﻴﺪ14.دﻫﻨﺪﮔﺎن ﻧﺎﻣﻴﺪ
، و ﺑﺎرﺗﻮﻟﻤﺎ، و ﻓﻴﻠﻴﭗ، و ﻳﻮﺣﻨﺎ، ﻳﻌﻘﻮب،اﻧﺪرﻳﺎس
15

 و ﻳﻌﻘﻮب ﭘﺴﺮ ﺣﻠﻔﻲ و، و ﺗﻮﻣﺎ،ﻣﺘﺎ

()ﻧَﺘَﻨﺎﺋﻴﻞ

 و ﻳﻬﻮدا،ﺷﻤﻌﻮن ﻛﻪ او را ﺑﻨﺎم ﺟﺎﻧﺒﺎز ﻣﻲ ﺷﻨﺎﺧﺘﻨﺪ
 ﻛﻪ ﻧﺎدرﺳﺖ از،و ﻳﻬﻮدا اﻳﺴﻜﺎرﻳﻮت
.و ﺑﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﻧﺎرو زد

16

.ﭘﺴﺮ ﻳﻌﻘﻮب

19 : 3 س

،ﻛﺎر درآﻣﺪ

ﭘﻴﺎم ﻋﻴﺴﺎ از ﻓﺮاز ﻛﻮه
The Message of Jesus on the Mount
Mt. 5:1 When Jesus saw a great crowd, he
went up the mountain, and when he sat
down, his disciples came to him. Lk. 6:20
Then he looked up at his disciples, Mt. 5:2
and he began his teaching by saying to
them, 3 “Happy are the humble in spirit;
the kingdom of heaven belongs to them.
Lk.6:20 Happy are you poor; the kingdom of
God is yours. Mt. 5:4 Happy are those who
mourn; for Lk.6:21 now, Mt.5:4 for they shall
be comforted.5 Happy are those who are
humble; for they shall inherit the land. 6
Happy are those who hunger and thirst for
righteousness, for they shall be filled. 7
Happy are the merciful, for they will
obtain mercy. 8 Happy are the pure in

 ﺑﺮ ﻓﺮاز ﻛﻮﻫﻲ،ﻋﻴﺴﺎ ﮔﺮوه ﺑﺴﻴﺎري را دﻳﺪ

1 : 5 م

ﺑﺮآﻣﺪ و ﭼﻮن در آﻧﺠﺎ ﺑﻨﺸﺴﺖ ﺷﺎﮔﺮدان ﻧﺰدش
و

2 :5 م

،آﻧﮕﺎه رو ﺑﻪ ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ ﻧﻤﻮد

20 : 6 ل

.آﻣﺪﻧﺪ

زﺑﺎن ﺑﻪ ﺳﺨﻦ ﮔﻔﺘﻦ ﮔﺸﻮد و اﻳﺸﺎن را آﻣﻮزش داد و
»ﺧﻮﺷﺎ ﺑﺮ ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ در روان ﺧﻮﻳﺶ ﻧﻴﺎزﻣﻨﺪ3 :ﮔﻔﺖ
20 : 6ل.اﺳﺖ

 زﻳﺮا ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن ازآن اﻳﺸﺎن،ﻫﺴﺘﻨﺪ

 زﻳﺮا ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا،ﺧﻮﺷﺎ ﺑﺮ ﺷﻤﺎ ﻛﻪ ﺗﻨﮕﺪﺳﺖ ﻫﺴﺘﻨﺪ
21 : 6 ل

 زﻳﺮا، ﺧﻮﺷﺎ ﺑﺮﺳﻮﮔﻮاران4 : 5 م.ازآن ﺷﻤﺎﺳﺖ

 ﺧﻮﺷﺎ5 . اﻳﺸﺎن آراﻣﺶ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻳﺎﻓﺖ4 : 5  م،ﻫﻢ اﻛﻨﻮن
6

. ﭼﻮﻧﻜﻪ اﻳﺸﺎن زﻣﻴﻦ را دارا ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﺪ،ﺑﺮ ﻓﺮوﺗﻨﺎن

 زﻳﺮا اﻳﺸﺎن،ﺧﻮﺷﺎ ﺑﺮ ﮔﺮﺳﻨﮕﺎن و ﺗﺸﻨﮕﺎن دادﮔﺮي
 زﻳﺮا اﻳﺸﺎن، ﺧﻮﺷﺎ ﺑﺮ ﺑﺨﺸﻨﺪﮔﺎن7 .ﺳﻴﺮ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﺪ
 زﻳﺮا اﻳﺸﺎن، ﺧﻮﺷﺎ ﺑﺮ ﭘﺎﻛﺪﻻن8 .ﺑﺨﺸﻴﺪه ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﺪ

30
heart, for they shall see God. 9 Happy are
the peacemakers, for they shall be called
children of God. 10 Happy are those who
are persecuted for righteousness’sake, the
kingdom of heaven is theirs.
Lk. 6:24 “But pity upon you who are rich
now, you have your comfort already. 25
Pity to you who are filled full now, for
you shall be hungry. Pity to you that laugh
now, for you shall mourn and weep. 26
Pity upon you, when all men speak well of
you, for that is what their fathers did to
the false prophets.
Mt. 5:11 “Happy are you when men revile
you, and persecute you, and speak all
kinds of evil against you falsely, because
of me. Lk. 6:22 Happy are you when men
hate you, and cast you off and revile you,
and defame you, on account of the Son of
Man. 23 On that day rejoice, and leap for
joy, for behold, your reward is great in
heaven; Mt. 5:12 for so men persecuted the
prophets who were before you.

30
 زﻳﺮا، ﺧﻮﺷﺎ ﺑﺮ آﺷﺘﻲ دﻫﻨﺪﮔﺎن9 .ﺧﺪا را ﺧﻮاﻫﻨﺪ دﻳﺪ
 ﺧﻮﺷﺎ ﺑﺮ10.اﻳﺸﺎن ﻓﺮزﻧﺪان ﺧﺪا ﺧﻮاﻧﺪه ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﺪ
-آﻧﺎﻧﻴﻜﻪ در راه ﺑﺠﺎ آوردن ﺧﻮاﺳﺖ ﺧﺪا آزار ﻣﻲ
. زﻳﺮا ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن از آنِ اﻳﺸﺎن اﺳﺖ،ﺑﻴﻨﻨﺪ
 ﭼﻮﻧﻜﻪ،»ﻟﻴﻜﻦ اﻓﺴﻮس ﺑﺮ ﺷﻤﺎ اي ﺗﻮاﻧﮕﺮان
اﻓﺴﻮس ﺑﺮ ﺷﻤﺎ ﻛﻪ ﻫﻢ

25

24 : 6 ل

.ﻛﺎﻣﺮاﻧﻲ ﺧﻮد را ﻳﺎﻓﺘﻪ اﻳﺪ

 اﻓﺴﻮس. زﻳﺮا ﮔﺮﺳﻨﻪ ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﺷﺪ،اﻛﻨﻮن ﺳﻴﺮ ﻫﺴﺘﻴﺪ
 زﻳﺮا ﺳﻮﮔﻮار و ﮔﺮﻳﺎن،ﺑﺮ ﺷﻤﺎ ﻛﻪ ﻫﻢ اﻛﻨﻮن ﺧﻨﺪاﻧﻴﺪ
اﻓﺴﻮس ﺑﺮ ﺷﻤﺎ آﻧﮕﺎه ﻛﻪ ﻫﻤﮕﺎن از

26

.ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﺷﺪ

 زﻳﺮا ﭘﺪران اﻳﺸﺎن،ﺷﻤﺎ ﺑﻪ ﺧﻮﺑﻲ و ﻧﻴﻜﻲ ﻳﺎد ﻛﻨﻨﺪ
.ﻫﻤﻴﻦ ﻛﺎر را ﺑﺎ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان دروﻏﻴﻦ ﻛﺮدﻧﺪ
 »ﺧﻮﺷﺎ ﺑﺮ ﺷﻤﺎ آﻧﮕﺎه ﻛﻪ ﻣﺮدم از ﺑﺮاي ﻣﻦ ﺑﻪ11 : 5 م
 و ﻫﺮ ﺳﺨﻦ ﺑﺪي ﺑﻪ،ﺷﻤﺎ ﻧﺎﺳﺰا ﮔﻮﻳﻨﺪ و آزار رﺳﺎﻧﻨﺪ
 ﺧﻮﺷﺎ ﺑﺮ ﺷﻤﺎ ﻫﺮ ﮔﺎه از22 : 6 ل.دروغ ﺑﺸﻤﺎ ﺑﭽﺴﭙﺎﻧﻨﺪ
 ﻣﺮدم از ﺷﻤﺎ روي ﺑﺮﮔﺮداﻧﻨﺪ و،ﺑﺮاي ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ
 در.ﺷﻤﺎ را از ﻣﻴﺎن ﺧﻮد ﺑﻴﺮون ﻛﻨﻨﺪ و ﺑﺸﻤﺎ ﺑﺪ ﮔﻮﻳﻨﺪ
12 : 5 م

،آن روز ﺷﺎد ﺑﺎﺷﻴﺪ و از ﺧﻮﺷﻲ ﭘﺎﻳﻜﻮﺑﻲ ﻛﻨﻴﺪ

زﻳﺮا ﺑﻪ ﻫﻤﻴﻦ ﮔﻮﻧﻪ ﺑﺎ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮاﻧﻲ ﻛﻪ ﭘﻴﺶ از ﺷﻤﺎ ﺑﻮدﻧﺪ
.آزار رﺳﺎﻧﻴﺪﻧﺪ
Salt and Light
Mt. 5:13 “You are the earth’s salt, but if the
salt becomes tasteless, how shall its
saltiness be restored? It is no longer good
for anything, except to be thrown out and
people walk on it.
14 “You are the world’s light. A city built
on top of a hill cannot be hid. 15 Nor is a
lamp lighted to be put under the cover; it
is put on a stand, and it gives light to all in
the house.16 Let your light so shine before
men, that they can see your good works,
and give glory to your Father who is in
heaven.

ﻧﻤﻚ و روﺷﻨﺎﻳﻲ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻫﺮ ﮔﺎه ﻧﻤﻚ.»ﺷﻤﺎ ﻧﻤﻚ زﻣﻴﻦ ﻫﺴﺘﻴﺪ13

: 5 م

 ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻣﻴﺘﻮان آﻧﺮا ﺑﺎز،وﻳﮋﮔﻲ ﺧﻮد را از دﺳﺖ ﺑﺪﻫﺪ
ﻧﻤﻜﻴﻦ ﺳﺎﺧﺖ؟ دﻳﮕﺮ ارزﺷﻲ ﻧﺪارد ﻣﮕﺮ اﻳﻨﻜﻪ دور
.رﻳﺨﺘﻪ ﺷﻮد و ﭘﺎﻳﻤﺎل ﻣﺮدم ﮔﺮدد
 ﺷﻬﺮي ﻛﻪ ﺑﺮ روي ﻛﻮه.»ﺷﻤﺎ روﺷﻨﺎﻳﻲ ﺟﻬﺎﻧﻴﺪ
و ﻧﻪ ﭼﺮاﻏﻲ ﻛﻪ

15

14

. ﻧﺘﻮان ﭘﻨﻬﺎن ﻛﺮد،ﺳﺎﺧﺘﻪ ﺷﺪه

 ﺑﻠﻜﻪ آﻧﺮا، آن را زﻳﺮ ﺳﺮ ﭘﻮش ﮔﺬاﺷﺖ،روﺷﻦ اﺳﺖ
 ﺗﺎ ﺑﻪ ﻫﻤﺔ ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ در ﺧﺎﻧﻪ اﻧﺪ،ﺑﺮ ﭼﺮاﻏﭙﺎﻳﻪ ﻣﻴﮕﺬارﻧﺪ
ﭘﺲ ﺑﮕﺬارﻳﺪ ﻛﻪ روﺷﻨﺎﻳﻲ ﺷﻤﺎ ﺑﺮ

16

.روﺷﻨﺎﻳﻲ دﻫﺪ

ﻣﺮدم ﺑﺘﺎﺑﺪ ﺗﺎ ﻛﺎر ﻫﺎي ﻧﻴﻚ ﺷﻤﺎ را ﺑﺒﻴﻨﻨﺪ و ﭘﺪر ﺷﻤﺎ
. ﻓﺮو ﺷﻜﻮ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ،را ﻛﻪ در آﺳﻤﺎن اﺳﺖ

Teaching About the Law
Mt.5:17 “You do not think that I have come

(آﻣﻮزش در ﺑﺎره دات )ﺗﻮرات
»ﮔﻤﺎن ﻣﺒﺮﻳﺪ ﻛﻪ آﻣﺪه ام ﺗﺎ دات)ﺗﻮرات( و ﻳﺎ17 : 5 م

31
to abolish the law or the prophets; I have
not come to abolish them but to fulfil
them. 18 For truly I say to you, till heaven
and earth pass away, not a jot, not a dot,
will disappear from the law until it is all
accomplished. 19 Whoever then, sets aside
one of the least of these commandments,
and teaches men so, shall be called least in
the kingdom of heaven; but he who keeps
them and teaches others to keep them,
shall be called great in the kingdom of
heaven. 20 So I tell you, if your goodness
is not better than the goodness of the
scribes and Pharisees, you will never enter
the kindom of heaven.

31
 ﻣﻦ ﻧﻴﺎﻣﺪه ام،ﻧﻮﺷﺘﻪ ﻫﺎي ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان را از ﻣﻴﺎن ﺑﺮدارم
 ﺑﻠﻜﻪ ﺗﺎ ﺑﻪ اﻧﺠﺎﻣﺸﺎن،ﺗﺎ آﻧﻬﺎ را از ﻣﻴﺎن ﺑﺮدارم
 ﺗﺎ آﺳﻤﺎن و زﻣﻴﻦ ﭘﺎ، ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ18 .رﺳﺎﻧﻢ
 ﻧﻜﺘﻪ و ﻳﺎ رﻳﺰه اي از دات)ﺗﻮرات( ﻫﺮﮔﺰ،ﺑﺮﺟﺎ اﺳﺖ
19

. ﺗﺎ اﻳﻨﻜﻪ ﻫﻤﻪ ﺑﻪ اﻧﺠﺎم رﺳﺪ،از ﻣﻴﺎن ﻧﺨﻮاﻫﺪ رﻓﺖ

ﭘﺲ ﻫﺮ ﻛﻪ ﻳﻜﻲ از ﻛﻮﭼﻜﺘﺮﻳﻦ ﻓﺮﻣﺎن ﻫﺎ را ﺑﺸﻜَﻨﺪ و
 او در ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ،ﺑﻪ دﻳﮕﺮان ﻧﻴﺰ ﭼﻨﻴﻦ ﺑﻴﺎﻣﻮزاﻧﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻫﺮﻛﻪ اﻳﻦ. ﻛﻮﭼﻜﺘﺮﻳﻦ ﺑﺸﻤﺎر ﺧﻮاﻫﺪ آﻣﺪ،آﺳﻤﺎن
 او در،ﻓﺮﻣﺎﻧﻬﺎ را ﺑﺠﺎ آورد و ﺑﻪ دﻳﮕﺮان ﺑﻴﺎﻣﻮزاﻧﺪ
ﭘﺲ

20

.ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن ﺑﺰرگ ﺧﻮاﻧﺪه ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ

 اﮔﺮ درﺳﺘﻜﺎري ﺷﻤﺎ ﺑﺮﺗﺮ از ﭘﺎرﺳﺎﻳﻲ،ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
 ﻫﺮﮔﺰ ﺑﻪ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ،ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن و ﭘﻴﺸﻮاﻳﺎن دﻳﻦ ﻧﺒﺎﺷﺪ

Concerning Anger
Mt. 5:21 “You have heard that it was said to
the people in the old days, ‘You shall not
kill; and whoever kills shall be liable to
trial.’ 22 But I say to you that anyone who
is angry with his brother will have to
stand for trial; and anyone who says
‘Raca!’ (fool) to his brother shall be
accountable to the council; and whoever
says, ‘You fool!’ will be in danger of the
fire of hell. 23 So if you are offering your
gift at the altar, and there remember that
your brother has some complaint against
you, 24 leave your gift there before the
altar, and go, reconcile first with your
brother, and then come and offer your gift.
25 If any one has a claim against you,
make friends quickly with him, while you
are walking in the road with him. Lest
your accuser hand you over to the judge,
and the judge to the guard, and you be put
in prison. 26 Truly, I say to you, that you
will not get out until you have paid the
last cent you owe!

Concerning Adultery
Mt. 5:27 “You have heard that it was said,

.آﺳﻤﺎن راه ﻧﺨﻮاﻫﻴﺪ ﻳﺎﻓﺖ
در ﺑﺎره ﺧﺸﻢ
، » ﺷﻨﻴﺪه اﻳﺪ ﻛﻪ در روزﮔﺎران ﮔﺬﺷﺘﻪ ﮔﻔﺘﻪ ﺷﺪه21 : 5 م
 ﺳﺰاوار، و ﻫﺮﻛﻪ ﻛﺴﻲ را ﺑﻜُﺸﺪ،»ﻛﺴﻲ را ﻧﻜُﺶ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻣﻦ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﻫﺮﻛﻪ ﺑﻪ22.داوري ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
 و ﻫﺮﻛﻪ، ﺳﺰاوار دادﮔﺮﻳﺴﺖ،ﺑﺮادر ﺧﻮد ﺧﺸﻢ ﮔﻴﺮد
ﺑﻪ ﺑﺮادر ﺧﻮد )راﻗﺎ( ﻧﺎﺳﺰا ﮔﻮﻳﺪ در ﺑﺮاﺑﺮ اﻧﺠﻤﻦ
 و آﻧﻜﻪ ﺑﻪ ﺑﺮادر ﺧﻮد ﺑﺪون اﻧﮕﻴﺰه،داوري ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
23

. ﺳﺰاوار آﺗﺶ ﺟﻬﻨﻢ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد، ﻧﺎدان ﻫﺴﺘﻲ،ﺑﮕﻮﻳﺪ

 و ﺑﻪ ﻳﺎدت،ﺑﻨﺎ ﺑﺮ اﻳﻦ اﮔﺮ ﭘﻴﺸﻜﺸﻲ ﺑﻪ ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه آوري
ﭘﻴﺸﻜﺶ ﺧﻮد

24

،آﻳﺪ ﻛﻪ ﺑﺮادرت از ﺗﻮ ﺷﻜﺎﻳﺘﻲ دارد

را در ﻛﻨﺎر ﭘﻴﺸﻜﺸﮕﺎه واﮔﺬار و ﻧﺨﺴﺖ ﺑﺮو و ﺑﺎ
ﺑﺮادر ﺧﻮد آﺷﺘﻲ ﻛﻦ و ﺳﭙﺲ ﺑﻴﺎ و ﭘﻴﺸﻜﺶ ﺧﻮد را
 ﺗﺎ ﻫﻨﻮز در راه،ﻠﻪ ﻣﻨﺪ اﺳﺖﺑﺎ ﻛﺴﻴﻜﻪ از ﺗﻮ ﮔ

25

.ﺑﺪه

 ﻣﺒﺎدا او ﺗﺮا ﺑﻪ داور.ﻫﺴﺘﻲ ﻫﺮ ﭼﻪ زودﺗﺮ آﺷﺘﻲ ﻛﻦ
واﮔﺬارد و داور ﺗﺮا ﺑﺪﺳﺖ ﻧﮕﻬﺒﺎن ﺳﭙﺎرد و ﺗﺮا ﺑﻪ
 ﺗﺎ آن رﻳﺎل، ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﻪ ﺗﻮ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ26.زﻧﺪان ﺑﻴﺎﻧﺪازد
! ﺑﻴﺮون ﻧﺨﻮاﻫﻲ آﻣﺪ،ﭘﺎﻳﺎﻧﻲ را ﻧﭙﺮدازي
درﺑﺎره دژﻫﻤﺒﺴﺘﺮي
،،روﺳﭙﻴﮕﺮي ﻧﻜﻦ,, ، » ﺷﻨﻴﺪه اﻳﺪ ﻛﻪ ﮔﻔﺘﻪ ﺷﺪه27 : 5 م

32
‘You shall not commit adultery.’ 28 But I
tell you that every one who looks at a
woman lustfully has already committed
adultery with her in his heart. 29 If your
right eye leads you to sin, take it out and
throw it away; Mt. 18:9 it is better for you to
enter life with one eye than with two eyes
to be thrown into the hell of fire, Mk. 9:48
where their worm does not die, and the
fire is never quenched. Mt. 5:30 And if your
right hand leads you to sin, cut it off and
throw it away; Mk. 9:43 it is better for you,
to enter life maimed, than to have two
hands and go to hell, to the unquenchable
fire, 44 where worm does not die, and the
fire is not quenched. 45 And if your foot
causes you to stumble, cut it off; it is
better for you to enter life lame than with
two feet to be thrown into hell, 46 where
worm does not die, and the fire is not
quenched.
Mk. 9:49 “For every one will be salted with
fire, and every sacrifice will be salted with
salt. 50 Salt is good, but if the salt has lost
its saltiness how will you season it? Have
salt in yourselves, and keep peace among
you.

32
 ﻫﺮﻛﻪ ﺑﻪ زﻧﻲ از روي،ﻟﻴﻜﻦ ﻣﻦ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ

28

 ﻫﻤﺎﻧﺪم در دل ﺧﻮد ﺑﺎ او،ﺧﻮاﻫﺶ ﻧﮕﺎه اﻧﺪازد
ﭘﺲ اﮔﺮ ﭼﺸﻢ راﺳﺘﺖ ﺗﺮا

29

.روﺳﭙﻴﮕﺮي ﻛﺮده اﺳﺖ

. آن را ﺑﻴﺮون آور و ﺑﺪور اﻧﺪاز،ﺑﻪ ﮔﻤﺮاﻫﻲ ﻣﻴﻜﺸﺎﻧﺪ
زﻳﺮا اﻳﻦ ﺑﺮاﻳﺖ ﺑﻬﺘﺮ اﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﺎ ﻳﻚ ﭼﺸﻢ ﺑﻪ

9 : 18 م

زﻧﺪﮔﻲ ﺟﺎوﻳﺪان راه ﻳﺎﺑﻲ ﺗﺎ آﻧﻜﻪ ﺑﺎ دو ﭼﺸﻢ در آﺗﺶ
ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﻛﺮم اﻳﺸﺎن ﻫﺮﮔﺰ
و

30 : 5 م

48 : 9 س

.دوزخ اﻓﻜﻨﺪه ﺷﻮي

. و آﺗﺶ آن ﺧﺎﻣﻮﺷﻲ ﻧﻤﻲ ﭘﺬﻳﺮد،ﻧﻤﻴﻤﻴﺮد

ﺮ و آﻧﺮا ﺑِﺒ،اﮔﺮ دﺳﺖ راﺳﺘﺖ ﺗﺮا ﺑﻪ ﮔﻤﺮاﻫﻲ ﻣﻴﻜﺸﺎﻧﺪ
ﺸﻞ ﺑﻪ ﻛﻪ ﻣ43 : 9 س، زﻳﺮا ﺗﺮا ﺑﻬﺘﺮ آن اﺳﺖ،ﺑﺪور اﻧﺪاز
 ﺗﺎ اﻳﻨﻜﻪ ﻫﺮ دو،ﻫﺴﺘﻲ راه ﻳﺎﺑﻲ و ﻛﻤﻲ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻲ
دﺳﺘﺖ را داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻲ و در دوزﺧﻲ ﺑﻴﻔﺘﻲ ﻛﻪ آﺗﺶ
ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﻛﺮم آﻧﻬﺎ ﻫﺮﮔﺰ
اﮔﺮ

45

44

.آن ﻫﺮﮔﺰ ﺧﺎﻣﻮش ﻧﺸﻮد

. و آﺗﺶ آن ﺧﺎﻣﻮﺷﻲ ﻧﻤﻲ ﭘﺬﻳﺮد،ﻧﻤﻲ ﻣﻴﺮد

 زﻳﺮا ﺑﺮاﻳﺖ ﺑﻬﺘﺮ،ﺮ آﻧﺮا ﺑِﺒ،ﭘﺎﻳﺖ ﺗﺮا ﺑﻪ ﮔﻤﺮاﻫﻲ ﻣﻴﺒﺮد
 از اﻳﻨﻜﻪ ﺑﺎ دو ﭘﺎ ﺑﻪ،اﺳﺖ ﻛﻪ ﻟﻨﮓ وارد ﻫﺴﺘﻲ ﺷﻮي
ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﻛﺮم آﻧﻬﺎ ﻫﺮﮔﺰ

46

.دوزخ اﻧﺪاﺧﺘﻪ ﺷﻮي

. و آﺗﺶ آن ﺧﺎﻣﻮﺷﻲ ﻧﻤﻲ ﭘﺬﻳﺮد،ﻧﻤﻴﻤﻴﺮد
 و ﻫﺮ. »ﭼﻮن ﻫﻤﮕﺎن ﺑﺎ آﺗﺶ ﻧﻤﻜﻴﻦ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﺪ49 : 9 س
 ﺑﺪرﺳﺘﻲ ﻧﻤﻚ50 .ﭘﻴﺸﻜﺸﻲ ﺑﻨﻤﻚ ﻧﻤﻜﻴﻦ ﺧﻮاﻫﺪ ﮔﺮدﻳﺪ
، ﻟﻴﻜﻦ اﮔﺮ ﻧﻤﻚ ﻣﺰه ﺧﻮد را از دﺳﺖ ﺑﺪﻫﺪ،ﺧﻮﺑﺴﺖ
ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻣﻴﺘﻮان آﻧﺮا ﻧﻤﻜﻴﻦ ﺳﺎﺧﺖ؟ ﭘﺲ ﺷﻤﺎ ﻧﻤﻚ
. و ﺑﺎ ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ درآﺷﺘﻲ ﺑﺴﺮ ﺑﺮﻳﺪ،ﺧﻮدﺗﺎن را ﻧﮕﻪ دارﻳﺪ

در ﺑﺎره از ﻫﻢ ﺟﺪاﻳﻲ
Concerning Divorce
Mt. 5:31 “It also was said, ‘Whoever
divorces his wife, let him give her a
writing of divorce.’ 32 But I tell you that
whoever divorces his wife except for
marital unfaithfulness, causes her to
commit adultery, and whoever marries a
woman after she has been put away,
commits adultery.

ﻫﺮﻛﻪ از زن ﺧﻮد,, ،»ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ ﮔﻔﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ

31 : 5 م

 ﻟﻴﻜﻦ ﻣﻦ ﺑﻪ32 ،،.ﺟﺪا ﺷﻮد ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻪ او ﺑﺮﮔﻪ ﺟﺪاﻳﻲ دﻫﺪ
 ﻫﺮ ﻛﺲ از زن ﺧﻮد ﺑﺪون آﻧﻜﻪ زﻧﺶ در،ﺷﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
، و از او ﺟﺪا ﺷﻮد،زﻧﺎﺷﻮﺋﻲ ﻧﺎ ﭘﺎﻛﺪاﻣﻨﻲ ﻛﺮده ﺑﺎﺷﺪ
 و ﻫﺮ ﻛﻪ ﺑﺎ زﻧﻲ ﻛﻪ،او ﭘﺎﻳﻪ ﻧﺎ ﭘﺎك داﻣﻨﻲ زﻧﺶ ﺷﺪه
 ﻧﺎ ﭘﺎﻛﺪاﻣﻨﻲ ﻛﺮده،ﭼﻨﻴﻦ ﺟﺪاﻳﻲ ﻧﺎﻣﻪ ﮔﺮﻓﺘﻪ ﺑﻪ ﭘﻴﻮﻧﺪد
.اﺳﺖ

33
Concerning Oaths
“Again you have heard that it was
said to those of ancient time, ‘You shall
not swear falsely, but carry out the vows
you have made to the Lord.’ 34 But I tell
you not to swear at all, either by heaven,
for it is God’s throne, 35 nor by the earth,
for it is his footstool, nor by Jerusalem,
for it is the city of the great King. 36 And
do not swear by your own head, for you
cannot make a single one of your hairs
white or black. 37 So let your ‘Yes’ be
‘yes’, and “No” be ‘no’. Anything more
than this comes from evil.
Mt. 5:33

Concerning Revenge
Mt 5:38 “You have heard that it was said,
‘An eye for an eye and a tooth for a
tooth.’ 39 But I tell you, Do not resist one
who is evil. If any one hits your right
cheek, turn the other check also towards
him; 40 and if any one wants to sue you for
your coat, let him have your overcoat as
well; 41 and if any one forces you to go
one kilometre, go with him two
kilometres. Lk. 6:30 Give to every one who
asks from you, Mt. 5:42 and do not refuse
anyone who wants to borrow from you; Lk.
6:30 and if anyone takes your goods, do not
ask for them again. Act. 20 35 There is more
happiness in giving, than in receiving.

33
ﺳﺨﻨﻲ در ﺑﺎره ﺳﻮﮔﻨﺪ
» ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ اﻳﻨﺮا ﺷﻨﻴﺪه اﻳﺪ ﻛﻪ ﺑﻪ ﻧﻴﺎﻛﺎن ﮔﻔﺘﻪ

33 : 5 م

 ﺑﻠﻜﻪ ﺑﻪ ﺳﻮﮔﻨﺪﻫﺎﻳﻲ ﻛﻪ ﺑﻪ،ﺳﻮﮔﻨﺪ ﺷﻜﻨﻲ ﻧﻜﻦ,, ،ﺷﺪه
ﻟﻴﻜﻦ ﻣﻦ ﺑﺸﻤﺎ

34

،،.ﺧﺪاوﻧﺪ ﻳﺎد ﻛﺮده اي ﭘﺎي ﺑﻨﺪ ﺑﺎش

 زﻳﺮا ﻛﻪ، ﻧﻪ ﺑﻪ آﺳﻤﺎن، ﻫﺮﮔﺰ ﺳﻮﮔﻨﺪ ﻣﺨﻮرﻳﺪ،ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
 زﻳﺮا ﻛﺮﺳﻲ،ﻧﻪ ﺑﻪ زﻣﻴﻦ

35

،ﺗﺨﺖ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪاﺳﺖ

 ﭼﻮﻧﻜﻪ آﻧﺠﺎ ﺷﻬﺮ، و ﻧﻪ ﺑﻪ اورﺷﻠﻴﻢ،زﻳﺮ ﭘﺎي اوﺳﺖ
و ﻧﻴﺰ ﺑﻪ ﺳﺮِ ﺧﻮد ﺳﻮﮔﻨﺪ

36

.ﭘﺎدﺷﺎه ﺑﺰرگ اﺳﺖ

 ﭼﻮن ﺗﺎري از ﻣﻮﻳﺖ را ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﻲ ﺳﻴﺎه و ﻳﺎ،ﻣﺨﻮر
، ﻧﻲ ﺷﻤﺎ ﻧﻲ,,  و،،ﺑﻠﻲ,,  ﺷﻤﺎ،،ﺑﻠﻪ,,  ﭘﺲ37 .ﺳﭙﻴﺪ ﻛﻨﻲ
. ﻫﺮﭼﻪ از اﻳﻦ ﺑﮕﺬرد از ﭘﻠﻴﺪي اﺳﺖ.،ﺑﺎﺷﺪ
سخنی در باره بازخواست
ﻛﻪ ﭼﺸﻤﻲ,, ،»ﺷﻤﺎ ﺷﻨﻴﺪه اﻳﺪ ﻛﻪ ﮔﻔﺘﻪ ﺷﺪه38
ﻟﻴﻜﻦ ﻣﻦ

39

: 5 م

،،. و دﻧﺪاﻧﻲ ﺑﺠﺎي دﻧﺪاﻧﻲ،ﺑﺠﺎي ﭼﺸﻤﻲ

 اﮔﺮ ﻛﺴﻲ. در ﺑﺮاﺑﺮ زورﮔﻮﻳﺎن ﻧﺎﻳﺴﺘﻴﺪ،ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
 ﮔﻮﻧﻪ دﻳﮕﺮ را ﻧﻴﺰ ﺑﺴﻮي،ﺑﺮ ﮔﻮﻧﻪ راﺳﺖ ﺗﻮ ﺳﻴﻠﻲ زﻧﺪ
ﻫﺮﮔﺎه ﻛﺴﻲ ﺑﺨﻮاﻫﺪ از ﺑﺮاي ﭘﻴﺮاﻫﻨﺖ
اﮔﺮ

41

40

.او ﺑﮕﺮدان

 رداﻳﺖ را ﻫﻢ ﺑﻪ او ﺑﺪه،ﺗﺮا ﺑﻪ دادﮔﺎه ﺑﻜﺸﺎﻧﺪ

 دو،ﻛﺴﻲ وادارت ﻛﻨﺪ ﻛﻪ ﻳﻚ ﻛﻴﻠﻮ ﻣﺘﺮ ﺑﺎ او ﺑﺮوي
 ﺑﺒﺨﺶ ﺑﻪ ﻫﻤﺔ ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ30 : 6 ل.ﻛﻴﻠﻮﻣﺘﺮ ﻫﻤﺮاﻫﺶ ﺑﺮو
و ﻫﺮﻛﻪ از ﺗﻮ ﭼﻴﺰي

42 : 5 م

،از ﺗﻮ درﺧﻮاﺳﺖ ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ

 و ﻛﺴﻲ ﻛﻪ از ﺗﻮ واﻣﻲ درﺧﻮاﺳﺖ، ﺑﻪ او ﺑﺪه،ﺑﺨﻮاﻫﺪ
اﮔﺮ ﻛﺴﻲ داراﻳﻲ
»زﻳﺮا

30 : 6 ل

35 : 20 اﻋﻤﺎل رﺳﻮﻻن

.ﻛﻨﺪ روي ﺧﻮد را ﺑﺮ ﻧﮕﺮدان

«. از او ﺑﺎز ﻣﺨﻮاه،ﺗﺮا ﮔﺮﻓﺖ

.دادن از ﮔﺮﻓﺘﻦ ﻓﺮﺧﻨﺪه ﺗﺮ اﺳﺖ
ﻣﺤﺒﺖ ﺑﻪ دﺷﻤﻨﺎن
ﻫﻤﺴﺎﻳﻪ ﺧﻮد را,, ،»ﺷﻨﻴﺪه اﻳﺪ ﻛﻪ ﮔﻔﺘﻪ ﺷﺪه

43 : 5 م

Love for Enemies
27 : 6 ل
،،.ﻣﺤﺒﺖ ﻧﻤﺎ و ﺑﺎ دﺷﻤﻨﺖ دﺷﻤﻨﻲ ﻛﻦ
“You have heard that it was said, ﻟﻴﻜﻦ
‘You shall love your neighbour and hate  دﺷﻤﻨﺎن ﺧﻮد را ﻣﺤﺒﺖ،ﺷﻤﺎ ﻛﻪ ﺳﺨﻨﺎن ﻣﺮا ﻣﻴﺸﻨﻮﻳﺪ
your enemy.’ Lk. 6:27 But I say to all of you
 ﺑﺮاي28. ﻧﻴﻜﻲ ﻛﻨﻴﺪ،ﻧﻤﺎﻳﻴﺪ و ﺑﻪ آﻧﺎﻧﻴﻜﻪ از ﺷﻤﺎ ﺑﻴﺰارﻧﺪ
that hear my words, Love your enemies,
do good to those who hate you, 28 bless  و، ﻧﻴﻚ ﺑﺨﺘﻲ ﺧﻮاﺳﺘﺎر ﺷﻮﻳﺪ،ﻫﺮ ﻛﻪ ﺑﺸﻤﺎ ﻧﻔﺮﻳﻦ ﻛﻨﺪ
those who curse you, pray for those who
 ﺑﺮاﻳﺶ درﺧﻮاﺳﺖ ﺧﻮﺑﻲ،ﻫﺮ ﻛﻪ ﺷﻤﺎ را آزار رﺳﺎﻧﺪ
Mt. 5:43

34
treat you badly, Mt. 5:45 so that you may be
sons of your heavenly Father, for he
makes his sun rise upon evil as well as
good, and sends rain on the just and on the
unjust. 46 For if you love only those who
love you, Lk. 6:32 what praise is that to you?
Mt. 5:46 Do not even tax collectors, Lk. 6:32
and sinners Mt.5:46 do the same? 47 And if
you greet only your friends, what are you
doing more than others? Do not even the
unbelievers do the same? Lk. 6:33 And if
you are kind only to those who are kind to
you, what credit is that to you? For even
sinners do the same. 34 And if you lend to
those from whom you hope to get back,
what credit is that to you? Even sinners
lend to sinners and expect to receive as
much again. 35 But love your enemies, and
be good to them. Lend, without hope of
anything in return; and your reward will
be great, and you will be children of the
great God; for he is kind to the ungrateful
and the wicked.

34
،ﺗﺎ ﭘﺪر ﺧﻮد را ﻛﻪ در آﺳﻤﺎن اﺳﺖ

45 : 5 م

.ﻧﻤﺎﻳﻴﺪ

 زﻳﺮا او آﻓﺘﺎب ﺧﻮد را ﺑﺮ ﺑﺪان و ﻧﻴﻜﺎن،ﭘﺴﺮان ﺷﻮﻳﺪ
ﻣﻴﺘﺎﺑﺎﻧﺪ و ﺑﺎران ﺧﻮد را ﺑﺮ درﺳﺖ ﻛﺎران و ﺑﺪﻛﺎران
 اﮔﺮ ﺗﻨﻬﺎ ﻛﺴﺎﻧﻲ را ﻣﺤﺒﺖ ﻛﻨﻴﺪ ﻛﻪ ﺷﻤﺎ را46 .ﻣﻴﺒﺎراﻧﺪ
5م

 ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ ﭼﻪ ﺳﺮﺑﻠﻨﺪي دارد؟32 : 6 ل،ﻣﺤﺒﺖ ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ

46 : 5 م

،و ﮔﻨﺎﻫﻜﺎران

32 : 6 ل

اﮔﺮ ﺗﻨﻬﺎ ﺑﻪ دوﺳﺘﺎن ﺧﻮد

47

آﻳﺎ ﻣﮕﺮ ﺑﺎﺟﮕﻴﺮان

46 :

ﻫﻤﻴﻦ ﻛﺎر را ﻧﻤﻴﻜﻨﻨﺪ؟

 ﭼﻪ ﺑﺮﺗﺮي ﺑﺮ دﻳﮕﺮان دارﻳﺪ؟ آﻳﺎ ﻧﺎ،ﺧﻮش آﻣﺪ ﮔﻮﻳﻴﺪ
و اﮔﺮ ﺗﻨﻬﺎ ﺑﻪ

33 : 6 ل

ﺑﺎوران ﻫﻤﻴﻦ ﻛﺎر را ﻧﻤﻴﻜﻨﻨﺪ؟

 ﭼﻪ ﻛﺎر، ﻛﻪ ﺑﺸﻤﺎ ﻧﻴﻜﻲ ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ،ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻧﻴﻜﻲ ﻛﻨﻴﺪ
ﺑﺰرﮔﻲ ﻛﺮده اﻳﺪ؟ آﻳﺎ ﮔﻨﺎﻫﻜﺎران ﻫﻤﻴﻦ ﻛﺎر را ﻧﻤﻴﻜﻨﻨﺪ؟
و اﮔﺮ ﺗﻨﻬﺎ ﺑﻪ ﻛﺴﺎﻧﻲ وام دﻫﻴﺪ ﻛﻪ اﻣﻴﺪ ﭘﺲ ﮔﺮﻓﺘﻦ

34

 ﭼﻪ ﺑﺮﺗﺮي ﺧﻮاﻫﻴﺪ داﺷﺖ؟ ﻣﮕﺮ ﮔﻨﺎﻫﻜﺎران،آﻧﺮا دارﻳﺪ
 ﺗﺎ ﺑﺎر دﻳﮕﺮ آﻧﺮا ﭘﺲ،ﺑﻪ ﮔﻨﺎﻫﻜﺎران وام ﻧﻤﻴﺪﻫﻨﺪ
 و، ﻟﻴﻜﻦ ﺷﻤﺎ دﺷﻤﻨﺎن ﺧﻮد را ﻣﺤﺒﺖ ﻧﻤﺎﻳﻴﺪ35 ﺑﮕﻴﺮﻧﺪ؟
 ﻛﻪ ﭘﺎداش، و ﺑﺪون اﻣﻴﺪ درﻳﺎﻓﺖ وام دﻫﻴﺪ،ﻧﻴﻜﻲ ﻛﻨﻴﺪ
ﺳﺮﺷﺎري ﺧﻮاﻫﻴﺪ داﺷﺖ و ﻓﺮزﻧﺪان ﺧﺪاي ﺑﺰرگ
 ﭼﻮﻧﻜﻪ او ﺑﺮ ﻧﺎﺳﭙﺎﺳﺎن و ﺑﺪﻛﺎران،ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﺑﻮد
.ﻣﻬﺮﺑﺎن اﺳﺖ

Judging Others
“Do not judge other people, and
you will not be judged yourselves; do not
condemn, and you will not be condemned;
forgive, and you will be forgiven. 38 Give,
and it will be given to you; good measure,
pressed down and shaken up and running
over, will be put into your lap. Mt. 7:3 Why
do you see the speck of dust that is in your
brother’s eye, but do not notice the log
that is in your own eye? 4 Or how can you
say to your brother, ‘Let me take the
speck of dust out of your eye,’ when there
is the log in your own eye? 5 You
hypocrite, first take the log out of your
own eye, then you will see clearly to take
the speck of dust out of your brother’s
eye. 6 Do not give to dogs what is holy;
and do not throw your pearls in front of
Lk. 6:37

ﻧﺎ درﺳﺖ داوري ﻧﻜﻨﻴﺪ
 ﺗﺎ ﺑﺮ ﺷﻤﺎ داوري،»دﻳﮕﺮان را داوري ﻧﻜﻨﻴﺪ

37 : 6 ل

، ﻛﺴﻲ را دادﺑﺎﺧﺘﻪ ﻧﺪاﻧﻴﺪ ﺗﺎ دادﺑﺎﺧﺘﻪ ﻧﺸﻮﻳﺪ.ﻧﺸﻮد
 ﺗﺎ ﺑﻪ، ﺑﺪﻫﻴﺪ38 .دﻳﮕﺮان را ﺑﺒﺨﺸﻴﺪ ﺗﺎ ﺑﺨﺸﻮده ﺷﻮﻳﺪ
 و ﻓﺸﺮده و ﺗﻜﺎن،ﺮ ﺗﺎ ﭘﻴﻤﺎﻧﻪ اي ﭘ.ﺷﻤﺎ داده ﺷﻮد
داده ﺷﺪه اي ﻛﻪ ﻟﺒﺮﻳﺰ اﺳﺖ در داﻣﻨﺘﺎن ﺧﻮاﻫﻨﺪ
 و ﭼﺮا آن ﺧﺎﺷﺎﻛﻲ ﻛﻪ در ﭼﺸﻢ ﺑﺮادرت3 : 7 م.ﮔﺬاﺷﺖ
 ﻟﻴﻜﻦ ﺗﻴﺮي ﻛﻪ در ﭼﺸﻢ ﺧﻮد داري،اﺳﺖ ﻣﻲ ﺑﻴﻨﻲ
 ﺑﮕﺬار، ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻲ ﺑﻪ ﺑﺮادرت ﺑﮕﻮﻳﻲ4ﻧﻤﻲ ﺑﻴﻨﻲ؟
 ﻫﺮﭼﻨﺪ در،ﻛﻪ ﺧﺎﺷﺎك را از ﭼﺸﻤﺖ ﺑﻴﺮون آورم
 اي ﻓﺮﻳﺒﻜﺎر ﻧﺨﺴﺖ ﺗﻴﺮ را از5 ﭼﺸﻢ ﺧﻮدت ﺗﻴﺮﻳﺴﺖ؟
 آﻧﮕﺎه ﻧﻴﻚ ﺧﻮاﻫﻲ دﻳﺪ ﺗﺎ،ﭼﺸﻢ ﺧﻮد ﺑﻴﺮون آور
 آﻧﭽﻪ ﭘﺎك6.ﺧﺎﺷﺎك را از ﭼﺸﻢ ﺑﺮادرت ﺑﻴﺮون آوري
 و ﻣﺮوارﻳﺪﻫﺎي ﺧﻮد را ﭘﻴﺶ،اﺳﺖ ﺑﻪ ﺳﮕﺎن ﻧﺪﻫﻴﺪ

35
35
pigs, lest they trample them under foot  و، ﻣﺒﺎدا ﻛﻪ آﻧﻬﺎ را ﭘﺎﻳﻤﺎل ﻛﻨﻨﺪ،ﮔﺮازان ﻣﻴﻨﺪازﻳﺪ
and turn to attack you.
.ﺑﺮﮔﺸﺘﻪ ﺷﻤﺎ را ﺑﺪرﻧﺪ

Teaching About Charity
Mt. 5:48 “Therefore, you be perfect, as your
heavenly Father is perfect. Mt. 6:1 Be sure
you do not perform your acts of piety
before others in order to be seen by them;
for then you will have no reward from
your Father who is in heaven. 2 When you
give alms, do not blow a trumpet before
you, like those play-actors in the
synagogues and in the streets, that they
may be praised by men. Truly, I say to
you, they have received their reward. 3
But when you give to charity, do not let
your left hand know what your right hand
is doing, 4 so that your giving may be in
secret; and your Father who sees in secret,
will reward you.

ﺑﺨﺸﺶ ﻧﻬﺎﻧﻲ و ﭘﺎداش آﺷﻜﺎر
 ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ،»ﺑﻨﺎﺑﺮاﻳﻦ ﺷﻤﺎ ﺑﻲ ﻛﻢ و ﻛﺎﺳﺖ ﺑﺎﺷﻴﺪ48 : 5 م
 آﮔﺎه1 : 6 م.ﻛﻪ ﭘﺪر آﺳﻤﺎﻧﻲ ﺷﻤﺎ ﺑﻲ ﻛﻢ و ﻛﺎﺳﺖ اﺳﺖ
ﺑﺎﺷﻴﺪ ﻛﻪ ﻛﺎرﻫﺎي ﻧﻴﻚ ﺧﻮد را در ﺑﺮاﺑﺮ ﭼﺸﻢ ﻫﻤﮕﺎن
 وﮔﺮﻧﻪ ﻧﺰد، ﺗﺎ ﻛﺎرﻫﺎي ﻧﻴﻚ ﺷﻤﺎ را ﺑﺒﻴﻨﻨﺪ،ﺑﺠﺎ ﻧﻴﺎورﻳﺪ
.ﭘﺪر ﺧﻮد ﻛﻪ در آﺳﻤﺎن اﺳﺖ ﭘﺎداﺷﻲ ﻧﺨﻮاﻫﻴﺪ داﺷﺖ
، ﺑﺮاي ﺧﻮد ﺷﻴﭙﻮر ﻣﻨﻮاز،ﻫﺮﮔﺎه ﭘﻴﺸﻜﺸﻲ ﻣﻴﺪﻫﻲ

2

 و ﻛﻮﭼﻪ ﻫﺎ ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ ﺗﺎ،ﭼﻨﺎﻧﻜﻪ ﻓﺮﻳﺒﻜﺎران در ﻛﻨﻴﺴﻪ ﻫﺎ
 اﻳﺸﺎن، ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ.ﻧﺰد ﻣﺮدم ارج ﻳﺎﺑﻨﺪ
ﻟﻴﻜﻦ ﻫﺮﮔﺎه

3

.ﭘﺎداش ﺧﻮد را درﻳﺎﻓﺖ ﻛﺮده اﻧﺪ

 ﭼﻨﺎن ﻛﻦ ﻛﻪ دﺳﺖ ﭼﭙﺖ از،)ﺻﺪﻗﻪ( ﭘﻴﺸﻜﺸﻲ ﻣﻴﺪﻫﻲ
 ﺗﺎ ﭘﻴﺸﻜﺶ ﺗﻮ4 .آﻧﭽﻪ دﺳﺖ راﺳﺘﺖ ﻣﻴﻜﻨﺪ آﮔﺎه ﻧﺸﻮد
 آﺷﻜﺎرا ﺗﺮا ﭘﺎداش، و ﭘﺪر ﻧﻬﺎن ﺑﻴﻦ،در ﻧﻬﺎن ﺑﺎﺷﺪ
.ﺧﻮاﻫﺪ داد
در ﺑﺎره ﻧﻴﺎﻳﺶ

Concerning Prayer
Mt. 6:5 “And then, when you pray, do not be
like those show-offs; for they love to
stand in the synagogues and at the street
corners, that they may be seen by people.
Truly, I say to you, they have their
reward. 6 But when you pray, go into your
room and shut the door, and pray to your
Father in private; and your Father who
sees in secret will reward you.
7 “Moreover, when you are at prayer, do
not rattle off long prayers like the pagans
do; who think that they will be heard for
their many words. 8 Don’t be like them,
for your Father knows what you need
before you ask him.

 ﻫﻤﭽﻮن رﻳﺎﻛﺎران،»ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻧﻴﺎﻳﺶ ﻣﻴﻜﻨﻲ

5 : 6 م

ﻣﺒﺎش ﻛﻪ دوﺳﺖ ﻣﻴﺪارﻧﺪ در ﻛﻨﻴﺴﻪ ﻫﺎ و ﺳﺮ ﻛﻮﭼﻪ
 ﻧﻴﺎﻳﺶ ﻛﻨﻨﺪ ﺗﺎ ﻣﺮدم آﻧﻬﺎ را ﺑﺒﻴﻨﻨﺪ،ﻫﺎ اﻳﺴﺘﺎده
 ﻛﻪ آﻧﻬﺎ ﭘﺎداش ﺧﻮد را ﻳﺎﻓﺘﻪ، ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ،ﺑﺮاﺳﺘﻲ
 ﻧﻴﺎﻳﺶ ﻣﻴﻜﻨﻲ ﺑﻪ اﻧﺪرون،ﻟﻴﻜﻦ ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ ﻛﻪ ﺗﻮ

6

.اﻧﺪ

 در را ﺑﺒﻨﺪ و ﻧﺰد ﭘﺪر ﺧﻮد ﻛﻪ ﻧﺎدﻳﺪﻧﻲ،ﺧﺎﻧﻪ ات ﺑﺮو
 ﺗﺮا ﭘﺎداش، آﻧﮕﺎه ﭘﺪر ﻧﻬﺎن ﺑﻴﻦ ﺗﻮ. ﻧﻴﺎﻳﺶ ﻛﻦ،اﺳﺖ
.ﺧﻮاﻫﺪ داد
 ﻣﺎﻧﻨﺪ ﻣﺮدم ﺑﻴﮕﺎﻧﻪ ﺳﺨﻨﺎن، ﻫﻨﮕﺎم ﻧﻴﺎﻳﺶ،»ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ

7

 زﻳﺮا اﻳﺸﺎن ﮔﻤﺎن ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ ﻛﻪ،ﭘﻮچ وﺗﻬﻲ را ﺑﺎزﮔﻮ ﻧﻜﻨﻴﺪ
ﭘﺲ

8

.ﺑﺮاي ﺳﺨﻨﺎن دو ﺑﺎره ﮔﻮﻳﻲ ﺷﻨﻴﺪه ﻣﻴﺸﻮﻧﺪ

 زﻳﺮا ﭘﺪر ﺷﻤﺎ ﭘﻴﺶ از آﻧﻜﻪ از،ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ اﻳﺸﺎن ﻧﺒﺎﺷﻴﺪ
. ﻧﻴﺎزﻫﺎي ﺷﻤﺎ را ﻣﻴﺪاﻧﺪ،او درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻨﻴﺪ

Teaching about Prayer
Mt. 6:9“Therefore Lk.11:2 when you pray, say:

آﻣﻮزش در ﺑﺎره ﻧﻴﺎﻳﺶ
: ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ، ﭼﻮن ﻧﻴﺎﻳﺶ ﻣﻲ ﻛﻨﻴﺪ2 : 11  ل، »ﭘﺲ ﺷﻤﺎ9 : 6 م

36
Our Father in heaven, hallowed
be your name, 10 your kingdom come,
your will be done, on earth as it is in
heaven. 11 Give us today our daily
bread. Lk.11:3 Forgive us our sins Mt.6:12
as we also have forgiven Lk.11:4 every
one who sins against us.
Mt. 6:13 And save us from the time of
trial, and deliver us from the evil one.
For the kingdom, the power, and the
glory are yours now and for ever.
Amen.
14 For if you forgive men when they sin
against you, your heavenly Father will
also forgive you.15 But if you do not
forgive men their sins, your Father will
not forgive your sins.
Mt. 6:9

Teaching about Fasting
“Then, when you fast, do not look
like those miserable play-actors, for they
disfigure their faces that their fasting may
be seen by men. Truly, I say to you, they
have their reward. 17 But when you fast,
anoint your head and wash your face, 18 so
that your fast may not be known by men
but by your Father who is in secret; and
then your Father who knows all secret will
reward you.

36
 ﻧﺎم ﺗﻮ ﭘﺎك و ﮔﺮاﻣﻲ، اي ﭘﺪر ﻣﺎ ﻛﻪ در آﺳﻤﺎﻧﻲ9 : 6 م
ﭼﻨﺎﻧﻜﻪ در،  ﺧﻮاﺳﺖ ﺗﻮ،ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺗﻮ ﺑﻴﺎﻳﺪ

10

.ﺑﺎد

11

 ﻧﺎن روزاﻧﻪ ﻣﺎ، ﺑﺮ زﻣﻴﻦ ﻫﻤﺎن ﺑﺎﺷﺪ،آﺳﻤﺎن اﺳﺖ
 و ﻧﺎدرﺳﺘﻲ12 : 6  ﮔﻨﺎﻫﺎن م3 : 11 ل، ﺑﻪ ﻣﺎ ﺑﺪه،را اﻣﺮوز
: 11 ل
:6م

 ﭼﻨﺎﻧﻜﻪ ﻣﺎ ﻧﻴﺰ ﻧﺎدرﺳﺘﻴﻬﺎي،ﻫﺎي ﻣﺎ را ﺑﺒﺨﺶ

.ﻫﻤﺔ ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ ﺑﻪ ﻣﺎ ﮔﻨﺎه ورزﻳﺪه اﻧﺪ ﺑﺨﺸﻴﺪه اﻳﻢ4

 و از ﺑﺪي ﻣﺎ را، و ﻣﺎ را از وﺳﻮﺳﻪ ﻫﺎ دور ﻧﮕﻬﺪار13
 ﻫﻤﺎﻧﺎ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ و ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ و ﺷﻜﻮه ﺗﺎ ﭘﺎﻳﺎن.رﻫﺎﻳﻲ ده
 آﻣﻴﻦ.ﺑﻲ ﭘﺎﻳﺎن از آن ﺗﻮﺳﺖ
 آﻧﮕﺎه ﭘﺪر، اﮔﺮ ﻧﺎدرﺳﺘﻲ ﻫﺎي دﻳﮕﺮان را ﺑﺒﺨﺸﻴﺪ
15

14

. ﻧﺎدرﺳﺘﻴﻬﺎي ﺷﻤﺎ را ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﺨﺸﻴﺪ،آﺳﻤﺎﻧﻲ ﺷﻤﺎ

 آﻧﮕﺎه ﭘﺪر،ﻟﻴﻜﻦ اﮔﺮ ﻧﺎ درﺳﺘﻲ دﻳﮕﺮان را ﻧﺒﺨﺸﻴﺪ
.آﺳﻤﺎﻧﻲ ﺷﻤﺎ ﻧﻴﺰ ﻧﺎدرﺳﺘﻴﻬﺎي ﺷﻤﺎ را ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﺑﺨﺸﻴﺪ

آﻣﻮزش در ﺑﺎره روزه ﮔﺮﻓﺘﻦ

Mt. 6:16

 ﻣﺎﻧﻨﺪ ﻓﺮﻳﺒﻜﺎران اﻧﺪوﻫﻨﺎك،»ﻫﺮﮔﺎه روزه ﻣﻴﮕﻴﺮﻳﺪ16 :6م
 زﻳﺮا ﭼﻬﺮه ﺧﻮد را ژوﻟﻴﺪه ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ ﺗﺎ در دﻳﺪ،ﻧﺒﺎﺷﻴﺪ
 اﻳﺸﺎن،ﻣﺮدم روزه دار ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ؛ ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
ﻟﻴﻜﻦ ﺗﻮ ﭼﻮن

17

.ﭘﺎداش ﺧﻮد را درﻳﺎﻓﺖ ﻛﺮده اﻧﺪ

 و ﭼﻬﺮه، ﺑﻪ ﻣﻮﻫﺎي ﺳﺮت روﻏﻦ ﺑﺰن،روزه ﻣﻴﮕﻴﺮي
، ﺗﺎ روزه ﺗﻮ ﺑﺮ ﻣﺮدم آﺷﻜﺎر ﻧﮕﺮدد18 ،ﺧﻮد را ﺑﺸﻮي
، و ﭘﺪر ﻧﻬﺎن ﺑﻴﻦ ﺗﻮ،ﺑﻠﻜﻪ ﺑﺮ ﭘﺪر ﺗﻮ ﻛﻪ در ﻧﻬﺎن اﺳﺖ
.ﺗﺮا ﭘﺎداش ﺧﻮاﻫﺪ داد
ﮔﻨﺞ ﺷﻤﺎ در آﺳﻤﺎن ﺑﺎﺷﺪ

Riches in Heaven
Mt. 6:19 “Do not pile up treasure on earth for
yourselves, where moth and rust can spoil
them, and where thieves break in and
steal, 20 but lay up your treasures in
heaven, where there is neither moth nor
rust to spoil it, and where thieves do not
break in and steal. Lk.12:34 So where your
treasure is, there your heart will be also.”

»ﺑﺮ روي زﻣﻴﻦ ﮔﻨﺠﻬﺎ ﺑﺮاي ﺧﻮد ﮔﺮدآوري19

: 6م

 و، ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﺑﻴﺪ و زﻧﮓ ﺑﻪ آن زﻳﺎن ﻣﻴﺮﺳﺎﻧﺪ،ﻧﻜﻨﻴﺪ
ﺑﻠﻜﻪ ﮔﻨﺠﻬﺎ

20

.دزدان ﺑﻪ آن رﺧﻨﻪ ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ و ﻣﻴﺪزدﻧﺪ

 ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﻧﻪ ﺑﻴﺪ و ﻧﻪ،ﺑﺮاي ﺧﻮد در آﺳﻤﺎن ﮔﺮد آورﻳﺪ
 و دزدان ﺑﻪ آﻧﺠﺎ رﺧﻨﻪ،زﻧﮓ اﺳﺖ ﻛﻪ زﻳﺎن ﺑﺮﺳﺎﻧﻨﺪ
زﻳﺮا ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﮔﻨﺞ

34 : 12 ل

.ﻧﻤﻴﻜﻨﻨﺪ و دزدي ﻧﻤﻴﻜﻨﻨﺪ

«. دل ﺷﻤﺎ ﻧﻴﺰ درآﻧﺠﺎ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد،ﺷﻤﺎﺳﺖ

37
Right of Inheritance
Lk.12:13 Someone in the crowd said to him,
“Master, tell my brother to give me a
share of our inheritance.”14 Jesus said to
him, “O man, who appointed me a judge
or an arbiter in your afairs?” 15 Then he
said to them,“Watch out! Owning a lot of
things won’t make your life better.”

37
ﺑﺎزﻣﺎﻧﺪه اي از ﭘﺪر
،»اي اﺳﺘﺎد: ﻛﺴﻲ از ﻣﻴﺎن آن ﮔﺮوه ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ13 : 12 ل
ﺑﻪ ﺑﺮادر ﻣﻦ ﺑﮕﻮ ﻛﻪ ﺑﺎزﻣﺎﻧﺪه ﭘﺪري را ﺑﺎ ﻣﻦ ﻧﻴﻤﻪ
 ﭼﻪ ﻛﺴﻲ ﻣﺮا، »اي ﻣﺮد:ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ
15

14

«.ﻛﻨﺪ

«.ﺑﺮﮔﺰﻳﺪه ﻛﻪ ﺑﺮ ﺷﻤﺎ داور و ﻳﺎ ﺑﺨﺶ ﻛﻨﻨﺪه ﺑﺎﺷﻢ

»آﮔﺎه و ﻫﻮﺷﻴﺎر ﺑﺎﺷﻴﺪ و از ﻫﻤﺔ:ﭘﺲ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
 ﻧﺸﺎن زﻧﺪﮔﻲ،آزﻣﻨﺪﻳﻬﺎ ﭘﺮﻫﻴﺰ ﻛﻨﻴﺪ! زﻳﺮا داراﻳﻲ زﻳﺎد
«.ﺑﻬﺘﺮي ﻧﻴﺴﺖ

The Parable of the Rich fool
Lk.12:16 So he told them this parable: “A
rich man’s farm produced good crops. 17
He thought to himself, ‘What do I do? I
have no room to store my big crops.’ 18
Then he said, ‘I know what I will do. I
will tear down my barns and build bigger
ones, and there I will store all my wheat
and grains and my goods. 19 Then I will
say to my soul, “Soul, you have stored up
enough good things for many years; take
your ease, eat, drink, and enjoy yourself.”’
20 But God said to him, ‘O, fool! This
night your soul is required of you; and the
things you have laid by, whose will they
be?” 21 So this is the end of the person
who, keeps every thing for himself, and is
empty handed towards God.
“The lamp of the body is the eye.
So if your eye is sound, your whole body
will be full of light; 23 but if your eye is
evil, your whole body will be full of
darkness, If all the light you have is
darkness, it is dark indeed!
Mt 6:22

ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ ﺗﻮاﻧﮕﺮ ﻧﺎدان
ﺳﭙﺲ اﻳﻦ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ را ﺑﺮاي اﻳﺸﺎن ﺑﺎزﮔﻮ16 : 12 ل
»ﻣﺮد ﺗﻮاﻧﮕﺮي ازﻛﺸﺘﺰارش ﺑﺎزده ﻓﺮاواﻧﻲ ﺑﺪﺳﺖ:ﻛﺮد
 زﻳﺮا ﺟﺎﻳﻲ،ﭼﻪ ﻛﻨﻢ,, :ﭘﺲ ﺑﺎ ﺧﻮد اﻧﺪﻳﺸﻴﺪ
آﻧﮕﺎه

18

17

،آورد

،،ﺑﺮاي اﻧﺒﺎﺷﺘﻦ ﺑﺎزده ﻓﺮاوان ﺧﻮد ﻧﺪارم؟

داﻧﺴﺘﻢ ﭼﻪ ﻛﻨﻢ! اﻧﺒﺎرﻫﺎي ﺧﻮد را درﻫﻢ,, ،ﮔﻔﺖ
ﻣﻴﻜﻮﺑﻢ و اﻧﺒﺎرﻫﺎي ﺑﺰرﮔﺘﺮي ﻣﻴﺴﺎزم و ﻫﻤﺔ ﻓﺮآورد
ﻫﺎي ﮔﻨﺪم و داﻧﻪ ﻫﺎي دﻳﮕﺮ ﻛﺸﺘﺰار ﺧﻮد را در آﻧﻬﺎاي ﺟﺎن,, ،و ﺑﻪ ﺟﺎن ﺧﻮد ﺧﻮاﻫﻢ ﮔﻔﺖ

19

.اﻧﺒﺎر ﻣﻴﻜﻨﻢ

 اﻳﻨﻚ ﺑﺮاي ﺳﺎﻟﻬﺎي آﻳﻨﺪه ﺗﻮﺷﻪ ﻓﺮاوان ﮔﺮد،ﻣﻦ
 ﺑﺨﻮر و ﺑﻨﻮش و ﺧﻮش،رامĤ اﻛﻨﻮن ﺑﻴ،آورده اي
 »اي ﻧﺎدان! ﻫﻤﻴﻦ، ﻟﻴﻜﻦ ﺧﺪا ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ20 ،،.ﮔﺬراﻧﻲ ﻛﻦ
 ﭘﺲ آﻧﭽﻪ،اﻣﺸﺐ ﺟﺎن ﺗﺮا از ﺗﻮ ﺑﺎز ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﮔﺮﻓﺖ
 اﻳﻨﺴﺖ ﭘﺎﻳﺎن21«ﮔﺮد آورده اي از آﻧﻜﻪ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ؟
 ﻟﻴﻜﻦ ﻧﺰد ﺧﺪا ﺗﻬﻴﺪﺳﺖ،ﺮﻛﺴﻴﻜﻪ ﺑﺮاي ﺧﻮد دﺳﺘﺶ ﭘ
.اﺳﺖ
 ﭘﺲ ﻫﺮﮔﺎه ﭼﺸﻤﺖ ﺑﻲ. ﭼﺮاغ ﺗﻦ اﺳﺖ،»ﭼﺸﻢ

22 : 6 م

ﺮ از روﺷﻨﺎﺋﻲآﻧﮕﺎه ﻫﻤﺔ ﺗﻦ ﺗﻮ ﭘ،آﻻﻳﺶ و ﭘﺎك ﺑﺎﺷﺪ
ﻟﻴﻜﻦ اﮔﺮ ﭼﺸﻤﺖ ﻫﺮزه و ﮔﻤﺮاه اﺳﺖ

23

.ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد

 ﭘﺲ اﮔﺮ روﺷﻨﺎﻳﻲ.ﻫﻤﺔ ﺗﻨﺖ را ﺗﺎرﻳﻜﻲ ﻓﺮا ﮔﺮﻓﺘﻪ اﺳﺖ
 ﭼﻪ ﺗﺎرﻳﻜﻲ ﺑﺰرﮔﻲ ﺧﻮاﻫﺪ،ﻛﻪ در ﺗﻮﺳﺖ ﺗﺎرﻳﻜﻲ ﺑﺎﺷﺪ
!ﺑﻮد
دو ﺳﺮور را ﻧﻤﻴﺘﻮان ﺑﻨﺪﮔﻲ ﻛﺮد
No One Can Serve Two Masters
24 : 6 م
Mt 6:24 “No one can be the slave of two ،»ﻫﻴﭻ ﻛﺲ دو ﺳﺮور را ﻧﻤﻲ ﺗﻮاﻧﺪ ﺑﻨﺪﮔﻲ ﻛﻨﺪ
masters, for either he will hate the one and زﻳﺮا ﻳﺎ از ﻳﻜﻲ ﺑﺪش ﺧﻮاﻫﺪ آﻣﺪ و ﺑﺎ دﻳﮕﺮي دوﺳﺘﻲ
love the other, or he will be devoted to the
 و ﻳﺎ ﺳﺮﺳﭙﺮده ﻳﻜﻲ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ ودﻳﮕﺮي،ﺧﻮاﻫﺪ ﻧﻤﻮد

38
one and despise the other. You can not
serve God and money.
25 “Therefore I tell you, do not worry
about your life, what you are going to eat
or to drink, or about your body, what you
are going to wear. Is not life more than
food, and the body more than clothing? Lk.
12:23 For life is more than food, and the
body more than clothing. Mt. 6:26 Look at
the birds in the sky, they never sow nor
reap nor gather into barns, yet your
heavenly Father feeds them. Aren’t you
worth much more valuable then birds? Lk.
12:24 Consider the crows, for they do not
plant nor harvest, and they do not have a
storehouse or barn, and yet God feeds
them. Of how much more value are you
than the birds! Mt. 6:27 Can any of you by
worrying add a single hour to his life? 28
And why do you worry about clothes?
Look how the lilies of the field grow.
They do not work or weave. 29 Yet I tell
you that even Solomon in all his glory
was never well dressed as one of them. 30
But if God gives such beauty to the grass
of the field which is here today, and
tomorrow is thrown into the fire, will he
not much more clothe you, O you of little
faith? 31 So do not worry, saying, ‘What
shall we eat?’ Or ‘What shall we drink?’
Or ‘What shall we wear?’ 32 For the
people who do not know God run after all
these things, and your heavenly Father
knows that you need them. 33 But seek
first his kingdom and his righteousness,
and all these things will come to you as
well. 34 Therefore do not worry about
tomorrow. Tomorrow will take care of
itself. One day’s trouble is enough for one
day. Each day has enough trouble of its
own.
Lk. 12:32 “Do not be afraid, my little flock,
for your Father plans to give you the
kingdom. Mt. 7:1 Do not judge others, or
you too will be judged.

38
 ﺷﻤﺎ ﻧﻤﻲ ﺗﻮاﻧﻴﺪ ﻫﻢ ﺑﻨﺪه ﺧﺪا.را ﻛﻮﭼﻚ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﻤﺮد
. و ﻫﻢ در ﺑﻨﺪ ﭘﻮل،ﺑﺎﺷﻴﺪ
 ﺑﺮاي زﻧﺪﮔﻲ ﺧﻮد ﻧﮕﺮان،»ﺑﻨﺎ ﺑﺮاﻳﻦ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ

25

 و ﻧﻪ ﺑﺮاي ﺗﻦ، ﻛﻪ ﭼﻪ ﺑﺨﻮرﻳﺪ ﻳﺎ ﭼﻪ ﺑﻨﻮﺷﻴﺪ.ﻧﺒﺎﺷﻴﺪ
 آﻳﺎ زﻧﺪﮔﻲ از ﺧﻮراك و ﺗﻦ از.ﺧﻮد ﻛﻪ ﭼﻪ ﺑﭙﻮﺷﻴﺪ
زﻳﺮا زﻧﺪﮔﻲ از ﺧﻮراك
ﺑﻪ

26 : 6 م

23 : 12

ل

ﭘﻮﺷﺎك ﺑﻬﺘﺮﻧﻴﺴﺖ؟

. و اﻧﺪام از ﭘﻮﺷﺎك زﻳﺒﺎﺗﺮ اﺳﺖ،ﺑﻬﺘﺮ

 ﻛﻪ ﻧﻪ ﻣﻴﻜﺎرﻧﺪ و ﻧﻪ درو،ﭘﺮﻧﺪﮔﺎن آﺳﻤﺎن ﺑﻨﮕﺮﻳﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﭘﺪر، و ﻧﻪ در اﻧﺒﺎرﻫﺎ اﻧﺒﺎﺷﺘﻪ اي دارﻧﺪ،ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ
 آﻳﺎ ﺷﻤﺎ از.آﺳﻤﺎﻧﻲ ﺷﻤﺎ آﻧﺎن را ﺧﻮراك ﻣﻴﺪﻫﺪ
در ﺑﺎره

24 : 12 ل

ﭘﺮﻧﺪﮔﺎن ﺑﺴﻴﺎر ﺑﺎ ارزﺷﺘﺮ ﻧﻴﺴﺘﻴﺪ؟

 و، ﻛﻪ ﻧﻪ ﻣﻴﻜﺎرﻧﺪ و ﻧﻪ درو ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ،ﻛﻼﻏﺎن ﺑﻴﻨﺪﻳﺸﻴﺪ
. ﺑﺎ اﻳﻦ ﻫﻤﻪ ﺧﺪا روزي آﻧﻬﺎ را ﻣﻴﺪﻫﺪ،ﻧﻪ اﻧﺒﺎري دارﻧﺪ
27 : 6 م

!ﻟﻴﻜﻦ ﺷﻤﺎ ﺑﺴﻴﺎر ﺑﺎ ارزﺷﺘﺮ از ﭘﺮﻧﺪﮔﺎن ﻫﺴﺘﻴﺪ

ﻛﻴﺴﺖ ازﺷﻤﺎ ﻛﻪ ﺑﺎ اﻧﺪﻳﺸﻴﺪن ﺑﺘﻮاﻧﺪ ﻳﻚ ﮔﺎه ﺑﻪ زﻧﺪﮔﻲ
و در ﺑﺎره ﭘﻮﺷﺎك ﭼﺮا ﻧﮕﺮان

28

ﺧﻮد ﺑﻴﻔﺰاﻳﺪ؟

 ﻛﻪ ﭼﮕﻮﻧﻪ،ﻫﺴﺘﻴﺪ؟ ﺳﻮﺳﻨﻬﺎي دﺷﺖ و دﻣﻦ را ﺑﻨﮕﺮﻳﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ29. آﻧﻬﺎ ﻧﻪ ﻛﺎر ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ و ﻧﻪ ﻣﻴﺮﻳﺴﻨﺪ،ﺷﺪ ﻣﻴﻜﻨﻨﺪر
 ﻛﻪ ﺳﻠﻴﻤﺎن ﺑﺎ ﻫﻤﺔ ﺷﻜﻮه ﺧﻮد،ﻣﻦ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
ﭘﺲ ﻫﺮﮔﺎه ﺧﺪا

.ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ ﻳﻜﻲ از آﻧﻬﺎ آراﺳﺘﻪ ﻧﺸﺪ

30

ﮔﻴﺎه دﺷﺖ و دﻣﻦ را ﻛﻪ اﻣﺮوز ﻫﺴﺖ و ﻓﺮدا در ﺗﻨﻮر
 اي ﻛﻢ،اﻓﻜﻨﺪه ﻣﻴﺸﻮد ﺑﺎ ﭼﻨﺎن آراﺳﺘﮕﻲ ﻣﻲ ﭘﻮﺷﺎﻧﺪ
ﭘﺲ ﻧﮕﺮان

31

اﻳﻤﺎﻧﺎن ﺷﻤﺎ را ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﭘﻮﺷﺎﻧﻴﺪ؟

ﻧﺒﺎﺷﻴﺪ و ﻧﮕﻮﻳﻴﺪ ﻛﻪ ﭼﻪ ﺑﺨﻮرﻳﻢ ﻳﺎ ﭼﻪ ﺑﻨﻮﺷﻴﻢ و ﻳﺎ
 زﻳﺮا ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ ﺧﺪا را ﻧﻤﻲ ﺷﻨﺎﺳﻨﺪ در32. ﭼﻪ ﺑﭙﻮﺷﻴﻢ
 و ﭘﺪر آﺳﻤﺎﻧﻲ ﺷﻤﺎ ﻣﻴﺪاﻧﺪ ﻛﻪ،ﭘﻲ اﻳﻦ ﭼﻴﺰﻫﺎ ﻫﺴﺘﻨﺪ
ﻟﻴﻜﻦ ﻧﺨﺴﺖ در ﭘﻲ

33

.ﺑﻪ ﻫﻤﺔ اﻳﻦ ﭼﻴﺰ ﻫﺎ ﻧﻴﺎزﻣﻨﺪﻳﺪ

 آﻧﮕﺎه ﻫﻤﺔ اﻳﻦ،ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا و ﺧﻮاﺳﺖ او ﺑﺎﺷﻴﺪ
ﭘﺲ ﻧﮕﺮان ﻓﺮدا

34

.ﭼﻴﺰﻫﺎ ﺑﺸﻤﺎ ﺑﺨﺸﻴﺪه ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ

. زﻳﺮا ﻓﺮدا ﻧﮕﺮاﻧﻲ ﺧﻮد را ﺧﻮاﻫﺪ داﺷﺖ،ﻧﺒﺎﺷﻴﺪ
.دﺷﻮاري ﻫﺮ روز ﺑﺮاي ﻫﻤﺎن روز ﺑﺲ اﺳﺖ
 زﻳﺮا، ﺗﺮﺳﺎن ﻧﺒﺎﺷﻴﺪ،»اي ﮔﻠﻪ ﻛﻮﭼﻚ ﻣﻦ

32 : 12 ل

.ﺷﺎدي ﭘﺪرﺷﻤﺎ اﻳﻨﺴﺖ ﻛﻪ آن ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ را ﺑﺸﻤﺎ ﺑﺪﻫﺪ
. ﺗﺎ ﺑﺮ ﺷﻤﺎ داوري ﻧﺸﻮد، دﻳﮕﺮان را داوري ﻧﻜﻨﻴﺪ1 : 7م

39
39
2 For in the same way you judge others,
 ﺷﻤﺎ، زﻳﺮا ﺑﻪ ﻫﻤﺎن ﮔﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﺑﺮ دﻳﮕﺮان داوري ﻛﻨﻴﺪ2
you will be judged, and with the measure
you use, it will be measured to you, Mk. 4:24  و ﺑﺎ ﻫﻤﺎن ﭘﻴﻤﺎﻧﻪ اي ﻛﻪ اﻧﺪازه،ﻧﻴﺰ داوري ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﺷﺪ
and still more will be given you.”
 و24 : 4 س.ﻣﻴﮕﻴﺮﻳﺪ ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ اﻧﺪازه ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﮔﺮﻓﺖ
«.ﺑﻴﺶ از آن ﻫﻢ ﺑﺸﻤﺎ ﺧﻮاﻫﻨﺪ داد
دوﺳﺖ آن ﺑﺎﺷﺪ ﻛﻪ در ﻧﻴﻤﻪ ﺷﺐ
A Friend at Midnight
Lk. 11:5 And he said them, “Which of you
who has a friend, and goes to him in the
middle of the night and says, ‘Lend me
three loaves of bread, 6 for a friend of
mine has arrived on a journey, and I don’t
have a thing to set before him.’ 7 And he
will answer from within, and say ‘Do not
bother me; the door is now shut, and my
children are with me in bed; I cannot get
up and give you bread.’ 8 I tell you,
though he will not get up and give him
bread because he is his friend, yet because
of that person’s shameless persistence he
will get up and give him as much as he
needs.

5 : 11 ل

 »ﻛﻴﺴﺖ از ﺷﻤﺎ ﻛﻪ دوﺳﺘﻲ:و اﻳﺸﺎن را ﮔﻔﺖ

اي,, ، و ﻧﻴﻤﻪ ﺷﺐ ﻧﺰد وي ﺑﺮود و ﺑﮕﻮﻳﺪ،داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ
 ﭼﻮن ﻳﻜﻲ از6 ،دوﺳﺖ ﺳﻪ ﮔﺮده ﻧﺎن ﺑﻪ ﻣﻦ وام ﺑﺪه
 ﭼﻴﺰي، و ﺑﺨﺎﻧﻪ ام آﻣﺪه،دوﺳﺘﺎﻧﻢ از راه رﺳﻴﺪه
 آن دوﺳﺖ از درون ﺧﺎﻧﻪ7 ،،.ﻧﺪارم ﻛﻪ ﭘﻴﺶ او ﺑﮕﺬارم
 ﻫﻢ،ﭼﺮا ﻣﺮا آزار ﻣﻴﺪﻫﻲ,, ،ﭘﺎﺳﺦ ﻣﻴﺪﻫﺪ و ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ
 و ﺑﭽﻪ ﻫﺎ ﺑﺎ ﻣﻦ در ﺑﺴﺘﺮ ﺧﻔﺘﻪ،اﻛﻨﻮن در ﺑﺴﺘﻪ اﺳﺖ
ﺑﺸﻤﺎ

8

،،. ﻧﻤﻲ ﺗﻮاﻧﻢ ﺑﺮﺧﻴﺰم و ﺑﻪ ﺗﻮ ﻧﺎن ﺑﺪﻫﻢ،اﻧﺪ

 اﮔﺮ از روي دوﺳﺘﻲ ﺑﺮﻧﺨﻴﺰد و ﺑﻪ او ﻧﺎن،ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
 او، ﻟﻴﻜﻦ ﺑﺮاي درﺧﻮاﺳﺖ ﺷﺮﻣﺴﺎري آﻧﻜﺲ،ﻧﺪﻫﺪ
ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ و آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﻧﻴﺎز دارد ﺑﻪ او ﺧﻮاﻫﺪ
.داد
 و ﺑﻜﻮﺑﻴﺪ، ﺑﺠﻮﻳﻴﺪ،ﺑﺨﻮاﻫﻴﺪ

Ask, Seek, and Knock,
Lk. 11:9 “And also I tell you, ask, and it will
be given to you; search and you will find;
knock and it will be opened to you. 10 For
everyone who asks receives, and he who
searches finds, and to him who knocks it
will be opened.

The Children’s Requests, and God’s
Generosity
Mt. 7:9 “Which of you, if his son asks for
bread, will give him a stone? 10 Or if he
asks for a fish, will give him a snake?
Lk.11:12 Or if he asks for an egg, will give
him a scorpion? 13 If you, evil as you are,
know how to give good gifts to your
children, Mt. 7:11 how much more will your
Father in heaven give good gifts to those

 درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻨﻴﺪ ﻛﻪ ﺑﻪ،»و ﻧﻴﺰ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ

٩ : ١١ ل

 ﻛﻪ ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﻳﺎﻓﺖ؛،ﺷﻤﺎ داده ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ؛ ﺑﺠﻮﻳﻴﺪ
 ﭼﻮن ﻫﺮﻛﻪ10. ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ ﺑﺎز ﻛﺮده ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ،ﺑﻜﻮﺑﻴﺪ
درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻨﺪ درﻳﺎﻓﺖ ﻛﻨﺪ؛ و ﻫﺮﻛﻪ ﺑﺠﻮﻳﺪ ﭘﻴﺪا
 و ﻫﺮﻛﻪ ﺑﻜﻮﺑﺪ در ﺑﻪ روﻳﺶ ﮔﺸﻮده،ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮد
.ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
درﺧﻮاﺳﺖ ﻓﺮزﻧﺪان و ﺑﺎزﺗﺎب ﻣﻬﺮ ﺧﺪا
»ﻛﺪاﻣﻴﻚ از ﺷﻤﺎ ﻛﻪ اﮔﺮ ﭘﺴﺮش از او ﻧﺎن
،ﻳﺎ اﮔﺮ ﻣﺎﻫﻲ ﺑﺨﻮاﻫﺪ

10

9 : 7 م

 ﺳﻨﮕﻲ ﺑﻪ او دﻫﺪ؟،ﺑﺨﻮاﻫﺪ

، و ﻳﺎ اﮔﺮ ﺗﺨﻢِ ﻣﺮغ ﺑﺨﻮاﻫﺪ12 : 11 ﻣﺎرِي ﺑﻪ او ﺑﺨﺸﺪ؟ل
ﭘﺲ اﮔﺮ ﺷﻤﺎ ﺑﺎ اﻳﻨﻜﻪ13 ﻛﮋدﻣﻲ ﺑﻪ او ﭘﻴﺸﻜﺶ ﻧﻤﺎﻳﺪ؟
 ﻣﻴﺪاﻧﻴﺪ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﺑﺨﺸﺸﻬﺎي ﻧﻴﻜﻮ را ﺑﻪ،ﺑﺪ ﻫﺴﺘﻴﺪ
ﭼﻪ ﻓﺮا اﻓﺰون ﺗﺮ ﭘﺪر

11 : 7 م

.ﻓﺮزﻧﺪان ﺧﻮد ﺑﺪﻫﻴﺪ

آﺳﻤﺎﻧﻲ ﺷﻤﺎ ﺑﻪ آﻧﺎﻧﻲ ﻛﻪ از او درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻨﻨﺪ

40
who ask him, Lk. 11:13 and how much more
will your Father in heaven give the Holy
Spirit to those who ask him! Mt. 7:12 So
whatever you wish that men would do to
you, do so to them; that is the essence of
the law and the prophets.

40
 و ﻧﻴﺰ ﻓﺮا اﻓﺰون13 : 11 ل.ﭼﻴﺰﻫﺎي ﻧﻴﻜﻮ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﺨﺸﻴﺪ
ﺗﺮ روان ﭘﺎك)روح اﻟﻘﺪس( را ﻧﻴﺰ ﺑﻪ ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻣﻴﺪﻫﺪ ﻛﻪ
ﭘﺲ ﻫﺮﭼﻪ ﻣﻴﺨﻮاﻫﻴﺪ

12 : 7 م

.از او درﺧﻮاﺳﺖ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ

 ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﺷﻤﺎ ﻧﻴﺰ ﺑﺮاي،ﻛﻪ ﻣﺮدم ﺑﺮاﻳﺘﺎن ﺑﺠﺎ آورﻧﺪ
 دات)ﺗﻮرات( و ﮔﻔﺘﺎر اﻳﻨﺴﺖ ﭼﻜﻴﺪه.اﻳﺸﺎن ﺑﺠﺎ آورﻳﺪ
.ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان

The Narrow and Wide Gates
Mt.7:13 “Enter in by the narrow gate. For the
wide gate has a broad road which leads to
disaster and there are many people going
that way. 14 But the gate is narrow and the
way is hard that leads on to life, and how
few there are that find it!

از در ﺗﻨﮓ ﮔﺬر ﻛﻨﻴﺪ
 زﻳﺮا دري ﻛﻪ ﮔﺸﺎد اﺳﺖ،»از در ﺗﻨﮓ ﮔﺬر ﻛﻨﻴﺪ

13: 7 م

 و،و راﻫﻲ ﻛﻪ ﭘﻬﻦ ﻣﻴﺒﺎﺷﺪ ﭘﺎﻳﺎن آن ﻧﺎﺑﻮدي اﺳﺖ
4

ﻟﻴﻜﻦ

. ﮔﺬر ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ ﺑﺴﻴﺎرﻧﺪ،روﻧﺪﮔﺎﻧﻲ ﻛﻪ از اﻳﻦ راه

 ﭘﺎﻳﺎن آن راه.دري ﻛﻪ ﺗﻨﮓ و راﻫﺶ دﺷﻮار اﺳﺖ
! و ﻳﺎﺑﻨﺪﮔﺎن و روﻧﺪﮔﺎن آن ﻛﻢ ﻫﺴﺘﻨﺪ.زﻧﺪﮔﺎﻧﻲ اﺳﺖ
از ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان دورﻏﻴﻦ ﭘﺮﻫﻴﺰ ﻛﻨﻴﺪ

Watch Out For False Prophets
Mt 7:15 “Be on your guard against false
prophets. They come to you dressed up as
sheep, but inside they are greedy wolves.
16 You will know them by their fruits. Can
grapes be plucked from thorns, or figs
from thistles? 17 Likewise every good tree
bears good fruit, and a bad tree bears bad
fruit. 18 A good tree cannot bear bad fruit,
and a bad tree cannot bear good fruit. Lk.
6:45 A good man utters what is good from
his heart’s store of goodness; and the evil
man, out of his evil heart’s store produces
evil; because it is from the heart’s overflow that the mouth speaks. Mt.7:20 I say
therefore, it is by their fruit that you will
know them. Mt 7:19 Every tree that does not
bear good fruit is cut down and thrown
into the fire.

آﻧﺎن ﺑﺎ.»از ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان دروﻏﻴﻦ دوري ﻛﻨﻴﺪ15

: 7 م

 ﻟﻴﻜﻦ در ﻧﻬﺎن،ﻳﻨﺪĤﭘﻮﺷﺶ ﮔﻮﺳﭙﻨﺪان ﻧﺰد ﺷﻤﺎ ﻣﻴ
ﺷﻤﺎ آﻧﻬﺎ را از ﻣﻴﻮه ﻫﺎﻳﺸﺎن

16

.ﮔﺮﮔﺎن درﻧﺪه اﻧﺪ

 آﻳﺎ اﻧﮕﻮر را از ﺑﻮﺗﻪ ﺧﺎر ﻣﻲ ﭼﻴﻨﻨﺪ و.ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﺷﻨﺎﺧﺖ
 ﺑﻪ ﻫﻤﻴﻦ روش17ﻳﺎ اﻧﺠﻴﺮ را از ﺧﺎرﺑﻦ ﺑﺮ ﻣﻴﮕﻴﺮﻧﺪ؟
 و درﺧﺖ،ﻫﺮ درﺧﺖ ﺧﻮب ﺑﺎرش ﻣﻴﻮه ﺧﻮب اﺳﺖ
ﻳﻚ

18

. ﺑﺎرش ﻣﻴﻮه زﺷﺘﻲ و ﺑﺪي اﺳﺖ، ﺑﺪﭘﻮﺳﻴﺪه

 و درﺧﺖ،درﺧﺖ ﺧﻮب ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺪ ﺑﺎرش ﻣﻴﻮه ﺑﺪ ﺑﺎﺷﺪ
ﻣﺮد

45 : 6 ل

.ﺑﺪ ﻫﻢ ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺪ ﺑﺎرش ﻣﻴﻮه ﺧﻮب ﺑﺎﺷﺪ

 و،وردĤﻧﻴﻚ از اﻧﺪوﺧﺘﻪ ﻧﻴﻚ دل ﺧﻮﻳﺶ ﻧﻴﻜﻲ ﺑﺒﺎر ﻣﻴ
 ﺑﺪي را ﺑﺒﺎر،ﻣﺮد ﺑﺪ از اﻧﺪوﺧﺘﻪ ﭘﻠﻴﺪي دل ﺧﻮد
،ﺮ ﺳﺎﺧﺘﻪ اﺳﺖ ﭼﻮن زﺑﺎن از آﻧﭽﻪ دل را ﭘ،وردĤﻣﻴ
 اﻳﺸﺎن را از ﺑﺎزدﻫﻲ،ﺑﻨﺎ ﺑﺮاﻳﻦ
ﻫﺮ درﺧﺘﻲ ﻛﻪ ﻣﻴﻮه

19 : 7 م

20 : 7 م

.ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ

.ﺑﺎرﺷﺎن ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﺷﻨﺎﺧﺖ

. ﺑﺮﻳﺪه و در ﻣﻴﺎن آﺗﺶ اﻓﻜﻨﺪه ﻣﻴﺸﻮد،ﺧﻮب ﻧﺪﻫﺪ
ﻧﻴﺎﻳﺶ ﺑﺪون ﻛﺮدار ﺳﻮدي ﻧﺪارد
Worship Without Practice is Useless
46 : 6 ل
Lk. 6:46 “Why do you call me ‘Lord, Lord,’  ﻟﻴﻜﻦ، ﻣﻴﮕﻮﻳﻴﺪ،ﺳﺮورم ﺳﺮورم, »ﭼﺮا ﺷﻤﺎ ﻣﺮا
and not do what I tell you? Mt.7:21 Not
 ﻧﻪ ﻫﺮ ﻛﻪ21 : 7 ﺑﻪ آﻧﭽﻪ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ رﻓﺘﺎر ﻧﻤﻴﻜﻨﻴﺪ؟ م
everyone who says to me, ‘Lord, Lord,’
 ﺑﻪ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن، ﺑﺨﻮاﻧﺪ،ﺳﺮورم ﺳﺮورم, ﻣﺮا

41
will get into the kingdom of heaven. But
only the one who does the will of my
Father who is in heaven. 22 Many will say
to me on that day, ‘Lord, Lord, did we not
prophesy in your name, and in your name
drive out demons and perform many
miracles? 23 Then I will tell them openly,
‘I never knew you. Depart from me, you
evildoers!’

41
 ﺑﻠﻜﻪ آﻧﻜﻪ ﺧﻮاﺳﺖ ﭘﺪر ﻣﺮا ﻛﻪ در،راه ﺧﻮاﻫﺪ ﻳﺎﻓﺖ
 ﻛﺴﺎن ﺑﺴﻴﺎري در آن روز22 .آﺳﻤﺎن اﺳﺖ ﺑﺠﺎ آورد
 آﻳﺎ ﺑﻨﺎم ﺗﻮ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮي، ﺳﺮور،»ﺳﺮور:ﺑﻤﻦ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﮔﻔﺖ
 آﻳﺎ ﺑﻨﺎم ﺗﻮ دﻳﻮﻫﺎ را ﺑﻴﺮون ﻧﺮاﻧﺪﻳﻢ و ﺑﻨﺎم ﺗﻮ،ﻧﻜﺮدﻳﻢ
آﻧﮕﺎه

23

ﻛﺎرﻫﺎي ﺷﮕﻔﺖ اﻧﮕﻴﺰ ﺑﺴﻴﺎر ﺑﺠﺎ ﻧﻴﺎوردﻳﻢ؟

ﻣﻦ ﻫﺮﮔﺰ ﺷﻤﺎ را,, ،ﺑﻪ اﻳﺸﺎن آﺷﻜﺎرا ﺧﻮاﻫﻢ ﮔﻔﺖ
،! اي ﺑﺪﻛﺎران از ﻣﻦ دور ﺷﻮﻳﺪ.ﻧﺸﻨﺎﺧﺘﻪ ام
ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ ﺳﺎﺧﺘﻦ ﺧﺎﻧﻪ ﺑﺮ روي ﺳﻨﮓ

The Parable of the House on the Rock
Mt 7:24 “Therefore, everyone who hears
these words of mine and puts them into
practice is like a wise man who built his
house upon the rock. 25 Down came the
rain and up came the floods, and the
winds blew, and beat against that house;
yet it did not fall, because its foundations
were on the rock. But everyone who hears
these words of mine and does not put
them into practice is like a foolish man
who built his house upon sand. 27 The rain
fell and the floods rose and the winds
blew and beat against that house. And it
fell with a great crash.

Be Alert and Ready
Lk. 12:35 “Your belt must be fastened and
have your lamps burning, 36 and be like
men who are waiting for their master to
come home from the wedding feast, so
that they may open to him at once when
he comes and knocks at the door. 37
Happy are those servants whom the
master finds awake when he comes; truly,
I tell you, he will dress himself to serve,
and have them sit at table, and he will
come and serve them. 38 It will be good
for those servants whose master finds
them ready, even if he comes in the
second or third watch of the night. 39 But
understand this: If the owner of the house

 و،»ﭘﺲ ﻫﺮ ﻛﻪ ﺑﻪ ﺳﺨﻨﺎن ﻣﻦ ﮔﻮش ﻓﺮا دﻫﺪ24 : 7 م
 ﻫﻤﭽﻮن ﻣﺮد داﻧﺎﻳﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ ﺧﺎﻧﺔ،آﻧﻬﺎ را ﺑﻜﺎر ﮔﻴﺮد
 و،و ﭼﻮن ﺑﺎران ﺑﺎرﻳﺪ

25

.ﺧﻮد را ﺑﺮ ﺳﻨﮓ ﺳﺎﺧﺖ

 و ﺑﺮآن ﺧﺎﻧﻪ، و ﺑﺎدﻫﺎ وزﻳﺪ،ﺳﻴﻼب ﻫﺎ ﺧﺮوﺷﺎن ﺷﺪ
 ﭼﻮن ﺷﺎﻟﻮده، ﻟﻴﻜﻦ آن ﺧﺎﻧﻪ ﻓﺮو ﻧﺮﻳﺨﺖ،ﻓﺸﺎر آورد
ﻟﻴﻜﻦ ﻫﺮ ﻛﻪ اﻳﻦ

26

.آن ﺑﺮ ﺳﻨﮓ ﮔﺬاﺷﺘﻪ ﺷﺪه ﺑﻮد

 ﻫﻤﭽﻮن ﻣﺮد،ﺳﺨﻨﺎن را ﺑﺸﻨﻮد و آﻧﻬﺎ را ﺑﻜﺎر ﻧﮕﻴﺮد
 ﭼﻮن27.ﻧﺎداﻧﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ ﺧﺎﻧﺔ ﺧﻮد را ﺑﺮ ﺷﻦ ﺳﺎﺧﺖ
، و ﺑﺎدﻫﺎ وزﻳﺪ، و ﺳﻴﻼﺑﻬﺎ ﺧﺮوﺷﺎن ﺷﺪ،ﺑﺎران ﺑﺎرﻳﺪ
 و آن ﺧﺎﻧﻪ درﻫﻢ ﻛﻮﺑﻴﺪه،و ﺑﺮآن ﺧﺎﻧﻪ ﻓﺸﺎر آورد
. و درﻫﻢ ﻛﻮﺑﻴﺪﮔﻲ آن ﭼﻪ ﺑﺰرگ ﺑﻮد،ﮔﺮدﻳﺪ
ﺑﻴﺪار و ﻫﻮﺷﻴﺎر ﺑﺎﺷﻴﺪ
»ﻛﻤﺮﺑﻨﺪ دور ﻛﻤﺮ ﺧﻮد را ﺳﻔﺖ ﺑﺒﻨﺪﻳﺪ و

35 : 12 ل

 و ﻣﺎﻧﻨﺪ ﻛﺴﺎﻧﻲ36 .ﭼﺮاﻏﻬﺎي ﺧﻮد را روﺷﻦ ﻧﮕﻪ دارﻳﺪ
ﺑﺎﺷﻴﺪ ﻛﻪ ﭼﺸﻢ ﺑﺮاه ﺳﺮورﺷﺎن ﻫﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ از ﺟﺸﻦ
 آﻧﻬﺎ ﺑﻴﺪرﻧﮓ در، و در را ﺑﻜﻮﺑﺪ،زﻧﺎﺷﻮﻳﻲ ﺑﺎز ﮔﺮدد
ﺧﻮﺷﺎ ﺑﺮآن ﺑﻨﺪﮔﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﭼﻮن

37

.را ﺑﺮ او ﺑﺎز ﻛﻨﻨﺪ

 اﻳﺸﺎن را ﺑﻴﺪار و ﭼﺸﻢ ﺑﺮاه،ﺳﺮورﺷﺎن ﺑﺎز ﮔﺮدد
 و، ﺧﻮد ﻛﻤﺮ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﺴﺖ، ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ، ﺑﺮاﺳﺘﻲ.ﻳﺎﺑﺪ
آﻧﺎن را ﺑﺮ ﺳﺮ ﻣﻴﺰ راﻫﻨﻤﺎﻳﻲ ﺧﻮاﻫﺪ ﻧﻤﻮد و از اﻳﺸﺎن
 ﺧﻮﺷﺎ ﺑﺮآن ﻧﻮﻛﺮاﻧﻲ ﻛﻪ ﭼﻮن38 ،ﭘﺬﻳﺮاﻳﻲ ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮد
،ﺳﺮورﺷﺎن ﭼﻪ در ﭘﺎس دوم و ﻳﺎ ﺳﻮم از ﺷﺐ ﺑﻴﺎﻳﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﺷﻤﺎ اﻳﻨﺮا39 .اﻳﺸﺎن را ﺑﻴﺪار و ﭼﺸﻢ ﺑﺮاه ﻳﺎﺑﺪ
 اﮔﺮ دارﻧﺪه ﺧﺎﻧﻪ ﻣﻴﺪاﻧﺴﺖ ﻛﻪ دزد در ﭼﻪ ﮔﺎﻫﻲ،ﺑﺪاﻧﻴﺪ

42
42
had known at what hour the thief was  و ﻧﻤﻴﮕﺬاﺷﺖ ﺑﺨﺎﻧﻪ اش، او ﺑﻴﺪار ﻣﻴﻤﺎﻧﺪ،ﺧﻮاﻫﺪ آﻣﺪ
coming, he would stay awake and watch,
40
and not have let his house be broken into.  زﻳﺮا ﭘﺴﺮ، ﭘﺲ ﺷﻤﺎ آﻣﺎده ﺑﺎﺷﻴﺪ.دﺳﺘﺒﺮد زﻧﻨﺪ
40 You also must be ready, because the «. ﻛﻪ ﮔﻤﺎن آﻧﺮا ﻫﻢ ﻧﺪاﺷﺘﻴﺪ،ﻫﻮﻣﻦ ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ ﺣﻮاﻫﺪ آﻣﺪ
Son of Man will come at an hour when
you are not expecting him.”
آﻣﺎدﮔﻲ ﺑﺮاي ﺑﺎزﮔﺸﺖ ﻣﺴﻴﺢ
Be Ready for Christ’s Return
Lk.12:41 Peter said, “Lord, did you say this
parable for us, or for everyone?” 42 And
the Lord said, “Well, who is the faithful
and wise manager, Mt24:45 whom his master
has put in charge of the servants in his
household to give them their food at the
proper time? 46 The manager is fortunate
if his master comes and finds him doing
his duty. 47 I tell you the truth, he will put
him in charge of all that he has.Lk.12:45 But
if that manager shall say in his heart, ‘My
master takes his time about returning,’and
he then begins to beat the men servants
and women servants and to eat and drink
and get drunk. 46 Then his master will
come on a day when he does not expect
him and at an hour he is not aware of, and
will punish him, and put him with the
disobedient. 47 The manager who knows
what his master wants him to do, but does
not get himself ready and do it, will be
punished with a heavy whipping. 48 But
the servant who does not know what his
master wants, and yet does something for
which he deserves a whipping, will be
punished with a light whipping. Much is
required from the person to whom much is
given; much more is required from the
person to whom much more is given.

 آﻳﺎ اﻳﻦ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ را،»ﺳﺮورم:ﭘﺘﺮُس ﮔﻔﺖ
 »ﭘﺲ،ﺳﺮورﮔﻔﺖ
ﻛﻪ

45 : 24 م
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41 : 12 ل

«ﺑﺮاي ﻣﺎ آوردي ﻳﺎ ﺑﺮاي ﻫﻤﻪ؟

،آن ﻛﺎرﮔﺰار ﭘﺎﻳﺪار و ﻫﻮﺷﻤﻨﺪ ﻛﻴﺴﺖ

ﺳﺮورش او را ﺑﻪ ﺳﺮﭘﺮﺳﺘﻲ ﻧﻮﻛﺮان ﺧﺎﻧﻪ ﺧﻮد
ﮔﻤﺎﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ ﺗﺎ ﺧﻮراك آﻧﺎن را ﺑﻪ ﻫﻨﮕﺎم ﺑﻪ اﻳﺸﺎن
ﺧﻮﺷﺎ ﺑﺮآن ﻛﺎرﮔﺰاري ﻛﻪ ﭼﻮن ﺳﺮورش
47

46

ﺑﺪﻫﺪ؟

. ﺑﺒﻴﻨﺪ ﻛﻪ ﻫﻤﺔ ﻛﺎرﻫﺎ را ﺑﺠﺎ آورده اﺳﺖ،ﺑﺎز آﻳﺪ

ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﻛﻪ او را ﺑﺮ ﻫﻤﺔ داراﻳﻲ ﺧﻮد
ﻟﻴﻜﻦ اﮔﺮ آن ﻛﺎرﮔﺰار در دل

45 : 12 ل

.ﺧﻮاﻫﺪ ﮔﻤﺎﺷﺖ

 ﺗﺎ آﻣﺪن ﺳﺮورم زﻣﺎن درازي ﻣﺎﻧﺪه،ﺧﻮد ﺑﮕﻮﻳﺪ
 و ﺑﺨﻮرد، و ﺑﻪ زدن ﺑﻨﺪﮔﺎن ﻣﺮد و زن ﺑﭙﺮدازد،اﺳﺖ
 آﻧﮕﺎه ﺳﺮورش در روزﻳﻜﻪ46.و ﺑﻨﻮﺷﺪ و ﻣﺴﺘﻲ ﻛﻨﺪ
 از راه، و آﻣﺎدﮔﻲ آﻧﺮا ﻧﺪارد،ﭼﺸﻢ ﺑﺮاه ﻧﻴﺴﺖ
 و ﺟﺎي او ﺑﺎ، و او را ﻛﻴﻔﺮ ﺳﺨﺘﻲ ﺧﻮاﻫﺪ داد،ﻣﻴﺮﺳﺪ
ﻟﻴﻜﻦ آن

47

.ﻛﺴﺎﻧﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ ﭘﻴﺮوي ﻧﻜﺮده اﻧﺪ

 و ﺧﻮد را،ﻛﺎرﮔﺰاري ﻛﻪ ﺧﻮاﺳﺖ ﺳﺮورش را ﻣﻴﺪاﻧﺪ
 ﺗﺎزﻳﺎﻧﻪ،آﻣﺎده ﻧﻤﻴﺴﺎزد و ﺑﺎ ﺧﻮاﺳﺖ او رﻓﺘﺎر ﻧﻤﻴﻜﻨﺪ
ﻟﻴﻜﻦ آﻧﻜﻪ ﻧﺪاﻧﺴﺘﻪ ﻛﺎرﻫﺎي

48

.ﻓﺮاوان ﺧﻮاﻫﺪ ﺧﻮرد

 ﺑﻬﺮﻛﻪ. ﺗﺎزﻳﺎﻧﻪ ﻛﻤﺘﺮي ﺧﻮاﻫﺪ ﺧﻮرد،ﻧﺎﺷﺎﻳﺴﺘﻪ ﻣﻴﻜﻨﺪ
 از او ﺑﺎزﺧﻮاﺳﺖ ﺑﻴﺸﺘﺮي ﺧﻮاﻫﺪ،ﺑﻴﺸﺘﺮ داده ﺷﻮد
، ﻫﺮﮔﺎه ﺑﻜﺴﻲ ﺳﭙﺮده زﻳﺎدﺗﺮي ﺳﭙﺮده ﺷﻮد،ﺷﺪ
.ﭘﺎﺳﺨﮕﻮﻳﻲ او ﻧﻴﺰ ﺑﻴﺸﺘﺮ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
 از ﻧﺎﺳﺎزﮔﺎري،ﻫﻮﺷﻴﺎر ﺑﺎﺷﻴﺪ

Warnings about Division
»آﺗﺶ اﺳﺖ ﻛﻪ ﻣﻦ آﻣﺪه ام ﺗﺎ ﺑﺮ روي زﻣﻴﻦ49 : 12 ل
Lk.12:49 “It is fire that I have come to bring
 و ﭼﻪ ﺧﻮب ﺑﻮد ﻛﻪ ﺗﺎ ﻛﻨﻮن اﻓﺮوﺧﺘﻪ ﺷﺪه،ورمĤﺑﻴ
upon th earth, and I wish it were already
50
!ﺑﻮد
kindled! 50 But I have a baptism to be  و ﭼﻪ،ﻟﻴﻜﻦ ﻣﺮا ﺗﻌﻤﻴﺪﻳﺴﺖ ﻛﻪ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﮕﻴﺮم
baptized with, and how distressed I am
.ﺑﺴﻴﺎر در ﺗﻨﮕﻲ ﻫﺴﺘﻢ ﺗﺎ ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ آن ﺑﺴﺮ آﻳﺪ

43
until it is completed! 51 Do you think I
came to bring peace on earth? No, I tell
you, division. 52 From now, five in the
same house will be found divided, three
against two and two against three. 53
Father will be against his son, and son
against his father; mother will be against
her daughter, and daughter against her
mother; mother-in-law will be against her
daughter-in-law, and daughter-in-law
against her mother-in-law.” Mt. 7:28 When
Jesus had finished these sayings, the
crowds were amazed at his teaching, for
he taught as one who had authority, not as
their teachers of the law.

43
آﻳﺎ ﮔﻤﺎن ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ آﻣﺪه ام ﺗﺎ آﺷﺘﻲ ﺑﺮروي زﻣﻴﻦ

51

52

. ﭘﺮاﻛﻨﺪﮔﻲ را، ﺑﻠﻜﻪ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ،ﺑﺮﺟﺎ ﮔﺬارم؟ ﻧﻪ

 دو از،زﻳﺮا ﭘﺲ از اﻳﻦ ﭘﻨﺞ ﺗﻦ ﻛﻪ در ﻳﻚ ﺧﺎﻧﻪ ﺑﺎﺷﻨﺪ
 ﭘﺪر در53. از ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ دور ﻣﻴﺸﻮﻧﺪ،ﺳﻪ و ﺳﻪ از دو
 و ﻣﺎدر در ﺑﺮاﺑﺮ،ﺑﺮاﺑﺮ ﭘﺴﺮ و ﭘﺴﺮ در ﺑﺮاﺑﺮ ﭘﺪر
 ﻣﺎدر ﺷﻮﻫﺮ از زن،دﺧﺘﺮ و دﺧﺘﺮ در ﺑﺮاﺑﺮ ﻣﺎدر
:7م

«. و زن ﭘﺴﺮ از ﻣﺎدر ﺷﻮﻫﺮ ﺑﻴﮕﺎﻧﻪ ﻣﻴﺸﻮﻧﺪ،ﭘﺴﺮ

 ﻣﺮدم از، ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎﻧﺮا ﺑﻪ ﭘﺎﻳﺎن رﺳﺎﻧﻴﺪ28
 زﻳﺮا ﺑﺎ ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ آﻣﻮزش29،آﻣﻮزش او ﺑﺸﮕﻔﺖ آﻣﺪﻧﺪ
. ﻧﻪ ﻣﺎﻧﻨﺪ آﻣﻮزﮔﺎران دﻳﻦ،ﻣﻴﺪاد
درﻣﺎن ﻣﺮدي ﻛﻪ ﺑﻴﻤﺎري ﭘﻮﺳﺖ داﺷﺖ

Healing a Man with Leprosy
When Jesus came down from the
hillside, great crowds followed him; 2 and
there a leper came to him and knelt before
him, saying, “Lord, if you want, you can
make me clean.” Mk. 1:41 Jesus, moved with
pity, Mt 8:3 stretched out his hand and
touched the man, and said, “I want; be
clean.” Immediately his leprosy disappeared. 4 Then Jesus said to him, “Be
sure you do not tell anyone; but go, show
yourself to the priest, and offer the gift
that Moses commanded, for a proof to the
people.”
Mt. 8:1

 ﮔﺮوه ﺑﺴﻴﺎري، ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻋﻴﺴﺎ از ﻛﻮه ﭘﺎﻳﻴﻦ آﻣﺪ1 : 8 م
 آﻧﮕﺎه ﻣﺮدي ﻛﻪ دﭼﺎر ﺑﻴﻤﺎري2.در ﭘﻲ او رواﻧﻪ ﺷﺪﻧﺪ
ﭘﻮﺳﺖ ﺑﻮد ﺑﺴﻮي او آﻣﺪ و در ﺑﺮاﺑﺮش زاﻧﻮ زد و
«. اﮔﺮ ﺑﺨﻮاﻫﻲ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻲ ﻣﺮا ﭘﺎك ﮔﺮداﻧﻲ،»ﺳﺮورم:ﮔﻔﺖ
دﺳﺖ ﺧﻮد را دراز

3 :8م

،ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎ دﻟﺴﻮزي

41 : 1 س

 ﭘﺎك،»ﻣﻴﺨﻮاﻫﻢ: و ﮔﻔﺖ،ﻧﻤﻮد و ﺑﺮ ﺗﻦ آن ﻣﺮد ﻛﺸﻴﺪ
 آﻧﮕﺎه4 . از ﺑﻴﻤﺎري ﭘﻮﺳﺘﻲ ﺑﻬﺒﻮدي ﻳﺎﻓﺖ،ﺷﻮ!« در دم
 اﻳﻨﺮا،»آﮔﺎه ﺑﺎش ﻛﻪ ﺑﺮاي ﻛﺴﻲ:ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ
 ﻟﻴﻜﻦ ﺑﺮو و ﺧﻮد را ﺑﻪ ﻛﺎﻫﻦ ﻧﺸﺎن ﺑﺪه و،ﺑﺎزﮔﻮ ﻧﻜﻨﻲ
 ﺗﺎ ﺑﺮاﻳﺸﺎن،ﭘﻴﺸﻜﺸﻲ را ﻛﻪ ﻣﻮﺳﺎ ﮔﻔﺘﻪ اﺳﺖ ﺑﮕﺬران
«.ﮔﻮاﻫﻲ ﺑﺎﺷﺪ

The Faith of a Roman Officer
Mt. 8:5 When Jesus entered Capernaum, an
army officer came to him and begged for
help. Lk. 7:2 This officer Jo. 4:46 whose son
was sick in Capernaum Lk. 7:2 and very
dear to him, was sick and close to death. 3
When he was told about Jesus, he sent to
him elders of the Jews, asking him to
come and heal him. 4 When they came to
Jesus, they earnestly appealed to him, and
they said to him, “This man deserves that
you do this for him,

اﻳﻤﺎن ﻳﻚ اﻓﺴﺮ روﻣﻲ
 ﻳﻚ اﻓﺴﺮ،ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻋﻴﺴﺎ وارد ﻛﻔﺮﻧﺎﺣﻮم ﺷﺪ
2:7ل
ل

5:8م

.ارﺗﺶ ﻧﺰدش آﻣﺪ و از او درﺧﻮاﺳﺖ ﻳﺎري ﻛﺮد

، در ﻛﻔﺮﻧﺎﺣﻮم ﭘﺴﺮي ﺑﻴﻤﺎر داﺷﺖ46 : 4  ي،اﻳﻦ اﻓﺴﺮ

 ﻛﻪ ﺑﻴﻤﺎر و ﻧﺰدﻳﻚ ﺑﻪ ﻣﺮگ،ﻛﻪ ﻧﺎزﻧﻴﻦ دﻟﺶ ﺑﻮد

2:7

 او ﭼﻨﺪ ﺗﻦ، ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ در ﺑﺎره ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪ3 .ﺑﻮد
از رﻫﺒﺮان ﻳﻬﻮد را ﻧﺰدش ﻓﺮﺳﺘﺎد ﺗﺎ از او ﺧﻮاﻫﺶ
 ﭼﻮن اﻳﺸﺎن4 .ﻛﻨﻨﺪ ﻛﻪ ﺑﻴﺎﻳﺪ و او را ﺑﻬﺒﻮدي ﺑﺨﺸﺪ
»اﻳﻦ: ﺑﺎ ﺧﻮاﻫﺶ ﺑﺴﻴﺎر ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪ،ﻧﺰد ﻋﻴﺴﺎ آﻣﺪﻧﺪ
،ﻣﺮد ﺷﺎﻳﺴﺘﻪ اﺳﺖ ﻛﻪ اﻳﻨﻜﺎر را ﺑﺮاﻳﺶ اﻧﺠﺎم دﻫﻲ
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5 because he loves our nation, and also has
built the synagogue for us.” 6 So Jesus set
out with them, and when he was not far
from the house, the officer sent his friends
with this message to say to him, Mt. 8:8
“Lord, I am not worthy enough to have
you come
under my roof. Just say the word, and he
will be healed. 9 For I myself am a man
under orders, with soldiers under my
orders. If I tell one of them, ‘Go,’and he
goes; and the other one, ‘Come,’ and he
comes, I say to my servant, ‘Do this,’ and
he does it.” 10 When Jesus heard this, he
was so surprised and said to those
following him, “I tell you the truth, I have
not found anyone in Israel with such great
faith. 11 And this I say to you, that many
will come from the east and the west, and
will eat with Abraham, Isaac and Jacob in
the kingdom of heaven. 12 But the ones
who should have been in the kingdom will
be thrown into the outer darkness; there
men will weep and gnash their teeth. Jo. 4:48
Unless you people see signs and wonders,
you will not believe.” 49 The official said
to him, “Sir, come down before my child
dies.” 50 Jesus said to him, “Go; your son
will live.” The man believed the word that
Jesus spoke. Mt. 8:13 Then Jesus said to the
officer, “Go! It will be done just as you
believed.”
Jo. 4:50 And he went his way. Mt. 8:13 At that
very moment, Lk. 7:10 those who had been
sent returned to the house. They found the
son well. Jo. 4:51 As the officer was on his
way home, his servants met him on the
way and told him the good news that his
son was living. 52 So he asked them the
hour when his son got better, they said to
him, “The fever left him yesterday at the
seventh hour.”53 Then the father realized
that this was the exact time at which Jesus
had told him, “Your son will live.” So he
and all his household believed.
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 و ﻛﻨﻴﺴﻪ را ﻧﻴﺰ، ﭼﻮن او ﻣﺮدم ﻣﺎ را دوﺳﺖ ﻣﻴﺪارد5
 ﭘﺲ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎ اﻳﺸﺎن ﺑﺮاه6«.ﺑﺮاي ﻣﺎ ﺳﺎﺧﺘﻪ اﺳﺖ
 آن، ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ ﻛﻪ ﺑﻪ ﻧﺰدﻳﻜﻲ ﻫﺎي ﺧﺎﻧﻪ رﺳﻴﺪ،اﻓﺘﺎد
ﻛﻪ

8 : 8 م

.اﻓﺴﺮ دوﺳﺘﺎﻧﺶ را ﺑﺎ اﻳﻦ ﭘﻴﺎم ﻓﺮﺳﺘﺎد

 زﻳﺮا ﺷﺎﻳﺴﺘﻪ، ﺑﺨﻮد ﺳﺨﺘﻲ ﻧﺪﻫﻴﺪ،»اي ﺳﺮور:ﺑﮕﻮﻳﻨﺪ
 ﻫﻤﺎﻧﺎ،ﻧﻴﺴﺘﻢ ﻛﻪ زﻳﺮ ﭘﻮﺷﺶ ﺑﺎم ﺧﺎﻧﻪ ﻣﻦ درآﻳﻲ
 زﻳﺮا ﻣﻦ ﺧﻮد9. و او ﺗﻨﺪرﺳﺖ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ،ﺳﺨﻨﻲ ﺑﮕﻮ
 ﺳﺮﺑﺎزاﻧﻲ ﻧﻴﺰ زﻳﺮ ﻓﺮﻣﺎن،ﻣﺮدي ﻫﺴﺘﻢ زﻳﺮ ﻓﺮﻣﺎن
 ﻣﻴﺮود و ﺑﻪ دﻳﮕﺮي ﺑﮕﻮﻳﻢ، ﺑﺮو، اﮔﺮ ﺑﻴﻜﻲ ﺑﮕﻮﻳﻢ.دارم
، و ﺑﻪ ﻧﻮﻛﺮم ﺑﮕﻮﻳﻢ اﻳﻨﻜﺎر را ﺑﻜﻦ ﻣﻴﻜﻨﺪ.ﻳﺪĤ ﻣﻴ،ﺑﻴﺎ
ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن را ﺷﻨﻴﺪ10«.وردĤوآﻧﺮا ﺑﺠﺎ ﻣﻴ
»ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ:ﺑﻪ ﺷﮕﻔﺖ آﻣﺪ و ﺑﻪ ﻫﻤﺮاﻫﺎن ﺧﻮد ﮔﻔﺖ
ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﻛﻪ در اﺳﺮاﻳﻴﻞ ﻛﺴﻲ را ﺑﺎ ﭼﻨﻴﻦ اﻳﻤﺎﻧﻲ ﻧﺪﻳﺪه
 ﻛﺴﺎن ﺑﺴﻴﺎري از ﺧﺎور و،و ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ

11

،ام-

ﺑﺎﺧﺘﺮ ﺧﻮاﻫﻨﺪ آﻣﺪ و در ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن ﺑﺎ اﺑﺮاﻫﻴﻢ و
12

.اﺳﺤﺎق و ﻳﻌﻘﻮب ﺑﺮ ﺳﺮ ﻳﻚ ﺧﻮان ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻧﺸﺴﺖ

ﻟﻴﻜﻦ ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ ﺑﺮاي اﻳﻦ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺑﻮدﻧﺪ ﺑﻪ ﺗﺎرﻳﻜﻲ
 در آن ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﮔﺮﻳﻪ و،ﺑﻴﺮون اﻓﻜﻨﺪه ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﺪ
: آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ48 : 4«ي.دﻧﺪان ﺑﻪ دﻧﺪان ﺳﺎﻳﻴﺪن اﺳﺖ
»ﺷﻤﺎ ﺑﺪون دﻳﺪن ﻧﺸﺎﻧﻬﺎ و ﺷﮕﻔﺘﻴﻬﺎ اﻳﻤﺎن ﻧﺨﻮاﻫﻴﺪ
 ﭘﻴﺶ از،»اي ﺑﺰرﮔﻮار:آن اﻓﺴﺮ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ
!»ﺑﺮو:ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ

50

49

«.آورد

«.آﻧﻜﻪ ﺑﭽﻪ ام ﺑﻤﻴﺮد ﺑﻴﺎ

«آن ﻣﺮد ﺳﺨﻨﺎن ﻋﻴﺴﺎ را ﺑﺎور.ﭘﺴﺮت زﻧﺪه ﻣﻴﻤﺎﻧﺪ
»ﺑﺮو! ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ: ﭘﺲ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ آن اﻓﺴﺮ ﮔﻔﺖ8:13  م.ﻛﺮد
«. ﺑﺮاﻳﺖ ﻛﺮده ﺷﻮد،ﻛﻪ ﺑﺎور ﻛﺮدي
در ﻫﻤﺎن

13 : 8 م

. ﭘﺲ او راه ﺧﻮد را دﻧﺒﺎل ﻛﺮد50 : 4 ي

- ﭘﻴﻚ ﻫﺎ ﺑﺨﺎﻧﻪ ﺑﺮﮔﺸﺘﻨﺪ و ﭘﺴﺮ را ﺳﺮ10 : 7  ل،ﻫﻨﮕﺎم
آن اﻓﺴﺮ ﻫﻨﻮز در راه ﺑﺨﺎﻧﻪ اش

51 : 4 ي

.ﺧﻮش ﻳﺎﻓﺘﻨﺪ

ﺑﻮد ﻛﻪ ﻧﻮﻛﺮان او را در راه دﻳﺪﻧﺪ و ﻣﮋده ﺗﻨﺪرﺳﺘﻲ
 او از آﻧﺎن ﭘﺮﺳﻴﺪ در ﭼﻪ ﮔﺎﻫﻲ52 .ﭘﺴﺮ را ﺑﻪ او دادﻧﺪ
: آﻧﺎن ﭘﺎﺳﺦ دادﻧﺪ و ﮔﻔﺘﻨﺪ.از روز او ﺑﻬﺒﻮدي ﻳﺎﻓﺖ
آﻧﮕﺎه ﭘﺪر

53

«.»دﻳﺮوز در ﮔﺎه ﻫﻔﺘﻢ ﺗﺒﺶ ﭘﺎﻳﻴﻦ آﻣﺪ

:داﻧﺴﺖ ﻛﻪ اﻳﻦ درﺳﺖ ﻫﻤﺎن ﮔﺎﻫﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ
«ﭘﺲ او و ﻫﻤﺔ ﺧﺎﻧﻮاده اش اﻳﻤﺎن.»ﭘﺴﺮت رﻧﺪه ﻣﻴﻤﺎﻧﺪ
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This was the second sign that Jesus ، اﻳﻦ ﻧﺸﺎن دوﻣﻲ ﺑﻮد ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ اﻧﺠﺎم داد54.آوردﻧﺪ
performed, after he left Judea and went to
.ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ ﻛﻪ از ﻳﻬﻮدﻳﻪ ﺑﻪ ﺟﻠﻴﻞ آﻣﺪ
Galilee.
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Jesus Heals Simon Peter’s
Mother-in-Law
Lk.4:38 Then Jesus left the synagogue and
went to the home of Simon. The mother
of Simon’s wife was suffering from a high
fever, and they asked Jesus to help her. 39
And he stood over her and rebuked the
fever, Mt.8:15 and touched her hand. Lk. 4:39
Immediately Mt. 8:15 the fever left her, Lk.4:39
and at once she rose, and served them.

درﻣﺎن ﻣﺎدر زن ﺷَﻤﻌﻮن ﭘﺘﺮُس
 آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ از ﻛﻨﻴﺴﻪ ﻛﻔﺮﻧﺎﺣﻮم ﺑﻴﺮون آﻣﺪ و38 : 4 ل
 ﻣﺎدر زن ﺷَﻤﻌﻮن دﭼﺎر ﺗﺐ ﺗﻨﺪي.ﺑﺨﺎﻧﺔ ﺷَﻤﻌﻮن رﻓﺖ
 او ﺑﺮ39. آﻧﻬﺎ از او درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻤﻚ ﻛﺮدﻧﺪ.ﺷﺪه ﺑﻮد
15 : 8 م

،ﺑﺎﻟﻴﻦ ﺑﺴﺘﺮش اﻳﺴﺘﺎد و ﺗﺐ را ﺳﺮزﻧﺶ ﻧﻤﻮد

 ﺗﺒﺶ15 : 8  م، ﻛﻪ ﻫﻤﺎن ﮔﺎه39 : 4  ل.و دﺳﺘﺶ را ﮔﺮﻓﺖ
و ﺑﻴﺪرﻧﮓ ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ و از آﻧﻬﺎ

39 : 4 ل

.ﭘﺎﻳﻴﻦ آﻣﺪ

.ﭘﺬﻳﺮاﻳﻲ ﻛﺮد
وردﻧﺪĤﺑﻴﻤﺎران را ﻧﺰد ﻋﻴﺴﺎ ﻣﻴ

Bringing Sick People to Jesus
Mt. 8:16 When evening came, they brought
to him many who were demon-possessed,
and he drove out the spirits with a word
and healed all the sick. Mk. 1:34 And many
who were sick, Lk. 4:40 with various kinds
of diseases brought them to him; and he
laid his hands on every one of them and
healed them. 41 And demons also came
out of many, shouting, “You are the Son
of God.” But he rebuked them, and would
not allow them to speak, because they
knew that he was the Messiah. Mt. 8:17 This
was to fulfill what was spoken through the
prophet Isaiah:
“He took up our infirmities and carried
our diseases.”
18 Now when Jesus saw great crowds
around him, he gave orders to go over to
the other side of the lake.

 ﺑﺴﻴﺎري از دﻳﻮ،ﭼﻮن ﺷﺎﻣﮕﺎﻫﺎن ﻓﺮا رﺳﻴﺪ

16 : 8 م

 و او ﺑﺎ ﮔﻔﺘﻦ ﺳﺨﻨﻲ،زدﮔﺎن را ﻧﺰد ﻋﻴﺴﺎ آوردﻧﺪ
 و ﻫﻤﺔ ﺑﻴﻤﺎران را،رواﻧﻬﺎي ﭘﻠﻴﺪ را از آﻧﻬﺎ ﺑﻴﺮون ﻛﺮد
40 : 4 ل

، و ﺑﻴﻤﺎران ﺑﺴﻴﺎري را34 : 1  س.ﺑﻬﺒﻮدي ﺑﺨﺸﻴﺪ

 و،ﻛﻪ ﮔﺮﻓﺘﺎر دردﻫﺎي ﮔﻮﻧﺎﮔﻮن ﺑﻮدﻧﺪ ﻧﺰدش آوردﻧﺪ
.ﺑﺮﻳﻜﺎﻳﻚ آﻧﺎن دﺳﺖ ﻧﻬﺎد و ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﺑﻬﺒﻮدي ﺑﺨﺸﻴﺪ
و رواﻧﻬﺎي ﭘﻠﻴﺪ از ﺑﺴﻴﺎري ﺑﻴﺮون آﻣﺪﻧﺪ ﻛﻪ ﻓﺮﻳﺎد

41

«ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ آﻧﺎن را.»ﺗﻮ ﭘﺴﺮ ﺧﺪاﻳﻲ:ﻛﻨﺎن ﻣﻴﮕﻔﺘﻨﺪ
 و از آﻧﺎن ﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻪ ﺳﺨﻨﻲ ﻧﮕﻮﻳﻨﺪ،ﻧﻜﻮﻫﺶ ﻛﺮد
17 : 8 م

.زﻳﺮا ﻣﻴﺪاﻧﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ او ﻣﺴﻴﺢ ﺑﺮﮔﺰﻳﺪه اﺳﺖ

: ﭘﻴﺸﮕﻮﻳﻲ اﺷﻌﻴﺎي ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ ﺑﺠﺎ آورده ﺷﺪ ﻛﻪ،ﺑﺪﻳﻨﺴﺎن
،»او ﻧﺎﺗﻮاﻧﻴﻬﺎي ﻣﺎ را ﺑﺮداﺷﺖ
«.و دردﻫﺎي ﻣﺎ را ﺑﺮ ﺧﻮد ﮔﺮﻓﺖ
-ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ دﻳﺪ ﻛﻪ ﮔﺮوه زﻳﺎدي ﻧﺰدش ﮔﺮد آﻣﺪه18
. ﻓﺮﻣﺎن داد ﺗﺎ ﺑﻪ آﻧﺴﻮي درﻳﺎﭼﻪ ﺑﺮوﻧﺪ،اﻧﺪ

زﻧﺪه ﻛﺮدن ﭘﺴﺮ ﺑﻴﻮه زن ﻧﺎﻳﻴﻨﻲ
Jesus Raises a Widow’s Son
11 : 7 ل
Lk. 7:11 The next day Jesus went to a city  ﻋﻴﺴﺎ رﻫﺴﭙﺎر ﺷﻬﺮي ﺑﻨﺎم،ﻓﺮداي آن روز
called Nain, and his disciples and a large
 ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ و ﮔﺮوﻫﻲ از ﻣﺮدم ﺑﺎ او ﻫﻤﺮاه.ﻧﺎﻳﻴﻦ ﺷﺪ
crowd went with him. 12 As he drew near
 ﻣﺮدي ﻛﻪ،ﭼﻮن ﻧﺰدﻳﻚ دروازه ﺷﻬﺮ رﺳﻴﺪ12 .ﺷﺪﻧﺪ
the gate of the city, a dead man was being
 ﻛﻪ ﭘﺴ ِﺮ ﮔﺎﻧﻪ.ﺟﺎن ﺳﭙﺮده ﺑﻮد از آﻧﺠﺎ ﺑﻴﺮون ﻣﻴﺒﺮدﻧﺪ
carried out, the only son of his mother,

46
and she was a widow; and a large crowd
from the city was with her. 13 When the
Lord saw the mother, he had pity on her,
and said, “Do not weep.” 14 Then he went
and put his hand on the coffin, and those
carrying it stood still. Jesus said, “Young
man, I say to you, arise up.” 15 And the
dead man sat up, and began to speak.
And he gave him to his mother. 16 Fear
seized them all; and they glorified God,
saying, “A great prophet has arisen among
us!” and “God has visited his people!” 17
This report about him spread through the
whole of Judea and all the surrounding
country.
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 و ﮔﺮوﻫﻲ از ﻣﺮدم ﺷﻬﺮ آن ﺑﻴﻮه را.ﻳﻚ ﺑﻴﻮه زن ﺑﻮد
،ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﺳﺮور آن ﻣﺎدر را دﻳﺪ13 .ﻫﻤﺮاﻫﻲ ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ
ﭘﺲ14 «.»ﮔﺮﻳﻪ ﻧﻜﻦ:دﻟﺶ ﺑﺮ وي ﺑﺴﻮﺧﺖ و ﮔﻔﺖ
 و ﻛﺴﺎﻧﻲ،ﻧﺰدﻳﻚ رﻓﺖ و ﺑﻪ ﺗﺨﺖ روان دﺳﺖ ﮔﺬاﺷﺖ
: ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ،ﻛﻪ ﺗﺨﺖ روان را ﻣﻴﺒﺮدﻧﺪ اﻳﺴﺖ ﻛﺮدﻧﺪ
ﻫﻤﺎن دم آن15 «. ﺑﺘﻮ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﺑﺮﺧﻴﺰ،»اي ﻣﺮد ﺟﻮان
 ﻋﻴﺴﺎ او. ﻣﺮده ﺑﻨﺸﺴﺖ و ﺳﺨﻦ ﮔﻔﺘﻦ آﻏﺎز ﻛﺮدﻣﺮد
 ﺗﺮس ﻫﻤﻪ را ﻓﺮا ﮔﺮﻓﺖ؛ و ﺧﺪا16.را ﺑﻪ ﻣﺎدرش ﺳﭙﺮد
 »ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ ﺑﺰرﮔﻲ در ﻣﻴﺎن ﻣﺎ: و ﮔﻔﺘﻨﺪ،را ﺳﺘﺎﻳﺶ ﻛﺮدﻧﺪ
 و ﺧﺪا از ﻣﺮدم ﺧﻮد دﻳﺪار ﻧﻤﻮده.ﺑﺮﺧﺎﺳﺘﻪ اﺳﺖ
ﻣﺪ در ﻫﻤﺔ ﻳﻬﻮدﻳﻪ و درĤﮔﺰارش آن ﭘﻴﺸ

17

«.اﺳﺖ

.ﺳﺮﺗﺎﺳﺮ آﻧﺠﺎ ﭘﺨﺶ ﺷﺪ
Jesus and John the Baptist
Lk. 7:18 John was told of all this about Jesus
by his disciples. 19 Then John, calling to
him two of his disciples, sent them to
Jesus, to ask, “Are you he who is to come,
or shall we look for another?” 20 When the
two disciples had come to Jesus, they said,
“John the Baptist has sent us to you,
saying, ‘Are you he who is to come, or
shall we look for another?’” 21 At that
very time Jesus cured many who had
diseases, sicknesses and evil spirits, and
gave sight to many who were blind. 22 So
he replied to the messengers, “Go and
report to John what you have seen and
heard: the blind receive sight, the lame
walk, the lepers are cleansed, the deaf
hear, the dead are raised, and the Good
News is preached to the poor. 23 Happy is
the man who does not fall away on
account of me.”

ﻳﺤﻴﺎي ﺗﻌﻤﻴﺪ دﻫﻨﺪه و ﻋﻴﺴﺎ
ﺷﺎﮔﺮدان ﻳﺤﻴﺎ از ﻫﻤﺔ اﻳﻦ روﻳﺪادﻫﺎ او را در
ﭘﺲ ﻳﺤﻴﺎ دو ﺗﻦ از

19

18 : 7 ل

.ﺑﺎره ﻋﻴﺴﺎ آﮔﺎه ﺳﺎﺧﺘﻨﺪ

 ﺑﺎ اﻳﻦ ﭘﻴﺎم ﻧﺰد ﻋﻴﺴﺎ ﻓﺮﺳﺘﺎد ﻛﻪ،ﺷﺎﮔﺮدان ﺧﻮد را
»آﻳﺎ ﺗﻮ ﻫﻤﺎن ﻛﺴﻲ ﻫﺴﺘﻲ ﻛﻪ ﻣﻴﺒﺎﻳﺴﺖ:ﭘﺮﺳﺶ ﻛﻨﻨﺪ
 آن دو ﺷﺎﮔﺮد20« ﻳﺎ ﭼﺸﻢ ﺑﺮاه دﻳﮕﺮي ﺑﺎﺷﻴﻢ؟،ﺑﻴﺎﻳﺪ
 ﻣﺎ را،»ﻳﺤﻴﺎي ﺗﻌﻤﻴﺪ دﻫﻨﺪه:ﻧﺰد ﻋﻴﺴﺎ آﻣﺪﻧﺪ و ﮔﻔﺘﻨﺪ
 آﻳﺎ ﺗﻮ ﻫﻤﺎن ﻛﺴﻲ،ﻧﺰدت ﻓﺮﺳﺘﺎده اﺳﺖ ﺗﺎ ﺑﺪاﻧﺪ
 ﻳﺎ ﭼﺸﻢ ﺑﺮاه دﻳﮕﺮي،ﻫﺴﺘﻲ ﻛﻪ ﻣﻲ ﺑﺎﻳﺴﺖ ﺑﻴﺎﻳﺪ
 ﻋﻴﺴﺎ ﭼﻨﺪ ﺗﻦ را ﻛﻪ ﮔﺮﻓﺘﺎر،در ﻫﻤﺎن ﮔﺎه21 «ﺑﺎﺷﻴﻢ؟
ﻧﺎﺧﻮﺷﻴﻬﺎ و آﻓﺘﻬﺎ و روان ﻫﺎي ﭘﻠﻴﺪ ﺑﻮدﻧﺪ ﺑﻬﺒﻮدي
آﻧﮕﺎه ﺑﻪ22 .داد و ﺑﻪ ﻧﺎﺑﻴﻨﺎﻳﺎن زﻳﺎدي ﺑﻴﻨﺎﻳﻲ ﺑﺨﺸﻴﺪ
»ﺑﺮوﻳﺪ و آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ:ﭘﻴﺎم آوران ﭘﺎﺳﺦ داد و ﮔﻔﺖ
دﻳﺪه و ﺷﻨﻴﺪه اﻳﺪ ﺑﻪ ﻳﺤﻴﺎ ﮔﺰارش دﻫﻴﺪ ﻛﻪ ﭼﮕﻮﻧﻪ
 و، ﻛﺮﻫﺎ ﺷﻨﻮا، ﭘﻴﺴﺎن ﭘﺎك، ﻟﻨﮕﺎن ﺧﺮاﻣﺎن،ﻛﻮران ﺑﻴﻨﺎ
ﻣﺮدﮔﺎن زﻧﺪه ﻣﻲ ﺷﻮﻧﺪ و ﺑﻪ ﺗﻨﮕﺪﺳﺘﺎن ﭘﻴﺎم ﺷﺎدي
 ﺧﻮﺷﺎ ﺑﺮ آن ﻛﺴﻲ ﻛﻪ در ﻣﻦ23 .آﻓﺮﻳﻦ داده ﻣﻴﺸﻮد
«.ﻟﻐﺰش ﻧﺨﻮرد

ﻣﺴﻴﺢ ﻳﺤﻴﺎ را آﻓﺮﻳﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ
Jesus Praises John
24 : 7 ل
Lk. 7:24 When John’s messengers had left,  ﻋﻴﺴﺎ در ﺑﺎره،ﭼﻮن ﻓﺮﺳﺘﺎدﮔﺎن ﻳﺤﻴﺎ رﻓﺘﻨﺪ
Jesus began to speak about John to the
»ﺷﻤﺎ ﺑﺮاي:ﻳﺤﻴﺎ ﺑﺮاي ﻣﺮدم ﺳﺨﻦ آﻏﺎز ﻛﺮد و ﮔﻔﺖ
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people: “What did you go out into the
desert to look at? What did you expect to
see? A reed shaken by the wind? 25 What
then did you go out to see? A man dressed
in soft robes? Look, those who are dressed
like that live in luxury, living in palaces!
26 What then did you go out to see? A
prophet? Yes, I tell you. And more than a
prophet. 27 This is the one about whom it
is written, “I send my messenger ahead of
you, who will prepare your way before
you. 28 I tell you, among those born of
women no one is greater than John; Mt.
11:11 yet, the least in the kingdom of
heaven is greater than he. 12 From the days
of John the Baptist until now, violent
people have been trying to take over the
kingdom of heaven by force. 13 For all the
prophets and the Law prophesied until
John came. 14 And if you believe it, John
is Elijah, the prophet you are waiting for.
15 He who has ears to hear, let him hear.”
Lk. 7:29 (All the people, even the tax collectors, when they heard Jesus’ words,
praised God, for they had accepted John’s
baptism. 30 But the Pharisees and experts
in the law rejected God’s purpose for
themselves, because they had not been
baptized by John.)
31 Jesus said, “To what then, shall I
compare the people of this generation?
and what are they like? 32 They are like
children sitting in the lane and market,
and calling out to each other, and saying:
‘We played the flute for you,
and you did not dance;
we sang a funeral song,
and you did not mourn,
Lk. 7:32 you did not weep.’

Mt 11:17

47
دﻳﺪن ﭼﻪ ﭼﻴﺰ ﺑﻪ ﺑﻴﺎﺑﺎن رﻓﺘﻴﺪ؟ ﺑﺮاي دﻳﺪن ﻳﻚ ﻧﻲ اي
 ﺷﻤﺎ ﺑﺮاي دﻳﺪن ﭼﻪ ﭼﻴﺰ25 ﻛﻪ از ﺑﺎد در ﺟﻨﺒﺶ اﺳﺖ؟
رﻓﺘﻴﺪ؟ ﻣﺮدي ﻛﻪ ﺟﺎﻣﻪ ﻧﺮم و آراﺳﺘﻪ ﺑﺮ ﺗﻦ دارد؟
ﺑﺪاﻧﻴﺪ ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ ﺟﺎﻣﻪ ﻫﺎي زﻳﺒﺎ و ﻧﺮم ﻣﻴﭙﻮﺷﻨﺪ و ﺧﻮد
 ﭘﺲ ﺑﺮاي دﻳﺪن26.آراﻳﻲ ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ در ﻛﺎﺧﻬﺎ ﺑﺴﺮ ﻣﻴﺒﺮﻧﺪ
،ﭼﻪ ﭼﻴﺰ ﺑﻴﺮون رﻓﺘﻴﺪ؟ ﺑﺮاي دﻳﺪن ﻳﻚ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ؟ آري
 او27. آﻧﻜﻪ از ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ ﻧﻴﺰ ﺑﺮﺗﺮ اﺳﺖ،ﻣﻦ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
:ﻫﻤﺎن ﻛﺴﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ در ﺑﺎره اش ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ
 ﻛﻪ راه را.»اﻳﻨﻚ ﭘﻴﻚ ﺧﻮد را ﭘﻴﺸﺎﭘﻴﺶ ﺗﻮ ﻣﻴﻔﺮﺳﺘﻢ
 از ﻣﻴﺎن ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ،ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
م

28

.ﺑﺮاﻳﺖ آﻣﺎده ﻛﻨﺪ

.از زن زاﻳﻴﺪه ﺷﺪه اﻧﺪ ﻛﺴﻲ ﺑﺮﺗﺮ از ﻳﺤﻴﺎ ﻧﻴﺴﺖ

ﻟﻴﻜﻦ ﻛﻮﭼﻜﺘﺮﻳﻦ در ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن از او
و از روز ﻳﺤﻴﺎي ﺗﻌﻤﻴﺪ دﻫﻨﺪه ﺗﺎ

12

11:11

.ﺑﺰرﮔﺘﺮ اﺳﺖ

 ﻣﺮدﻣﺎنِ ﭘﺮﺧﺎﺷﮕﺮ ﻛﻮﺷﺶ ﻛﺮده اﻧﺪ ﻛﻪ،ﻛﻨﻮن
.ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎﻧﻲ را ﺑﺎ ﻓﺸﺎر و ﻧﻴﺮو در دﺳﺖ ﮔﻴﺮﻧﺪ
 زﻳﺮا ﻫﻤﺔ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان و دات )ﺗﻮرات( ﺗﺎ آﻣﺪن ﻳﺤﻴﺎ در13
و اﮔﺮ ﺷﻤﺎ14 .ﺑﺎره ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا ﭘﻴﺸﮕﻮﻳﻲ ﻛﺮده اﻧﺪ
 ﻫﻤﺎن، ﻳﺤﻴﺎ ﻫﻤﺎن اﻟﻴﺎس اﺳﺖ،اﻳﻨﻬﺎ را ﺑﺎور دارﻳﺪ
،آﻧﻜﻪ ﮔﻮش ﺷﻨﻮا دارد

15

)ﻫﻤﺔ ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﺳﺨﻨﺎن

29 : 7 ل

.ﭘﻴﺎﻣﺒﺮي ﻛﻪ ﺑﺎﻳﺴﺘﻲ ﺑﻴﺎﻳﺪ
«.ﺧﻮب اﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﺸﻨﻮد

 از، و ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ ﺑﺎﺟﮕﻴﺮان ﻧﻴﺰ ﻛﻪ،ﻋﻴﺴﺎ را ﺷﻨﻴﺪﻧﺪ
 ﮔﻮاﻫﻲ دادﻧﺪ ﻛﻪ راه،دﺳﺖ ﻳﺤﻴﺎ ﺗﻌﻤﻴﺪ ﮔﺮﻓﺘﻪ ﺑﻮدﻧﺪ
ﻟﻴﻜﻦ دات داﻧﺎن و ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن

30

.ﺧﺪا درﺳﺖ اﺳﺖ

 و از دﺳﺖ ﻳﺤﻴﺎ،ﺧﻮاﺳﺖ ﺧﺪا را ﺑﺮاي ﺧﻮد رد ﻛﺮدﻧﺪ
(.ﺗﻌﻤﻴﺪ ﻧﮕﺮﻓﺘﻨﺪ
 »ﭘﺲ ﻣﺮدم اﻳﻦ دودﻣﺎن را ﺑﻪ ﭼﻪ ﭼﻴﺰ: ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ31
اﻳﺸﺎن ﻣﺎﻧﻨﺪ

32

ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ ﻛﻨﻢ؟ و ﭼﻪ ﻫﻤﺴﺎﻧﻲ دارﻧﺪ؟

ﻛﻮدﻛﺎﻧﻲ ﻫﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ در ﻛﻮﭼﻪ و ﺑﺎزار ﻧﺸﺴﺘﻪ ﺑﺮ ﺳﺮ
.ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ ﻓﺮﻳﺎد ﻣﻴﻜﺸﻨﺪ و ﻣﻴﮕﻮﻳﻨﺪ
، ﭘﺎﻳﻜﻮﺑﻲ ﻧﻜﺮدﻳﺪ،ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ ﻧﻲ زدﻳﻢ,

17 : 11 م

، ﺳﻮﮔﻮاري ﻧﻨﻤﻮدﻳﺪ،ﺑﺮاﻳﺘﺎن اﻧﺪوه ﺧﻮاﻧﻲ ﻛﺮدﻳﻢ
،. و ﮔﺮﻳﺎن ﻧﺸﺪﻳﺪ32 : 7 ل
“When John the Baptist came eating no
bread and drinking no wine; you say, ‘He  ﻛﻪ ﻧﻪ ﻧﺎن، »ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻳﺤﻴﺎي ﺗﻌﻤﻴﺪ دﻫﻨﺪه آﻣﺪ33
has a demon.’
 ﺷﻤﺎ ﮔﻔﺘﻴﺪ ﻛﻪ او روان،ﻣﻴﺨﻮرد و ﻧﻪ ﺷﺮاب ﻣﻴﻨﻮﺷﻴﺪ
33

48

48

When the Son of Man has come eating  ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ آﻣﺪ ﻛﻪ ﻣﻴﺨﻮرد و ﻣﻴﻨﻮﺷﺪ؛34 ،ﭘﻠﻴﺪ دارد
and drinking, you say, ‘Look he is a
glutton; and a drunkard, a friend of tax ، ﺑﺎده ﻧﻮش،ﺮ ﺧﻮر او آدﻣﻲ ﭘ،ﻧﮕﺎه ﻛﻨﻴﺪ,, ،ﻣﻴﮕﻮﻳﻴﺪ
collectors and sinners!’”
،،!دوﺳﺖ ﺑﺎﺟﮕﻴﺮان و ﮔﻨﺎﻫﻜﺎران اﺳﺖ
34

ﻣﮋده رﺳﺎﻧﻲ ﺷﺎﮔﺮدان
The Mission of the Disciples
Mt. 10:1 Then Jesus called his twelve
disciples to himself, Mk. 6:7 and began to
send them out, two by two, and gave them
authority over the unclean spirits, Mt 10:1 to
drive them out. Mk. 6:8 And he gave
instructions to take a staff for their
journey, and nothing more; no bread, no
bag, no money in their belts, Lk. 10:4 no
sandals. Mt. 10:9 “Take no gold,” he said,
“nor silver, nor copper in your belts, Mk. 6:9
and do not put on two shirts. 10 Wherever
you enter a house, stay there until you
leave the place. Mt. 10:14 If any one will not
welcome you or listen to your words,
shake off the dust from your feet as you
leave that house or town, Mk. 6:11 as you
leave, Lk. 10; 11 say, ‘We are shaking the
dust from our feet as a warning to you.
And you can be sure that God’s kingdom
has come near you!’ Mk. 6:11 For this is a
testimony against them. Mt. 10:15 Truly, I
say to you, it shall be more tolerable on
the day of judgment for the land of Sodom
and Gomorrah, than for that town ".Mk. 6:12
So they went out and preached, Lk. 9:6 from
one village to another village, preaching
the good news Mk. 6:12 that everyone should
repent. 13 And they cast out many devils,
and many who were sick were anointed
with oil, and healed.

،آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ دوازده ﺷﺎﮔﺮد ﺧﻮد را ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪ

1 : 10 م

 و ﺑﻪ اﻳﺸﺎن،و اﻳﺸﺎﻧﺮا دو ﺑﻪ دو رواﻧﻪ ﻛﺮد

7 : 6 س

س

.ﺑﻴﺮون ﻛﻨﻨﺪ1 : 10 م،ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ داد ﻛﻪ رواﻧﻬﺎي ﻧﺎﭘﺎك را

 ﻣﮕﺮ،و ﺑﻪ اﻳﺸﺎن دﺳﺘﻮر داد ﻛﻪ ﺑﺮاي ﺗﻮﺷﻪ راه

8:6

 و،ﻳﻚ ﭼﻮب دﺳﺘﻲ ﭼﻴﺰي ﺑﺎ ﺧﻮد ﺑﺮ ﻧﺪارﻧﺪ؛ ﻧﻪ ﻧﺎﻧﻲ
: 10ل

. و ﻧﻪ ﭘﻮﻟﻲ در ﻛﻴﺴﺔ ﻛﻤﺮﺑﻨﺪ ﺧﻮد،ﻧﻪ ﻛﻮﻟﻪ ﺑﺎري

 »زر ﺑﺮ ﻧﺪارﻳﺪ و ﻧﻪ:او ﮔﻔﺖ

9 : 10م

، و ﻧﻪ ﭘﺎ اﻓﺰاري4

 و9 : 6  س،ﺮﻧُﺰ در ﻛﻤﺮﺑﻨﺪﻫﺎي ﺧﻮد ﻧﮕﻪ ﻧﺪارﻳﺪ و ﺑ،ﺳﻴﻢ
،ﺑﻪ ﻫﺮ ﺧﺎﻧﻪ اﻳﻜﻪ درآﻣﺪﻳﺪ
: 10 م

10

،ﻧﻪ دو ﭘﻴﺮاﻫﻦ ﺑﭙﻮﺷﻨﺪ

. در آﻧﺠﺎ ﺑﻤﺎﻧﻴﺪ،ﺗﺎ ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ در آن ﺷﻬﺮ ﻫﺴﺘﻴﺪ

 اﮔﺮ ﻛﺴﻲ ﺷﻤﺎ را ﻧﭙﺬﻳﺮد و ﻳﺎ ﺑﻪ ﺳﺨﻨﺎن ﺷﻤﺎ ﮔﻮش14
 و ﮔَﺮد،ﻧﺪﻫﺪ آﻧﮕﺎه آن ﺧﺎﻧﻪ و ﻳﺎ آن ﺷﻬﺮ را واﮔﺬارﻳﺪ
10 ل

، و از آﻧﺠﺎ ﺑﺮوﻳﺪ11 : 6 ﺧﺎك ﭘﺎﻫﺎﻳﺘﺎن را ﺑﺘﻜﺎﻧﻴﺪ س

»اﻳﻦ ﮔَﺮد و ﺧﺎﻛﻲ ﻫﻢ ﻛﻪ از ﺷﻬﺮ ﺷﻤﺎ ﺑﺮ:ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ

11 :

 ﻟﻴﻜﻦ.ﭘﺎي ﻣﺎ ﭼﺴﭙﻴﺪه اﺳﺖ ﭘﻴﺶ روي ﺷﻤﺎ ﻣﻴﺘﻜﺎﻧﻴﻢ
.اﻳﻨﺮا ﺑﺪاﻧﻴﺪ ﻛﻪ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا ﻧﺰدﻳﻚ ﺷﻤﺎ آﻣﺪه اﺳﺖ
15

: 10م

.ﺗﺎ ﮔﻮاﻫﻲ ﺑﺮ ﻧﺎﭘﺬﻳﺮاﻳﻲ آﻧﻬﺎ ﺑﺎﺷﺪ

11 : 6س

ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﻛﻪ در روز داوري ﺑﺮاي ﺳﺪوم
 ﺗﺎ ﺑﺮاي اﻳﻦ،و ﻏﻤﻮره آﺳﺎﻧﺘﺮ ﮔﺮﻓﺘﻪ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
 و آﮔﺎه،ﭘﺲ اﻳﺸﺎن ﺑﻴﺮون رﻓﺘﻨﺪ

12 : 6 س

«.ﺷﻬﺮﻫﺎ

 ﻣﮋده، از ﻳﻚ روﺳﺘﺎه ﺑﻪ روﺳﺘﺎي دﻳﮕﺮ6 : 9  ل،ﻛﺮدﻧﺪ
آﻧﻬﺎ دﻳﻮﻫﺎي

13

.ﻛﻪ ﻫﻤﮕﺎن ﺗﻮﺑﻪ ﻛﻨﻨﺪ

12 : 6 س.دادﻧﺪ

 وﻛﺴﺎن ﺑﺴﻴﺎري را ﻛﻪ ﺑﻴﻤﺎر،ﺑﺴﻴﺎري راﺑﻴﺮون راﻧﺪﻧﺪ
. اﻳﺸﺎن را ﺑﻬﺒﻮدي ﺑﺨﺸﻴﺪﻧﺪ،ﺑﻮدﻧﺪ روﻏﻦ ﻣﺎﻟﻴﺪه

ﻫﻴﺮودﻳﺲ ﺳﺨﻨﺎﻧﻲ در ﺑﺎره ﻋﻴﺴﺎ ﺷﻨﻴﺪ
Herod Heard About Jesus
 در ﻫﻤﺎن روزﻫﺎ از1 : 14  م،ﻫﻴﺮودﻳﺲ ﭘﺎدﺷﺎه14 : 6 س
Mk. 6:14 King Herod, Mt. 14:1 heard about the
fame of Jesus, Lk. 9:7 of all that he was  و از ﺷﻨﻴﺪن ﻫﻤﺔ ﻛﺎره اﻳﻲ7 : 9 آوازه ﻋﻴﺴﺎ آﮔﺎه ﺷﺪ ل
doing, and he was worried, Mk. 6:14 for
 زﻳﺮا14 : 6 س. ﺑﺸﮕﻔﺖ آﻣﺪه ﺑﻮد،وردĤﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺠﺎ ﻣﻴ

49
Jesus’ name had become known, Mt. 14:2
and Herod said to his officials, “This is
John the Baptist, he has been raised from
the dead; that is why these powers are at
work in him.” Mk. 6:15 But others said, “It is
Elijah, and others said, “It is a prophet,
like one of the old prophets.”

49
ﻫﻴﺮودﻳﺲ ﺑﻪ

2 : 14 م

.ﻧﺎم ﻋﻴﺴﺎ زﺑﺎﻧﺰد ﻫﻤﻪ ﺷﺪه ﺑﻮد

» اﻳﻦ ﻳﺤﻴﺎي ﺗﻌﻤﻴﺪ دﻫﻨﺪه اﺳﺖ ﻛﻪ:ﻫﻤﺮاﻫﺎن ﺧﻮد ﮔﻔﺖ
 و از اﻳﻨﺮوﺳﺖ ﻛﻪ اﻳﻦ ﺷﮕﻔﺘﻴﻬﺎ،از ﻣﺮدﮔﺎن ﺑﺮﺧﺎﺳﺘﻪ
»او: ﻟﻴﻜﻦ ﮔﺮوﻫﻲ ﻣﻲ ﮔﻔﺘﻨﺪ15 : 6 « س.از او دﻳﺪه ﻣﻴﺸﻮد
»او ﭘﻴﺎﻣﺒﺮي اﺳﺖ ﻣﺎﻧﻨﺪ: ودﻳﮕﺮان ﻣﻴﮕﻔﺘﻨﺪ،اﻟﻴﺎس اﺳﺖ
«.ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان دﻳﺮﻳﻦ
ﻓﺮﻣﺎن ﻛﺸﺘﻦ ﻳﺤﻴﺎي ﺗﻌﻤﻴﺪ دﻫﻨﺪه
»اﻳﻦ ﻫﻤﺎن:ﭼﻮن ﻫﻴﺮودﻳﺲ اﻳﻨﺮا ﺷﻨﻴﺪ ﮔﻔﺖ

The Death of John the Baptist
Mk. 6:16 But when Herod heard about Jesus,
he said, “This must be the John! whose
head I cut off, he has been raised.” 17 For
Herod had sent and seized John, Mt. 14:3
and bound him in prison for the sake of
Herodias, his brother Philip’s wife, Mk. 6:17
because he had married her, 18 and John
had said to Herod, “It is wrong for you to
have your brother’s wife.” 19 And
Herodias had a grudge in her heart against
John, and wanted to kill him. But she
could not, 20 for Herod feared John,
knowing that he was a rightous and holy
man, and kept him safe, and followed his
advice in many things, and was glad to
listen to him.
Mt. 14:6 However, at the celebration of
Herod’s birthday, Mk. 6:21 a fitting occasion
arrived for Herod to give a birthday feast
for his high officials and military
commanders and the leading men of
Galilee. 22 Then Herodias’s daughter
joined the party. Mt.14:6 She danced before
them all, Mk. 6:22 pleasing Herod and his
guests; so that the king said to the
girl,“Ask me for whatever you want, and I
will give it to you.” 23 And he solemnly
swore to her, “Ask me whatever you want,
I will give you, as much as half of my
country.” 24 And girl went out, and said to
her mother, “What shall I ask?” And her
mother said, “Ask for the head of John the

16 : 6 س

 اﻛﻨﻮن زﻧﺪه ﺷﺪه،ﻳﺤﻴﺎ اﺳﺖ ﻛﻪ ﻣﻦ ﮔﺮدﻧﺶ را زدم
 زﻳﺮا ﻫﻴﺮودﻳﺲ دﺳﺘﻮر داده ﺑﻮد ﻛﻪ ﻳﺤﻴﺎ را17 «.اﺳﺖ
 ﺑﻪ زﻧﺪان اﻧﺪاﺧﺘﻪ،و او را ﺑﺴﺘﻪ
17 : 6 س

3 : 14 م

،دﺳﺘﮕﻴﺮ ﻛﻨﻨﺪ

، زﻳﺮا ﻫﻴﺮودﻳﺎ ﻛﻪ زنِ ﺑﺮادرش ﻓﻴﻠﻴﭗ ﺑﻮد،ﺑﻮد

 و ﻳﺤﻴﺎ ﺑﻪ ﻫﻴﺮودﻳﺲ ﮔﻔﺘﻪ18 ،او را ﺑﻪ زﻧﻲ ﮔﺮﻓﺘﻪ ﺑﻮد
»اﻳﻦ درﺳﺖ ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ زن ﺑﺮادر ﺧﻮد را ﺑﻬﻤﺴﺮي:ﺑﻮد
از اﻳﻨﺮوي ﻫﻴﺮودﻳﺎ ﻛﻴﻨﻪ ﻳﺤﻴﺎ را در دل

19

«.ﺑﮕﻴﺮي

20

. و ﻣﻴﺨﻮاﺳﺖ او را ﺑﻜُﺸﺪ ﻟﻴﻜﻦ ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺴﺖ،داﺷﺖ

 و ﻣﻴﺪاﻧﺴﺖ ﻛﻪ او،ﭼﻮﻧﻜﻪ ﻫﻴﺮودﻳﺲ از ﻳﺤﻴﺎ ﻣﻴﺘﺮﺳﻴﺪ
 و، و از او ﭘﺸﺘﻴﺒﺎﻧﻲ ﻣﻴﻜﺮد،ﻣﺮد ﭘﺎرﺳﺎ و ﭘﺎﻛﻲ اﺳﺖ
 ﺑﺴﻴﺎر ﺳﺮﮔﺮدان،ﻫﺮﮔﺎه ﺳﺨﻨﺎن ﻳﺤﻴﺎ را ﻣﻲ ﺷﻨﻴﺪ
. و ﻣﻴﺨﻮاﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﻴﺸﺘﺮ از اﻳﻨﻬﺎ از او ﺑﺸﻨﻮد،ﻣﻴﺸﺪ
21 : 6 س

،ﺑﻨﺎﺑﺮاﻳﻦ در ﺟﺸﻦ زاد روز ﻫﻴﺮودﻳﺲ٦ : ١٤ م

 و آن ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ،ﺳﺮاﻧﺠﺎم زﻣﻴﻨﻪ ﺧﻮﺑﻲ ﺑﺮاﻳﺶ ﭘﻴﺶ آﻣﺪ
ﺑﻮد ﻛﻪ ﻫﻴﺮودﻳﺲ در زاد روزش ﺑﺮاي درﺑﺎرﻳﺎن و
22

.اﻓﺴﺮان و ﺑﺰرﮔﺎن ﺟﻠﻴﻞ ﺟﺸﻨﻲ ﺑﺮ ﭘﺎ ﻛﺮده ﺑﻮد

و

6 : 14 م

،ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ دﺧﺘﺮ ﻫﻴﺮودﻳﺎ ﺑﻪ ﺟﺸﻦ درآﻣﺪ

22 : 6 س

،راﻣﺸﮕﺮي و دﺳﺖ و ﭘﺎ اﻓﺸﺎﻧﻲ ﻛﺮد

 آﻧﮕﺎه ﭘﺎدﺷﺎه.ﻫﻴﺮودﻳﺲ و ﻣﻬﻤﺎﻧﺎﻧﺶ ﺷﺎدﻣﺎن ﺷﺪﻧﺪ
»ﻫﺮ ﭼﻪ ﻣﻴﺨﻮاﻫﻲ از ﻣﻦ درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻦ:ﺑﻪ دﺧﺘﺮ ﮔﻔﺖ
 و ﺑﺮاﻳﺶ ﺳﻮﮔﻨﺪ ﻳﺎد23«.و ﻣﻦ آﻧﺮا ﺑﻪ ﺗﻮ ﺧﻮاﻫﻢ داد
 ﺗﺎ آﻧﺠﺎ ﻛﻪ اﮔﺮ،»آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﺑﺨﻮاﻫﻲ: و ﮔﻔﺖ،ﻛﺮد
 دﺧﺘﺮ24«. آﻧﺮا ﺑﻪ ﺗﻮ ﺧﻮاﻫﻢ داد،ﻧﻴﻤﻲ از ﻛﺸﻮرم ﺑﺎﺷﺪ
»ﭼﻪ درﺧﻮاﺳﺘﻲ،ﺑﻴﺮون رﻓﺖ و از ﻣﺎدر ﺧﻮد ﭘﺮﺳﻴﺪ
»ﺳﺮ ﻳﺤﻴﺎي ﺗﻌﻤﻴﺪ دﻫﻨﺪه را،ﻛﻨﻢ؟« ﻣﺎدرش ﮔﻔﺖ
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Baptizer.” 25 And the girl hurried back
with haste and said to the king, “I ask you
to give me at once the head of John the
Baptist on a platter.” 26 And the king was
very sad, but because of his oaths and
his guests he did not want to break his
word to her. 27 At once the king ordered
an executioner to cut off John’s head in
the prison, Mt. 14:10 who went and beheaded
him in prison, Mk. 6:28 and brought his head
on a wooden dish, and gave it to the girl;
and the girl gave it to her mother.
29 When John’s disciples heard of it, they
came and took his body, and laid it in a
tomb, Mt. 14:12 and they went and told
Jesus.

50
دﺧﺘﺮ ﺑﻴﺪرﻧﮓ و ﺷﺘﺎﺑﺎن ﻧﺰد

25

«.درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻦ

ِ»از ﺗﻮ ﺧﻮاﻫﺶ ﻣﻴﻜﻨﻢ ﻛﻪ ﺳﺮ:ﭘﺎدﺷﺎه ﺑﺎز ﮔﺸﺖ و ﮔﻔﺖ
ﻳﺤﻴﺎي ﺗﻌﻤﻴﺪ دﻫﻨﺪه را ﻫﻢ اﻛﻨﻮن در ﺗﺸﺘﻲ ﺑﻤﻦ
 ﻟﻴﻜﻦ ﺑﻪ ﭘﺎس،ﭘﺎدﺷﺎه ﺑﺴﻴﺎر اﻧﺪوﻫﮕﻴﻦ ﺷﺪ

26

«.ﺑﺪﻫﻲ

ﺳﻮﮔﻨﺪي ﻛﻪ ﻳﺎد ﻛﺮده ﺑﻮد و از ﺑﺮاي ﮔﺮاﻣﻲ داﺷﺖ
.ﻫﻢ ﻧﺸﻴﻨﺎن ﺧﻮد ﻧﺨﻮاﺳﺖ ﻛﻪ ﺧﻮاﻫﺶ او را رد ﻧﻤﺎﻳﺪ
ِﭘﺲ ﭘﺎدﺷﺎه ﺑﻴﺪرﻧﮓ آدم ﻛﺸﻲ را ﻓﺮﺳﺘﺎد ﻛﻪ ﺳﺮ
: 14 م

27

، آن آدم ﻛﺶ رﻓﺖ.وردĤﻳﺤﻴﺎي ﺗﻌﻤﻴﺪ دﻫﻨﺪه را ﺑﻴ

و ﺳﺮ را در

28 : 6 س

.و ﺳﺮِ ﻳﺤﻴﺎ را در زﻧﺪان ﺑﺮﻳﺪ

10

 و آﻧﺮا ﺑﻪ دﺧﺘﺮ داد و او آﻧﺮا،ﻳﻚ ﺗﺸﺖ ﭼﻮﺑﻲ ﮔﺬاﺷﺖ
ﭼﻮن ﺷﺎﮔﺮدان ﻳﺤﻴﺎ از اﻳﻦ آﮔﺎه29 .ﺑﻪ ﻣﺎدرش داد
: 14 م

. آﻣﺪﻧﺪ و ﺗﻦ او را ﺑﺮدﻧﺪ و ﺑﻪ ﺧﺎك ﺳﭙﺮدﻧﺪ،ﺷﺪﻧﺪ
.ﭘﺲ ازآن رﻓﺘﻨﺪ و ﻋﻴﺴﺎ را آﮔﺎه ﻛﺮدﻧﺪ12

The Apostles Return from their Mission
The Apostles came back, Mk. 6:30 and
they told Jesus all that they had done and
taught. 31 He said to them, “Come away
by yourselves to a lonely place, and rest
awhile.” Lk. 9:10 Then he took them with
him and withdrew to a city called
Bethsaida, where they could be alone with
him.
Lk. 9:10

Jesus Feeds More than Five Thousand
People
Mk. 6:31 Then, because so many people
were coming and going that they did not
even have time to eat, 32 they went away
in a boat to a lonely place by themselves.
33 But many saw them going, and came to
know of it; and they ran there on foot
from all the towns, and got there before
them. 34 As Jesus landed, he saw a large
crowd, and he had compassion on them,
because they were like sheep that have no
shepherd; and he began to teach them
many things, Lk. 9:11 and he welcomed
them, and spoke to them of the kingdom
of God, and cured those who had need of

ﺑﺎزﮔﺸﺖ ﭘﻴﺎم دﻫﻨﺪﮔﺎن از ﻛﺎر ﭘﻴﺎم رﺳﺎﻧﻲ
30 : 6 س

ﺑﺮاي

،ﭼﻮن ﭘﻴﺎم دﻫﻨﺪﮔﺎن ﺑﺎز ﮔﺸﺘﻨﺪ

10 : 9 ل

 ﻛﻪ ﭼﻪ ﻛﺎرﻫﺎﻳﻲ ﻛﺮده و ﭼﻪ،ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎزﮔﻮ ﻛﺮدﻧﺪ
»ﺑﻴﺎﻳﻴﺪ ﺑﺎ ﻫﻢ:او ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ

31

.آﻣﻮزﺷﻲ داده اﻧﺪ

 وﺷﻤﺎ ﻛﻤﻲ آﺳﺎﻳﺶ،ﺑﺠﺎي آرام و ﺗُﻬﻲ از ﻣﺮدم ﺑﺮوﻳﻢ
آﻧﮕﺎه آﻧﺎن را ﺑﺎ ﺧﻮد ﺑﺸﻬﺮي ﺑﻨﺎم ﺑﻴﺖ10 : 9 « ل.ﻛﻨﻴﺪ
. ﺗﺎ در آﻧﺠﺎ ﺗﻨﻬﺎ ﺑﺎ اﻳﺸﺎن ﺑﺎﺷﺪ،ﺳﻴﺪا ﺑﺮد
ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ ﺑﻴﺶ از ﭘﻨﺞ ﻫﺰار ﺗﻦ ﺧﻮراك داد
 ﻟﻴﻜﻦ رﻓﺖ و آﻣﺪ ﻣﺮدم آن ﭼﻨﺎن زﻳﺎد ﺑﻮد ﻛﻪ31 : 6 س
ﭘﺲ ﺑﺎ

32

،آﻧﻬﺎ ﻳﺎراي ﺧﻮراك ﺧﻮردن ﻫﻢ ﻧﺪاﺷﺘﻨﺪ

 ﻟﻴﻜﻦ ﮔﺮوه33.ﻛﺸﺘﻲ ﺑﻪ ﻳﻚ ﺟﺎي دور اﻓﺘﺎده اي رﻓﺘﻨﺪ
. و ﺷﻨﺎﺧﺘﻨﺪ ﻛﻪ از آﻧﺠﺎ ﻣﻴﺮوﻧﺪ،زﻳﺎدي اﻳﺸﺎن را دﻳﺪﻧﺪ
،ﭘﺲ ﻣﺮدم از ﻫﻤﺔ ﺷﻬﺮﻫﺎ ﺑﺎ ﺷﺘﺎب ﭘﻴﺎده روي ﻛﺮدﻧﺪ
 ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ ﺧﺸﻜﻲ34.وﭘﻴﺶ ازآﻧﻬﺎ ﺑﻪ آﻧﺠﺎرﺳﻴﺪﻧﺪ
 ﮔﺮوه زﻳﺎدي را دﻳﺪ و ﺑﺮ اﻳﺸﺎن دل ﺳﻮزي،ﭘﺎ ﻧﻬﺎد
 زﻳﺮا آﻧﻬﺎ ﻣﺎﻧﻨﺪ ﮔﻮﺳﭙﻨﺪاﻧﻲ ﺑﻮدﻧﺪ ﻛﻪ ﺷﺒﺎن،ﻧﻤﻮد
:9ل

، ﭘﺲ ﭼﻴﺰﻫﺎي ﺑﺴﻴﺎري ﺑﻪ اﻳﺸﺎن آﻣﻮﺧﺖ.ﻧﺪارﻧﺪ

 و ﺑﺮاﻳﺸﺎن از ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا،و اﻳﺸﺎن را ﭘﺬﻳﺮﻓﺖ

11

 اﻳﺸﺎن را، و ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ دردﻣﻨﺪ ﺑﻮدﻧﺪ،ﺳﺨﻦ ﮔﻔﺖ
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healing. Mk. 6:35 And when it was already
late, Mt. 14:15 and it was evening, Jo. 6:5 Jesus
looked up and saw a great crowd coming
toward him, he said to Philip, “Where will
we buy bread for these people to feed
them?” 6 This he said to test him, for he
himself knew what he would do. 7 Philip
answered him, “Two hundred denarii
would not buy enough bread for them,
even to give each a little.” Mt. 14:15 The
disciples came to him and said, “This
place is a desert, and the day is now over;
send the crowds away, Mk.6:36 to go into
the country and villages round about, and
buy themselves something to eat.” 37 But
Jesus answered them, “You give them
something to eat.” And they said to him,
“Are we to go and buy two hundred
denarii worth of bread, and give
it to them to eat?”38 And he said to them,
“How many loaves have you? Go and
see.” Jo. 6:8 One of his disciples, Andrew,
Simon Peter’s brother, said to him 9
“There is a boy here who has five barley
loaves and two fishes; but what good is
that for all these people?” Mk. 6:39 Then
Jesus gave orders, Lk. 9:14 to his disciples,
to make the people sit down in groups of
about fifty each. Jo. 6:10 And there was
plenty of grass in that place. Mk. 6:40 So
they sat down in groups of hundreds and
fifties. 41 Then Jesus took the five loaves
and two fishes, and looked up to heaven,
and blessed them, and broke the loaves,
and gave them to his disciples to set
before the people; and he divided the two
fishes also, Mt. 14:19 and the disciples gave
them to the crowds, 20 and they all ate and
were satisfied. Jo. 6:12 And he told his
disciples, “Gather up the broken pieces
that are left over; so that nothing may be
wasted.”
13 So they gathered them all up and filled
twelve baskets with pieces left over of the
five barley loaves from which the people
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 ﭼﻮن ﭼﻨﺪ ﮔﺎﻫﻲ از روز ﮔﺬﺷﺘﻪ35 : 6 س. درﻣﺎن ﻧﻤﻮد
 ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ5 : 6 ي، و ﺷﺐ ﻫﻨﮕﺎم ﻧﺰدﻳﻚ ﻣﻴﺸﺪ15 : 14  م،ﺑﻮد
 دﻳﺪ ﮔﺮوه زﻳﺎدي از ﻣﺮدم،ﮔﺮدا ﮔﺮد ﺧﻮد ﻧﮕﺎه ﻛﺮد
: ﺑﻪ ﻓﻴﻠﻴﭗ ﮔﻔﺖ،ﻳﻨﺪĤدر راه ﻫﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ ﺑﻪ ﺳﻮﻳﺶ ﻣﻴ
»از ﻛﺠﺎ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻴﻢ ﻧﺎن ﺑﺨﺮﻳﻢ ﻛﻪ اﻳﻦ ﮔﺮوه را ﺧﻮراك
 ﭼﻮن،اﻳﻨﺮا از روي آزﻣﺎﻳﺶ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ

6

«دﻫﻴﻢ؟

7

: ﻓﻴﻠﻴﭗ ﭘﺎﺳﺦ داد.ﺧﻮدش ﻣﻴﺪاﻧﺴﺖ ﻛﻪ ﭼﻪ ﺑﺎﻳﺪ ﻛﺮد
»ﻛﻪ دوﻳﺴﺖ دﻳﻨﺎر ﻧﺎن ﻫﻢ ﺑﺲ ﻧﻴﺴﺖ ﺗﺎ ﻫﺮﻛﻪ اﻧﺪﻛﻲ
،و ﭼﻮن روز ﺑﻪ ﭘﺎﻳﺎن ﻣﻴﺮﺳﻴﺪ

15 : 14 م

«.ﺑﺨﻮرد

»اﻳﻨﺠﺎ ﺑﻴﺎﺑﺎن اﺳﺖ و:ﺷﺎﮔﺮدان ﻧﺰدش آﻣﺪﻧﺪ و ﮔﻔﺘﻨﺪ
رواﻧﻪ ﻛﻦ

36 : 6 س

، ﻣﺮدم را،روز ﻫﻢ ﺑﻪ ﭘﺎﻳﺎن رﺳﻴﺪه

ﺗﺎ ﺑﻪ آﺑﺎدﻳﻬﺎ و روﺳﺘﺎﻫﺎ ﺑﺮوﻧﺪ و ﻧﺎﻧﻲ ﺑﺮاي ﺧﻮد
:ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﭘﺎﺳﺦ داد و ﮔﻔﺖ

37

«.ﺑﺨﺮﻧﺪ

:« ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪ.»ﺷﻤﺎ اﻳﺸﺎن را ﭼﻴﺰي ﺑﺪﻫﻴﺪ ﻛﻪ ﺑﺨﻮرﻧﺪ
»ﻣﮕﺮ اﻳﻨﻜﻪ ﺑﺮوﻳﻢ و دوﻳﺴﺖ دﻳﻨﺎر ﻧﺎن ﺧﺮﻳﺪاري ﻛﻨﻴﻢ
»ﺷﻤﺎ ﺑﺮوﻳﺪ و ﺑﻪ: ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ38«.ﻛﻪ اﻳﺸﺎن ﺑﺨﻮرﻧﺪ
 ﻳﻜﻲ از ﺷﺎﮔﺮدان8 : 6 ﺑﻴﻨﻴﺪ ﻛﻪ ﭼﻨﺪ ﮔﺮده ﻧﺎن دارﻳﺪ؟« ي
 در ﭘﺎﺳﺦ،ﺑﻨﺎم اﻧﺪرﻳﺎس ﻛﻪ ﺑﺮادر ﺷﻤﻌﻮن ﭘﺘﺮُس ﺑﻮد
 »در اﻳﻨﺠﺎ ﭘﺴﺮ ﺑﭽﻪ اي اﺳﺖ ﻛﻪ ﭘﻨﺞ ﮔﺮده ﻧﺎن9:ﮔﻔﺖ
 ﻟﻴﻜﻦ ﺑﺮاي اﻳﻦ ﮔﺮوه ﻣﺮدم ﭼﻪ،ﺟﻮ و دو ﻣﺎﻫﻲ دارد
 ﺗﺎ14 : 9 ل، آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ دﺳﺘﻮر داد39 : 6 ﺧﻮﺑﻲ دارد؟« س
، ﭘﻨﺠﺎه ﺑﻨﺸﺎﻧﻨﺪ،ﺷﺎﮔﺮدان ﻣﺮدم را درﮔﺮوه ﻫﺎي ﭘﻨﺠﺎه
 ﭘﺲ ﻣﺮدم40 : 6 س. و آﻧﺠﺎ ﺟﺎي ﺳﺮﺳﺒﺰي ﺑﻮد10 : 6 ي
41

.در ﮔﺮوﻫﺎ ي ﺻﺪ و ﭘﻨﺠﺎه ﺑﺮ روي زﻣﻴﻦ ﻧﺸﺴﺘﻨﺪ

 و ﺑﻪ،آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﭘﻨﺞ ﮔﺮده ﻧﺎن و دو ﻣﺎﻫﻲ را ﮔﺮﻓﺖ
 وآﻧﻬﺎ را ﻓﺰوﻧﻲ ﺑﺨﺸﻴﺪ و ﮔﺮده ﻫﺎي،آﺳﻤﺎن ﻧﮕﺮﻳﺴﺖ
 و ﺑﻪ ﺷﺎﮔﺮدان داد ﻛﻪ ﭘﻴﺶ ﻣﺮدم،ﻧﺎن را ﭘﺎره ﻛﺮد
ﺑﮕﺬارﻧﺪ؛ و ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ دو ﻣﺎﻫﻲ را ﻣﻴﺎن ﻫﻤﮕﺎن ﭘﺨﺶ
: 14 م

،ﭘﺲ آن ﭘﻨﺞ ﻧﺎن و آن دو ﻣﺎﻫﻲ را

12 : 6 ي

16 : 9 ل

.ﻛﻨﻨﺪ

. و ﻫﻤﻪ ﺧﻮردﻧﺪ و ﺳﻴﺮ ﺷﺪﻧﺪ20 .ﺑﻤﺮدم دادﻧﺪ19

»ﺧﺮده ﻫﺎي ﺑﺠﺎي ﻣﺎﻧﺪه را ﮔﺮد،و ﺑﻪ ﺷﺎﮔﺮدان ﮔﻔﺖ
آﻧﻬﺎ ﺧﺮده

13

«.آوري ﻛﻨﻨﺪ ﺗﺎ ﭼﻴﺰي از ﻣﻴﺎن ﻧﺮود

ﻫﺎي ﻧﺎن را ﻛﻪ از ﭘﻨﺞ ﮔﺮده ﻧﺎن ﺟﻮﻳﻦ ﺑﺠﺎ ﻣﺎﻧﺪه ﺑﻮد
ﺮ و دوازده ﺳﺒﺪ از ﺧﺮده ﻫﺎ ﭘ،ﮔﺮدآوري ﻛﺮدﻧﺪ
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had eaten. Mk. 6:44 The number of the men
who had eaten, Mt. 14:21 besides women and
children, was about five thousand men.
Jo. 6:14 When the people saw the sign Jesus
had done, they said, “This is indeed the
prophet who is to come into the world!” 15
But Jesus knew that they were about to
come and take him by force to make him
king, and he withdrew again to the
mountain by himself.
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م

، و ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ از ﮔﺮده ﻫﺎي ﻧﺎن ﺧﻮردﻧﺪ44 : 6  س.ﻛﺮدﻧﺪ
. ﭘﻨﺞ ﻫﺰار ﻣﺮد ﺑﻮدﻧﺪ، ﺳﻮاي زﻧﻬﺎ و ﺑﭽﻪ ﻫﺎ21 : 14

، ﭼﻮن ﻣﺮدم ﻛﺎرﻫﺎي ﺷﮕﻔﺖ آور ﻋﻴﺴﺎ را دﻳﺪﻧﺪ14 : 6 ي
»ﺑﺮاﺳﺘﻲ او ﻫﻤﺎن ﭘﻴﺎﻣﺒﺮي اﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﺎﻳﺴﺘﻲ ﺑﻪ:ﮔﻔﺘﻨﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ ﭼﻮن داﻧﺴﺖ ﻛﻪ آﻧﻬﺎ15«.اﻳﻦ ﺟﻬﺎن ﺑﻴﺎﻳﺪ
 ﺑﺎز،ﻣﻴﺨﻮاﻫﻨﺪ ﺑﻴﺎﻳﻨﺪ و او را ﺑﺰور ﺑﺮده ﭘﺎدﺷﺎه ﻛﻨﻨﺪ
. ﺑﻪ ﻛﻮﻫﺴﺘﺎﻧﻲ رﻓﺖ،ﺗﻨﻬﺎ
ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮ روي آب راه ﻣﻴﺮود

Jesus Walking on the Water
Mk. 6:45 At once Jesus made his disciples to
take the boat and cross to Bethsaida, on
the other side, before him, while he sent
the crowd away. Mt 14:23 When he had sent
the people away, he went up the hillside
by himself to pray. Mk. 6; 47 And evening
came, and the boat was halfway across the
sea, and he was alone on the land. 48 And
he saw that the disciples were distressed
in rowing, for the wind was against them.
Jo. 6:19 When they had rowed some five or
six kilometers, Mk. 6:48 he came towards
them early in the morning, walking on the
sea. He was going to pass them by, 49 but
when they saw him walking on the sea,
they thought it was a ghost, and cried out;
50 for they all saw him, Jo 6:19 they were
frightened, Mt. 14:26 and cried out for fear.
Mk 6:50 But Jesus immediately spoke to
them and said, “Take heart, it is myself;
do not be afraid.” Mt.14:28 Peter answered
him, “Lord, if it is you, order me to come
to you over the water.” 29 Jesus said
“Come!” Then Peter got out of the boat
and walked over the water to reach Jesus;
30 but when he saw the strong wind, he
lost courage, and began to sink, he cried
out, “Lord, save me.”

ﺑﻴﺪرﻧﮓ و در ﻫﻤﺎن ﻫﻨﮕﺎم ﻋﻴﺴﺎ ﺷﺎﮔﺮدان را

45 : 6 س

ﺑﺮآن داﺷﺖ ﻛﻪ ﻫﺮ ﭼﻪ زود ﺗﺮ ﺳﻮار ﺑﺮ ﻛﺸﺘﻲ ﺷﻮﻧﺪ
و ﭘﻴﺶ از او ﺑﻪ آن ﺳﻮي ﺑﻪ ﺑﻴﺖ ﺳﻴﺪا ﺑﺮوﻧﺪ ﺗﺎ
 ﭘﺲ از رواﻧﻪ ﻛﺮدن23 : 14 م.ﺧﻮدش ﻣﺮدم را رواﻧﻪ ﻛﻨﺪ
 ﺧﻮد ﺑﻪ ﺗﻨﻬﺎﻳﻲ ﺑﺮاي ﻧﻴﺎﻳﺶ ﺑﻪ ﻓﺮاز ﻛﻮﻫﻲ رﻓﺖ،ﻣﺮدم
 ﭼﻮن47 : 6  س.و ﺷﺐ ﻓﺮا رﺳﻴﺪ و او در آﻧﺠﺎ ﺗﻨﻬﺎ ﺑﻮد
 و، ﻛﺸﺘﻲ ﺑﻪ ﻣﻴﺎن درﻳﺎ رﺳﻴﺪ،ﺷﺐ ﻫﻨﮕﺎم ﻓﺮا رﺳﻴﺪ
او دﻳﺪ ﻛﻪ ﺷﺎﮔﺮدان

48

.ﻋﻴﺴﺎ ﺗﻨﻬﺎ در ﻛﻨﺎر درﻳﺎ ﺑﻮد

 زﻳﺮا ﺑﺎد از.در ﭘﺎرو زدن ﺧﺴﺘﻪ و ﻧﺎﺗﻮان ﻫﺴﺘﻨﺪ
ﭼﻮن آﻧﻬﺎ ﻧﺰدﻳﻚ ﺑﻪ ﭘﻨﺞ ﺗﺎ19 : 6  ي.ﺳﻮي دﻳﮕﺮ ﻣﻴﻮزﻳﺪ
 ﻧﺰدﻳﻚ ﺳﭙﻴﺪه48 : 6 س،ﺷﺶ ﻛﻴﻠﻮ ﻣﺘﺮ ﭘﺎرو زده ﺑﻮدﻧﺪ
 ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮ روي درﻳﺎ راه ﻣﻴﺮﻓﺖ،دم ﺑﻮد
. و ﺧﻮاﺳﺖ از ﻛﻨﺎرﺷﺎن ﺑﮕﺬرد،ﺑﺴﻮي ﺷﺎﮔﺮدان آﻣﺪ
ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮن ﺷﺎﮔﺮدان او را دﻳﺪﻧﺪ ﻛﻪ ﺑﺮ روي درﻳﺎ
ﭼﻮن

50

و از

26: 14 م

49

. ﭘﻨﺪاﺷﺘﻨﺪ ﻳﻚ ﺳﺎﻳﻪ ﻣﺎﻧﻨﺪ اﺳﺖ،راه ﻣﻴﺮود
،ﻫﺮاﺳﺎن ﺷﺪﻧﺪ

ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻴﺪرﻧﮓ روي

19 : 6 ي

50 : 6 س

،ﻫﻤﻪ او رادﻳﺪﻧﺪ

.ﺗﺮس ﻓﺮﻳﺎد زدﻧﺪ

»دل آﺳﻮده ﺑﺎﺷﻴﺪ؛:ﺳﺨﻦ را ﺑﺎ اﻳﺸﺎن ﺑﺎز ﻛﺮد و ﮔﻔﺖ
ﭘﺘﺮُس ﭘﺎﺳﺦ

28 : 14 م

«.ﻣﻦ ﻫﺴﺘﻢ؛ ﺗﺮﺳﺎن ﻧﺒﺎﺷﻴﺪ

 ﻣﺮا ﺑﮕﻮ ﺗﺎ ﺑﺮ روي آب ﻧﺰد، اﮔﺮ ﺗﻮﻳﻲ،»ﺳﺮورم:داد
 آﻧﮕﺎه ﭘﺘﺮُس از ﻛﺸﺘﻲ،!ﺑﻴﺎ, ،ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ

29

«.ﺗﻮ ﺑﻴﺎﻳﻢ

. و روي آب ﺑﺴﻮي ﻋﻴﺴﺎ راه رﻓﺖ،ﺑﻴﺮون آﻣﺪ
 ﺗﺮﺳﺎن ﺷﺪ و در،ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮن دﻳﺪ ﺑﺎد ﺗﻨﺪي ﻣﻴﻮزد

30

: ﭘﺲ ﺑﺎﻧﮓ ﺑﺮآورد،دم آﻏﺎز ﺑﻪ ﻓﺮو رﻓﺘﻦ در آب ﻛﺮد
«. ﻣﺮا ﻳﺎري ﻧﻤﺎ،»اي ﺳﺮورم
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31 Jesus at once stretched out his hand and
caught him, saying to him, “O man of
little faith, why did you doubt?” Mk. 6:51 So
he got into the boat with them, and the
wind dropped. And they were completely
amazed. Mt. 14; 33 And those in the boat
worshiped him,
saying, “Truly you are the Son of God,”
Mk. 6:52 for they did not understand about
the loaves, and their hearts were hardened.

Jesus Heals Sick People
Mk. 6:53 When they had crossed over to the
other side of the lake, they came to land at
Gennesaret, and tied up there.54 When
they got out of the boat, Mt. 14:35 the people
of that place recognized Jesus at once, Mk.
6:55 and ran all over the countryside, and
began to bring sick people on their mats to
the place where they heard he was. 56 And
wherever he came, in villages, towns, or
farms, they laid the sick in the market
places, and begged him that they might
touch even the edge of his garment; and
all those who touched him were healed.

The People Seek Jesus
Jo. 6:22 The following day, the people who
were still waiting on the other side of the
lake saw that there was only one boat
there, and that Jesus had not got into the
boat with his disciples, but that his
disciples had gone away alone. 23 Then
some boats from Tiberias came near the
place where they ate the bread after the
Lord had given thanks. 24 So when the
people realised that neither Jesus nor his
disciples were there any longer, they
themselves got into the boats, and went
back to Capernaum, looking for Jesus. 25
When they found him on the other side of
the lake, they said to him, “Rabbi, when
did you come here?” 26 Jesus answered
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ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻴﺪرﻧﮓ دﺳﺖ دراز ﻛﺮد و او را ﮔﺮﻓﺖ و

31

 آﻧﮕﺎه51 : 6  ﭼﺮا ﺑﺪ ﮔﻤﺎن ﻫﺴﺘﻲ!«س،»اي ﻛﻢ اﻳﻤﺎن:ﮔﻔﺖ
 و آﻧﻬﺎ. و ﺑﺎد ﻓﺮو ﻧﺸﺴﺖ،ﻧﺰد اﻳﺸﺎن ﺑﻪ ﻛﺸﺘﻲ درآﻣﺪ
در اﻳﻦ ﻫﻨﮕﺎم

33 : 14 م

.ﺑﻲ اﻧﺪازه ﺷﮕﻔﺘﺰده ﺷﺪﻧﺪ

ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ در ﻛﺸﺘﻲ ﺑﻮدﻧﺪ او را ﭘﺮﺳﺘﺶ ﻧﻤﻮدﻧﺪ و
52 : 6 س

زﻳﺮا

«.»ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺗﻮ ﭘﺴﺮ ﺧﺪا ﻫﺴﺘﻲ:ﮔﻔﺘﻨﺪ

اﻳﺸﺎن ﻫﻨﻮز ﺑﻜﺎر ﺷﮕﻔﺖ آﻣﻴﺰ ﮔﺮده ﻫﺎي ﻧﺎن ﭘﻲ
. زﻳﺮا دﻟﺸﺎن ﺳﺨﺖ ﺷﺪه ﺑﻮد،ﻧﺒﺮده ﺑﻮدﻧﺪ
ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻴﻤﺎران را ﺑﻬﺒﻮدي ﻣﻲ ﺑﺨﺸﺪ
 ﺑﻪ، ﭼﻮن اﻳﺸﺎن ﺑﻪ ﻛﺮاﻧﻪ دﻳﮕﺮ درﻳﺎﭼﻪ رﺳﻴﺪﻧﺪ53 : 6 س
54

.ﺳﺮزﻣﻴﻦ ﺟﻨﻴﺴﺎرت آﻣﺪﻧﺪ و درآﻧﺠﺎ ﻟﻨﮕﺮ اﻧﺪاﺧﺘﻨﺪ

ﻣﺮدم آﻧﺠﺎ در

35 : 14 م

،ﭼﻮن از ﻛﺸﺘﻲ ﺑﻴﺮون آﻣﺪﻧﺪ

ﭘﺲ ﺑﺎ ﺷﺘﺎب ﺑﻪ ﺳﺮﺗﺎﺳﺮ

55 : 6 س

،دم او را ﺷﻨﺎﺧﺘﻨﺪ

آن ﻛﻮي و ﺑﺮزن رﻓﺘﻨﺪ و ﺑﻴﻤﺎران را ﺑﺮ روي ﺑﺴﺘﺮﻫﺎ
 و56 .ﺑﻪ ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﻣﻲ ﺷﻨﻴﺪﻧﺪ ﻛﻪ او در آﻧﺠﺎﺳﺖ ﺑﺮدﻧﺪ
،ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ ﻫﺮ ﺷﻬﺮ و ﻳﺎ ده و ﻳﺎ ﻛﺸﺘﺰاري ﻛﻪ ﻣﻴﺮﻓﺖ
 و از او،ﻣﺮدم ﺑﻴﻤﺎران را ﺑﺮ ﺳﺮ راﻫﺶ ﻣﻴﮕﺬاﺷﺘﻨﺪ
ﺧﻮاﻫﺶ ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ ﻛﻪ ﺑﻴﻤﺎران ﺑﺘﻮاﻧﻨﺪ ﺑﻪ رداﻳﺶ دﺳﺖ
. ﺑﻬﺒﻮدي ﻣﻲ ﻳﺎﻓﺖ، و ﻫﺮﻛﻪ دﺳﺖ ﻣﻴﮕﺬاﺷﺖ،ﺑﮕﺬارﻧﺪ
ﻣﺮدم ﺧﻮاﺳﺘﺎر دﻳﺪن ﻋﻴﺴﺎ ﻫﺴﺘﻨﺪ
 ﻓﺮداي آن روز ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ آن ﺳﻮي درﻳﺎ ﻣﺎﻧﺪه22 : 6 ي
 ﻛﻪ، ﻛﻪ ﺗﻨﻬﺎ ﻳﻚ ﻛﺸﺘﻲ در آﻧﺠﺎ ﺑﻮد، درﻳﺎﻓﺘﻨﺪ،ﺑﻮدﻧﺪ
 و ﻋﻴﺴﺎ ﺳﻮار،ﺗﻨﻬﺎ ﺷﺎﮔﺮدان ﺑﺮ آن ﺳﻮار ﺷﺪه ﺑﻮدﻧﺪ
آن ﻛﺸﺘﻲ ﻧﺸﺪه ﺑﻮد و ﺷﺎﮔﺮدان ﺑﺪون ﻋﻴﺴﺎ رﻓﺘﻪ
آﻧﮕﺎه ﻛﺸﺘﻴﻬﺎي دﻳﮕﺮي از ﺗﻴِﺒﺮﻳﻪ آﻣﺪﻧﺪ

23

.ﺑﻮدﻧﺪ

ﻧﺰدﻳﻚ ﺑﻪ ﻫﻤﺎن ﺟﺎﻳﻲ رﺳﻴﺪﻧﺪ ﻛﻪ ﺳﺮور ﻧﺎﻧﻬﺎ را
ﭼﻮن

24

. و ﻣﺮدم ﺧﻮرده ﺑﻮدﻧﺪ،ﻓﺰوﻧﻲ ﺑﺨﺸﻴﺪه ﺑﻮد

 و ﻧﻪ،ﻣﺮدم درﻳﺎﻓﺘﻨﺪ ﻛﻪ ﻧﻪ ﻋﻴﺴﺎ آﻧﺠﺎ اﺳﺖ
 در ﺟﺴﺘﺠﻮي،ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ ﺑﺮ آن ﻛﺸﺘﻴﻬﺎ ﺳﻮار ﺷﺪه
 ﭼﻮن ﻣﺮدم او را25 .ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺴﻮي ﻛﻔﺮﻧﺎﺣﻮم ﺑﺮﮔﺸﺘﻨﺪ
،»اي اﺳﺘﺎد:در آن ﺳﻮي درﻳﺎﭼﻪ دﻳﺪﻧﺪ ﺑﻪ وي ﮔﻔﺘﻨﺪ
»ﺑﺮاﺳﺘﻲ و: ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ داد26«ﻛﻲ ﺑﻪ اﻳﻨﺠﺎ آﻣﺪي؟
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them, “Truly, truly, I say to you, you are
looking for me, not because you saw
signs, but because you ate the bread and
were satisfied. 27 Do not work for the food
which perishes, but for the food which
endures to eternal life. The Son of man
will give you this food, because God the
Father has set his seal on him.” 28 Then
they asked him, “What exactly does God
want us to do?” 29 Jesus answered them,
“God wants you to have faith in the one
he sent.” 30 So they said to him, “Then
what sign can you give us that will make
us to believe you? What work do you
perform? 31 Our fathers ate the manna in
the wilderness; as it is written, ‘He gave
them bread from heaven to eat.’” 32 Jesus
then said to them, “Truly, truly, I say to
you, it was not Moses who gave you the
bread from heaven; my Father gives you
the true bread from heaven. 33 For the
bread of God which comes down from
heaven gives life to the world.” 34 They
said to him, “Lord, give us this bread
always.” 35 Jesus said to them, “I myself
am the bread of life; he who comes to me
will never hunger, and he who believes in
me will never thirst. 36 But I said to you
that you have seen me and yet do not
believe. 37 Everyone that the Father gives
me will come to me; and anyone who
comes to me I will never cast out. 38 For I
have come down from heaven, not to do
my own will, but the will of him who sent
me; 39 and this is the will of him who sent
me, that I should lose nothing of all that
he has given me, but he wants me to raise
them to life on the last day. 40 For this is
the will of my Father, who sent me,
that every one who sees the Son and
believes in him, should have eternal life;
and I will raise him up at the last day.”
41 Then the Jews, grumbling at him,
because he said, “I am the bread which
came down from heaven.”
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 ﻛﻪ ﺷﻤﺎ ﻣﺮا ﺑﺮاي ﻛﺎرﻫﺎي، ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ،ﺑﺪرﺳﺘﻲ
 ﺑﻠﻜﻪ ﺑﺮاي آن. ﻧﻤﻴﺨﻮاﻫﻴﺪ،ﺷﮕﻔﺖ اﻧﮕﻴﺰي ﻛﻪ دﻳﺪه اﻳﺪ
ﺑﺮاي آن ﺧﻮراﻛﻲ ﻛﻪ

27

ﻧﺎﻧﻴﻜﻪ ﺧﻮردﻳﺪ و ﺳﻴﺮ ﺷﺪﻳﺪ

 ﺑﻠﻜﻪ ﺑﺮاي ﺧﻮراﻛﻲ ﻛﻪ،از ﻣﻴﺎن ﻣﻴﺮود ﻛﻮﺷﺶ ﻧﻜﻨﻴﺪ
 و ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ اﻳﻦ،ﺗﺎ زﻧﺪﮔﻲ ﺟﺎودان ﭘﺎﻳﺪار اﺳﺖ
ﻬﺮ زﻳﺮا ﺧﺪاي ﭘﺪر ﺑﺮ او ﻣ،ﺧﻮراك را ﺑﺸﻤﺎ ﺧﻮاﻫﺪ داد
»راﺳﺘﻲ ﻣﺎ:آﻧﮕﺎه از او ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ
29

ﻋﻴﺴﺎ

28

«.ﺧﻮد را زده اﺳﺖ

«ﭼﻪ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻜﻨﻴﻢ ﺗﺎ ﻛﺮدارﻣﺎن ﺧﺪاﻳﻲ ﺑﺎﺷﺪ؟

»ﻛﺮداري ﻛﻪ ﺧﺪا از ﺷﻤﺎ ﻣﻴﺨﻮاﻫﺪ،ﭘﺎﺳﺦ داد و ﮔﻔﺖ
اﻳﺸﺎن

30

«.اﻳﻨﺴﺖ ﻛﻪ ﺑﻪ ﻓﺮﺳﺘﺎده او اﻳﻤﺎن آورﻳﺪ

 ﻛﻪ ﺗﺮا،»ﭼﻪ ﺷﮕﻔﺖ ﻛﺎري از ﺧﻮد ﻧﺸﺎن ﻣﻴﺪﻫﻲ:ﮔﻔﺘﻨﺪ
31

ﭘﺪران ﻣﺎ در

ﺑﺎور ﻛﻨﻴﻢ؟ ﺗﻮ ﭼﻪ ﻛﺎري ﻣﻴﻜﻨﻲ؟

، و اﻳﻦ ﮔﻮﻧﻪ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ،ﻨﺎ ( ﺧﻮردﻧﺪﺑﻴﺎﺑﺎن )ﻣ
 ﻋﻴﺴﺎ32 ،.او از آﺳﻤﺎن ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﻧﺎن داد ﺗﺎ ﺑﺨﻮرﻳﺪ,,
 ﻣﻮﺳﺎ،»ﺑﺮاﺳﺘﻲ و ﺑﺪرﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ:ﺑﻪ آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺖ
 ﺑﻠﻜﻪ ﭘﺪر ﻣﻦ آن ﻧﺎن،ﻧﺎن را از آﺳﻤﺎن ﺑﺸﻤﺎ ﻧﺪاد
 زﻳﺮا ﻧﺎن ﺧﺪا آن33 .راﺳﺘﻴﻦ را از آﺳﻤﺎن ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﺪﻫﺪ
 ﺑﺠﻬﺎن ﻫﺴﺘﻲ ﻣﻲ،ﻧﺎﻧﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ از آﺳﻤﺎن ﭘﺎﻳﻴﻦ آﻣﺪه
 اﻳﻦ ﻧﺎن را ﭘﻴﻮﺳﺘﻪ،»اي ﺳﺮور: آﻧﮕﺎه ﮔﻔﺘﻨﺪ34«.ﺑﺨﺸﺪ
»ﻣﻦ ﺧﻮد ﻧﺎن ﻫﺴﺘﻲ: ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ35«.ﺑﻤﺎ ﺑﺪه
 و آﻧﻜﻪ، ﻫﺮﮔﺰ ﮔﺮﺳﻨﻪ ﻧﺸﻮد، ﻫﺮﻛﻪ ﻧﺰد ﻣﻦ آﻳﺪ،ﻫﺴﺘﻢ
ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻨﺎﻧﻜﻪ
37

36

.ﺑﻤﻦ اﻳﻤﺎن آورد ﻫﺮﮔﺰ ﺗﺸﻨﻪ ﻧﮕﺮدد

.ورﻳﺪĤ ﻟﻴﻜﻦ اﻳﻤﺎن ﻧﻤﻴ، ﻫﺮﭼﻨﺪ ﻣﺮا دﻳﺪﻳﺪ،ﺑﺸﻤﺎ ﮔﻔﺘﻢ

، ﺑﻪ ﻧﺰد ﻣﻦ ﺧﻮاﻫﺪ آﻣﺪ،ﻫﺮﻛﺴﻲ را ﻛﻪ ﭘﺪر ﺑﻤﻦ ﺑﺨﺸﺪ
.و ﻛﺴﻴﻜﻪ ﻧﺰد ﻣﻦ آﻳﺪ او را ﻫﺮﮔﺰ ﺑﻴﺮون ﻧﺨﻮاﻫﻢ ﻛﺮد
 ﻛﻪ ﻧﻪ ﺧﻮاﺳﺖ ﺧﻮد، زﻳﺮا از آﺳﻤﺎن ﭘﺎﻳﻴﻦ آﻣﺪه ام38
و

39

، ﺑﻠﻜﻪ ﺗﺎ ﺧﻮاﺳﺖ ﻓﺮﺳﺘﻨﺪه ﺧﻮد را،را ﺑﺠﺎ آورم

ﺧﻮاﺳﺖ ﻓﺮﺳﺘﻨﺪه ﻣﻦ اﻳﻦ اﺳﺖ ﻛﻪ آن ﻛﺴﺎﻧﻲ را ﻛﻪ
 ﺑﻠﻜﻪ آﻧﺎﻧﺮا در، ﻫﻴﭽﻜﺲ را از دﺳﺖ ﻧﺪﻫﻢ،ﺑﻤﻦ داده
و ﺧﻮاﺳﺖ ﭘﺪر ﻣﻦ اﻳﻦ

40

،روز ﺑﺎزﭘﺴﻴﻦ زﻧﺪه ﻛﻨﻢ

 از، ﻛﻪ ﻫﺮﻛﺲ ﺑﻪ ﭘﺴﺮ ﺑﻨﮕﺮد و ﺑﻪ او اﻳﻤﺎن آورد،اﺳﺖ
 و ﻣﻦ در روز ﺑﺎز،ﻫﺴﺘﻲ ﺟﺎودان ﺑﺮﺧﻮردار ﺷﻮد
آﻧﮕﺎه ﻳﻬﻮدﻳﺎن

41

«.ﭘﺴﻴﻦ او را زﻧﺪه ﺧﻮاﻫﻢ ﻛﺮد

ﺷﻜﺎﻳﺖ ﻛﻨﺎن از او ﺑﺎزﺧﻮاﺳﺖ ﻛﺮدﻧﺪ از اﻳﻨﻜﻪ ﮔﻔﺘﻪ

55
42 They said, “Is not this Jesus, the son of
Joseph, whose father and mother we
know? How does he now say, ‘I have
come down from heaven?’” 43 Jesus
answered them, “Do not grumble among
yourselves. 44 No one can come to me
unless the Father who sent me draws him;
and I will raise him up at the last day. 45 It
is written in the prophets, ‘And they shall
all be taught by God.’ Everyone who has
heard and learned from the Father comes
to me. 46 It is clear that no one has seen
the Father except him who is from God;
he has seen the Father. 47 Truly, truly, I
say to you, he who has faith in me enjoys
eternal life. 48 I am the bread of life. 49
Your fathers, ate manna in the desert, and
they died. 50 The bread which comes
down from heaven is such that he who
eats of it never dies. 51 I am the living
bread which came down from heaven; if
anyone eats of this bread, he shall live for
ever. And now, what is this bread which I
am to give? It is my flesh, given for the
life of the world.”
52 The Jews then disputed among themselves, saying, “How can this man give us
his flesh to eat?” 53 So Jesus said to them,
“Truly, truly, I say to you, unless you eat
the flesh of the Son of man and drink his
blood, you have no life in you; 54 he who
eats my flesh and drinks my blood has
eternal life, and I will raise him up at the
last day. 55 For my flesh is the true food,
and my blood is the true drink. 56 He who
eats my flesh and drinks my blood lives
continually in me. 57 Just as the living
Father sent me, and I live because of the
Father, so whoever eats me will live
because of me.

55
»ﻣﻦ آن ﻧﺎﻧﻲ ﻫﺴﺘﻢ ﻛﻪ از آﺳﻤﺎن ﭘﺎﻳﻴﻦ آﻣﺪه:ﺑﻮد
»آﻳﺎ اﻳﻦ ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺴﺮ ﻳﻮﺳﻒ:آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺘﻨﺪ

42

«.اﺳﺖ

ﻧﻴﺴﺖ؟ ﻛﻪ ﭘﺪر و ﻣﺎدرش را ﻣﻴﺸﻨﺎﺳﻴﻢ؟ ﭘﺲ ﭼﮕﻮﻧﻪ
 ﻋﻴﺴﺎ در ﭘﺎﺳﺦ43 «.»از آﺳﻤﺎن ﭘﺎﻳﻴﻦ آﻣﺪه ام:ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ
ﻫﻴﭻ ﻛﺲ

44

.»ﺑﺎ ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ اﻳﻨﭽﻨﻴﻦ ﻫﻤﻬﻤﻪ ﻧﻜﻨﻴﺪ:ﮔﻔﺖ

ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺪ ﻧﺰد ﻣﻦ آﻳﺪ ﻣﮕﺮ اﻳﻨﻜﻪ ﭘﺪري ﻛﻪ ﻣﺮا ﻓﺮﺳﺘﺎده
 و ﻣﻦ در روز واﭘﺴﻴﻦ اﻳﺸﺎن،ﺸﺎﻧﺪاﺳﺖ اﻳﺸﺎن را ﺑﻜ
 در ﻧﮕﺎﺷﺘﻪ ﻫﺎي ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان آﻣﺪه54 .را زﻧﺪه ﺧﻮاﻫﻢ ﻛﺮد
 و ﻛﺴﻴﻜﻪ،ﻛﻪ ﻫﻤﻪ از ﺧﺪا آﻣﻮزش ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻳﺎﻓﺖ, ،اﺳﺖ
46

.ﻳﺪĤ ﻧﺰد ﻣﻦ ﻣﻴ،آواز ﭘﺪر را ﺑﺸﻨﻮد و از او ﺑﻴﺎﻣﻮزد

 ﻣﮕﺮ ﺗﻨﻬﺎ آن، ﻫﻴﭽﻜﺲ ﭘﺪر را ﻧﺪﻳﺪه اﺳﺖ،روﺷﻦ اﺳﺖ
 ﺑﺮاﺳﺘﻲ و47.ﻛﺴﻴﻜﻪ از ﺧﺪا اﺳﺖ او ﭘﺪر را دﻳﺪه اﺳﺖ
 ﻫﺴﺘﻲ، ﻫﺮﻛﻪ ﺑﺎور ﻧﻤﺎﻳﺪ،ﺑﺪرﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
 ﭘﺪران49 . ﻣﻦ ﻧﺎن زﻧﺪﮔﻲ ﻫﺴﺘﻢ48.ﺟﺎودان را داراﺳﺖ
 و ﺟﺎن، ﮔﺰﻧﮕﺒﻴﻦ )ﻣﻨﺎ( را در ﺑﻴﺎﺑﺎن ﺧﻮردﻧﺪ،ﺷﻤﺎ
ﻳﺪ ﻧﺎﻧﻲĤﻟﻴﻜﻦ ﻧﺎﻧﻲ ﻛﻪ از آﺳﻤﺎن ﭘﺎﻳﻴﻦ ﻣﻴ

50

.دادﻧﺪ

 ﻣﻦ51. ﻫﺮﮔﺰ ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﻣﺮد،اﺳﺖ ﻛﻪ ﻫﺮﻛﻪ از آن ﺑﺨﻮرد
،آن ﻧﺎن زﻧﺪه ﻫﺴﺘﻢ ﻛﻪ از آﺳﻤﺎن ﭘﺎﺋﻴﻦ آﻣﺪه اﺳﺖ
ﻫﺮﻛﺲ از اﻳﻦ ﻧﺎن ﺑﺨﻮرد ﺗﺎ ﺟﺎودان زﻧﺪه ﺧﻮاﻫﺪ
 ﺗﻦ ﻣﻦ، ﻧﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﻣﻦ ﺑﺮاي زﻧﺪﮔﻲ ﺟﻬﺎﻧﻴﺎن ﻣﻴﺪﻫﻢ.ﻣﺎﻧﺪ
«.اﺳﺖ
آﻧﮕﺎه ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﺑﺎ ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ ﺑﻪ ﮔﻔﺘﮕﻮ ﭘﺮداﺧﺘﻨﺪ و

52

»اﻳﻦ ﻣﺮد ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ ﺗﻦ ﺧﻮد را ﺑﻤﺎ ﺑﺪﻫﺪ ﺗﺎ:ﮔﻔﺘﻨﺪ
»ﺑﺮاﺳﺘﻲ و ﺑﺪرﺳﺘﻲ: ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ53 «.ﺑﺨﻮرﻳﻢ
ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ اﮔﺮ ﺗﻦ ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ را ﻧﺨﻮرﻳﺪ و ﺧﻮن
 ﻫﺮﻛﻪ ﺗﻦ ﻣﺮا54.او را ﻧﻨﻮﺷﻴﺪ در ﺧﻮد ﻫﺴﺘﻲ ﻧﺪارﻳﺪ
 ﻫﺴﺘﻲ ﺟﺎودان ﺧﻮاﻫﺪ،ﺑﺨﻮرد و ﺧﻮن ﻣﺮا ﺑﻨﻮﺷﺪ
 و ﻣﻦ در روز ﺑﺎزﭘﺴﻴﻦ او را ﺧﻮاﻫﻢ،داﺷﺖ
 و ﺧﻮن،زﻳﺮا ﺗﻦ ﻣﻦ ﺧﻮراك راﺳﺘﻴﻦ

55

.ﺑﺮﺧﻴﺰاﻧﻴﺪ

56

 ﻛﺴﻴﻜﻪ ﺗﻦ ﻣﺮا ﺑﺨﻮرد.ﻣﻦ ﻧﻮﺷﻴﺪﻧﻲ راﺳﺘﻴﻦ اﺳﺖ
 ﭘﻴﻮﺳﺘﻪ ﺑﺎ ﻣﻦ ﺧﻮاﻫﺪ ﻣﺎﻧﺪ و ﻣﻦ،و ﺧﻮن ﻣﺮا ﺑﻨﻮﺷﺪ
 ﻣﻦ ﻧﻴﺰ ﺑﺎ، ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﭘﺪر ِزﻧﺪه ﻣﺮا ﻓﺮﺳﺘﺎد57 .ﺑﺎ او
 و ﻫﺮﻛﻪ ﻣﺮا ﺑﺨﻮرد ﻧﻴﺰ ﺑﻤﻦ، زﻧﺪه ﻫﺴﺘﻢ،ﻛﺎرداﻧﻲ ﭘﺪر

56
This is the bread which came down
from heaven, not like that which your
fathers ate, and died. But the one who eats
this bread will live forever.” 59 Jesus said
these things in the synagogue, as he taught
at Capernaum. 60 Many of his disciples,
when they heard it, said, “This teaching is
difficult; who can accept it?” 61 But Jesus
knew that his disciples were grumbling.
So said to them, “Are these words hard for
you? 62 Then what if you see the Son of
Man go up to heaven where he came
from? 63 It is the spirit that gives life, the
flesh is useless; the words that I have
spoken to you are spirit and life. 64 But
there are some among you, who do not
believe.” For Jesus knew from the first
who those were that did not believe, and
who it was that should betray him. 65 So
he said, “This is why I told you that no
one can come to me unless it is granted
him by the Father.” 66 After this, many of
his disciples with- drew and no longer
followed him. 67 Then Jesus asked the
twelve, “Are you also wanting to go
away?” Simon Peter answered him, “Lord
who else should we go to? Your words are
the words of eternal life; 69 and we have
learned and believed, and have come to
know that you are God’s Holy One.” 70
Jesus answered them, “Did I not choose
you twelve, but one of you is a devil?” 71
He was speaking of Judas the son of
Simon Iscariot, who was one of the
twelve, who later would betray Jesus.
Jo. 7:1 After this, Jesus moved about in
Galilee. He did not want to travel in
Judaea, because the Jewish authorities
there were wanting to kill him.
58

56
اﻳﻨﺴﺖ ﻧﺎﻧﻲ ﻛﻪ از آﺳﻤﺎن ﭘﺎﻳﻴﻦ

58

.زﻧﺪه ﺧﻮاﻫﺪ ﻣﺎﻧﺪ

آﻣﺪ ﻧﻪ ﻣﺎﻧﻨﺪ ﻧﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﭘﺪران ﺷﻤﺎ ﺧﻮردﻧﺪ و ﺟﺎن
 ﺗﺎ ﺟﺎودان، ﻟﻴﻜﻦ ﻫﺮﻛﺲ از اﻳﻦ ﻧﺎن ﺑﺨﻮرد،دادﻧﺪ
، ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن را ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ ﮔﻔﺖ59«.ﺧﻮاﻫﺪ زﻳﺴﺖ
آﻧﮕﺎه

60

.ﻛﻪ در ﻛﻨﻴﺴﻪ ﻛﻔﺮﻧﺎﺣﻮم آﻣﻮزش ﻣﻴﺪاد

»اﻳﻦ:ﺑﺴﻴﺎري از ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ ﭼﻮن اﻳﻨﺮا ﺷﻨﻴﺪﻧﺪ ﮔﻔﺘﻨﺪ
61

«. ﭼﻪ ﻛﺴﻲ ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ آﻧﺮا ﺑﭙﺬﻳﺮد،ﺳﺨﻨﺎن ﺳﺨﺖ اﺳﺖ

 آﮔﺎه از اﻳﻨﻜﻪ ﺷﺎﮔﺮدان از ﺳﺨﻨﺎﻧﺶ ﺧﺮده،ﻋﻴﺴﺎ
»آﻳﺎ اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ: ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ،ﻣﻴﮕﻴﺮﻧﺪ
 ﭘﺲ اﮔﺮ ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ را ﺑﻪ ﺑﻴﻨﻴﺪ ﻛﻪ ﺑﻪ62 ﺳﺨﺖ اﺳﺖ؟
63

 ﭼﻪ ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﻛﺮد؟،آن ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ از ﻧﺨﺴﺖ ﺑﻮد ﻣﻴﺮود

 ﻟﻴﻜﻦ ﺗﻦ،روان)روح( اﺳﺖ ﻛﻪ ﻫﺴﺘﻲ ﻣﻲ ﺑﺨﺸﺪ
 روان، ﺳﺨﻨﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﻣﻦ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ،ﺑﺎزدﻫﻲ ﻧﺪارد
ﻟﻴﻜﻦ در ﻣﻴﺎن ﺷﻤﺎ ﻛﺴﺎﻧﻲ

64

.)روح( و ﻫﺴﺘﻲ اﺳﺖ

« زﻳﺮا ﻋﻴﺴﺎ از آﻏﺎز ﻣﻴﺪاﻧﺴﺖ.ﻫﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ ﺑﺎور ﻧﻤﻴﻜﻨﻨﺪ
 و ﭼﻪ ﻛﺴﻲ او را واﮔﺬار،ﭼﻪ ﻛﺴﺎﻧﻲ ﺑﺎور ﻧﻤﻴﻨﻤﺎﻳﻨﺪ
 ﻛﻪ ﻫﻴﭽﻜﺲ،»از اﻳﻨﺮوي ﺑﺸﻤﺎ ﮔﻔﺘﻢ: ﭘﺲ ﮔﻔﺖ65.ﻣﻴﻜﻨﺪ
 ﻣﮕﺮ آﻧﻜﻪ از ﺳﻮي ﭘﺪر ﺑﻪ او،ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺪ ﻧﺰد ﻣﻦ آﻳﺪ
 ﮔﺮوﻫﻲ از،ﭘﺲ از آن
67

66

«.ﺑﺨﺸﻴﺪه ﺷﺪه اﺳﺖ

ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ ﺑﺮﮔﺸﺘﻨﺪ و دﻳﮕﺮ او را ﻫﻤﺮاﻫﻲ ﻧﻜﺮدﻧﺪ

»آﻳﺎ ﺷﻤﺎ ﻫﻢ:آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ از آن دوازده ﺗﻦ ﭘﺮﺳﻴﺪ
:ﺷﻤﻌﻮن ﭘﺘﺮُس در ﭘﺎﺳﺦ ﮔﻔﺖ

68

«ﻣﻴﺨﻮاﻫﻴﺪ ﺑﺮوﻳﺪ؟

 ﻧﺰد ﭼﻪ ﻛﺴﻲ ﻣﻲ ﺗﻮان رﻓﺖ؟ ﺳﺨﻨﺎن،»اي ﺳﺮور
 ﻣﺎ ﺑﺎور دارﻳﻢ وآﮔﺎه69.ﻫﺴﺘﻲ ﺟﺎودان ﻧﺰد ﺗﻮ اﺳﺖ
ﻋﻴﺴﺎ

70

«.ﻫﺴﺘﻴﻢ ﻛﻪ ﺗﻮ ﻳﮕﺎﻧﻪ ﭘﺎرﺳﺎي ﺧﺪا ﻫﺴﺘﻲ

 »آﻳﺎ ﻣﻦ ﺷﻤﺎ دوازده ﺗﻦ را:اﻳﺸﺎن را ﭘﺎﺳﺦ داد
«.ﺑﺮﻧﮕﺰﻳﺪه ام؟ ﻫﺮ ﭼﻨﺪ ﻳﻜﻲ از ﺷﻤﺎ اﻫﺮﻳﻤﻨﻲ اﺳﺖ
ﺳﺨﻦ او در ﺑﺎره ﻳﻬﻮدا ﭘﺴﺮ ﺷﻤﻌﻮن اﺳﺨﺮﻳﻮﺗﻲ71
 زﻳﺮا او ﻳﻜﻲ از آن دوازده ﺗﻦ ﺑﻮد ﻛﻪ ﭘﺲ از،ﺑﻮد
.ﭼﻨﺪي ﺑﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﻧﺎرو زد
 ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮاي ﭼﻨﺪي در ﺟﻠﻴﻞ رﻓﺖ، ﭘﺲ از آن1 : 7 ي
 زﻳﺮا، و ﻧﻤﻴﺨﻮاﺳﺖ در ﻳﻬﻮدﻳﻪ ﺑﺎﺷﺪ،وآﻣﺪ ﻣﻴﻜﺮد
.ﻣﺪي ﺑﻮدﻧﺪ ﻛﻪ او را ﺑﻜُﺸﻨﺪĤﻳﻬﻮدﻳﺎن در ﭘﻲ ﭘﻴﺸ
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Jesus and His Brothers
Now the Jews Feast of Shelters was
near. 3 So his brothers said to Jesus,
“Leave here and go to Judea so that your
disciples can see what you are doing. 4 For
nobody works in secret, if he wants others
to know about him openly. If you are going to do things like this, let the world see
what you are doing.” 5 Even his own
brothers did not believe in him. 6 Then
Jesus said to them, “It is not yet the right
time for me, but any time is right for you.
7 The people of this world cannot hate
you, but they hate me, because I tell them
that they do evil things. 8 You go up to
the festival yourselves; I am not coming
up to the feast, for it is not yet time for me
to go.” 9 Jesus said this, and stayed on in
Galilee. 10 But after his brothers had gone
up to the festival, he went up, not openly,
but in private. 11 The Jews were looking
for him at the feast, and saying, “Where is
that man?” 12 Among the crowd there was
much whispering about Jesus. Some said,
“He is a good man.” Others said, “No he
is misleading the people.” 13 But nobody,
spoke openly about him for the fear of the
Jews. Mk.7:1 Then the Pharisees and some
scribes, who had come from Jerusalem,
gathered around him .
Jo. 7:2
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ﻋﻴﺴﺎ و ﺑﺮادراﻧﺶ
2 : 7ي

(و ﻫﻢ اﻛﻨﻮن ﺟﺸﻨﻮاره ﺧﺮﮔﺎه ﺑﻨﺪان)ﺧﻴﻤﻪ ﻫﺎ
» اﻳﻨﺠﺎ:ﺑﺮادران ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪ

3

.ﻳﻬﻮد ﻧﺰدﻳﻚ ﺑﻮد

 ﺗﺎ ﺷﺎﮔﺮداﻧﺖ ﻛﺎرﻫﺎﻳﻲ را،را واﮔﺬار و ﺑﻪ ﻳﻬﻮدﻳﻪ ﺑﺮو
 زﻳﺮا ﻫﺮﻛﻪ ﺑﺨﻮاﻫﺪ ﺳﺮﺷﻨﺎس4 .ﻛﻪ ﺗﻮ ﻣﻲ ﻛﻨﻲ ﺑﺒﻴﻨﻨﺪ
 ﺗﻮ ﻛﻪ اﻳﻦ، ﻛﺎرﻫﺎي ﺧﻮد را در ﭘﻨﻬﺎن ﻧﻤﻴﻜﻨﺪ،ﺷﻮد
ﻛﺎرﻫﺎ را اﻧﺠﺎم ﻣﻴﺪﻫﻲ ﺑﮕﺬار ﻛﻪ ﻫﻤﺔ ﺟﻬﺎﻧﻴﺎن آﮔﺎﻫﻲ
وردهĤ ﻫﺮﭼﻨﺪ ﺑﺮادراﻧﺶ ﻫﻨﻮز ﺑﻪ او اﻳﻤﺎن ﻧﻴ5«.ﻳﺎﺑﻨﺪ
»زﻣﺎن ﻣﻦ ﻫﻨﻮز: آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ6.ﺑﻮدﻧﺪ
 وﻟﻴﻜﻦ زﻣﺎن ﺷﻤﺎ ﻫﻤﻴﺸﻪ آﻣﺎده،ﻓﺮا ﻧﺮﺳﻴﺪه اﺳﺖ
، ﻣﺮدم اﻳﻨﺠﻬﺎن ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺪ ﺑﺎ ﺷﻤﺎ دﺷﻤﻨﻲ ﻧﻤﺎﻳﺪ7 .اﺳﺖ
 ﭼﻮن ﻣﻦ ﮔﻮاﻫﻲ،ﻟﻴﻜﻦ اﻳﺸﺎن ﺑﺎ ﻣﻦ دﺷﻤﻨﻲ ﻣﻴﻜﻨﺪ
 ﺷﻤﺎ ﺧﻮد ﺑﻪ8 .ﻣﻴﺪﻫﻢ ﻛﻪ ﻛﺮدار اﻳﺸﺎن اﻫﺮﻳﻤﻨﻲ اﺳﺖ
 ﻣﻦ ﻫﻢ اﻛﻨﻮن ﺑﻪ اﻳﻦ ﺟﺸﻦ،اﻳﻦ ﺟﺸﻨﻮاره ﺑﺮوﻳﺪ
9

«. زﻳﺮا زﻣﺎن ﻣﻦ ﻫﻨﻮز ﻓﺮا ﻧﺮﺳﻴﺪه اﺳﺖ،ﻳﻢĤﻧﻤﻴ

 ﻟﻴﻜﻦ ﭘﺲ از آﻧﻜﻪ10.ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻦ را ﮔﻔﺖ و در ﺟﻠﻴﻞ ﻣﺎﻧﺪ
 ﻧﻪ آﺷﻜﺎرا، او ﻧﻴﺰ رﻓﺖ،ﺑﺮادراﻧﺶ ﺑﻪ ﺟﺸﻨﻮاره رﻓﺘﻨﺪ
ﻟﻴﻜﻦ ﻳﻬﻮدﻳﺎن در آن ﺟﺸﻨﻮاره در

11

.ﺑﻠﻜﻪ در ﻧﻬﺎن

12

«»آن ﻣﺮد ﻛﺠﺎ اﺳﺖ؟: و ﻣﻴﮕﻔﺘﻨﺪ،ﺟﺴﺘﺠﻮي او ﺑﻮدﻧﺪ

.و در ﺑﺎره او ﻣﻴﺎن ﻣﺮدم ﮔﻔﺘﮕﻮي زﻳﺎدي درﮔﺮﻓﺖ
« و ﮔﺮوه دﻳﮕﺮ.»ﻣﺮد ﺧﻮﺑﻲ اﺳﺖ:ﮔﺮوﻫﻲ ﻣﻴﻔﮕﺘﻨﺪ
ﻟﻴﻜﻦ از ﺗﺮس13«.»ﻧﻪ او ﻣﺮدم را ﮔﻤﺮاه ﻣﻴﻜﻨﺪ، :ﻣﻴﮕﻔﺘﻨﺪ
س

.ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﻫﻴﭽﻜﺲ آﺷﻜﺎرا در ﺑﺎره او ﺳﺨﻦ ﻧﻤﻴﮕﻔﺖ

 و اﻳﻨﻚ ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن و ﭼﻨﺪ ﺗﻦ از ﻧﻮﻳﺴﻨﺪﮔﺎﻧﻲ ﻛﻪ از1 : 7
. ﺑﺎ او اﻧﺠﻤﻦ ﮔﺮﻓﺘﻨﺪ،اورﺷﻠﻴﻢ آﻣﺪه ﺑﻮدﻧﺪ
A Pharisee Invites Christ for a Meal in
His House
Lk.11:37 When Jesus finished speaking, a
Pharisee invited him to dinner; so he went
into his home and sat at table. 38 The
Pharisee was surprised when he noticed
that Jesus did not wash his hands before
eating. Mk.7:3 The Pharisees and all the
Jewish people, following a traditional rule
of the elders, do not eat unless they wash

ﭘﺬﻳﺮاﻳﻲ از ﻣﺴﻴﺢ در ﺧﺎﻧﻪ ﻳﻚ ﻓﺮﻳﺴﻲ
ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﺳﺨﻨﺎن ﺧﻮد را ﺑﻪ ﭘﺎﻳﺎن

37 : 11 ل

 ﻳﻚ ﻓَﺮﻳﺴﻲ از او درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﺮد ﻛﻪ ﺑﺎ او،رﺳﺎﻧﻴﺪ
 ﭘﺲ ﺑﺨﺎﻧﺔ او رﻓﺖ و در ﻛﻨﺎر ﺳﻔﺮه،ﺧﻮراك ﺑﺨﻮرد
 ﻟﻴﻜﻦ آن ﻓَﺮﻳﺴﻲ ﺷﮕﻔﺘﺰده ﺷﺪ از اﻳﻨﻜﻪ38 .ﺑﻨﺸﺴﺖ
.ﻋﻴﺴﺎ ﭘﻴﺶ از ﺧﻮردن دﺳﺖ ﻫﺎي ﺧﻮد را ﻧﺸﺴﺖ
ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن و ﻫﻤﺔ ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﭼﻴﺰي ﻧﻤﻴﺨﻮردﻧﺪ

3 : 7 س

ﻣﮕﺮ اﻳﻨﻜﻪ ﻧﺨﺴﺖ ﺑﻪ روال وﻳﮋه ﻧﻴﺎﻛﺎن دﺳﺖ ﻫﺎي
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their hands; 4 and when they come from
the market, they do not eat unless they
wash themselves; and there are many
other traditions, such as the washing of
cups, pots and vessels of bronze.
5 So the Pharisees and scribes asked him,
“Why do your disciples refuse to follow
the ancient tradition, and eat bread with
‘unclean’ hands? Mt. 15:2 And why do not
they wash their hands before they eat?”
Mk. 7:6 He said to them, “Isaiah was right
when he prophesied about you hypocrites;
as it is written:
‘This people honour me with their lips,
but their heart is far from me,
7 in vain do they worship me,
For the doctrines they teach are taught by
men.’
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و ﻫﺮﮔﺎه ﻛﻪ از ﺑﺎزار ﺑﺎز

4

.ﺧﻮد را ﺷُﺴﺘﺸﻮ دﻫﻨﺪ

 وآﻳﻴﻦ ﻫﺎي. ﺗﺎ ﺧﻮد را ﻧﺸﻮﻳﻨﺪ ﭼﻴﺰي ﻧﻤﻴﺨﻮرﻧﺪ،آﻳﻨﺪ
 ﻣﺎﻧﻨﺪ ﺷُﺴﺘﻦ.ﻓﺮاوان دﻳﮕﺮ ﻫﺴﺖ ﻛﻪ ﻧﮕﺎه ﻣﻴﺪارﻧﺪ
آﻧﮕﺎه

5

.ﺮﻧُﺰيﭘﻴﺎﻟﻪ ﻫﺎ و دﻳﮓ ﻫﺎ و ﻛﺎﺳﻪ ﻫﺎي ﺑ

،ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن و ﻧﻮﻳﺴﻨﺪﮔﺎن دﻳﻦ از او ﭘﺮﺳﺶ ﻧﻤﻮدﻧﺪ
،»ﭼﺮا ﺷﺎﮔﺮدان ﺗﻮ ﺑﻪ روال آﻳﻴﻦ ﻧﻴﺎﻛﺎن رﻓﺘﺎر ﻧﻤﻴﻜﻨﻨﺪ
 و ﭼﺮا آﻧﻬﺎ2 : 15 و ﺑﺎ دﺳﺘﻬﺎي ﻧﺎﭘﺎك ﻧﺎن ﻣﻴﺨﻮرﻧﺪ؟«م
:7س

«دﺳﺖ ﻫﺎي ﺧﻮد را ﭘﻴﺶ از ﺧﻮردن ﻧﻤﻲ ﺷﻮﻳﻨﺪ؟

»اﺷﻌﻴﺎ در ﺑﺎره ﺷﻤﺎ رﻳﺎﻛﺎران ﻧﻴﻜﻮ: ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ6
:ﭘﻴﺸﮕﻮﻳﻲ ﻛﺮد! ﭼﻮن ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ
،»اﻳﻦ ﻣﺮدم ﺑﺎ ﻟﺐ ﻫﺎﻳﺸﺎن ﻣﺮا ﮔﺮاﻣﻲ ﻣﻲ دارﻧﺪ
.ﻟﻴﻜﻦ دﻟﺸﺎن از ﻣﻦ دور اﺳﺖ
، آﻧﺎن ﻣﺮا ﺑﻴﻬﻮده ﭘﺮﺳﺘﺶ ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ7
«.زﻳﺮا راه و روش ﻣﺮدم را آﻣﻮزش ﻣﻴﺪﻫﻨﺪ

You leave God’s commandments on one
side, and hold to the tradition of men,
such as the washing of pots and cups; and
many other such like things you do.” 9
Then he said to them, “You have a fine
way of rejecting the commandment of
God, in order to keep your tradition. 10 For
Moses said, ‘Honour your father and your
mother’; and, ‘He who speaks evil of
father or mother, let him surely die.’ 11
But you say, ‘If a person says to his father
or his mother, that all he has is Corban, or
given to God, 12 then you no longer permit
him to do anything for his father or
mother, 13 so making the word of God
invalid for the sake of the tradition which
you hold. And you do many other things
like this.” 14 Then Jesus called the people
to him again, and said to them, “Listen to
me now, all of you, and understand this. 15
There is nothing outside a person which
can enter into him and make him unclean.
Mt.15:11 And not what goes into the mouth
makes a person unclean, but what comes
out of the mouth makes a person unclean,
Mk 7:15 These are what makes a person
8

ﺷﻤﺎ دﺳﺘﻮرات ﺧﺪا را رﻫﺎ ﻛﺮده اﻳﺪ و ﺑﻪ راه و

8

 ﻣﺎﻧﻨﺪ ﺷُﺴﺘﻦ ﭘﻴﺎﻟﻪ ﻫﺎ و،روش ﻣﺮدم ﭼﺴﭙﻴﺪه اﻳﺪ
 آﻧﮕﺎه ﺑﻪ9 «. و آﻳﻴﻦ ﻫﺎي ﻓﺮاوان ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ اﻳﻨﻬﺎ،ﻓﻨﺠﺎﻧﻬﺎ
،»ﺷﻤﺎ ﺑﺎ زرﻧﮕﻲ ﻓﺮﻣﺎن ﺧﺪا را ﻛﻨﺎر ﮔﺬاﺷﺘﻪ:آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺖ
: زﻳﺮا ﻣﻮﺳﺎ ﮔﻔﺖ10.ﺗﺎ راه و روش ﺧﻮد را دﻧﺒﺎل ﻛﻨﻴﺪ
 و ﻫﺮ ﻛﻪ ﭘﺪر و ﻣﺎدر،»ﭘﺪر و ﻣﺎدر ﺧﻮد را ﮔﺮاﻣﻲ ﺑﺪار
 ﻟﻴﻜﻦ ﺷﻤﺎ11«. ﺑﺎﻳﺴﺘﻲ ﻛُﺸﺘﻪ ﺷﻮد،ﺧﻮد را ﻧﺎﺳﺰا ﮔﻮﻳﺪ
: اﮔﺮ ﻛﺴﻲ ﺑﻪ ﭘﺪر و ﻳﺎ ﻣﺎدر ﺧﻮد ﺑﮕﻮﻳﺪ،ﻣﻴﮕﻮﻳﻴﺪ
()ﻗﺮﺑﺎن،»ﻫﺮآﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﺮاي ﻛﻤﻚ ﺑﺸﻤﺎ ﺑﺪﻫﻢ
ﭘﺲ از

12

«.ﭘﻴﺸﻜﺸﻲ ﺑﺮاي ﻛﺎر ﺧﺪا واﮔﺬار ﻛﺮده ام

آن ﺷﻤﺎ ﻧﻤﻴﮕﺬارﻳﺪ ﻛﺴﻲ ﺑﻪ ﭘﺪر و ﻣﺎدر ﺧﻮد ﻳﺎري
 از اﻳﻨﺮوي ﺳﺨﻦ ﺧﺪا را ﺑﻪ روﺷﻲ ﻛﻪ از روي13.دﻫﺪ
 و اﻳﻨﮕﻮﻧﻪ ﻛﺎرﻫﺎ،آن رﻓﺘﺎر ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ ﺑﻲ ارزش ﻣﻴﺴﺎز ﻳﺪ
ﭘﺲ ﻋﻴﺴﺎ ﺗﻮده ﻣﺮدم را ﭘﻴﺶ

14

«.ﺷﻤﺎ زﻳﺎد ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ

 »ﻫﻤﺔ ﺷﻤﺎ ﺑﻤﻦ ﮔﻮش:ﺧﻮد ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪ و ﺑﻪ آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺖ
 ﻫﻴﭻ ﭼﻴﺰ ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ15 . و ﺧﻮب اﻳﻨﺮا درﻳﺎﺑﻴﺪ،ﻓﺮا دﻫﻴﺪ
 ﻛﻪ ﺑﺘﻮاﻧﺪ او را،از ﺑﻴﺮون آدﻣﻲ ﺑﻪ درون او ﺑﺮود
و ﻧﻪ آﻧﭽﻪ ﻛﻪ ﺑﻪ دﻫﺎن آدﻣﻲ

11 : 15 م

.ﻧﺎﭘﺎك ﺳﺎزد

 ﺑﻠﻜﻪ آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ از دﻫﺎن او.ﺑﺮود او را ﻧﺎﭘﺎك ﻣﻴﺴﺎزد
اﻳﻨﻬﺎ ﻫﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ او را ﻧﺎﭘﺎك

15 : 7 س

.ﺑﻴﺮون آﻳﺪ
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unclean. 16 Listen, you that have ears to  ﺷﻤﺎ ﻛﻪ ﮔﻮش ﺑﺮاي، ﮔﻮش ﻓﺮا ﮔﻴﺮﻳﺪ16 .ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ
hear with.”
«.ﺷﻨﻴﺪن دارﻳﺪ
« » اﻓﺴﻮس ﺑﺮ ﺷﻤﺎ اي ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن
Pity to You Pharisees
Lk. 11:39 So the Lord said to the Pharisee,
“You Pharisees cleanse the outside of the
cups and of the dishes, but inside you are
full of greed and wickedness. 40 You
fools! Don’t you know that the One who
made the outside is the Maker of the
inside as well? 41 So give for alms those
things which are within; and behold,
everything is clean for you. 42 But pity to
you Pharisees! For you give a tenth of
mint and rue and every herb, and neglect
justice and the love of God; these you
ought to have done, without neglecting the
others. 43 Pity to you Pharisees! For you
love the front seat in the Synagogues and
you like to be greeted in the market
places. 44 Pity to you! for you are like
unmarked graves that people walk on
without even knowing it is there.” 45 Then
one of the lawyers said to him, “Teacher,
when you say these things, you insult us
too!” 46 Jesus said: “Pity on you lawyers
also! For you load people with burdens
hard to bear, and you yourselves do not
touch the burdens with one of your
fingers. 47 Pity on you! For you build the
tombs of the prophets whom your fathers
killed. Mt. 23:31 So you testify against
yourselves, that you are sons of those who
murdered the prophets. Lk. 11:48 Then you
approve what your fathers did, for they
killed them, and you build their tombs. 49
Therefore also the wisdom of God warns
you, ‘I will send them prophets and
apostles, some of whom they will kill and
persecute.’ Mt. 23:34 And also I send you
prophets and wise men and scribes, some
of whom you will kill and crucify, others

»ﺷﻤﺎ:آﻧﮕﺎه ﺳﺮور ﺑﻪ آن ﻓﺮﻳﺴﻲ ﮔﻔﺖ

39 : 11 ل

 ﻟﻴﻜﻦ،ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن ﺑﻴﺮون ﭘﻴﺎﻟﻪ ﻫﺎ و ﺗﺸﺘﻬﺎ را ﭘﺎك ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ
ﺷﻤﺎ

40

!ﺮ از ﺳﺘﻤﮕﺮي و ﺑﺪﻛﺎري اﺳﺖدرون ﺷﻤﺎ ﭘ

اي ﻛﻢ ﺧﺮدان! آﻳﺎ ﺷﻤﺎ ﻧﻤﻴﺪاﻧﻴﺪ آﻧﻜﻪ ﺑﻴﺮون را
ﭘﺲ از آﻧﭽﻪ در

41

 درون را ﻫﻢ ﺳﺎﺧﺖ؟،ﺳﺎﺧﺖ

 ﺗﺎ ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ ﺑﺮاﻳﺘﺎن ﭘﺎك،درون دارﻳﺪ ﻳﺎري ﻧﻤﺎﻳﻴﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ اﻓﺴﻮس ﺑﺮ ﺷﻤﺎ اي ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن! زﻳﺮا ﺷﻤﺎ42.ﺷﻮد
،از ﭘﻮدﻳﻨﻪ و ﺷﺒﺖ و ﻫﺮ ﮔﻮﻧﻪ ﺳﺒﺰي ده ﻳﻚ ﻣﻴﺪﻫﻴﺪ
،ﻟﻴﻜﻦ از دادرﺳﻲ و دﻟﺒﺴﺘﮕﻲ ﺑﻪ ﺧﺪا ﻛﻮﺗﺎﻫﻲ ﻣﻴﻮرزﻳﺪ
 اﻓﺴﻮس43.اﻳﻨﻬﺎ را ﺑﺠﺎ آورﻳﺪ و آﻧﻬﺎ را ﻧﻴﺰ رد ﻧﻜﻨﻴﺪ
ﺑﺮ ﺷﻤﺎ اي ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن! زﻳﺮا دوﺳﺖ دارﻳﺪ در ﺑﺎﻻﺗﺮﻳﻦ
 و ﻣﺮدم در ﻛﻮﭼﻪ و ﺑﺎزار،ﺟﺎي ﻛﻨﻴﺴﻪ ﻫﺎ ﺑﻨﺸﻴﻨﻴﺪ
 اﻓﺴﻮس ﺑﺮ ﺷﻤﺎ! زﻳﺮا ﻫﻤﭽﻮن44.ﺑﺸﻤﺎ درود ﺑﮕﻮﻳﻨﺪ
 ﻛﻪ ﻣﺮدم ﻧﺪاﻧﺴﺘﻪ ﺑﺮ،آراﻣﮕﺎﻫﺎي ﺑﻲ ﻧﺎم و ﻧﺸﺎﻧﻴﺪ
 آﻧﮕﺎه ﻳﻜﻲ از دات داﻧﺎن ﺑﻪ45 «.روي آﻧﻬﺎ ﮔﺎم ﻣﻴﺰﻧﻨﺪ
 ﺗﻮ ﺑﺎ اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﻣﻴﮕﻮﻳﻲ ﻣﺎ،»اي اﺳﺘﺎد:او ﮔﻔﺖ
»ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ اﻓﺴﻮس:ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ

46

«.ﻫﻢ ﺳﺒﻚ ﻣﻴﺸﻮﻳﻢ

 ﻛﻪ ﺑﺎرﻫﺎي ﺳﺨﺖ و ﺳﻨﮕﻴﻦ را، اي دات داﻧﺎن،ﺑﺮ ﺷﻤﺎ
ﺑﺮ دوش ﻣﺮدم ﻣﻲ ﻧﻬﻴﺪ و ﺧﻮد اﻧﮕﺸﺘﻲ ﻫﻢ ﺑﻜﺎر
اﻓﺴﻮس ﺑﺮ ﺷﻤﺎ ﻛﻪ

47

.ﻧﻤﻴﮕﻴﺮﻳﺪ ﻛﻪ ﺑﺎر ﺳﺒﻜﺘﺮ ﺷﻮد

آراﻣﮕﺎﻫﺎ ﺑﺮاي ﭘﻴﺎﻣﺒﺮاﻧﻲ ﻣﻴﺴﺎزﻳﺪ ﻛﻪ ﭘﺪران ﺷﻤﺎ آﻧﺎن
 ﻛﻪ ﻓﺮزﻧﺪان،ﺑﺪﻳﻨﺴﺎن ﮔﻮاﻫﻲ ﻣﻴﺪﻫﻴﺪ31 : 23م.را ﻛُﺸﺘﻨﺪ
 ﺑﻨﺎﺑﺮاﻳﻦ ﺑﻜﺎرﻫﺎي48 :

11 ل

.ﻛُﺸﻨﺪﮔﺎن ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان ﻫﺴﺘﻴﺪ

 و ﺧﺮﺳﻨﺪ ﻫﺴﺘﻴﺪ از اﻳﻨﻜﻪ،ﭘﺪران ﺧﻮد ﮔﻮاﻫﻲ ﻣﻴﺪﻫﻴﺪ
آﻧﻬﺎ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان را ﻛُﺸﺘﻨﺪ و ﺷﻤﺎ آراﻣﮕﺎ ﻫﺎي اﻳﺸﺎن را
 از اﻳﻨﺮو ﺧﺮد ﻣﻨﺪي ﺧﺪا ﺷﻤﺎ را آﮔﺎه ﻛﺮده49.ﻣﻴﺴﺎزﻳﺪ
 ﻛﻪ ﻣﻦ ﻧﺰد آﻧﺎن ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان و ﭘﻴﺎم دﻫﻨﺪﮔﺎن،اﺳﺖ
 و، ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻨﺪ ﺗﻦ از اﻳﺸﺎن را ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛُﺸﺖ،ﻣﻴﻔﺮﺳﺘﻢ
و

34 : 23 م

،ﭼﻨﺪ ﺗﻦ از اﻳﺸﺎن را آزار ﺧﻮاﻫﻨﺪ رﺳﺎﻧﻴﺪ

ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ ﭘﻴﺎم آوران و داﻧﺎﻳﺎن و ﻧﻮﻳﺴﻨﺪﮔﺎن را ﻧﺰد
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you will flog in your synagogues and
pursue from town to town, Lk. 11:50 that the
blood of all the prophets, from the
foundation of the world, Mt. 23:35 shed on
earth, Lk. 11:50 may be required of this
generation, 51 from the blood of Abel to
the blood of Zechariah, who was killed
between the altar and sanctuary. 52 Pity on
you lawyers! for you have taken away the
key of knowledge; you did not enter
yourselves, and you hindered those who
were entering.”
53 When Jesus went outside, the Pharisees
and the teachers of the law began to
criticize him bitterly, and asked him
questions about many things, 54 trying to
lay traps for him and catch him saying
something wrong. Mt.15:12 Then his
disciples came to him and said, “Do you
know that the pharisees are deeply
offended by what you said?”
13 Jesus answered, “Every plant which my
heavenly Father has not planted will be
rooted up. 14 Let them alone; they are
blind guides, and if one blind person leads
one blind person, Lk. 6:39 will they not both
will fall into a pit?” Mt.15:15 Then Peter said
to him, “Explain the parable to us.”
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ﺷﻤﺎ ﻣﻴﻔﺮﺳﺘﻢ ﭼﻨﺪ ﺗﻨﻲ از آﻧﻬﺎ را ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﻛُﺸﺖ و ﺑﻪ
 و ﭼﻨﺪ ﺗﻨﻲ را در ﻛﻨﻴﺴﻪ ﻫﺎي،ﭼﻠﻴﭙﺎ ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﮔﻮﺑﻴﺪ
ﺧﻮد ﺗﺎزﻳﺎﻧﻪ ﺧﻮاﻫﻴﺪ زد و آﻧﻬﺎ را ﺷﻬﺮ ﺑﺸﻬﺮ دﻧﺒﺎل
ﺗﺎ ﺧﻮن ﻫﻤﺔ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮاﻧﻲ ﻛﻪ از

50 : 11 ل

.ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﻛﺮد

50 : 11 ل

35 : 23 م

،آﻏﺎز آﻓﺮﻳﻨﺶ

رﻳﺨﺘﻪ ﺷﺪه

،ﻛﻪ ﺑﺮ زﻣﻴﻦ

 از ﺧﻮن ﻫﺎﺑﻴﻞ51، از اﻳﻦ ﭘﺸﺘﻪ ﺑﺎزﺧﻮاﺳﺖ ﮔﺮدد،اﺳﺖ
ﺗﺎ ﺧﻮن زﻛﺮﻳﺎ ﻛﻪ در ﻣﻴﺎن آﺗﺸﮕﺎه و ﭘﻴﺸﻜﺶ ﮔﺎه
 ﻛﻪ از اﻳﻦ ﭘﺸﺘﻪ، آري ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ،رﻳﺨﺘﻪ ﺷﺪ
اﻓﺴﻮس ﺑﺮ ﺷﻤﺎ اي دات

52

.ﺑﺎزﺧﻮاﺳﺖ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ

 و ﺧﻮد ﺑﻪ درون،داﻧﺎن! زﻳﺮا ﻛﻠﻴﺪ داﻧﺎﻳﻲ را ﺑﺮﻣﻴﺪارﻳﺪ
ﻳﻴﺪ و ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻫﻢ ﻛﻪ ﻣﻴﺨﻮاﻫﻨﺪ ﺑﻪ درون آﻳﻨﺪ ﺑﺎزĤﻧﻤﻴ
«.ﻣﻴﺪارﻳﺪ
ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن را ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ از آﻧﺠﺎ

53

 ﻧﻮﻳﺴﻨﺪﮔﺎن دﻳﻦ و ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن ﺑﺎ ﺷﺪت ﺑﺮ،ﺑﻴﺮون آﻣﺪ
 و ﭘﺮﺳﺸﻬﺎي زﻳﺎد و ﭘﻴﭽﻴﺪه اي از او،او ﺗﺎﺧﺘﻨﺪ
 و در ﻛﻤﻴﻦ ﺑﻮدﻧﺪ ﻛﻪ ﺳﺨﻨﻲ از او ﺑﺸﻨﻮﻧﺪ ﺗﺎ54 .ﻛﺮدﻧﺪ
 آﻧﮕﺎه ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ آﻣﺪﻧﺪ و12 : 15 م.او را ﺑﻪ دام اﻧﺪازﻧﺪ
 از آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﮔﻔﺘﻪ اي ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن،»آﻳﺎ ﻣﻴﺪاﻧﻲ:ﮔﻔﺘﻨﺪ
»ﻫﺮﻧﻬﺎﻟﻲ ﻛﻪ ﭘﺪر: ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ داد13«رﻧﺠﻴﺪه ﺷﺪه اﻧﺪ؟
14

. رﻳﺸﻪ ﻛﻦ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ،آﺳﻤﺎﻧﻲ ﻣﻦ ﻧﻜﺎﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ

 و ﻫﺮ، اﻳﺸﺎن راﻫﻨﻤﺎﻳﺎﻧﻲ ﻫﺴﺘﻨﺪ ﻛﻮر.آﻧﻬﺎ را واﮔﺬارﻳﺪ
آﻳﺎ ﻫﺮ دو

39 : 6 ل

آﻧﮕﺎه ﭘﺘﺮُس ﺑﻪ او

ﮔﺎه ﻛﻮري راﻫﻨﻤﺎي ﻛﻮر دﮔﺮ ﺷﻮد
15 : 15 م

«در ﮔﻮداﻟﻲ ﻧﺨﻮاﻫﻨﺪ اﻓﺘﺎد؟

«.» اﻳﻦ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ را ﺑﺮاي ﻣﺎ ﺑﺎزﮔﻮ ﻛﻦ:ﮔﻔﺖ
The Things That Make a Person
Unclean
MT. 15:16 Then Jesus said to them, “Are you
still unable to understand? 17 Do you not
see that whatever goes into the mouth
passes into the stomach, and so passes on?
Mk. 7:19 Because it does not go into his
heart, but into his stomach, and passes out
of the body.” 20 And then he said, “What
comes out from your heart is what makes
you unclean. 21 For from within, out of the
heart of man, come evil thoughts, forni-

ﻧﺎﭘﺎﻛﻲ ﻣﺮدم از ﭼﻪ ﭼﻴﺰ اﺳﺖ؟
»آﻳﺎ ﺷﻤﺎ ﻫﻨﻮز ﭘﻲ ﻧﺒﺮده:ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ16 : 15 م
آﻳﺎ ﻧﻤﻴﺪاﻧﻴﺪ ﻛﻪ ﻫﺮﭼﻪ ﺑﻪ دﻫﺎن ﮔﺬاﺷﺘﻪ ﻣﻴﺸﻮد17 اﻳﺪ؟
 زﻳﺮا19 : 7  س. و از ﺑﺪن ﺑﻴﺮون ﻣﻴﺮود،ﺑﻪ ﺷﻜﻢ ﻣﻴﺮود
 ﺑﻠﻜﻪ ﺑﻪ درون ﺷﻜﻢ ﻓﺮو ﻣﻴﺮود و،ﺑﻪ دل ﻧﻤﻴﺮود
 »آﻧﭽﻪ از: آﻧﮕﺎه ﮔﻔﺖ20«.ﺳﭙﺲ از ﺗﻦ ﭘﺲ زده ﻣﻴﺸﻮد
 آﻧﺴﺖ ﻛﻪ ﺷﻤﺎ را ﻧﺎﭘﺎك،ﻳﺪĤدرون دل ﺷﻤﺎ ﺑﻴﺮون ﻣﻴ
زﻳﺮا اﻳﻦ اﻧﺪﻳﺸﻪ ﻫﺎﺳﺖ ﻛﻪ از درون دل

21

.ﻣﻴﺴﺎزد

، اﻧﺪﻳﺸﻪ ﻫﺎي ﺑﺪ، ﭼﻮن،ﻳﺪĤآدﻣﻲ ﺑﻴﺮون ﻣﻴ
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cation, theft, murder, adultery, 22 coveting,
wickedness, deceit, licentiousness, envy,
slander, pride, foolishness; 23 all these evil
things come from within, and they defile a
man.” Mt.15:19 For out of the heart come
evil thoughts, and they lead him to kill,
bear false witness, and slander. 20 These
are the things that make a person unclean.
But to eat with unwashed hands does not
defile a man.”

The Well Have No Need of a Physician
Mt. 9:11 When the Pharisees saw this, they
asked his disciples, “Why does your
teacher eat with tax collectors and
sinners?” 12 Then Jesus heard them, and
said, “Those who are well have no need of
a physician, but those who are sick. 13 Go
and find out what the words mean, ‘It is
mercy that wins favour with me, not
sacrifice.’ I have come to call sinners, not
the just.”

61
، آزﻣﻨﺪي،زن ﺑﺎزي

22

، آدم ﻛُﺸﻲ، دزدي،روﺳﭙﻴﮕﺮي

 ﺧﻮد، ﺑﺪﮔﻮﻳﻲ، رﺷﻚ ﺑﺮدن، ﻫﺮزﮔﻲ، ﻓﺮﻳﻔﺘﻦ،ﺗﺒﻬﻜﺎري
ﻫﻤﻪ اﻳﻦ ﭘﻠﻴﺪﻳﻬﺎ اﺳﺖ ﻛﻪ از درون
ﭼﻮن

19 : 15 م

23

، ﻧﺎداﻧﻲ،ﺑﻴﻨﻲ

. و آدم را ﻧﺎﭘﺎك ﻣﻴﺴﺎزد،ﺑﺮﻣﻴﺨﻴﺰد

 ﻫﻤﻪ از دل، و ﺑﺪ ﮔﻤﺎﻧﻲ، ﺑﻪ دروغ ﮔﻮاﻫﻲ دادن،ﻛُﺸﺘﻦ
اﻳﻦ ﭼﻴﺰﻫﺎ اﺳﺖ ﻛﻪ آدم را

20

.ﺳﺮ ﭼﺸﻤﻪ ﻣﻴﮕﻴﺮﻧﺪ

 ﻧﻪ ﺧﻮراك ﺧﻮردن ﺑﺎ دﺳﺖ ﻫﺎي،ﻧﺎﭘﺎك ﻣﻴﻜﻨﺪ
«.ﻧﺎﺷﺴﺘﻪ
ﺗﻨﺪرﺳﺘﺎن ﻧﻴﺎز ﺑﻪ ﭘﺰﺷﻚ ﻧﺪارﻧﺪ
 ﺑﺸﺎﮔﺮدان او،ﭼﻮن ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن اﻳﻨﺮا دﻳﺪﻧﺪ

11 : 9 م

»ﭼﺮا اﺳﺘﺎد ﺷﻤﺎ ﺑﺎ ﺑﺎﺟﮕﻴﺮان و ﮔﻨﺎﻫﻜﺎران:ﮔﻔﺘﻨﺪ
، ﮔﻔﺖ:ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻨﺮا ﺷﻨﻴﺪ

12

«ﺧﻮراك ﻣﻴﺨﻮرد؟

 ﺑﻠﻜﻪ آﻧﺎﻧﻴﻜﻪ،»ﺗﻨﺪرﺳﺘﺎن ﺑﻪ ﭘﺰﺷﻚ ﻧﻴﺎزي ﻧﺪارﻧﺪ
ﻛﻪ,, ، ﺑﺮوﻳﺪ و ﭼﻜﻴﺪه اﻳﻦ ﺳﺨﻦ را درﻳﺎﺑﻴﺪ13 .ﺑﻴﻤﺎرﻧﺪ
 ﻧﻪ ﭘﻴﺸﻜﺸﻲ ﻛُﺸﺘﻪ،ﺧﻮاﺳﺘﺎر آﻣﺮزش و ﮔﺬﺷﺖ ﻫﺴﺘﻢ
 ﺑﻠﻜﻪ ﺗﺎ ﮔﻨﺎﻫﻜﺎران را،ﻣﺪه ام ﺗﺎ ﭘﺎرﺳﺎﻳﺎنĤ وﻣﻦ ﻧﻴ،، ،را
«.ﺑﻪ ﺑﺎزﮔﺸﺖ ﻓﺮاﺧﻮاﻧﻢ

A Woman’s Faith
Mk. 7:24 After this, Jesus set out and went
away to the region Mt 15:21 of Tyre and
Sidon. Mk. 7:24 And he entered a house, and
did not wish anyone to know of it; but he
could not escape notice. Mt.15:22 There was
a Canaanite woman, Mk. 7:26 The woman
was a Greek, born in the region of
Phoenicia in Syria, Mk.7:25 whose daughter
had an unclean spirit in her. She heard
Jesus was there. Mt. 15:22 She came to him
crying at the top of her voice, “Have
mercy on me, O Lord, Son of David. My
daughter is severely possessed by an
unclean spirit.” 23 But Jesus did not
answer her a word. Then his disciples
came and begged him, saying, “Send her
away, for she is crying after us.” 24 Jesus
answered, “I was only sent, to the lost
sheep of the house of Israel.”

ايمان يک زن کنعانی
 ﭘﺲ از آن ﻋﻴﺴﺎ از آﻧﺠﺎ ﺑﺮاه اﻓﺘﺎد و ﺑﻪ ﺑﺨﺶ24 : 7 س
 و ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ اي در24 : 7  س. ﺳﻮر و ﺳﻴﺪون رﻓﺖ21 : 15 م
آﻣﺪ و ﻧﻤﻴﺨﻮاﺳﺖ ﻛﺴﻲ آﮔﺎه ﺷﻮد ﻛﻪ او در آﻧﺠﺎ
 در آﻧﺠﺎ ﻳﻚ22 : 15  م. ﻟﻴﻜﻦ ﻧﺘﻮاﻧﺴﺖ ﭘﻨﻬﺎن ﺑﻤﺎﻧﺪ.اﺳﺖ
 ﻛﻪ در ﻓﻨﻴﻘﻴﻪ، ﻛﻪ ﻳﻮﻧﺎﻧﻲ ﻧﮋاد ﺑﻮد26 : 7  س،زن ﻛﻨﻌﺎﻧﻲ
 دﺧﺘﺮش ﮔﺮﻓﺘﺎر روان ﻧﺎ25 : 7 س.ﺳﻮرﻳﻪ زﻧﺪﮔﻲ ﻣﻴﻜﺮد
22 : 15 م

، ﭼﻮن ﺷﻨﻴﺪ ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ در آﻧﺠﺎ اﺳﺖ.ﭘﺎك ﺑﻮد

 اي ﭘﺴﺮ،»اي ﺳﺮورم:ﻧﺰد او آﻣﺪ و ﻓﺮﻳﺎد ﻛﻨﺎن ﮔﻔﺖ
 ﺑﺮ ﻣﻦ ﻣﻬﺮورزي ﻧﻤﺎ! دﺧﺘﺮم ﺳﺨﺖ ﮔﺮﻓﺘﺎر،داود
ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ ﻫﻴﭻ ﭘﺎﺳﺨﻲ ﺑﻪ آن

23

«.روان ﭘﻠﻴﺪ اﺳﺖ

 ﺗﺎ اﻳﻨﻜﻪ ﺷﺎﮔﺮدان ﭘﻴﺶ آﻣﺪه و از او ﺧﻮاﻫﺶ،زن ﻧﺪاد
»او را رواﻧﻪ ﻛﻦ ﺗﺎ ﺑﺮود ﭼﻮن ﭘﻴﻮﺳﺘﻪ، ﮔﻔﺘﻨﺪ،ﻛﺮده
 و،ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ داد

24

«.ﻳﺪĤﮔﺮﻳﻪ ﻛﻨﺎن از ﭘﻲ ﻣﺎ ﻣﻴ

»ﻣﻦ ﺗﻨﻬﺎ ﺑﺮاي ﮔﻮﺳﭙﻨﺪان ﮔُﻤﺸﺪه ﺧﺎﻧﺪان:ﮔﻔﺖ

62
25 Then the woman came up , Mk.7:25 and
fell down at Jesus’ feet, Mt.15:25 and said,
“Lord help me.” Mk. 7:27 And Jesus said to
her, “Let the children first be fed, for it is
not right to take the children’s bread and
give it to the dogs.” 28 Then she answered
him, Mt. 15:27 “Yes Lord, yet even the dogs
eat the crumbs that fall from their master’s
table.” 28 Then Jesus answered her, “O
woman, this great faith of yours! Mk. 7:29
And for this saying you may go your way;
the unclean spirit has left your daughter.”
30 And she went home, and found the
child lying in bed, and the unclean spirit
gone.

62
، ﻟﻴﻜﻦ آن زن ﭘﻴﺶ آﻣﺪ25 «.اﺳﺮاﻳﻴﻞ ﻓﺮﺳﺘﺎده ﺷﺪه ام
25 : 15 م

و

،و در ﺑﺮاﺑﺮ ﭘﺎﻫﺎي ﻋﻴﺴﺎ اﻓﺘﺎد

25 : 7 س

 ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ آن زن27 : 7 « س، ﻣﺮا ﻳﺎري ﻛﻦ،»ﺳﺮورم:ﮔﻔﺖ
 ﭼﻮن درﺳﺖ،»ﺑﮕﺬار ﻧﺨﺴﺖ ﻓﺮزﻧﺪان ﺳﻴﺮ ﺷﻮﻧﺪ:ﮔﻔﺖ
«.ﻧﻴﺴﺖ ﻧﺎن ﻓﺮزﻧﺪان را ﮔﺮﻓﺖ و ﭘﻴﺶ ﺳﮕﺎن ﮔﺬاﺷﺖ
 ﻟﻴﻜﻦ، ﺳﺮورم،»درﺳﺖ

27 : 15 م

:آن زن ﭘﺎﺳﺦ داد

28

ﺳﮕﺎن ﻧﻴﺰ از ﺧﺮده ﻫﺎي ﻧﺎﻧﻲ ﻛﻪ از ﺧﻮان ﺳﺮورﺷﺎن
آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﭘﺎﺳﺦ داد و
7س

28

«. ﻣﻴﺨﻮرﻧﺪ،ﻣﻴﺎﻓﺘﺪ

،»اي زن ﺑﺮاي اﻳﻦ اﻳﻤﺎنِ ﭘﺎ ﺑﺮ ﺟﺎﻳﻲ ﻛﻪ داري:ﮔﻔﺖ

 ﺑﺮو روان ﭘﻠﻴﺪ از دﺧﺘﺮت، و ﺑﺮاي ﺳﺨﻨﻲ ﻛﻪ ﮔﻔﺘﻲ29 :
 دﻳﺪ ﻛﻪ، ﭼﻮن آن زن ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ ﺑﺮﮔﺸﺖ30«.ﺑﻴﺮون آﻣﺪ
دﺧﺘﺮش روي ﺗﺨﺖ ﺧﻮاﺑﻴﺪه و روان ﭘﻠﻴﺪ او را رﻫﺎ
.ﻛﺮده اﺳﺖ

Jesus Heals a Deaf Mute
Mk.7:31 Then Jesus returned from the region
of Tyre, and passed through Sidon to the
lake of Galilee, through the region of the
Decapolis. 32 And they brought to him a
man who was deaf and could hardly talk,
and they begged him to lay his hand upon
him. 33 So Jesus took him away from the
crowd, put his fingers into his ears, and
touched his tongue with his own saliva, 34
and looking up to heaven, he sighed, and
said to him, “Ephphatha,” that is, “Be
opened.” 35 And his ears were opened, and
his tongue was released, and he spoke
plainly. 36 And Jesus ordered the people
not to speak of it to anyone; but the more
he ordered them not to, the more they
spoke. 37 People were absolutely amazed,
and kept saying, “He has done everything
well. He even makes the deaf hear and the
dumb speak.” Lk. 11:14 When the unclean
spirit had gone out, the dumb man spoke,
and the people were amazed. 15 But some
of them said, “He casts out unclean spirits
by Beelzebul, by the chief of demons.” 16
Others wanted to put Jesus to the test. So
they asked him to show them a sign from

ﺑﻬﺒﻮدي ﻣﺮد ﻧﺎﺷﻨﻮا و ﻛُﻨﺪ زﺑﺎن
، آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ از ﺳﺮزﻣﻴﻦ ﺳﻮر ﺑﺎزﮔﺸﺖ ﻧﻤﻮد31 : 7 س
و از راه ﺳﻴﺪون ﺑﺴﻮي دﻳﻜﺎﭘﻮﻟﺲ ﺑﻪ درﻳﺎﭼﻪ ﺟﻠﻴﻞ
در آﻧﺠﺎ ﻣﺮدم ﻣﺮدي را ﻧﺰد او آوردﻧﺪ ﻛﻪ

32

.آﻣﺪ

 اﻳﺸﺎن از او درﺧﻮاﺳﺖ.ﻧﺎﺷﻨﻮا و ﻛُﻨﺪ زﺑﺎن ﺑﻮد
 ﻋﻴﺴﺎ آن ﻣﺮد را33.ﻛﺮدﻧﺪ ﻛﻪ دﺳﺖ ﺑﺮ آن ﻣﺮد ﺑﮕﺬارد
 و،ﺮدﺑﻪ ﺗﻨﻬﺎﻳﻲ ﺑﻪ ﮔﻮﺷﻪ اي دور از دﻳﺪ ﻣﺮدم ﺑ
 و آب،اﻧﮕﺸﺘﺎن ﺧﻮد را در ﮔﻮﺷﻬﺎي او ﮔﺬاﺷﺖ
و ﺑﺴﻮي آﺳﻤﺎن
35

34

،دﻫﺎﻧﺶ را ﺑﺮ زﺑﺎن او ﻣﺎﻟﻴﺪ

«!»اﻓﺎﺗﺎ– ﺑﺎز ﺷﻮ، و آﻫﻲ ﻛﺸﻴﺪ و ﮔﻔﺖ،ﻧﮕﺮﻳﺴﺖ

 و آﺳﺎن، و زﺑﺎن او ﮔﻮﻳﺎ ﮔﺮدﻳﺪ،ﮔﻮﺷﻬﺎي او ﺷﻨﻮا
ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن دﺳﺘﻮر داد ﻛﻪ اﻳﻨﺮا

36

.ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻔﺖ

 ﻟﻴﻜﻦ ﻫﺮ ﭼﻪ ﺑﻴﺸﺘﺮ ﺑﻪ آﻧﻬﺎ دﺳﺘﻮر،ﺑﻜﺴﻲ ﻧﮕﻮﻳﻨﺪ
 و ﻣﺮدم ﺑﺎ37 .ﺮ ﺟﻮش ﺗﺮ آﻧﺮا ﺑﺎزﮔﻮ ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ ﭘ،ﻣﻴﺪاد
،»ﻫﺮآﻧﭽﻪ او ﻛﺮده ﻧﻴﻜﻮﺳﺖ:ﺷﮕﻔﺖ ﺑﺴﻴﺎر ﻣﻴﮕﻔﺘﻨﺪ
: 11 ل

«. و ﮔُﻨﮕﺎن را ﮔﻮﻳﺎ ﻣﻴﮕﺮداﻧﺪ،ﻧﺎﺷﻨﻮاﻳﺎن را ﺷﻨﻮا

 از آن ﻣﺮدي ﻛﻪ ﮔُﻨﮓ ﺑﻮد ﺑﻴﺮون،ﭼﻮن روان ﭘﻠﻴﺪ14
 ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻨﺪ15. ﮔﻮﻳﺎ ﮔﺮدﻳﺪ و ﻣﺮدم در ﺷﮕﻔﺖ ﺷﺪﻧﺪ،آﻣﺪ
 »او روان ﭘﻠﻴﺪ را ﺑﻪ ﻳﺎري ﺑﻌﻠﺰﺑﻮل ﺑﺰرگ:ﺗﻨﻲ ﮔﻔﺘﻨﺪ
دﻳﮕﺮان ﺧﻮاﺳﺘﻨﺪ ﻋﻴﺴﺎ را

16

«.دﻳﻮﻫﺎ ﺑﻴﺮون ﻣﻴﻜﻨﺪ

. ﭘﺲ از اوﺧﻮاﺳﺘﺎر ﻧﺸﺎﻧﻲ از آﺳﻤﺎن ﺷﺪﻧﺪ،زﻣﺎﻳﻨﺪĤﺑﻴ

63
heaven. 17 Jesus knew their thoughts and
said to them: “Any kingdom divided
against itself will be ruined, and a house
Mk. 3:25 divided against itself, Lk. 11:17 will
fall. 18 And if Satan fights against himself,
how will his kingdom stand? For you say,
that I cast out demons by Beelzebul. 19
And if I cast out demons by Beelzebul, by
whom do your sons cast them out?
Therefore they shall be your judges. 20 But
if it is by the finger of God that I cast out
demons, then the kingdom of God has
come upon you. 21 When a strong man
fully arms himself, and guards his own
palace, his goods are in peace; 22 but when
someone stronger attacks and overpowers
him, he takes away the armour in which
the man trusted, and divides up the spoils.
23 He who is not with me is against me,
and he who does not gather with me
scatters.

63
»ﻫﺮ:ﻟﻴﻜﻦ او اﻧﺪﻳﺸﻪ آﻧﻬﺎ را داﻧﺴﺖ و ﺑﻪ آﻧﺎن ﮔﻔﺖ

17

ﻛﺸﻮري ﻛﻪ از روي ﺳﺮ ﭘﻴﭽﻲ در درون ﺧﻮد ﺑﻪ
25 : 3 س

ﻓﺮو

،ﻛﺎرزار ﭘﺮدازد ﭘﺎره ﭘﺎره ﺷﻮد و ﻫﺮ ﺧﺎﻧﻪ اي

17 : 11 ل

ﻛﻪ در ﺧﻮد ﻧﺎﺳﺎزﮔﺎري داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ

 و ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ اﮔﺮ اﻫﺮﻳﻤﻦ در ﻛﺎرزار ﺑﺎ18.ﺧﻮاﻫﺪ رﻳﺨﺖ
 ﭼﮕﻮﻧﻪ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ او ﭘﺎ ﺑﺮ ﺟﺎ ﺧﻮاﻫﺪ،ﺧﻮدش ﺑﺎﺷﺪ
ﻣﺎﻧﺪ؟ ﺑﺎري ﺷﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻴﺪ ﻛﻪ ﻣﻦ رواﻧﻬﺎي ﭘﻠﻴﺪ را ﺑﻪ
اﮔﺮ ﻣﻦ ﺑﻪ ﻳﺎري

19

.ﻳﺎري ﺑﻌﻠﺰﺑﻮل ﺑﻴﺮون ﻣﻴﻜﻨﻢ

 ﭘﺴﺮان ﺷﻤﺎ ﺑﻪ،ﺑﻠﺰﺑﻮل رواﻧﻬﺎي ﭘﻠﻴﺪ را ﺑﻴﺮون ﻣﻴﻜﻨﻢ
ﻳﺎري ﭼﻪ ﻛﺴﻲ آﻧﻬﺎ را ﺑﻴﺮون ﻣﻴﺮاﻧﻨﺪ؟ ﺑﻨﺎ ﺑﺮ اﻳﻦ آﻧﻬﺎ
 ﻟﻴﻜﻦ اﮔﺮ ﻣﻦ ﺑﻪ ﻳﺎري20.ﺑﺮ ﺷﻤﺎ داوري ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛﺮد
 اﻳﻨﺮا ﺑﺪاﻧﻴﺪ،اﻧﮕﺸﺖ ﺧﺪا رواﻧﻬﺎي ﭘﻠﻴﺪ را ﺑﻴﺮون ﻣﻴﻜﻨﻢ
 ﻫﺮ ﮔﺎه ﻣﺮدي21.ﻛﻪ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا ﺑﺸﻤﺎ رﺳﻴﺪه اﺳﺖ
 از ﻛﺎخ،ﻧﻴﺮوﻣﻨﺪ و آﻣﺎده ﺑﺎ ﻫﺮ ﮔﻮﻧﻪ ﺟﻨﮓ اﺑﺰاري
ﻟﻴﻜﻦ

22

. داراﻳﻴﺶ در اﻣﺎن اﺳﺖ.ﺧﻮد ﻧﮕﻬﺒﺎﻧﻲ ﻛﻨﺪ

ﭼﻮن ﻛﺴﻲ ﻧﻴﺮوﻣﻨﺪﺗﺮ از او ﺑﺮ وي ﻳﻮرش ﺑﺮد و
 و ﺟﻨﮓ اﺑﺰارﻫﺎﻳﻴﻜﻪ آن ﻣﺮد ﺑﻪ آﻧﻬﺎ اﻣﻴﺪ،ﭘﻴﺮوز ﺷﻮد
23

. داراﻳﻴﺶ را ﺗﺎراج ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮد،داﺷﺖ از او ﮔﺮﻓﺘﻪ

 و ﻫﺮﻛﻪ ﺑﺎ،ﻫﻨﮓ ﺑﺎ ﻣﻦ اﺳﺖĤ ﻧﺎ ﻫﻤ،ﻫﺮﻛﻪ ﺑﺎ ﻣﻦ ﻧﻴﺴﺖ
. ﭘﺮاﻛﻨﺪﮔﻲ آورد،ﻣﻦ ﮔﺮدآوري ﻧﻜﻨﺪ
The Return of the Evil Spirit
Lk. 11:24 “When the evil spirit has gone out
of a person, he wanders through waterless
places looking for rest; but finding none,
he says, ‘I will go back to my house from
which I came.’ 25 When he arrives, he
finds it clean and tidy. 26 Then he goes
and brings seven other spirits more evil
than himself, and they come and live
there; and the last state of that person is a
worse state than the first.”
27 While Jesus was still talking, a woman
in the crowd called out and said to him,
“How happy is the woman who gave birth
to you, and the breasts that you sucked.”
28 Jesus replied, “Happy, rather, are those
who hear the word of God and obey it!”

ﺑﺎزﮔﺸﺖ روان ﻧﺎﭘﺎك
 او در،»ﭼﻮن روان ﭘﻠﻴﺪ از ﻛﺴﻲ ﺑﻴﺮون آﻳﺪ

24 : 11 ل

 ﺗﺎ ﺟﺎﻳﻲ ﺑﺮاي،ﺟﺎﻫﺎي ﺧﺸﻚ ﺳﺮﮔﺮدان ﻣﻴﺸﻮد
ﺑﺴﻮي ﺧﺎﻧﻪ,، ﭼﻮن ﻧﻴﺎﺑﺪ ﺑﺎﺧﻮد ﮔﻮﻳﺪ.آﺳﺎﻳﺶ ﭘﻴﺪا ﻛﻨﺪ
25

،، ﺑﺎز ﺧﻮاﻫﻢ ﮔﺸﺖ،ﺧﻮد ﻛﻪ ازآن ﺑﻴﺮون ﺷﺪه ام

 آن ﺧﺎﻧﻪ را ﭘﺎﻛﻴﺰه و،ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮن ﺑﻪ آﻧﺠﺎ ﻣﻴﺮﺳﺪ
 آﻧﮕﺎه ﻣﻴﺮود و ﻫﻔﺖ روان ﭘﻠﻴﺪﺗﺮ از26.آراﺳﺘﻪ ﻣﻲ ﺑﻴﻨﺪ
ورد و ﻫﻤﮕﻲ در آﻧﺠﺎ ﺟﺎﻳﮕﺰﻳﻦĤﺧﻮد را ﺑﻪ آﻧﺠﺎ ﻣﻴ
27

«. و ﺳﺮاﻧﺠﺎمِ آﻧﻜﺲ از آﻏﺎزش ﺑﺪﺗﺮ اﺳﺖ،ﻣﻴﺸﻮﻧﺪ

ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن راﮔﻔﺖ زﻧﻲ ازﻣﻴﺎن ﻣﺮدم ﺑﺎﻧﮓ
»ﺧﻮﺷﺎ ﺑﺮآن زﻧﻲ ﻛﻪ ﺗﺮا زاﻳﻴﺪ و آن:ﺑﺮآورد و ﮔﻔﺖ
: ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ در ﭘﺎﺳﺦ ﮔﻔﺖ28«.ﭘﺴﺘﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﺗﺮا ﺷﻴﺮ داد
»ﺧﻮﺷﺎ ﺑﺮ آﻧﺎﻧﻴﻜﻪ ﺳﺨﻦ ﺧﺪا را ﺑﺸﻨﻮﻧﺪ و آﻧﺮا ﺑﺠﺎ

64
God’s Chosen Servant
When Jesus found out this, he left
the place, and a large crowd followed him,
and he healed them all, 16 and he ordered
them not to tell anyone who he is. 17 This
was to fulfil what was spoken by the
prophet Isaiah:
18 “ Here is my servant whom I have
chosen,
my beloved in whom my soul is well
pleased.
I will lay my Spirit upon him,
and he shall proclaim justice to all
nations.
19 He shall not quarrel nor cry aloud;
And neither shall any one hear his voice
in the streets.
20 He will not break a bruised reed,
Or put out the wick that still smoulders,
Till he leads justice to victory.
21 In his name the nations will put their
hope.”

64
«!آورﻧﺪ

Mt. 12:15

Jesus Christ Heals Many People
Jesus went on from there and
walking along the lake of Galilee, he went
up into the hills, and sat down there. 30
Great crowds came to him, bringing with
them the lame, the maimed, the blind, the
dumb, and many others, and they put them
at Jesus feet, and he healed them. 31 The
people were amazed to find the dumb
speaking, the lame walking, the blind
seeing; and they praised the God of Israel.
Mt. 15:29

ﭘﻴﺸﻴﺎر ﺑﺮﮔﺰﻳﺪه ﺧﺪا
 از آﻧﺠﺎ،ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ از اﻳﻦ زﻣﻴﻨﻪ آﮔﺎه ﺷﺪ

15 : 12 م

 و او ﻫﻤﺔ، ﻟﻴﻜﻦ ﮔﺮوه زﻳﺎدي از ﭘﻲ او رﻓﺘﻨﺪ،رﻓﺖ
و ﺑﻪ اﻳﺸﺎن دﺳﺘﻮر داد

16

.اﻳﺸﺎن را ﺑﻬﺒﻮدي ﺑﺨﺸﻴﺪ

17

 ﺗﺎ ﺑﻪ اﻧﺠﺎم رﺳﺪ.ﻛﻪ ﺑﻪ ﻛﺴﻲ ﻧﮕﻮﻳﻨﺪ ﻛﻪ او ﻛﻴﺴﺖ
:آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ اﺷﻌﻴﺎي ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ ﮔﻔﺘﻪ اﺳﺖ
،م ﻣﻦ ﻛﻪ او را ﺑﺮﮔﺰﻳﺪه امﻤﺪ »اﻳﻨﺴﺖ ﻫ18
.و ﺟﺎﻧﺎن ﻣﻦ ﻛﻪ ﺟﺎﻧﻢ از او ﺧﻮﺷﻨﻮد اﺳﺖ
.روان ﺧﻮد را ﺑﺮ وي ﺧﻮاﻫﻢ ﻧﻬﺎد
.و او دادﮔﺮي را ﺑﺮ ﻫﻤﺔ ﻧﮋادﻫﺎ آﮔﻬﻲ ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮد
، او ﺑﺎ ﻛﺴﻲ ﻛﺎرزار ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﻛﺮد و ﻓﺮﻳﺎد ﻧﺨﻮاﻫﺪ زد19
.و ﻛﺴﻲ آواز او را در ﻛﻮﭼﻪ ﻫﺎ ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﺷﻨﻴﺪ
، او ﻧﻲ ﺧﻤﻴﺪه ﺷﺪه را ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﺷﻜﺴﺖ20
،و ﻓﺘﻴﻠﻪ ﻧﻴﻢ ﺳﻮﺧﺘﻪ را ﺧﺎﻣﻮش ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﻧﻤﻮد
.ﺗﺎ دادﮔﺮي را ﺑﻪ ﭘﻴﺮوزي رﺳﺎﻧﺪ
«. و در ﻧﺎم او ﻫﻤﺔ ﻧﮋادﻫﺎ اﻣﻴﺪوار ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺑﻮد21
ﻋﻴﺴﺎ ﻣﺴﻴﺢ ﺑﻴﻤﺎران را ﺑﻬﺒﻮدي ﺑﺨﺸﻴﺪ
 و ﻛﻨﺎره، ﻋﻴﺴﺎ از آﻧﺠﺎ راه ﺧﻮد را دﻧﺒﺎل ﻧﻤﻮد29 : 15 م
 ﺑﻪ ﻛﻮﻫﺴﺎران رﺳﻴﺪ و در،درﻳﺎﭼﻪ ﺟﻠﻴﻞ را ﭘﻴﻤﻮده
، ﮔﺮوه زﻳﺎدي از ﻣﺮدم ﻧﺰد او آﻣﺪﻧﺪ30 .آﻧﺠﺎ ﺑﻨﺸﺴﺖ
 و از ﻛﺎر، ﮔُﻨﮕﺎن، ﻛﻮران، ﺷﻼن،و ﺑﺎ ﺧﻮد ﻟﻨﮕﺎن
 و او، ﭘﻴﺶ ﭘﺎي ﻋﻴﺴﺎ ﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ،اﻓﺘﺎدﮔﺎن را آورده
 ﭼﻮن ﻣﺮدم دﻳﺪﻧﺪ ﮔُﻨﮕﺎن31.اﻳﺸﺎن را ﺑﻬﺒﻮدي ﺑﺨﺸﻴﺪ
 و ﻟﻨﮕﺎن را ﺧﺮاﻣﺎن و ﻧﺎﺑﻴﻨﺎﻳﺎن را ﺑﻴﻨﺎ،را ﮔﻮﻳﺎ
 و ﺧﺪاي اﺳﺮاﻳﻴﻞ را، ﻫﻤﮕﻲ در ﺷﮕﻔﺖ ﺷﺪﻧﺪ،ﻣﻴﮕﺮداﻧﺪ

.ﺳﺘﺎﻳﺶ ﻛﺮدﻧﺪ
Jesus Feeds Four Thousand People
ﺧﻮراك دادن ﺑﻪ ﭼﻬﺎر ﻫﺰار ﺗﻦ
Mk. 8:1 In those days, when again a large
 ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﮔﺮوه زﻳﺎدي ﮔﺮد، در آن روزﻫﺎ1 : 8 س
crowd had gathered, and they had nothing
to eat, Mt. 15:32 Jesus called his disciples and
، و ﭼﻮن ﭼﻴﺰي ﺑﺮاي ﺧﻮردن ﻧﺪاﺷﺘﻨﺪ،آﻣﺪﻧﺪ
said to them, “My heart goes out to this
 ﻋﻴﺴﺎ ﺷﺎﮔﺮدان را ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪ و ﺑﻪ اﻳﺸﺎن32 : 15 م
crowd, because they have been with me
now three days, and they do not have  زﻳﺮا ﺳﻪ روز اﺳﺖ،»دﻟﻢ ﺑﺮ اﻳﻦ ﮔﺮوه ﻣﻴﺴﻮزد:ﮔﻔﺖ
anything to eat; and I don’t want to send
.ﻛﻪ ﺑﺎ ﻣﻦ ﻫﺴﺘﻨﺪ و ﭼﻴﺰي ﺑﺮاي ﺧﻮردن ﻧﺪارﻧﺪ
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them away hungry, lest they faint on the
way.” 33 The disciples said to him,
“Where could we find enough bread in the
desert to feed such a crowd?” 34 Jesus
asked them, “How many loaves have
you?” They said. “Seven and a few small
fish.” 35 Then ordering the crowd to sit
down on the ground, 36 he took the seven
loaves of bread and the fish, and after
giving thanks, he broke them and gave
them to the disciples, and the disciples
gave them to the people. 37 Everybody ate
and was satisfied, and they took up what
was left of the broken pieces, seven
baskets full. 38 The number of those who
ate was four thousand, apart from women
and children. 39 Then he sent the crowds
away, Mk. 8:10 and at once he got into the
boat with his disciples, and went to the
district of Dalmanutha.

Demand for a Sign
Mt.16:1 The Pharisees and Sadducees came
to Jesus, Mk.8:11 and began to argue with
him, seeking from him a sign from
heaven, to test him. 12 Then Jesus sighed
deeply in his spirit, and said, “Why does
this generation seek a sign? Truly, I say to
you, no sign will be given to this group.”
Mt.16:2 And he said, “When the evening
comes, you say, ‘It will be fair weather;
for the sky is red.’ Lk.12:55 And when you
see the south wind blowing, you say, ‘It is
going to be hot; and it happens.’ Mt.16:3
And in the morning you say, ‘It will bad
today, for the sky is red.’ Lk. 12:54 And
when you see a cloud arising in the west,
you say at once, ‘It is going to rain.’ And
it happens. 56 You frauds! You know well
enough how to interpret the face of earth
and sky; but why do you not know how to
interpret the present time? 57 And why do
you not judge for yourselves what is
right? Mt. 16:4 This wicked and unfaithful
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 ﻣﺒﺎدا در،ﻧﻤﻴﺨﻮاﻫﻢ اﻳﺸﺎن را ﮔﺮﺳﻨﻪ رواﻧﻪ ﻛﻨﻢ
»از ﻛﺠﺎ ﻣﺎ: ﺷﺎﮔﺮدان ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪ33«.راه ﻧﺎﺗﻮان ﺷﻮﻧﺪ
در اﻳﻦ ﺑﻴﺎﺑﺎن ﻧﺎن ﻓﺮاوان ﺑﺮاي ﺳﻴﺮ ﻛﺮدن ﭼﻨﻴﻦ
 »ﭼﻨﺪ ﮔﺮده ﻧﺎن:ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ

34

«ﮔﺮوﻫﻲ ﭘﻴﺪا ﻛﻨﻴﻢ؟

،،.ﻫﻔﺖ ﮔﺮده ﻧﺎن و ﭼﻨﺪ ﻣﺎﻫﻲ ﻛﻮﭼﻚ,, ،دارﻳﺪ؟« ﮔﻔﺘﻨﺪ
آﻧﮕﺎه ﺑﻪ آن ﮔﺮوه دﺳﺘﻮر داد ﺗﺎ ﺑﺮ روي زﻣﻴﻦ
ﭘﺲ او ﻫﻔﺖ ﮔﺮده ﻧﺎن و ﭼﻨﺪ ﻣﺎﻫﻲ را

36

35

.ﺑﻨﺸﻴﻨﻨﺪ

 ﺑﻪ، آﻧﻬﺎ را ﭘﺎره ﻛﺮده،ﮔﺮﻓﺖ و ﭘﺲ از ﺳﭙﺎس ﮔﺰاري
و ﻫﻤﺔ

37

. و ﺷﺎﮔﺮدان ﺑﻪ ﻣﺮدم دادﻧﺪ،ﺷﺎﮔﺮدان داد

 و از ﭘﺎره ﻫﺎﻳﻲ ﻛﻪ ﺑﺠﺎ ﻣﺎﻧﺪه،ﺧﻮردﻧﺪ و ﺳﻴﺮ ﺷﺪﻧﺪ
ﺷﻤﺎره

38

.ﺑﻮد ﺷﺎﮔﺮدان ﻫﻔﺖ ﺳﺒﺪ ﮔﺮد آوردﻧﺪ

، ﺳﻮاي زﻧﺎن و ﻛﻮدﻛﺎن،ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ ﺧﻮراك ﺧﻮردﻧﺪ
 ﭘﺲ از آن او ﻣﺮدم را رواﻧﻪ39 .ﭼﻬﺎر ﻫﺰار ﻣﺮد ﺑﻮدﻧﺪ
 آﻧﮕﺎه ﺑﻴﺪرﻧﮓ ﺑﺎ ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ ﺳﻮار ﻛﺸﺘﻲ10 : 8 س.ﻛﺮد
.ﺷﺪ و ﺑﻪ ﺑﺨﺶ دﻟﻤﺎﻧﻮﺗﻪ رﻓﺖ
درﺧﻮاﺳﺖ ﻧﺸﺎن
8س

.ﺪوﻗﻴﺎن ﻧﺰد ﻋﻴﺴﺎ آﻣﺪﻧﺪ آﻧﮕﺎه ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن و ﺳ1 : 16 م

 ﭘﺲ. ﺗﺎ او را ﺑﻴﺎزﻣﺎﻳﻨﺪ. و ﺑﺎ او ﺑﻪ ﮔﻔﺘﮕﻮ ﻧﺸﺴﺘﻨﺪ11 :
 ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ12.از او درﺧﻮاﺳﺖ ﻧﺸﺎن آﺳﻤﺎﻧﻲ ﻛﺮدﻧﺪ
»ﭼﺮا اﻳﻦ دودﻣﺎن ﺧﻮاﺳﺘﺎر:ﺸﻴﺪ و ﮔﻔﺖآﻫﻲ از دل ﻛ
 ﻫﻴﭻ ﻧﺸﺎﻧﻪ اي،ﻧﺸﺎن ﻫﺴﺘﻨﺪ؟ ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
»ﻫﻨﮕﺎم ﻓﺮو: و ﮔﻔﺖ2 : 16 « م.ﺑﻪ اﻳﺸﺎن داده ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
ﻫﻮا ﺧﻮب ﺧﻮاﻫﺪ,, ،ﻧﺸﻴﻨﻲ ﺧﻮرﺷﻴﺪ ﺷﻤﺎ ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﮔﻔﺖ
 و ﭼﻮن ﺑﺎد55 : 12  ل،،. زﻳﺮا آﺳﻤﺎن ﺳﺮخ ﻓﺎم اﺳﺖ،ﺑﻮد
 و ﭼﻨﻴﻦ،،ﻫﻮا ﮔﺮم ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ,, ، ﻣﻴﮕﻮﻳﻴﺪ،ﻧﻴﻤﺮوز وزد
اﻣﺮوز ﻫﻮا,, ،و در ﺑﺎﻣﺪاد ﻣﻴﮕﻮﻳﻴﺪ
: 12 ل

3 : 16 م

،.ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ

،،. زﻳﺮا آﺳﻤﺎن ﺳﺮخ و ﮔﺮﻓﺘﻪ اﺳﺖ،ﺑﺪ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد

 ﺷﻤﺎ ﺑﻴﺪرﻧﮓ، و ﭼﻮن ﺑﻴﻨﻴﺪ اﺑﺮي از ﺑﺎﺧﺘﺮ ﭘﺪﻳﺪ آﻳﺪ54
 اي56 . و ﭼﻨﻴﻦ ﻣﻴﺸﻮد،،ﺑﺎران ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﺎرﻳﺪ,, ،ﻣﻴﮕﻮﻳﻴﺪ
ﻓﺮﻳﺒﻜﺎران! ﺷﻤﺎ ﻛﻪ ﺧﻮب ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﻴﺪ ﻧﻤﻮدارﻫﺎي زﻣﻴﻦ
 ﭘﺲ ﭼﻮن اﺳﺖ،و آﺳﻤﺎن را ﺑﺎزﮔﻮ و ﭘﻴﺶ ﺑﻴﻨﻲ ﻛﻨﻴﺪ
 ﭼﺮا ﺷﻤﺎ57ﻛﻪ ﺳﺮﺷﺖ اﻳﻦ روزﮔﺎر را ﻧﻤﻲ ﺷﻨﺎﺳﻴﺪ؟
 اﻳﻦ4 : 16 در ﭘﻴﺶ ﺧﻮدﺗﺎن ﺑﺮاﺳﺘﻲ داوري ﻧﻤﻴﻜﻨﻴﺪ؟ م
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generation seeks for a sign, but no sign
shall be given to it except the sign of
Jonah. Lk.11:30 For just as Jonah was a sign
to the people of Nineveh, so will the Son
of Man be a sign to this generation. 31 The
queen of the South will arise at the
judgment with the people of this
generation and condemn them, for she
came a long way to hear the wisdom of
Solomon, and yet here is something far
greater than Solomon. 32 The people of
Nineveh will arise at the judgment with
this generation and condemn it; for they
repented when Jonah preached, and see,
something far greater than Jonah is here.”
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،دودﻣﺎن ﻧﺎﺑﺎور و زﺷﺘﻜﺎر ﺧﻮاﻫﺎن ﻧﺸﺎﻧﻲ ﻫﺴﺘﻨﺪ
 ﻣﮕﺮ ﻧﺸﺎن،ﻟﻴﻜﻦ ﻧﺸﺎﻧﻲ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن داده ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﻳﻮﻧﺲ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ ﻳﻚ

30 : 11 ل

.ﻳﻮﻧﺲ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ

 ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ ﻧﻴﺰ ﺑﺮاي اﻳﻦ،ﻧﺸﺎﻧﻲ ﺷﺪ ﺑﺮاي ﻣﺮدم ﻧﻴﻨﻮا
در روز داوري ﺷﻪ

31

.دودﻣﺎن ﻧﺸﺎﻧﻲ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد

ﺑﺎﻧﻮي ﺳﺒﺎ )ﺟﻨﻮب( ﺑﺎ ﻣﺮدم اﻳﻦ روزﮔﺎر زﻧﺪه ﺧﻮاﻫﺪ
 زﻳﺮا او از،ﺷﺪ و اﻳﺸﺎن را دادﺑﺎﺧﺘﻪ ﺧﻮاﻫﺪ داﻧﺴﺖ
ﺳﺮزﻣﻴﻦ دور دﺳﺘﻲ آﻣﺪ ﺗﺎ از داﻧﺎﻳﻲ ﺳﻠﻴﻤﺎن آﮔﺎه
 اﻳﻨﺮا ﺑﺪاﻧﻴﺪ ﻛﺴﻲ ﺑﺰرﮔﺘﺮ از ﺳﻠﻴﻤﺎن در اﻳﻨﺠﺎ،ﺷﻮد
ﻣﺮدم ﻧﻴﻨﻮا در روز داوري ﺑﺎ ﻣﺮدم اﻳﻦ

32

.اﺳﺖ

روزﮔﺎر زﻧﺪه ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﺪ و اﻳﺸﺎﻧﺮا دادﺑﺎﺧﺘﻪ ﺧﻮاﻫﻨﺪ
 ﺑﻴﻨﺶ، ﭼﻮن آﻧﺎن ﺑﺎ ﭘﻴﺎم ﻳﻮﻧﺲ ﺗﻮﺑﻪ ﻛﺮدﻧﺪ،داﻧﺴﺖ
«.داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻴﺪ! ﻛﺴﻲ ﺑﺮﺗﺮ از ﻳﻮﻧﺲ در اﻳﻨﺠﺎ اﺳﺖ

Turn From Your Sin or Die
At this very time there were some
present who told Jesus the story of those
Galileans whose blood Pilate had mingled
with their sacrifices. 2 And Jesus said in
answer, “Do you think that these
Galileans were worse sinners than all the
other Galileans, because they suffered this
way? 3 No, I tell you, but unless you
repent, you will all likewise perish. 4 Or
those eighteen who were killed when the
tower of Siloam fell and killed them, do
you think that they were worse offenders
than all the others who dwelt in
Jerusalem? 5 I tell you, No; but unless you
repent, you will all likewise perish.”
Lk. 13:1

The Parable of the Unfruitful Tree
Lk. 13:6 Then Jesus told this parable: “A
man had a fig tree planted in his vineyard;
and when he came to look for the figs, he
found none. 7 So he said to the gardener,
‘For three years I have come looking for
figs on this fig tree, and I have not found
any. Cut it down. Why should it use up

ﻫﺸﺪاري و ﺧﻮاﻧﺪن ﻣﺮدم ﺑﻪ ﺑﺎزﮔﺸﺖ
 ﭼﻨﺪ ﺗﻦ از ﺟﻠﻴﻠﻴﺎن ﻛﻪ آﻧﺠﺎ ﺑﻮدﻧﺪ ﺑﺎ،ﻫﻤﺰﻣﺎن

1 : 13 ل

ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺘﮕﻮ ﻛﺮدﻧﺪ ﻛﻪ ﭘﻴﻼﺗﺲ ﺧﻮﻧﺸﺎن را ﺑﺎ ﺧﻮن
در ﭘﺎﺳﺦ ﺑﻪ

2

.ﭘﻴﺸﻜﺸﻴﻬﺎي آﻧﻬﺎ درﻫﻢ آﻣﻴﺨﺘﻪ ﺑﻮد

3

»آﻳﺎ ﮔﻤﺎن ﻣﻲ ﻛﻨﻴﺪ ﺟﻠﻴﻠﻴﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﺑﻪ:اﻳﺸﺎن ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ
اﻳﻦ روز اﻓﺘﺎدﻧﺪ از دﮔﺮ ﻣﺮدم ﺟﻠﻴﻞ ﮔﻨﺎﻫﻜﺎرﺗﺮﺑﻮدﻧﺪ؟
 ﻫﻤﮕﻲ ﺷﻤﺎ، ﻟﻴﻜﻦ اﮔﺮ ﺗﻮﺑﻪ ﻧﻜﻨﻴﺪ،ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﻧﻪ

3

 و آﻳﺎ ﮔﻤﺎن ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ آن4 .ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ ﻧﺎﺑﻮد ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﺷﺪ
ﺮج در ﺷﻴﻠﻮ ﺑﺮآﻧﻬﺎ ﻓﺮو رﻳﺨﺖ و ﻛُﺸﺘﻪﻫﻴﺠﺪه ﺗﻦ ﻛﻪ ﺑ
5

 از دﮔﺮ ﻣﺮدم اورﺷﻠﻴﻢ ﺑﺰﻫﻜﺎرﺗﺮ ﺑﻮدﻧﺪ؟،ﺷﺪﻧﺪ

 ﺷﻤﺎ ﻧﻴﺰ،ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﻫﺮﮔﺰ! ﻟﻴﻜﻦ اﮔﺮ ﺗﻮﺑﻪ ﻧﻜﻨﻴﺪ
«.ﻫﻤﮕﻲ ﻧﺎﺑﻮد ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﺷﺪ
ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ درﺧﺖ ﺑﻲ ﺑﺎر
»ﻣﺮدي:ﺳﭙﺲ ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻦ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ ﮔﻮﻳﻲ را آورد

6 : 13 ل

 ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﺑﺮاي،ﻧﻬﺎل اﻧﺠﻴﺮي در ﺗﺎﻛﺴﺘﺎن ﺧﻮد ﻛﺎﺷﺖ
 ﭘﺲ ﺑﻪ7 . ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻴﺰي ﻧﻴﺎﻓﺖ،ﭼﻴﺪن اﻧﺠﻴﺮ ﺑﻪ آﻧﺠﺎ آﻣﺪ
»ﺳﻪ ﺳﺎل اﺳﺖ ﻛﻪ ﻣﻦ ﺑﺮاي:ﺗﺎﻛﺴﺘﺎﻧﺒﺎن ﺧﻮد ﮔﻔﺖ
 ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻴﺰي،ﻳﻢĤﭼﻴﺪن ﻣﻴﻮه از اﻳﻦ درﺧﺖ اﻧﺠﻴﺮ ﻣﻴ
«ﺮ! ﺑﺮاي ﭼﻪ زﻣﻴﻦ ﺑﻲ ارزش ﺑﻤﺎﻧﺪ؟ آن را ﺑِﺒ،ﻧﻤﻴﻴﺎﺑﻢ
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valuble ground?’ 8 The gardener  ﺑﮕﺬار ﻳﻜﺴﺎل دﻳﮕﺮ،»اي ﺳﺮورم: در ﭘﺎﺳﺦ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ8
answered, and said to him, ‘Sir, leave it
9
for another year, till I dig around it and  اﮔﺮ.ﺮدش را ﺷﻴﺎر ﻛﻨﻢ و ﻛﻮد ﺑﺮﻳﺰمﻫﻢ ﺑﻤﺎﻧﺪ ﺗﺎ ﮔ
put on manure. 9 If it bears fruit next year,  وﮔﺮﻧﻪ آﻧﺮا ﺑﺮﻛﻦ،ﺳﺎل آﻳﻨﺪه ﻣﻴﻮه آورد ﻛﻪ ﭼﻪ ﺧﻮب
well and good; but if not, you can cut it
«.و دور ﺑﻴﺎﻧﺪاز
down.”
Jesus Heals a Crippled Woman
One Sabbath day, Jesus was
teaching in one of the synagogues. 11
There was a woman who for eighteen
years had been crippled by a spirit of
illness; she was bent over and could not
fully straighten herself. 12 When Jesus saw
her, he called her and said to her,
“Woman you are freed from your illness.”
13 Then Jesus placed his hands on her, and
at once she was made straight, and she
praised God. 14 But the leader of the
synagogue was angry that Jesus had
healed on the Sabbath, so he spoke up and
said to the people, “There are six days in
which we should work; so come and be
healed on one of those days, but not on
the Sabbath.” 15 The Lord answered him,
“You hypocrite! Is there any one of you
that will not untie his ox or his donkey
from the stall, and take them out to give
them water on the Sabbath? 16 Should not
this woman, a daughter of Abraham,
whom Satan bound for eighteen years, be
loosed from this bond on the Sabbath
day?” 17 As he said this, all his enemies
were put to shame; but everyone else
rejoiced at all the glorious things that were
done by him.
Lk.

13:10

درﻣﺎن زن ﮔﻮژﭘﺸﺖ
ﻳﻚ روز ﺷﻨﺒﻪ ﻋﻴﺴﺎ در ﻛﻨﻴﺴﻪ اي آﻣﻮزش
در آﻧﺠﺎ زﻧﻲ ﺑﻮد ﻛﻪ ﺑﺮاي ﻫﻴﺠﺪه ﺳﺎل

10 : 13 ل

11

.ﻣﻴﺪاد

 و، و ﻛﻤﺮش ﺧﻤﻴﺪه ﺷﺪه،ﮔﺮﻓﺘﺎر روان ﻧﺎﺗﻮاﻧﻲ ﺷﺪه
ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ آن زن12.ﺗﻮان راﺳﺖ اﻳﺴﺘﺎدن را ﻧﺪاﺷﺖ
،»اي زن: او را ﻧﺰد ﺧﻮد ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪ و ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ،را دﻳﺪ
 آﻧﮕﺎه دﺳﺘﻬﺎي ﺧﻮد13« .از ﻧﺎﺗﻮاﻧﻲ ﺧﻮد رﻫﺎﻳﻲ ﻳﺎﻓﺘﻲ
 و ﺧﺪا را، و ﺑﻴﺪرﻧﮓ اﻧﺪام او راﺳﺖ ﺷﺪ،را ﺑﺮ او ﻧﻬﺎد
، ﻟﻴﻜﻦ ﺳﺮﭘﺮﺳﺖ ﻛﻨﻴﺴﻪ ﺧﺸﻤﮕﻴﻦ ﺷﺪ14 .ﺳﺘﺎﻳﺶ ﻛﺮد
از اﻳﻨﻜﻪ ﻋﻴﺴﺎ در روز ﺳﺒﺖ ﻛﺴﻲ را ﺑﻬﺒﻮدي داده
 در،»ﺷﺶ روز ﺑﺎﻳﺴﺘﻲ ﻛﺎر ﻛﺮد: ﺑﻪ ﻣﺮدم ﮔﻔﺖ،ﺑﻮد
«. ﻧﻪ در روز ﺳﺒﺖ،ﻳﻴﺪ ﺗﺎ ﺑﻬﺒﻮدي ﻳﺎﺑﻴﺪĤآن روزﻫﺎ ﺑﻴ
»اي ﻓﺮﻳﺒﻜﺎر! آﻳﺎ ﻛﺴﻲ از:ﺳﺮور در ﭘﺎﺳﺦ ﮔﻔﺖ

15

ﺷﻤﺎ ﭘﻴﺪا ﻣﻴﺸﻮد ﻛﻪ ﮔﺎو و ﻳﺎ ﺧﺮ ﺧﻮد را در روز
 آﻳﺎ16 ورد ﺗﺎ ﺑﻪ آﻧﻬﺎ آب ﺑﺪﻫﺪ؟Ĥﺳﺒﺖ از آﻏﻞ ﺑﻴﺮون ﻧﻴ
ﻧﻤﻲ ﺑﺎﻳﺴﺖ اﻳﻦ زن ﻛﻪ دﺧﺘﺮ اﺑﺮاﻫﻴﻢ اﺳﺖ و اﻫﺮﻳﻤﻦ
 در،ﺑﺮاي ﻫﻴﺠﺪه ﺳﺎل او را در ﺑﻨﺪ ﮔﺮﻓﺘﺎر ﺳﺎﺧﺘﻪ ﺑﻮد
ﭼﻮن اﻳﻨﺮا17«روز ﺳﺒﺖ او را از اﻳﻦ ﺑﻨﺪ آزاد ﻛﺮد؟
 ﻟﻴﻜﻦ ﻣﺮدم ﺑﺮاي، ﻫﻤﺔ ﻧﺎﻫﻤﺪﻻن ﺷﺮﻣﻨﺪه ﺷﺪﻧﺪ،ﮔﻔﺖ
.ورد ﺷﺎدﻣﺎن ﺑﻮدﻧﺪĤﻫﻤﺔ ﻛﺎرﻫﺎي ﺷﮕﻔﺘﻲ ﻛﻪ ﺑﺠﺎ ﻣﻴ

The Yeast of the Pharisees
از ﺧﻤﻴﺮ ﻣﺎﻳﻪ ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن دوري ﻛﻨﻴﺪ
Mk. 8:13 Then Jesus left them, got back into
 ﭘﺲ ﻋﻴﺴﺎ آﻧﺎن را واﮔﺬاﺷﺖ و ﺧﻮد ﺑﺎ ﻛﺸﺘﻲ13 : 8 س
the boat, and crossed to the other side of
the lake. Mt. 16:5 When the disciples reach- ﭼﻮن ﺷﺎﮔﺮدان ﺑﻪ آن5 : 16م.ﺑﻪ آن ﺳﻮي درﻳﺎﭼﻪ رﻓﺖ
ed the other side of the lake, they had
 ﺑﻴﺎد آوردﻧﺪ ﻛﻪ ﺑﺎ ﺧﻮد ﻧﺎن،ﺳﻮي درﻳﺎﭼﻪ رﺳﻴﺪﻧﺪ
forgotten to bring any bread with them, Mk.
14 : 8 س
.ورده اﻧﺪĤﻧﻴ
8:14 and they had only one loaf of bread و ﺗﻨﻬﺎ ﻳﻚ ﮔﺮده ﻧﺎن در ﻛﺸﺘﻲ
with them in the boat. 15 “Be careful,”
»آﮔﺎه: ﻋﻴﺴﺎ اﻳﺸﺎن را ﻫﺸﺪار داد و ﮔﻔﺖ15 .داﺷﺘﻨﺪ
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Jesus warned them. “Watch out for the
yeast of the Pharisees and the yeast of
Herod, Mt. 16:6 and of the sadducees.” Mk.8:16
The disciples said to one another, “It is
because we have no bread.” 17 But Jesus
knew what they were thinking, so he
asked them; “Why are you talking about
having no bread? Do you still not see or
understand? Is your heart hardened? 18
Have you eyes but fail to see, and ears but
fail to hear? Have you forgotten? 19 When
I broke the five loaves of bread among the
five thousand, how many baskets full of
broken pieces did you take up?” They said
to him, “Twelve.” 20 “And when I broke
the seven loaves of bread among the four
thousand, how many baskets did you take
up?” “Seven.” 21 Then he said to them,
“Do you not yet understand?” Mt. 16:11 How
could you fail to understand that I was not
talking to you about bread? But be on
your guard against the yeast of the
Pharisees and Sadducees.” 12 Then they
understood that Jesus was not talking
about the yeast used in bread, but against
the teaching of the Pharisees and
Sadducees.

Jesus Heals a Blind Man at Bethsaida
Mk. 8:22 So they arrived at Bethsaida. And
some people brought to him a blind man,
and asked him to touch him. 23 Jesus took
the blind man’s hand, and led him out of
the village; and then he moistened his
eyes with saliva and putting his hands on
him, asked him, “Do you see anything?”
24 He looked up and said, “I see men as
they are like trees walking.” 25Once more
Jesus laid his hands upon his eyes; and his
eyesight returned, and he saw every thing
clearly.
26 Jesus then sent him home with the
order, “Do not even go into the village.”
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 و از ﺧﻤﻴﺮﻣﺎﻳﻪ ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن و ﺧﻤﻴﺮﻣﺎﻳﻪ،ﺑﺎﺷﻴﺪ
«. و ﺧﻤﻴﺮ ﻣﺎﻳﻪ ﺳﺪوﻗﻴﺎن دوري ﻛﻨﻴﺪ6 : 16  م،ﻫﻴﺮودﻳﺎن
16 : 8 س

،ﺷﺎﮔﺮدان در ﻣﻴﺎن ﺧﻮد ﺑﮕﻮ ﻣﮕﻮ ﻛﺮده

 ﭼﻨﻴﻦ،»ﭼﻮن ﻣﺎ ﻧﺎﻧﻲ ﺑﺎ ﺧﻮد ﺑﺮﻧﺪاﺷﺘﻪ اﻳﻢ:ﮔﻔﺘﻨﺪ
 ﺑﻪ اﻳﺸﺎن،ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ از اﻳﻦ آﮔﺎه ﺑﻮد

١٧

«!ﮔﻔﺖ

»ﭼﺮا در ﺑﺎره ﺑﺮﻧﺪاﺷﺘﻦ ﻧﺎن ﺑﺎ ﻫﻢ ﺑﮕﻮ ﻣﮕﻮ:ﮔﻔﺖ
ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ؟ آﻳﺎ ﻫﻨﻮز ﻧﻤﻴﺪاﻧﻴﺪ و ﭘﻲ ﻧﺒﺮده اﻳﺪ؟ آﻳﺎ دل ﺷﻤﺎ
 ﭼﺮا ﻧﻤﻲ،ﭼﺸﻤﺎن ﻛﻪ دارﻳﺪ

18

ﻫﻨﻮز ﺳﺨﺖ اﺳﺖ؟

 ﭼﺮا ﻧﻤﻲ ﺷﻨﻮﻳﺪ؟ آﻳﺎ ﻓﺮاﻣﻮش،ﺑﻴﻨﻴﺪ؟ ﮔﻮﺷﻬﺎ ﻛﻪ دارﻳﺪ
 ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﭘﻨﺞ ﮔﺮده ﻧﺎن را ﺑﺮاي ﭘﻨﺞ ﻫﺰار19ﻛﺮده اﻳﺪ؟
 ﭼﻨﺪ ﺳﺒﺪ از ﺧﺮده ﻫﺎي ﺑﺠﺎ ﻣﺎﻧﺪه را.ﺗﻦ ﭘﺎره ﻛﺮدم
 »ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ20،.دوازده ﺳﺒﺪ, ﮔﺮدآوري ﻛﺮدﻳﺪ؟ ﮔﻔﺘﻨﺪ
،ﻫﻔﺖ ﮔﺮده ﻧﺎن را ﺑﺮاي ﭼﻬﺎر ﻫﺰار ﺗﻦ ﭘﺎره ﻛﺮدم
ﻫﻔﺖ, ﭼﻨﺪ ﺳﺒﺪ از ﺧﺮده ﻫﺎ ﮔﺮد آوردﻳﺪ؟« ﮔﻔﺘﻨﺪ
»آﻳﺎ ﻫﻨﻮز ﭘﻲ ﻧﻤﻲ: آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ21،.ﺳﺒﺪ
 ﭘﺲ ﭼﺮا در ﻧﻤﻲ ﻳﺎﺑﻴﺪ ﻛﻪ ﺑﺎ ﺷﻤﺎ در ﺑﺎره11 : 16 ﺑﺮﻳﺪ؟م
ﻧﺎن ﺳﺨﻦ ﻧﮕﻔﺘﻢ؟ ﺑﻠﻜﻪ ﮔﻔﺘﻢ ﻛﻪ ازﺧﻤﻴﺮﻣﺎﻳﻪ ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن
آﻧﮕﺎه آﻧﻬﺎ ﭘﻲ ﺑﺮدﻧﺪ ﻛﻪ12«.و َﺳﺪوﻗﻴﺎن دوري ﻛﻨﻴﺪ
ﺪوﻗﻴﺎن ﻫﺸﺪارﻋﻴﺴﺎ در ﺑﺎره آﻣﻮزش ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن و ﺳ
. ﻧﻪ در ﺑﺎره ﺧﻤﻴﺮﻣﺎﻳﻪ ﻧﺎن،داده اﺳﺖ
درﻣﺎن ﻣﺮد ﻧﺎﺑﻴﻨﺎ در ﺑﻴﺖ ﺳﻴﺪا
 ﭼﻨﺪ ﺗﻦ،ﭼﻮن اﻳﺸﺎن ﺑﻪ ﺑﻴﺖ ﺳﻴﺪا رﺳﻴﺪﻧﺪ

22 : 8 س

 و از او ﺧﻮاﻫﺶ،ﻣﺮد ﻧﺎﺑﻴﻨﺎﻳﻲ را ﻧﺰد ﻋﻴﺴﺎ آوردﻧﺪ
 ﻋﻴﺴﺎ دﺳﺖ آن ﻣﺮد23.ﻛﺮدﻧﺪ ﺗﺎ ﺑﺮ او دﺳﺖ ﺑﮕﺬارد
 آﻧﮕﺎه آب،ﻧﺎﺑﻴﻨﺎ را ﮔﺮﻓﺖ و او را از دﻫﻜﺪه ﺑﻴﺮون ﺑﺮد
 و دﺳﺖ ﻫﺎي ﺧﻮد را ﺑﺮ او،دﻫﺎن ﺑﺮ ﭼﺸﻤﺎﻧﺶ ﻣﺎﻟﻴﺪ
آن

24

«»آﻳﺎ ﭼﻴﺰي ﻣﻲ ﺑﻴﻨﻲ؟:ﮔﺬاﺷﺖ و از او ﭘﺮﺳﻴﺪ

» ﻣﺮدم را ﻫﻢ ﭼﻮن:ﻣﺮد ﺳﺮ ﺧﻮد را ﺑﻠﻨﺪ ﻛﺮد و ﮔﻔﺖ
 ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﻋﻴﺴﺎ25 «.درﺧﺘﺎﻧﻲ ﻣﻲ ﺑﻴﻨﻢ ﻛﻪ راه ﻣﻴﺮوﻧﺪ
دﺳﺖ ﻫﺎي ﺧﻮد را ﺑﺮ ﭼﺸﻤﺎن او ﮔﺬاﺷﺖ و او ﺑﻴﻨﺎﻳﻲ
.ﺧﻮد را ﺑﺎز ﻳﺎﻓﺖ و ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ را ﺑﺨﻮﺑﻲ ﻣﻴﺪﻳﺪ
آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ او را ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ اش ﻓﺮﺳﺘﺎد و ﺑﻪ او

26

«.»ﺑﻪ دﻫﻜﺪه ﻫﻢ ﻧﺮو:ﮔﻔﺖ
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“Who Do You Say I Am?”
When Jesus came to the region of
Caesarea, Mk. 8:27 on the way, Mt. 16:13 he
asked his disciples, Mk. 8:27 “Who do men
say that I am?” Mt. 16:14 And they said,
“Some people say John the Baptist, and
others Elijah, and still others Jeremiah or
one of the prophets.” 15 Jesus said to them,
“But who do you say I am?” 16 Simon
Peter replied, “You are the Christ, the Son
of the living God.” 17 And Jesus answered
him, “Good for you, Simon son of John!
For flesh and blood has not revealed this
to you, but my Father who is in heaven. 18
So I call you Peter (which means “a
rock”), and on this rock I will build my
church, and the powers of death shall have
not any power against it. 19 I will give you
the keys of the kingdom of heaven, and
whatever you bind on earth shall be bound
in heaven, and whatever you loose on
earth shall be loosed in heaven.” 20 Then
Jesus told his disciples not to tell anyone
that he was the Christ.
Mt. 16:13

69
«»ﺷﻤﺎ ﻣﺮا ﭼﻪ ﻛﺴﻲ ﻣﻴﺪاﻧﻴﺪ؟
. ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ ﻧﺰدﻳﻜﻴﻬﺎي ﻏﻴﺴﺮﻳﻪ ﻓﻠﻴﭙﻲ رﺳﻴﺪ13 : 16م
او از ﺷﺎﮔﺮدان ﺧﻮد
14 : 16 م

13 : 16 م

، در ﻣﻴﺎن راه27 :

8 س

« »ﻣﺮدم ﻣﺮا ﭼﻪ ﻛﺴﻲ ﻣﻴﺪاﻧﻨﺪ؟27 : 8  س:ﭘﺮﺳﻴﺪ

 و،»ﮔﺮوﻫﻲ ﻣﻴﮕﻮﻳﻨﺪ ﻳﺤﻴﺎي ﺗﻌﻤﻴﺪ دﻫﻨﺪه اﺳﺖ:ﮔﻔﺘﻨﺪ
دﻳﮕﺮ ﻛﺴﺎن ﻣﻴﮕﻮﻳﻨﺪ اﻟﻴﺎس و دﺳﺘﻪ دﻳﮕﺮي ﻣﻴﮕﻮﻳﻨﺪ
:ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
ﺷﻤﻌﻮن ﭘﺘﺮُس
17

16

15

«.ارﻣﻴﺎ و ﻳﺎ ﻳﻜﻲ از ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان

«» ﻟﻴﻜﻦ ﺷﻤﺎ ﻣﺮا ﭼﻪ ﻛﺴﻲ ﻣﻴﺪاﻧﻴﺪ؟

«! ﭘﺴﺮ ﺧﺪاي زﻧﺪه،»ﺗﻮﻳﻲ ﻣﺴﻴﺢ:در ﭘﺎﺳﺦ ﮔﻔﺖ

! ﭘﺴﺮ ﻳﻮﻧﺎ، اي ﺷﻤﻌﻮن،»ﺧﻮﺷﺎ ﺑﺮ ﺗﻮ:ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ
 ﺑﻠﻜﻪ ﭘﺪر،زﻳﺮا ﮔﻮﺷﺖ و ﺧﻮن اﻳﻨﺮا ﺑﺮ ﺗﻮ آﺷﻜﺎر ﻧﻜﺮد
»ﻛﻪ:و ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ

18

«.ﻣﻦ ﻛﻪ در آﺳﻤﺎن اﺳﺖ

 ﻛﻠﻴﺴﺎي ﺧﻮد را ﭘﺎﻳﻪ،ﺗﻮﻳﻲ ﭘﺘﺮُس و ﺑﺮ اﻳﻦ ﺳﻨﮓ
ﮔﺬاري ﻣﻴﻜﻨﻢ و ﻧﻴﺮوﻫﺎي ﻣﺮگ آور ﺑﺮ آن ﭘﻴﺮوز
 و ﻛﻠﻴﺪﻫﺎي ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن را ﺑﻪ ﺗﻮ19 .ﻧﺨﻮاﻫﻨﺪ ﺷﺪ
 آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﺑﺮ زﻣﻴﻦ ﺑﺒﻨﺪي در آﺳﻤﺎن ﺑﺴﺘﻪ،ﻣﻴﺴﭙﺎرم
 در آﺳﻤﺎن،ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ و آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﺑﺮ زﻣﻴﻦ ﺑﮕُﺸﺎﻳﻲ
 آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺷﺎﮔﺮدان ﺧﻮد را20 «.ﮔﺸﻮده ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
.ﺑﺮآن داﺷﺖ ﻛﻪ ﺑﻪ ﻫﻴﭻ ﻛﺲ ﻧﮕﻮﻳﻨﺪ او ﻣﺴﻴﺢ اﺳﺖ
آﮔﺎه ﺳﺎﺧﺘﻦ ﺷﺎﮔﺮدان از آﻳﻨﺪه

Jesus Speaks About the Future
Mk. 8:31 And Jesus began to teach them, Lk.
9:22 saying, Mt. 16:21 that he must go up to
Jerusalem, and there, suffer many things
from the elders and chief priests and
scribes, and be killed, and on the third day
be raised. 22 Peter took him aside and
began to rebuke him, saying, “Never,
Lord!” he said, “this shall never happen to
you.” 23 But Jesus turned Mk. 8:33 and
looking at his disciples he rebuked Peter,
and said, “Get behind me, Satan! Mt.16:23
You are a hindrance to me; for you are not
on the side of God, but of men.”
Mt.17:23 And the disciples were greatly
distressed. Lk. 9:45 But they made no sense
of this saying, because something made it

:9ل

. آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺷﺎﮔﺮدان ﺧﻮد را آﮔﺎه ﮔﺮداﻧﻴﺪ31 : 8 س

 ﻛﻪ او ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻪ اورﺷﻠﻴﻢ ﺑﺮود و در آﻧﺠﺎ21 : 16 م، ﮔﻔﺖ22
از ﺑﺰرﮔﺎن ﻳﻬﻮد و ﺳﺮ ﻛﺎﻫﻨﺎن و ﻧﻮﻳﺴﻨﺪﮔﺎن آزار
22

.ﺑﺴﻴﺎر ﺑﺒﻴﻨﺪ و ﻛُﺸﺘﻪ ﺷﻮد و در روز ﺳﻮم ﺑﺮﺧﻴﺰد

»دور:ﭘﺘﺮُس او را ﺑﻜﻨﺎري ﺑﺮد و ﺧﺮده ﮔﺮﻓﺖ و ﮔﻔﺖ
 اي ﺳﺮورم! ﻣﺒﺎدا ﻛﻪ ﭼﻨﻴﻦ ﭼﻴﺰي ﻫﺮﮔﺰ،از ﺗﻮ ﺑﺎد
:8س

،ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ روي ﺑﺮﮔﺮداﻧﻴﺪ

23

«.ﺑﺮاﻳﺖ ﭘﻴﺶ آﻳﺪ

 ﭘﺘﺮُس را ﺳﺮزﻧﺶ ﻧﻤﻮد و، و ﺑﻪ ﺷﺎﮔﺮدان ﻧﮕﺮﻳﺴﺖ33
: 16 م

، و دﻧﺒﺎل رو ﻣﻦ ﺑﺎش، ﺑﺮﮔﺮد،»اي اﻫﺮﻳﻤﻦ:ﮔﻔﺖ

 ﭼﻮن ﭘﻨﺪارﻫﺎي ﺗﻮ،ﺗﻮ ﺑﺎز دارﻧﺪه راه ﻣﻦ ﻫﺴﺘﻲ

23

 ﺷﺎﮔﺮدان23 : 17 «م. ﺑﻠﻜﻪ از آدﻣﻴﺎن اﺳﺖ،ﺧﺪاﻳﻲ ﻧﻴﺴﺖ
 ﻟﻴﻜﻦ آﻧﻬﺎ آﮔﺎﻫﻲ ﻧﻴﺎﻓﺘﻨﺪ45 : 9 ل.ﺑﺴﻴﺎر اﻧﺪوﻫﮕﻴﻦ ﺷﺪﻧﺪ
ﻛﻪ او ﭼﻪ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ و ﺑﺮاي اﻳﺸﺎن ﭘﻮﺷﻴﺪه ﻣﺎﻧﺪ و
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impossible for them to understand it, and
they were afraid to ask him about this
saying.
Mk.8:34 Then Jesus called the crowd and his
disciples to him, and said to them, “If
anyone wants to follow me, he must
forget self, carry his cross, and come after
me. 35 For any who wants to save his life
will lose it and whoever loses his life for
me and for the gospel will save it, Jo. 12:25
and will keep it for eternal life. Mt. 16:26
What good will it be for a man if he gains
the whole world, yet loses his own soul
Lk.9:25 or destroys it? Mt. 16:26 Or what can a
man give in exchange for his soul? Mk. 8:38
For those who are ashamed of me and of
my words in this wicked and sinful
generation, of them will the Son of man
also be ashamed when he comes in the
glory of his Father and with his holy
angels. Mt. 16:27 For the Son of man is to
come with his angels in the glory of his
Father, to reward everyone for what they
have done. 28 Truly, I say to you, there are
some standing here who will not taste
death Mk. 9:1 before they see the the
kingdom of God come with power.”
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.دﻟﻴﺮي ﻫﻢ ﻧﻜﺮدﻧﺪ ﻛﻪ در آن ﺑﺎره از او ﭘﺮﺳﺶ ﻛﻨﻨﺪ
 ﭘﺲ ﻋﻴﺴﺎ ﮔﺮوه ﻣﺮدم و ﺷﺎﮔﺮدان را ﻧﺰد ﺧﻮد34 : 8 س
»ﻫﺮﻛﻪ ﺑﺨﻮاﻫﺪ ﻣﺮا ﭘﻴﺮوي:ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪ و ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
 ﺑﺎﻳﺪ ﺧﻮد را ﻓﺮاﻣﻮش ﻧﻤﺎﻳﺪ و ﭼﻠﻴﭙﺎي ﺧﻮد را،ﻛﻨﺪ
 و ﻫﺮﻛﻪ ﺑﺨﻮاﻫﺪ از ﺟﺎن35.ﺑﺮدارد و از ﭘﻲ ﻣﻦ ﺑﻴﺎﻳﺪ
 و ﻫﺮ ﻛﻪ. آﻧﺮا از دﺳﺖ ﺧﻮاﻫﺪ داد،ﺧﻮد ﭘﺎﺳﺪاري ﻛﻨﺪ
 آﻧﺮا ﺑﺎز،ﺟﺎن ﺧﻮد را ﺑﺮاي ﻣﻦ و اﻧﺠﻴﻞ از دﺳﺖ ﺑﺪﻫﺪ
وآﻧﺮا ﺗﺎ ﻫﺴﺘﻲ ﺟﺎودان ﻧﮕﻪ

25 : 12 ي

.ﺧﻮاﻫﺪ ﻳﺎﻓﺖ

26 : 16 م

.ﺧﻮاﻫﺪ داﺷﺖ

ﺑﺮاي آدﻣﻲ ﭼﻪ ﺳﻮد دارد ﻛﻪ

 ﻟﻴﻜﻦ ﺟﺎن ﺧﻮد را از دﺳﺖ،ﻫﻤﺔ ﺟﻬﺎن را داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ
 و ﺑﺮاي26 : 16  و ﻳﺎ ﺑﻪ آن زﻳﺎن رﺳﺎﻧﺪ؟م25 : 9 ﺑﺪﻫﺪ؟ ل
38 : 8 س

ﺑﺎز ﻳﺎﻓﺘﻦ ﺟﺎن ﺧﻮد آدﻣﻲ ﭼﻪ ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﺪ ﺑﺪﻫﺪ؟

 در ﻣﻴﺎن اﻳﻦ ﮔﺮوه زﺷﺘﻜﺎر و ﮔﻨﻪ،ﺑﻨﺎ ﺑﺮ اﻳﻦ ﻫﺮﻛﻪ
 ﭘﺴﺮ،آﻟﻮد از ﻣﻦ و از ﺳﺨﻨﺎن ﻣﻦ ﻧﻨﮓ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ
ﻫﻮﻣﻦ ﻧﻴﺰ آﻧﮕﺎه ﻛﻪ ﺑﺎ ﻓﺮوﺷﻜﻮه ﭘﺪر ﺧﻮد ﻫﻤﺮاه ﺑﺎ
م

. از او ﻧﻨﮓ ﺧﻮاﻫﺪ داﺷﺖ،ﻓﺮﺷﺘﮕﺎن ﭘﺎك ﺳﺮﺷﺖ آﻳﺪ

 و ﺑﺎ،زﻳﺮا ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ ﺑﺎ ﻓﺮوﺷﻜﻮه ﭘﺪر ِﺧﻮد

27 : 16

 و ﻫﺮ ﻛﺲ را ﺑﺮاي ﻛﺎرﻫﺎﻳﻴﻜﻪ،ﻓﺮﺷﺘﮕﺎﻧﺶ ﺧﻮاﻫﺪ آﻣﺪ
، ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻳﮕﻮﻳﻢ28 .ﻛﺮده اﺳﺖ ﭘﺎداش ﺧﻮاﻫﺪ داد
 ﻣﺰه ﻣﺮگ را،ﭼﻨﺪ ﺗﻦ از ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻛﻪ اﻳﻨﺠﺎ اﻳﺴﺘﺎده اﻧﺪ
ﺗﺎ ﺑﻪ ﺑﻴﻨﻨﺪ ﻛﻪ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا ﺑﺎ

1:9س

.ﻧﺨﻮاﻫﻨﺪ ﭼﺸﻴﺪ
«.ﻳﺪĤﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ ﻣﻴ

The Transfiguration of Jesus
Mt. 17:1 After six days Jesus took with him
Peter and James and John his brother, and
they went up on a high mountain, Mk. 9:2
where he could be alone with them, Lk. 9:28
and to pray. 29 While he was praying,
Mt.17:2 as the disciples looked on, a change
came over Jesus:his face was shining like
the sun, and his clothes Lk. 9:29 became as
bright as a flash of lightning, Mt. 17:2 and
white. Mk. 9:3 His clothes became bright,
dazzling white like snow, whiter than any
one in the world could bleach them. Mt.17:3
All at once, Moses and Elijah were there

ﺗﺎ ﺑﺶ ﺳﻴﻤﺎي ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮ ﺑﺎﻻي ﻛﻮه
 ﭘﺘﺮُس و ﻳﻌﻘﻮب و، ﻋﻴﺴﺎ، ﺷﺶ روز ﭘﺲ از آن1 : 17 م
،ﺑﺮادرش ﻳﻮﺣﻨﺎ را ﻫﻤﺮاه ﺧﻮد ﺑﺮ ﻓﺮاز ﻛﻮه ﺑﻠﻨﺪي ﺑﺮد
 در29. و ﻧﻴﺎﻳﺶ ﻛﻨﺪ28 : 9 ل. ﺗﺎ ﺗﻨﻬﺎ ﺑﺎ اﻳﺸﺎن ﺑﺎﺷﺪ2 : 9 س
از دﻳﺪ ﺷﺎﮔﺮدان

2 : 17 م

،ﻫﻤﺎﻧﮕﺎه ﻛﻪ ﻧﻴﺎﻳﺶ ﻣﻴﻜﺮد

رﺧﺴﺎره او دﮔﺮﮔﻮن ﺷﺪ و ﭼﻬﺮه اش ﭼﻮن ﺧﻮرﺷﻴﺪ
 و2 : 17  از روﺷﻨﻲ رﺧﺸﺎن م29 : 9  ل،ﺗﺎﺑﺎن و ﺟﺎﻣﻪ اش
ﺟﺎﻣﻪ اش آﻧﭽﻨﺎن درﺧﺸﺎن و آن

3:9س

.ﺳﭙﻴﺪ ﮔﺸﺖ

 ﻛﻪ ﻫﻴﭻ ﮔﺎزري ﺑﺮ روي زﻣﻴﻦ،ﮔﻮﻧﻪ ﺳﭙﻴﺪ ﮔﺮدﻳﺪ
در اﻳﻦ

3 : 17 م

.ﻧﺘﻮان ﺟﺎﻣﻪ اي را آﻧﭽﻨﺎن ﺳﭙﻴﺪ ﻧﻤﺎﻳﺪ

 ﻣﻮﺳﺎ و اﻟﻴﺎس در ﺑﺮاﺑﺮ دﻳﺪ اﻳﺸﺎن ﻧﻤﺎﻳﺎن،ﻫﻨﮕﺎم
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talking with Jesus Lk. 9:31 about his death,
which he was to accomplish at Jerusalem.
32 Peter and those who were with him had
been sound asleep, but when they became
fully awake, they saw Jesus’ glory and the
two men standing with him. 33 And Just as
Moses and Elijah were parting from
Jesus, Peter said to Jesus, “Master, it is
good for us to be here. Mk. 9:5 Let us make
three shelters, one for you, one for Moses
and one for Elijah.” 6 For he did not know
what to say, for they were terrribly afraid.
Lk.9:34 While Peter was still talking, Mt. 17:5
a shining cloud came over them, and a
voice from the cloud said, “This is my
beloved, Lk.9:35 and my chosen Son, Mt. 17:5
with whom I am well pleased; listen to
him.” 6 When the disciples heard this, they
fell on their faces, and were filled with
awe. 7 But Jesus came and touched them,
saying, “Rise, and have no fear.” Mk. 9:8
And suddenly when they looked around,
they saw nobody there but Jesus only. 9
And as they came down
from the
mountain, Jesus warned them not to tell
any one what they had seen, until the Son
of Man should have risen from the dead.
Lk. 9:36 And the disciples kept quiet and did
not say anything about what they had
seen. Mt. 17:10 And the disciples asked him,
“Then why do the scribes say that Elijah
must come first?” 11 Jesus replied, “Elijah
will come, and he is to restore all things;
12 but I tell you that Elijah has already
come, and they did not know him, but did
to him whatever they pleased. Mk. 9:12 Then
also it is written about the Son of Man
Mt. 17:12 that the Son of man also Mk. 9:12
must suffer many things Mt. 7:12 at their
hands, Mk. 9:12 and be rejected.” Mt. 17:13
Then the disciples understood that Jesus
was speaking to them about John the
Baptist.
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 و آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ، در ﺑﺎره ﻣﺮﮔﺶ31 : 9 ﺷﺪﻧﺪ و ﺑﺎ ﻋﻴﺴﺎ ل
 در32 . ﮔﻔﺘﻤﺎن داﺷﺘﻨﺪ،ﺑﺎﻳﺪ در اورﺷﻠﻴﻢ ﺑﻪ اﻧﺠﺎم رﺳﺪ
ﻫﻤﺎن ﮔﺎه ﭘﺘﺮُس و ﻫﻤﺮاﻫﺎﻧﺶ را ﺧﻮاب ﺳﻨﮕﻴﻨﻲ در
 ﺷﻜﻮه ﻋﻴﺴﺎ، ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮن ﺑﻴﺪار و ﻫﻮﺷﻴﺎر ﺷﺪﻧﺪ.رﺑﻮد
و

33

.و آن دو ﻣﺮدي ﻛﻪ ﻧﺰدش اﻳﺴﺘﺎده ﺑﻮدﻧﺪ دﻳﺪﻧﺪ

،ﻫﻤﺎن ﮔﺎه ﻛﻪ ﻣﻮﺳﺎ و اﻟﻴﺎس از ﻧﺰد ﻋﻴﺴﺎ ﻣﻴﺮﻓﺘﻨﺪ
 ﭼﻪ ﺧﻮب اﺳﺖ ﻛﻪ ﻣﺎ در اﻳﻨﺠﺎ،»اﺳﺘﺎد:ﭘﺘﺮُس ﮔﻔﺖ
 ﻳﻜﻲ، ﺑﮕﺬار ﻛﻪ ﺳﻪ ﺳﺎﻳﻪ ﺑﺎن ﺑﺮﭘﺎ ﻛﻨﻴﻢ5 : 9  س.ﻫﺴﺘﻴﻢ
 و دﻳﮕﺮي ﺑﺮاي ﻣﻮﺳﺎ و ﻳﻜﻲ ﻫﻢ ﺑﺮاي،ﺑﺮاي ﺗﻮ
 ﭼﻮن ﺑﺴﻴﺎر،او ﻧﻤﻴﺪاﻧﺴﺖ ﭼﻪ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ

6

«.اﻟﻴﺎس

 اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن ﻫﻨﻮز ﺑﺮ زﺑﺎن ﭘﺘﺮس34 : 9 ل.ﺗﺮﺳﻴﺪه ﺑﻮدﻧﺪ
ﻛﻪ ﻧﺎﮔﺎه اﺑﺮي درﺧﺸﺎن ﺑﺮ آﻧﺎن ﺳﺎﻳﻪ

5 : 17 م

،ﺑﻮد

»اﻳﻨﺴﺖ ﭘﺴﺮ:اﻓﻜﻨﺪ و آواﻳﻲ از ﻣﻴﺎن اﺑﺮ در رﺳﻴﺪ ﻛﻪ
 و از وي5 : 17  م،ﻛﻪ او را ﺑﺮﮔﺰﻳﺪه ام

35 : 9 ل

،دﻟﺒﻨﺪم

 ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﺷﺎﮔﺮدان اﻳﻨﺮا6«. او را ﺑﺸﻨﻮﻳﺪ،ﺧﺸﻨﻮدم
. و روي ﺑﺮ ﺧﺎك ﻧﻬﺎدﻧﺪ، ﺑﺴﻴﺎر ﺗﺮﺳﺎن ﺷﺪه،ﺷﻨﻴﺪﻧﺪ
: ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ ﻧﺰدﻳﻚ آﻣﺪ و دﺳﺖ ﺑﺮ آﻧﺎن ﻧﻬﺎد و ﮔﻔﺖ7
و ﻧﺎﮔﻬﺎن ﭼﻮن ﺑﻪ

8 : 9 س

«.»ﺑﺮﺧﻴﺰﻳﺪ ﺗﺮﺳﺎن ﻧﺒﺎﺷﻴﺪ

 ﻫﻴﭽﻜﺲ را ﻧﺰد، ﻣﮕﺮ ﻋﻴﺴﺎ،دور و ﺑﺮ ﺧﻮد ﻧﮕﺮﻳﺴﺘﻨﺪ
 ﻋﻴﺴﺎ،ﻣﺪﻧﺪĤ ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ از ﻛﻮه ﭘﺎﻳﻴﻦ ﻣﻴ9 .ﺧﻮد ﻧﺪﻳﺪﻧﺪ
ﺑﻪ اﻳﺸﺎن دﺳﺘﻮر داد ﻛﻪ در ﺑﺎره آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ دﻳﺪه اﻧﺪ
 ﺗﺎ روزي ﻛﻪ ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ از،ﺑﻪ ﻛﺴﻲ ﭼﻴﺰي ﻧﮕﻮﻳﻨﺪ
 و ﺷﺎﮔﺮدان در ﺑﺎره آﻧﭽﻪ دﻳﺪه36 : 9 ل.ﻣﺮدﮔﺎن ﺑﺮﺧﻴﺰد
 و ﺑﺮاي ﻛﺴﻲ در ﺑﺎره آﻧﭽﻪ.ﺑﻮدﻧﺪ ﺧﺎﻣﻮش ﻣﺎﻧﺪﻧﺪ
 آﻧﮕﺎه ﺷﺎﮔﺮدان10: 17م.دﻳﺪه ﺑﻮدﻧﺪ ﭼﻴﺰي ﺑﺎزﮔﻮ ﻧﻜﺮدﻧﺪ
»ﭼﺮا آﻣﻮزﮔﺎران دﻳﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﻨﺪ ﻛﻪ اﻟﻴﺎس:از اوﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ
»درﺳﺖ اﺳﺖ: ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ داد11 «ﺑﺎﻳﺪ ﻧﺨﺴﺖ ﺑﻴﺎﻳﺪ؟
.ﻳﺪ و ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ را ﻫﻤﺎﻫﻨﮓ ﻣﻴﻜﻨﺪĤﻛﻪ اﻟﻴﺎس ﻧﺨﺴﺖ ﻣﻴ
 وآﻧﻬﺎ او،ﻟﻴﻜﻦ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﻛﻪ اﻟﻴﺎس آﻣﺪه اﺳﺖ
:9س

12

. و آﻧﭽﻪ را ﺧﻮاﺳﺘﻨﺪ ﺑﺎ وي ﻛﺮدﻧﺪ،را ﻧﺸﻨﺎﺧﺘﻨﺪ

12 : 17 م

. و ﻧﻴﺰ در ﺑﺎره ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ12

12 : 9 س

ﻛﻪ ﺑﻬﻤﻴﻦ ﺳﺎن ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ ﻧﻴﺰ از دﺳﺖ اﻳﺸﺎن

 و او را ﻧﺎ ﭼﻴﺰ12 : 9  س، ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺸﻴﺪ12 : 7 رﻧﺞ زﻳﺎد م
آﻧﮕﺎه ﺷﺎﮔﺮدان درﻳﺎﻓﺘﻨﺪ ﻛﻪ

17 : 13 م

«.ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﻤﺮد

72
Jesus Heals a Boy With an Evil Spirit
Lk. 9:37 The next day, Jesus and his three
disciples came down from the mountain.
Mk. 9:14 When they came to the other
disciples, they saw a great crowd around
them, and scribes arguing with them.15
When the people saw Jesus they were
greatly surprised and they ran to him, Lk.
9:37 and a large crowd came to met him,
Mk. 9:15 and greeted him. 16 Jesus asked
them, “What are you discussing with
them?” 17 Someone in the crowd, Mt. 17:14
kneeling before him said, 15 “Lord have
mercy on my son. Mk. 9:17 I brought my son
to you, with a dumb spirit and falling
disease Mt.17:15 for he has a bad case of
epilepsy and often falls into fire or water,
Mk. 9:17 and cannot talk. 18 And whenever it
attacks him, it throws him to the ground,
and he foams at his mouth, grinds his
teeth and becomes stiff all over. I asked
your disciples to drive it out, but they
could not.” 19 Jesus answered them, “You
faithless generation, how much longer
must I stay with you? How long do I have
to put up with you? Bring the boy to me!”
20 They brought the boy to Jesus. As soon
as the dumb spirit saw Jesus, it made the
boy have a fit, he fell down and began
rolling round on the ground, foaming at
the mouth. 21 Jesus asked the boy’s father,
“How long has he been like this?” He
said, “From childhood. 22 And it has often
cast him into the fire and into water, to
destroy him; if you can do anything, have
pity on us and help us.”
23 Then Jesus said, “Why do you say ‘If
you can’? Everything is possible to the
person who believes.” 24 At once the
father of the child cried out and said, “I
believe; help my unbelief!”

72
ﻋﻴﺴﺎ در ﺑﺎره ﻳﺤﻴﺎي ﺗﻌﻤﻴﺪ دﻫﻨﺪه ﺑﺎ اﻳﺸﺎن ﺳﺨﻦ
.ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ
 ﻛُﻨﺪ زﺑﺎندرﻣﺎن ﭘﺴﺮ ﺑﭽﻪ دﻳﻮ زده
 ﻋﻴﺴﺎ و ﺳﻪ ﺗﻦ از،در ﻓﺮداي آن روز
ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻧﺰد

14 : 9 س

37 : 9 ل

ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ از ﻛﻮه ﭘﺎﻳﻴﻦ آﻣﺪﻧﺪ

 ﮔﺮوه ﺑﺰرﮔﻲ از ﻣﺮدم را دﻳﺪ،ﺷﺎﮔﺮدان دﻳﮕﺮ رﺳﻴﺪﻧﺪ
ﻛﻪ دور اﻳﺸﺎن ﮔﺮد آﻣﺪه و آﻧﻬﺎ ﺑﺎ آﻣﻮزﮔﺎران دﻳﻦ
 ﻳﻜﺒﺎره،ﻣﺮدم ﺗﺎ ﻋﻴﺴﺎ را دﻳﺪﻧﺪ
و ﮔﺮوه

37 : 9 ل

15

.ﮔﻔﺘﮕﻮ ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ

.ﺷﮕﻔﺖ زده ﺷﺪﻧﺪ و ﺑﺴﻮي او دوﻳﺪﻧﺪ

 ﺗﺎ ﺑﻪ او ﺧﻮش آﻣﺪ15 : 9 ﺑﺰرﮔﻲ ﺑﺮاي دﻳﺪﻧﺶ آﻣﺪﻧﺪ س
»در ﺑﺎره ﭼﻪ ﭼﻴﺰ:ﻋﻴﺴﺎ از اﻳﺸﺎن ﭘﺮﺳﻴﺪ
ﻳﻜﻲ از ﻣﻴﺎن ﺗﻮده

17

16

.ﺑﮕﻮﻳﻨﺪ

«ﺷﻤﺎ ﺑﺎ آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺘﮕﻮ ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ؟

»اي15: و ﮔﻔﺖ، در ﺑﺮاﺑﺮش ﺑﻪ زاﻧﻮ درآﻣﺪ14 : 17 م،ﻣﺮدم
ﭘﺴﺮم را ﻧﺰدت

17 : 9 س

و ﺳﺮﺳﺎم دارد و
س

، ﭘﺴﺮم را ﻳﺎري ﻧﻤﺎ،اﺳﺘﺎد

15 : 17 م

،آورده ام ﻛﻪ روان ﮔُﻨﮓ

، و ﭘﻴﻮﺳﺘﻪ در آب و آﺗﺶ ﻣﻴﺎﻓﺘﺪ،ﺑﺴﻴﺎر رﻧﺞ ﻣﻴﺒﺮد

 و ﻫﺮ ﺟﺎ ﻛﻪ18 . و ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ ﺳﺨﻦ ﮔﻔﺘﻦ را ﻧﺪارد17 : 9
 او را ﺑﺮ زﻣﻴﻦ ﻣﻴﺎﻧﺪازد ﺑﻪ ﮔﻮﻧﻪ اي،ﺑﺮ او ﭼﻴﺮه ﺷﻮد
 و دﻧﺪان ﻫﺎﻳﺶ ﺑﻬﻢ ﻣﻲ ﺳﺎﻳﺪ و،ﻛﻪ دﻫﺎﻧﺶ ﻛَﻒ ﻣﻴﻜﻨﺪ
 از ﺷﺎﮔﺮداﻧﺖ درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﺮدم.ﺑﺪﻧﺶ ﺧﺸﻚ ﻣﻴﺸﻮد
 ﻟﻴﻜﻦ ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ،ﻛﻪ آن روان ﮔُﻨﮓ را از او ﺑﻴﺮون ﻛﻨﻨﺪ
،»اي ﮔﺮوه ﺑﻲ اﻳﻤﺎن: ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ داد19«.آﻧﺮا ﻧﺪاﺷﺘﻨﺪ
ﻲ ﺑﺎ ﺷﻤﺎ ﺑﺎﺷﻢ و از ﺧﻮد ﺷﻜﻴﺒﺎﻳﻲ ﻧﺸﺎن دﻫﻢ؟ﺗﺎ ﺑﻪ ﻛ
ﭘﺲ اﻳﺸﺎن آن ﭘﺴﺮ را

20

«.ورﻳﺪĤﺑﭽﻪ را ﻧﺰد ﻣﻦ ﺑﻴ

 در دم، روان ﮔُﻨﮓ ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ را دﻳﺪ،ﻧﺰدش آوردﻧﺪ
 و او را ﺑﺮ زﻣﻴﻦ اﻧﺪاﺧﺖ و،ﭘﺴﺮ را ﺗﻜﺎن ﺳﺨﺘﻲ داد
 ﻋﻴﺴﺎ از ﭘﺪر ﺑﭽﻪ21 .ﺮ ﺷﺪ و دﻫﺎﻧﺶ از ﻛَﻒ ﭘ،ﻏﻠﺘﺎﻧﻴﺪ
«ﻲ او دﭼﺎر اﻳﻦ ﮔﺮﻓﺘﺎري ﺷﺪه اﺳﺖ؟»از ﻛ:ﭘﺮﺳﻴﺪ
 و اﻳﻦ روان ﺑﺎرﻫﺎ او را در آب و22 .»از ﻛﻮدﻛﻲ:ﮔﻔﺖ
 ﻟﻴﻜﻦ اﮔﺮ ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﻲ؟ ﻣﺎ،آﺗﺶ اﻧﺪاﺧﺘﻪ ﺗﺎ ﻧﺎﺑﻮدش ﻛﻨﺪ
 اﮔﺮ،»ﭼﺮا ﻣﻴﮕﻮﻳﻲ:آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ

23

«را ﻳﺎري ﻧﻤﺎ؟

ﻣﻴﺘﻮاﻧﻲ؟ ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ ﺑﺮاي ﻛﺴﻲ ﻛﻪ اﻳﻤﺎن دارد اﻣﻜﺎن
 ﻫﻤﺎﻧﺪم ﭘﺪر ﻛﻮدك ﺑﺎﻧﮓ ﺑﺮآورد و ﮔﺮﻳﻪ24«.ﭘﺬﻳﺮ اﺳﺖ
«. ﻣﺮا در ﻧﺎ ﺑﺎورﻳﻢ ﻳﺎري ﻧﻤﺎ،»ﺑﺎور دارم:ﻛﻨﺎن ﮔﻔﺖ

73
When Jesus saw that a crowd was
running to the scene, he said, “I command
you, deaf and dumb spirit,come out of him
and never enter him again.” 26 The spirit
screamed, threw the boy into a bad fit, and
came out. The boy looked like he was
dead; so that most of them said, “He is
dead.” 27 But Jesus took him by the hand
and lifted him up, and he arose. 28 And
when he had entered the house, his
disciples asked him privately, “Why were
we unable to cast it out?” Mt. 17:20 Jesus
said to them, “Because you have so little
faith. I assure you that if you have as
much faith as a grain of mustard seed you
could tell this mountain to move from
here to there, and it will move; and
nothing will be impossible to you.” Mk. 9:29
And he said to them, “This kind of spirit
cannot be driven out by anything but
prayer Mt. 17:21 and fasting.”
25

73
 ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎ،ﻳﻨﺪĤﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ دﻳﺪ ﻛﻪ ﻣﺮدم ﮔﺮدﻫﻢ ﻣﻴ

،»ﺗﻮاي روان ﻧﺎﺷﻨﻮا و ﮔُﻨﮓ:ﺗﻨﺪي ﺑﻪ روان ﻧﺎﭘﺎك ﮔﻔﺖ
 و ﻫﺮﮔﺰ ﺑﻪ او، از او ﺑﻴﺮون ﺑﻴﺎ،ﺑﻪ ﺗﻮ دﺳﺘﻮر ﻣﻴﺪﻫﻢ
آن روان ﻓﺮﻳﺎد ﺑﺮآورد و ﭘﺴﺮ را

26

«.ﺑﺎزﮔﺸﺖ ﻧﻜﻦ

 و ﭘﺴﺮ ﻫﻤﭽﻮن،ﺗﻜﺎن داد ﭘﻴﺠﺎﻧﻴﺪ و از او ﺑﻴﺮون آﻣﺪ
 ﺑﮕﻮﻧﻪ اي ﻛﻪ ﺑﺴﻴﺎري،ﻣﺮده اي ﺑﺮ زﻣﻴﻦ اﻓﺘﺎد
 ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ دﺳﺖ ﺑﭽﻪ را27 «.»ﺟﺎن ﺳﭙﺮده اﺳﺖ:ﮔﻔﺘﻨﺪ
28

.ﮔﺮﻓﺖ و ﺑﺮﺧﻴﺰاﻧﻴﺪ و ﺑﭽﻪ ﺑﺮ ﺳﺮ ﭘﺎي ﺧﻮد اﻳﺴﺘﺎد

 ﺷﺎﮔﺮدان در ﺗﻨﻬﺎﻳﻲ از او،ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺨﺎﻧﻪ آﻣﺪ
17 م

«»ﭼﺮا ﻣﺎ ﻧﺘﻮاﻧﺴﺘﻴﻢ آن را ﺑﻴﺮون ﺑﺮاﻧﻴﻢ؟:ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ

»از آﻧﺮو ﻛﻪ اﻳﻤﺎﻧﺘﺎن ﻛﻢ:ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ

20 :

 اﮔﺮ ﺑﻪ اﻧﺪازه داﻧﻪ، ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ.اﺳﺖ
 ﻣﻴﺘﻮاﻧﻴﺪ ﺑﻪ اﻳﻦ ﻛﻮه،ﺧَﺮدﻟﻲ اﻳﻤﺎن داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻴﺪ
 و ﺟﺎﺑﺠﺎ، ﺟﺎ ﺑﺠﺎ ﺑﺸﻮ،از اﻳﻨﺠﺎ ﺑﻪ آﻧﺠﺎ,, ،ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ
 و ﻫﻴﭻ ﭼﻴﺰ ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ ﻧﺎﺷﺪﻧﻲ ﻧﺨﻮاﻫﺪ،ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
»اﻳﻨﮕﻮﻧﻪ روان ﺑﺎ ﻫﻴﭻ:و ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
«. و روزه

Who is the Greatest?
Mk. 9:33 And they came to Capernaum; and
when they were in the house, he asked
them, “What were you discussing as we
came along?” 34 They were silent; for on
the way they had discussed among
themselves who was the greatest. 35 Then
Jesus sat down, and called the twelve; and
he said to them, “If anyone wants to be
first, he must be last of all, and servant of
all.”

25

21 : 17 م

29 : 9 س

،،.ﺑﻮد

، ﻣﮕﺮ ﺑﺎ ﻧﻴﺎﻳﺶ،ﭼﻴﺰ ﺑﻴﺮون ﻧﻤﻴﺮود

ﺑﺰرﮔﻲ در ﭼﻴﺴﺖ؟
 ﭼﻮن ﺑﺨﺎﻧﻪ،و اﻳﺸﺎن ﺑﻪ ﻛﻔﺮﻧﺎﺣﻮم آﻣﺪﻧﺪ

23 : 9 س

،ﻣﺪﻳﻢĤ»در راه ﻛﻪ ﻣﺎ ﻣﻴ: ﻋﻴﺴﺎ از آﻧﺎن ﭘﺮﺳﻴﺪ،درآﻣﺪﻧﺪ
 اﻳﺸﺎن ﺧﺎﻣﻮش34«در ﺑﺎره ﭼﻪ ﭼﻴﺰ ﮔﻔﺘﮕﻮ ﻣﻴﻜﺮدﻳﺪ؟
 زﻳﺮا در راه ﺳﺨﻦ آﻧﻬﺎ ﺑﺎ ﻳﮕﺪﻳﮕﺮ ﺑﺮ ﺳﺮ اﻳﻦ،ﻣﺎﻧﺪﻧﺪ
ﭘﺲ ﻋﻴﺴﺎ

35

.ﺑﻮد ﻛﻪ ﻛﺪام ﻳﻚ از آﻧﻬﺎ ﺑﺰرﮔﺘﺮ اﺳﺖ

ﺑﻨﺸﺴﺖ و دوازده ﺷﺎﮔﺮد را ﻧﺰد ﺧﻮد ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪ و ﺑﻪ
 ﺑﺎﻳﺪ ﭘﺴﻴﻦ،»ﻫﺮﻛﻪ ﻣﻴﺨﻮاﻫﺪ ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ ﺑﺎﺷﺪ:آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺖ
«.و ﻏﻼم ﻫﻤﮕﺎن ﺑﺎﺷﺪ

ﻋﻴﺴﺎ و ﺑﭽﻪ ﻫﺎ
Jesus and Children
Mt. 19:13 Then people brought children to
 آﻧﮕﺎه ﻣﺮدم ﻧﻮﻧﻬﺎﻻن را ﻧﺰد ﻋﻴﺴﺎ آوردﻧﺪ ﺗﺎ13 : 19 م
Jesus in order that he might place his
.ﺑﺮآﻧﺎن دﺳﺖ ﺑﮕﺬارد و ﺧﻮاﺳﺘﺎر ﻧﻴﻜﻲ ﺑﺮاﻳﺸﺎن ﺷﻮد
hands on them, and to pray for them, but
14 : 10 س
.ﻟﻴﻜﻦ ﺷﺎﮔﺮدان ﻣﺮدم را ﺳﺮزﻧﺶ ﻛﺮدﻧﺪ
the disciples rebuked them. Mk. 10:14 But ﻋﻴﺴﺎ
when Jesus saw it he was indignant, and »ﺑﮕﺬارﻳﺪ: ﺑﺮآﺷﻔﺖ و ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ،ﭼﻮن اﻳﻨﺮا دﻳﺪ
told them, “Let the children come to me,
 و آﻧﺎﻧﺮا ﺑﺎز ﻧﺪارﻳﺪ زﻳﺮا،ﻳﻨﺪĤﺑﭽﻪ ﻫﺎ ﻧﺰد ﻣﻦ ﺑﻴ

74
do not keep them back; because the
kingdom of God belongs to such as these.
15 Truly, I tell you, whoever does not
receive the kingdom of God like a little
child will never enter it.” Mk. 9:36 Then he
took a child, and stood him in front of
them; and he took him in his arms, and
said to them, 37 “Whoever receives such a
child as this in my name, receives me; and
whoever receives me, receives not me, but
him who sent me. Mt 18:3 Truly, I tell you,
unless you change and become like
children, you will never enter the kingdom
of heaven. 4 Whoever humbles himself
like this child, he is the greatest in the
kingdom of heaven. 5 Whoever receives
one child in my name receives me; 6 but if
anyone causes one of these little ones who
believe in me to sin, it would be better for
him to have a great millstone fastened
round his neck, and to be drowned in the
depth of the sea. Mt. 18:10 See to it that you
do not ill-treat one of these little ones; for
I tell you that in heaven their angels
always behold the face of my Father who
is in heaven.” Mk.10:16 So he took children
up in his arms and blessed them, laying
his hands upon them, Lk. 9:48 and said, “For
he who is least among you all, is the one
who is great.”

74
ﺑﺮاﺳﺘﻲ

15

.ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا ازآن ﭼﻨﻴﻦ ﻛﺴﺎن اﺳﺖ

 ﻫﺮﻛﻪ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا را ﻫﻤﭽﻮن ﺑﭽﻪ اي،ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
ﭘﺲ ﺑﭽﻪ

36 : 9 س

«. ﻫﺮﮔﺰ ﺑﻪ آﻧﺠﺎ ﻧﺨﻮاﻫﺪرﺳﻴﺪ،ﻧﭙﺬﻳﺮد

 و آن ﺑﭽﻪ را، و او را ﻣﻴﺎن اﻳﺸﺎن ﻧﻬﺎد،اي را ﺑﺮﮔﺮﻓﺖ
 »ﻫﺮﻛﺲ ﻳﻜﻲ از37:درآﻏﻮش ﮔﺮﻓﺖ و ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
 ﻣﺮا ﭘﺬﻳﺮﻓﺘﻪ اﺳﺖ و ﻫﺮ،اﻳﻦ ﺑﭽﻪ ﻫﺎ را ﺑﻨﺎم ﻣﻦ ﺑﭙﺬﻳﺮد
 ﺑﻠﻜﻪ ﻓﺮﺳﺘﻨﺪه، ﻧﻪ ﺗﻨﻬﺎ ﻣﺮا ﭘﺬﻳﺮا ﺷﺪه،ﻛﻪ ﻣﺮا ﻣﻴﭙﺬﻳﺮد
 ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ،و ﮔﻔﺖ

3 : 18

م

«.ﻣﺮا ﭘﺬﻳﺮﻓﺘﻪ اﺳﺖ

، ﺗﺎ ﺑﺎزﮔﺸﺖ ﻧﻜﻨﻴﺪ و ﻫﻤﭽﻮن ﺑﭽﻪ ﻫﺎ ﻧﺸﻮﻳﺪ،ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
، ﭘﺲ4.ﻫﺮﮔﺰ ﺑﻪ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن راه ﻧﺨﻮاﻫﻴﺪ ﻳﺎﻓﺖ
 در،ﻫﺮﻛﻪ ﺧﻮد را ﻣﺎﻧﻨﺪ اﻳﻦ ﺑﭽﻪ ﻓﺮوﺗﻦ ﺳﺎزد
و ﻫﺮﻛﻪ
6

5

.ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن از ﻫﻤﻪ ﺑﺰرﮔﺘﺮ اﺳﺖ

. ﻣﺮا ﭘﺬﻳﺮﻓﺘﻪ اﺳﺖ،ﭼﻨﻴﻦ ﺑﭽﻪ اي را ﺑﻨﺎم ﻣﻦ ﺑﭙﺬﻳﺮد

ﻟﻴﻜﻦ اﮔﺮ ﻛﺴﻲ ﻳﻜﻲ از اﻳﻦ ﻛﻮﭼﻜﺎن را ﻛﻪ ﻣﺮا ﭘﺬﻳﺮﻓﺘﻪ
 ﭼﻪ ﺑﻬﺘﺮ اﺳﺖ ﻛﻪ ﺳﻨﮓ،اﺳﺖ ﺑﻪ ﮔﻤﺮاﻫﻲ ﻛﺸﺎﻧﺪ
آﺳﻴﺎﻳﻲ ﺑﻪ دور ﮔﺮدن ﺧﻮد ﺑﻴﻨﺪازد و ﺑﻪ ژرﻓﻨﺎي درﻳﺎ
 ﻫﻴﭻ ﻳﻚ ازاﻳﻦ ﻛﻮﭼﻜﺎن، آﮔﺎه ﺑﺎﺷﻴﺪ10 : 18 م.ﭘﺎﻳﻴﻦ رود
 زﻳﺮا ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﻛﻪ ﻓﺮﺷﺘﮕﺎن،را ﻧﺎﭼﻴﺰ ﻧﺪاﻧﻴﺪ
اﻳﺸﺎن ﭘﻴﻮﺳﺘﻪ روي ﭘﺪر ﻣﺮا ﻛﻪ در آﺳﻤﺎن اﺳﺖ ﻣﻲ
 ﺳﭙﺲ ﻛﻮدﻛﺎن را در آﻏﻮش ﮔﺮﻓﺖ و16 : 10 « س.ﺑﻴﻨﻨﺪ
9ل

.دﺳﺖ ﺑﺮ آﻧﺎن ﮔﺬاﺷﺖ و آﻧﺎن را ﻧﻴﻚ ﺑﺨﺘﻲ ﺑﺨﺸﻴﺪ

،»آﻧﻜﻪ در ﻣﻴﺎن ﺷﻤﺎ از ﻫﻤﻪ ﻧﺎﭼﻴﺰ ﺗﺮ اﺳﺖ: و ﮔﻔﺖ48 :
«.او ﺑﺮ ﺗﺮ از ﻫﻤﻪ ﻣﻲ ﺑﺎﺷﺪ

Whoever Is Not Against You Is for You
Lk. 9:49 John answered, “Master, we saw
someone driving out evil spirits in your
name, but we stopped him, because he is
not one of us.” 50 Jesus told him, “Forbid
him no more; for he that is not against you
is for you. Mk. 9:41 For truly, I tell you, that
anyone who gives you a cup of water to
drink in my name, because you are
Christ’s, truly, he will not miss his
reward.

«  ﺑﺎ ﻣﺎﺳﺖ،» آﻧﻜﻪ در ﺳﺘﻴﺰ ﺑﺎ ﻣﺎ ﻧﻴﺴﺖ
،» اي اﺳﺘﺎد ﻣﺎ ﻛﺴﻲ را دﻳﺪﻳﻢ:ﻳﻮﺣﻨﺎ ﭘﺎﺳﺦ داد

49 : 9 ل

 ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮن از ﻣﺎ،ﻛﻪ ﺑﻨﺎم ﺗﻮ دﻳﻮﻫﺎ را ﺑﻴﺮون ﻣﻴﮕﺮد
 ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او50«. ﻛﻮﺷﺶ ﻛﺮدﻳﻢ او را ﺑﺎز دارﻳﻢ،ﻧﺒﻮد
 زﻳﺮا ﻫﺮﻛﻪ در ﺳﺘﻴﺰ ﺑﺎ ﺷﻤﺎ،»ﭘﺎﻳﮕﻴﺮ او ﻧﺸﻮﻳﺪ:ﮔﻔﺖ
ﻫﺮﻛﻪ ﭘﻴﺎﻟﻪ آﺑﻲ ﺑﻨﺎم ﻣﻦ

41 :9 س

. ﺑﺎ ﺷﻤﺎﺳﺖ،ﻧﻴﺴﺖ

 ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﻛﻪ،ﺑﺸﻤﺎ ﺑﺪﻫﺪ ﻛﻪ ﺑﻨﻮﺷﻴﺪ
 از آﻧﺮو ﻛﻪ ازآن ﻣﺴﻴﺢ،ﭘﺎداش او از ﺑﻴﻦ ﻧﺨﻮاﻫﺪ رﻓﺖ
.ﻫﺴﺘﻴﺪ

75
A Brother Who Sins
“If your brother wrongs you, go
and tell him his fault, between you and
him alone. If he listens to you, you have
won him back as your brother. 16 But if he
does not listen, take one or two others
with you so that everything that is said
may be upheld by the testimony of two or
more witnesses. 17 And if he still won’t
pay any attention, tell the matter to the
church. And if he won’t even listen to the
church, let him be to you as a stranger or
tax collector. 18 Truly, I say to you,
whatever you bind on earth shall be bound
in heaven, and whatever you permit on
earth shall be what is permitted in heaven.
19 Again I say to you once more, if two of
you agree in asking for anything on earth,
it will be granted to you by my Father in
heaven. 20 For where two or three people
come togather in my name, there am I in
the midst of them.”
21 Then Peter came up and said to him,
“Lord, how often shall my brother sin
against me, and I forgive him? As many
as seven times?” 22 Jesus said to him, “I
do not say to you seven times, but seventy
times seven.
Mt. 18:15

75
ﺳﺎزش ﺑﺎ ﺑﺮادر ﻧﺎﺳﺎزﮔﺎر
 ﻧﺰد او،»اﮔﺮ ﺑﺮادرت ﺑﻪ ﺗﻮ ﺑﺪﻳﻬﺎ ﻛﺮده ﺑﺎﺷﺪ

15 : 18 م

ﺑﺮو و روي در روي و در ﻧﻬﺎن ﺑﺪﻳﻬﺎﻳﺶ را ﺑﺎزﮔﻮ
16

. ﺑﺮادرت را ﺑﺎز ﻳﺎﻓﺘﻪ اي، اﮔﺮ ﺳﺨﻨﺖ را ﭘﺬﻳﺮﻓﺖ،ﻛﻦ

 ﻳﻚ ﻳﺎ دو ﺗﻦ دﻳﮕﺮ،ﻟﻴﻜﻦ اﮔﺮ ﺑﻪ ﺳﺨﻨﺎﻧﺖ ﮔﻮش ﻧﺪﻫﺪ
 ﻫﺮ ﺳﺨﻨﻲ،ﺮ ﺗﺎ از زﺑﺎن دو ﻳﺎ ﺳﻪ ﮔﻮاهرا ﺑﺎ ﺧﻮد ﺑِﺒ
 اﮔﺮ ﺑﻪ آﻧﻬﺎ17. ﺗﺎ ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ روﺷﻦ ﮔﺮدد،ﮔﻮاﻫﻲ ﺷﻮد
 آﻧﺮا ﺑﻪ ﻛﻠﻴﺴﺎ ﺑﮕﻮ و اﮔﺮ،ﻫﻢ ﻧﺨﻮاﺳﺖ ﮔﻮش ﺑﺪﻫﺪ
 آﻧﮕﺎه او ﻫﻤﭽﻮن ﺑﻴﮕﺎﻧﻪ ﻳﺎ،ﻛﻠﻴﺴﺎ را ﻫﻢ ﻧﭙﺬﻳﺮﻓﺖ
 ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﻫﺮآﻧﭽﻪ را،ﺑﺮاﺳﺘﻲ

18

.ﺧﺮاﺟﮕﻴﺮ اﺳﺖ

، در آﺳﻤﺎن ﺑﺴﺘﻪ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ،ﻛﻪ ﺷﻤﺎ ﺑﺮ زﻣﻴﻦ ﺑﻪ ﺑﻨﻴﺪ
و ﻫﺮآﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﺷﻤﺎ ﺑﺮ زﻣﻴﻦ ﺑﮕﺸﺎﻳﻴﺪ در آﺳﻤﺎن
 ﺑﺎز ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﻫﺮﮔﺎه دو ﺗﻦ19 .ﮔﺸﻮده ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
از ﺷﻤﺎ ﺑﺮ روي زﻣﻴﻦ در ﺑﺎره آﻧﭽﻪ ﻛﻪ از ﺧﺪا
 ﻫﻤﺎﻧﺎ از ﺳﻮي،ﻣﻴﺨﻮاﻫﻴﺪ ﺑﺎ ﻫﻤﺪﻟﻲ درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻨﻴﺪ
 و20 .ﭘﺪر ﻣﻦ ﻛﻪ در آﺳﻤﺎن اﺳﺖ آﻧﺮا درﻳﺎﻓﺖ ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ
 ﻣﻦ،ﻫﺮ ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ دو ﻳﺎ ﺳﻪ ﺗﻦ ﺑﻨﺎم ﻣﻦ ﮔﺮد ﻫﻢ آﻳﻨﺪ
 آﻧﮕﺎه ﭘﺘﺮُس ﭘﻴﺶ آﻣﺪ21 «.آﻧﺠﺎ در ﻣﻴﺎن اﻳﺸﺎن ﻫﺴﺘﻢ
 ﺗﺎ ﭼﻨﺪ ﺑﺎر ﺑﺮادرم ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ ﺑﻤﻦ ﺑﺪي،»ﺳﺮورم:و ﮔﻔﺖ
ﻋﻴﺴﺎ

22

«ﻛﻨﺪ و ﻣﻦ ﺑﺎﻳﺪ او را ﺑﺒﺨﺸﻢ؟ ﻫﻔﺖ ﺑﺎر؟

 ﺑﻠﻜﻪ ﺗﺎ ﻫﻔﺘﺎد و ﻫﻔﺖ، ﻧﻪ ﻫﻔﺖ ﺑﺎر،»ﺑﻪ ﺗﻮ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ:ﮔﻔﺖ
«.ﺑﺎر
ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ ﭘﻴﺸﮕﺰار ﺑﻲ ﮔﺬﺷﺖ

The Parable of the Unforgiving Servant
Mt. 18:23 “For this reason the kingdom of
heaven may be compared to a king who
wished to settle accounts with his
servants. 24 When he began the settlement,
one who owed him ten thousand talents
was brought to him. 25 Since he was not
able to pay, his master gave orders that he
and his wife and his children should be
sold to repay the debt. 26 So the servant
fell at his knees before him, and said.
‘Be patient with me, and I will pay back
every thing.’ 27 Then his master, out of
pity for him, released him and forgave

 ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ، » از اﻳﻨﺮو23 : 18 م
اﺳﺖ ﻛﻪ از ﭘﻴﺸﮕﺰاران ﺧﻮد درﺧﻮاﺳﺖ ﺳﻴﺎﻫﻪ ﻫﺰﻳﻨﻪ
 ﻛﺴﻲ را ﻧﺰدش، و ﭼﻮن آﻏﺎز ﺑﻪ ﺑﺮرﺳﻲ ﻛﺮد24 .ﻛﻨﺪ
ﭼﻮن

25

.آوردﻧﺪ ﻛﻪ ده ﻫﺰار ﻏﻨﺘﺎر ﺑﻪ او ﺑﺪﻫﻜﺎر ﺑﻮد

، ﺳﺮورش،او ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺴﺖ ﺑﺪﻫﻲ ﺧﻮد را ﺑﭙﺮدازد
دﺳﺘﻮر داد ﻛﻪ او را ﺑﺎ زن و ﻓﺮزﻧﺪان و ﻫﻤﺔ داراﻳﺶ
 آﻧﮕﺎه آن26. ﺗﺎ ﺑﺴﺘﺎﻧﻜﺎري را درﻳﺎﻓﺖ ﻛﻨﻨﺪ،ﺑﻔﺮوﺷﻨﺪ
ﭘﻴﺸﮕﺰار در ﺑﺮاﺑﺮ ﺳﺮورش ﺑﺰاﻧﻮ درآﻣﺪ و از او
 ﺗﺎ ﻫﻤﺔ،»ﺑﻤﻦ زﻣﺎن ﺑﻴﺸﺘﺮي ﺑﺪه، :ﺧﻮاﻫﺶ ﻛﺮد و ﮔﻔﺖ
آﻧﮕﺎه ﺳﺮور دﻟﺶ ﺑﺮ آن

27

«.ﺑﺪﻫﻲ ﺧﻮد را ﺑﭙﺮدازم

ﭘﻴﺸﮕﺰار ﺑﺴﻮﺧﺖ و ﺑﺪﻫﻲ او را ﺑﺨﺸﻴﺪ و آزادش
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him the debt. 28 But that same servant, as
he went out, found one of his fellow
servants who owed him a hundred denarii.
He grabbed him by the throat, ‘Pay up
what you owe me!’ he demanded. 29 His
fellow servant fell at his feet, and begged
him, ‘Be patient with me, and I will pay
you back.’ 30 But he refused. Instead, he
went off and had the man thrown into
prison until he should repay the debt.
31When the other fellow servants saw
what had happened, they were greatly
sorry, and went and told their master the
whole incident. 32 Then his master called
the servant in. ‘You wicked servant,’ he
said. ‘I canceled all that debt of yours
because you begged me to. 33 Shouldn’t
you have had pity on your fellow servant
just as I had on you?’ 34 His master in
anger handed him over to the jailers until
he should pay back all he owed. 35 This is
how my heavenly Father will treat each of
you, unless you forgive your brother from
your heart.”

Jesus Heals a Man Born Blind
Jo. 9:1 As Jesus was walking along, he saw
a man who had been blind from birth. 2
His disciples asked him, “Master, whose
sin caused this man’s blindness, his own
or his parents?” 3 Jesus answered,
“Neither he nor his parents were guilty,
but to show the power of God at work in
him. 4 I must carry on the work of him
who sent me while daylight lasts; night
comes, when no one can work. 5 As long
as I am in the world, I am the light of the
world.” 6 As he said this, he spat on the
ground, and made clay with the saliva,
and rubbed the man’s eyes with the clay,
7 and said to him, “Go, wash in the pool of
Siloam” (which means Sent). So he went
and washed, and came back seeing. 8 The
neighbours and those who had seen him

76
 ﻳﻜﻲ از،ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮن آن ﭘﻴﺸﮕﺰار ﺑﻴﺮون رﻓﺖ

28

.ﻛﺮد

.ﻫﻤﻜﺎران ﺧﻮد را دﻳﺪ ﻛﻪ ﺻﺪ دﻳﻨﺎر ﺑﻪ او ﺑﺪﻫﻜﺎر ﺑﻮد
ﺑﺪﻫﻴﺖ,, ،ﭘﺲ او را ﮔﺮﻓﺖ و ﮔﻠﻮﻳﺶ را ﻓﺸﺮد و ﮔﻔﺖ
 و از، ﻫﻤﻜﺎرش ﺧﻮد را ﺑﺮ زﻣﻴﻦ اﻧﺪاﺧﺖ29،،.را ﺑﭙﺮداز
 ﺗﺎ،زﻣﺎن ﺑﻴﺸﺘﺮي ﺑﻤﻦ ﺑﺪه, ،او ﺧﻮاﻫﺶ ﻛﺮد و ﮔﻔﺖ
 ﺑﻠﻜﻪ، ﻟﻴﻜﻦ او ﻧﭙﺬﻳﺮﻓﺖ30،.ﻫﻤﺔ ﺑﺪﻫﻲ ﺧﻮد را ﺑﭙﺮدازم
31

. ﺗﺎ ﺑﺪﻫﻲ ﺧﻮد را ﺑﭙﺮدازد،او را ﺑﻪ زﻧﺪان اﻧﺪاﺧﺖ

ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﭘﻴﺸﮕﺰاران دﻳﮕﺮ اﻳﻨﺮا دﻳﺪﻧﺪ ﻛﻪ ﭼﻪ رخ داده
 ﺑﺴﻴﺎر آزرده ﺷﺪﻧﺪ و ﻧﺰد ﺳﺮور ﺧﻮد رﻓﺘﻨﺪ و،اﺳﺖ
 آن، آﻧﮕﺎه ﺳﺮور32.ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ را ﺑﺮاي او ﺑﺎزﮔﻮ ﻛﺮدﻧﺪ
اي,, ،ﭘﻴﺸﮕﺰار را ﻧﺰد ﺧﻮد ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪ و ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ
 ﻣﮕﺮ ﺑﻪ ﺧﻮاﻫﺶ ﺧﻮدت ﻫﻤﺔ،ﭘﻴﺸﮕﺰار ﺑﺪ ﺳﺮﺷﺖ
 آﻳﺎ ﺗﻮ ﻧﻤﻴﺒﺎﻳﺴﺖ ﻧﻴﺰ ﺑﺮ33ﺑﺪﻫﻜﺎرﻳﻬﺎﻳﺖ را ﻧﺒﺨﺸﻴﺪم؟
 ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﻣﻦ ﺑﻪ ﺗﻮ،ﻫﻤﻜﺎر ﺧﻮد دﻟﺴﻮزي ﻣﻴﻜﺮدي
 و، ﭘﺲ ﺳﺮورش ﺧﺸﻤﮕﻴﻦ ﺷﺪه34 ،،دﻟﺴﻮزي ﻧﻤﻮدم؟
. ﺗﺎ ﻫﻤﺔ ﺑﺪﻫﻲ ﺧﻮد را ﺑﭙﺮدازد،او را ﺑﻪ زﻧﺪاﻧﺒﺎن ﺳﭙﺮد
 ﺑﺪﻳﻨﮕﻮﻧﻪ ﭘﺪر آﺳﻤﺎﻧﻲ ﻣﻦ ﻧﻴﺰ ﺑﺎ ﺷﻤﺎ رﻓﺘﺎر ﺧﻮاﻫﺪ35
«. اﮔﺮ ﺷﻤﺎ ﻧﻴﺰ ﺑﺮادر ﺧﻮد را از دل ﻧﺒﺨﺸﻴﺪ،ﻛﺮد
درﻣﺎن ﻛﻮر ﻣﺎدرزاد
د ﻛﻮ ِر ﻣﺎدر  ﻣﺮ،ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻋﻴﺴﺎ در راه ﺑﻮد
،»اي اﺳﺘﺎد:ﺷﺎﮔﺮدان از او ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ

2
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.زادي را دﻳﺪ

 ﻛﻪ، اﻳﻨﻤﺮد و ﻳﺎ ﭘﺪر و ﻣﺎدرش،ﭼﻪ ﻛﺴﻲ ﮔﻨﺎه ﻛﺮده
»ﻧﻪ اﻳﻦ: ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ داد3«ﻧﺎﺑﻴﻨﺎ زاﻳﻴﺪه ﺷﺪه اﺳﺖ؟
 ﺑﻠﻜﻪ ﺗﺎ ﺑﺰرﮔﻲ ﺧﺪا،ﻣﺮد ﮔﻨﺎه ﻛﺮد و ﻧﻪ ﭘﺪر و ﻣﺎدرش
 ﺑﺎﻳﺪ ﻛﺎرﻫﺎي،ﺗﺎ روز اﺳﺖ

4

.در او آﺷﻜﺎر ﮔﺮدد

 ﭼﻮن ﺷﺐ ﻓﺮا رﺳﺪ،ﻓﺮﺳﺘﻨﺪه ﺧﻮد را ﺑﻪ اﻧﺠﺎم رﺳﺎﻧﻢ
 ﺗﺎ زﻣﺎﻧﻴﻜﻪ در ﺟﻬﺎن5.ﻛﺴﻲ ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺪ ﻛﺎري ﺑﺠﺎ آورد
، ﭼﻮن اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن را ﮔﻔﺖ6«. روﺷﻨﺎﻳﻲ ﺟﻬﺎﻧﻢ،ﻫﺴﺘﻢ
ﻞ ﺳﺎﺧﺖ و از آبِ دﻫﺎن ﮔ،آب دﻫﺎن ﺑﺮ زﻣﻴﻦ اﻧﺪاﺧﺖ
: و ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ7 .ﻞ را ﺑﺮ ﭼﺸﻤﺎن آن ﻣﺮد ﻣﺎﻟﻴﺪوآن ﮔ
،»ﺑﻪ آﺑﮕﻴﺮ ﺳﻴﻠﻮام ﻛﻪ ﺑﺮﮔﺮدان آن ﻓﺮﺳﺘﺎده اﺳﺖ ﺑﺮو
 ﭘﺲ رﻓﺖ و ﺧﻮد را ﺷﺴﺖ و ﺑﺎ.و ﺷُﺘﺸﻮي ﻛﻦ
 ﻫﻤﺴﺎﻳﮕﺎن و ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ ﭘﻴﺶ از8.ﭼﺸﻤﺎن ﺑﻴﻨﺎ ﺑﺮﮔﺸﺖ
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اﻳﻦ او را دﻳﺪه ﺑﻮدﻧﺪ ﻛﻪ ﮔﺪاﻳﻲ ﻣﻴﻜﺮد ،ﮔﻔﺘﻨﺪ»:آﻳﺎ اﻳﻦ
9

ﻫﻤﺎن ﻣﺮد ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﻣﻴﻨﺸﺴﺖ و ﮔﺪاﻳﻲ ﻣﻴﻜﺮد؟«

ﮔﺮوﻫﻲ ﮔﻔﺘﻨﺪ»:اﻳﻦ ﻫﻤﺎن ﻣﺮد اﺳﺖ «.دﻳﮕﺮان ﮔﻔﺘﻨﺪ،
»ﻧﻪ اﻳﻦ ﻫﻤﺎن ﻣﺮد ﻧﻴﺴﺖ ،ﺑﻠﻜﻪ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ او اﺳﺖ «.ﻟﻴﻜﻦ
ﺧﻮدش ﮔﻔﺖ»:ﻣﻦ ،ﻫﻤﺎن ﻣﺮد ﻫﺴﺘﻢ«.
ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ»،ﭼﮕﻮﻧﻪ ﭼﺸﻤﺎﻧﺖ ﺑﺎز ﺷﺪ؟«

11

10

از او

در ﭘﺎﺳﺦ

ﮔﻔﺖ»:ﻣﺮدي ﺑﻨﺎم ﻋﻴﺴﺎ ،ﮔﻠﻲ ﺳﺎﺧﺖ و ﺑﺮ ﭼﺸﻤﺎﻧﻢ
ﻣﺎﻟﻴﺪ و ﺑﻤﻦ ﮔﻔﺖ ،ﻛﻪ ﺑﻪ آﺑﮕﻴﺮ ﺳﻴﻠﻮام ﺑﺮوم و ﺧﻮد را
ﺑﺸﻮﻳﻢ .ﭘﺲ ﺑﻪ آﻧﺠﺎ رﻓﺘﻢ و ﺧﻮد را ﺷُﺴﺘﺸﻮ دادم و
ﺑﻴﻨﺎ ﺷﺪم«.

12

آﻧﺎن از او ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ»:او ﻛﺠﺎ اﺳﺖ؟«

ﮔﻔﺖ»،ﻧﻤﻴﺪاﻧﻢ«.
13

ﭘﺲ اﻳﺸﺎن آن ﻣﺮد را ،ﻛﻪ ﭘﻴﺶ از اﻳﻦ ﻧﺎﺑﻴﻨﺎ ﺑﻮد

ﻧﺰد ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن ﺑﺮدﻧﺪ.

14

و آن در روز ﺳﺒﺖ ﺑﻮد ﻛﻪ

ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻞ ﺳﺎﺧﺖ و ﭼﺸﻤﺎن او را ﺑﺎز ﻛﺮد.

15

آﻧﮕﺎه

ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن ﺑﺎر دﻳﮕﺮ از او ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ ،ﻛﻪ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﺑﻴﻨﺎﻳﻲ
ﻳﺎﻓﺘﻪ اﺳﺖ .ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ»:او ﮔﻠﻲ ﺑﺮ ﭼﺸﻤﺎﻧﻢ ﻣﺎﻟﻴﺪ،
وآﻧﺮا ﺷُﺴﺘﻢ و اﻛﻨﻮن ﻣﻲ ﺑﻴﻨﻢ 16«.ﭼﻨﺪ ﺗﻦ از ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن
ﮔﻔﺘﻨﺪ»:اﻳﻨﻤﺮد از ﺳﻮي ﺧﺪا ﻧﻴﺴﺖ ،ﭼﻮن روز ﺳﺒﺖ را
ﻧﮕﺎه ﻧﻤﻴﺪارد «.ﻟﻴﻜﻦ دﻳﮕﺮان ﮔﻔﺘﻨﺪ»:ﭼﮕﻮﻧﻪ ﮔﻨﺎﻫﻜﺎري
ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ ﭼﻨﻴﻦ ﻧﺸﺎﻧﻪ ﺑﺎرزي داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ؟« و در ﻣﻴﺎن
اﻳﺸﺎن دودﺳﺘﮕﻲ ﭘﻴﺪا ﺷﺪ 17.ﭘﺲ ﺑﺎردﻳﮕﺮ ازآن ﻣﺮدي
ﻛﻪ ﻧﺎﺑﻴﻨﺎ ﺑﻮد ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ»:ﺧﻮدت در ﺑﺎره آن ﻛﺴﻲ ﻛﻪ
ﻣﻴﮕﻮﻳﻲ ﭼﺸﻤﺎﻧﺖ را ﺑﺎز ﻛﺮد ،ﭼﻪ ﭘﺎﺳﺨﻲ داري؟«
ﮔﻔﺖ»،:ﭘﻴﺎﻣﺒﺮاﺳﺖ«.

18

ﻟﻴﻜﻦ ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﻧﭙﺬﻳﺮﻓﺘﻨﺪ ﻛﻪ آن

ﻣﺮد ﻧﺎﺑﻴﻨﺎ ﺑﻮده و ﺑﻴﻨﺎ ﺷﺪه اﺳﺖ .ﺗﺎ اﻳﻨﻜﻪ ﭘﺪر و ﻣﺎدر
ﻣﺮدي ﻛﻪ ﺑﻴﻨﺎﺋﻲ ﺧﻮد را ﺑﺎز ﻳﺎﻓﺘﻪ ﺑﻮد ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪﻧﺪ19،و
از اﻳﺸﺎن ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ»:آﻳﺎ اﻳﻦ ﭘﺴﺮ ﺷﻤﺎﺳﺖ ،ﻛﻪ ﻣﻲ
ﮔﻮﻳﻴﺪ ﻧﺎﺑﻴﻨﺎ زاﻳﻴﺪه ﺷﺪه اﺳﺖ ،ﭘﺲ ،ﭼﮕﻮﻧﻪ اﻛﻨﻮن
ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ ﺑﺒﻴﻨﺪ؟« 20ﭘﺪر و ﻣﺎدرش ﭘﺎﺳﺦ دادﻧﺪ و ﮔﻔﺘﻨﺪ:
»ﻣﺎ ﻣﻴﺪاﻧﻴﻢ ﻛﻪ او ﭘﺴﺮ ﻣﺎ اﺳﺖ و ﻧﺎﺑﻴﻨﺎ زاﻳﻴﺪه ﺷﺪ.

21

ﻟﻴﻜﻦ ﻧﻤﻴﺪاﻧﻴﻢ اﻛﻨﻮن ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ ﺑﺒﻴﻨﺪ و ﻳﺎ ﭼﻪ
ﻛﺴﻲ ﭼﺸﻤﺎﻧﺶ را ﺑﺎز ﻛﺮده اﺳﺖ .از ﺧﻮدش ﺑﭙﺮﺳﻴﺪ،
او ﺑﺮﻧﺎ و داﻧﺎﺳﺖ ،ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ از ﺧﻮد ﺳﺨﻦ ﺑﮕﻮﻳﺪ«.
ﭘﺪر و ﻣﺎدرش از ﺗﺮس ﻳﻬﻮدﻳﺎن ،ﭼﻨﻴﻦ ﮔﻔﺘﻨﺪ ،زﻳﺮا
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before as a beggar, said, “Is not this the
man who used to sit here and beg?” 9
Some said, “It is the same man.” Others
said, “No, but he looks like him.” But he
himself said, “I am the same man.”10 They
asked him, “Then how were your eyes
opened?” 11 He answered, “A man called
Jesus made clay and rubbed my eyes with
it, and said to me, ‘Go to the pool of
Siloam and wash there.’ So I went there
and washed, and received my sight.” 12
They said to him, “Where is he?” He said,
”“I do not know.
13 Then they took the man who had been
blind to the Pharisees. 14 And it was a
Sabbath day when Jesus made the clay
and opened his eyes. 15 Then the Pharisees
again asked him how he had received his
sight, he said to them, “He put clay on my
eyes; and I washed, and now I see.” 16
Some of the Pharisees said, “This man is
not from God, for he does not keep the
Sabbath.” But others said, “How can a
”?man who is a sinner do such signs
There was a division among them. 17 So
they asked the blind man again, “What do
you say about him, since he has opened
”your eyes?” He said, “He is a prophet.
18 The Jews did not believe that the man
had been blind and received his sight,
until they called the parents of the man
who had received his sight, 19 and asked
them, “Is this your son who you say was
”?born blind? How then does he now see
20 His parents answered, “We know that
he is our son, and we know that he was
born blind, 21 but how he can see now, or
who made him able to see, we do not
know. Ask him, he is of age, and he can
”speak for himself.
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His parents said this because they were
afraid of the Jews who had already agreed
that anyone who admitted that Christ had
done this thing should be explled from the
synagogue. 23 Therefore his parents said,
“He is of age, ask him.” 24 So once again
they called the man who had been born
blind, and said to him, “Give God the
praise; we know that this man is a sinner.”
25 He answered, “Whether he is a sinner or
not, I don’t know; but one thing I know is
that I was blind, and now I can see!” 26
Then they asked him, “What did he do to
you? How did he open your eyes?” 27 He
answered them, “I have told you already,
and you would not listen. Why do you
want to hear it again? Do you too want to
become his disciples?” 28 They cursed him
and said, “You are his disciple, but we are
disciples of Moses. 29 We know that God
spoke to Moses, but as far as this man, we
do not know where he comes from.” 30
The man answered, “What a strange thing
that is! You do not know where he comes
from, and yet he opened my eyes! 31 We
know that God does not listen to sinners,
but if anyone is a worshiper of God and
does his will, God listens to him. 32 Never
since the world began has it been heard
that any one had ever opened the eyes of a
man born blind. 33 If this man were not
from God, he could do nothing.” 34 They
answered him, “You were born in utter
sin, and you are trying to teach us?” And
they cast him out.
35 When Jesus heard that they had cast him
out, he went to find him, and asked him,
“Do you believe in the Son of man?” 36
He answered, “And who is he, sir, that I
may believe in him?” 37 Jesus said to him,
“You have seen him, and it is he who
speaks to you.”
22
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ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﺑﻪ ﻫﻤﺎواﻳﻲ رﺳﻴﺪه ﺑﻮدﻧﺪ ﻫﺮ ﻛﺴﻴﻜﻪ ﺑﺎور
 از ﻛﻨﻴﺴﻪ،داﺷﺘﻪ و ﺑﮕﻮﻳﺪ ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﻫﻤﺎن ﻣﺴﻴﺢ اﺳﺖ
از اﻳﻨﺮوي ﺑﻮد ﻛﻪ ﭘﺪر و

23

.ﺑﻴﺮون اﻧﺪاﺧﺘﻪ ﺷﻮد

»او ﺑﺮﻧﺎ و داﻧﺎﺳﺖ از ﺧﻮدش:ﻣﺎدرش ﮔﻔﺘﻨﺪ
 ﭘﺲ ﺑﺎر دﻳﮕﺮ آن ﻣﺮد را ﻛﻪ ﭘﻴﺶ از آن24«.ﺑﭙﺮﺳﻴﺪ
»ﺧﺪا را ﮔﺮاﻣﻲ:ﻧﺎﺑﻴﻨﺎ ﺑﻮد ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪﻧﺪ و ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪ
 ﭘﺎﺳﺦ25«. ﻣﺎ ﻣﻴﺪاﻧﻴﻢ ﻛﻪ او ﻣﺮد ﮔﻨﺎﻫﻜﺎري اﺳﺖ،ﺑﺪار
»از اﻳﻨﻜﻪ او ﮔﻨﺎﻫﻜﺎر اﺳﺖ ﻳﺎ ﻧﻪ ﻣﻦ از آن آﮔﺎه:داد
 ﻟﻴﻜﻦ ﻳﻚ ﭼﻴﺰ ﻣﻴﺪاﻧﻢ ﻛﻪ ﻧﺎﺑﻴﻨﺎ ﺑﻮدم و اﻛﻨﻮن،ﻧﻴﺴﺘﻢ
»ﺑﺎ ﺗﻮ ﭼﻪ ﻛﺮد؟ ﭼﮕﻮﻧﻪ:از او ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ

26

«!ﻣﻲ ﺑﻴﻨﻢ

»ﻫﻢ اﻛﻨﻮن ﺑﺸﻤﺎ: ﭘﺎﺳﺦ داد27«ﭼﺸﻤﺎﻧﺖ را ﺑﺎز ﻛﺮد؟
 ﭼﺮا ﻣﻴﺨﻮاﻫﻴﺪ ﺑﺎر دﻳﮕﺮ. ﻟﻴﻜﻦ ﺷﻤﺎ ﮔﻮش ﻧﺪادﻳﺪ،ﮔﻔﺘﻢ
28

« آﻳﺎ ﺷﻤﺎ ﻫﻢ ﻣﻴﺨﻮاﻫﻴﺪ ﺷﺎﮔﺮد او ﺑﺸﻮﻳﺪ؟،ﺑﺸﻨﻮﻳﺪ

»ﺗﻮ ﺧﻮدت ﺷﺎﮔﺮد:اﻳﺸﺎن او را دﺷﻨﺎم دادﻧﺪ و ﮔﻔﺘﻨﺪ
و آﮔﺎه

29

، ﻣﺎ ﺷﺎﮔﺮدان ﻣﻮﺳﺎ ﻫﺴﺘﻴﻢ،او ﻫﺴﺘﻲ

 ﻟﻴﻜﻦ ﻣﺎ ﻧﻤﻴﺪاﻧﻴﻢ،ﻫﺴﺘﻴﻢ ﻛﻪ ﺧﺪا ﺑﺎ ﻣﻮﺳﺎ ﺳﺨﻦ ﮔﻔﺖ
آن ﻣﺮد در ﭘﺎﺳﺦ

30

«.ﻛﻪ اﻳﻦ ﻣﺮد از ﻛﺠﺎ آﻣﺪه اﺳﺖ

»ﺷﮕﻔﺖ آور اﺳﺖ ﻛﻪ ﺷﻤﺎ آﮔﺎه ﻧﻴﺴﺘﻴﺪ ﻛﻪ او از:ﮔﻔﺖ
 ﻫﺮ ﭼﻨﺪ ﭼﺸﻤﺎن ﻣﺮا ﺑﺎز ﻛﺮده،ﻛﺠﺎ آﻣﺪه اﺳﺖ
 و ﻣﺎ ﻣﻴﺪاﻧﻴﻢ ﻛﻪ ﺧﺪا ﻧﻴﺎﻳﺶ ﮔﻨﺎﻫﻜﺎران را ﻧﻤﻲ31،اﺳﺖ
 ﻟﻴﻜﻦ اﮔﺮ ﻛﺴﻲ ﺧﺪا ﺗﺮس ﺑﺎﺷﺪ و ﺧﻮاﺳﺖ ﺧﺪا،ﺷﻨﻮد
و از آﻏﺎز

32

.را ﺑﺠﺎ آورد ﺧﺪا او را ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﻨﻴﺪ

آﻓﺮﻳﻨﺶ ﻫﺮﮔﺰ ﺷﻨﻴﺪه ﻧﺸﺪه اﺳﺖ ﻛﻪ ﻛﺴﻲ ﭼﺸﻤﺎن
 و اﮔﺮ اﻳﻦ ﻣﺮد از33 ﻛﻮر ﻣﺎدر زاد را ﺑﺎز ﻛﺮده ﺑﺎﺷﺪ
34

«. او ﻧﻤﻲ ﺗﻮاﻧﺴﺖ ﻫﻴﭻ ﻛﺎري ﺑﺠﺎ آورد،ﺧﺪا ﻧﺒﻮد

،»ﺗﻮ ﻛﻪ در ﮔﻨﺎه زاﻳﻴﺪه ﺷﺪه اي،آﻧﮕﺎه ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪ
؟«آﻧﮕﺎه او را ﺑﻴﺮون.ﻣﻴﺨﻮاﻫﻲ ﺑﻪ ﻣﺎ ﺑﻴﺎﻣﻮزاﻧﻲ
.اﻧﺪاﺧﺘﻨﺪ
،ﻋﻴﺴﺎ ﭼﻮن ﺷﻨﻴﺪ ﻛﻪ او را ﺑﻴﺮون اﻧﺪاﺧﺘﻪ اﻧﺪ

35

»آﻳﺎ ﺑﻪ ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ:ﺟﻮﻳﺎي او ﺷﺪه و از او ﭘﺮﺳﻴﺪ
،»اي ﺑﺰرﮔﻮار او ﻛﻴﺴﺖ: ﭘﺎﺳﺦ داد36 «اﻳﻤﺎن داري؟
» ﺗﻮ او را: ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ3 7«.ﻣﻴﺨﻮاﻫﻢ ﺑﻪ او اﻳﻤﺎن آورم
38

«.دﻳﺪه اي! و او ﻫﻤﺎن اﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﺎ ﺗﻮ ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ

« ﭘﺲ او را ﻧﻴﺎﻳﺶ. اﻳﻤﺎن دارم،»اي ﺳﺮورم:آﻧﮕﺎه ﮔﻔﺖ
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He said, “Lord, I believe,” and he »ﻣﻦ ﺑﺮاي داوري ﺑﻪ اﻳﻦ ﺟﻬﺎن: ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ39.ﻧﻤﻮد
worshiped him. Jesus said, “For judgment
«. و ﺑﻴﻨﺎﻳﺎن ﻧﺎﺑﻴﻨﺎ ﺷﻮﻧﺪ، ﺗﺎ ﻧﺎﺑﻴﻨﺎﻳﺎن ﺑﻴﻨﺎ،آﻣﺪه ام
I came into this world, that those who do
not see may see, and that those who see
may become blind.”
ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ ﺷﺒﺎن ﻧﻴﻜﻮ
38

 ﭼﻮن، ﭼﻨﺪ ﺗﻦ از ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن ﻛﻪ ﻧﺰدﻳﻚ او ﺑﻮدﻧﺪ40 : 9 ي
The Parable of the Good Shepherd
Some of the Pharisees who were
near him heard this and said to him, “Are
we also blind?” 41 Jesus said to them, “If
you were blind, you would not have guilt;
but now that you say, ‘We see,’ your guilt
remains.
Jo. 10:1 “Truly, truly, I tell you, he who does
not enter the sheepfold by the door, but
climbs in by another way, that man is a
thief and a robber; 2 but the one who
enters by the door is the shepherd of the
sheep. 3 The door keeper opens the door
for him; the sheep hear his voice, and so
he calls the sheep by name and leads them
out. 4 When he has brought out all his
own, he goes before them, and he walks in
front of them, for they know his voice. 5
They will not follow a stranger, but they
will run from him, for they do not know
the voice of stranger.” 6 Jesus told them
this parable, but they did not understand
what he meant. 7 So Jesus spoke to them
again, “Truly, truly, I say to you, it is I
who am the door of the sheep. 8 All who
came before me are thieves and robbers;
but the sheep did not listen to them. 9 I am
the door; if any one enters by me, he will
be saved, and will go in and out and find
pasture. 10 The thief only comes to steal
and kill and destroy; I came so that they
may have life, and have it abundantly. 11 I
am the good shepherd. The good shepherd
gives his life for the sheep.
12 The hired man, who is not a shepherd
and does not own the sheep, sees a wolf
coming,
Jo. 9:40

»آﻳﺎ ﻣﺎ ﻫﻢ ﻧﺎﺑﻴﻨﺎ: ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ،اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن را ﺷﻨﻴﺪﻧﺪ
»اﮔﺮ ﺷﻤﺎ ﻧﺎﺑﻴﻨﺎ ﺑﻮدﻳﺪ: ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ41«ﻫﺴﺘﻴﻢ؟
»ﺑﻴﻨﺎ ﻫﺴﺘﻴﻢ« ﮔﻨﺎه، ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮن ﻣﻴﮕﻮﻳﻴﺪ،ﮔﻨﺎﻫﻲ ﻧﺪاﺷﺘﻴﺪ
.ﻛﺎري ﺷﻤﺎ ﭘﺎ ﺑﺮﺟﺎﺳﺖ
 ﻫﺮﻛﺲ ﻛﻪ، »ﺑﺮاﺳﺘﻲ و ﺑﺪرﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ1 : 10 ي
 ﺑﻠﻜﻪ از راه دﻳﮕﺮ،از درب آﻏﻞ ﮔﻮﺳﭙﻨﺪان وارد ﻧﺸﻮد
 ﻟﻴﻜﻦ آﻧﻜﻪ از درب ﺑﻪ2.ﺑﺎﻻ رود او دزد و راﻫﺰن اﺳﺖ
 درب، درﺑﺎن3 . او ﺷﺒﺎن ﮔﻮﺳﭙﻨﺪان اﺳﺖ،اﻧﺪرون آﻳﺪ
 ﮔﻮﺳﭙﻨﺪان ﺑﻪ آواي او ﮔﻮش،را ﺑﺮ او ﺑﺎز ﻣﻴﻜﻨﺪ
 و آﻧﻬﺎ، و او ﮔﻮﺳﭙﻨﺪان ﺧﻮد را ﺑﻨﺎم ﻣﻴﺨﻮاﻧﺪ،ﻣﻴﺪﻫﻨﺪ
،ﺮد ﭼﻮن ﮔﻮﺳﭙﻨﺪان ﺧﻮد را ﺑﻴﺮون ﺑ4.را ﺑﻴﺮون ﻣﻴﺒﺮد
 و ﮔﻮﺳﭙﻨﺪان از،ﺧﻮدش ﭘﻴﺸﺎﭘﻴﺶ آﻧﻬﺎ ﺑﺮاه ﻣﻴﺎﻓﺘﺪد
5

. ﭼﻮﻧﻜﻪ آﻧﻬﺎ آوازش را ﻣﻲ ﺷﻨﺎﺳﻨﺪ،ﭘﻲ او ﻣﻴﺮوﻧﺪ

 ﺑﻠﻜﻪ از او ﮔﺮﻳﺰاﻧﻨﺪ،ﻟﻴﻜﻦ آﻧﻬﺎ ﺑﻪ دﻧﺒﺎل ﺑﻴﮕﺎﻧﻪ ﻧﻤﻴﺮوﻧﺪ
 ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻦ6«.زﻳﺮا آواي ﺑﻴﮕﺎﻧﮕﺎن را ﻧﻤﻲ ﺷﻨﺎﺳﻨﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ اﻳﺸﺎن ﭘﻲ ﻧﺒﺮدﻧﺪ،ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ ﮔﻮﻳﻲ را ﺑﺮاﻳﺸﺎن آورد
 ﭘﺲ ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن7.ﻛﻪ او ﭼﻪ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ
 ﻣﻦ ﺑﺮاي،»ﺑﺮاﺳﺘﻲ و ﺑﺪرﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ:ﮔﻔﺖ
ﻫﻤﺔ ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﭘﻴﺶ از

8

. ﻫﺴﺘﻢ،درب, ﮔﻮﺳﭙﻨﺪان

 ﻟﻴﻜﻦ ﮔﻮﺳﭙﻨﺪان ﺑﻪ، دزد و راﻫﺰن ﻫﺴﺘﻨﺪ،ﻣﻦ آﻣﺪﻧﺪ
ﻣﻦ دري ﻫﺴﺘﻢ ﻛﻪ ﻫﺮﻛﺲ از

9

.آﻧﺎن ﮔﻮش ﻧﻜﺮدﻧﺪ

 و، و رﻓﺖ و آﻣﺪ ﻣﻴﻜﻨﺪ، رﻫﺎﻳﻲ ﻳﺎﺑﺪ،ﻣﻴﺎن آن ﮔﺬر ﻛﻨﺪ
 دزد ﺗﻨﻬﺎ ﺑﺮاي دزدﻳﺪن و10.ﭼﺮاﮔﺎه ﭘﻴﺪا ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮد
 ﻟﻴﻜﻦ ﻣﻦ آﻣﺪه ام ﺗﺎ،ﻳﺪĤﻛُﺸﺘﻦ و وﻳﺮان ﻛﺮدن ﻣﻴ
.اﻳﺸﺎن زﻧﺪﮔﻲ ﻛﻨﻨﺪ و زﻧﺪﮔﻲ ﺑﺎ ارزﺷﻲ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻨﺪ
 ﺷﺒﺎن ﻧﻴﻜﻮ ﺟﺎن ﺧﻮد را، ﻣﻦ ﺷﺒﺎن ﻧﻴﻜﻮ ﻫﺴﺘﻢ11
 ﭼﻮن ﻣﺰد ﻣﻴﮕﻴﺮد و، ﻣﺰدور12.ﺑﺮاي ﮔﻮﺳﭙﻨﺪان ﻣﻴﺪﻫﺪ
 ﻫﺮﮔﺎه ﺑﻴﻨﺪ،ﺷﺒﺎن ﻧﻴﺴﺖ و ﮔﻮﺳﭙﻨﺪان از آن او ﻧﻴﺴﺘﻨﺪ
ﻛﻪ ﮔُﺮگ ﺑﻪ ﮔﻠﻪ ﻣﻴﺰﻧﺪ و ﻣﻴﺨﻮاﻫﺪ آﻧﻬﺎ را ﭘﺎره ﻛﻨﺪ و
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he leaves the sheep and runs away; and
the wolf attacks the sheep and scatters
them. 13 The hired workers run away
because they do not care about the sheep.
14 I am the good shepherd; I know my
own sheep and my own sheep know me. 15
Just as the Father knows me and I know
the Father; and I lay down my life for the
sheep. 16 I have other sheep which are not
of this fold. These too I must bring in, and
they will hear my voice. So there shall be
one fold, with one shepherd. 17 This is the
reason why the father loves me, because I
lay it down my life, so that I take it up
again. 18 No one is taking it from me, but I
lay it down of my own free will. I have
power to give it up, and I have power to
receive it back again. That is the order
which my Father has given me.”
19 There was a division among the Jews
because of these words. 20 Many of them
said, “He has a evil spirit, and he is mad;
why do you listen to him?” 21 While
others said, “These are not the sayings of
a man who is possessed by an evil spirit.
Can a man with an evil spirit open the
eyes of the blind?” 22 Now it was the feast
of the Dedication in Jerusalem; 23 it was
winter, and Jesus was walking in
Solomon’s porch in the temple. 24 So the
Jews gathered round him and said to him,
“How long will you keep us guessing? If
you are the Messiah, tell us plainly.” 25
Jesus answerd them, “I did tell you, but
you did not believe me. The works that I
do in my Father’s name, they bear witness
to me; 26 but you do not believe because
you do not belong to my sheep. 27 My
sheep hear my voice, and I know them,
and they follow me; 28 and I give them
eternal life, and they will never be lost.
No one can snatch them out of my hand.
29 My Father, who has given them to me,
is greater than all, and no one will snatch
them from my Father’s hand.
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 ﭼﻮن ﻣﺰدوري ﺑﻴﺶ،او ﻣﻴﮕﺮﻳﺰد

13

،ﭘﺮاﻛﻨﺪه ﺳﺎزد

14

 ﻣﻦ ﺷﺒﺎن.ﻧﻴﺴﺖ و ﮔﻮﺳﭙﻨﺪان ﺑﺮاﻳﺶ ارزﺷﻲ ﻧﺪارﻧﺪ
 ﻣﺮا، و ﻫﻤﺪﻻﻧﻢ، و ﻫﻤﺪﻻﻧﻢ را ﻣﻴﺸﻨﺎﺳﻢ،ﻧﻴﻜﻮ ﻫﺴﺘﻢ
 و ﻣﻦ،ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﭘﺪر ﻣﺮا ﻣﻴﺸﻨﺎﺳﺪ

15

.ﻣﻴﺸﻨﺎﺳﻨﺪ

 ﻣﻦ ﺟﺎن ﺧﻮد را ﺑﺮاي ﮔﻮﺳﭙﻨﺪان،ﭘﺪر را ﻣﻲ ﺷﻨﺎﺳﻢ
ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ ﮔﻮﺳﭙﻨﺪاﻧﻲ دﻳﮕﺮ ﻧﻴﺰ دارم ﻛﻪ در

16

.ﻣﻴﺪﻫﻢ

 و آﻧﻬﺎ آواز، آﻧﻬﺎ را ﻧﻴﺰ ﺑﺎﻳﺴﺘﻲ آورد،اﻳﻦ ﮔﻠﻪ ﻧﻴﺴﺘﻨﺪ
 آﻧﮕﺎه ﻳﻚ ﮔﻠﻪ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد ﺑﺎ ﻳﻚ ﮔﻠﻪ،ﻣﺮا ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﻨﻴﺪ
 ﻛﻪ ﺟﺎن ﺧﻮد، ﻣﺮا دوﺳﺖ ﻣﻴﺪارد،از اﻳﻨﺮو ﭘﺪر
ﻫﻴﭻ ﻛﺲ آﻧﺮا

18

17

.ﺑﺎن

. ﺗﺎ ﺑﺎر دﻳﮕﺮ آﻧﺮا ﺑﺎز ﻳﺎﺑﻢ،را ﻣﻴﺪﻫﻢ

 ﺑﻠﻜﻪ ﺑﻪ ﺧﻮاﺳﺖ ﺧﻮد آﻧﺮا واﮔﺬار،از ﻣﻦ ﻧﻤﻴﮕﻴﺮد
 ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ دارم ﻛﻪ آﻧﺮا واﮔﺬار ﻛﻨﻢ و ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ.ﻣﻴﻜﻨﻢ
 اﻳﻦ دﺳﺘﻮر را از ﭘﺪر ﺧﻮد،دارم ﻛﻪ آﻧﺮا ﺑﺎز ﻳﺎﺑﻢ
«.ﻳﺎﻓﺘﻪ ام
 ﺑﺎر دﻳﮕﺮ اﻧﮕﻴﺰه دو دﺳﺘﮕﻲ در ﻣﻴﺎن،اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن
»او دﭼﺎر:ﮔﺮوﻫﻲ از اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺘﻨﺪ

20

19

.ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﺷﺪ

« ﭼﺮا ﺑﻪ او ﮔﻮش ﻣﻴﺪﻫﻴﺪ؟، و دﻳﻮاﻧﻪ اﺳﺖ،روان ﭘﻠﻴﺪ
»اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن ﻛﺴﻲ ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ:ﮔﺮوه دﻳﮕﺮي ﮔﻔﺘﻨﺪ

21

 آﻳﺎ اﻫﺮﻳﻤﻦ ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ ﭼﺸﻤﺎن،اﻫﺮﻳﻤﻦ در اوﺳﺖ
اﻳﻨﻚ ﺟﺸﻦ ﭘﻴﺸﻜﺸﻲ در

22

«ﻧﺎﺑﻴﻨﺎﻳﺎن را ﺑﺎز ﻛﻨﺪ؟

 و ﻋﻴﺴﺎ در اﻳﻮان، زﻣﺴﺘﺎن ﺑﻮد23 ،اورﺷﻠﻴﻢ ﻓﺮا رﺳﻴﺪ
 آﻧﮕﺎه ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﮔﺮد24 .ﭘﺮﺳﺘﺸﮕﺎه ﺳﻠﻴﻤﺎن راه ﻣﻴﺮﻓﺖ
»ﺗﺎ ﺑﻪ ﻛﻲ ﻣﻴﺨﻮاﻫﻲ از ﻣﺎ ﭘﻨﻬﺎن:او آﻣﺪﻧﺪ و ﮔﻔﺘﻨﺪ
 ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ25«ﻛﻨﻲ؟ اﮔﺮ ﻣﺴﻴﺢ ﻫﺴﺘﻲ آﺷﻜﺎرا ﺑﻪ ﻣﺎ ﺑﮕﻮ؟
 ﻟﻴﻜﻦ ﺷﻤﺎ ﺑﺎور،»ﻣﻦ ﺑﺸﻤﺎ ﮔﻔﺘﻢ:اﻳﺸﺎن ﭘﺎﺳﺦ داد
ورمĤ ﻫﻤﺔ ﻛﺎرﻫﺎﻳﻴﻜﻪ ﺑﻪ ﻧﺎم ﭘﺪر ﺧﻮد ﺑﺠﺎ ﻣﻴ،ﻧﻜﺮدﻳﺪ
،ﻟﻴﻜﻦ ﺷﻤﺎ ﺑﺎور ﻧﻤﻴﻜﻨﻴﺪ

26

.ﺑﺮ ﻣﻦ ﮔﻮاﻫﻲ ﻣﻴﺪﻫﻨﺪ

 ﮔﻮﺳﭙﻨﺪان27.ﭼﻮﻧﻜﻪ ﺷﻤﺎ از ﮔﻮﺳﻔﻨﺪان ﮔﻠﻪ ﻣﻦ ﻧﻴﺴﺘﻴﺪ
، و ﻣﻦ ﻧﻴﺰ آﻧﻬﺎ را ﻣﻲ ﺷﻨﺎﺳﻢ،ﻣﻦ آواز ﻣﺮا ﻣﻲ ﺷﻨﻮﻧﺪ
و ﻣﻦ ﺑﻪ آﻧﻬﺎ زﻧﺪﮔﻲ

28

.ﻳﻨﺪĤو آﻧﻬﺎ ﺑﻪ دﻧﺒﺎل ﻣﻦ ﻣﻴ

، و آﻧﻬﺎ ﻫﺮﮔﺰ ﻧﺎﺑﻮد ﻧﺨﻮاﻫﻨﺪ ﺷﺪ،ﺟﺎودان ﻣﻲ ﺑﺨﺸﻢ
29

.و ﻛﺴﻲ آﻧﻬﺎ را از دﺳﺖ ﻣﻦ ﺑﻴﺮون ﻧﺨﻮاﻫﺪ آورد

،ﭘﺪري ﻛﻪ آﻧﺎن را ﺑﻤﻦ ﺳﭙﺮده اﺳﺖ از ﻫﻤﻪ ﺑﺮﺗﺮ اﺳﺖ
.و ﻫﻴﭽﻜﺲ ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺪ اﻳﺸﺎن را از دﺳﺖ ﭘﺪر ﻣﻦ ﺑﮕﻴﺮد
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30 I and the Father are one.”
People Again Pick up Stones to Throw at
Jesus
Jo. 10:31 Once again the Jews took up stones
to stone him. 32 Jesus said to them, “I have
shown you many good deeds in your
presence which the Father gave me to do;
for which one are you going to stone me?”
33 The Jews answered him, “It is not for
any good deed that we stoning you. But
for blasphemy; because you, being a man,
are claiming to be God.” 34 Jesus
answered them, “Is it not written in your
law,‘I said, you are gods’? 35 Then if those
to whom the word of God came were
called ‘gods’ (and scripture cannot be
broken), 36 why do you accuse me of a
blasphemy for saying that I am the Son of
God? 37 If I do not do the works of my
Father, then do not believe me; 38 but if I
do, even if you do not believe me, believe
the works, so that you may know and
understand that the Father is in me and I
am in the Father.” 39 Again they tried to
arrest him, but he evaded their grasp.
40 And he went back to the other side of
the Jordan river to the place where John
was when he first baptized, and there he
remained. 41 And many came out to see
him; and they said, “John did no sign, but
everything that John said about this man
was true.” 42 And many believed in him
there.
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«. ﻣﻦ و ﭘﺪر ﻳﻜﻲ ﻫﺴﺘﻴﻢ30
ﻣﺮدم ﺧﻮاﺳﺘﻨﺪ ﻋﻴﺴﺎ را ﺳﻨﮕﺴﺎر ﻛﻨﻨﺪ
ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﺳﻨﮕﻬﺎ ﺑﺮداﺷﺘﻨﺪ ﺗﺎ او را

31 : 10 ي

»از ﺳﻮي ﭘﺪر: ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ32.ﺳﻨﮕﺴﺎر ﻛﻨﻨﺪ
 ﺑﺮاي ﻛﺪام،ﺧﻮد ﻛﺎرﻫﺎي ﻧﻴﻚ ﺑﺴﻴﺎر ﺑﺸﻤﺎ ﻧﺸﺎن دادم
 ﻳﻬﻮدﻳﺎن33«.ﻳﻚ از آﻧﻬﺎ ﻣﻴﺨﻮاﻫﻴﺪ ﻣﺮا ﺳﻨﮕﺴﺎر ﻛﻨﻴﺪ
-»ﺑﺮاي ﻛﺮدارﻫﺎي ﻧﻴﻚ ﺗﺮا ﺳﻨﮕﺴﺎر ﻧﻤﻲ:ﭘﺎﺳﺦ دادﻧﺪ
 ﻫﺮﭼﻨﺪ ﻫﻮﻣﻦ ﻫﺴﺘﻲ، ﺑﻠﻜﻪ از ﺑﺮاي ﻧﺎ ﺑﺎورﻳﺖ،ﻛﻨﻴﻢ
، ﻋﻴﺴﺎ اﻳﺸﺎن را ﭘﺎﺳﺦ داد34«.ﺧﻮد را ﺧﺪا ﻣﻴﺨﻮاﻧﻲ
»آﻳﺎ در دات )ﺗﻮرات ( ﻧﻮﺷﺘﻪ ﻧﺸﺪه اﺳﺖ ﻛﻪ ﻣﻦ ﮔﻔﺘﻢ
ﭘﺲ اﮔﺮ ﺧﺪا ﻛﺴﺎﻧﻲ را ﻛﻪ

35

ﺷﻤﺎ ﺧﺪاﻳﺎن ﻫﺴﺘﻴﺪ؟

. ﺧﻮاﻧﺪه اﺳﺖ،ﺧﺪاﻳﺎن, ،ﺳﺨﻦ او را درﻳﺎﻓﺖ ﻛﺮدﻧﺪ
 ﭘﺲ ﭼﮕﻮﻧﻪ36.آﻧﮕﺎه ﻧﮕﺎﺷﺘﻪ ﻫﺎ را ﻧﻤﻲ ﺗﻮان رد ﻛﺮد
،ﺷﻤﺎ ﺑﻪ آﻧﻜﻪ ﭘﺪر ﺑﺮﮔﺰﻳﺪه و ﺑﻪ ﺟﻬﺎن ﻓﺮﺳﺘﺎده اﺳﺖ
اﮔﺮ

37

 زﻳﺮا ﮔﻔﺘﻢ ﭘﺴﺮ ﺧﺪا ﻫﺴﺘﻢ؟،ﻣﻴﮕﻮﻳﻴﺪ ﻧﺎﺑﺎورم

 آﻧﮕﺎه ﻣﺮا ﺑﺎور،ورمĤﻛﺎرﻫﺎي ﭘﺪر ﺧﻮد را ﺑﺠﺎ ﻧﻤﻴ
 ﻫﺮﮔﺎه،ورمĤ ﻟﻴﻜﻦ اﮔﺮ ﻛﺎرﻫﺎي او را ﺑﺠﺎ ﻣﻴ38.ﻧﻜﻨﻴﺪ
 ﺑﻜﺎرﻫﺎ اﻳﻤﺎن آورﻳﺪ ﺗﺎ ﺑﺪاﻧﻴﺪ و،ورﻳﺪĤﺑﻤﻦ اﻳﻤﺎن ﻧﻤﻴ
 ﻛﻪ ﭘﺪر در ﻣﻦ اﺳﺖ و ﻣﻦ در،آﺳﻮده دل ﺷﻮﻳﺪ
 ﺑﺎر دﻳﮕﺮ آﻧﻬﺎ ﻛﻮﺷﺶ ﻛﺮدﻧﺪ ﻛﻪ او را دﺳﺘﮕﻴﺮ39«.ﭘﺪر
. وﻟﻴﻜﻦ او از ﻣﻴﺎن اﻳﺸﺎن ﺑﻴﺮون رﻓﺖ،ﻛﻨﻨﺪ
آﻧﮕﺎه ﺑﺎر دﻳﮕﺮ او ﺑﻪ آﻧﺴﻮي رود اردن ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ

40

41

.ﻳﺤﻴﺎ در آﻏﺎز ﺗﻌﻤﻴﺪ ﻣﻴﺪاد رﻓﺖ و در آﻧﺠﺎ ﻣﺎﻧﺪ

»ﻳﺤﻴﺎ ﻫﻴﭻ ﻧﺸﺎﻧﻲ: و ﮔﻔﺘﻨﺪ،ﺑﺴﻴﺎري ﻧﺰدش آﻣﺪﻧﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻫﺮآﻧﭽﻪ را ﻛﻪ در ﺑﺎره اﻳﻦ ﻣﺮد،آﺷﻜﺎر ﻧﻨﻤﻮد
 و در آﻧﺠﺎ ﻛﺴﺎن ﺑﺴﻴﺎري ﺑﻪ او42.ﮔﻔﺖ راﺳﺖ اﺳﺖ
.اﻳﻤﺎن آوردﻧﺪ

Good Teacher, What Must I Do to
Receive Eternal Life?
«» اي اﺳﺘﺎد ﻧﻴﻜﻮ ﭼﻪ ﻛﻨﻢ ﺗﺎ زﻧﺪﮔﻲ ﺟﺎودان ﻳﺎﺑﻢ؟
Mk. 10:17 When Jesus was continuing on his
، ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻋﻴﺴﺎ راه ﺧﻮد را دﻧﺒﺎل ﻣﻴﻜﺮد17 : 10 س
journey, a man came running up and knelt
 و در ﺑﺮاﺑﺮش ﺑﺰاﻧﻮ،ﻣﺮدي دوان دوان ﭘﻴﺶ او آﻣﺪ
before him, and asked him,“Good teacher,
what must I do to be sure of eternal life?”
 ﭼﻪ ﻛﻨﻢ ﺗﺎ زﻧﺪﮔﻲ،»اي اﺳﺘﺎد ﻧﻴﻜﻮ، و ﭘﺮﺳﻴﺪ،درآﻣﺪ
18 And Jesus said to him, “Why do you
»ﭼﺮا ﻣﺮا ﻧﻴﻜﻮ: ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ18«ﺟﺎوﻳﺪ را ﺑﺪﺳﺖ آورم؟
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call me good? No one is good but except
God. 19 You know the commandments,
‘Do not kill, Do not commit adultery, Do
not steal, Do not bear false witness, Do
not cheat, Honour your father and
mother.’” 20 The man answered, “Teacher,
all these I have obeyed from my youth.” 21
Jesus looked at him with love and said to
him, “You lack one thing; go; sell what
you have, and give it to the poor, and you
will have treasure in heaven; and after
that, then come and follow me.” 22 When
this man heard this, he was shocked and
went away, because he was very rich.

How Hard it will be for Rich People to
Enter the Kingdom of God
Mk. 10:23 Then Jesus looked around and said
to his disciples, “It is hard for rich people
to enter the kingdom of God.” 24 The
disciples were amazed at his words. But
Jesus told them again, “Children, how
hard it can be to get into the kingdom of
heaven, for those who are rich! 25 Why, a
camel could more easily squeeze throigh
the eye of a needle than a rich man get
into the kingdom of God.” 26 They were
even more amazed and said to him, “Then
who can be saved?” 27 Jesus looked at
them and said, “With men it is impossible,
but not with God; for all things are
possible with God.” 28 Then Peter began
to say to him, “Look, we have left
everything and followed you.” 29 Jesus
said to him, “Truly, I say to you, there is
no one who gives up home or brothers or
sisters or mother or father or children or
lands, for my sake and the gospel, 30 who
will not receive a hundred times now in
this time, houses and brothers and sisters
and mothers and children and lands, with
persecution, and in the age to come
eternal life. 31 But many who are first now
will be last, and the last now will be first.”
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ﺗﻮ ﻛﻪ

19

«. ﻣﮕﺮ ﺧﺪا،ﻣﻴﺨﻮاﻧﻲ؟ ﻫﻴﭽﻜﺲ ﻧﻴﻜﻮ ﻧﻴﺴﺖ

، روﺳﭙﻴﮕﺮي ﻧﻜﻦ، ﻛﺴﻲ را ﻧﻜُﺶ،ﻓﺮﻣﺎﻧﻬﺎ را ﻣﻴﺪاﻧﻲ
، ﻛﻼﻫﺒﺮداري ﻧﻜﻦ، ﮔﻮاﻫﻲ ﺑﻪ دروغ ﻧﺪه،دزدي ﻧﻜﻦ
 آن ﻣﺮد در ﭘﺎﺳﺦ20«.ﭘﺪر و ﻣﺎدر ﺧﻮد را ﮔﺮاﻣﻲ ﺑﺪار
 ﻫﻤﺔ اﻳﻨﻬﺎ را از ﺟﻮاﻧﻴﻢ ﺑﺠﺎ آورده،»اي اﺳﺘﺎد:ﮔﻔﺖ
 و، ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎ دﻟﺒﺴﺘﮕﻲ ﻓﺮاوان ﺑﻪ او ﻧﮕﺎﻫﻲ ﻛﺮد21 «.ام
 آﻧﭽﻪ داري ﺑﻔﺮوش،»ﺗﺮا ﻳﻚ ﭼﻴﺰ ﻛﻢ اﺳﺖ؛ ﺑﺮو:ﮔﻔﺖ
،و ﺑﻪ ﻧﻴﺎزﻣﻨﺪان ﺑﺪه در آﺳﻤﺎن ﮔﻨﺠﻲ ﺧﻮاﻫﻲ داﺷﺖ
 ﻟﻴﻜﻦ آن ﻣﺮد از22«.ﭘﺲ از آن ﺑﻴﺎ و ﻣﺮا ﭘﻴﺮوي ﻛﻦ
اﻳﻦ ﮔﻔﺘﻪ ﭘﺮﻳﺸﺎن ﺷﺪ و ﺑﺎ دﻟﺘﻨﮕﻲ دﻧﺒﺎل ﻛﺎر ﺧﻮد
. ﭼﻮن داراﻳﻲ ﻓﺮاوان داﺷﺖ،رﻓﺖ
!ﭼﻪ دﺷﻮار اﺳﺖ ورود ﺗﻮاﻧﮕﺮان ﺑﻪ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا
آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ دور و ﺑﺮ ﺧﻮد ﻧﮕﺎﻫﻲ ﻛﺮد و

23 : 10 س

»ﭼﻪ دﺷﻮار اﺳﺖ ﺑﺮاي ﺗﻮاﻧﮕﺮان ﻛﻪ:ﺑﺸﺎﮔﺮدان ﮔﻔﺖ
 ﺷﺎﮔﺮدان از ﺳﺨﻨﺎن او ﺑﻪ24«.ﺑﻪ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا درآﻳﻨﺪ
»اي: ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ،ﺷﮕﻔﺖ آﻣﺪﻧﺪ
 ﭼﻪ ﺳﺨﺖ اﺳﺖ ﺑﺮاي ﺗﻮاﻧﮕﺮان ﻛﻪ ﺑﻪ،ﻓﺮزﻧﺪان
 زﻳﺮا ﻳﻚ ﺷﺘﺮ آﺳﺎﻧﺘﺮ،ﭼﺮا

25

!ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا درآﻳﻨﺪ

 ﺗﺎ اﻳﻨﻜﻪ ﺗﻮاﻧﮕﺮي،ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ از ﺳﻮراخ ﺳﻮزﻧﻲ ﮔﺬر ﻛﻨﺪ
اﻳﺸﺎن ﺑﺴﻴﺎر در ﺷﮕﻔﺖ

26

«.ﺑﻪ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا درآﻳﺪ

»ﭘﺲ ﭼﻪ ﻛﺴﻲ ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ رﻫﺎﻳﻲ: و ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪ، ﺷﺪﻧﺪ
»ﺑﺮاي:ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﻧﮕﺎﻫﻲ ﻛﺮد و ﮔﻔﺖ

27

«ﻳﺎﺑﺪ؟

 زﻳﺮا ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ، ﻟﻴﻜﻦ ﻧﻪ ﺑﺮاي ﺧﺪا، ﻧﺎﺷﺪﻧﻲ اﺳﺖ،ﻣﺮدم
:آﻧﮕﺎه ﭘﺘﺮُس ﮔﻔﺖ

28

«.ﺑﺮاي ﺧﺪا اﻧﺠﺎم ﭘﺬﻳﺮ اﺳﺖ

»اﻳﻨﻚ ﻣﺎ ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ را رﻫﺎ ﻛﺮده اﻳﻢ و از ﭘﻲ ﺗﻮ آﻣﺪه
 ﻫﻴﭻ،»ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ: ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ29 «.اﻳﻢ
ﻛﺲ ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﺧﺎﻧﻪ ﻳﺎ ﺑﺮادران ﻳﺎ ﺧﻮاﻫﺮان ﻳﺎ ﭘﺪر ﻳﺎ
ﻣﺎدر ﻳﺎ زن ﻳﺎ ﻓﺮزﻧﺪ ﻳﺎ زﻣﻴﻨﻬﺎ را ﺑﺮاي ﻣﻦ و اﻧﺠﻴﻞ
 ﻣﮕﺮ اﻳﻨﻜﻪ ﺻﺪ ﭼﻨﺪان از ﺧﺎﻧﻪ ﻫﺎ و30 !رﻫﺎ ﻛﺮده ﺑﺎﺷﺪ
ﺑﺮادران و ﺧﻮاﻫﺮان و ﻣﺎدران و ﻓﺮزﻧﺪان و زﻣﻴﻨﻬﺎ در
 و در ﺟﻬﺎن آﻳﻨﺪه ﻫﺴﺘﻲ، و ﺑﺎ آن آزارﻫﺎ،اﻳﻦ روزﮔﺎر
 ﺑﺴﺎ ﻛﺴﺎن ﻛﻪ ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ ﻫﺴﺘﻨﺪ واﭘﺴﻴﻦ31.ﺟﺎوداﻧﻲ را
« . و واﭘﺴﻴﻦ ﻛﺴﺎن ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺑﻮد،ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﺪ
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A Samaritan Village Refuses to Receive
Jesus
Lk.9:51 Now when the days drew near for
him to be received up, he set his face to go
to Jerusalem. Jo. 4:4 And he had to pass
through Samaria. Lk.9:52 And he sent
messengers in front of him to a Samaritan
village to get things ready for him; 53 but
the people there refused to welcome him,
because he was heading for Jerusalem. 54
When his disciples James and John saw
this, they said, “Lord, do you want us to
call fire to come down from heaven and
burn them all up, as Elijah did?” 55 But
Jesus turned and rebuked them, and he
said, “You do not understand what spirit it
is you share, 56 for the Son of Man has
come to save people, not to destroy men’s
lives.” And they went to another village.
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ﺑﺪﮔﻤﺎﻧﻲ ﺳﺎﻣﺮﻳﺎن و ﻧﭙﺬﻳﺮﻓﺘﻦ ﻋﻴﺴﺎ
 ﭼﻮن ﻫﻨﮕﺎم آن ﻧﺰدﻳﻚ ﻣﻴﺸﺪ ﻛﻪ او ﺑﻪ آﺳﻤﺎن51 : 9 ل
4:4ي

ﭘﺲ

. راه ﺧﻮد را ﺑﺴﻮي اورﺷﻠﻴﻢ دﻧﺒﺎل ﻧﻤﻮد،ﻓﺮا آﻳﺪ

52 : 9 ل

.و ﻣﻲ ﺑﺎﻳﺴﺖ از راه ﺳﺎﻣﺮه ﮔﺬر ﻛﻨﺪ

 ﻛﻪ ﺑﻪ دﻫﻜﺪه،ﻓﺮﺳﺘﺎدﮔﺎﻧﻲ را ﭘﻴﺸﺎﭘﻴﺶ ﺧﻮد ﻓﺮﺳﺘﺎد
اي در ﺳﺮزﻣﻴﻦ ﺳﺎﻣﺮه ﺑﺮوﻧﺪ ﺗﺎ ﺑﺮاي آﻣﺪن اش
ﻟﻴﻜﻦ ﻣﺮدم آن ده او را
ﭼﻮن

54

53

.ﭼﻴﺰي ﻓﺮاﻫﻢ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ

. ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ رﻫﺴﭙﺎر اورﺷﻠﻴﻢ ﺑﻮد،ﻧﭙﺬﻳﺮﻓﺘﻨﺪ

»اي: ﮔﻔﺘﻨﺪ، اﻳﻨﺮا دﻳﺪﻧﺪ، ﻳﻮﺣﻨﺎ و ﻳﻌﻘﻮب،ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ
 آﻳﺎ ﻣﻴﺨﻮاﻫﻲ ﺑﮕﻮﻳﻴﻢ ﻛﻪ از آﺳﻤﺎن آﺗﺶ ﺑﺒﺎرد،ﺳﺮور
« ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ اﻟﻴﺎس ﻛﺮد؟،و ﻫﻤﺔ آﻧﻬﺎ را ﺑﺴﻮزاﻧﺪ
 آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺴﻮي اﻳﺸﺎن ﻧﮕﺮﻳﺴﺖ و آﻧﺎﻧﺮا ﺑﺸﺪت55
 ﻛﻪ از ﻛﺪام روان،»ﺷﻤﺎ ﻧﻤﻴﺪاﻧﻴﺪ:ﺳﺮزﻧﺶ ﻧﻤﻮد و ﮔﻔﺖ
 ﻛﻪ ﻣﺮدم، زﻳﺮا ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ آﻣﺪه اﺳﺖ56.)روح (ﻫﺴﺘﻴﺪ
« ﭘﺲ. ﻧﻪ اﻳﻨﻜﻪ اﻳﺸﺎن را ﻧﺎﺑﻮد ﻧﻤﺎﻳﺪ،را رﻫﺎﻳﻲ ﺑﺨﺸﺪ
.ﺑﻪ دﻫﻜﺪه دﻳﮕﺮي رﻓﺘﻨﺪ

Jesus and the Samaritan Woman
So Jesus came to a city of Samaria
called Sychar, near the field that Jacob
gave to his son Joseph. 6 Jacob’s well was
there, and so Jesus, tired from the journey,
was sitting beside the well. It was about
midday. 7 There came a woman of
Samaria to draw water. Jesus said to her,
“Give me some water to drink.” 8 Jesus’
disciples had gone away into the town to
buy food. 9 The Samaritan woman said to
him, “How is it that you, who are a Jew,
ask a drink of me, a woman of Samaria?”
For Jews have no dealings with
Samaritans. 10 Jesus answered her, “If you
knew the free gift that God is offering
you, and if you knew who is asking you
for a drink of water, you would ask me for
the water that gives life.” 11 The woman
said to him, “Sir, you have no bucket to
draw water, and the well is deep; where
do you get that living water?
Jo.4:5

ﮔﻔﺘﮕﻮي ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎ ﻳﻚ زن ﺳﺎﻣﺮي
ﭘﺲ او ﺑﺸﻬﺮي در ﺳﺎﻣﺮه ﻛﻪ ﺳﻮﺧﺎر ﻧﺎم

5 : 4 ي

داﺷﺖ ﻧﺰدﻳﻚ ﺗﻜﻪ زﻣﻴﻨﻲ ﻛﻪ ﻳﻌﻘﻮب ﺑﻪ ﭘﺴﺮ ﺧﻮد
 و. در آن ﺟﺎ ﭼﺎه ﻳﻌﻘﻮب ﺑﻮد6. آﻣﺪ،ﻳﻮﺳﻒ داده ﺑﻮد
 در ﻛﻨﺎر آن،ﻋﻴﺴﺎ ﻛﻪ از راه ﭘﻴﻤﺎﻳﻲ ﺧﺴﺘﻪ ﺷﺪه ﺑﻮد
در اﻳﻦ

7

. و ﻧﺰدﻳﻚ ﺑﻪ ﻧﻴﻤﻪ روز ﺑﻮد،ﭼﺎه ﺑﻨﺸﺴﺖ

،ﻫﻨﮕﺎم زﻧﻲ از ﺳﺎﻣﺮه ﺑﺮاي ﻛﺸﻴﺪن آب ﺑﻪ آﻧﺠﺎ آﻣﺪ
8

«.»ﻛﻤﻲ آب ﺑﺮاي ﻧﻮﺷﻴﺪن ﺑﻤﻦ ﺑﺪه:ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ

.ﺷﺎﮔﺮدان ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮاي ﺧﺮﻳﺪ ﺧﻮراك ﺑﺸﻬﺮ رﻓﺘﻪ ﺑﻮدﻧﺪ
،»ﭼﮕﻮﻧﻪ ﺗﻮ ﻛﻪ ﻳﻬﻮدي ﻫﺴﺘﻲ: زن ﺳﺎﻣﺮي ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ9
«از ﻣﻦ ﻛﻪ زﻧﻲ ﺳﺎﻣﺮي ﻫﺴﺘﻢ درﺧﻮاﺳﺖ آب ﻣﻴﻜﻨﻲ؟
10

.ﭼﻮﻧﻜﻪ ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﺑﺎ ﺳﺎﻣﺮﻳﺎن ﺳﺮ و ﻛﺎري ﻧﺪاﺷﺘﻨﺪ

»اﮔﺮ ﺑﺨﺸﺶ ﺧﺪا را ﻣﻴﺪاﻧﺴﺘﻲ:ﻋﻴﺴﺎ در ﭘﺎﺳﺦ ﮔﻔﺖ
ﻛﻪ ﭼﻪ ﻛﺴﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ از ﺗﻮ آب ﺑﺮاي ﻧﻮﺷﻴﺪن
، آﻧﮕﺎه ﺗﻮ ﺧﻮد از او درﺧﻮاﺳﺖ آب ﻣﻴﻜﺮدي،ﻣﻴﺨﻮاﻫﺪ
»اي:زن ﮔﻔﺖ

11

«،و او ﺑﻪ ﺗﻮ آب ﻫﺴﺘﻲ ﺑﺨﺶ ﻣﻴﺪاد

 و ﭼﺎه، ﺗﻮ ﻛﻪ دﻟﻮ ﻧﺪاري ﻛﻪ ﺑﺎ آن آب ﺑِﻜﺸﻲ،ﺑﺰرﮔﻮار
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Are you greater than our father Jacob,
who gave us the well, and he himself, and
his sons, and his cattle drank from it?” 13
Jesus asnswered and said to her, “Anyone
who drinks of this water will thirst again,
14 but whoever drinks of the water that I
give him will never thirst again for ever,
for that water will be a spring of water
within him, that flows up to eternal life.”
15 The woman said to him, “Sir, give me
this water, that I may not thirst, nor come
here to draw water.” 16 Jesus said to her,
“Go, call your husband, and come back
here.” 17 The woman answered him and
said, “I have no husband.” Jesus said to
her, “You are right in saying, ‘I have no
husband’; 18 for you have had five
husbands, and the man who is with you
now is not your husband. What you said is
right.” 19 The woman said, “Sir, I can see
that you are a prophet. 20 Our fathers
worshiped on this mountain, and you Jews
say Jerusalem is the place of worship.” 21
Jesus said, “Woman, listen to me, the time
is coming when neither on this mountain,
nor in Jerusalem will you worship the
Father. 22 You do not know what you are
worshiping; but we worship what we
know, for salvation is from the Jews. 23
But the time is coming, and the time is
here, when the true worshipers will
worship the Father in spirit and truth; for
such people as these the Father seeks to
worship him. 24 God is Spirit, and those
who worship him must worship him in
spirit and truth.” 25 The woman said, “I
know that the Messiah is coming (he who
is called Christ). When he comes, he will
tell us all everything.”
26 Jesus said to her, “I who am speaking to
you am he.”
27 Upon this his disciples returned and
were surprised to find him talking with a
woman; but none of them asked, “What
do you want?” or “Why are you talking
12
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وري؟Ĥ ﭘﺲ آب ﻫﺴﺘﻲ ﺑﺨﺶ از ﻛﺠﺎ ﻣﻴ.ﻫﻢ ﮔُﻮد اﺳﺖ
 ﻛﻪ اﻳﻦ ﭼﺎه را ﺑﻪ، آﻳﺎ ﺗﻮ از ﭘﺪر ﻣﺎ ﻳﻌﻘﻮب ﺑﺰرﮔﺘﺮي12
 ﻛﻪ ﺧﻮد و ﭘﺴﺮان و ﮔﻠﻪ ﻫﺎﻳﺸﺎن از آن،ﻣﺎ داد
»ﻫﺮﻛﻪ از اﻳﻦ:ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ داد و ﮔﻔﺖ
ﻟﻴﻜﻦ ﻫﺮﻛﻪ

14

13

«آﺷﺎﻣﻴﺪﻧﺪ؟

. ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﺗﺸﻨﻪ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ،آب ﻣﻴﻨﻮﺷﺪ

،از آﺑﻲ ﻛﻪ ﻣﻦ ﻣﻴﺪﻫﻢ ﺑﻨﻮﺷﺪ ﻫﺮﮔﺰ ﺗﺸﻨﻪ ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
 در اﻧﺪرون او ﭼﺸﻤﻪ اي،زﻳﺮا آن آﺑﻲ ﻛﻪ ﻣﻦ ﻣﻴﺪﻫﻢ
15

«.ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ ﻛﻪ ﺗﺎ ﻫﺴﺘﻲ ﺟﺎوﻳﺪان ﺧﻮاﻫﺪ ﺟﻮﺷﻴﺪ

 ﺗﺎ دﻳﮕﺮ، از آن آب ﺑﻤﻦ ﺑﺪه،»اي ﺑﺰرﮔﻮار:زن ﮔﻔﺖ
16

«. و ﺑﺮاي ﻛﺸﻴﺪن آب ﺑﻪ اﻳﻨﺠﺎ ﻧﻴﺎﻳﻢ،ﺗﺸﻨﻪ ﻧﺸﻮم

»ﺑﺮو و ﺷﻮﻫﺮت را ﺑﺨﻮان و ﺑﻪ اﻳﻨﺠﺎ:ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ
«.»ﺷﻮﻫﺮي ﻧﺪارم: آن زن ﭘﺎﺳﺦ داد و ﮔﻔﺖ17 «.ﺑﺮﮔﺮد
زﻳﺮا ﺗﻮ

18

.»راﺳﺖ ﮔﻔﺘﻲ ﻛﻪ ﺷﻮﻫﺮ ﻧﺪاري:ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ

 و آﻧﻜﻪ ﻫﻢ اﻛﻨﻮن ﺑﺎ او،ﺗﺎ ﻛﻨﻮن ﭘﻨﺞ ﺷﻮﻫﺮ داﺷﺘﻪ اي
 آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﮔﻔﺘﻲ، ﺷﻮﻫﺮت ﻧﻴﺴﺖ،زﻧﺪﮔﻲ ﻣﻴﻜﻨﻲ
 آﮔﺎه ﺷﺪم ﻛﻪ، »اي ﺑﺰرﮔﻮار: زن ﮔﻔﺖ19«.درﺳﺖ اﺳﺖ
، ﻧﻴﺎﻛﺎن ﻣﺎ ﺑﺮ اﻳﻦ ﻛﻮه ﭘﺮﺳﺘﺶ ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ20.ﺗﻮ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮي
«. ﺟﺎي ﭘﺮﺳﺘﺶ در اورﺷﻠﻴﻢ اﺳﺖ،ﻟﻴﻜﻦ ﺷﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻴﺪ
 ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ ﻓﺮا ﺧﻮاﻫﺪ،»اي زن از ﻣﻦ ﺑﺸﻨﻮ: ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ21
رﺳﻴﺪ ﻛﻪ ﭘﺪر را ﻧﻪ ﺑﺮ روي اﻳﻦ ﻛﻮه ﭘﺮﺳﺘﺶ ﺧﻮاﻫﻴﺪ
 ﺷﻤﺎ آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﻧﻤﻴﺸﻨﺎﺳﻴﺪ22. و ﻧﻪ در اورﺷﻠﻴﻢ،ﻛﺮد
 ﻟﻴﻜﻦ ﻣﺎ آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﻣﻴﺸﻨﺎﺳﻴﻢ ﻧﻴﺎﻳﺶ.ﭘﺮﺳﺘﺶ ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ
ﻟﻴﻜﻦ

23

. زﻳﺮا رﺳﺘﮕﺎري از راه ﻳﻬﻮد اﺳﺖ.ﻣﻴﻜﻨﻴﻢ

ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ ﻓﺮا ﺧﻮاﻫﺪ رﺳﻴﺪ و ﻫﻢ اﻛﻨﻮن ﻓﺮا رﺳﻴﺪه
 ﭘﺪر را ﺑﺎ روان)روح( و، ﻛﻪ ﭘﺮﺳﺘﻨﺪﮔﺎن راﺳﺘﻴﻦ،اﺳﺖ
 زﻳﺮا ﭘﺪر ﺧﻮاﻫﺎن اﻳﻦ،راﺳﺘﻲ ﭘﺮﺳﺘﺶ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛﺮد
 و،ﺧﺪا روان)روح(اﺳﺖ

24

.ﮔﻮﻧﻪ ﭘﺮﺳﺘﻨﺪﮔﺎن اﺳﺖ

(آﻧﻜﻪ او را ﭘﺮﺳﺘﺶ ﻣﻴﻜﻨﺪ ﺑﺎﻳﺴﺘﻲ او را ﺑﺎ روان)روح
»ﻣﻴﺪاﻧﻢ ﻛﻪ:زن ﮔﻔﺖ

25

«.و راﺳﺘﻲ ﭘﺮﺳﺘﺶ ﻧﻤﺎﻳﺪ

 و ﭼﻮن او آﻳﺪ ﻣﺎ را،ﻣﺴﻴﺢ ﻳﺎ ﻛﺮﻳﺴﺘﻮس ﺧﻮاﻫﺪ آﻣﺪ
:« ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ.از ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ آﮔﺎه ﺧﻮاﻫﺪ ﺳﺎﺧﺖ
«. ﻫﻤﺎن ﻫﺴﺘﻢ، »ﻣﻦ ﻛﻪ ﺑﺎ ﺗﻮ ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ26
 و از، ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ از راه رﺳﻴﺪﻧﺪ،در ﻫﻤﺎن ﻫﻨﮕﺎم

27

 ﻟﻴﻜﻦ،اﻳﻨﻜﻪ او ﺑﺎ زﻧﻲ ﮔﻔﺘﻤﺎن داﺷﺖ در ﺷﮕﻔﺖ ﺷﺪﻧﺪ
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with her?” 28 So the woman left her water
jar, and went away into the town, and said
to the people, 29 “Come, see a man who
told me all that I ever did. Can this be the
Messiah?” 30 They came out of the town,
and went toward him.
31 Meanwhile, his disciples requested him,
“Rabbi, eat something.” 32 But Jesus said
to them, “I have food to eat that you know
nothing about.” 33 His disciples said to
one another, “Has someone brought him
some food?” 34 Jesus said to them, “My
food is to do the will of him who sent me
and to complete his work. 35 Is it not a
saying of yours, ‘It is four months before
harvest comes’? But I tell you, open your
eyes and look at the fields, They are
already white for harvest. 36 The harvester
receives his wages, and gathers fruit for
eternal life, so that he who sows and he
who harvests may rejoice together. 37 For
here the saying holds true, ‘One man
sows, and another harvests.’ 38 I sent you
to harvest a crop which your labour did
not produce. Others have laboured, and
you have entered into their labours.”
39 Many Samaritans from that town
believed in him through the woman’s
testimony, “He told me all that I ever
did.” 40 And when the Samaritans came to
him, they urged him to stay with them;
and he stayed there two days. 41 And many
more believed through his preaching. 42
They said to the woman, “It is no longer
through your words that we believe, for
we have heard for ourselves, and we know
that this is indeed the Saviour of the
world.” 43 After two days he left for
Galilee. 44 For Jesus himself had said,“A
prophet has no honour in his own
country.”
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ﻫﻴﭽﻜﺲ ﻧﭙﺮﺳﻴﺪ ﻛﻪ ﭼﻪ ﺧﻮاﺳﺘﻪ اي داري؟ و ﻳﺎ اﻳﻨﻜﻪ
 آﻧﮕﺎه آن زن ﻛﻮزه آب ﺧﻮد28.ﭼﺮا ﺑﺎ او ﮔﻔﺘﮕﻮ ﻣﻴﻜﻨﻲ
 »ﺑﻴﺎﻳﻴﺪ29:را واﮔﺬاﺷﺖ و ﺑﺸﻬﺮ رﻓﺖ و ﺑﻪ ﻣﺮدم ﮔﻔﺖ
 ﻛﻪ ﻫﺮآﻧﭽﻪ را ﻣﻦ ﺗﺎ ﻛﻨﻮن ﻛﺮده ام،!ﻣﺮدي را ﺑﻪ ﺑﻴﻨﻴﺪ
30

« ﺷﺎﻳﺪ او ﻣﺴﻴﺢ ﺑﺎﺷﺪ؟.ﻫﻤﻪ را ﺑﺮاﻳﻢ ﺑﺎزﮔﻮ ﻛﺮد
. ﺗﺎ ﻧﺰد او ﺑﺮوﻧﺪ،آﻧﻬﺎ از ﺷﻬﺮ ﺑﻴﺮون آﻣﺪﻧﺪ

در اﻳﻦ ﻣﻴﺎن ﺷﺎﮔﺮدان از او درﺧﻮاﺳﺖ ﻧﻤﻮدﻧﺪ و

31

 ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن32«.»اي اﺳﺘﺎد ﭼﻴﺰي ﺑﺨﻮر:ﮔﻔﺘﻨﺪ
»ﻣﻦ ﺧﻮراﻛﻲ ﺑﺮاي ﺧﻮردن دارم ﻛﻪ ﺷﻤﺎ از آن:ﮔﻔﺖ
»آﻳﺎ ﻛﺴﻲ: ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ ﺑﻪ ﻳﮕﺪﻳﮕﺮﮔﻔﺘﻨﺪ33«.آﮔﺎه ﻧﻴﺴﺘﻴﺪ
ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن

34

«ﺑﺮاﻳﺶ ﺧﻮراﻛﻲ آورده اﺳﺖ؟

»ﺧﻮراك ﻣﻦ آﻧﺴﺖ ﻛﻪ ﺧﻮاﺳﺖ ﻓﺮﺳﺘﻨﺪه ﺧﻮد را:ﮔﻔﺖ
 آﻳﺎ ﺷﻤﺎ35 . و ﺗﺎ ﻛﺎر او را ﺑﻪ ﭘﺎﻳﺎن رﺳﺎﻧﻢ،ﺑﺠﺎ آورم
ﻧﻤﻴﮕﻮﻳﻴﺪ ﻛﻪ ﭼﻬﺎر ﻣﺎه دﻳﮕﺮ ﻫﻨﮕﺎم درو ﻓﺮا ﻣﻴﺮﺳﺪ؟
اﻳﻨﻚ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﭼﺸﻤﺎن ﺧﻮد را ﺑﺎز ﻛﻨﻴﺪ و ﻛﺸﺖ
زارﻫﺎ را ﺑﻨﮕﺮﻳﺪ ﻛﻪ ﻫﻢ اﻛﻨﻮن ﺳﭙﻴﺪ و آﻣﺎده درو
، ﻛﺴﻴﻜﻪ درو ﻣﻴﻜﻨﺪ دﺳﺘﻤﺰد ﺧﻮد را ﻣﻴﮕﻴﺮد36 .ﻫﺴﺘﻨﺪ
و ﻣﻴﻮه زﻧﺪﮔﻲ ﺟﺎودان را ﮔﺮدآوري ﻣﻴﻜﻨﺪ ﺗﺎ اﻳﻨﻜﻪ
 در اﻳﻨﺠﺎ اﻳﻦ37.ﻛﺎرﻧﺪه و درو ﻛﻨﻨﺪه ﺑﺎ ﻫﻢ ﺷﺎدي ﻛﻨﻨﺪ
 ﻛﻪ ﻳﻜﻲ ﻣﻴﻜﺎرد و دﻳﮕﺮي درو،ﮔﻔﺘﻪ ﮔﻮاﻫﻲ ﻣﻴﺪﻫﺪ
ﻣﻦ ﺷﻤﺎ را ﻓﺮﺳﺘﺎدم ﺗﺎ ﭼﻴﺰي را درو ﻛﻨﻴﺪ

38

.ﻣﻴﻜﻨﺪ

 و ﺷﻤﺎ، دﻳﮕﺮان ﻛﺎر ﻛﺮدﻧﺪ،ﻛﻪ ﺑﺮاي آن ﻛﺎر ﻧﻜﺮده اﻳﺪ
«.ﭘﺎداش دﺳﺖ رﻧﺞ آﻧﻬﺎ را درﻳﺎﻓﺖ ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ
»ﻫﺮآﻧﭽﻪ را ﻛﻪ:ﭘﺲ از ﮔﻮاﻫﻲ آن زن ﻛﻪ ﮔﻔﺘﻪ ﺑﻮد

39

« ﮔﺮوﻫﻲ از ﻣﺮدم آن ﺷﻬﺮ ﺑﻪ، ﺑﻤﻦ ﮔﻔﺖ،ﻛﺮده ﺑﻮدم
و ﭼﻮن ﺳﺎﻣﺮﻳﺎن ﻧﺰد ﻋﻴﺴﺎ

40

.ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻤﺎن آوردﻧﺪ

 ﭘﺲ دو. ﭘﻴﺶ اﻳﺸﺎن ﺑﻤﺎﻧﺪ،آﻣﺪﻧﺪ از او ﺧﻮاﻫﺶ ﻛﺮدﻧﺪ
و ﻛﺴﺎن ﺑﻴﺸﺘﺮي ﺑﺎ ﺷﻨﻴﺪن

41

.روز در آﻧﺠﺎ ﻣﺎﻧﺪ

»ﭘﺲ از: و ﺑﻪ آن زن ﮔﻔﺘﻨﺪ42.ﺳﺨﻨﺎﻧﺶ اﻳﻤﺎن آوردﻧﺪ
 زﻳﺮا ﺧﻮد،ورﻳﻢĤاﻳﻦ ﺑﻪ آﻧﭽﻪ ﻛﻪ ﺗﻮ ﻣﻴﮕﻮﻳﻲ اﻳﻤﺎن ﻧﻤﻴ
ﺷﻨﻴﺪه اﻳﻢ و ﻣﻴﺪاﻧﻴﻢ ﻛﻪ اﻳﻦ ﻣﺮد ﺑﺮاﺳﺘﻲ رﻫﺎﻧﻨﺪه
 ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺴﻮي ﺟﻠﻴﻞ، ﭘﺲ از دو روز43 «.ﺟﻬﺎن اﺳﺖ
»ﻳﻚ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ: زﻳﺮا ﺧﻮد ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺘﻪ ﺑﻮد ﻛﻪ44 .ﺑﺮاه اﻓﺘﺎد
«.در دﻳﺎر ﺧﻮد ﺑﻲ ارزش اﺳﺖ
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The Cost of Following Jesus
Along the way, a man said to Jesus,
“I am going to follow you wherever you
go.” 58 And Jesus said to him, “Foxes
have holes, and birds of the air have nests;
but the Son of Man has nowhere to lay his
head.” 59To another he said, “Follow me.”
But he said, “Lord, let me first go and
bury my father.” 60 But he said to him,
“Leave the dead to bury their own dead;
but you, go and preach the kingdom of
God.” 61 Then another said, “Lord, I will
follow you, but first let me say farewell to
my relatives.” 62 Jesus said to him,
“Anyone who puts his hand to the plough
and then looks behind him is useless for
the kingdom of God.”
Lk. 9:57
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ﺑﻬﺎي ﭘﻴﺮوي از ﻋﻴﺴﺎ
»ﺑﻪ ﻫﺮ ﻛﺠﺎ روي: ﻣﺮدي ﺑﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ، در راه57 : 9 ل
»روﺑﺎﻫﺎ: ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اوﮔﻔﺖ58 «.ﻣﻦ دﻧﺒﺎل ﺗﻮ ﺧﻮاﻫﻢ آﻣﺪ
، و ﭘﺮﻧﺪﮔﺎن آﺳﻤﺎن را آﺷﻴﺎﻧﻪ ﻫﺎﺳﺖ،را ﺳﻮراﺧﻬﺎ
و ﺑﻪ

59

«.ﻟﻴﻜﻦ ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ را ﺟﺎي ﺳﺮ ﻧﻬﺎدن ﻧﻴﺴﺖ

»اي:« ﻟﻴﻜﻦ آن ﻣﺮد ﮔﻔﺖ.»ﻣﺮا ﭘﻴﺮوي ﻛﻦ:دﻳﮕﺮي ﮔﻔﺖ
 ﺑﮕﺬار ﻧﺨﺴﺖ ﺑﺮوم و ﭘﺪرم را ﺑﺨﺎك،ﺳﺮورم
 ﻣﺮدﮔﺎنِ ﺧﻮد،»ﺑﮕﺬار ﻣﺮدﮔﺎن: ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ60«.ﺑﺴﭙﺎرم
 ﻟﻴﻜﻦ ﺗﻮ ﺑﺮو و در ﺑﺎره ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ.را ﺑﺨﺎك ﺑﺴﭙﺎرﻧﺪ
:آﻧﮕﺎه دﻳﮕﺮي ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ

61«.ﻛﻦ

ﺧﺪا ﺳﺨﻨﺮاﻧﻲ

 ﻟﻴﻜﻦ ﺑﮕﺬار، ﺧﻮاﻫﺎن ﭘﻴﺮوي از ﺗﻮ ﻫﺴﺘﻢ،»ﺳﺮورم
ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او

62

«.ﻧﺨﺴﺖ ﺑﺎ ﻛﺴﺎن ﺧﻮد ﺑﺪرود ﺑﮕﻮﻳﻢ

»ﻛﺴﻴﻜﻪ دﺳﺖ ﺑﻪ ﺧﻴﺶ ﻣﻴﮕﺬارد ﻛﻪ ﺷُﺨﻢ ﺑﺰﻧﺪ و:ﮔﻔﺖ
 او ﺷﺎﻳﺴﺘﻪ،ﭘﻴﻮﺳﺘﻪ ﺑﻪ ﭘﺸﺖ ﺳﺮِ ﺧﻮد ﻧﮕﺎه ﻛﻨﺪ
«.ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا ﻧﻴﺴﺖ

The Healing at the Bethesda Pool
Jo. 5:1 After this came a Jewish feast, and
Jesus went up to Jerusalem. 2 In Jerusalem
near the sheepgate, there is a pool, in
Hebrew called Bethesda, which has five
porches. 3 In these porches a great number
of disabled people used to lie, the blind,
the lame, the paralysed, waiting for
movement of the water. 4 From time to
time, an angel of the Lord came down
upon the pool, and the water was stirred
up; and the first person who stepped into
the pool recovered from his sicknesses. 5
One man was there, who had been ill for
thirty-eight years. 6 When Jesus saw him
and knew that he had been lying there a
long time, he said to him, “Do you want to
be healed?” 7 The sick man answered him,
“Sir, I have no one to hurry me into the
pool when the water is stirred. While I am
trying to get in, someone gets down
before me.”

درﻣﺎن ﻣﺮدي در ﻛﻨﺎر آﺑﮕﻴﺮ ﺑﻴﺖ ﺣﺴﺪا
، ﭘﺲ از آن ﻳﻜﻲ از ﺟﺸﻨﻬﺎي ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﻓﺮا رﺳﻴﺪ1 : 5 ي
 ﻧﺰدﻳﻚ، در اورﺷﻠﻴﻢ2.و ﻋﻴﺴﺎ رﻫﺴﭙﺎر اورﺷﻠﻴﻢ ﺷﺪ
دروازه ﮔﻮﺳﭙﻨﺪ آﺑﮕﻴﺮي اﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﺰﺑﺎن ﻋﺒﺮي آﻧﺮا
در

3

.ﺑﻴﺖ ﺣﺴﺪا ﻣﻴﮕﻮﻳﻨﺪ ﻛﻪ داراي ﭘﻨﺞ اﻳﻮان اﺳﺖ

، ﻧﺎﺑﻴﻨﺎ،اﻳﻦ اﻳﻮاﻧﻬﺎ ﮔﺮوه زﻳﺎدي ﻣﺮدم از ﻛﺎر اﻓﺘﺎده
 و ﭼﺸﻢ، و دﺳﺖ ﺷﻜﺴﺘﻪ دراز ﻛﺸﻴﺪه ﺑﻮدﻧﺪ،ﻟﻨﮓ
 زﻳﺮا ﻫﺮ از ﭼﻨﺪي ﻳﻜﻲ4 .ﺑﺮاه ﺑﻬﻢ ﺧﻮردن آب ﺑﻮدﻧﺪ
ﻣﺪ و آب را ﺑﮕﺮدش درĤاز ﻓﺮﺷﺘﮕﺎن ﺧﺪاوﻧﺪ ﻓﺮود ﻣﻴ
 و ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ ﻛﺴﻲ ﻛﻪ ﭘﺲ از ﺑﻪ ﮔﺮدش،وردĤﻣﻴ
 از ﺑﻴﻤﺎري ﻛﻪ داﺷﺖ،درآﻣﺪن آب وارد آﺑﮕﻴﺮ ﻣﻴﺸﺪ
 در آﻧﺠﺎ ﻣﺮدي ﺑﻮد ﻛﻪ ﺑﺮاي ﺳﻲ5 .ﺑﻬﺒﻮدي ﻣﻲ ﻳﺎﻓﺖ
 ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ6.و ﻫﺸﺖ ﺳﺎل دردي داﻣﻨﮕﻴﺮش ﺷﺪه ﺑﻮد
داﻧﺴﺖ ﻛﻪ آن ﻣﺮد زﻣﺎن زﻳﺎدي اﺳﺖ ﻛﻪ درآﻧﺠﺎ دراز
»آﻳﺎ ﻣﻴﺨﻮاﻫﻲ ﺑﻬﺒﻮدي: از او ﭘﺮﺳﻴﺪ،ﻛﺸﻴﺪه اﺳﺖ
»اي ﺑﺰرﮔﻮار ﻛﺴﻲ ﻧﺪارم: ﻣﺮد ﺑﻴﻤﺎر ﭘﺎﺳﺦ داد7«ﻳﺎﺑﻲ؟
ﻛﻪ ﻫﻨﮕﺎم ﺑﻬﻢ ﺧﻮردن آب ﻣﺮا ﻳﺎري دﻫﺪ ﻛﻪ ﺑﺘﻮاﻧﻢ ﺑﻪ
 و ﭼﻮن ﻛﻮﺷﺶ ﻣﻴﻜﻨﻢ ﻛﻪ ﺑﻪ آﻧﺠﺎ ﺑﺮﺳﻢ،آﺑﮕﻴﺮ ﺑﺮوم
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8 Jesus said to him, “Get up! Take up your
mat and walk.” 9 And at once the man was
healed, and he took up his mat and
walked. It was Sabbath on that day. 10 So
the Jews said to the man who was healed,
“It is the Sabbath, it is not lawful for you
to carry your mat and go.” 11 But he
answered them, “The man who healed me
said to me, ‘Take up your mat, and go.’”
12 They asked him, “Who is this man who
said to you, ‘Pick up your mat and
walk’?” 13 The man who was healed did
not know who he was, for Jesus had
withdrawn, as there was a crowd in the
place. 14 Later, Jesus found him in the
temple, and said to him, “Look, you are
well! Sin no more, that nothing worse
may happen to you.” 15 The man went
back and told the Jews that it was Jesus
who healed him. 16 Therefore the Jews
started to make a lot of trouble for Jesus
because he did things like this on the
Sabbath. 17 But Jesus answered them, “My
Father is still at work and therefore I work
as well.” 18 This was why the Jews sought
all the more to kill him, because he not
only broke the Sabbath, but also called
God his Father, making himself equal
with God. 19 Jesus said to them, “Truly,
truly, I say to you, the Son can do nothing
of his own accord, but he can only do
what he sees his Father doing; for
whatever the Father does, the Son does
likewise. 20 For the Father loves the Son,
and shows him all that he himself is
doing; and greater works than these will
he show him, that you may be amazed. 21
Just as the Father raises the dead and
makes them alive, so also the Son makes
alive those whom he wishes.
22 The Father does not judge anyone, but
has given all judgment to the Son, 23 that
all may honour the Son just as they
honour the Father.
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: ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ8 «.دﻳﮕﺮي زودﺗﺮ از ﻣﻦ ﺑﻪ آﺑﮕﻴﺮ ﻣﻴﺮود
آن ﻣﺮد ﻳﻜﺒﺎره

9

«. ﺑﺴﺘﺮت را ﺑﺮدار و ﺑﺮو،»ﺑﺮﺧﻴﺰ

ﺗﻨﺪرﺳﺘﻲ ﺧﻮد را ﺑﺎز ﻳﺎﻓﺖ و ﺑﺴﺘﺮ ﺧﻮد را ﺑﺮداﺷﺖ
ﻳﻬﻮدﻳﺎن10 . روز ﺳﺒﺖ ﺑﻮد، آن روز.و ﮔﺎم زﻧﺎن ﺑﺮﻓﺖ
 روز،»اﻣﺮوز:ﺑﻪ آن ﻣﺮدي ﻛﻪ ﺑﻬﺒﻮدي ﻳﺎﻓﺘﻪ ﺑﻮد ﮔﻔﺘﻨﺪ
«.ﺳﺒﺖ اﺳﺖ ﺗﻮ ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﻲ ﺑﺴﺘﺮت را ﺑﺮداري و ﺑﺮوي
»ﻛﺴﻴﻜﻪ ﻣﺮا ﺑﻬﺒﻮدي:او در ﭘﺎﺳﺦ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
از او

12

11

«. ﺑﻤﻦ ﮔﻔﺖ ﺑﺴﺘﺮت را ﺑﺮدار و ﺑﺮو،ﺑﺨﺸﻴﺪ

»ﻛﻴﺴﺖ آﻧﻜﻪ ﺑﻪ ﺗﻮ ﮔﻔﺖ ﺑﺴﺘﺮت را ﺑﺮدار و:ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ
 ﻧﺸﻨﺎﺧﺖ ﻛﻪ او،ﻟﻴﻜﻦ ﻣﺮد درﻣﺎن ﺷﺪه

13

«ﺑﺮو؟

 زﻳﺮا ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ ﻣﻴﺎن اﻧﺒﻮه ﻣﺮدم ﻛﻪ در آﻧﺠﺎ،ﻛﻴﺴﺖ
 ﻋﻴﺴﺎ او را در ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه، ﭘﺲ از آن14.ﺑﻮدﻧﺪ رﻓﺘﻪ ﺑﻮد
 دﻳﮕﺮ ﮔﻨﺎه،»ﺗﻮ ﻛﻪ ﺑﻬﺒﻮدي ﻳﺎﻓﺘﻪ اي:دﻳﺪ و ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ
 آﻧﮕﺎه آن ﻣﺮد15«. ﺗﺎ ﺑﺮاﻳﺖ ﭼﻴﺰ ﺑﺪﺗﺮي ﭘﻴﺶ ﻧﻴﺎﻳﺪ،ﻧﻜﻦ
،»آﻧﻜﻪ ﻣﺮا ﺑﻬﺒﻮدي ﺑﺨﺸﻴﺪ:رﻓﺖ و ﺑﻪ ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﮔﻔﺖ
و از اﻳﻨﺮوي آﻧﻬﺎ در ﭘﻲ آزار و رﻧﺞ

16

«.ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻮد

 ﭼﻮن او اﻳﻦ ﻛﺎرﻫﺎ را در روز ﺳﺒﺖ ﺑﺠﺎ.ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻮدﻧﺪ
 »ﭘﺪر ﻣﻦ ﭘﻴﻮﺳﺘﻪ: وﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺖ17 .وردĤﻣﻴ
،اﻳﻦ ﺳﺨﻦ

18

«. و ﻣﻦ ﻧﻴﺰ ﻛﺎر ﻣﻴﻜﻨﻢ،ﻛﺎر ﻣﻴﻜﻨﺪ

 زﻳﺮا،ﻳﻬﻮدﻳﺎن را ﺑﻴﺸﺘﺮ ﺑﺮآن داﺷﺖ ﻛﻪ او را ﺑﻜُﺸﻨﺪ
 ﺑﻠﻜﻪ ﺧﺪا را ﻧﻴﺰ،او ﻧﻪ ﺗﻨﻬﺎ روز ﺳﺒﺖ را ﻣﻲ ﺷﻜﺴﺖ
 و ﺑﺪﻳﻨﺴﺎن ﺧﻮد را ﺑﺎ ﺧﺪا ﻫﻤﺴﺎن،ﭘﺪر ﺧﻮد ﻣﻴﺨﻮاﻧﺪ
»ﺑﺮاﺳﺘﻲ و:ﺑﺎز ﻋﻴﺴﺎ ﭼﻨﻴﻦ ﭘﺎﺳﺦ داد

19

.ﻣﻴﺪاﻧﺴﺖ

 ﻛﻪ ﭘﺴﺮ از ﺧﻮد ﻫﻴﭻ ﻛﺎري،ﺑﺪرﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
 و، ﻣﮕﺮ آﻧﭽﻪ را ﻣﻲ ﺑﻴﻨﺪ ﻛﻪ ﭘﺪر اﻧﺠﺎم ﻣﻴﺪﻫﺪ،ﻧﻤﻴﻜﻨﺪ
 ﭘﺴﺮ ﻫﻤﺎن را ﻧﻴﺰ اﻧﺠﺎم،ﻫﺮآﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﭘﺪر ﻣﻴﻜﻨﺪ
 و ﺑﺮ او، ﭘﺴﺮ را دوﺳﺖ ﻣﻴﺪارد، ﭼﻮن ﭘﺪر20«.ﻣﻴﺪﻫﺪ
 و، ﻫﺮ آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﺧﻮد ﻣﻴﻜﻨﺪ،آﺷﻜﺎر ﻣﻴﮕﺮداﻧﺪ
ﻛﺎرﻫﺎي ﺑﺰرﮔﺘﺮ از اﻳﻨﺮا ﻫﻢ ﺑﺮاي ﺷﮕﻔﺘﻲ ﺷﻤﺎ ﺑﻪ او
 ﺑﻪ ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﭘﺪر ﻣﺮدﮔﺎن را21 .ﻧﺸﺎن ﺧﻮاﻫﺪ داد
 ﺑﻪ ﻫﻤﻴﻦ ﮔﻮﻧﻪ،ﺑﺮﻣﻴﺨﻴﺰاﻧﺪ و ﺑﻪ آﻧﻬﺎ ﻫﺴﺘﻲ ﻣﻴﺪﻫﺪ
 ﭘﺪر22 ﭘﺴﺮ ﻫﻢ ﻫﺮﻛﻪ را ﻛﻪ ﺑﺨﻮاﻫﺪ ﻫﺴﺘﻲ ﻣﻲ ﺑﺨﺸﺪ
 ﺑﻠﻜﻪ ﻫﻤﻪ داوري را ﺑﻪ ﭘﺴﺮ،ﺑﺮ ﻛﺴﻲ داوري ﻧﻤﻴﻜﻨﺪ
 ﻫﻤﺎن، ﺗﺎ ﻫﻤﮕﺎن ﭘﺴﺮ را ﮔﺮاﻣﻲ دارﻧﺪ23.ﺳﭙﺮده اﺳﺖ
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ﮔﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﭘﺪر را ﮔﺮاﻣﻲ ﻣﻴﺪارﻧﺪ ،و ﻫﺮﻛﻪ ﭘﺴﺮ را
ﮔﺮاﻣﻲ ﻧﺪارد ،ﭘﺪري ﻫﻢ ﻛﻪ ﻓﺮﺳﺘﻨﺪه اوﺳﺖ ﮔﺮاﻣﻲ
ﻧﻤﻴﺪارد.

24

ﺑﺮاﺳﺘﻲ و ﺑﺪرﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ»:ﻫﺮ ﻛﻪ

ﺳﺨﻦ ﻣﺮا ﺑﺸﻨﻮد ،و ﺑﻪ ﻛﺴﻴﻜﻪ ﻣﺮا ﻓﺮﺳﺘﺎده اﺳﺖ
اﻳﻤﺎن آورد ،زﻧﺪﮔﻲ ﺟﺎوﻳﺪ ﺧﻮاﻫﺪ داﺷﺖ و در داوري
ﻧﺨﻮاﻫﺪ آﻣﺪ ،ﺑﻠﻜﻪ از ﻣﺮگ ﮔﺬﺷﺘﻪ و ﺑﻪ ﻫﺴﺘﻲ ﺧﻮاﻫﺪ
رﺳﻴﺪ«.

25

ﺑﺮاﺳﺘﻲ و ﺑﺪرﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ،ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ

ﻓﺮا ﻣﻴﺮﺳﺪ ،و اﻳﻨﺮا ﺑﺪاﻧﻴﺪ ﻛﻪ ﻫﻢ اﻛﻨﻮن ﻓﺮا رﺳﻴﺪه
اﺳﺖ ،ﻛﻪ ﻣﺮدﮔﺎن آواي ﭘﺴﺮ ﺧﺪا را ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﻨﻴﺪ و
ﻫﺮﻛﻪ ﺑﺸﻨﻮد ﻫﺴﺘﻲ ﺧﻮاﻫﺪ ﻳﺎﻓﺖ 26.زﻳﺮا ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ
ﭘﺪر ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ دارد ﻛﻪ ﻫﺴﺘﻲ ﺑﺒﺨﺸﺪ ،ﺑﻪ ﭘﺴﺮ ﻫﻢ اﻳﻦ
ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ را داده اﺳﺖ ﺗﺎ ﺳﺮ ﭼﺸﻤﻪ ﻫﺴﺘﻲ ﺑﺎﺷﺪ 27.و
ﺧﺪا ﺑﻪ او اﻳﻦ ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ را ﺑﺨﺸﻴﺪه اﺳﺖ ﻛﻪ داوري
ﻧﻤﺎﻳﺪ ،زﻳﺮا ﭘﺴﺮِ ﻫﻮﻣﻦ اﺳﺖ.

28

از اﻳﻦ ﻫﻢ ﺷﮕﻔﺖ

ﻧﻜﻨﻴﺪ ،زﻳﺮا ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ ﻓﺮا ﺧﻮاﻫﺪ رﺳﻴﺪ ﻫﻤﺔ ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ در
آراﻣﮕﺎه ﻫﺎ آرﻣﻴﺪه اﻧﺪ آواي او را ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﻨﻴﺪ.

29

و

آﻧﺎن از آراﻣﮕﺎﻫﺎي ﺧﻮد ﺑﻴﺮون ﺧﻮاﻫﻨﺪ آﻣﺪ ،ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ
ﻧﻴﻜﻲ ﻛﺮده اﻧﺪ ﺑﻪ رﺳﺘﺎﺧﻴﺰ ﻫﺴﺘﻲ ﺑﺎز ﻣﻴﮕﺮدﻧﺪ ،و
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He who does not honour the Son does not
honour the Father who sent him. 24 Truly,
truly, I say to you, he who hears my word
and believes him who sent me has eternal
life, and will not come into judgment, but
has passed from death to life. 25 Truly,
truly, I say to you, the time is coming, and
it is already here, when the dead will hear
the voice of the Son of God, and those
who listen to it will live. 26 For as the
Father has power to give life, so he has
granted that same power to the Son. 27
And God has given him the right to judge
because, he is the Son of Man. 28 Do not
be amazed at this, for the time will come
when all who are in their graves will hear
his voice, 29 and will come out, those who
have done good things will rise to life, and
those who have done evil things, will rise
to meet their sentence. 30 I can do nothing
on my own. As I hear, I judge; and my
judgment is just, because I do not seek to
do what I wish to do, but I seek to do what
he who sent me wishes to do.

آﻧﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﺑﺪي ﻛﺮده اﻧﺪ در ﺑﺎز ﺧﻮاﺳﺖ داوري
ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻣﺎﻧﺪ.

30

ﻣﻦ ﺑﺎ ﻧﻴﺮوي ﺧﻮد ﻫﻴﭽﻜﺎري را

ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﻢ ﺑﺠﺎ آورم ،ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﻣﻴﺸﻨﻮم ،ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ
ﻫﻢ داوري ﻣﻴﻜﻨﻢ ،زﻳﺮا ﺧﻮاﻫﺎن ﺧﻮاﺳﺘﻪ ﻫﺎي ﺧﻮد
ﻧﻴﺴﺘﻢ ،ﺑﻠﻜﻪ ﺧﻮاﻫﺎن ﺧﻮاﺳﺘﻪ ﻫﺎي آن ﻛﺴﻲ ﻫﺴﺘﻢ ﻛﻪ
ﻣﺮا ﻓﺮﺳﺘﺎده اﺳﺖ.
ﮔﻮاﻫﺎن ﻋﻴﺴﺎ
ي 31 : 5

»اﮔﺮ در ﺑﺎره ﺧﻮدم ﮔﻮاﻫﻲ دﻫﻢ ،ﮔﻮاﻫﻲ ﻣﻦ

درﺳﺖ ﻧﻴﺴﺖ 32 .ﻟﻴﻜﻦ دﻳﮕﺮي ﻫﺴﺖ ﻛﻪ ﺑﺮ ﻣﻦ ﮔﻮاﻫﻲ
ﻣﻴﺪﻫﺪ ،و ﻣﻴﺪاﻧﻢ ﻛﻪ ﮔﻮاﻫﻲ او در ﺑﺎره ﻣﻦ راﺳﺖ و ﺑﺎ
ارزش اﺳﺖ 33.ﺷﻤﺎ ﻛﺴﺎﻧﻲ را ﻧﺰد ﻳﺤﻴﺎ ﻓﺮﺳﺘﺎدﻳﺪ ،و
او ﺑﺮ راﺳﺘﻲ ﮔﻮاﻫﻲ داد.

34

ﻣﻦ ﺑﻪ ﮔﻮاﻫﻲ ﻛﺴﻲ ﻧﻴﺎزي

ﻧﺪارم ،ﻟﻴﻜﻦ اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن را ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ،ﻛﻪ ﺷﻤﺎ رﻫﺎﻳﻲ
ﻳﺎﺑﻴﺪ 35 .او )ﻳﺤﻴﺎ( ﭼﺮاغ اﻓﺮوﺧﺘﻪ و درﺧﺸﺎن ﺑﻮد ،و
ﺷﻤﺎ ﺑﺮاي اﻧﺪك زﻣﺎﻧﻲ در روﺷﻨﺎﻳﻲ او ﺷﺎدي ﻛﺮدﻳﺪ.

Testimonies To Jesus
Jo. 5:31 “If I testify in my own behalf, my
testimony is not true; 32 but it is another
who is bearing witness about me, and I
know that the testimony which he bears
me is worthy of trust. 33 You sent
messengers to John, and he testified to the
truth. 34 (I do not depend on human
testimony; it is for you I sat this that you
may be saved.) 35 John was a lamp which
burns and shines, and you were glad to
enjoy his light for a while.

89
But I have a greater testimony than
John’s. That which the Father has given
me to do, all of these speak for me and
prove that the Father sent me. 37 And the
Father who sent me also testifies to me.
You have never heard his voice or seen
his face. 38 nor does his word dwell in
you, for you do not believe the one he
sent. 39 You search the Scriptures because
you think that in them you have eternal
life. These are the Scriptures that testify
about me, 40 yet you refuse to come to me
that you may have life. 41 I do not want
praise and glory from men, 42 but I know
you well and I know that you do not have
the love of God in your hearts. 43 I have
come in my Father’s name, and you do
not accept me; but if someone else comes
in his own name, you will accept him. 44
How can you believe when you accept
praise from each other, and do not seek
the praise that comes from the only God?
45 Do not think that I will accuse you
before the Father. Your accuser is Moses,
on whom your hopes are set. 46 If you
believed Moses, you would believe me,
for he wrote of me. 47 But if you do not
believe in his writing, how will you
believe in my words?”
36

89
 و آن،ﻟﻴﻜﻦ ﻣﻦ ﮔﻮاﻫﻲ ﭘﺎ ﺑﺮﺟﺎ ﺗﺮ از ﻳﺤﻴﺎ دارم

36

 و، ﺗﺎ ﺑﻪ ﭘﺎﻳﺎن رﺳﺎﻧﻢ،ﻛﺎرﻫﺎﻳﺴﺖ ﻛﻪ ﭘﺪر ﺑﻤﻦ ﺳﭙﺮده
 ﻛﻪ از،ﻫﻤﻴﻦ ﻛﺎرﻫﺎﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﺮ ﻣﻦ ﮔﻮاﻫﻲ ﻣﻴﺪﻫﻨﺪ
و ﭘﺪري ﻛﻪ ﻣﺮا

37

.ﺳﻮي ﭘﺪر ﻓﺮﺳﺘﺎده ﺷﺪه ام

 ﻛﻪ ﺷﻤﺎ ﻫﺮﮔﺰ، ﺧﻮد ﺑﺮ ﻣﻦ ﮔﻮاﻫﻲ داده اﺳﺖ،ﻓﺮﺳﺘﺎد
38

، و ﻧﻪ ﭼﻬﺮه او را دﻳﺪه اﻳﺪ،ﻧﻪ آواﻳﺶ را ﺷﻨﻴﺪه اﻳﺪ

 زﻳﺮا ﺑﻪ،و ﻧﻪ ﺳﺨﻨﺎﻧﺶ در ﺷﻤﺎ ﺟﺎﻳﻲ ﭘﻴﺪا ﻛﺮده اﺳﺖ
ﺷﻤﺎ ﻛﻪ ﻧﮕﺎﺷﺘﻪ

39

.ﻓﺮﺳﺘﺎده او اﻳﻤﺎن ﻧﻴﺎورده اﻳﺪ

 ﻣﻲ ﭘﻨﺪارﻳﺪ ﻛﻪ،ﻧﺎﻣﻬﺎي آﺳﻤﺎﻧﻲ را ﻣﻮﺷﻜﺎﻓﻲ ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ
 و ﻫﻤﻴﻦ،ﻫﺴﺘﻲ ﺟﺎوداﻧﻲ را در آﻧﻬﺎ ﭘﻴﺪا ﻛﺮده اﻳﺪ
 و ﺷﻤﺎ40،ﻧﮕﺎﺷﺘﻪ ﻫﺎ ﻫﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ ﺑﺮ ﻣﻦ ﮔﻮاﻫﻲ ﻣﻴﺪﻫﻨﺪ
41

.ﻧﻤﻴﺨﻮاﻫﻴﺪ ﻧﺰد ﻣﻦ آﻳﻴﺪ ﺗﺎ آن ﻫﺴﺘﻲ را دارا ﺷﻮﻳﺪ

 ﻟﻴﻜﻦ42.ﻣﻦ ﺧﻮاﺳﺘﺎر ﺷﻜﻮه و واﻻﻳﻲ از ﻣﺮدم ﻧﻴﺴﺘﻢ
ﻬﺮ ﺧﺪا را در و ﻣﻴﺪاﻧﻢ ﻛﻪ ﻣ،ﺷﻤﺎ را ﺧﻮب ﻣﻴﺸﻨﺎﺳﻢ
 و ﺷﻤﺎ ﻣﺮا، ﻣﻦ ﺑﻨﺎم ﭘﺪر ﺧﻮد آﻣﺪه ام43.دل ﻧﺪارﻳﺪ
 آﻧﮕﺎه ﺷﻤﺎ او، اﮔﺮ ﻛﺴﻲ ﺑﻨﺎم ﺧﻮدش آﻳﺪ،ﻧﻤﻲ ﭘﺬﻳﺮﻳﺪ
ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻴﺪ اﻳﻤﺎن داﺷﺘﻪ

44

.را ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﭘﺬﻳﺮﻓﺖ

 ﻫﺮ ﭼﻨﺪ ﺷﻜﻮه و ﺑﺰرﮔﻲ را از ﻳﻚ دﻳﮕﺮ ﻣﻲ،ﺑﺎﺷﻴﺪ
 و در ﺟﺴﺘﺠﻮي آن واﻻﻳﻲ ﻛﻪ از ﺳﻮي ﺧﺪاي،ﭘﺬﻳﺮﻳﺪ
ﮔﻤﺎن ﻧﻜﻨﻴﺪ ﻛﻪ از ﺷﻤﺎ ﻧﺰد ﭘﺪر

45

.ﻳﺪ ﻧﻴﺴﺘﻴﺪĤﻳﻜﺘﺎ ﻣﻴ

 ﻣﻮﺳﺎﺳﺖ ﻛﻪ از ﺷﻤﺎ ﻧﻜﻮﻫﺶ،ﻧﻜﻮﻫﺶ ﺧﻮاﻫﻢ ﻛﺮد
 اﮔﺮ ﻣﻮﺳﺎ را46 . ﻫﻤﺎن ﻛﺴﻲ ﻛﻪ ﺑﻪ او اﻣﻴﺪوارﻳﺪ،ﻣﻴﻜﻨﺪ
و اﮔﺮ

47.ﺷﺪﻳﺪ

 ﻣﺮا ﻧﻴﺰ ﭘﺬﻳﺮا ﻣﻲ،ﭘﺬﻳﺮا ﺷﺪه ﺑﻮدﻳﺪ

 ﭘﺲ ﭼﮕﻮﻧﻪ،ﺷﻤﺎ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﻫﺎي او را ﺑﺎور ﻧﺪارﻳﺪ
«ﺳﺨﻨﺎن ﻣﺮا ﺑﺎور ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﻛﺮد؟

The Source of Jesus’s Teaching
And it was not till the feast was half
over, that Jesus went up into the temple
and taught. 15 The Jews were amazed.
They said, “How does this man know so
much; he has never studied?”
16 Jesus answered them, “My teaching is
not mine, but it comes from the one who
sent me.
Jo.7:14

ﺳﺮﭼﺸﻤﻪ آﻣﻮزش ﻋﻴﺴﺎ از ﻛﺠﺎﺳﺖ؟
و ﭼﻮن ﻧﺰدﻳﻚ ﺑﻪ ﻧﻴﻤﻲ از ﺟﺸﻨﻮاره ﮔﺬﺷﺘﻪ
15

14 : 7 ي

. ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه رﻓﺖ و آﻣﻮزش ﻣﻴﺪاد،ﺑﻮد

»اﻳﻦ ﻣﺮد ﻛﻪ ﻫﺮﮔﺰ: ﮔﻔﺘﻨﺪ،ﻳﻬﻮدﻳﺎن در ﺷﮕﻔﺖ ﺷﺪه
 ﭼﮕﻮﻧﻪ اﻳﻨﭽﻨﻴﻦ ﻧﻮﺷﺘﻬﺎي،آﻣﻮزش ﻧﺪﻳﺪه اﺳﺖ
:ﻋﻴﺴﺎ در ﭘﺎﺳﺦ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ

16

«آﻣﻮﺧﺘﻨﻲ را ﻣﻴﺪاﻧﺪ؟

 ﺑﻠﻜﻪ، از ﺧﻮدم ﻧﻴﺴﺖ،»آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﻣﻦ آﻣﻮزش ﻣﻴﺪﻫﻢ
.از ﻛﺴﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ ﻣﺮا ﻓﺮﺳﺘﺎده اﺳﺖ

90
17 If any one is prepared to do his will, he
will find out whether my teaching comes
from God, or whether I speak on my own.
18 The man who speaks on his own seeks
to win credit for himself; but when a
person seeks to win credit for the one who
sent him he tells the truth, in him there is
no falsehood. 19 Did not Moses give you
the law? Yet none of you keeps the law.
Why do you seek to kill me?” 20 The
people answered, “You have a demon!
Who is trying to kill you?” 21 Jesus
answered them, “I did one deed, and it
amazed you. 22 Moses gave order for
circumcision (it is, of course, not from
Moses, but from the fathers) and you
circumcise a boy on the Sabbath. 23 So if a
boy can be circumcied on the Sabbath, so
that the law of Moses may not be broken,
why are you angry with me for healing
someone on the Sabbath? 24 Be honest in
your judgements, instead of judging by
appearances.”

90
اﮔﺮ ﻛﺴﻲ ﺧﻮاﻫﺎن اﻳﻨﺴﺖ ﻛﻪ ﺑﺨﻮاﺳﺖ ﺧﺪا رﻓﺘﺎر

17

، او ﺧﻮاﻫﺪ داﻧﺴﺖ ﻛﻪ آﻳﺎ اﻳﻦ آﻣﻮزش از ﺧﺪاﺳﺖ،ﻛﻨﺪ
ﻛﺴﻴﻜﻪ از ﺧﻮد

18

و ﻳﺎ ﻣﻦ از ﺧﻮدم ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ؟

 ﺧﻮاﺳﺘﺎر ﺷﻜﻮه و واﻻﻳﻲ ﺑﺮاي ﺧﻮد،ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ آﻧﻜﻪ ﺧﻮاﺳﺘﺎر ﺷﻜﻮه و واﻻﻳﻲ ﻓﺮﺳﺘﻨﺪه،اﺳﺖ
 ﻣﮕﺮ19. آدﻣﻲ اﺳﺖ ﺑﻲ آﻻﻳﺶ و راﺳﺘﮕﻮ،ﺧﻮﻳﺶ اﺳﺖ
ﻣﻮﺳﺎ دات را ﺑﺸﻤﺎ ﻧﺪاد؟ داﺗﻲ ﻛﻪ ﻫﻴﭻ ﻳﻚ از ﺷﻤﺎ
 ﭘﺲ ﭼﺮا ﺷﻤﺎ ﻣﻴﺨﻮاﻫﻴﺪ ﻣﺮا،آﻧﺮا ﺑﻜﺎر ﻧﻤﻴﮕﻴﺮد
»ﺗﻮ دﻳﻮ داري! ﭼﻪ:ﻣﺮدم در ﭘﺎﺳﺦ ﮔﻔﺘﻨﺪ
ﻋﻴﺴﺎ در ﭘﺎﺳﺦ اﻳﺸﺎن

21

20«ﺑﻜُﺸﻴﺪ؟

«ﻛﺴﻲ ﻣﻴﺨﻮاﻫﺪ ﺗﺮا ﺑﻜُﺸﺪ؟

 »ﻣﻦ ﻳﻚ ﻛﺎر ﻛﺮدم ﻛﻪ ﻫﻤﺔ ﺷﻤﺎ در ﺷﮕﻔﺖ:ﮔﻔﺖ
 از اﻳﻨﺮوي ﻣﻮﺳﺎ ﺑﺸﻤﺎ دﺳﺘﻮر ﺧﺘﻨﻪ ﻛﺮدن22.ﻫﺴﺘﻴﺪ
 )ﻫﺮ ﭼﻨﺪ از ﺧﻮد ﻣﻮﺳﺎ ﻧﻴﺎﻣﺪ ﺑﻠﻜﻪ از ﭘﺪران،را داده
23

.( و ﺷﻤﺎ در روز ﺳﺒﺖ ﭘﺴﺮي را ﺧﺘﻨﻪ ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ،اﺳﺖ

ﭘﺲ اﮔﺮ ﭘﺴﺮي در روز ﺳﺒﺖ ﻧﻴﺰ ﺧﺘﻨﻪ ﻣﻴﺸﻮد ﺗﺎ دات
ﻣﻮﺳﺎ ﺷﻜﺴﺘﻪ ﻧﺸﻮد ﭘﺲ ﭼﺮا ﺷﻤﺎ ﺑﺮ ﻣﻦ

()ﺷﺮﻳﻌﺖ

ﺧﺸﻢ ﻣﻴﮕﻴﺮﻳﺪ از اﻳﻨﻜﻪ ﻛﺴﻲ را در روز ﺳﺒﺖ ﺑﻬﺒﻮدي
 ﺑﻠﻜﻪ،ﺑﺮ ﭘﺎﻳﻪ ﺧﻮد ﻧﻤﺎﻳﻲ داوري ﻧﻜﻨﻴﺪ

24

ﺑﺨﺸﻴﺪم؟

«.ﺑﺮاﺳﺘﻲ داوري ﻛﻨﻴﺪ
آﻳﺎ او ﻣﺴﻴﺢ اﺳﺖ؟
Is This The Messiah?
Some of the people of Jerusalem
said, “Is not this the man whom they seek
to kill? 26 And here he is, speaking openly,
and they say nothing to him! Can it be that
the authorities really know that this is the
Messiah? 27 But we know this man’s
origins, and when Messiah appears no one
will know where he comes from.” 28 As
Jesus was teaching in the temple, he said
in a loud voice, “Yes, you know me, and
you know where I am from. But I have
not come on my own authority. I was sent
by one who has right to send, and him you
do not know. 29 But I know him because
Iam from him and he sent me.”
Jo. 7:25

»آﻳﺎ اﻳﻦ:ﭘﺲ ﭼﻨﺪ ﺗﻦ از ﻣﺮدم اورﺷﻠﻴﻢ ﮔﻔﺘﻨﺪ

25 : 7 ي

 اﻳﻨﻚ26ﻫﻤﺎن ﻣﺮد ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ آﻫﻨﮓ ﻛُﺸﺘﻦ او را دارﻧﺪ؟
، و ﻛﺴﻲ ﺑﻪ او ﭼﻴﺰي ﻧﻤﻴﮕﻮﻳﺪ،آﺷﻜﺎرا ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ
آﻳﺎ ﭘﻴﺸﻮاﻳﺎن ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﭘﺬﻳﺮﻓﺘﻪ اﻧﺪ ﻛﻪ او ﻫﻤﺎن ﻣﺴﻴﺢ
 و ﻣﻴﺪاﻧﻴﻢ،ﻟﻴﻜﻦ ﻣﺎ اﻳﻦ ﻣﺮد را ﻣﻲ ﺷﻨﺎﺳﻴﻢ

27

اﺳﺖ؟

 ﻛﺴﻲ، ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮن ﻣﺴﻴﺢ آﻳﺪ.ﻛﻪ از ﻛﺠﺎ آﻣﺪه اﺳﺖ
ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻋﻴﺴﺎ در

28

«.ﻧﻤﻴﺪاﻧﺪ ﻛﻪ او از ﻛﺠﺎ اﺳﺖ

»ﺷﻤﺎ ﻣﺮا: و ﮔﻔﺖ،ﻛﻨﻴﺴﻪ آﻣﻮزش ﻣﻴﺪاد ﺑﺎﻧﮓ ﺑﺮآورد
 ﻟﻴﻜﻦ ﻣﻦ ﺑﻪ.ﻣﻴﺸﻨﺎﺳﻴﺪ و ﻣﻴﺪاﻧﻴﺪ از ﻛﺠﺎ ﻫﺴﺘﻢ
،  او ﻛﻪ ﻣﺮا ﻓﺮﺳﺘﺎده اﺳﺖ،دﻟﺨﻮاه ﺧﻮد ﻧﻴﺎﻣﺪه ام
ﻟﻴﻜﻦ ﻣﻦ او

29

. و ﺷﻤﺎ او را ﻧﻤﻴﺸﻨﺎﺳﻴﺪ،راﺳﺖ اﺳﺖ

 و او ﻣﺮا، ﭼﻮﻧﻜﻪ از ﺳﻮي او ﻫﺴﺘﻢ،را ﻣﻴﺸﻨﺎﺳﻢ
«.ﻓﺮﺳﺘﺎده اﺳﺖ

91
30 At this, they wanted to seize him, but no
one laid a hand on him, because his time
had not yet come. 31 Yet a lot of people
believed in him, and they said, “When the
Messiah comes, he surely won’t perform
more signs than this man has done?”

Officers Are Sent to Arrest Jesus
Jo. 7:32 When the Pharisees heard the crowd
arguing about Jesus, then the chief priests
and the Pharisees sent temple guards to
arrest him. 33 Then Jesus said, “I will be
with you a little longer, and then I go back
to him who sent me. 34 You will look for
me, and you will not find me; where I am
you cannot come.”
35 So the Jews said to one another, “Where
does this man intend to go that we will not
be able to find him? Will he go to the
Jews who are scattered among the Greeks
and teach the Greeks? 36 What does he
mean by saying, ‘You will look for me,
and you will not find me,’ and ‘Where I
am, you cannot come’?”

91
 ﭘﺲ آﻧﻬﺎ ﺧﻮاﺳﺘﻨﺪ ﻋﻴﺴﺎ را دﺳﺘﮕﻴﺮ ﻛﻨﻨﺪ ﻟﻴﻜﻦ ﻫﻴﭻ30
 زﻳﺮا ﻫﻨﮕﺎم دﺳﺘﮕﻴﺮي او.ﻛﺲ ﺑﺮ او دﺳﺖ دراز ﻧﻜﺮد
 از اﻳﻨﺮو ﺑﺴﻴﺎري از آن ﮔﺮوه31.ﻫﻨﻮز ﻓﺮا ﻧﺮﺳﻴﺪه ﺑﻮد
،»آﻳﺎ ﭼﻮن ﻣﺴﻴﺢ آﻳﺪ: و ﮔﻔﺘﻨﺪ،ﺑﻪ او اﻳﻤﺎن آوردﻧﺪ
«ﺑﻴﺶ از اﻳﻦ ﻣﺮد از ﺧﻮد ﻧﺸﺎن آﺷﻜﺎر ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮد؟
ﻛﻮﺷﺶ ﺑﺮاي ﺑﺎزداﺷﺖ ﻋﻴﺴﺎ
 ﭼﻮن ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن ﺷﻨﻴﺪﻧﺪ ﻛﻪ ﻣﺮدم در ﺑﺎره ﻋﻴﺴﺎ32 : 7 ي
 ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن و ﺳﺮﻛﺎﻫﻨﺎن ﻧﮕﻬﺒﺎﻧﺎﻧﻲ ﻓﺮﺳﺘﺎد،ﭼﻪ ﻣﻴﮕﻮﻳﻨﺪ
»ﻣﻦ ﺗﺎ: آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ33 .ﻧﺪ ﺗﺎ او را دﺳﺘﮕﻴﺮ ﻛﻨﻨﺪ و ﭘﺲ از آن،اﻧﺪك زﻣﺎن دﻳﮕﺮي ﺑﺎ ﺷﻤﺎ ﺧﻮاﻫﻢ ﺑﻮد
 ﺷﻤﺎﻫﺎ ﺑﻪ دﻧﺒﺎﻟﻢ ﺧﻮاﻫﻴﺪ34 .ﻧﺰد ﻓﺮﺳﺘﻨﺪه ﺧﻮد ﻣﻴﺮوم
، و آﻧﺠﺎ ﻛﻪ ﻣﻦ ﻫﺴﺘﻢ، و ﻣﺮا ﭘﻴﺪا ﻧﺨﻮاﻫﻴﺪ ﻛﺮد،ﮔﺸﺖ
«.ﺷﻤﺎﻫﺎ ﻧﻤﻲ ﺗﻮاﻧﻴﺪ آﻣﺪ
»او ﺑﻪ ﻛﺠﺎ ﻣﻴﺨﻮاﻫﺪ:آﻧﮕﺎه ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﺑﻪ ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ ﮔﻔﺘﻨﺪ35
ﺑﺮود ﻛﻪ ﻣﺎ ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﻴﻢ او را ﭘﻴﺪا ﻛﻨﻴﻢ؟آﻳﺎ ﻣﻴﺨﻮاﻫﺪ ﻧﺰد
36

ﻳﻮﻧﺎﻧﻴﺎن ﭘﺮاﻛﻨﺪه ﺑﺮود و ﺑﻪ ﻳﻮﻧﺎﻧﻴﺎن آﻣﻮزش دﻫﺪ؟

»ﺷﻤﺎﻫﺎ ﺑﻪ دﻧﺒﺎﻟﻢ ﺧﻮاﻫﻴﺪ:او ﭼﻪ ﻣﻴﺎﻧﺪﻳﺸﺪ ﻛﻪ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ
، و آﻧﺠﺎ ﻛﻪ ﻣﻦ ﻫﺴﺘﻢ، و ﻣﺮا ﭘﻴﺪا ﻧﺨﻮاﻫﻴﺪ ﻛﺮد،ﮔﺸﺖ
«ﺷﻤﺎﻫﺎ ﻧﻤﻲ ﺗﻮاﻧﻴﺪ آﻣﺪ؟

Whoever is Thirsty Should Come to Me
Jo. 7:37 On the last day of the festival, the
great day, Jesus stood up and said in a
loud voice, “Let any one who is thirsty
come to me and drink. 38 He who believes
in me, as the Scripture says, ‘Rivers of
living water shall flow from his heart.’” 39
Jesus was speaking about the Spirit, that
those who believe in him were to receive,
for as yet the Spirit had not been given,
because Jesus was not yet glorified.
40 When the crowd heard Jesus say this,
some of the people said, “This is really the
prophet.” 41 Others said, “This is the
Messiah.” But some said, “Can the
Messiah come from Galilee?

«» ﻫﺮﻛﻪ ﺗﺸﻨﻪ اﺳﺖ ﻧﺰد ﻣﻦ آﻳﺪ
 ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮﭘﺎ،در واﭘﺴﻴﻦ روز ﺑﺰرگ ﺟﺸﻨﻮاره

37 : 7 ي

 ﻧﺰد ﻣﻦ،»ﻫﺮﻛﻪ ﺗﺸﻨﻪ اﺳﺖ:اﻳﺴﺘﺎد و ﺑﺎ ﺑﺎﻧﮓ ﺑﻠﻨﺪ ﮔﻔﺖ
 ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ،ﻫﺮﻛﻪ ﺑﻤﻦ اﻳﻤﺎن آورد

38

.آﻳﺪ و ﺑﻨﻮﺷﺪ

 از دل او ﻧﻬﺮﻫﺎي آب زﻧﺪه ﻓﻮران،ﻧﮕﺎﺷﺘﻪ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ
ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن را در ﺑﺎره روان

39

«.ﺧﻮاﻫﺪ ﻧﻤﻮد

 ﺑﺮاي ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ ﺑﻪ او اﻳﻤﺎن آورﻧﺪ روان،)روح( ﮔﻔﺖ
 زﻳﺮا روان )روح( ﻫﻨﻮز داده،)روح( را ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻳﺎﻓﺖ
 ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ ﺗﺎ آن ﻫﻨﮕﺎم ﻓﺮوﺷﻜﻮه ﻧﻴﺎﻓﺘﻪ،ﻧﺸﺪه ﺑﻮد
 آﻧﮕﺎه ﺑﺴﻴﺎري از آن ﮔﺮوه ﭼﻮن اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن را40.ﺑﻮد
«.»ﺑﺮاﺳﺘﻲ اﻳﻦ ﻫﻤﺎن ﭘﻴﺎﻣﺒﺮاﺳﺖ: ﮔﻔﺘﻨﺪ،ﺷﻨﻴﺪﻧﺪ
«و ﮔﺮوﻫﻲ.»اﻳﻦ ﻣﺮد ﻣﺴﻴﺢ اﺳﺖ:دﻳﮕﺮان ﮔﻔﺘﻨﺪ

41

»ﻣﺴﻴﺢ ﻛﻪ از ﺟﻠﻴﻞ ﻧﺨﻮاﻫﺪ آﻣﺪ؟:ﮔﻔﺘﻨﺪ
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Has not the scripture told us that
Messiah is to come from the family of
David, and from Bethlehem, the village
where David lived?” 43 So there was a
division in the crowd over him. 44 Some of
them wanted to arrest him, but no one laid
a hand on him.
42

Unbelief of the Jewish Leaders
Jo 7:45 When the officers returned to the
chief priests and Pharisees, they were
asked, “Why did you not bring Jesus?” 46
The officers answered, “Never did a man
speak as he speaks!” 47 Then the Pharisees
said to them, “Have you also gone astray?
48 Have any of the leaders of the Pharisees
believed in him? 49 And this crowd, who
do not know the law, they are under a
curse.” 50 Nicodemus, who had gone to
Jesus before and who was one of them,
asked them, 51 “Is it the way of our law to
judge a man without first giving him a
hearing and learning what he does?”52
They replied to him, “Are you from
Galilee too? Search and see that no
prophet arises from Galilee.” 53 They went
each to his own house.

Jesus the Light of the World
Once again Jesus spoke to them,
saying, “I am the light of the world; he
who follows me will never walk in the
dark but will live his life in the light.” 13
Then the Pharisees said to him, “You are
testifying on your own behalf, your
testimony is worth nothing.” 14 Jesus
answered, “Even if I testify on my own
behalf, my testimony is true, for I know
where I have come from, and where I am
going. But you do not know where I have
come from or where I am going. 15 You
judge in the same way that everyone else
judges, but I judge no one. 16 If I judge,
my judgment is true, for it is not I alone
Jo. 8:12
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ﻣﮕﺮ ﻧﮕﺎﺷﺘﻪ ﻧﻤﻴﮕﻮﻳﻨﺪ ﻛﻪ ﻣﺴﻴﺢ ﺑﺎﻳﺴﺘﻲ از ﺧﺎﻧﺪان

42

،داود و از دﻫﻜﺪه ﺑﻴﺖ ﻟﺤﻢ در ﻫﻤﺎن ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ داود ﺑﻮد
ﭘﺲ در ﻣﻴﺎن ﻣﺮدم در ﺑﺎره او دو دﺳﺘﮕﻲ
،و ﮔﺮوﻫﻲ ﺧﻮاﺳﺘﻨﺪ ﻛﻪ او را دﺳﺘﮕﻴﺮ ﻛﻨﻨﺪ

43

44

«ﻳﺪ؟Ĥﺑﻴ

.ﭘﻴﺪا ﺷﺪ

.ﻟﻴﻜﻦ ﻛﺴﻲ ﺑﺮ وي دﺳﺖ ﻧﻨﻬﺎد
ﺑﻲ اﻳﻤﺎﻧﻲ رﻫﺒﺮان دﻳﻦ
ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻧﮕﻬﺒﺎﻧﺎن ﭘﻴﺶ ﺳﺮﻛﺎﻫﻨﺎن و

45

:

7 ي

: اﻳﺸﺎن از ﻧﮕﻬﺒﺎﻧﺎن ﻫﺎ ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ،ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن ﺑﺮﮔﺸﺘﻨﺪ
»ﺗﺎ:ﻧﮕﻬﺒﺎﻧﺎن ﭘﺎﺳﺦ دادﻧﺪ

46

«وردﻳﺪ؟Ĥ»ﭼﺮا او را ﻧﻴ

 آﻧﮕﺎه47«.ﻛﻨﻮن ﻛﺴﻲ ﻣﺎﻧﻨﺪ اﻳﻦ ﻣﺮد ﺳﺨﻦ ﻧﮕﻔﺘﻪ اﺳﺖ
آﻳﺎ48»آﻳﺎ ﺷﻤﺎ ﻧﻴﺰ ﮔﻤﺮاه ﺷﺪه اﻳﺪ؟:ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن ﮔﻔﺘﻨﺪ
49

ﻛﺴﻲ از ﺑﺰرﮔﺎن و ﻳﺎ ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن ﺑﻪ او ﮔﺮوﻳﺪه اﺳﺖ؟

 ﻧﻔﺮﻳﻦ،و اﻳﻦ ﺗﻮده ﻣﺮدم ﻛﻪ از دات ﭼﻴﺰي ﻧﻤﻴﺪاﻧﻨﺪ
 ﻛﻪ ﭘﻴﺶ از آن ﺑﻪ دﻳﺪن،ﻧﻴﻘﻮدﻳﻤﻮس

50

«.ﺷﺪه اﻧﺪ

51

 »آﻳﺎ: از آﻧﻬﺎ ﭘﺮﺳﻴﺪ،ﻋﻴﺴﺎ رﻓﺘﻪ و ﻳﻜﻲ از آﻧﻬﺎ ﺑﻮد
 ﺑﺪون اﻳﻨﻜﻪ ﺳﺨﻦ او را،دات ﻣﺎ ﺑﺮ ﻛﺴﻲ داوري ﻣﻴﻜﻨﺪ
52

«ﻧﺨﺴﺖ ﺑﺸﻨﻮﻳﻢ و ﺑﺪاﻧﻴﻢ ﭼﻪ ﻛﺎري ﻛﺮده اﺳﺖ؟

»آﻳﺎ ﺗﻮ ﻧﻴﺰ ﺟﻠﻴﻞ ﻫﺴﺘﻲ؟:اﻳﺸﺎن در ﭘﺎﺳﺦ ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪ
ﺑﺮرﺳﻲ ﻛﻦ و ﺑﺒﻴﻦ ﻛﻪ ﻫﻴﭻ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮي از ﺟﻠﻴﻞ
. ﺳﭙﺲ ﻫﺮﻛﺲ ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ ﺧﻮد رﻓﺖ53 «.ﺑﺮﻧﺨﺎﺳﺘﻪ اﺳﺖ
ﻋﻴﺴﺎ روﺷﻨﺎﻳﻲ ﺟﻬﺎن اﺳﺖ
»ﻣﻦ:آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ

12 : 8 ي

 ﻫﻴﭽﮕﺎه در، ﻫﺮﻛﻪ از ﻣﻦ ﭘﻴﺮوي ﻛﻨﺪ،روﺷﻨﻲ ﺟﻬﺎﻧﻢ
ِ ﺑﻠﻜﻪ در روﺷﻨﻲ،ﺗﺎرﻳﻜﻲ ﺳﺮﮔﺮدان ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
: ﭘﺲ ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪ13«.ﺮدزﻧﺪﮔﻲ ﺑﺴﺮ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑ
 ﭘﺲ ﮔﻮاﻫﻲ ﺗﻮ،»ﺗﻮ ﺧﻮد ﺑﺮ ﺧﻮﻳﺸﺘﻦ ﮔﻮاﻫﻲ ﻣﻴﺪﻫﻲ
»ﻫﺮﭼﻨﺪ ﻣﻦ در: ﻋﻴﺴﺎ در ﭘﺎﺳﺦ ﮔﻔﺖ14 «.ارزﺷﻲ ﻧﺪارد
. ﮔﻮاﻫﻲ ﻣﻦ درﺳﺖ اﺳﺖ،ﺑﺎره ﺧﻮد ﮔﻮاﻫﻲ ﻣﻴﺪﻫﻢ
 ﻟﻴﻜﻦ ﺷﻤﺎ، و ﺑﻪ ﻛﺠﺎ ﻣﻴﺮوم،زﻳﺮا ﻣﻴﺪاﻧﻢ از ﻛﺠﺎ آﻣﺪه
 ﺷﻤﺎ15 .ﻧﻤﻴﺪاﻧﻴﺪ ﻣﻦ از ﻛﺠﺎ آﻣﺪه ام و ﺑﻪ ﻛﺠﺎ ﻣﻴﺮوم
 ﻟﻴﻜﻦ ﻣﻦ ﺑﺮ ﻫﻴﭽﻜﺲ،از دﻳﺪ ﻣﺮدﻣﻲ داوري ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ
 داورﻳﻢ، و اﮔﺮ داوري ﻫﻢ ﺑﻜﻨﻢ16 .داوري ﻧﻤﻴﻜﻨﻢ
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that judge, because my Father who sent
me is with me. 17 In your law it is written
that the testimony of two witnesses is true;
18 I testify on my own behalf, and my
Father who sent me bears witness to me.”
19 They asked him, “Where is your
Father?” Jesus answered, “You do not
know me or my Father! If you knew me,
you would know my Father also.” 20
These words he spoke in the treasury, as
he taught in the Temple, but no one
arrested him, because his time had not yet
come.
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 ﺑﻠﻜﻪ ﭘﺪري ﻛﻪ، از آﻧﺮو ﻛﻪ ﺗﻨﻬﺎ ﻧﻴﺴﺘﻢ،درﺳﺖ اﺳﺖ
()ﺷﺮﻳﻌﺖ

و ﻧﻴﺰ در دات

17

. ﺑﺎ ﻣﻦ اﺳﺖ،ﻣﺮا ﻓﺮﺳﺘﺎده

ﺷﻤﺎ ﻧﮕﺎﺷﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ ﻛﻪ ﮔﻮاﻫﻲ دو ﮔﻮاه درﺳﺖ
 و ﭘﺪر،ﻣﻦ ﺧﻮد ﺑﺮ ﺧﻮﻳﺸﺘﻦ ﮔﻮاﻫﻲ ﻣﻴﺪﻫﻢ

18

.اﺳﺖ

19

«. ﺑﺮ ﻣﻦ ﮔﻮاﻫﻲ ﻣﻴﺪﻫﺪ،ﻣﻦ ﻛﻪ ﻣﺮا ﻓﺮﺳﺘﺎده اﺳﺖ

»ﭘﺪر ﺗﻮ ﻛﺠﺎ اﺳﺖ؟« ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ:آﻧﻬﺎ از او ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ
»ﺷﻤﺎ ﻧﻪ ﻣﺮا ﻣﻴﺸﻨﺎﺳﻴﺪ و ﻧﻪ ﭘﺪر ﻣﺮا! ﺷﻤﺎ اﮔﺮ ﻣﺮا:داد
ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻦ

20

«.ﻣﻴﺸﻨﺎﺧﺘﻴﺪ ﭘﺪرم را ﻧﻴﺰ ﻣﻴﺸﻨﺎﺧﺘﻴﺪ

ﺳﺨﻨﺎن را در ﻛﻨﺎر ﺧﺰاﻧﻪ داري ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻫﻴﭽﻜﺲ او را دﺳﺘﮕﻴﺮ، ﮔﻔﺖ،آﻣﻮزش ﻣﻴﺪاد
. زﻳﺮا زﻣﺎن او ﻫﻨﻮز ﻓﺮا ﻧﺮﺳﻴﺪه ﺑﻮد،ﻧﻜﺮد
ﺳﺨﻨﺎن ﻋﻴﺴﺎ در ﺑﺎره ﻣﺮگ ﺧﻮد
»ﻣﻦ ﻣﻴﺮوم و ﺷﻤﺎ: ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺖ21 : 8 ي

Jesus’s Words About His Death
Once more Jesus said to them, “I am
going away, and you will look for me, and
you will die in your sin. Where I am
going, is where you cannot come.” 22
Then the Jews said, “Is he going to kill
himself, as he says, ‘Where I am going,
you cannot come’?” 23 He said to them,
“You are from below, I am from above;
you belong to this world, I am not of this
world. 24 That is why I told you you will
die in your sins, for you will die in your
sins unless you believe that I am he.” 25
They said to him, “Who are you?” Jesus
said to them, “I am what I have told you
from the very beginning. 26 I have much to
say about you and much to judge; but he
who sent me is true and, and I tell to the
world what I have heard from him.” 27
They did not understand that Jesus was
talking to them about the Father. 28 Then
Jesus said to them, “When you have lifted
up the Son of Man, then you will realise
that I am he, and that I do nothing on my
own authority but speak only what my
Father taught me. 29 And he who sent me
Jo. 8:21

ﺧﻮاﻫﺎن ﻣﻦ ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﺑﻮد ﻟﻴﻜﻦ ﺷﻤﺎ در ﮔﻨﺎﻫﺎن ﺧﻮد
ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﻣﺮد و ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﻣﻦ ﻣﻴﺮوم ﺟﺎﻳﺴﺖ ﻛﻪ ﺷﻤﺎ
»آﻳﺎ در:آﻧﮕﺎه ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﮔﻔﺘﻨﺪ

22

«.ﻳﻴﺪĤﻧﻤﻲ ﺗﻮاﻧﻴﺪ ﺑﻴ

»ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ: ﻛﻪ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ،اﻧﺪﻳﺸﻪ اﻳﻨﺴﺖ ﻛﻪ ﺧﻮد ﻛُﺸﻲ ﻛﻨﺪ
او ﺑﻪ اﻳﺸﺎن

23

« ﺷﻤﺎ ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﻴﺪ آﻣﺪ؟،ﻣﻦ ﻣﻴﺮوم

. و ﻣﻦ از ﺑﺎﻻ ﻫﺴﺘﻢ،»ﺷﻤﺎﻫﺎ از ﭘﺎﻳﻴﻦ ﻫﺴﺘﻴﺪ:ﮔﻔﺖ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻣﻦ از اﻳﻨﺠﻬﺎن،ﺷﻤﺎﻫﺎ از اﻳﻨﺠﻬﺎن ﻫﺴﺘﻴﺪ
از اﻳﻨﺮو ﺑﺸﻤﺎﻫﺎ ﮔﻔﺘﻢ ﻛﻪ در ﮔﻨﺎﻫﺎن ﺧﻮد

24

.ﻧﻴﺴﺘﻢ

 در، اﮔﺮ ﺑﺎور ﻧﻜﻨﻴﺪ ﻛﻪ ﻣﻦ او ﻫﺴﺘﻢ،ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﻣﺮد
»ﺗﻮ:ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪ

25

«.ﮔﻨﺎﻫﺎن ﺧﻮد ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﻣﺮد

»ﻣﻦ ﻫﻤﺎن ﻫﺴﺘﻢ ﻛﻪ از آﻏﺎز:ﻛﻴﺴﺘﻲ؟«ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ
ﻣﻦ ﭼﻴﺰﻫﺎي زﻳﺎدي دارم ﻛﻪ در ﺑﺎره

26

.ﺑﺸﻤﺎ ﮔﻔﺘﻢ

 ﻟﻴﻜﻦ آﻧﻜﻪ ﻣﺮا، و ﺷﻤﺎ را داوري ﻛﻨﻢ،ﺷﻤﺎ ﺑﮕﻮﻳﻢ
 و ﻣﻦ آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ از او ﺷﻨﻴﺪه، راﺳﺘﻲ اﺳﺖ،ﻓﺮﺳﺘﺎد
 ﻟﻴﻜﻦ آﻧﺎن ﻧﺪاﻧﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ27 «. ﺟﻬﺎﻧﻴﺎن را آﮔﺎه ﻣﻴﻜﻨﻢ،ام
ﭘﺲ

28

.ﻋﻴﺴﺎ در ﺑﺎره ﭘﺪر ﺑﺎ اﻳﺸﺎن ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ

»ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﺷﻤﺎ ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ را:ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
 و، آﻧﮕﺎه ﺧﻮاﻫﻴﺪ داﻧﺴﺖ ﻛﻪ ﻣﻦ او ﻫﺴﺘﻢ،ﺑﺮاﻓﺮاﺷﺘﻴﺪ
 ﺑﻠﻜﻪ ﺑﻪ آﻧﭽﻪ از ﭘﺪرم آﻣﻮﺧﺘﻪ ام،از ﺧﻮدﻛﺎري ﻧﻤﻴﻜﻨﻢ
. ﺑﺎ ﻣﻦ اﺳﺖ، و او ﻛﻪ ﻣﺮا ﻓﺮﺳﺘﺎد29 .ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ

94
94
is with me; he has not left me alone, for I  زﻳﺮا ﭘﻴﻮﺳﺘﻪ آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ او را،و ﻣﺮا ﺗﻨﻬﺎ ﻧﮕﺬاﺷﺘﻪ
always do what pleases him.”
 ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻦ30 «.ورمĤﺧﺮﺳﻨﺪ ﻣﻴﻜﻨﺪ ﺑﺠﺎ ﻣﻴ
30 As Jesus was saying these things, many
believed in him.
. ﺑﺴﻴﺎري ﺑﻪ او اﻳﻤﺎن آوردﻧﺪ،ﺳﺨﻨﺎن را ﮔﻔﺖ
ﺷﺎﮔﺮدان راﺳﺘﻴﻦ
 ﺳﭙﺲ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ ﻳﻬﻮدﻳﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﺑﻪ او اﻳﻤﺎن آورده31: 8 ي
True Disciples
Jo. 8:31 Then Jesus said to Jews who had
believed in him, “If you are faithful to
what I have said, you are truly my
disciples, 32 and you will know the truth,
and the truth will make you free.” 33 They
answered him, “We are
Abraham’s
children, and have never been slaves to
anyone. How is it that you say, ‘You will
be made free’?” 34 Jesus answered them,
“Truly, truly, I say to you, everyone who
commits sin is a slave to sin. 35 The slave
does not stay in the house forever; but the
son stays in the house for ever. 36 So if the
Son gives you freedom, you will be free
indeed. 37 I know that you are Abraham’s
breed; yet you seek to kill me because my
word finds no place in your heart. 38 I
speak of what I have seen with my Father,
and you do what you have heard from
your father.” 39 They answered him,
“Abraham is our father.” Then Jesus said,
“If you were Abraham’s children, you
would do what Abraham did, 40 but you
want to kill me for telling you the truth
that God gave me; this is not what
Abraham did. 41 You are doing what your
fathers did.” They said to him, “We are
not bastard chidren; we have one Father,
and he is God.” 42 Jesus said to them, “If
God were your Father, you would love
me, because it was from God I took my
origin, from him I have come. I did not
come on my own. 43 Why do you not
understand what I say? It is because you
cannot stand to hear what I am saying.

،»اﮔﺮ ﺷﻤﺎ ﺳﺨﻨﺎن ﻣﺮا ﭘﺬﻳﺮا ﺷﻮﻳﺪ: ﮔﻔﺖ،ﺑﻮدﻧﺪ
و ﺷﻤﺎ راﺳﺘﻲ را

32

.ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺷﺎﮔﺮدان ﻣﻦ ﻫﺴﺘﻴﺪ

«. و راﺳﺘﻲ ﺷﻤﺎ را آزاد ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮد،ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﺷﻨﺎﺧﺖ
 »ﻣﺎ ﻓﺮزﻧﺪان اﺑﺮاﻫﻴﻢ:اﻳﺸﺎن او را ﭘﺎﺳﺦ دادﻧﺪ

33

، ﺗﻮ ﭼﻪ ﻣﻴﮕﻮﻳﻲ،ﻫﺴﺘﻴﻢ و ﻫﺮﮔﺰ ﺑﻨﺪه ﻛﺴﻲ ﻧﺒﻮده اﻳﻢ
: ﻋﻴﺴﺎ اﻳﺸﺎن را ﭘﺎﺳﺦ داد34 «»ﺷﻤﺎ آزاد ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﺷﺪ؟
، ﻛﺴﻴﻜﻪ ﮔﻨﺎه ﻛﻨﺪ،»ﺑﺮاﺳﺘﻲ و ﺑﺪرﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
و ﺑﺮده ﻫﻤﻴﺸﻪ در ﺧﺎﻧﻪ

35

.ﺑﺮده ﮔﻨﺎه ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد

36

. ﻟﻴﻜﻦ ﭘﺴﺮ ﺑﺮاي ﻫﻤﻴﺸﻪ در ﺧﺎﻧﻪ ﻣﻴﻤﺎﻧﺪ،ﻧﻤﻴﻤﺎﻧﺪ

ﭘﺲ اﮔﺮ ﭘﺴﺮ ﺷﻤﺎ را آزاد ﻛﻨﺪ ﺷﻤﺎ ﺑﺮاﺳﺘﻲ آزاد
ﻣﻴﺪاﻧﻢ ﻛﻪ ﺷﻤﺎ از دودﻣﺎن اﺑﺮاﻫﻴﻢ

37

.ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﺑﻮد

 زﻳﺮا ﺳﺨﻨﺎﻧﻢ، ﻟﻴﻜﻦ ﺷﻤﺎ ﻣﻴﺨﻮاﻫﻴﺪ ﻣﺮا ﺑﻜُﺸﻴﺪ،ﻫﺴﺘﻴﺪ
 ﻣﻦ در ﺑﺎره آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ از38.در دل ﺷﻤﺎ ﺟﺎﻳﻲ ﻧﺪارد
 آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ از، و ﺷﻤﺎ،ﭘﺪر ﺧﻮد دﻳﺪه ام ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
اﻳﺸﺎن ﭘﺎﺳﺦ

39

«.ورﻳﺪĤ ﺑﺠﺎ ﻣﻴ،ﭘﺪر ﺧﻮد ﺷﻨﻴﺪه اﻳﺪ

 »اﮔﺮ:« آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ. »ﭘﺪر ﻣﺎ اﺑﺮاﻫﻴﻢ اﺳﺖ:دادﻧﺪ
 ﻣﻲ ﺑﺎﻳﺴﺘﻲ ﻫﻤﭽﻮن اﺑﺮاﻫﻴﻢ،ﻓﺮزﻧﺪان اﺑﺮاﻫﻴﻢ ﺑﻮدﻳﺪ
،ﻟﻴﻜﻦ ﺷﻤﺎ در ﭘﻲ ﻛُﺸﺘﻦ ﻣﻦ ﻫﺴﺘﻴﺪ

40

.رﻓﺘﺎر ﻣﻴﻜﺮدﻳﺪ

و ﻣﻦ آن ﻛﺴﻲ ﻫﺴﺘﻢ ﻛﻪ ﺑﺎ ﻫﻤﺎن راﺳﺘﻲ ﻛﻪ از ﺧﺪا
 ﻫﺮ ﭼﻨﺪ اﺑﺮاﻫﻴﻢ ﭼﻨﻴﻦ،ﺷﻨﻴﺪه ام ﺑﺎ ﺷﻤﺎ ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
«.ورﻳﺪĤ ﺷﻤﺎ ﻛﺎرﻫﺎي ﭘﺪر ﺧﻮد را ﺑﺠﺎ ﻣﻴ41.ﻛﺎري ﻧﻜﺮد
.»ﻣﺎ ﻛﻪ از دژﻫﻢ ﺑﺴﺘﺮي زاﻳﻴﺪه ﻧﺸﺪه اﻳﻢ:اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺘﻨﺪ
ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ

42

«. و آن ﻫﻢ ﺧﺪا اﺳﺖ،ﻣﺎ ﻳﻚ ﭘﺪر دارﻳﻢ

 ﺷﻤﺎ ﻣﺮا،»اﮔﺮ ﺧﺪا ﭘﺪر ﺷﻤﺎ ﻣﻲ ﺑﻮد:اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
 ﻣﻦ، زﻳﺮا ﻣﻦ از ﺳﻮي ﺧﺪا آﻣﺪه ام،دوﺳﺖ ﻣﻴﺪاﺷﺘﻴﺪ
43

. ﺑﻠﻜﻪ او ﻣﺮا ﻓﺮﺳﺘﺎده اﺳﺖ،ﻣﺪه امĤﺑﺨﻮدي ﺧﻮد ﻧﻴ

ﭼﺮا ﺷﻤﺎ ﺑﺴﺨﻨﺎﻧﻢ ﭘﻲ ﻧﻤﻲ ﺑﺮﻳﺪ؟ ﭼﻮﻧﻜﻪ ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ
.ﺷﻨﻴﺪن ﭼﻨﻴﻦ ﺳﺨﻨﺎﻧﻲ را ﻧﺪارﻳﺪ

95
44 You are of your father the devil, and
your will is to do your father’s desires. He
was a murderer from the beginning, and
has nothing to do with the truth, because
there is no truth in him. When he lies, he
speaks according to his own nature, for he
is a liar and the father of lies. 45 But
because I tell the truth, you do not believe
me. 46 Which of you convicts me of sin? If
I tell the truth, why do you not believe
me? 47 Anyone who is of God will hear
the words of God; the reason why you do
not hear them is that you are not of God.”

The Jews answered him, “Are we not
right in saying that you are a Samaritan
and that you have a demon in you?” 49
Jesus answered, “I do not have a demon;
but I honour my Father, and you dishonor
me. 50 Yet I do not seek my own glory;
there is One who seeks it and he will be
the judge. 51 Truly, truly, I say to you, if
any one keeps my word, he will never see
death.” 52 Then the Jews said, “Now we
are sure that you have a demon. Abraham
died, as did the prophets; and you say, ‘If
any one keeps my word, he will never
taste death.’ 53 Are you greater than our
father Abraham? He is dead and the
prophets are dead. Who do you think you
are?” 54 Jesus answered, “If I glorify
myself, my glory is nothing; it is my
Father who glorifies me, of whom you say
that he is your God. 55 But you have not
known him; I know him. If I said, I do not
know him, I should be a liar like you; but
I do know him and I keep his word. 56
Your father Abraham was really glad to
see my day; he saw it and was glad.” 57
Then the Jews said to him, “You are not
yet fifty years old, and have you seen
Abraham?”
48

95
 و ﺷﻤﺎ ﺧﻮاﺳﺘﻪ ﻫﺎي ﭘﺪر،ﭘﺪر ﺷﻤﺎ اﻫﺮﻳﻤﻦ اﺳﺖ

44

 و از ﻫﻤﺎن آﻏﺎز او ﻳﻚ.ﺧﻮد را ﻣﻴﺨﻮاﻫﻴﺪ ﺑﺠﺎ آورﻳﺪ
 زﻳﺮا در او، و در راﺳﺘﻲ ﭘﺎ ﺑﺮﺟﺎ ﻧﻴﺴﺖ،ﻛُﺸﻨﺪه ﺑﻮد
 او از، و ﻫﺮ ﮔﺎه ﺑﺪروغ ﺳﺨﻦ ﮔﻮﻳﺪ،راﺳﺘﻲ ﻧﻴﺴﺖ
 ﭼﻮن دروغ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ و،ﺳﺮﺷﺖ ﺧﻮد ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ
ﻟﻴﻜﻦ ﻣﻦ ﻛﻪ ﺑﺸﻤﺎ راﺳﺖ
ﻛﺪام ﻳﻚ از ﺷﻤﺎ

46

45

.ﭘﺪر ﻫﻤﺔ دروﻏﻬﺎﺳﺖ

. ﺳﺨﻨﺎﻧﻢ را ﺑﺎور ﻧﻤﻴﻜﻨﻴﺪ،ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ

ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ ﻣﺮا ﺑﮕﻨﺎﻫﻲ ﻟﻐﺰش ﻛﺎر و ﺑﺪ ﻧﺎم ﻛﻨﺪ؟ ﭘﺲ اﮔﺮ
47

 ﭼﺮا ﺳﺨﻨﺎﻧﻢ را ﺑﺎور ﻧﻤﻴﻜﻨﻴﺪ؟،راﺳﺖ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ

 ﻟﻴﻜﻦ. ﺳﺨﻨﺎن ﺧﺪا را ﻣﻴﺸﻨﻮد،ﻛﺴﻴﻜﻪ از ﺧﺪاﺳﺖ
اﻧﮕﻴﺰه ﺷﻤﺎ از ﻧﺸﻨﻴﺪن ﺳﺨﻨﺎن ﺧﺪا اﻳﻨﺴﺖ ﻛﻪ ﺷﻤﺎ از
«.ﺧﺪا ﻧﻴﺴﺘﻴﺪ
»آﻳﺎ درﺳﺖ ﻧﮕﻔﺘﻴﻢ ﻛﻪ: ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﭘﺎﺳﺦ دادﻧﺪ و ﮔﻔﺘﻨﺪ48
،ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ داد

49

«ﺗﻮ ﺳﺎﻣﺮي ﻫﺴﺘﻲ و دﻳﻮ داري؟

 ﻟﻴﻜﻦ، ﺑﻠﻜﻪ ﭘﺪر ﺧﻮد را ﮔﺮاﻣﻲ ﻣﻴﺪارم،»ﻣﻦ دﻳﻮ ﻧﺪارم
ﻣﻦ ﺟﻮﻳﺎي ﺷﻜﻮه و

50

.ﺷﻤﺎ ﻣﺮا ﺧﻮار ﻣﻴﺴﺎزﻳﺪ

 ﻟﻴﻜﻦ ﻛﺴﻲ ﻫﺴﺖ ﻛﻪ در ﭘﻲ،ﺑﺰرﮔﻲ ﺧﻮد ﻧﻴﺴﺘﻢ
ﺑﺮاﺳﺘﻲ و ﺑﺪرﺳﺘﻲ

51

. و داوري ﺑﺎ اوﺳﺖ،آﻧﺴﺖ

ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ اﮔﺮ ﻛﺴﻲ ﺳﺨﻦ ﻣﺮا ﻧﮕﻬﺪارد ﻫﺮﮔﺰ و
: آﻧﮕﺎه ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﮔﻔﺘﻨﺪ52 «.ﻫﻴﭽﮕﺎه ﻣﺮگ را ﻧﺨﻮاﻫﺪ دﻳﺪ
 اﺑﺮاﻫﻴﻢ و ﻫﻤﺔ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان،»اﻛﻨﻮن داﻧﺴﺘﻴﻢ ﻛﻪ دﻳﻮ داري
 اﻛﺮ ﻛﺴﻲ ﺳﺨﻦ ﻣﺮا ﻧﮕﺎه، ﻟﻴﻜﻦ ﺗﻮ ﻣﻴﮕﻮﻳﻲ.ﻣﺮدﻧﺪ
 آﻳﺎ ﺗﻮ از53. ﻫﻴﭽﮕﺎه ﻣﺰه ﻣﺮگ را ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﭼﺸﻴﺪ،دارد
 و،ﭘﺪر ﻣﺎ اﺑﺮاﻫﻴﻢ ﻫﻢ ﺑﺮ ﺟﺴﺘﻪ ﺗﺮي او ﺟﺎن ﺳﭙﺮد
 ﺧﻮد را ﭼﻪ ﻛﺴﻲ،دﻳﮕﺮ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان ﻫﻢ ﺟﺎن ﺳﭙﺮدﻧﺪ
،»اﮔﺮ ﻣﻦ ﺧﻮد را ارج ﻧﻬﻢ: ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ داد54 «ﻣﻴﺪاﻧﻲ؟
 ﭘﺪر، آﻧﻜﻪ ﻣﺮا ارج ﻣﻲ ﻧﻬﺪ،اﻳﻦ ارج ﺑﻲ ارزش اﺳﺖ
 ﻟﻴﻜﻦ55 . ﻛﻪ ﺷﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻴﺪ او ﺧﺪاي ﻣﺎ اﺳﺖ،ﻣﻦ اﺳﺖ
 و، ﻟﻴﻜﻦ ﻣﻦ او را ﻣﻲ ﺷﻨﺎﺳﻢ،ﺷﻤﺎ او را ﻧﻤﻴﺸﻨﺎﺳﻴﺪ
 آﻧﮕﺎه ﻫﻤﭽﻮن ﺷﻤﺎ،اﮔﺮ ﺑﮕﻮﻳﻢ ﻛﻪ او را ﻧﻤﻴﺸﻨﺎﺳﻢ
 و، ﻟﻴﻜﻦ ﻣﻦ او را ﻣﻴﺸﻨﺎﺳﻢ،دروﻏﮕﻮ ﺧﻮاﻫﻢ ﺑﻮد
ﭘﺪر ﺷﻤﺎ اﺑﺮاﻫﻴﻢ ﺷﺎدﻣﺎن

56

.ﺳﺨﻦ او را ﻧﮕﻪ ﻣﻴﺪارم

 و آن روز را دﻳﺪ و،ﻣﻴﺸﺪ از اﻳﻨﻜﻪ روز ﻣﺮا ﺑﻪ ﺑﻴﻨﺪ
، آﻧﮕﺎه ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪ57 «.ﺷﺎدﻣﺎن ﮔﺮدﻳﺪ

96
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Jesus said to them, “Truly, truly, I say  ﭘﺲ ﭼﮕﻮﻧﻪ اﺑﺮاﻫﻴﻢ،»ﺗﻮ ﻫﻨﻮز ﭘﻨﺠﺎه ﺳﺎل ﻫﻢ ﻧﺪاري
to you, before Abraham was, I am.” 59 So
58
they picked up stones to throw at him; but »ﺑﺮاﺳﺘﻲ و:را دﻳﺪه اي؟« ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
Jesus hid himself, and left the temple.
، ﭘﻴﺶ از آﻧﻜﻪ اﺑﺮاﻫﻴﻢ ﺑﺎﺷﺪ.ﺑﺪرﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
58

آﻧﮕﺎه آﻧﻬﺎ ﺳﻨﮕﻬﺎ ﺑﺮداﺷﺘﻨﺪ ﺗﺎ ﺑﺮ او

59

«.ﻣﻦ ﻫﺴﺘﻢ

 ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ از دﻳﺪ ﻣﺮدم دور ﺷﺪ و،ﭘﺮﺗﺎب ﻛﻨﻨﺪ
.ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه را واﮔﺬاﺷﺖ و رﻓﺖ
دﻳﺪار ﻧﻴﻘﻮدﻳﻤﻮس ﺑﺎ ﻋﻴﺴﺎ
Nicodemus Visits Jesus
Jo. 3:1 There was a man called Nicodemus,
a ruler of the Jews, 2 who came to see
Jesus by night and said to him, “Rabbi, we
know that you are a teacher come from
God; for no one can do these signs that
you do, unless God is with him.” 3 Jesus
answered him, “Truly, truly, I say to you,
unless one is born anew, he cannot see the
kingdom of God.” 4 Nicodemus said,
“How can a man be born when he is old?
Can he enter a second time into his
mother’s womb and be born?” 5 Jesus
answered, “Truly, truly, I tell you, except
one is born of water and the Spirit, he
cannot enter the kingdom of God. 6 What
is born of the flesh is flesh, and what is
born of the Spirit is spirit. 7 Do not be
surprised, at my saying, ‘You must be
born again.’ 8 The wind blows where it
wills, and you hear the sound of it, but
you do not know where it comes from or
where it is going; so it is with everyone
who is born of the Spirit.” 9 Nicodemus
said to him, “How can such things come
to be?” 10 Jesus answered him, “Are you a
teacher of Israel, and yet you do not
understand these things? 11 Truly, truly, I
say to you, we speak of what is known to
us, and bear witness to what we have
seen; but you will not accept our
testimony. 12 If I have told you about
earthly things and you do not believe, how
can you believe if I tell you about

ﻣﺮدي از ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن ﺑﻨﺎم ﻧﻴﻘﻮدﻳﻤﻮس ﻛﻪ از

1 : 3 ي

: او در ﺷﺐ ﻧﺰد ﻋﻴﺴﺎ آﻣﺪ و ﮔﻔﺖ2 ،ﺑﺰرﮔﺎن ﻳﻬﻮد ﺑﻮد
»اي اﺳﺘﺎد! ﻣﺎ ﻣﻴﺪاﻧﻴﻢ ﺗﻮ آﻣﻮزﮔﺎري ﻫﺴﺘﻲ ﻛﻪ از
ﺳﻮي ﺧﺪا آﻣﺪه اﺳﺖ زﻳﺮا ﻫﻴﭻ ﻛﺲ ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺪ ﻧﺸﺎﻧﻪ
 ﻣﮕﺮ اﻳﻨﻜﻪ ﺧﺪا ﺑﺎ او،ﻫﺎي ﺑﺎرزي ﻣﺎﻧﻨﺪ ﺗﻮ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ
»ﺑﺮاﺳﺘﻲ و ﺑﺪرﺳﺘﻲ ﺑﻪ: ﻋﻴﺴﺎ در ﭘﺎﺳﺦ ﮔﻔﺖ3«.ﺑﺎﺷﺪ
 ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺪ، ﺗﺎ ﻛﺴﻲ از ﻧﻮ زاده ﻧﺸﻮد،ﺗﻮ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
»ﻛﺴﻲ ﻛﻪ: ﻧﻴﻘﻮدﻳﻤﻮس ﮔﻔﺖ4 «.ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا را ﺑﺒﻴﻨﺪ
 ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ ﺑﺎر دﻳﮕﺮ زاده ﺷﻮد؟آﻳﺎ،ﭘﻴﺮ اﺳﺖ
ﻣﻴﺸﻮد ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﺑﻪ زﻫﺪان ﻣﺎدرش ﺑﺎز ﮔﺮدد و از ﻧﻮ
»ﺑﺮاﺳﺘﻲ و ﺑﺪرﺳﺘﻲ ﺑﻪ: ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ داد5 «زاده ﺷﻮد؟
،»ﻛﺴﻲ ﻛﻪ از آب و روان)روح( زاده ﻧﺸﻮد:ﺗﻮ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
 آﻧﻜﻪ از ﭘﻴﻜﺮ زاده6 .ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺪ ﺑﻪ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا درآﻳﺪ
، و آن ﻛﻪ از روان)روح( زاده ﺷﻮد، ﭘﻴﻜﺮ اﺳﺖ،ﺷﻮد
ﭘﺲ ﺷﮕﻔﺖ ﻧﻜﻦ از اﻳﻨﻜﻪ ﺑﻪ ﺗﻮ

7

.روان)روح( اﺳﺖ

 ﺑﺎد ﺑﻪ ﻫﺮ8 .ﮔﻔﺘﻢ ﻛﻪ ﻫﻤﺔ ﺷﻤﺎ ﺑﺎﻳﺪ از ﻧﻮ زاده ﺷﻮﻳﺪ
، و ﻣﻴﺸﻨﻮي ﻛﻪ ﺑﺎد ﻣﻴﻮزد،ﻛﺠﺎ ﻛﻪ ﺑﺨﻮاﻫﺪ ﻣﻴﻮزد
،ﻳﺪ و ﺑﻪ ﻛﺠﺎ ﻣﻴﺮودĤﻟﻴﻜﻦ ﻧﻤﻴﺪاﻧﻲ ﻛﻪ از ﻛﺠﺎ ﻣﻴ
«.ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ اﺳﺖ ﺑﺮاي ﻫﺮﻛﻪ از روان )روح( زاده ﺷﻮد
 »اﻳﻦ ﭼﻴﺰﻫﺎ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ:ﻧﻴﻘﻮدﻳﻤﻮس ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ

9

 »ﺗﻮ ﻛﻪ آﻣﻮزﮔﺎر:ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ داد10«اﻧﺠﺎم ﭘﺬﻳﺮد؟
11

 اﻳﻦ ﭼﻴﺰﻫﺎ را ﻫﻨﻮز ﻧﻤﻴﺪاﻧﻲ؟،اﺳﺮاﻳﻴﻞ ﻫﺴﺘﻲ

 ﻣﺎ آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ، ﺑﻪ ﺗﻮ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ،ﺑﺮاﺳﺘﻲ و ﺑﺪرﺳﺘﻲ
، و ﺑﺮ آﻧﭽﻪ دﻳﺪه اﻳﻢ ﮔﻮاﻫﻲ ﻣﻴﺪﻫﻴﻢ،ﻣﻴﺪاﻧﻴﻢ ﻣﻴﮕﻮﻳﻴﻢ
ﭼﻮن در ﺑﺎره

12

.ﻟﻴﻜﻦ ﺷﻤﺎ ﮔﻮاﻫﻲ ﻣﺎ را ﻧﻤﻲ ﭘﺬﻳﺮﻳﺪ

 آﻧﺮا ﺑﺎور،ﭼﻴﺰﻫﺎي زﻣﻴﻨﻲ ﺑﺎ ﺷﻤﺎ ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
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ﻧﻤﻴﻜﻨﻴﺪ ،ﭘﺲ اﮔﺮ در ﺑﺎره ﭼﻴﺰﻫﺎي آﺳﻤﺎﻧﻲ ﺳﺨﻦ
ﺑﮕﻮﻳﻢ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﺑﺎور ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﻛﺮد؟  13و ﻛﺴﻲ ﺑﻪ آﺳﻤﺎن
ﺑﺎﻻ ﻧﺮﻓﺘﻪ اﺳﺖ ،ﻣﮕﺮ آﻧﻜﺲ ﻛﻪ از آﺳﻤﺎن ﭘﺎﻳﻴﻦ آﻣﺪ ،و
او ﻫﻤﺎن ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ اﺳﺖ ﻛﻪ ﺟﺎﻳﺶ در آﺳﻤﺎن
اﺳﺖ 14.ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ ﻧﻴﺰ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﺮاﻓﺮاﺷﺘﻪ ﮔﺮدد،
15

ﻫﻤﺎن ﮔﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﻣﻮﺳﺎ ﻣﺎر را در ﺑﻴﺎﺑﺎن ﺑﺮاﻓﺮاﺷﺖ.

ﺗﺎ ﻫﺮ ﻛﻪ ﺑﻪ او اﻳﻤﺎن آورد ،ﺑﻪ ﻫﺴﺘﻲ ﺟﺎودان راه
ﻳﺎﺑﺪ 16.زﻳﺮا ﺧﺪا آﻧﭽﻨﺎن دﻟﺒﺴﺘﮕﻲ ﺑﻪ ﺟﻬﺎﻧﻴﺎن دارد ،ﻛﻪ
ﭘﺴﺮ ﻳﮕﺎﻧﻪ ﺧﻮد را داد ،ﺗﺎ ﻫﺮﻛﻪ ﺑﻪ او اﻳﻤﺎن آورد از
دﺳﺖ ﻧﺮود ،ﺑﻠﻜﻪ ﻫﺴﺘﻲ ﺟﺎوﻳﺪان ﻳﺎﺑﺪ17 .زﻳﺮا ﺧﺪا
ﭘﺴﺮ ﺧﻮد را ﺑﻪ ﺟﻬﺎن ﻧﻔﺮﺳﺘﺎد ﻛﻪ ﺑﺮ ﺟﻬﺎﻧﻴﺎن داوري
18

ﻛﻨﺪ ،ﺑﻠﻜﻪ ﻓﺮﺳﺘﺎد ﺗﺎ از راه او آﻧﺎن را رﻫﺎﻳﻲ ﺑﺨﺸﺪ.

آﻧﺎﻧﻴﻜﻪ ﺑﻪ او اﻳﻤﺎن آورﻧﺪ داوري ﻧﺨﻮاﻫﻨﺪ ﺷﺪ ،ﻟﻴﻜﻦ
آﻧﺎﻧﻴﻜﻪ ﺑﻪ او اﻳﻤﺎن ﻧﻴĤورﻧﺪ ،ﻫﻢ اﻛﻨﻮن ﺑﺮ آﻧﻬﺎ داوري
ﺷﺪه اﺳﺖ ،ﭼﻮﻧﻜﻪ ﺑﻨﺎم ﭘﺴﺮ ﻳﮕﺎﻧﻪ ﺧﺪا اﻳﻤﺎن ﻧﻴﺎورده
اﻧﺪ19.و دادﺑﺎﺧﺘﮕﻲ در اﻳﻨﺴﺖ ﻛﻪ روﺷﻨﺎﻳﻲ ﺑﻪ ﺟﻬﺎنآﻣﺪ ،ﻟﻴﻜﻦ ﻣﺮدم ﺗﺎرﻳﻜﻲ را از روﺷﻨﺎﻳﻲ ﺑﻴﺸﺘﺮ دوﺳﺖ
داﺷﺘﻨﺪ ،ﭼﻮﻧﻜﻪ ﻛﺮدارﺷﺎن ﭘﻠﻴﺪ اﺳﺖ.

20

ﻫﺮﻛﻪ ﻛﺎرﻫﺎي

ﭘﻠﻴﺪ ﻣﻴﻜﻨﺪ از روﺷﻨﺎﻳﻲ ﺑﻴﺰار اﺳﺖ و ﺑﺴﻮي روﺷﻨﺎﻳﻲ
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heavenly things? 13 No one has gone up to
heaven except the Son of Man, who came
down from heaven. 14 This Son of Man
must be lifted up, just as Moses lifted up
the snake in the desert, 15 that whoever
believes in him may have eternal life. 16
God so loved the world, that he gave his
only Son, that whoever believes in him
should not perish but have eternal life. 17
God did not send his Son into the world to
condemn its people. He sent him to save
them, through him! 18 Those who believe
in him are not condemned; but those who
do not believe are condemned already,
because they have not believed in the
name of the only Son of God. 19 And this
is the judgment, that the light has come
into the world, and people loved darkness
more than light, because their deeds were
evil. 20 For anyone who does evil hates the
light, will not come into the light, lest his
deeds will be exposed. 21 But he who does
what is true comes to the light, so that his
deeds may be seen for what they are,
”deeds done in God.

ﻧﻤﻴĤﻳﺪ ،ﻣﺒﺎدا ﻛﺮدار او ﻓﺎش ﮔﺮدد 21.ﻟﻴﻜﻦ ﻫﺮﻛﻪ ﻛﺎرﻫﺎ
را ﺑﻪ درﺳﺘﻲ ﺑﺠﺎ آورد ﺑﻪ روﺷﻨﻲ ﻣﻴĤﻳﺪ ،ﺗﺎ آﻧﻜﻪ
ﻛﺎرﻫﺎﻳﺶ ﺷﻨﺎﺧﺘﻪ ﺷﻮد ﻛﻪ در ﺧﺪا ﻛﺮده ﺷﺪه اﺳﺖ«.
آرام ﻛﺮدن ﺗﻮﻓﺎن درﻳﺎ
س  35 : 4در ﺷﺎﻣﮕﺎه ﻫﻤﺎن روز م  18 : 8ﻋﻴﺴﺎ دﻳﺪ ﮔﺮوه
زﻳﺎدي ﻧﺰدش ﮔﺮد آﻣﺪه اﻧﺪ ،س  25 : 4ﺑﻪ ﺷﺎﮔﺮدان ﺧﻮد
ﮔﻔﺖ» :ﺑﻪ آن ﺳﻮي درﻳﺎﭼﻪ ﺑﺮوﻳﻢ«،

م 23 : 8

ﺳﭙﺲ او

ﺳﻮار ﻛﺸﺘﻲ ﺷﺪ و ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ ﻧﻴﺰ از ﭘﻲ او رﻓﺘﻨﺪ.
36 : 4

س

آﻧﮕﺎه آﻧﻬﺎ ﻣﺮدم را واﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ و ﻋﻴﺴﺎ را در

ﻫﻤﺎن ﻛﺸﺘﻲ ﻛﻪ ﺑﻮد ﺑﺎ ﺧﻮد ﺑﺮدﻧﺪ ،و ﻛﺸﺘﻲ ﻫﺎي
دﻳﮕﺮي ﻧﻴﺰ ﻫﻤﺮاه آﻧﻬﺎ ﺷﺪﻧﺪ.

ل 23 : 8

ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ آﻧﻬﺎ

ﻛﺸﺘﻲ راﻧﻲ ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ ،ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ ﺧﻮاب رﻓﺖ.

م 24 : 8

ﻧﺎﮔﻬﺎن ﺗﻮﻓﺎﻧﻲ ﺳﺨﺖ در درﻳﺎﭼﻪ درﮔﺮﻓﺖ ،آﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ
ﻣﻮﺟﻬﺎ،س  37 : 4ﺑﺮ ﻛﺸﺘﻲ ﻛﻮﺑﻴﺪه ،و ﻛﺸﺘﻲ ﻧﺰدﻳﻚ ﺑﻮد

Jesus Calms a Storm
Mk. 4:35 On the evening of that same day, Mt.
8:18 Jesus saw great crowds around him,
Mk. 4:35 and he said to his disciples, “Let us
go across to the other side of the lake.” Mt.
8:23 Then he got into the boat and his
disciples followed him. Mk. 4:36 So they left
the crowd, and took Jesus with them, just
as he was, on the boat. And other boats
followed along. Lk.8:23 While they were
sailing, Jesus fell asleep. Mt 8:24 Suddenly a
terrible storm struck the lake, Mk 4:37 and
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the waves beat into the boat, so that the
boat was already filling, Lk. 8:23 and they
were in great danger. MK. 4:38 But Jesus
was in the back of the boat sleeping, with
his head on a pillow. LK. 8:24 And they went
and woke him, saying, “Master, we are
sinking! MK. 4:38 Do you not care if we
perish?” 39 And Jesus rose up, rebuked the
wind Lk. 8:24 and the raging waves, Mk.4:39
and said to the sea, “Peace! Be still!” And
the wind ceased, and there was a great
calm. 40 He said to them, “Why are you
afraid? Have you still no faith?” 41 And
they were terrified, Lk.8:25 and in fear and
amazement, Mk.4:41 they asked each other,
Lk. 8:25 “Who then is this, that he
commands even the winds and the water,
and they obey him?”
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و اﻳﺸﺎن را دﺳﺘﭙﺎﭼﮕﻲ ﻓﺮا

23 : 8 ل

.ﺮ ﺷﻮدﻛﻪ ازآب ﭘ

 ﺑﺮ ﺑﺎﻟﺸﻲ، ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ در ﭘﺸﺖ ﻛﺸﺘﻲ38 : 4  س.ﮔﺮﻓﺖ
 ﺷﺎﮔﺮدان ﻧﺰد ﻋﻴﺴﺎ آﻣﺪﻧﺪ24 : 8  ل. ﺧﻔﺘﻪ ﺑﻮد،ﺳﺮ ﻧﻬﺎده
 ﭼﻴﺰي ﻧﻤﺎﻧﺪه،»اي اﺳﺘﺎد: ﮔﻔﺘﻨﺪ،و او را ﺑﻴﺪار ﻛﺮدﻧﺪ
آﻳﺎ ﺗﺮا ﺑﺎﻛﻲ ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ
24 : 8 ل

و

38 : 4 س

 ﺑﺎد،ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ

:و ﺑﻪ درﻳﺎ ﮔﻔﺖ

39 : 4 س

!ﻛﻪ در آب ﻓﺮو روﻳﻢ

39

«در آب ﻓﺮو روﻳﻢ؟

،ﻣﻮﺟﻬﺎي ﺧﺮوﺷﺎن را ﻧﻜﻮﻫﻴﺪ

« آﻧﮕﺎه ﺑﺎد ﻓﺮو ﻧﺸﺴﺖ و.»ﻓﺮو ﻧﺸﻴﻦ! و آرام ﺑﮕﻴﺮ
ﭘﺲ ﺑﻪ ﺷﺎﮔﺮدان ﺧﻮد

40

.آراﻣﺶ دﻟﭙﺬﻳﺮي ﭘﻴﺪا ﺷﺪ

41

«»ﭼﺮا اﻳﻦ ﭼﻨﻴﻦ ﺗﺮﺳﺎﻧﻴﺪ؟ و ﭼﺮا اﻳﻤﺎن ﻧﺪارﻳﺪ؟:ﮔﻔﺖ

و ﺗﺮﺳﺎن و
25 : 8 ل

25 : 8 ل

،ﭘﺲ ﺷﺎﮔﺮدان ﺑﻲ اﻧﺪازه ﻫﺮاﺳﺎن

: و از ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ41 : 4  س،ﺳﺮاﺳﻴﻤﻪ ﺷﺪﻧﺪ

»اﻳﻦ ﻛﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﺑﻪ ﺑﺎد و آب ﻫﻢ ﻓﺮﻣﺎن ﻣﻴﺪﻫﺪ و از او
«.ﻓﺮﻣﺎن ﻣﻴﮕﻴﺮﻧﺪ

Jesus Heals a Man with Demons
Then they arrived at the territory of
the Gerasenes which is opposite of the
state of Galilee. 27 As Jesus stepped out on
land, he was met by a man from the city
who had demons. For a long time he had
worn no clothes, and he lived not in a
house but Mk.5:3 among the tombs; Mt. 8:28
and he was so violent that no one could
pass that way. Lk. 8:29 And many times the
evil spirit had seized him; Mk. 5:4 and he
had often been restrained with chains and
shackles on his feet and hands, Lk.8:29 and
kept under guard, Mk.5:4 but he tore the
chains apart, and broke the shackles on his
feet, Lk. 8:29 and he had been driven by the
demon into desert places. Mk. 5:4 Nobody
had the strength to control him. 5 Night
and day among the tombs and the hills, he
was crying aloud and cutting himself with
stones. 6 When he saw Jesus from a
distance, he ran up, and fell at Jesus’
knees, and put his face on the ground in
front of him, 7 and cried out with a loud
voice, “Jesus, Son of the most high God,
what have you to do with me? I adjure
Lk. 8:26

ﺑﻬﺒﻮدي ﻣﺮد دﻳﻮ زده
، ﭘﺲ ﺑﻪ ﺳﺮزﻣﻴﻦ ﺟﺪرﻳﺎن ﻛﻪ آن ﺳﻮي درﻳﺎﭼﻪ26 : 8 ل
27

.و روﺑﺮوي اﺳﺘﺎن ﺟﻠﻴﻞ اﺳﺖ ﺑﻪ ﺧﺸﻜﻲ رﺳﻴﺪﻧﺪ

 ﺑﺎ ﻣﺮد دﻳﻮاﻧﻪ اي از،ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎ ﺑﻪ ﺧﺸﻜﻲ ﻧﻬﺎد
- ﻛﻪ دﻳﺮﮔﺎﻫﻲ ﺑﻮد ﺟﺎﻣﻪ،ﻣﺮدﻣﺎن آن ﺷﻬﺮ روﺑﺮو ﺷﺪ
:5س

 ﺑﻠﻜﻪ،اي ﻧﭙﻮﺷﻴﺪه و در ﺧﺎﻧﻪ اي ﺑﺴﺮ ﻧﺒﺮده ﺑﻮد

 و آﻧﭽﻨﺎن ﻧﻴﺮوﻣﻨﺪ28 : 8  م، در ﻣﻴﺎن ﮔﻮرﻫﺎ ﺑﺴﺮ ﻣﻴﺒﺮد3
و رام ﻧﺸﺪﻧﻲ ﺑﻮد ﻛﻪ ﻫﻴﭽﻜﺲ ﻧﻤﻲ ﺗﻮاﻧﺴﺖ از آن ﺟﺎ
4:5س

، ﺑﺎرﻫﺎ روان ﭘﻠﻴﺪ او را ﻣﻴﮕﺮﻓﺖ29 : 8  ل.ﮔﺬر ﻛﻨﺪ

 دﺳﺖ و ﭘﺎي او را ﺑﺎرﻫﺎ ﺑﺎ زﻧﺠﻴﺮ و ﭘﺎﺑﻨﺪ،و ﻫﺮ ﭼﻨﺪ
5س

. و از او ﻧﮕﻬﺒﺎﻧﻲ ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ29 : 8  ل،آﻫﻨﻴﻦ ﻣﻲ ﺑﺴﺘﻨﺪ

 ﻟﻴﻜﻦ او زﻧﺠﻴﺮﻫﺎ را ﮔﺴﻴﺨﺘﻪ و ﭘﺎ ﺑﻨﺪﻫﺎي آﻫﻨﻴﻦ را4 :
و روان ﭘﻠﻴﺪ او را ﺑﻪ ﺟﺎﻫﺎي ﺑﻴﺎﺑﺎﻧﻲ

29 : 8 ل

،ﺷﻜﺴﺘﻪ

و ﻫﻴﭽﻜﺲ را ﻳﺎراي رام ﻛﺮدن او

4 : 5 س

.ﻣﻴﻜﺸﺎﻧﺪ

 و ﺷﺐ و روز در ﻣﻴﺎن ﮔﻮرﻫﺎ و ﺑﺮ روي5 ،ﻧﺒﻮد
 و ﺑﺎ ﺳﻨﮕﻬﺎ ﺧﻮد را زﺧﻤﻲ،ﺗﭙﻪ ﻫﺎ ﻓﺮﻳﺎد ﻣﻴﻜﺸﻴﺪ
 دوان دوان آﻣﺪ و، ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ را از دور دﻳﺪ6 .ﻣﻴﻜﺮد
 و ﺑﺎ آوازي ﺑﻠﻨﺪ ﻓﺮﻳﺎد7 .ﭘﻴﺶ او روي ﺑﺮ زﻣﻴﻦ ﻧﻬﺎد
 ﺗﺮا ﺑﺎ ﻣﻦ ﭼﻪ ﻛﺎر، ﭘﺴﺮ ﺧﺪاي ﺑﺰرگ،»اي ﻋﻴﺴﺎ:زد
«.اﺳﺖ؟ ﺗﺮا ﺑﺨﺪا ﺳﻮﮔﻨﺪ ﻣﻴﺪﻫﻢ ﻛﻪ ﻣﺮا ﺷﻜﻨﺠﻪ ﻧﺪﻫﻲ
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you by God, do not torture me.” 8 For
Jesus had said to him, “Come out of the
man, you unclean spirit!” 9 Then Jesus
asked him, “What is your name?” He
replied, “My name is Legion; for we are
many.” Lk.8:30 For many demons had
entered him. Mt.8:29 Suddenly, the demons
cried out, “Have you come here to torture
us before the time?” Lk. 8:31 And they Mk.5:10
begged him eagerly Lk. 8:31 not to order
them to go into the deep pit.
32 There was a large herd of pigs feeding
there on the hillside. Mk. 5:12 The demons
begged Jesus, “Send us to the pigs, let us
enter them.” 13 So Jesus gave them leave;
and the unclean spirits came out, and went
into the pigs, Mt.8:32 and the whole herd,
Mk.5:13 numbering about two thousand,
rushed down the steep bank into the sea,
and were drowned in the sea. Lk. 8:34 When
the men taking care of the pigs saw what
had happened, Mt. 8:33 they fled to the city
and told everything that had happened to
the demoniac. Mk.5:14 And then people
came out to see what had happened. 15
And they came to Jesus, and they saw the
man who had been possessed by the
demons. Lk. 8:35 They found the man from
whom the demons had gone, sitting there,
clothed and in his right mind at the feet of
Jesus, and they were afraid. 36 And those
who had seen it told them how he who
had been possessed with demons was
healed. Mk. 5:16 They told the people about
the pigs as well. Lk. 8:37 Then all the people
of the region of the Gerasenes Mk. 5:17
began to beg Jesus to leave their region,
Lk. 8:37 for such fear had gripped them.
Mk. 5:18 As Jesus was getting into the boat,
the man who had been possessed begged
to go with Jesus Lk. 8:38 but Jesus sent him
away, saying, 39 “Go back to your home,
Mk. 5:19 to your friends, and tell them all
that the Lord has done for you, and how
he had mercy on you.”
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»اي روان ﻧﺎﭘﺎك از اﻳﻦ:زﻳﺮا ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻪ ﺑﻮد

8

 »ﻧﺎﻣﺖ: آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ از او ﭘﺮﺳﻴﺪ9«.ﻣﺮد ﺑﻴﺮون ﺑﻴﺎ
 »ﻧﺎﻣﻢ ﻟﮋﻳﻮن اﺳﺖ زﻳﺮا ﻣﺎ ﺑﺴﻴﺎر:ﭼﻴﺴﺖ؟« ﭘﺎﺳﺦ داد
زﻳﺮا دﻳﻮﻫﺎي ﺑﺴﻴﺎري ﺑﻪ اﻧﺪروﻧﺶ
»آﻳﺎ آﻣﺪه اي ﺗﺎ:و ﻓﺮﻳﺎد ﻛﻨﺎن ﮔﻔﺘﻨﺪ
31 : 8 ل

و

:8ل

30 : 8 ل

29 : 8 م

«.ﻫﺴﺘﻴﻢ

.رﻓﺘﻪ ﺑﻮدﻧﺪ

«ﭘﻴﺶ از زﻣﺎن آﺷﻜﺎر ﻣﺎ را ﺷﻜﻨﺠﻪ دﻫﻲ؟

، دﮔﺮ ﺑﺎر از ﻋﻴﺴﺎ درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﺮدﻧﺪ10 : 5  س،آﻧﻬﺎ

ﮔﻠﻪ ﺑﺰرﮔﻲ

32

دﻳﻮﻫﺎ از ﻋﻴﺴﺎ

.ﻛﻪ آﻧﻬﺎ را ﺑﻪ ژرف ﭘﺎﻳﻴﻦ ﻧﻔﺮﺳﺘﺪ
12 : 5 س

31

.ﺧﻮك در داﻣﻨﻪ ﺗﭙﻪ ﻣﻴﭽﺮﻳﺪﻧﺪ

»ﻣﺎ را ﺑﺪرون ﺧﻮﻛﻬﺎ ﺑﻔﺮﺳﺖ: ﮔﻔﺘﻨﺪ،ﺧﻮاﻫﺶ ﻛﺮده
، ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ آﻧﻬﺎ دﺳﺘﻮر داد13«.ﺑﮕﺬار ﺑﺎ آﻧﻬﺎ درآﻳﻴﻢ
 و ﺑﻪ درون ﺧﻮﻛﻬﺎ،آﻧﮕﺎه رواﻧﻬﺎي ﻧﺎﭘﺎك ﺑﻴﺮون آﻣﺪﻧﺪ
 ﻛﻪ ﺷﻤﺎره آﻧﻬﺎ ﺑﻴﺶ از13 : 5  و ﻫﻤﺔ ﮔﻠﻪ س22 : 8 م.رﻓﺘﻨﺪ
 از ﺳﺮاﺷﻴﺒﻲ ﺗﭙﻪ ﺑﻪ درون،دو ﻫﺰار ﺧﻮك ﺑﻮد
34 : 8 ل
33 : 8 م

.درﻳﺎﭼﻪ ﺳﺮازﻳﺮ ﺷﺪﻧﺪ و در آب ﻓﺮو رﻓﺘﻨﺪ
، ﻛﻪ ﭼﻪ ﭘﻴﺶ آﻣﺪ،ﭼﻮن ﺧﻮﻛﺒﺎﻧﺎن دﻳﺪﻧﺪ

 وآﻧﭽﻪ را،ﻣﺪﻫﺎĤ ﺑﺸﻬﺮ رﻓﺘﻨﺪ و ﻫﻤﻪ اﻳﻦ ﭘﻴﺸ،ﮔﺮﻳﺨﺘﻪ
:5س

. ﺑﺎزﮔﻮ ﻛﺮدﻧﺪ،ﻛﻪ ﺑﺮاي آن دﻳﻮ زده رخ داده ﺑﻮد

 آﻧﮕﺎه ﻣﺮدم ﺑﻴﺮون آﻣﺪﻧﺪ ﺗﺎ آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ روي داده14
آﻧﻬﺎ ﭼﻮن ﻧﺰد ﻋﻴﺴﺎ آﻣﺪﻧﺪ و آن ﻣﺮد
و رواﻧﻬﺎي

35 : 8 ل

15

. ﺑﺒﻴﻨﻨﺪ،ﺑﻮد

،دﻳﻮاﻧﻪ ﻛﻪ ﭘﻴﺸﺘﺮ ﮔﺮﻓﺘﺎر دﻳﻮﻫﺎ ﺑﻮد

ﻧﺎﭘﺎك از او ﺑﻴﺮون آﻣﺪه ﺑﻮد دﻳﺪﻧﺪ ﻛﻪ ﭘﻮﺷﺸﻲ ﺑﺮ ﺗﻦ
، و ﻫﻮﺷﻴﺎر ﻧﺰد ﭘﺎﻫﺎي ﻋﻴﺴﺎ ﻧﺸﺴﺘﻪ اﺳﺖ،دارد
ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ اﻳﻦ ﭘﻴﺸﺎﻣﺪﻫﺎ را

36

.ﺑﺴﻴﺎر ﻫﺮاﺳﺎن ﺷﺪﻧﺪ

س

، ﻛﻪ ﻣﺮد دﻳﻮاﻧﻪ ﭼﮕﻮﻧﻪ درﻣﺎن ﺷﺪه ﺑﻮد،دﻳﺪه ﺑﻮدﻧﺪ

8ل

. و ﻧﻴﺰ در ﺑﺎره ﺧﻮﻛﻬﺎ ﺑﺮاي ﻣﺮدم ﺑﺎزﮔﻮ ﻛﺮدﻧﺪ16 : 5

از ﻋﻴﺴﺎ

17 : 5 س

زﻳﺮا ﺗﺮس

 ﭘﺲ ﻫﻤﺔ ﻣﺮدم ﺳﺮزﻣﻴﻦ ﺟﺪرﻳﺎن37 :

37 : 8 ل

.ﺧﻮاﻫﺶ ﻛﺮدﻧﺪ از آن ﺳﺎﻣﺎن ﺑﺮود
.ﺑﺮاﻳﺸﺎن ﭼﻴﺮه ﺷﺪه ﺑﻮد

 ﻣﺮدي، ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ ﺧﻮاﺳﺖ ﺳﻮار ﻛﺸﺘﻲ ﺷﻮد18 : 5 س
 از او ﺧﻮاﻫﺶ ﻛﺮد ﻛﻪ ﻫﻤﺮاه،ﻛﻪ ﭘﻴﺸﺘﺮ دﻳﻮاﻧﻪ ﺑﻮد
39

، ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ او را رواﻧﻪ ﻛﺮد و ﮔﻔﺖ38 : 8 ل.وي ﺑﺮود

 و ﺑﻪ ﻧﺰد دوﺳﺘﺎن ﺧﻮد ﺑﺮو و ﺑﻪ19 : 5 »ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ ات س
آﻧﻬﺎ ﺑﮕﻮ آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﺧﺪاوﻧﺪ از ﻣﻬﺮﺑﺎﻧﻲ ﺧﻮد ﺑﺮاي ﺗﻮ
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20 So the man went away and began to
 آن20«. و ﭼﮕﻮﻧﻪ ﺑﺮ ﺗﻮ دﻟﺴﻮزي ﻧﻤﻮده اﺳﺖ،ﻛﺮده
speak in the Decapolis, Lk. 8:39 and
repeated everywhere Mk.5:20 how much ﻣﺮد رﻓﺖ و آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮاﻳﺶ ﻛﺮده ﺑﻮد در
Jesus had done for him. And all the people 20 : 5  ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ را دﮔﺮ ﺑﺎر س39 : 8 ﺳﺮزﻣﻴﻦ دﻛﺎﭘﻮﻟﺲ ل
were amazed.
. و ﻣﺮدم ﻫﻤﻪ ﺷﮕﻔﺘﺰده ﺷﺪﻧﺪ،ﺑﺎزﮔﻮ ﻛﺮد
 و ﻳﻚ زن ﺑﻴﻤﺎر،ﻳﻚ دﺧﺘﺮ ﻣﺮده
A Dead Girl and A Sick Woman
Mk. 5:21 When Jesus had again crossed over
by the boat to the other side of the lake, Mt.
9:1 and came to his own city, Mk.5:21 a great
crowd Lk.8:40 welcomed him, for they were
all waiting for him Mk.5:21 beside the lake.
22 One of the synagogue rulers, named
Jairus, came there. Seeing Jesus, he fell at
his feet, Mt. 9:18 and knelt before him, Mk.
5:23 and pleaded with him Lk.8:41 to come to
his house, Mt. 9:19 saying, Mk. 5:23 “My little
daughter Lk. 8:42 twelve years old Mk 5:23 is
at the point of death, come and lay your
hands on her, so that she may recover, and
live.” Mt. 9:19 Jesus got up and went with
his disciples and followed Jairus. Lk. 8:42
While Jesus was on his way, Mk.5:24 a great
crowd followed and people pressed close
upon him.
Lk.8:43 In the crowd there was a woman
who had been bleeding for twelve years,
Lk. 8:43 and could not be healed by anyone.
Mk. 5:26 She suffered a great deal under
many doctors, and had spent all she had,
yet instead of getting better she grew
worse. 27 The woman had heard about
Jesus, so she came up behind him in the
crowd, Mt. 9:21 for she said to herself, “If I
only touch his garment, I shall be made
well.” Lk. 8:44 She came up behind him, and
touched the hem of his garment; and
suddenly her flow of blood ceased, Mk.5: 29
and she felt in her body that she was
healed of her affliction. 30 At that moment
Jesus realized that power had gone out
from him. He turned to the crowd and
asked, “Who touched my garment?”

 ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﺑﺎ ﻛﺸﺘﻲ ﺑﻪ آن ﺳﻮي درﻳﺎﭼﻪ21 : 5 س
 اﻧﺒﻮﻫﻲ از21 : 5  س. و ﺑﺸﻬﺮ ﺧﻮد آﻣﺪ1 : 9 م،رﻫﺴﭙﺎر ﺷﺪ
 زﻳﺮا،ﺑﻪ ﮔﺮﻣﻲ ﺑﻪ او ﺧﻮش آﻣﺪ ﮔﻔﺘﻨﺪ
22

40 : 8 ل

ﻣﺮدم

. در ﻛﻨﺎر درﻳﺎﭼﻪ21 : 5  س.ﻫﻤﻪ ﭼﺸﻢ ﺑﺮاﻫﺶ ﺑﻮدﻧﺪ

ﻳﻜﻲ از ﺑﺰرﮔﺎن ﻛﻨﻴﺴﻪ ﻛﻪ ﻳﺎﻳﺮوس ﻧﺎم داﺷﺖ ﺑﻪ آﻧﺠﺎ
18 : 9 م

. ﭼﻮن او را دﻳﺪ در ﻧﺰدش ﺳﺮ ﻓﺮود آورد.آﻣﺪ

 و ﺑﺎ ﺧﻮاﻫﺶ از او23 : 5 و در ﭘﻴﺶ ﻋﻴﺴﺎ زاﻧﻮ زد س
:5س

:ﮔﻔﺖ

18 : 9 م

.ﻳﺪĤ ﻛﻪ ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ اش ﺑﻴ41 : 8  ل،ﺧﻮاﺳﺖ

 ﻧﺰدﻳﻚ23 : 5  دوازده ﺳﺎﻟﻪ ام س42 : 8  »دﺧﺘﺮ ﻛﻮﭼﻚ ل22
 درﺧﻮاﺳﺖ ﻣﻴﻜﻨﻢ ﺑﻴﺎ و ﺑﺮ او دﺳﺖ.ﺑﻪ ﻣﺮگ اﺳﺖ
ﻋﻴﺴﺎ
:8ل

19 : 9 م

«.ﺑﮕﺬار ﺗﺎ ﺑﻬﺒﻮدي ﻳﺎﺑﺪ و زﻧﺪه ﺑﻤﺎﻧﺪ

.ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ و ﻫﻤﺮاه ﺑﺎ ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ از ﭘﻲ او رﻓﺘﻨﺪ

 ﮔﺮوه ﺑﺴﻴﺎري24 : 5  س، ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻋﻴﺴﺎ در راه ﺑﻮد42
 و ﻣﺮدم از ﻫﺮ ﺳﻮ ﺑﻪ او.از ﭘﻲ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ راه اﻓﺘﺎدﻧﺪ
.وردﻧﺪĤرو ﻣﻴ
 در ﻣﻴﺎن ﻣﺮدم زﻧﻲ ﺑﻮد ﻛﻪ ﺑﺮاي دوازده ﺳﺎل43 : 8 ل
 و آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ داﺷﺖ از26 : 5  س.دﭼﺎر ﺧﻮﻧﺮﻳﺰي ﺑﻮد
 و ﻫﻴﭻ ﻛﺲ ﻧﺘﻮاﻧﺴﺘﻪ ﺑﻮد او را43 : 8  ل،دﺳﺖ داده ﺑﻮد
و از ﭘﺰﺷﻜﺎن ﺳﺨﺘﻲ ﻛﺸﻴﺪه و

26 : 5 س

،درﻣﺎن ﻛﻨﺪ

 و ﻫﻴﭻ ﭼﻴﺰي ﺑﻪ او ﻳﺎري ﻧﺪاده،درد ﺳﺮ زﻳﺎدي دﻳﺪه
آن زن ﭼﻮن در ﺑﺎره ﻋﻴﺴﺎ
زﻳﺮا ﺑﺎ

21 : 9 م

27

. ﺑﻠﻜﻪ ﺑﺪﺗﺮ ﻣﻴﺸﺪ،ﺑﻮد

 ﻣﻴﺎن آن ﮔﺮوه از ﭘﻲ او آﻣﺪ،ﺑﺸﻨﻴﺪ

،»اﮔﺮ ﺗﻨﻬﺎ ﺑﺘﻮاﻧﻢ ﺑﻪ رداﻳﺶ دﺳﺖ ﺑﻜﺸﻢ:ﺧﻮد ﮔﻔﺘﻪ ﺑﻮد
ﭘﺲ از ﭘﺸﺖ ﺳﺮ ﻋﻴﺴﺎ

٤٤ 8 ل

«.ﺑﻬﺒﻮدي ﺧﻮاﻫﻢ ﻳﺎﻓﺖ

 و ﺑﻴﺪرﻧﮓ ﺧﻮن.آﻣﺪ و ﺑﻪ ﻟﺒﻪ رداي ﻋﻴﺴﺎ دﺳﺖ ﻛﺸﻴﺪ
 و آن زن در ﺑﺪن ﺧﻮد داﻧﺴﺖ29 : 5  س.رﻳﺰﻳﺶ ﺑﻨﺪ آﻣﺪ
آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ داﻧﺴﺖ

30

.ﻛﻪ دردش درﻣﺎن ﺷﺪه اﺳﺖ

 ﺑﻪ ﻣﺮدم ﻧﮕﺎﻫﻲ ﻛﺮد و،ﻛﻪ ﻧﻴﺮوﻳﻲ از او ﺑﻴﺮون رﻓﺖ
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When they all denied it, Peter Mk.
and his disciples said to him, Lk. 8:45
“Master, the people are crowding all
around and pressing you from every side,
Mk. 5:31 and yet you say, ‘Who touched
me?’”32 And Jesus looked around to see
who had done it.
Lk. 8:47 Then the woman, seeing that she
could not hide, came trembling and fell at
Jesus’ feet. In the presence of all the
people, she told why she had touched him
and how she had been healed right away.
Mk. 5:34 Jesus said to her, “Daughter, your
faith has brought you health; go in peace,
and be rid of your disease.”
35 While Jesus was still speaking, some
people came from Jairus’ house and said,
“Your daughter is dead. Why trouble the
Teacher anymore?” 36 Jesus heard what
they said, and told the ruler of the
synagogue, “Do not fear, only believe, Lk.
8:50 and she will be well.” 51 And when he
arrived at Jairus’ house, he would not let
anyone come in with him, except Peter
and John and James, and the father and
mother of the child. Mk. 5:38 He saw Lk. 8:52
that all were weeping and bewailing her,
but Jesus said, “Do not weep? Mk. 5:39 The
child is not dead but sleeping.” Lk. 8:53 And
they laughed at him, well knowing that
she was dead. Mk.5:40 But he put all Mt.9:25
the crowd Mk. 5:40 out, 41 and took the girl
by the hand and said to her, “Talitha
cumi”; which means, “Little girl, I say to
you, arise.” Lk. 8:55 And her spirit returned,
and she got up at once; Mk. 5:42 and walked.
Lk. 8:55 Then Jesus told them to give her
something to eat. 56 And her parents Mk.
5:42 were completely amazed. Lk.8:56 But
Jesus ordered them to tell no one what had
happened.
Lk. 8:45
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45 : 8 ل

« »ﭼﻪ ﻛﺴﻲ ﺑﻪ رداي ﻣﻦ دﺳﺖ ﻛﺸﻴﺪ؟:ﭘﺮﺳﻴﺪ

و دﮔﺮ

31 : 5 س

5:31

 آﻧﮕﺎه ﭘﺘﺮُس،ﻫﻴﭽﻜﺲ ﭘﺎﺳﺨﻲ ﻧﺪاد

 »اي اﺳﺘﺎد ﻣﺮدم از ﻫﺮﺳﻮ45 : 8 ل:ﺷﺎﮔﺮدان ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪ
31 : 5 س

و

، و ﺑﻪ ﺗﻮ ﺑﺮﺧﻮرد ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ،ورﻧﺪĤﻓﺸﺎر ﻣﻴ
32

ﻣﻴﮕﻮﻳﻲ ﭼﻪ ﻛﺴﻲ ﺑﺮ ﻣﻦ دﺳﺖ ﻛﺸﻴﺪ؟« ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ
ﺑﻪ دور و ﺑﺮ ﺧﻮد ﻧﮕﺮﻳﺴﺖ ﺗﺎ ﺑﺒﻴﻨﺪ ﭼﻪ ﻛﺴﻲ اﻳﻨﻜﺎر را
.ﻛﺮده اﺳﺖ
 ﻟﺮزان، آن زن ﭼﻮن دﻳﺪ ﻛﻪ ﺷﻨﺎﺧﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ47 : 8 ل
ﭘﻴﺶ آﻣﺪ و ﺑﻪ ﭘﺎي ﻋﻴﺴﺎ اﻓﺘﺎد و در ﺑﺮاﺑﺮ ﻫﻤﮕﺎن ﮔﻔﺖ
 و ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻳﻚ ﺑﺎره،ﺑﺮاي ﭼﻪ ﺑﻪ او دﺳﺖ ﻛﺸﻴﺪه اﺳﺖ
»اي:ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ وي ﮔﻔﺖ

34 : 5 س

.ﺗﻨﺪرﺳﺖ ﺷﺪه اﺳﺖ

 ﺗﻮ از، ﺗﻨﺪرﺳﺖ ﺑﺮو. اﻳﻤﺎﻧﺖ ﺗﺮا ﺑﻬﺒﻮدي داد،دﺧﺘﺮ
 ﻫﻨﻮز ﺳﺨﻦ ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﻳﺎن ﻧﻴﺎﻓﺘﻪ35«.درد رﻫﺎﻳﻲ ﻳﺎﻓﺘﻪ اي
»دﺧﺘﺮت: ﻛﺴﺎﻧﻲ از ﺧﺎﻧﻪ ﻳﺎﻳﺮوس آﻣﺪﻧﺪ و ﮔﻔﺘﻨﺪ،ﺑﻮد
«.درﮔﺬﺷﺖ! ﺑﻴﺶ از اﻳﻦ ﭼﺮا ﺑﻪ اﺳﺘﺎد دردﺳﺮ ﻣﻴﺪﻫﻲ
 ﺑﻪ ﺳﺮ ﭘﺮﺳﺖ،ﻋﻴﺴﺎ ﭼﻮن ﺳﺨﻨﺎن آﻧﻬﺎ را ﺷﻨﻴﺪ
او

50 : 8 ل

36

، ﺗﻨﻬﺎ اﻳﻤﺎن داﺷﺘﻪ ﺑﺎش، »ﻧﺘﺮس:ﻛﻨﻴﺴﻪ ﮔﻔﺖ

و ﭼﻮن ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ ﻳﺎﻳﺮوس

51

«.ﺑﻬﺒﻮدي ﺧﻮاﻫﺪ ﻳﺎﻓﺖ

 ﻧﮕﺬاﺷﺖ ﻛﺴﻲ ﻣﮕﺮ ﭘﺘﺮُس و ﻳﻮﺣﻨﺎ و ﻳﻌﻘﻮب،رﺳﻴﺪ
او

38 : 5 س

. ﺑﺎ او ﺑﻪ اﻧﺪرون آﻳﻨﺪ،و ﭘﺪر و ﻣﺎدر دﺧﺘﺮ

 و،ﻛﻪ ﻫﻤﻪ ﺑﺮاي آن دﺧﺘﺮ ﮔﺮﻳﺎﻧﻨﺪ
39 : 5 س

ﻟﻴﻜﻦ

52 : 8 ل

دﻳﺪ

،»ﮔﺮﻳﺎن ﻧﺒﺎﺷﻴﺪ: ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ،ﺳﻮﮔﻮاري ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ

53 : 8 ل

«. ﺑﻠﻜﻪ در ﺧﻮاب اﺳﺖ،اﻳﻦ ﺑﭽﻪ ﻧﻤﺮده

 ﭼﻮﻧﻜﻪ ﻣﻴﺪاﻧﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ دﺧﺘﺮ ﻣﺮده،ﻫﻤﮕﻲ ﺑﻪ او ﺧﻨﺪﻳﺪﻧﺪ
40 : 5 س

ﻣﺮدم را

25 : 9 م

ﭘﺲ او ﻫﻤﺔ

و دﺳﺖ آن دﺧﺘﺮ را ﮔﺮﻓﺖ و

40 : 5 س
41

.اﺳﺖ

،ﺑﻴﺮون ﻛﺮد

 »اي دﺧﺘﺮ.»ﺗﻠﻴﺘﺎﻏﻮﻣﻲ«ﻛﻪ ﺑﺮﮔﺮدان آن اﻳﻨﺴﺖ:ﮔﻔﺖ
 ﻛﻪ ﻫﻤﺎﻧﺪم ﺟﺎن55 : 8 « ل.ﻛﻮﭼﻚ ﺑﻪ ﺗﻮ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﺑﺮﺧﻴﺰ
و راه

42 : 5 س

ﺑﻪ او ﺑﺎز ﮔﺸﺖ و ﻳﻜﺒﺎره ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ

ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ ﭼﻴﺰي ﺑﺮاي
و ﻫﻤﺔ

42 : 5س

ﭘﺪر و ﻣﺎدرش

ﻟﻴﻜﻦ او ﺑﻪ اﻳﺸﺎن

56 : 8 ل

56

55 : 8 ل

،رﻓﺖ

.ﺧﻮردن ﺑﻪ او ﺑﺪﻫﻨﺪ

.ﻣﺮدم ﺷﮕﻔﺘﺰده ﺷﺪﻧﺪ

.دﺳﺘﻮر داد ﻛﻪ ﺑﻪ ﻛﺴﻲ ﻧﮕﻮﻳﻨﺪ ﻛﻪ ﭼﻪ رخ داده اﺳﺖ
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Jesus Heals Two Blind Men
As Jesus was passing on from there,
two blind men followed him, crying
aloud, “Son of David, have mercy on us.”
28 When Jesus entered the house, the two
blind men came to him, and Jesus said to
them, “Do you believe that I can do this?”
They said to him, “Yes, Lord.” 29 Then
Jesus touched their eyes, and said,
“According to your faith be it done to
you.” 30 Then their eyes were opened and
able to see. And Jesus strictly ordered
them not to tell any about it. 31 But they
went out and spread his fame through that
district.
Mt.9:27

102
درﻣﺎن دو ﻣﺮد ﻧﺎﺑﻴﻨﺎ
 دو ﻣﺮد ﻧﺎﺑﻴﻨﺎ، ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻋﻴﺴﺎ از آﻧﺠﺎ ﻣﻴﮕﺬﺷﺖ27 : 9 م
»اي ﭘﺴﺮ: و ﺑﺎﻧﮓ ﺑﺮآوردﻧﺪ و ﮔﻔﺘﻨﺪ،در ﭘﻲ او آﻣﺪﻧﺪ
 آن،ﭼﻮن ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ درآﻣﺪ
28

28

« ﺑﺮ ﻣﺎ دﻟﺴﻮزي ﻧﻤﺎ،داود

: ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ.دو ﻣﺮد ﻧﺎﺑﻴﻨﺎ ﻧﺰدش آﻣﺪﻧﺪ

»آﻳﺎ اﻳﻤﺎن دارﻳﺪ ﻛﻪ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻢ اﻳﻦ ﻛﺎر را ﺑﻜﻨﻢ؟« آﻧﻬﺎ ﺑﻪ
 آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮ ﭼﺸﻤﺎن29«. اي ﺳﺮور،»ﺑﻠﻲ:او ﮔﻔﺘﻨﺪ
 ﺑﺮاﻳﺘﺎن،»ﺑﺮ ﭘﺎﻳﻪ ﺑﺎورﺗﺎن:آﻧﻬﺎ دﺳﺖ ﻛﺸﻴﺪ و ﮔﻔﺖ
 ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ. آﻧﮕﺎه ﭼﺸﻤﺎن اﻳﺸﺎن ﺑﻴﻨﺎ ﺷﺪ30«.ﻛﺮده ﺷﻮد
»ﻛﻮﺷﺶ ﻛﻨﻴﺪ ﻛﺴﻲ از اﻳﻦ روﻳﺪاد آﮔﺎه:اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
 آوازه ﻛﺎر ﻋﻴﺴﺎ را، ﻟﻴﻜﻦ آﻧﻬﺎ ﺑﻴﺮون رﻓﺘﻨﺪ31«.ﻧﮕﺮدد
.در ﺳﺮاﺳﺮآن ﺳﺎﻣﺎن ﺑﺎزﮔﻮ ﻛﺮدﻧﺪ

Jesus Teaching in Nazareth
Jeus left there and went to his home
town. Lk. 4:16 Nazareth, where he had been
brought up, Mk. 6:1 and his disciples
followed him. Lk. 4:16 And he went into the
synagogue, as his custom was on the
Sabbath day, Mk. 6:2 and he began to teach.
Lk. 4:16 He stood up to read, 17 and they
gave to him the book of the prophet
Isaiah. He opened the book and found the
place where it was written,
18 “The Spirit of the Lord is upon me,
because he has anointed me
to preach good news to the poor.
He has sent me to proclaim release to the
captives
and to give sight to the blind,
to let the sufferers go free,
19 to proclaim the acceptable days of the
Lord.”

ﻋﻴﺴﺎ در ﻧﺎﺻﺮه آﻣﻮزش ﻣﻴﺪﻫﺪ

Mk. 6:1

And he rolled up the scroll, and gave it
back to the attendant, and sat down; and
the eyes of all in the synagogue were
fixed on him. 21Then Jesus began to say to
them, “Today this scripture has been
fulfilled in your hearing.” 22 Everyone
spoke well of him, and were amazed at the
20

4ل

 ﭘﺲ ﻋﻴﺴﺎ از آﻧﺠﺎ رواﻧﻪ ﺷﺪ و ﺑﻪ ﺷﻬﺮ ﺧﻮد1 : 6 س

1:6س

.ﻧﺎﺻﺮه ﻛﻪ در آﻧﺠﺎ ﭘﺮورش ﻳﺎﻓﺘﻪ ﺑﻮد رﻓﺖ

16 :

 و ﻣﺎﻧﻨﺪ ﻫﻤﻴﺸﻪ16 : 4 و ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ ﺑﺎ او ﻫﻤﺮاه ﺷﺪﻧﺪ ل
 و آﻏﺎز ﺑﻪ آﻣﻮزش2 : 6 س،در روز ﺳﺒﺖ ﺑﻪ ﻛﻨﻴﺴﻪ آﻣﺪ
ﭘﺲ

17

،و ﺑﺮاي ﺧﻮاﻧﺪن ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ

16 : 4 ل

،دادن ﻧﻤﻮد

 ﭼﻮن دﺑﻴﺮﻧﺎﻣﻪ،دﺑﻴﺮﻧﺎﻣﻪ اﺷﻌﻴﺎي ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ را ﺑﻪ او دادﻧﺪ
. ﺑﺨﺸﻲ را ﻳﺎﻓﺖ ﻛﻪ ﭼﻨﻴﻦ ﻧﺒﺸﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ،را ﮔﺸﻮد
، »روان )روح(ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﺮ ﻣﻦ اﺳﺖ18
،زﻳﺮا ﻣﺮا ﻣﺴﺢ ﻛﺮده
،ﺗﺎ ﺑﻪ ﺗﻬﻴﺪﺳﺘﺎن ﻣﮋده دﻫﻢ
،ﻣﺮا ﻓﺮﺳﺘﺎده ﻛﻪ ﭘﻴﺎم رﻫﺎﻳﻲ را ﺑﻪ اﺳﻴﺮان ﺑﺮﺳﺎﻧﻢ
،و ﺑﻪ ﻧﺎﺑﻴﻨﺎﻳﺎن ﺑﻴﻨﺎﻳﻲ ﺑﺨﺸﻢ
.و ﺳﺘﻢ دﻳﺪﮔﺎن را آزاد ﺳﺎزم
«. و از روزﻫﺎي ﻓﺮﺧﻨﺪه ﺧﺪاوﻧﺪ ﺳﺨﻦ ﮔﻮﻳﻢ19
 آﻧﮕﺎه او دﺑﻴﺮﻧﺎﻣﻪ را ﺑﺮﻫﻢ ﭘﻴﭽﻴﺪ و آﻧﺮا ﺑﻪ ﭘﻴﺸﻜﺎر20
 ﭼﺸﻤﺎن ﻫﻤﺔ ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻛﻪ در،ﻛﻨﻴﺴﻪ ﺳﭙﺮد و ﺑﻨﺸﺴﺖ
 آﻧﮕﺎه ﭼﻨﻴﻦ21 .آﻧﺠﺎ ﺑﻮدﻧﺪ ﺑﺴﻮﻳﺶ دوﺧﺘﻪ ﺷﺪه ﺑﻮد
 ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﺑﻪ آن، »اﻣﺮوز اﻳﻦ ﻧﻮﺷﺘﻪ:آﻏﺎز ﺳﺨﻦ ﻛﺮد
ﻫﻤﮕﺎن او را آﻓﺮﻳﻦ

22

«. ﺑﺠﺎ آورده ﺷﺪ،ﮔﻮش ﻣﻴﺪادﻳﺪ

 و از ﺳﺨﻨﺎن ﻣﻬﺮآﻣﻴﺰي ﻛﻪ از دﻫﺎﻧﺶ ﺑﻴﺮون،ﮔﻔﺘﻨﺪ

103
gracious words which came from his
mouth; Mt.13:54 and they asked, “Where did
this man get this wisdom and these mighty
works? Mk. 6:2 What is the wisdom that has
been given to him? What deeds of power
are being done by his hands!” Lk. 4:22 And
they said, “Is not this Joseph’s son? Mt.
13:55 Is not he the son of the carpenter? Is
not his mother called Mary, and are not
his brothers James and Joseph and Simon,
Mk. 6:3 and Joses and Judas? And do not his
sisters live here among us?” And they
took offense at him. 4 And Jesus said to
them, “A prophet is not without honour,
except in his own country, and among his
own relatives, and in his own house.” 5
And he could not do any mighty work
there, except that he laid his hands upon a
few sick people and healed them. 6 And he
was amazed at their lack of faith. Lk. 4:23
And he said to them, “Surely you will
quote this proverb to me, ‘Physician heal
yourself.’ Do here in your home town
what we have heard that you did in
Capernaum.” 24 And he said, “Truly, I say
to you, no prophet is acceptable in his
own country. 25 But in truth, I tell you,
there were many widows in Israel in the
days of Elijah, when the heaven was shut
up three years and six months, when there
came a great famine over all the land. 26
Yet Elijah was not sent to any of them,
but to a widow in Zarephath in the region
of Sidon. 27 And there were many in Israel
with leprosy in the time of Elisha the
prophet, yet not one of them was cleansed,
but only Naaman the Syrian.” 28 All the
people in the synagogue were furious
when they heard this. 29 They rose up, and
hustled him out of the town, and took him
to the brow of the hill on which the town
was built, to throw him down the cliff.

103
»اﻳﻦ:و ﻣﻴﭙﺮﺳﻴﺪﻧﺪ

54 : 13 م

،ﻣﺪ در ﺷﮕﻔﺖ ﺑﻮدﻧﺪĤﻣﻴ

ﻣﺮد ﭼﻨﻴﻦ ﺳﺨﻨﺎن ﻧﻴﻚ و ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲِ ﻛﺎرﻫﺎي ﺷﮕﻔﺖ
و اﻳﻦ

2:6س

اﻧﮕﻴﺰ را از ﻛﺠﺎ ﺑﻪ دﺳﺖ آورده اﺳﺖ؟

ﭼﻪ داﻧﺸﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﻪ او ﺑﺨﺸﻴﺪه ﺷﺪه ؟ و اﻳﻦ ﭼﻪ
22 : 4 ل

«ﻧﺸﺎﻧﻪ ﻫﺎﻳﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﺑﻪ دﺳﺖ او آﻧﺠﺎم ﻣﻴﮕﻴﺮد؟

55 : 13 م

»ﻣﮕﺮ اﻳﻦ ﻣﺮد ﭘﺴﺮ ﻳﻮﺳﻒ ﻧﻴﺴﺖ؟:و ﮔﻔﺘﻨﺪ

ﻣﮕﺮ او ﭘﺴﺮ آن درودﮔﺮ ﻧﻤﻴﺒﺎﺷﺪ؟ ﻣﮕﺮ ﻧﺎم ﻣﺎدرش
ﻣﺮﻳﻢ ﻧﻴﺴﺖ؟ و ﺑﺮدراﻧﺶ ﻳﻌﻘﻮب و ﻳﻮﺳﻒ و ﺷﻤﻌﻮن
 و ﻳﻬﻮدا و ﻳﻮﺷﺎ ﻧﻴﺴﺘﻨﺪ؟ ﻣﮕﺮ ﺧﻮاﻫﺮاﻧﺶ اﻳﻨﺠﺎ3 : 6 س
در ﻣﻴﺎن ﻣﺎ زﻧﺪﮔﻲ ﻧﻤﻴﻜﻨﻨﺪ؟و آﻧﻬﺎ از وي روي
»ﻳﻚ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ ﻫﻤﻪ ﺟﺎ: ﭘﺲ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ آﻧﺎن ﮔﻔﺖ4«.ﮔﺮداﻧﻨﺪ
، ﻣﮕﺮ در دﻳﺎر ﺧﻮد و در ﻣﻴﺎن ﺧﻮﻳﺸﺎوﻧﺪان،ارج دارد
و در آﻧﺠﺎ او ﻧﺘﻮاﻧﺴﺖ ﻧﺸﺎﻧﺔ

5

«.و ﺧﺎﻧﻮاده اش

 ﻣﮕﺮ ﭼﻨﺪ ﺑﻴﻤﺎر را ﻛﻪ ﺑﺮ آﻧﻬﺎ دﺳﺖ،ﺑﺎرزي اﻧﺠﺎم دﻫﺪ
و از ﻛﻢ

6

. و اﻳﺸﺎن را ﺑﻬﺒﻮدي ﺑﺨﺸﻴﺪ،ﮔﺬاﺷﺖ

ﭘﺲ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن

23 : 4 ل

.ﺑﺎوري اﻳﺸﺎن در ﺷﮕﻔﺖ ﺑﻮد

:»ﺑﻴﮕﻤﺎن ﺷﻤﺎ اﻳﻦ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ را ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﮔﻔﺖ:ﮔﻔﺖ
 ﺧﻮد را درﻣﺎن ﻛﻦ! و آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ در،»اي ﭘﺰﺷﻚ
 اﻳﻨﺠﺎ ﻛﻪ زادﮔﺎه ﺗﺴﺖ ﻧﻴﺰ اﻧﺠﺎم،ﻛﻔﺮﻧﺎﺣﻮم ﺷﻨﻴﺪﻳﻢ
 ﻛﻪ ﻫﻴﭻ،»ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ:ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ
و ﺑﺮاي

25

24

«ﺑﺪه

.ﭘﻴﺎﻣﺒﺮي در زادﮔﺎه ﺧﻮﻳﺶ ﭘﺬﻳﺮﻓﺘﻪ ﻧﻴﺴﺖ

 ﺑﻴﻮه زﻧﺎن، ﻛﻪ در زﻣﺎن اﻟﻴﺎس،آﮔﺎﻫﻲ ﺷﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
 ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ آﺳﻤﺎن ﺑﺮاي،ﺑﺴﻴﺎري در اﺳﺮاﻳﻴﻞ ﺑﻮدﻧﺪ
 آﻧﭽﻨﺎن ﺧﺸﻚ،ﺳﻪ ﺳﺎل و ﺷﺶ ﻣﺎه ﺑﺴﺘﻪ ﺷﺪه ﺑﻮد
ﺳﺎﻟﻲ و ﻛﻤﻴﺎﺑﻲ ﺑﺰرﮔﻲ در ﺳﺮاﺳﺮ آن ﺳﺮزﻣﻴﻦ ﭘﺪﻳﺪ
ﺑﺎ اﻳﻦ ﻫﻤﻪ اﻟﻴﺎس ﻧﺰد ﻫﻴﭻ ﻳﻚ از آﻧﺎن

26

.آﻣﺪ

ﺮﻓﻪ در ﻣﮕﺮ ﻧﺰد ﺑﻴﻮه زﻧﻲ در دﻫﻜﺪه ﺳ،ﻓﺮﺳﺘﺎده ﻧﺸﺪ
و ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ در روزﮔﺎر اﻟﻴﺸﻊ

27

.ﺳﺮزﻣﻴﻦ ﺳﻴﺪون

 ﻟﻴﻜﻦ، ﻧﻴﺰ ﺟﺬاﻣﻴﺎن زﻳﺎدي در اﺳﺮاﻳﻴﻞ ﺑﻮدﻧﺪ،ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ
28

«. ﻣﮕﺮ ﻧﻌﻤﺎن ﺳﺮﻳﺎﻧﻲ،ﻫﻴﭻ ﻳﻚ از آﻧﻬﺎ ﭘﺎك ﻧﺸﺪ

 از ﺷﻨﻴﺪن اﻳﻦ،آﻧﮕﺎه ﻫﻤﺔ ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ در ﻛﻨﻴﺴﻪ ﺑﻮدﻧﺪ
 ﻫﻤﮕﺎن ﺑﺮﺧﺎﺳﺘﻨﺪ و او را از29.ﺳﺨﻨﺎن ﺑﺨﺸﻢ آﻣﺪﻧﺪ
 و ﺑﺮ ﻟﺒﻪ ﭘﺮﺗﮕﺎه ﻛﻮﻫﻲ ﻛﻪ ﺷﻬﺮ،ﺷﻬﺮ ﺑﻴﺮون ﺑﺮدﻧﺪ
 ﺗﺎ او را از آﻧﺠﺎ ﺑﻪ،آﻧﻬﺎ ﺑﺮآن ﺳﺎﺧﺘﻪ ﺷﺪه ﺑﻮد ﺑﺮدﻧﺪ

104
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30 But he walked right through the crowd
 و، ﻟﻴﻜﻦ او از ﻣﻴﺎن آﻧﺎن ﮔﺬﺷﺖ30.ﭘﺎﻳﻴﻦ ﭘﺮﺗﺎب ﻛﻨﻨﺪ
and went on his way. 31 And he went
 و ﺑﻪ ﻛﻔﺮﻧﺎﺣﻮم ﻛﻪ ﺷﻬﺮي31 .راه ﺧﻮد را دﻧﺒﺎل ﻛﺮد
down to Capernaum, a city of Galilee.
. رﻓﺖ،در ﺟﻠﻴﻞ اﺳﺖ
Jesus Drives out an Impure Spirit
Lk. 4:31 And Jesus was teaching them on the
Sabbath day. 32 They were amazed at his
teaching, for his word was with authority.
33 And in the synagogue there was a man
who had the spirit of an unclean demon;
and he cried out with a loud voice, Mk.1:24
“What have you to do with us, Jesus of
Nazareth? Have you come to destroy us? I
know who you are, the Holy one of God.”
25 But Jesus rebuked him, saying, “Be
silent, and come out of him!” Lk. 4:35 Then
the demon threw the man down before
them all and came out without injuring
him. 36 And they were all amazed and said
to one another, “What is this word? For
with authority and power he commands
the unclean spirits, and they come out.” 37
And reports of him went out into every
place in the surrounding region. Lk. 4:42
And when it was day Jesus went out into a
lonely place. And the people were looking
for him and when they came to where he
was, they tried to keep him from leaving
them; 43 but he said to them, “I must
preach the good news of the kingdom of
God to the other cities also, for I was sent
for this purpose.” 44 And he was preaching
in the synagogues of Judea. Mt. 11:25 At that
time Jesus declared, “I thank you, Father,
Lord of heaven and earth, beause you
have hidden these things from the wise
and learned, and revealed them to little
children. 26 Yes, Father, for this was your
good pleasure. 27 All things have been
delivered to me by my Father; and no one
knows the Son except the Father, and no
one knows the Father except the Son and
any one to whom the Son chooses to

درﻣﺎن ﻣﺮدي ﻛﻪ روح ﻧﺎﭘﺎك دارد
32

. ﻋﻴﺴﺎ در روز ﺷﻨﺒﻪ ﻣﺮدم را آﻣﻮزش ﻣﻴﺪاد31 : 4 ل

 زﻳﺮا ﺑﺎ ﻛﺎرﺑﺮدي،آﻧﺎن از آﻣﻮزش او در ﺷﮕﻔﺖ ﺷﺪﻧﺪ
 در ﻛﻨﻴﺴﻪ ﻣﺮدي ﮔﺮﻓﺘﺎر روان ﻧﺎ33.ﺳﺨﻨﺮاﻧﻲ ﻣﻴﻜﺮد
24 : 1 س:ﻣﻴﮕﻔﺖ

 او ﺑﺎ آواز ﺑﻠﻨﺪ ﻓﺮﻳﺎد ﻛﻨﺎن،ﭘﺎك ﺑﻮد

»اي ﻋﻴﺴﺎي ﻧﺎﺻﺮي ﺗﺮا ﺑﺎ ﻣﺎ ﭼﻪ ﻛﺎر اﺳﺖ؟ آﻳﺎ آﻣﺪه
 اي ﭘﺎرﺳﺎي،اي ﺗﺎ ﻣﺎ را ﻧﺎﺑﻮد ﻛﻨﻲ؟ﻣﻴﺪاﻧﻢ ﺗﻮ ﻛﻴﺴﺘﻲ
:ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ او را ﻧﻜﻮﻫﺶ ﻧﻤﻮد و ﮔﻔﺖ
آﻧﮕﺎه

35 : 4 ل

25

«.ﺧﺪا

«!»ﺧﺎﻣﻮش ﺷﻮ! و از درون او ﺑﻴﺮون ﺑﻴﺎ

)روح ﻧﺎﭘﺎك(آن ﻣﺮد را در ﺑﺮاﺑﺮ ﻫﻤﮕﺎن،روان ﻧﺎﭘﺎك
 و از او، ﺑﺪون اﻳﻨﻜﻪ آﺳﻴﺒﻲ ﺑﻪ او ﺑﺮﺳﺎﻧﺪ،ﺑﺮ زﻣﻴﻦ زد
ﻫﻤﮕﺎن ﺑﺸﮕﻔﺖ آﻣﺪﻧﺪ و ﺑﻪ ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ

36

،ﺑﻴﺮون آﻣﺪ

 او ﺑﺎ ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ و،»اﻳﻦ دﻳﮕﺮ ﭼﻪ ﭼﻴﺰي اﺳﺖ:ﻣﻴﮕﻔﺘﻨﺪ
 و آﻧﺎن ﺑﻴﺮون،ﺮدي روان ﻧﺎﭘﺎك را ﻓﺮﻣﺎن ﻣﻴﺪﻫﺪﻛﺎر ﺑ
ﺑﺪﻳﻨﮕﻮﻧﻪ آوازه او در ﻫﻤﺔ آن ﺳﺎﻣﺎن
 ﻋﻴﺴﺎ، ﭘﺲ از آن روز،در ﺑﺎﻣﺪادان

37

«.ﻳﻨﺪĤﻣﻴ

42 : 4 ل

.ﭘﻴﭽﻴﺪ

، ﻟﻴﻜﻦ ﻣﺮدم ﺳﺮاﻏﺶ را ﻣﻴﮕﺮﻓﺘﻨﺪ،ﺑﻤﻜﺎن آراﻣﻲ رﻓﺖ
 ﺑﺎ ﻛﻮﺷﺶ،و ﭼﻮن ﺑﺠﺎﻳﻲ ﻛﻪ او ﺑﻮد رﺳﻴﺪﻧﺪ
ﺑﻪ اﻳﺸﺎن

43

.درﺧﻮاﺳﺖ ﻧﻤﻮدﻧﺪ ﻛﻪ ﻧﺰد اﻳﺸﺎن ﺑﻤﺎﻧﺪ

»ﻣﻦ ﺑﺎﻳﺪ ﻣﮋده ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا را ﺑﺸﻬﺮﻫﺎي دﻳﮕﺮ:ﮔﻔﺖ
«. ﭼﻮن ﺑﺮاي ﻫﻤﻴﻦ ﻛﺎر ﻓﺮﺳﺘﺎده ﺷﺪه ام،ﻫﻢ ﺑﺮﺳﺎﻧﻢ
م

. و در ﻛﻨﻴﺴﻪ ﻫﺎي ﻳﻬﻮدﻳﻪ ﺑﻪ ﻣﺮدم آﻣﻮزش ﻣﻴﺪاد44

 در آن ﻫﻨﮕﺎم ﻋﻴﺴﺎ ﺳﺨﻨﺎن ﺧﻮد را دﻧﺒﺎل ﻛﺮد و25 : 11
،»اي ﭘﺪر ﺳﺮور آﺳﻤﺎن و زﻣﻴﻦ ﺗﺮا ﺳﭙﺎﺳﮕﺰارم:ﮔﻔﺖ
ﻛﻪ اﻳﻦ روﻳﺪادﻫﺎ را از داﻧﺎﻳﺎن و ﺧﺮدﻣﻨﺪان ﭘﻨﻬﺎن
، اي ﭘﺪر، ﺑﻠﻲ26.داﺷﺘﻪ و ﺑﺮ ﻛﻮدﻛﺎن آﺷﻜﺎر ﺳﺎﺧﺘﻪ اي
ﭘﺪر ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ را ﺑﻤﻦ

27

.ﺧﺸﻨﻮدي ﺗﻮ در اﻳﻦ ﺑﻮد

، ﻣﮕﺮ ﭘﺪر، و ﻫﻴﭽﻜﺲ ﭘﺴﺮ را ﻧﻤﻴﺸﻨﺎﺳﺪ.ﺳﭙﺮده اﺳﺖ
 و ﻧﻴﺰ ﻛﺴﺎﻧﻲ را. ﻣﮕﺮ ﭘﺴﺮ،و ﻛﺴﻲ ﭘﺪر را ﻧﻤﻴﺸﻨﺎﺳﺪ
 و ﭘﺪر را ﺑﺮ آﻧﺎن آﺷﻜﺎر،ﻛﻪ ﭘﺴﺮ ﺑﺨﻮاﻫﺪ ﺑﺮﻣﻴﮕﺰﻳﻨﺪ

105
reveal the Father. 28 Come to me, all who
labour and are heavy laden, and I will give
you rest. 29 Take my yoke upon you, and
learn from me, for I am gentle and humble
in heart, and you will find rest for your
souls. 30 For my yoke is easy and my
burden is light.”

105
 اي ﻫﻤﺔ رﻧﺠﺒﺮان و،ﺑﻴﺎﻳﻴﺪ ﻧﺰد ﻣﻦ

28

.ﻣﻴﺴﺎزد

29

 ﻳﻮغ ﻣﺮا. ﻣﻦ ﺑﺸﻤﺎ آراﻣﺶ ﺧﻮاﻫﻢ ﺑﺨﺸﻴﺪ،ﮔﺮاﻧﺒﺎران
 ﭼﻮن ﻣﻦ ﺳﺎزﮔﺎر و، و از ﻣﻦ ﺑﻴﺎﻣﻮزﻳﺪ،ﺑﺮ ﺧﻮد ﮔﻴﺮﻳﺪ
 و در ﺟﺎﻧﻬﺎي ﺧﻮد آﺳﺎﻳﺶ ﺧﻮاﻫﻴﺪ،اﻓﺘﺎده دل ﻫﺴﺘﻢ
«. ﭼﻮن ﻳﻮغ ﻣﻦ آﺳﺎن و ﺑﺎر ﻣﻦ ﺳﺒﻚ اﺳﺖ30.ﻳﺎﻓﺖ
ﺑﺨﺸﻴﺪن زن ﺑﺪ ﻛﺎره

The Woman Caught in Adultery
Jo. 8:1 Then Jesus went to to the Mount of
Olives. 2 Early in the morning he came
again to the temple, and all the people
came to him, and he sat down and taught
them. 3 The scribes and the Pharisees
brought a woman who had been caught in
adultery, and set her in the midst. 4 They
said to Jesus, “Teacher, this woman was
arrested as she was committing adultery. 5
Now in the law, Moses commanded that
such a woman must be stoned to death.
Now, what do you say?” 6 They said this
to trap Jesus, so that they could accuse
him. But Jesus bent down and wrote with
his finger on the ground. 7 And as they
continued to ask him, he straightened
himself and said to them, “Let the one
among you who is without sin throw the
first stone at her.” 8 Then he bent over
again and wrote on the ground. 9 When
they heard this, they all left, one by one,
the older ones first. Jesus was left alone,
with the woman still standing there. 10
Jesus straightened himself and said to her,
“Where are they? Is there no one left to
condemn you?” 11 “No one, sir,” she
answered. “Well then,” Jesus said, “I am
not going to pass judgment on you either.
Go, but do not sin again.”

2

 و در ﺑﺎﻣﺪادان. آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ ﻛﻮه زﻳﺘﻮن رﻓﺖ1 : 8 ي
 او ﺑﻨﺸﺴﺖ، و ﻫﻤﻪ ﻧﺰدش آﻣﺪﻧﺪ،ﺑﺎز ﺑﻪ ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه آﻣﺪ
 در اﻳﻦ ﻫﻨﮕﺎم آﻣﻮزﮔﺎران3 .و اﻳﺸﺎن را آﻣﻮزش ﻣﻴﺪاد
 ﻛﻪ ﻫﻨﮕﺎم دژﻫﻤﺒﺴﺘﺮي،دﻳﻦ و ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن زﻧﻲ را
 ﻧﺰد او آوردﻧﺪ و آن زن را در ﻣﻴﺎن،ﮔﺮﻓﺘﺎر ﺷﺪه ﺑﻮد
 اﻳﻦ زن،»اي اﺳﺘﺎد: آﻧﺎن ﺑﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺘﻨﺪ4.ﺑﺮﭘﺎ داﺷﺘﻨﺪ
،و در دات

5

.در ﻫﻨﮕﺎم دژﻫﻤﺒﺴﺘﺮي ﮔﺮﻓﺘﺎر ﺷﺪه

ﻣﻮﺳﺎ ﺑﻪ ﻣﺎ دﺳﺘﻮر داده اﺳﺖ ﻛﻪ اﻳﻨﮕﻮﻧﻪ زﻧﺎن
 آﻧﻬﺎ اﻳﻨﺮا6«ﺳﻨﮕﺴﺎر ﺷﻮﻧﺪ ﻟﻴﻜﻦ ﺗﻮ ﭼﻪ ﻣﻴﮕﻮﻳﻲ؟
 و ﺗﺎ اﻳﻨﻜﻪ دﺳﺘﺎوﻳﺰي ﭘﻴﺪا،ﮔﻔﺘﻨﺪ ﻛﻪ او را ﺑﻴﺎزﻣﺎﻳﻨﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ ﺧَﻢ ﺷﺪ و ﺑﺎ.ﻛﺮده او را داد ﮔﺎﻫﻲ ﻛﻨﻨﺪ
ﭼﻮن آﻧﺎن در7 .اﻧﮕﺸﺖ ﺑﺮ روي زﻣﻴﻦ ﻣﻴﻨﻮﺷﺖ
 ﻋﻴﺴﺎ ﭘﻴﻜﺮ ﺧﻮد را،ﭘﺮﺳﺶ ﺧﻮد ﭘﺎﻓﺸﺎري ﻛﺮدﻧﺪ
»در ﻣﻴﺎن ﺷﻤﺎ ﻫﺮﻛﻪ:راﺳﺖ ﻧﻤﻮد و ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
«. ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ ﺳﻨﮓ را ﺑﺮ آن زن ﭘﺮﺗﺎب ﻛﻨﺪ،ﺑﻴﮕﻨﺎه اﺳﺖ
 ﭼﻮن9 .و ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﺧَﻢ ﺷﺪ و ﺑﺮ روي زﻣﻴﻦ ﻧﻮﺷﺖ

8

 ﻫﻤﮕﻲ آﻧﻬﺎ، از ﭘﻴﺮان آﻏﺎز ﺷﺪ،اﻳﺸﺎن اﻳﻨﺮا ﺷﻨﻴﺪﻧﺪ
 و ﻋﻴﺴﺎ ﺗﻨﻬﺎ آﻧﺠﺎ ﻣﺎﻧﺪ و آن.ﻳﻜﻲ ﻳﻜﻲ ﺑﻴﺮون رﻓﺘﻨﺪ
آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﭘﻴﻜﺮ ﺧﻮد

10

.زن ﻛﻪ ﻧﺰدش اﻳﺴﺘﺎده ﺑﻮد

»آﻧﻬﺎ ﻛﺠﺎ رﻓﺘﻨﺪ؟: و ﺑﻪ آن زن ﮔﻔﺖ،را راﺳﺖ ﻧﻤﻮد
 »ﻫﻴﭻ:آن زن ﮔﻔﺖ

11

«ﻛﺴﻲ ﺗﺮا دادﺑﺎﺧﺘﻪ ﻧﺪاﻧﺴﺖ؟

 »ﻣﻦ ﺗﺮا داوري:« ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ. اي ﺑﺰرﮔﻮار،ﻛﺲ
«. ﺑﺮو و دﻳﮕﺮ ﮔﻨﺎه ﻧﻜﻦ،ﻧﻤﻴﻜﻨﻢ

ﺑﺮﮔﺰﻳﺪن دوازده ﭘﻴﺎم رﺳﺎﻧﺎن
Jesus Chooses the Twelve Apostles
Mk.3:13 Then Jesus went up a hill and called  و، ﭘﺲ از آن ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮ ﻓﺮاز ﻛﻮﻫﻲ ﺑﺮآﻣﺪ13 : 3 س
to him the men he wanted. They came to
 و اﻳﺸﺎن،ﻫﺮﻛﺲ را ﻛﻪ ﺧﻮاﺳﺖ ﻧﺰد ﺧﻮد ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪ
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him. 14 And he appointed twelve, whom
he named apostles, to be with him, and to
be sent out to preach, 15 and have authority
Mt.10:1 to heal every disease and every
sickness, Mk.3:15 and to cast out demons. 16
These are the twelve he chose: Simon,
whom Jesus surnamed Peter; 17 James and
John, whom he surnamed Boanerges, that
is, sons of thunder; 18 Andrew, and Philip,
and Bartholomew (Nathanael), and
Matthew, and Thomas, and James the son
of Alphaeus, and Thaddaeus, and Simon
the Cananaean, 19 and Judas Iscariot, who
betrayed Jesus. 20 Then Jesus went home.
Again a crowd gathered, so that he and his
disciples were not even able to eat. 21
When his family heard about this, they
went to take charge of him, for they said,
“He is out of his mind.” 22 And the
teachers of the law who came down from
Jerusalem said, “He is possessed by
Beelzebul, and by the prince of demons he
casts out the demons.” Lk. 11:17 But he,
knowing their thoughts, said to them, Mk.
3:24 “If a country divides itself into groups
which fight each other, that country will
fall apart. 25 And if a house is divided
against itself, it will not be able to stand.
Mt. 12:25 And no town or household divided
against itself, Mk. 3:25 will be able to stand
Mt. 12:26 if Satan casts out Satan, he is
divided against himself; how then will his
kingdom stand? Mk. 3:27 And no one can
enter a strong man’s house and plunder
his goods, unless he first binds the strong
man; then indeed he may plunder his
house. Mt.12:28 But if it is by the Spirit of
God that I cast out demons, then the
kingdom of God has come upon you. Lk.
11:21 When a fully armed strong man
guards his own palace, his goods are in
peace.
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 ﻋﻴﺴﺎ دوازده ﺗﻦ را ﺑﺮﮔﺰﻳﺪ ﻛﻪ ﺑﺎ او14.ﻧﺰدش آﻣﺪﻧﺪ
، ﺗﺎ اﻳﺸﺎن را ﺑﺮاي رﺳﺎﻧﺪن ﭘﻴﺎم ﺧﻮد ﺑﻔﺮﺳﺘﺪ،ﺑﺎﺷﻨﺪ
ﻛﻪ ﻫﺮ درد و

1 : 10م

و دﻳﻮﻫﺎ را ﺑﻴﺮون

و اﻳﺸﺎن ﻧﻴﺮو داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻨﺪ15

15 : 3 س

،رﻧﺠﻲ را ﺑﻬﺒﻮدي ﺑﺨﺸﻨﺪ

 و ﺑﻪ ﺷَﻤﻌﻮن، ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻦ دوازده ﺗﻦ را ﺑﺮﮔﺰﻳﺪ16.ﻛﻨﻨﺪ
ﻳﻌﻘﻮب17. و او را )ﭘﺘﺮُس(ﻧﺎﻣﻴﺪ،ﭘﺎي ﻧﺎم ﺳﻨﮓ داد
 ﻳﻮﺣﻨﺎ ﺑﺮادر ﻳﻌﻘﻮب ﻛﻪ آﻧﻬﺎ را )ﺑﻨﻲ،ﺑﺪيﻓﺮزﻧﺪ ز
 ﭘﺴﺮان آذرﺧﺶ، ﻛﻪ ﭘﺎي ﻧﺎم آن،ﺲ ﻧﺎم ﻧﻬﺎدرﮔ
رﻳﺎس و ﻓﻴﻠﻴﭗ و ﺑﺮَﺗﻮﻟﻤﺎ )ﻧﺘﻨﺎﺋﻴﻞ( وو اَﻧﺪ

18

(.اﺳﺖ

 ﺗﺪي و ﺷَﻤﻌﻮن،ﻣﺘﺎ و ﺗﻮﻣﺎ و ﻳﻌﻘﻮب ﭘﺴﺮ ﺣﻠﻔﻲ
20

. ﻛﻪ ﺑﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﻧﺎرو زد،و ﻳﻬﻮداي اﺳﺨﺮﻳﻮﺗﻲ19ﻏﻴﻮر

 و ﺑﺎز ﮔﺮوﻫﻲ ﮔﺮد.ﭘﺲ از آن او ﺑﺨﺎﻧﻪ اي رﻓﺖ
 ﺑﻪ ﮔﻮﻧﻪ اي ﻛﻪ آﻧﻬﺎ ﻧﺘﻮاﻧﺴﺘﻨﺪ ﻧﺎﻧﻲ ﻫﻢ،اﻳﺸﺎن آﻣﺪﻧﺪ
 آﻣﺪﻧﺪ،ﭼﻮن ﺧﻮﻳﺸﺎن ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻨﺮا ﺷﻨﻴﺪﻧﺪ

21

.ﺑﺨﻮرﻧﺪ

»او از ﺧﻮد ﺑﻴﺨﻮد: زﻳﺮا ﻣﻴﮕﻔﺘﻨﺪ،ﺗﺎ او را ﺑﺎ ﺧﻮد ﺑﺒﺮﻧﺪ
 و ﻧﻮﻳﺴﻨﺪﮔﺎن دﻳﻦ ﻧﻴﺰ ﻛﻪ از اورﺷﻠﻴﻢ22«.ﺷﺪه اﺳﺖ
 و،ﻠﺰِﺑﻮل اﺳﺖﻌ»او در ﭼﻨﮓ ﺑ: ﻣﻴﮕﻔﺘﻨﺪ،آﻣﺪه ﺑﻮدﻧﺪ
17 : 11 ل

«. ﺑﻴﺮون ﻣﻴﻜﻨﺪ،دﻳﻮﻫﺎ را ﺑﻪ ﻳﺎري دﻳﻮ ﺑﺰرگ

: و ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ،ﭘﺲ او از اﻧﺪﻳﺸﻪ اﻳﺸﺎن آﮔﺎه ﮔﺮدﻳﺪ
»اﮔﺮ ﺳﺮزﻣﻴﻨﻲ در ﻧﺒﺮد ﺑﺎ ﺧﻮد ﭼﻨﺪ ﭘﺎره

24 : 3 س

 ﻳﻚ ﭘﺎرﭼﮕﻲ آن ﺳﺮزﻣﻴﻦ ﭘﺎ ﺑﺮ ﺟﺎ ﻧﺨﻮاﻫﺪ،ﺷﻮد
ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ ﺧﺎﻧﻪ اﻳﻴﻜﻪ ﻛﺴﺎن آن ﺑﺎ ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ
و ﻧﻴﺰ ﻫﺮ
25 : 3 س

25 : 12 م

25

.ﻣﺎﻧﺪ

، ﭘﺎﺑﺮﺟﺎ ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﻣﺎﻧﺪ،ﺳﺎزش ﻧﺪارﻧﺪ

،ﺷﻬﺮ ﻳﺎ ﺧﺎﻧﻪ اﻳﻜﻪ در آن دو دﺳﺘﮕﻲ ﺑﺎﺷﺪ

 اﻫﺮﻳﻤﻦ، و اﮔﺮ اﻫﺮﻳﻤﻦ26 : 12 م.ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﻨﺪ ﭘﺎﺑﺮﺟﺎ ﺑﻤﺎﻧﻨﺪ
 آﻧﮕﺎه، ﭘﺲ در ﺧﻮد ﭼﻨﺪ ﭘﺎره ﻣﻴﮕﺮدد،را ﺑﻴﺮون ﻛﻨﺪ
ﭼﮕﻮﻧﻪ ﺳﺮزﻣﻴﻦ ﻓﺮﻣﺎﻧﺮواﻳﻲ او ﭘﺎﻳﺪار ﺧﻮاﻫﺪ ﻣﺎﻧﺪ؟
و ﻫﻴﭻ ﻛﺲ ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺪ

27 : 3 س

.ﺑﻠﻜﻪ ﭘﺎﻳﺎﻧﺶ ﻓﺮا ﻣﻴﺮﺳﺪ

 و ﭼﻴﺰﻫﺎي او را،ﺑﺨﺎﻧﻪ ﻣﺮد ﻧﻴﺮوﻣﻨﺪي وارد ﺷﻮد
 ﻣﮕﺮ اﻳﻨﻜﻪ ﻧﺨﺴﺖ آن ﻣﺮد ﻧﻴﺮوﻣﻨﺪ را.ﭼﭙﺎول ﻛﻨﺪ
 ﭘﺲ28 : 12  م. ﭘﺲ ار آن ﭼﻴﺰﻫﺎي او را ﻏﺎرت ﻛﻨﺪ،ﺑﺒﻨﺪد
 آﻧﮕﺎه،اﮔﺮ ﻣﻦ ﺑﺎ روان ﺧﺪا دﻳﻮﻫﺎ را ﺑﻴﺮون ﻣﻴﻜﻨﻢ
 ﻫﺮ21 : 11  ل.ﻓﺮﻣﺎﻧﺮواﻳﻲ ﺧﺪا ﺑﺮ ﺷﻤﺎ ﻓﺮود آﻣﺪه اﺳﺖ
 از ﻛﺎخ، ﺑﺎ ﻫﺮﮔﻮﻧﻪ ﺟﻨﮓ اﻓﺰار،ﮔﺎه ﻣﺮد زورﻣﻨﺪي

107
He who is not with me is against
me, and he who does not gather with me
scatters. Mk. 3:28 I tell you the truth, all the
sins and blasphemies of men will
beforgiven them. 29 But whoever
blasphemes against the Holy Spirit will
never be forgiven; he is guilty of an
eternal sin. Mt. 12:32 And whoever says a
word against the Son of man will be
forgiven; but whoever speaks against the
Holy Spirit will not be forgiven, either in
this age or in the age to come. 33 Make a
tree good and its fruit will be good, or
make a tree bad and its fruit will be bad,
for a tree is recognized by its fruit. 35 The
good man out of his good treasure
produces good, and the evil man out of his
evil treasure produces evil. 34 You brood
of vipers how can you who are evil say
anything good? For out of the overflow of
the heart the mouth speaks. 36 But I tell
you that men will have to give account on
the day of judgment for every careless
word they have spoken. 37 For by your
words you will be justified, and by your
words you will be condemned.” Mt. 9:37
Then he said to his disciples, “The harvest
is plentiful but the workers are few. 38 Ask
the Lord of the harvest, therefore, to send
out workers into his harvest field.”
Mt. 12:30

107
: 12 م

. ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ او در اﻣﺎن اﺳﺖ،ﺧﻮﻳﺶ ﻧﮕﻬﺒﺎﻧﻲ ﻛﻨﺪ

 و، ﺑﺎﻣﻦ ﻧﺎﺳﺎزﮔﺎر اﺳﺖ،زﻳﺮا ﻫﺮﻛﻪ ﺑﺎ ﻣﻦ ﻧﻴﺴﺖ
28 : 3 س

30

. ﭘﺮاﻛﻨﺪه ﻣﻴﺴﺎزد،ﻫﺮﻛﻪ ﺑﺎ ﻣﻦ ﮔﺮدآوري ﻧﻜﻨﺪ

 ﻛﻪ ﻫﻤﺔ ﮔﻨﺎﻫﺎن و ﻫﺮ ﮔﻮﻧﻪ،ﻫﺮآﻳﻨﻪ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
ﻟﻴﻜﻦ

29

.ﻧﺎﺑﺎوري ﻛﻪ ﻣﺮدم ﮔﻮﻳﻨﺪ آﻣﺮزﻳﺪه ﻣﻴﺸﻮد

 ﻫﺮﮔﺰ،ﻫﺮﻛﻪ ﺑﻪ روان ﭘﺎك)روح اﻟﻘﺪس( ﻧﺎﺳﺰا ﮔﻮﻳﺪ
 ﺑﻠﻜﻪ ﺑﺰﻫﻜﺎر و ﮔﻨﺎﻫﻜﺎر ﺟﺎوداﻧﻲ،آﻣﺮزﻳﺪه ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
و ﻫﺮﻛﻪ ﺳﺨﻨﻲ در دﺷﻤﻨﻲ ﺑﺎ

32 : 12 م

.ﺧﻮاﻫﺪ ﮔﺮدﻳﺪ

 ﻟﻴﻜﻦ ﻫﺮ ﻛﻪ در، ﺑﺨﺸﻴﺪه ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ،ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ ﮔﻮﻳﺪ
 ﻧﻪ در،دﺷﻤﻨﻲ ﺑﻪ روان ﭘﺎك )روح اﻟﻘﺪس(ﺳﺨﻦ ﮔﻮﻳﺪ
 آﻣﺮزﻳﺪه ﻧﺨﻮاﻫﺪ،اﻳﻦ ﺟﻬﺎن و ﻧﻪ در ﺟﻬﺎن آﻳﻨﺪه
 اﮔﺮ. ﻣﻴﻮه ﺧﻮب ﻣﻴﺪﻫﺪ،اﮔﺮ درﺧﺖ ﺧﻮب اﺳﺖ

33

.ﺷﺪ

 درﺧﺖ را. ﻣﻴﻮه آن ﻫﻢ ﺑﺪ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد،درﺧﺖ ﺑﺪ اﺳﺖ
 از،ﻳﻚ ﻣﺮد ﺧﻮب

35

.از ﻣﻴﻮه اش ﻣﻴﺘﻮان ﺷﻨﺎﺧﺖ

،وردĤﮔﻨﺠﻴﻨﻪ ﺧﻮب دل ﺧﻮد ﭼﻴﺰﻫﺎي ﺧﻮب ﺑﻴﺮون ﻣﻴ
 از ﮔﻨﺠﻴﻨﻪ ﺑﺪ دل ﺧﻮد ﭼﻴﺰﻫﺎي ﺑﺪ ﺑﻴﺮون،و ﻣﺮد ﺑﺪ
، اي ﮔﺮزه ﻣﺎرﻫﺎ ﺷﻤﺎﻫﺎ ﻛﻪ ﺑﺪﻛﺮدار ﻫﺴﺘﻴﺪ34 .وردĤﻣﻴ
 زﻳﺮا دﻫﺎن از،ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻴﺪ ﭼﻴﺰ ﺧﻮﺑﻲ ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ36.آﻧﭽﻪ در دل اﻧﺒﺎﺷﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ
ﻣﻦ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﻫﺮ ﺳﺨﻦ ﺑﻴﻬﻮده اي ﻛﻪ ﻣﺮدم ﺑﻪ
زﺑﺎن آورﻧﺪ در روز ﺑﺎزﭘﺴﻴﻦ ﺑﻪ آن ﭘﺎﺳﺦ ﺧﻮاﻫﻨﺪ
زﻳﺮا ﺑﺎ ﺳﺨﻨﺎن ﺗﻮﺳﺖ ﻛﻪ ﻧﻴﻚ ﻛﺮدار ﺷﻤﺮده

37

.داد

 و ﺑﺎ ﺳﺨﻨﺎن ﺗﻮﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﺮ ﺗﻮ داوري،ﺧﻮاﻫﻲ ﺷﺪ
 »ﺑﺮاﺳﺘﻲ:ﭘﺲ ﺑﺸﺎﮔﺮدان ﮔﻔﺖ

37 : 9 م

«.ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ

 ﻟﻴﻜﻦ ﻛﺎرﮔﺮان ﻛﻢ،ﺧﺮﻣﻦ ﺑﺮاي ﺑﺮداﺷﺖ ﻓﺮاوان
 ﻛﻪ، ﭘﺲ از ﺳﺮور ﻛﺸﺘﺰار درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻨﻴﺪ38 .ﻫﺴﺘﻨﺪ
«.ﻛﺎرﮔﺮان ﺑﻪ ﻛﺸﺘﺰار ﺧﻮد ﺑﻔﺮﺳﺘﺪ
Jesus Sends Out the Twelve
دﺳﺘﻮرﺑﺮي و ﭘﻴﺎم رﺳﺎﻧﻲ ﺷﺎﮔﺮدان
Mt. 10:1 Jesus called his twelve disciples to
him, Lk. 9:1 and gave them power and  ل، آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ دوازده ﺷﺎﮔﺮد ﺧﻮد را ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪ1 : 10 م
authority over all demons, and to cure
 و آﻧﺎن را ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ و ﻧﻴﺮوﻣﻨﺪي ﺑﺨﺸﻴﺪ ﺗﺎ ﻫﻤﺔ1 : 9
diseases, Mk. 6:7 and he sent them out two
7:6 س
.دﻳﻮﻫﺎ را ﺑﻴﺮون ﺑﺮاﻧﻨﺪ و دردﻫﺎ را درﻣﺎن ﻛﻨﻨﺪ
by two Lk. 9:2 to preach the kingdom of
God, Mk. 6:7 and gave them authority over  ﺗﺎ ﺑﻪ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا2 : 9  ل،و آﻧﺎن را دو ﺑﻪ دو ﻓﺮﺳﺘﺎد
the unclean spirits, Lk. 9:2 and to heal.
 وآﻧﺎن را ﺑﺮ رواﻧﻬﺎي ﭘﻠﻴﺪ ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ7 : 6 س،ﭘﻴﺎم دﻫﻨﺪ
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ﺑﺨﺸﻴﺪ ،ل  2 : 9ﺗﺎ ﺑﻴﻤﺎران را درﻣﺎن ﻛﻨﻨﺪ .س  8 : 6ﺑﻪ آﻧﺎن
ﭼﻨﻴﻦ دﺳﺘﻮر داد:

م 5 : 10

»ﻧﺰد ﻣﺮدم ﺑﻴﮕﺎﻧﻪ و ﺑﻪ ﻫﻴﭻ
6

ﻳﻚ از ﺷﻬﺮﻫﺎي ﺳﺎﻣﺮﻳﺎن ﻧﺮوﻳﺪ ،ﺑﻠﻜﻪ ﻧﺰد ﮔﻮﺳﭙﻨﺪان
ﮔﻤﺸﺪه ﻣﺮدم اﺳﺮاﻳﻴﻞ ﺑﺮوﻳﺪ،

7

و ﭼﻮن ﻣﻴﺮوﻳﺪ ،اﻳﻦ

ﭘﻴﺎم را ﺑﺎزﮔﻮ ﻛﻨﻴﺪ ﻛﻪ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن آﻣﺪه اﺳﺖ!

8

ﺑﻴﻤﺎران را ﺑﻬﺒﻮدي ﺑﺨﺸﻴﺪ ،ﻣﺮدﮔﺎن را زﻧﺪه ﻛﻨﻴﺪ ،و
ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ ﺑﻴﻤﺎري ﭘﻮﺳﺖ دارﻧﺪ ﭘﺎك ﺳﺎزﻳﺪ ،دﻳﻮﻫﺎ را
ﺑﻴﺮون ﻛﻨﻴﺪ .ﺑﻪ راﻳﮕﺎن ﻳﺎﻓﺘﻪ اﻳﺪ ﺑﻪ راﻳﮕﺎن ﺑﺪﻫﻴﺪ.

س:6

م 9 : 10

زر

 8ﺑﺮاي ﺗﻮﺷﻪ راه ﭼﻴﺰي ﺑﺎ ﺧﻮد ﺑﺮﻧﺪارﻳﺪ،

و ﺳﻴﻢ و ﻣﺲ در ﻛﻤﺮﺑﻨﺪﻫﺎﻳﺘﺎن ﻧﮕﻪ ﻧﺪارﻳﺪ 10.و ﺑﺮاي
ﺗﻮﺷﻪ راه ،ﻛﻮﻟﻪ ﺑﺎر و ﺑﻴﺶ از ﻳﻚ ﭘﻴﺮاﻫﻦ و ﭘﺎ اﻓﺰار
ﻳﺎ ﭼﻮب دﺳﺘﻲ ﺑﺮﻧﺪارﻳﺪ س  8 : 6و ﻧﻪ ﻧﺎﻧﻲ.

م 10 : 10

زﻳﺮا

ﻫﺮ ﻛﺎرﮔﺮ ﺳﺰاوار ﻧﻴﺎز ﺧﻮﻳﺶ اﺳﺖ 11.ﺑﻪ ﻫﺮ ﺷﻬﺮ ﻳﺎ
روﺳﺘﺎﻳﻲ ﻛﻪ ﻣﻴﺮﺳﻴﺪ ،ﻛﺴﻲ را ﻛﻪ ﺷﺎﻳﺴﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ
ﺟﻮﻳﺎ ﺷﻮﻳﺪ .و ﺗﺎ ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ ﻛﻪ در آن ﺷﻬﺮ ﻫﺴﺘﻴﺪ در
ﺧﺎﻧﻪ اش ﺑﻤﺎﻧﻴﺪ.
درود ﺑﺮ ﺷﻤﺎ.

12

13

ﭼﻮن ﺑﺨﺎﻧﻪ اي درآﻳﻴﺪ ،ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ

اﮔﺮ آن ﺧﺎﻧﻮاده ﺷﺎﻳﺴﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ،

درود ﺷﻤﺎ ﺑﺮ آﻧﺎن آرام ﻣﻴﮕﻴﺮد و اﮔﺮ ﻧﻪ ،درود ﺷﻤﺎ
ﺑﻪ ﺧﻮدﺗﺎن ﺑﺮﻣﻴﮕﺮدد.

14

اﮔﺮ ﻛﺴﻲ ﺷﻤﺎ را ﻧﭙﺬﻳﺮد و

ﻳﺎ ﺑﻪ ﺳﺨﻨﺎن ﺷﻤﺎ ﮔﻮش ﻧﺪﻫﺪ ،ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ از آن ﺧﺎﻧﻪ ﻳﺎ
ﺷﻬﺮ ﺑﻴﺮون ﻣﻴﺮوﻳﺪ ،ﺧﺎك ﻛﻒ ﭘﺎﻳﻬﺎي ﺧﻮد را
ﺑﺘﻜﺎﻧﻴﺪ.
15 : 10

س 11 : 6

ﺗﺎ ﮔﻮاﻫﻲ ﺑﺎﺷﺪ ﺑﺮﻧﺎﺳﺎزﮔﺎري آﻧﺎن.

م

ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ،در روز داوري ،ﺑﺮاي

ﺳﺪوم و ﻏﻤﻮره آﺳﺎﻧﺘﺮ ﮔﺮﻓﺘﻪ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ ﺗﺎ ﺑﺮاي آن
ﺷﻬﺮ 16.ﻣﻦ ﺷﻤﺎ را ﻫﻤﭽﻮن ﮔﻮﺳﭙﻨﺪان ﺑﻪ ﻣﻴﺎن ﮔﺮﮔﺎن
ﻣﻲ ﻓﺮﺳﺘﻢ .ﺑﻨﺎ ﺑﺮ اﻳﻦ ﻫﻤﭽﻮن ﻣﺎرﻫﺎ ﻫﻮﺷﻴﺎر ﺑﺎﺷﻴﺪ
و ﻣﺎﻧﻨﺪ ﻛﺒﻮﺗﺮان ﺳﺎده دل.

17

از ﻛﺴﺎﻧﻲ ﭘﺮﻫﻴﺰ ﻛﻨﻴﺪ

ﻛﻪ ﺷﻤﺎ را ﺑﻪ دادﮔﺎه ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺳﭙﺮد ،و ﺷﻤﺎ را در
ﻛﻨﻴﺴﻪ ﻫﺎي ﺧﻮد ﺗﺎزﻳﺎﻧﻪ ﺧﻮاﻫﻨﺪ زد.

18

و از ﺑﺮاي

ﻫﻤﺪﻟﻲ ﺑﺎ ﻣﻦ ﺷﻤﺎ را ﻧﺰد رﻫﺒﺮان و ﭘﺎدﺷﺎﻫﺎن ﺧﻮاﻫﻨﺪ
ﺑﺮد ،ﺗﺎ در ﺑﺮاﺑﺮ آﻧﺎن و در ﻣﻴﺎن ﻫﻤﺔ ﻧﮋادﻫﺎ ﮔﻮاﻫﻲ
دﻫﻴﺪ19.ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮن ﺷﻤﺎ را دﺳﺘﮕﻴﺮ ﻛﻨﻨﺪ ،ﻧﮕﺮان ﻧﺒﺎﺷﻴﺪ
ﻛﻪ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﺳﺨﻦ ﮔﻮﻳﻴﺪ و ﻳﺎ ﭼﻪ ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ .ﭼﻮن در آن
ﻫﻨﮕﺎم آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ ﺑﺸﻤﺎ داده ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ.

Mk. 6:8 He charged them, Mt. 10:5 “Go
nowhere among the Gentiles, and enter no
town of the Samaritans, 6 but go rather to
the lost sheep of the house of Israel. 7 And
preach as you go, saying, ‘The kingdom
of heaven has arrived.’ 8 Heal the sick,
raise the dead, and cleanse lepers, cast out
demons. You received without pay, give
without pay, Mk. 6; 8 and take nothing for
your journey. Mt.10:9 Do not take any gold,
or silver, or copper in your belts, 10 no bag
for your journey, nor an extra shirt nor
sandals, nor a staff; Mk.6:8 and no bread, Mt.
10:10 for the labourer deserves his food. 11
Whatever town or village you enter, find
out who is worthy in it, and stay with him
until you leave. 12 As you enter the house,
give it your greeting. 13 If the house
deserves it, let your peace rest on it; if it is
not, let your peace return to you. 14 And if
any one will not receive you or listen to
your words, shake off the dust from your
feet as you leave that house or town,
Mk.6:11 for a testimony against them. Mt.10:15
Truly, I say to you, it shall be more
tolerable on the day of judgment for the
land of Sodom and Gomorrah than for that
town. 16 Behold, I send you out as sheep
in the midst of wolves; so be wise as
serpents and innocent as doves. 17 Beware
of men; for they will deliver you up to
councils, and flog you in their
synagogues, 18 and you will be dragged
before governors and kings for my sake,
to bear testimony before them and the
other Nations. 19 But when they arrest
you, do not worry about what to say or
how to say it. At that time you will be
given what to say,
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20 for it is not you who speak, but the
Spirit of your Father speaking through
you. 21 Brother will betray brother to
death, and the father his child; children
will rebel against their parents and have
them put to death. 22 All men will hate
you because of me, but he who stands
firm to the end will be saved. 23 When you
are persecuted in one town, flee to
another. I tell you the truth, you will not
finish going through the cities of Israel
before the Son of Man comes. 24 A
disciple is not above his teacher, nor a
servant above his master; 25 it is enough
for the disciple to be like his teacher, and
the servant like his master. If they have
called the master of the house Beelzebul,
how much more the members of his
household!
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 ﺑﻠﻜﻪ روان)روح( ﭘﺪر ﺷﻤﺎ، زﻳﺮا ﮔﻮﻳﻨﺪه ﺷﻤﺎ ﻧﻴﺴﺘﻴﺪ20
 ﺑﺮادر را، ﺑﺮادر21.اﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ
 و ﻓﺮزﻧﺪان ﺑﺮ، و ﭘﺪر ﻓﺮزﻧﺪ را، ﺑﻪ ﻣﺮگ ﻣﻴﺴﭙﺎرد
 و آﻧﺎن را ﺑﻪ،ﭘﺪران و ﻣﺎدران ﺧﻮد ﭼﻴﺮه ﻣﻴﺸﻮﻧﺪ
 ﻫﻤﺔ ﻣﺮدم از ﺑﺮاي ﻧﺎم ﻣﻦ از ﺷﻤﺎ22.ﻣﺮگ ﻣﻴﺴﭙﺎرﻧﺪ
، ﻟﻴﻜﻦ ﻫﺮﻛﻪ ﺗﺎ ﺑﻪ ﭘﺎﻳﺎن ﭘﺎﻳﺪار ﺑﻤﺎﻧﺪ.ﺑﻴﺰار ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺑﻮد
ﭼﻮن در ﺷﻬﺮي ﺑﺸﻤﺎ آزار

23

.رﺳﺘﮕﺎر ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ

 ﺑﺸﻤﺎ، ﺑﺮاﺳﺘﻲ. ﺑﺸﻬﺮ دﻳﮕﺮي ﭘﻨﺎﻫﻨﺪه ﺷﻮﻳﺪ،رﺳﺎﻧﻨﺪ
 ﭘﻴﺶ از آﻧﻜﻪ ﺑﻪ ﻫﻤﺔ ﺷﻬﺮﻫﺎي اﺳﺮاﻳﻴﻞ،ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
ﺷﺎﮔﺮد از اﺳﺘﺎد24 .ﺑﺮﺳﻴﺪ ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ ﺧﻮاﻫﺪ آﻣﺪ
ﺑﺮاي

25

.ﺧﻮد ﺑﺮﺗﺮ ﻧﻴﺴﺖ و ﻧﻪ ﺑﻨﺪه از ﺳﺮورش

ﺷﺎﮔﺮد ﺑﺲ اﺳﺖ ﻛﻪ ﻣﺎﻧﻨﺪ اﺳﺘﺎدش ﺷﻮد و ﺑﻨﺪه
 ﺧﺎﻧﻪ را ﺑﻌﻠﺰﺑﻮل اﮔﺮ ﺑﺰرگ،ﻫﻤﭽﻮن ﺳﺮورش ﮔﺮدد
ﺧﻮاﻧﻨﺪ ﭼﻪ ﭘﺎي ﻧﺎﻣﻬﺎي ﺑﺪﺗﺮي ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻮاده اش ﺧﻮاﻫﻨﺪ
!داد
از ﭼﻪ ﻛﺴﻲ ﺑﺎﻳﺪ ﺗﺮﺳﻴﺪ؟

Whom to Fear?
Mt. 10:26 “So do not fear them; for there is
nothing which is covered which shall not
be uncovered, or hidden that will not be
made known. 27 What I tell you in the
dark, speak in the light of the day; and
what you hear whispered in the ear,
proclaim upon the housetops. 28 And do
not fear those who kill the body but
cannot kill the soul; rather fear him who
can destroy both soul and body. Lk. 12:5 But
I will warn you whom to fear; fear him
who, after he has killed, has power to cast
into hell; yes, I tell you, fear him!

The Parable of the Sparrows
Mt. 10:29 “Are not two sparrows sold for a
penny? Yet not a single one of them will
fall to the ground without your Father’s
will. Lk. 12:6 Are not five sparrows sold for
two pennies? And yet not one of them is
forgotten before God. Mt.10:30 The very

 زﻳﺮا ﻫﺮ ﭼﻪ ﭘﻨﻬﺎن. از آﻧﺎن ﻧﺘﺮﺳﻴﺪ،»ﺑﻨﺎ ﺑﺮاﻳﻦ26 : 10 م
 ﭘﺮده از روي آن ﺑﺮداﺷﺘﻪ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ و ﻫﺮ ﭼﻪ،اﺳﺖ
آﻧﭽﻪ را در

27

.ﭘﻮﺷﻴﺪه اﺳﺖ آﺷﻜﺎر ﺧﻮاﻫﺪ ﮔﺮدﻳﺪ

. آﻧﺮا در روز روﺷﻦ ﺑﺎزﮔﻮ ﻛﻨﻴﺪ،ﺗﺎرﻳﻜﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﮔﻔﺘﻢ
. از ﭘﺸﺖ ﺑﺎﻣﻬﺎ ﺟﺎر ﺑﺰﻧﻴﺪ،آﻧﭽﻪ را درِﮔﻮﺷﻲ ﮔﻔﺘﻪ ﺷﺪ
از ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ ﺗﻦ را ﻣﻴﻜُﺸﻨﺪ ﻟﻴﻜﻦ ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ ﻛُﺸﺘﻦ

28

 از او ﺑﺘﺮﺳﻴﺪ، ﺗﺮﺳﺎن ﻧﺒﺎﺷﻴﺪ،روان)روح( را ﻧﺪارﻧﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ5 : 12  ل.ﻛﻪ ﺗﻮاﻧﺎﺳﺖ روان و ﺗﻦ ﺷﻤﺎ را ﻧﺎﺑﻮد ﻛﻨﺪ
 از آﻧﻜﻪ، از ﻛﻪ ﺑﺎﻳﺪ ﺗﺮﺳﻴﺪ،ﻣﻦ ﺑﺸﻤﺎ ﻫﺸﺪار ﻣﻴﺪﻫﻢ
 ﺷﻤﺎ را،ﺷﻤﺎ را ﻣﻴﻜُﺸﺪ و ﺗﻮاﻧﺎﺳﺖ ﻛﻪ ﭘﺲ از ﻛُﺸﺘﻦ
! ﻣﻦ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ از او ﺑﺘﺮﺳﻴﺪ،در دوزخ ﺑﻴﻨﺪازد
ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ از ﮔﻨﺠﺸﻜﺎن
 »آﻳﺎ دوﮔﻨﺠﺸﻚ ﺑﻪ ﻳﻚ ﭘﻮل ﺳﻴﺎه ﻓﺮوﺧﺘﻪ ﻧﻤﻲ29 : 10 م
ﺷﻮد؟ ﻟﻴﻜﻦ ﻳﻚ ﮔﻨﺠﺸﻚ ﻫﻢ ﺑﺪون ﺧﻮاﺳﺖ ﭘﺪر ﺷﻤﺎ
 وآﻳﺎ ﭘﻨﺞ ﮔﻨﺠﺸﻚ ﺑﻪ دو ﭘﻮل6 : 12  ل،ﺑﺮ زﻣﻴﻦ ﻧﻤﻲ اﻓﺘﺪ
ﺳﻴﺎه ﻓﺮوﺧﺘﻪ ﻧﻤﻴﺸﻮد؟ ﻟﻴﻜﻦ ﻫﻴﭻ ﻛﺪام از آﻧﻬﺎ از دﻳﺪ
 و ﺗﺎ آﻧﺠﺎ ﻛﻪ ﻫﻤﺔ ﻣﻮﻫﺎي ﺳﺮ30 : 10 م،ﺧﺪا دور ﻧﻴﺴﺘﻨﺪ
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hairs of your head are all well numbered.
31 So then do not be afraid; you are more
value than many sparrows. 32 Every
person who publicly acknowledges me
before men, I will acknowledge him
before my Father in heaven. 33 But who
ever disowns me before men, I will
disown him before my Father in heaven.
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ﺑﻨﺎ ﺑﺮاﻳﻦ ﺗﺮﺳﺎن

31

.ﺷﻤﺎ ﻧﻴﺰ ﺷﻤﺎرش ﺷﺪه اﺳﺖ

 زﻳﺮا ارزش ﺷﻤﺎ ﺑﻴﺶ از ﮔﻨﺠﺸﻜﺎنِ ﺑﻴﺸﻤﺎر،ﻧﺒﺎﺷﻴﺪ
 ﻣﻦ ﻧﻴﺰ،ﻫﺮﻛﻪ ﻧﺰد ﻣﺮدم ﻧﺎم ﻣﺮا ﺑﺎزﮔﻮ ﻛﻨﺪ

32

.اﺳﺖ

در ﻧﺰد ﭘﺪر ﺧﻮد ﻛﻪ در آﺳﻤﺎن اﺳﺖ ﻧﺎم او را ﺑﺎزﮔﻮ
ﻟﻴﻜﻦ ﻫﺮﻛﻪ ﻧﺎم ﻣﺮا ﻧﺰد ﻣﺮدم ﺑﺎزﮔﻮ

33

،ﺧﻮاﻫﻢ ﻛﺮد

،  ﻣﻦ ﻧﻴﺰ در ﻧﺰد ﭘﺪر ﺧﻮد ﻛﻪ در آﺳﻤﺎن اﺳﺖ،ﻧﻜﻨﺪ
.ﻧﺎم او را ﺑﺎزﮔﻮ ﻧﺨﻮاﻫﻢ ﻛﺮد
ﺑﻬﺎي ﭘﻴﺮو ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻮدن

The Cost to be Jesus’ Follower
Lk. 12:51 “Do you think that Mt 10:34 I have
come to bring peace to the earth? I did not
come to bring peace. Lk.12:51 No, I tell you,
but division; Mt. 10:34 and a sword. 35 For I
have come to set a man against his father,
and a daughter against her mother, and a
daughter-in-law against her mother-inlaw, 36 a man’s enemies will be the
members of his own household. 37 He who
loves father or mother more than me is not
worthy of me; and he who loves son or
daughter more than me is not worthy of
me. Lk. 14:27 Whoever does not carry his
cross and follow me cannot be my
disciple. Mt.10:39 He who finds his life will
lose it, and he who loses his life for my
sake shall find it. 40 He who receives you,
receives me, and he who receives me
receives him who sent me. 41 He who
receives a prophet because he is a prophet
shall receive a prophet’s reward, and he
who receives a righteous man because he
is a righteous man shall receive a
righteous man’s reward. 42 And whoever
gives one of these little ones even a cup of
cold water because he is a disciple, truly, I
say to you, he shall not lose his reward.”
Mt.11:1 After Jesus had finished giving his
twelve disciples these instructions, he
went on from there to teach and preach in
the towns of near Galilee.

آﻣﺪه ام ﻛﻪ آﺷﺘﻲ
51 : 12 ل

34 : 10 م

،»آﻳﺎ ﮔﻤﺎن ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ

51 : 12 ل

،ﻣﺪه ام ﺗﺎ آﺷﺘﻲ آورمĤورم؟ ﻣﻦ ﻧﻴĤﺑﺮ زﻣﻴﻦ ﺑﻴ

 ﻣﻦ35 ، و ﺷﻤﺸﻴﺮ را34 : 10 ﺑﻠﻜﻪ آﻣﺪه ام ﺗﺎ ﭘﺮاﻛﻨﺪﮔﻲ م
 دﺧﺘﺮ را ﺑﺮ ﻣﺎدر و زن ﭘﺴﺮ، ﭘﺴﺮ را ﺑﺮ ﭘﺪر،آﻣﺪه ام
، و دﺷﻤﻨﺎن ﻫﺮﻛﺲ36 .را ﺑﺮ ﻣﺎدر ﺷﻮﻫﺮش ﺑﺮاﻧﮕﻴﺰاﻧﻢ
 ﻫﺮﻛﻪ ﭘﺪر و ﻳﺎ37 .از ﻛﺴﺎن ﺧﺎﻧﻮاده اش ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺑﻮد
 ﺷﺎﻳﺴﺘﻪ ﻣﻦ،ﻣﺎدر ﺧﻮد را ﺑﻴﺶ از ﻣﻦ دوﺳﺖ ﺑﺪارد
 و ﻫﺮﻛﻪ ﭘﺴﺮ ﻳﺎ دﺧﺘﺮ ﺧﻮد را ﺑﻴﺶ از ﻣﻦ.ﻧﻴﺴﺖ
و ﻫﺮﻛﻪ27

: 14 ل

. ﺷﺎﻳﺴﺘﻪ ﻣﻦ ﻧﻴﺴﺖ،دوﺳﺖ ﺑﺪارد

 ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺪ،ﭼﻠﻴﭙﺎي ﺧﻮد را ﺑﺮ ﻧﺪارد و از ﭘﻲ ﻣﻦ ﻧﻴﺎﻳﺪ
 ﻫﺮﻛﻪ ﺑﺨﻮاﻫﺪ از زﻧﺪﮔﻲ ﺧﻮد39 : 10 ﺷﺎﮔﺮد ﻣﻦ ﺑﺎﺷﺪ م
 آﻧﺮا از دﺳﺖ ﺧﻮاﻫﺪ داد و ﻫﺮﻛﻪ،ﭘﺎﺳﺪاري ﻛﻨﺪ
 آﻧﺮا ﭘﺎﺳﺪاري،زﻧﺪﮔﻲ ﺧﻮد را ﺑﺮاي ﻣﻦ از دﺳﺖ ﺑﺪﻫﺪ
 ﻣﺮا ﭘﺬﻳﺮﻓﺘﻪ اﺳﺖ، ﻫﺮﻛﻪ ﺷﻤﺎ را ﺑﭙﺬﻳﺮد40 .ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮد
 او ﻓﺮﺳﺘﻨﺪه ﻣﺮا ﭘﺬﻳﺮﻓﺘﻪ،و ﻛﺴﻲ ﻛﻪ ﻣﺮا ﭘﺬﻳﺮﻓﺖ
ﻫﺮﻛﻪ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮي را از آﻧﺮو ﻛﻪ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ اﺳﺖ

41

.اﺳﺖ

 و، او ﭘﺎداش ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ را درﻳﺎﻓﺖ ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮد،ﺑﭙﺬﻳﺮد
،ﻫﺮﻛﻪ ﻣﺮد ﭘﺎرﺳﺎﻳﻲ را از آﻧﺮو ﻛﻪ ﭘﺎرﺳﺎﺳﺖ ﺑﭙﺬﻳﺮد
و ﻫﺮﻛﻪ ﺑﻪ اﻳﻦ

42

.او ﭘﺎداش ﭘﺎرﺳﺎ را ﻣﻴﮕﻴﺮد

 از آﻧﺮو ﻛﻪ، ﭘﻴﺎﻟﻪ آب ﺧﻨﻜﻲ ﺑﺪﻫﺪ ﻛﻪ ﺑﻨﻮﺷﻨﺪ،ﻛﻮﭼﻜﺎن
 آن ﻛﺲ، ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ،ﺷﺎﮔﺮداﻧﻢ ﻫﺴﺘﻴﺪ
«.ﭘﺎداش ﺧﻮد را از دﺳﺖ ﻧﺨﻮاﻫﺪ داد
 ﭘﺲ از آﻧﻜﻪ ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻦ دﺳﺘﻮرات را ﺑﻪ دوازده1 : 11 م
 از آﻧﺠﺎ رﻫﺴﭙﺎر ﺑﺸﻬﺮﻫﺎي ﻧﺰدﻳﻚ،ﺷﺎﮔﺮد ﺧﻮد داد
ﺟﻠﻴﻞ ﺷﺪ ﺗﺎ ﺑﺎ ﮔﻔﺘﻦ ﺳﺨﻨﺎن ﻧﻴﻚ اﻳﺸﺎن را آﻣﻮزش

111
So the disciples set out and went
from village to village, preaching the
gospel and healing people everywhere, Mk.
6:12 and preached that people should turn
away from their sins. 13 And they cast out
many demons, and anointed many sick
people with oil and healed them. Mk. 6:30
The apostles returned to Jesus, and told
him all that they had done and taught.
Lk. 9:6

111
 و از دﻫﻲ ﺑﻪ،ﭘﺲ ﺷﺎﮔﺮدان ﺑﺮاه اﻓﺘﺎدﻧﺪ
و

12 : 6 س

6:9ل

.دﻫﺪ

،ده دﻳﮕﺮي رﻓﺘﻨﺪ و ﭘﻴﺎم اﻧﺠﻴﻞ را رﺳﺎﻧﺪﻧﺪ

13

 و. و ﮔﻔﺘﻨﺪ از ﮔﻨﺎﻫﺎﻧﺘﺎن ﺑﺎزﮔﺸﺖ ﻛﻨﻴﺪ،ﻣﮋده دادﻧﺪ
دﻳﻮﻫﺎي ﺑﺴﻴﺎري را ﺑﻴﺮون راﻧﺪﻧﺪ و ﺑﻴﻤﺎران زﻳﺎدي را
ﭘﺲ ﭘﻴﺎم

30 : 6 س

.روﻏﻦ ﻣﺎﻟﻴﺪه ﺑﻬﺒﻮدي ﺑﺨﺸﻴﺪﻧﺪ

رﺳﺎﻧﺎن ﻧﺰد ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎزﮔﺸﺖ ﻛﺮدﻧﺪ و ﮔﺰارش ﻫﻤﺔ ﻛﺎر
 ﺑﻪ او،ﻫﺎﻳﻴﻜﻪ ﻛﺮده و ﭘﻨﺪ و اﻧﺪرزي ﻛﻪ داده ﺑﻮدﻧﺪ
.ﮔﻔﺘﻨﺪ

Jesus Sends Out Seventy-two
Lk. 10:1
After this the Lord appointed
seventy-two other men, and sent them two
by two ahead of him to every town and
place where he intended to go. 2 He said
to them, “The harvest is great, but the
workers are few. Ask the Lord of the
harvest, to send out workers for the
harvest. 3 Go! I am sending you out like
lambs among wolves. 4 Do not take a
purse or a wallet or sandals; and do not
greet anyone on the road. 5 When you
enter a house, first say, ‘Peace to this
house’ 6 If a man of peace is there, your
peace will rest on him; if not, it will return
to you. 7 Stay in that house, eating and
drinking whatever they give you, for the
worker deserves his wages. Do not move
around from house to house. 8 When you
enter a town and are welcomed, eat what
is set before you. 9 Heal the sick that are
there and tell them, ‘The kingdom of God
is near you.’ 10 But when you enter a town
and are not welcomed, go into its streets
and say, 11 ‘Even the dust of your town
that sticks to our feet we wipe off against
you. Yet be sure of this; the kingdom of
God is near.’ 12 I tell you, it shall be more
bearable on that day for Sodom than for
this town.

ﭘﻴﺎم رﺳﺎﻧﻲ ﻫﻔﺘﺎد و دو ﺗﻦ از ﺷﺎﮔﺮدان
 ﺳﺮور ﻫﻔﺘﺎد و دو ﺗﻦ دﻳﮕﺮ را،ﭘﺲ از آن

1 : 10 ل

 و اﻳﺸﺎن را دو ﺑﻪ دو ﭘﻴﺸﺎﭘﻴﺶ ﺧﻮد ﺑﺸﻬﺮﻫﺎ،ﺑﺮﮔﺰﻳﺪ
 ﻛﻪ ﺧﻮد ﻣﻴﺨﻮاﺳﺖ از آﻧﺠﺎ ﻫﺎ،و ﺟﺎﻫﺎﻳﻲ ﻓﺮﺳﺘﺎد
»ﻓﺮآورده ﻣﻴﻮه ﻓﺮاوان:ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ

2

.دﻳﺪن ﻛﻨﺪ

 از زﻣﻴﻨﺪار ﻓﺮآورده، ﭘﺲ. ﻟﻴﻜﻦ ﻛﺎرﮔﺮان اﻧﺪك،اﺳﺖ
ﻣﻴﻮه درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻨﻴﺪ ﻛﻪ ﻛﺎرﮔﺮان ﺑﻴﺸﺘﺮي ﺑﺮاي
ﺑﺮوﻳﺪ! ﻣﻦ ﺷﻤﺎ

3

.ﮔﺮدآوري ﻓﺮآورده ﺧﻮد ﺑﻔﺮﺳﺘﺪ

 ﻫﻤﺮاه ﺧﻮد4.را ﻣﺎﻧﻨﺪ ﺑﺮه ﻫﺎ ﺑﻤﻴﺎن ﮔﺮﮔﻬﺎ ﻣﻴﻔﺮﺳﺘﻢ
 و در، و ﻧﻪ ﭘﺎ اﻓﺰاري ﺑﺮ ﻣﮕﻴﺮﻳﺪ،ﻧﻪ ﻛﻴﺴﻪ و ﻧﻪ ﺗﻮﺑﺮه
 ﭼﻮن ﺑﺨﺎﻧﻪ اي وارد5.راه ﺑﺎ ﻛﺴﻲ ﺧﻮش و ﺑﺶ ﻧﻜﻨﻴﺪ
 اﮔﺮ6 !»ﺳﻼﻣﺘﻲ ﺑﺮ اﻳﻦ ﺧﺎﻧﻪ ﺑﺎد: ﻧﺨﺴﺖ ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ،ﺷﻮﻳﺪ
 ﻧﻴﻚ ﺧﻮاﻫﻲ ﺷﻤﺎ،در آن ﺧﺎﻧﻪ ﻣﺮد ﻧﻴﻚ ﺧﻮاﻫﻲ ﺑﺎﺷﺪ
 ﺑﺨﻮدﺗﺎن ﺑﺎز ﺧﻮاﻫﺪ،ﺑﺮ او آرام ﺧﻮاﻫﺪ ﮔﺮﻓﺖ و ﮔﺮﻧﻪ
 و ﻫﺮ ﭼﻪ ﺑﺸﻤﺎ دادﻧﺪ، ﺷﻤﺎ در آن ﺧﺎﻧﻪ ﺑﻤﺎﻧﻴﺪ7 .ﮔﺸﺖ
 زﻳﺮا ﻛﺎرﮔﺮ ﺳﺰاوار دﺳﺘﻤﺰد،ﺑﺨﻮرﻳﺪ و ﺑﻴﺎﺷﺎﻣﻴﺪ
ﭼﻮن

8

. و از اﻳﻦ ﺧﺎﻧﻪ ﺑﻪ آن ﺧﺎﻧﻪ ﻧﺮوﻳﺪ.ﻣﻴﺒﺎﺷﺪ

 از،ﺑﺸﻬﺮي وارد ﻣﻴﺸﻮﻳﺪ و ﺑﺸﻤﺎ ﺧﻮش آﻣﺪ ﮔﻔﺘﻨﺪ
 ﺑﻴﻤﺎران آﻧﻬﺎ را9. ﺑﺨﻮرﻳﺪ،آﻧﭽﻪ ﭘﻴﺶ ﺷﻤﺎ ﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ
 ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا ﻧﺰد،ﺑﻬﺒﻮدي ﺑﺨﺸﻴﺪ و ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ اﮔﺮ ﺑﺸﻬﺮي درآﻣﺪﻳﺪ و آﻧﻬﺎ ﺷﻤﺎ را10.ﺷﻤﺎ اﺳﺖ
 اﻳﻦ11  ﺑﺨﻴﺎﺑﺎﻧﻬﺎي آن ﺷﻬﺮ ﺑﺮوﻳﺪ و ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ،ﻧﭙﺬﻳﺮﻓﺘﻨﺪ
،ﮔﺮد و ﺧﺎﻛﻲ ﻫﻢ ﻛﻪ ﺑﺮ ﻛﻒ ﭘﺎﻫﺎي ﻣﺎ ﭼﺴﺒﻴﺪه اﺳﺖ
 ﻟﻴﻜﻦ ﺧﻮب ﺑﺪاﻧﻴﺪ ﻛﻪ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا،ﻧﺰد ﺷﻤﺎ ﻣﻴﺘﻜﺎﻧﻴﻢ
 در روز داوري ﺑﺮاي،ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ

12

.ﻧﺮدﻳﻚ اﺳﺖ

.ﺳﺪوم آﺳﺎﻧﺘﺮ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد ﺗﺎ ﺑﺮاي آن ﺷﻬﺮ
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Jesus’ Pity For Towns
“Pity on you, Korazin! Pity on you,
Bethsaida! For if the mighty works done
in you had been done in Tyre and Sidon,
they would have repented long ago, have
sat down, put on sackcloth, and sprinkled
ashes on themselves and repented. 14 But
it shall be more bearable for Tyre and
Sidon at the judgment than for you. 15 And
you, Capernaum, will you be lifted up to
the heaven? No, you will go down to
Hades. Mt. 11:23 For if the mighty works
done in you had been done in Sodom, it
would have remained until this day. 24 But
I tell you that it shall be more bearable on
the day of judgment for the land of Sodom
than for you.” Lk. 10:16 The he said to his
disciples, “He who hears you hears me,
and he who rejects you rejects me, and he
who rejects me rejects him who sent me.”
17 Then the seventy returned with joy,
saying, “Lord, at your name the demons
submit to us!” 18 And he said to them, ‘I
saw Satan fall like lightning from heaven.
19 Behold, I have given you authority to
trample on snakes and scorpions and over
all the power of the enemy; and nothing
shall hurt you. 20 But do not rejoice in this,
that the spirits are subject to you; but
rejoice that your names are written in
heaven.”
Lk. 10:13
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اﻓﺴﻮس ﻋﻴﺴﺎ از ﭼﻨﺪ ﺷﻬﺮ
 اي ﺧﻮرزﻳﻦ! و اﻓﺴﻮس ﺑﺮ،»اﻓﺴﻮس ﺑﺮ ﺗﻮ

13 : 10 ل

 اي ﺑﻴﺖ ﺳﻴﺪا! زﻳﺮا اﮔﺮ ﻛﺎرﻫﺎي ﺷﮕﻔﺘﻲ ﻛﻪ در،ﺗﻮ
 ﻣﺮدم، در ﺳﻮر و ﺳﻴﺪون ﻣﻴﺸﺪ،ﺷﻤﺎ ﺑﺠﺎ آورده ﺷﺪ
 و ﺧﺎﻛﺴﺘﺮ، ﭘﻼس ﺑﺘﻦ ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ،آﻧﺠﺎ از دﻳﺮ ﮔﺎﻫﺎن
 ﺑﺮاي ﺳﻮر و، ﻟﻴﻜﻦ در روز داوري14.ﻧﺸﻴﻦ ﻣﻴﺸﺪﻧﺪ
15

ﻟﻴﻜﻦ

. ﺗﺎ از ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ،ﺳﻴﺪون آﺳﺎﻧﺘﺮ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد

 آﻳﺎ ﺳﺮ ﺑﺮآﺳﻤﺎن ﺧﻮاﻫﻲ ﺑﺮاﻓﺮاﺷﺖ؟،ﺗﻮاي ﻛﻔﺮﻧﺎﺣﻮم
 زﻳﺮا آن23 : 11  م. ﺗﻮ ﺑﻪ دوزخ ﺳﺮﻧﮕﻮن ﺧﻮاﻫﻲ ﺷﺪ،ﻧﻪ
 اﮔﺮ در ﺳﺪوم،ﺮ ﺗﻮاﻧﻲ ﻛﻪ در ﺗﻮ ﻛﺮده ﺷﺪﻛﺎرﻫﺎي ﭘ
24

ﻟﻴﻜﻦ

. آن ﺷﻬﺮ ﺗﺎ ﺑﻪ اﻣﺮوز ﭘﺎي ﺑﺮﺟﺎ ﻣﻴﻤﺎﻧﺪ،ﻣﻴﺸﺪ

ﻣﻦ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﻛﻪ در روز داوري ﺑﺮاي ﺳﺮزﻣﻴﻦ
16 : 10 ل

ﻫﺮ

. ﺗﺎ ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ،ﺳﺪوم آﺳﺎﻧﺘﺮ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد

 و. ﺑﻤﻦ ﮔﻮش ﻓﺮا داده اﺳﺖ،ﻛﺲ ﺑﺸﻤﺎ ﮔﻮش ﻓﺮا دﻫﺪ
 و آﻧﻜﻪ، او ﻣﺮا رد ﻛﺮده اﺳﺖ،ﻫﺮ ﻛﻪ ﺷﻤﺎ را رد ﻛﻨﺪ
آﻧﮕﺎه

17

«. ﻓﺮﺳﺘﻨﺪه ﻣﺮا رد ﻛﺮده اﺳﺖ،ﻣﺮا را رد ﻛﻨﺪ

،آن ﻫﻔﺘﺎد و دو ﺗﻦ ﺑﺎ ﺧﺮﺳﻨﺪي ﺑﺎز ﮔﺸﺘﻨﺪ و ﮔﻔﺘﻨﺪ
 رواﻧﻬﺎي ﭘﻠﻴﺪ ﻫﻢ از ﻣﺎ، ﺑﺎ ﮔﻔﺘﻦ ﻧﺎم ﺗﻮ،»اي ﺳﺮور
 »ﻣﻦ دﻳﺪم ﻛﻪ، ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ18 «.ﻓﺮﻣﺎﻧﺒﺮداري ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ
،ﺑﻠﻲ19 .اﻫﺮﻳﻤﻦ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ آذرﺧﺸﻲ از آﺳﻤﺎن ﻓﺮو اﻓﺘﺎد
 ﻛﻪ ﻣﺎرﻫﺎ و ﻛﮋدم ﻫﺎ و ﻫﻤﺔ،ﻣﻦ ﺑﺸﻤﺎ ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ داده ام
 و ﻫﻴﭻ ﭼﻴﺰي،ﻧﻴﺮوﻫﺎي دﺷﻤﻦ را زﻳﺮ ﭘﺎ ﻟﮕﺪﻣﺎل ﻛﻨﻴﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﺷﺎدي ﻧﻜﻨﻴﺪ از20.ﺑﺸﻤﺎ ﮔﺰﻧﺪي ﻧﺨﻮاﻫﺪ رﺳﺎﻧﻴﺪ
 ﺑﻠﻜﻪ،اﻳﻨﻜﻪ رواﻧﻬﺎ از ﺷﻤﺎ ﻓﺮﻣﺎﻧﺒﺮداري ﻣﻲ ﻛﻨﻨﺪ
ﺷﺎدﻣﺎن ﺑﺎﺷﻴﺪ از اﻳﻨﻜﻪ ﻧﺎﻣﻬﺎي ﺷﻤﺎ در آﺳﻤﺎن ﻧﺒﺸﺘﻪ
«.ﺷﺪه اﺳﺖ
ﺳﺨﻨﻲ در ﺑﺎره از ﻫﻢ ﺟﺪاﻳﻲ

Jesus Teaches About Divorce
Mk.10:1 Jesus then left that place and went
into the region of Judea and across the
Jordan. Again crowds of people came to
him, and as was his custom, he taught
them. Mt. 19:3 Some Pharisees came to him
to test him. Mk. 10:2 They asked him, Mt. 19:3
“Is it lawful for a man to divorce his wife

ﻋﻴﺴﺎ از آﻧﺠﺎ ﺑﺮاه اﻓﺘﺎد و ﺑﻪ ﺳﺮزﻣﻴﻦ ﻳﻬﻮدﻳﻪ

1 : 10 س

 و ﻣﺮدم ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﺑﻪ،ﻛﻪ در آن ﺳﻮي اردن اﺳﺖ آﻣﺪ
. و ﻣﺎﻧﻨﺪ ﻫﻤﻴﺸﻪ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن آﻣﻮزش داد،ﺮدش آﻣﺪﻧﺪﮔ
 ﺗﺎ او را،و ﭼﻨﺪ ﺗﻦ از ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن ﻧﺰد او آﻣﺪﻧﺪ
»آﻳﺎ

3 : 19 م

:آﻧﻬﺎ از وي ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ

2 : 10 س

3 : 19 م

.ﺑﻴﺎزﻣﺎﻳﻨﺪ

درﺳﺖ اﺳﺖ ﻛﻪ ﻣﺮد ﺑﻬﺮ اﻧﮕﻴﺰه اي از زن ﺧﻮد ﺟﺪا

113
for any and every reason?” Mk. 10:3 Jesus
answered them, “What did Moses
command you?” 4 They said, “Moses
allowed a man to write a certificate of
divorce, and send her away.” 5 But Jesus
said to them, “For your hardness of heart
he wrote you this commandment. 6 But
from the beginning of creation,‘God made
them male and female.’ 7 ‘For this reason
a man shall leave his father and mother
and be joined to his wife, 8 and the two
shall become one.’ So they are no longer
two but one. 9 What therefore God has
joined together let not man separate.” 10
When they were in the house again, the
disciples asked Jesus about this. 11 And he
said to them, ‘‘Whoever divorces his wife,
Mt. 5:32 except for marital unfaithfulness,
Mk.10:11
and marries another woman
commits adultery against her; 12 and if she
divorces her husband and marries another,
she commits adultery.” Mt.19:10 The
disciples said to him, “If the only reason
for divorce between a man and his wife
stands like this, it is better not to marry.”
11 Jesus said, “Not everyone can accept
this teaching, but only those to whom it is
given. 12 For some are eunuchs because
they were born that way, others were
made that way by men, and others have
renounced marriage for the sake of the
kingdom of heaven. The one who can
accept this should accept it.”

113
 »ﻣﻮﺳﺎ در اﻳﻦ:ﻋﻴﺴﺎ در ﭘﺎﺳﺦ ﮔﻔﺖ

3 : 10 س

«ﺷﻮد؟

4

»ﻣﻮﺳﺎ:ﺑﺎره ﭼﻪ دﺳﺘﻮري ﺑﺸﻤﺎ داده اﺳﺖ؟« ﮔﻔﺘﻨﺪ
اﻳﻦ دﺳﺘﻮر را داده اﺳﺖ ﻛﻪ ﻣﺮد ﺟﺪاﻳﻲ ﻧﺎﻣﻪ ﺑﻨﻮﻳﺴﺪ
»زﻳﺮا: ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ5«.و زن ﺧﻮد را رﻫﺎ ﻛﻨﺪ
ﻣﻮﺳﺎ از روي ﺳﻨﮕﺪﻟﻲ ﺷﻤﺎ ﺑﻮد ﻛﻪ اﻳﻦ ﻓﺮﻣﺎن را
 ﺧﺪا اﻳﺸﺎن را، ﻟﻴﻜﻦ از آﻏﺎز آﻓﺮﻳﻨﺶ6،ﺑﺮاﻳﺘﺎن ﻧﻮﺷﺖ
و از اﻳﻦ روﺳﺖ ﻛﻪ ﻣﺮد ﭘﺪر و

7

.زن و ﻣﺮد آﻓﺮﻳﺪ

.ﻣﺎدر ﺧﻮد را وا ﻣﻴﮕﺬارد و ﺑﻪ زن ﺧﻮﻳﺶ ﻣﻲ ﭘﻴﻮﻧﺪد
 از آن ﭘﺲ، ﺑﻨﺎ ﺑﺮاﻳﻦ،و آن دو ﻳﻚ ﺗﻦ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﺪ

8

 ﭘﺲ آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ9. ﺑﻠﻜﻪ ﻳﻚ ﺗﻦ ﻫﺴﺘﻨﺪ،دﻳﮕﺮ دو ﻧﻴﺴﺘﻨﺪ
ﭼﻮن10«. ﻛﺴﻲ آﻧﺮا دو ﻧﻴﻢ ﻧﻜﻨﺪ،ﺧﺪا ﺑﻬﻢ ﭘﻴﻮﺳﺘﻪ اﺳﺖ
 ﺷﺎﮔﺮدان ﺑﺎر دﻳﮕﺮ از او در ﺑﺎره آن،ﺑﺨﺎﻧﻪ آﻣﺪﻧﺪ
»ﻫﺮﻛﻪ زن ﺧﻮد را:ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
ﺑﺪون آﻧﻜﻪ در زﻧﺎﺷﻮﻳﻲ
و ﺑﺎر دﻳﮕﺮ

11 : 10 س

22 : 5 م

11

.ﭘﺮﺳﺶ ﻛﺮدﻧﺪ

،ﺟﺪاﻳﻲ ﻧﺎﻣﻪ دﻫﺪ

،دژﻫﻤﺒﺴﺘﺮي ﻛﺮده ﺑﺎﺷﺪ

 آن ﻛﺲ در زﻧﺎﺷﻮﻳﻲ ﺧﻮد ﺑﺎ آن زن،زﻧﺎﺷﻮﻳﻲ ﻛﻨﺪ
و ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ اﮔﺮ زﻧﻲ

12

.دژﻫﻤﺒﺴﺘﺮي ﻛﺮده اﺳﺖ

، و ﺑﺎر دﻳﮕﺮي زﻧﺎﺷﻮﻳﻲ ﻛﻨﺪ،ﺷﻮﻫﺮ ﺧﻮد را رﻫﺎ ﻛﻨﺪ
: 19م

«.او در زﻧﺎﺷﻮﻳﻲ ﺧﻮد دژﻫﻤﺒﺴﺘﺮي ﻛﺮده اﺳﺖ

»اﮔﺮﭼﻨﻴﻦ اﺳﺖ ﻛﻪ ﻣﺮد در:ﺷﺎﮔﺮدان ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪ10
 زن ﻧﮕﺮﻓﺘﻦ،ﺑﺮاﺑﺮ زن ﭼﻨﻴﻦ دﺳﺘﻮري را ﺑﺠﺎ آورد
 »ﻫﻤﻪ ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﻨﺪ اﻳﻦ: ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ11«.ﺑﺮاﻳﺶ ﺑﻬﺘﺮ اﺳﺖ
 ﻣﮕﺮ ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻛﻪ اﻳﻦ ﺑﺨﺸﺶ را ﻳﺎﻓﺘﻪ،ﺳﺨﻨﺎﻧﺮا ﺑﭙﺬﻳﺮﻧﺪ
 زﻳﺮا ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻫﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ از ﺷﻜﻢ ﻣﺎدر ﺧﻮاﺟﻪ و12 .اﻧﺪ
 و ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻫﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ ﺑﺪﺳﺖ،ﻧﺎﺗﻮان زاده ﺷﺪه اﻧﺪ
 و ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻫﺴﺘﻨﺪ،ﻣﺮدم ﺧﻮاﺟﻪ و ﺑﻲ ﺟﻨﺒﺶ ﮔﺸﺘﻪ اﻧﺪ
ﻛﻪ ﺑﺮاي ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن از زﻧﺎﺷﻮﻳﻲ ﭼﺸﻢ ﻣﻲ
«. ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ ﻛﻨﺪ، ﻫﺮﻛﻪ ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ اﻳﻦ را ﺑﭙﺬﻳﺮد.ﭘﻮﺷﻨﺪ

Women Who Accompanied Jesus
Soon afterward Jesus went on
زﻧﺎن و ﻫﻤﻜﺎري آﻧﻬﺎ ﺑﺎ ﻋﻴﺴﺎ
through cities and villages, preaching and
 ﻋﻴﺴﺎ در ﺷﻬﺮﻫﺎ و روﺳﺘﺎﻫﺎ ﻣﻴﮕﺸﺖ، ﭘﺲ ازآن1 : 8 ل
bringing the good news of the kingdom of
God. And the twelve were with him, 2 and  و آن دوازده،و ﭘﻴﺎم ﻣﮋده ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا را ﻣﻴﺪاد
also some women who had been healed of  و ﭼﻨﺪ ﺗﻦ از زﻧﺎن ﻛﻪ از رواﻧﻬﺎي2 ،ﺗﻦ ﺑﺎ او ﺑﻮدﻧﺪ
evil spirits and diseases: Mary, called
 ﻣﺎﻧﻨﺪ ﻣﺮﻳﻢ ﻛﻪ او،ﭘﻠﻴﺪ و ﺑﻴﻤﺎرﻳﻬﺎ ﺑﻬﺒﻮدي ﻳﺎﻓﺘﻪ ﺑﻮدﻧﺪ
Lk.8:1
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Magdalene, from whom seven demons
had gone out, 3 and Joanna, the wife of
Chuza, Herod’s steward, and Susanna,
and many others, who provided for them
out of their means.

114
 ﻛﻪ از او ﻫﻔﺖ روان ﭘﻠﻴﺪ،را ﻣﺠﺪﻟﻴﻪ ﻣﻲ ﻧﺎﻣﻴﺪﻧﺪ
ﻳﻮﻧﺎ

3

.ﺑﻴﺮون راﻧﺪه ﺷﺪه ﺑﻮد ﺑﺎ او ﻫﻤﺮاه ﺑﻮدﻧﺪ

ﻫﻤﺴﺮ ﺧﻮزا ﻛﺎردار ﻫﻴﺮودﻳﺲ و ﺳﻮﺳﻦ و ﺑﺴﻴﺎر
زﻧﺎن دﻳﮕﺮ ﻛﻪ از داراﻳﻲ ﺧﻮد ﺑﻪ ﻋﻴﺴﺎ و ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ
.ﻳﺎري ﻣﻴﺮﺳﺎﻧﻨﺪ
ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ ﺑﺮزﮔﺮ

The Parable of the Sower
Lk. 8:4 And when a large crowd came
together and people from town after town
came to him, he said in a parable: 5 “A
sower went out to sow his seed, and as he
sowed some fell along the path, and was
trodden under foot, and the birds of the air
ate it up. Mt. 13:5 Other seeds fell on rocky
ground, where they had not much soil, and
immediately they sprang up, since they
had no depth of soil, 6 but when the sun
rose they were scorched, and since they
had no root they withered away. 7 Other
seeds fell upon thorns, and the thorns
grew up and choked them, Mk. 4:7 so that
they did not bear grain. 8 And other seeds
fell into good soil. It came up, grew and
produced a crop, multiplying thirty, sixty,
or even Lk. 8:8 a hundred times more than
was sown.” When he said this, he called
out, “He who has ears to hear, let him
hear.” 9 His disciples asked him what this
parable meant. 10 He said, “To you it has
been given to know the secrets of the
kingdom of God; but for others they are in
parables, so that seeing they may not see,
and hearing they may not understand.” Mt.
13:10 Then the disciples came and said to
him, “Why do you talk to them in
parables?” 11 And he answered them, “To
you it has been given to know the secrets
of the kingdom of heaven, but to them it
has not been given. 12 For to him who has
will more be given, and he will have
plenty; but from him who has not, even
what he has will be taken away from

ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﮔﺮوه زﻳﺎدي از ﻣﺮدم ﺷﻬﺮﻫﺎي

4 : 8ل

ﮔﻮﻧﺎﮔﻮن ﺑﻪ ﻧﺰدش آﻣﺪﻧﺪ او اﻳﻦ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ را ﺑﺮاي
. »ﺑﺮزﮔﺮي ﺑﺮاي ﺑﺬر اﻓﺸﺎﻧﻲ ﺑﻴﺮون رﻓﺖ5:آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺖ
 ﺑﺨﺸﻲ از داﻧﻪ ﻫﺎ در ﻛﻨﺎر،ﭼﻮن ﺑﺬر اﻓﺸﺎﻧﻲ ﻣﻴﻜﺮد
راه اﻓﺘﺎد و ﭘﺎﻳﻤﺎل ﺷﺪه و ﭘﺮﻧﺪﮔﺎن آﺳﻤﺎن آﻧﻬﺎ را
ﺑﺮﺧﻲ از آﻧﻬﺎ ﺑﺮ ﮔﺬرﮔﺎﻫﻬﺎي ﺳﻨﮕﻲ

5 : 13 م

.ﺑﺮﭼﻴﺪﻧﺪ

 ﺧﺸﻚ، ﭼﻮن روﻳﻴﺪ، ﻛﻪ ﺧﺎك ﭼﻨﺪاﻧﻲ ﻧﺪاﺷﺖ،اﻓﺘﺎد
، ﭼﻮن ﺧﻮرﺷﻴﺪ ﺑﺮآﻣﺪ6. زﻳﺮا ﺧﺎك ﻛﻢ ﺑﻮد،ﺷﺪ
7

. و ﺧﺸﻚ ﺷﺪﻧﺪ، زﻳﺮا رﻳﺸﻪ ﻧﺪاﺷﺘﻨﺪ،ﺳﻮﺧﺘﻪ ﺷﺪﻧﺪ

 و ﺧﺎرﻫﺎ ﺑﺎ آﻧﻬﺎ ﻧﻤﻮ،و ﺑﺮﺧﻲ در ﻣﻴﺎن ﺧﺎرﻫﺎ اﻓﺘﺎد
و ﻫﻴﭻ ﺑﺎر

7:4س

. آﻧﻬﺎ را ﭘﻨﻬﺎن و ﺧﻔﻪ ﻛﺮدﻧﺪ،ﻛﺮده

ﻟﻴﻜﻦ ﺑﺨﺸﻲ از ﺑﺬرﻫﺎ ﺑﺮ زﻣﻴﻦ ﺧﻮب

8

.ﻧﻴﺎوردﻧﺪ

 ﺳﻲ، و زﻳﺎد ﺷﺪﻧﺪ، ﻧﻤﻮ ﻛﺮدﻧﺪ،اﻓﺘﺎدﻧﺪ و ﺟﻮاﻧﻪ زدﻧﺪ
 ﺻﺪ ﭼﻨﺪان ﺑﻴﺸﺘﺮ8 : 8  و ﺗﺎ آﻧﺠﺎ ﻛﻪ ل،ﺗﺎ ﺷﺼﺖ ﺑﺮاﺑﺮ
« ﭘﺲ از آﻧﻜﻪ. ﺑﺎر آوردﻧﺪ،از آﻧﭽﻪ ﻛﺎﺷﺘﻪ ﺷﺪه ﺑﻮد
ﻫﺮﻛﻪ ﮔﻮش, ، ﺑﺎﻧﮓ ﺑﺮآورد،ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن را ﮔﻔﺖ
،. ﺧﻮﺑﺴﺖ ﻛﻪ ﺑﺸﻨﻮد،ﺷﻨﻮا دارد
 »اﻳﻦ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ ﭼﻪ:ﭘﺲ ﺷﺎﮔﺮدان از او ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ

9

 »داﻧﺴﺘﻦ رازﻫﺎي: او ﮔﻔﺖ10«ﭼﻴﺰي را روﺷﻦ ﻣﻴﻜﻨﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﺑﺮاي،ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا ﺑﺸﻤﺎ ﺑﺨﺸﻴﺪه ﺷﺪه اﺳﺖ
 ﺗﺎ آﻧﺎن ﺑﻨﮕﺮﻧﺪ،دﻳﮕﺮان اﻳﻦ ﺗﻨﻬﺎ ﻳﻚ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ اﺳﺖ
«. و ﺑﺸﻨﻮﻧﺪ ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻴﺰي درﻧﻴﺎﺑﻨﺪ،ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻴﺰي ﻧﺒﻴﻨﻨﺪ
»ﭼﺮا ﺑﺎ اﻳﻦ: ﮔﻔﺘﻨﺪ،آﻧﮕﺎه ﺷﺎﮔﺮدان ﻧﺰد او آﻣﺪه

10 : 13 م

در ﭘﺎﺳﺦ11 «ﻣﺮدم ﺑﺎ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﻲ؟
»داﻧﺴﺘﻦ رازﻫﺎي ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن ﺑﺸﻤﺎ داده:ﮔﻔﺖ
از

12

. ﻟﻴﻜﻦ ﺑﻪ آﻧﺎن ﺑﺨﺸﻴﺪه ﻧﺸﺪه اﺳﺖ،ﺷﺪه اﺳﺖ

 ﺗﺎ ﺑﻪ، ﺑﻪ او ﺑﻴﺸﺘﺮ داده ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ، ﻫﺮﻛﻪ دارد،اﻳﻨﺮو
 آﻧﭽﻪ را ﻫﻢ ﻛﻪ، و ازآﻧﻜﻪ ﻧﺪارد،ﻓﺮاواﻧﻲ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ

115
him.13 This is why I speak to them in
parables, because seeing they do not see,
and hearing they do not hear, nor do they
understand. 14 In them is fulfilled the
prophecy of Isaiah which says:
“‘You shall indeed hear but never
understand. And you shall indeed see but
never perceive.
15 For this people’s heart has grown dull,
and their ears are heavy of hearing,
And their eyes they have closed,
Lest they should perceive with their eyes,
and hear with their ears,
And understand with their heart,
And turn for me to heal them.’”
Lk. 10:21 In that same hour Jesus rejoiced in
the Holy Spirit and said, “I thank you
Father, Lord of heaven and earth, that you
have hidden these things from the wise
and understanding and revealed them to
babes. Yes, Father, for such was your
good pleasure. 22 All things have been
delivered to me by my Father, and no one
knows who the Son is except the Father,
or who the Father is except the Son and
anyone to whom the Son chooses to reveal
him.”
23 Then turning to the disciples he said
privately, Mt. 13:16 “But blessed are your
eyes, Lk. 10:23 which see what you see, Mt.
13:16 and your ears for they hear. 17 Truly, I
say to you, many prophets and righteous
men longed to see what you see, and did
not see it, and to hear what you hear, and
did not hear it.
18 “Hear then the parable of the sower. Lk.
8:11 The seed is the word of God. 12 The
ones along the path are those who have
heard, and then the devil comes and takes
away the word from their hearts, that they
may not believe and be saved. 13 And the
ones on the rock are those who, when they
hear the word, receive it with joy; but
these have no root, they believe and in
time of temptation fall away.
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 از اﻳﻨﺮو ﺑﺎ اﻳﺸﺎن ﺑﺎ13.دارد از او ﮔﺮﻓﺘﻪ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻧﻤﻲ، زﻳﺮا ﻣﻴﻨﮕﺮﻧﺪ،ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻴﻬﺎ ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
14

. و آﮔﺎه ﻧﻴﺴﺘﻨﺪ، ﻟﻴﻜﻦ ﻧﻤﻲ ﺷﻨﻮﻧﺪ،ﺑﻴﻨﻨﺪ؛ و ﺷﻨﻮاﻳﻨﺪ

از اﻳﻨﺮوي ﭘﻴﺸﮕﻮﻳﻲ اﺷﻌﻴﺎي ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ ﺑﺮاي اﻳﺸﺎن ﺑﺠﺎ
:آورده ﺷﺪ ﻛﻪ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻫﺮﮔﺰ،»ﺷﻤﺎ ﺑﻪ ﮔﻮﺷﻬﺎي ﺧﻮد ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﺷﻨﻴﺪ
 و ﺑﻪ ﭼﺸﻤﺎن ﺧﻮد ﺧﻮاﻫﻴﺪ،آﮔﺎه ﻧﺨﻮاﻫﻴﺪ ﺷﺪ
. ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻴﺰي ﻧﺨﻮاﻫﻴﺪ دﻳﺪ،ﻧﮕﺮﻳﺴﺖ
، زﻳﺮا دل اﻳﻦ ﻣﺮدم ﺳﺨﺖ ﺷﺪه15
،و ﮔﻮﺷﻬﺎي اﻳﺸﺎن ﺑﺮاي ﺷﻨﻴﺪن ﺳﻨﮕﻴﻦ ﮔﺸﺘﻪ
 ﺗﺎ ﻣﺒﺎدا ﺑﺎ ﭼﺸﻤﺎن،و ﭼﺸﻤﺎن ﺧﻮد را ﺑﺮﻫﻢ ﮔﺬاﺷﺘﻪ
 و ﻳﺎ در دل، و ﺑﺎ ﮔﻮﺷﻬﺎي ﺧﻮد ﺑﺸﻨﻮﻧﺪ،ﺧﻮد ﺑﺒﻴﻨﻨﺪ
ﺧﻮد آﮔﺎه ﺷﻮﻧﺪ و ﺑﺴﻮي ﻣﻦ ﺑﺎزﮔﺸﺖ ﻛﻨﻨﺪ ﺗﺎ اﻳﺸﺎن
«.را ﺑﻬﺒﻮدي ﺑﺨﺸﻢ
 ﻋﻴﺴﺎ در روان ﭘﺎك)روح،در ﻫﻤﺎن ﻫﻨﮕﺎم

21 10ل

 »اي ﭘﺪر ﺳﺮور آﺳﻤﺎن: و ﮔﻔﺖ،اﻟﻘﺪس(ﺷﺎدﻣﺎن ﮔﺸﺖ
و زﻣﻴﻦ ﺗﺮا ﺳﭙﺎس ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﻛﻪ اﻳﻦ ﭼﻴﺰﻫﺎ را از داﻧﺎﻳﺎن
و ﺧﺮدﻣﻨﺪان ﭘﻨﻬﺎن داﺷﺘﻪ و ﺑﺮ ﻛﻮدﻛﺎن آﺷﻜﺎر
22

. زﻳﺮا ﺧﺸﻨﻮدي ﺗﻮ در اﻳﻨﺴﺖ، اي ﭘﺪر، ﺑﻠﻲ،ﻧﻤﻮدي

 و ﻛﺴﻲ ﻧﻤﻴﺪاﻧﺪ ﻛﻪ،ﭘﺪر ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ را ﺑﻤﻦ ﺳﭙﺮده اﺳﺖ
 و ﻛﺴﻲ ﻧﻤﻴﺪاﻧﺪ ﭘﺪر ﻛﻴﺴﺖ ﻣﮕﺮ،ﭘﺴﺮ ﻛﻴﺴﺖ ﻣﮕﺮ ﭘﺪر
 و ﭘﺴﺮ از ﺑﺮاي ﻫﺮﻛﻪ ﺑﺨﻮاﻫﺪ او را آﺷﻜﺎر،ﭘﺴﺮ
 ﭘﺲ در ﻧﻬﺎن رو ﺑﺸﺎﮔﺮدان ﻛﺮد و ﺑﻪ آﻧﺎن23 «.ﻣﻴﻜﻨﺪ
: 10ل

،ﺧﻮﺷﺎ ﺑﺮ ﭼﺸﻤﺎن ﺷﻤﺎ ﻛﻪ ﻣﻲ ﺑﻴﻨﺪ

16 : 13 م

،ﮔﻔﺖ

و ﮔﻮﺷﻬﺎي16 : 13  م. آن ﭼﻴﺰي را ﻛﻪ ﺷﻤﺎ ﻣﻴﺒﻴﻨﻴﺪ23
:ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ

17

.ﺷﻤﺎ زﻳﺮا ﻛﻪ ﻣﻲ ﺷﻨﻮﻳﺪ

»ﺑﺴﻴﺎري از ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان و ﭘﺎرﺳﺎﻳﺎن آرزو داﺷﺘﻨﺪ آﻧﭽﻪ
، و ﻧﺪﻳﺪﻧﺪ، ﺑﺒﻴﻨﻨﺪ،را ﻛﻪ ﻫﻢ اﻛﻨﻮن ﺷﻤﺎ ﻣﻲ ﺑﻴﻨﻴﺪ
18

. ﺑﺸﻨﻮﻧﺪ و ﻧﺸﻨﻴﺪﻧﺪ،وآﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﺷﻤﺎ ﻣﻲ ﺷﻨﻮﻳﺪ

 ﭘﻴﺎم ﺧﺪا،داﻧﻪ ﻫﺎ

11 : 8 ل

.»اﻳﻨﺴﺖ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ ﺑﺮزﮔﺮ

 ﻛﺴﺎﻧﻲ،داﻧﻪ ﻫﺎﻳﻴﻜﻪ در ﻛﻨﺎر راه ﻣﻴﺎﻓﺘﺪ

12

.ﻫﺴﺘﻨﺪ

ﻳﺪ وĤ ﻟﻴﻜﻦ اﻫﺮﻳﻤﻦ ﻣﻴ،ﻫﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ ﭘﻴﺎم را ﻣﻲ ﺷﻨﻮﻧﺪ
 ﺗﺎ ﺑﺎور ﻧﻜﻨﻨﺪ و،وردĤﭘﻴﺎم را از دﻟﺸﺎن ﺑﻴﺮون ﻣﻴ
، داﻧﻪ ﻫﺎﻳﻴﻜﻪ در ﺳﻨﮕﻼﺧﻬﺎ اﻓﺘﺎدﻧﺪ13.رﺳﺘﮕﺎر ﻧﮕﺮدﻧﺪ
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آﻧﺎﻧﻲ ﻫﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ ﭘﻴﺎم را ﺑﺎ ﺷﺎدي ﻣﻲ ﭘﺬﻳﺮﻧﺪ ،ﻟﻴﻜﻦ
رﻳﺸﻪ اي ﻧﻤﻴﺪواﻧﻨﺪ ،آﻧﺎن ﺑﺮاي زﻣﺎن ﻛﻮﺗﺎﻫﻲ اﻳﻤﺎن
ﻣﻴĤورﻧﺪ ،و ﭼﻮن آزﻣﺎﻳﺶ ﭘﻴﺶ آﻳﺪ ﻛﻨﺎر ﻣﻴﺮوﻧﺪ14 .و
داﻧﻪ ﻫﺎﻳﻴﻜﻪ در ﻣﻴﺎن ﺧﺎرﻫﺎ اﻓﺘﺎدﻧﺪ آﻧﺎﻧﻲ ﻫﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ
ﭘﻴﺎم را ﻣﻴﺸﻨﻮﻧﺪ ،ﻟﻴﻜﻦ در ﮔﺬرﮔﺎه زﻧﺪﮔﻲ و در
ﻧﮕﺮاﻧﻴﻬﺎ و داراﻳﻴﻬﺎ و ﺧﻮﺷﻴﻬﺎي زﻧﺪﮔﻲ ﻧﺎﺑﻮد ﻣﻴﺸﻮﻧﺪ
و ﻣﻴﻮه آﻧﺎن ﺑﺎزدﻫﻲ ﻧﺪارد.

15

ﻟﻴﻜﻦ داﻧﻪ ﻫﺎﻳﻴﻜﻪ در

زﻣﻴﻦ ﺧﻮب اﻓﺘﺎدﻧﺪ ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻫﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ ﺳﺨﻦ را ﺑﺎ دﻟﻲ
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14 The seed that fell among thorns stands
for those who hear, but as they go on their
way they are choked by life’s worries,
riches and pleasures, and they do not
mature. 15 But the seed on good soil stands
for those with a noble and good heart,
who hear the word, Mk. 4:20 and accept it,
Lk. 8:15 and retain it through persevering Mt.
13:23 and understanding. These produce a
crop yielding a hundred, sixty or thirty
”times what was sown.

راﺳﺖ ﻣﻲ ﺷﻨﻮﻧﺪ س  20 : 4و آﻧﺮا ﻣﻲ ﭘﺬﻳﺮﻧﺪ ،ل  15 : 8و
از آن ﭘﺎﺳﺪاري ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ ،و ﺑﺎ ﭘﺸﺘﻜﺎر ﻓﺮاوان،

م 23 : 13

ﭘﻴﺎم را ﻣﻴﺸﻨﻮﻧﺪ و از آن آﮔﺎه ﻣﻴﮕﺮدﻧﺪ و ﺑﺎرور ﺷﺪه،
ﺻﺪ ﺑﺮاﺑﺮ و ﻳﺎ ﺷﺼﺖ ﺑﺮاﺑﺮ و ﻳﺎ ﺳﻲ ﺑﺮاﺑﺮ ﺑﺮداﺷﺖ
ﻣﻴĤورﻧﺪ«.
ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ ﮔﻮﻳﻲ داﻧﻪ ﻫﺎي ﺧﻮب و ﺑﺪ
م 24 : 13

ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮاي اﻳﺸﺎن ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ دﻳﮕﺮي ﮔﻔﺖ:

»ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن ﻣﺎﻧﻨﺪ ﻣﺮدي اﺳﺖ ﻛﻪ در ﻛﺸﺘﺰار
ﺧﻮد ﺑﺬر ﺧﻮب ﻛﺎﺷﺖ،س  27 : 4و ﺷﺐ و روز ﻣﻴﮕﺬرد،
او ﭼﻪ ﺧﻮاب ﺑﺎﺷﺪ و ﭼﻪ ﺑﻴﺪار ،داﻧﻪ ﺳﺒﺰ ﻣﻴﺸﻮد و
رﺷﺪ ﻣﻲ ﻛﻨﺪ ،ﻟﻴﻜﻦ ﭼﮕﻮﻧﻪ؟ او ﻧﻤﻴﺪاﻧﺪ.

28

زﻳﺮا زﻣﻴﻦ

ﺑﺨﻮدي ﺧﻮد آﻧﺮا ﻣﻴﺮوﻳﺎﻧﺪ .ﻧﺨﺴﺖ ﺟﻮاﻧﻪ ،ﭘﺲ از آن
ﺧﻮﺷﻪ و آﻧﮕﺎه داﻧﻪ رﺳﻴﺪه در درون ﺧﻮﺷﻪ 29.ﭼﻮن
داﻧﻪ ﺑﺮﺳﺪ ،او داس را ﺑﻜﺎر ﻣﻴﮕﻴﺮد ،زﻳﺮا ﻫﻨﮕﺎم درو
ﻓﺮا رﺳﻴﺪه اﺳﺖ.
م  25 : 13ﻟﻴﻜﻦ ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻫﻤﮕﺎن در ﺧﻮاب ﺑﻮدﻧﺪ ،دﺷﻤﻦ
او آﻣﺪ و در ﻣﻴﺎن ﮔﻨﺪم ﻫﺎ ،ﮔﻨﺪم دﻳﻮاﻧﻪ ﭘﺎﺷﻴﺪ و رﻓﺖ.
26

ﭼﻮن ﮔﻨﺪﻣﻬﺎ ﺳﺒﺰ ﺷﺪﻧﺪ و ﺧﻮﺷﻪ آوردﻧﺪ،

ﮔﻨﺪﻣﻬﺎي دﻳﻮاﻧﻪ ﻧﻤﺎﻳﺎن ﺷﺪﻧﺪ.

27

آﻧﮕﺎه ﺑﻨﺪﮔﺎن ﭘﻴﺶ

زﻣﻴﻨﺪار آﻣﺪﻧﺪ و ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪ» :اي ﺳﺮور ،ﻣﮕﺮ ﺗﻮ در
ﻛﺸﺘﺰار ﺧﻮد ﮔﻨﺪم ﺧﻮب ﻧﻜﺎﺷﺘﻲ؟ ﭘﺲ اﻳﻦ ﮔﻨﺪﻣﻬﺎي
دﻳﻮاﻧﻪ از ﻛﺠﺎ ﭘﻴﺪا ﺷﺪه؟«  28ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ» :اﻳﻦ ﻛﺎر
دﺷﻤﻦ اﺳﺖ «.ﺑﻨﺪﮔﺎن ﮔﻔﺘﻨﺪ» :آﻳﺎ ﻣﻴﺨﻮاﻫﻲ ﺑﺮوﻳﻢ و
ﻫﻤﻪ آﻧﻬﺎ را ﺑﻴﺮون ﺑﻴĤورﻳﻢ؟« 29او ﮔﻔﺖ ،ﻧﻪ! ,آﻧﮕﺎه ﻛﻪ
ﮔﻨﺪﻣﻬﺎي دﻳﻮاﻧﻪ راﺑﻴﺮون ﻣﻴﻜﺸﻴﺪ ،آﺳﺎن اﺳﺖ ﮔﻨﺪﻣﻬﺎ

The Parable of Good and Bad Seeds
Mt.13:24 Jesus told them another parable:
“The kingdom of heaven is like a man
who sowed good seed in his field. Mk.4:27
Night and day, whether he sleeps or gets
up, the seed sprouts and grows, though he
does not know how. 28 All by itself the
soil produces grain – first the stalk, then
the head, then the full kernels in the head.
29 As soon as the grain is ripe, he puts the
sickle to it, because the harvest has come.
Mt. 13:25 But while everyone had been
sleeping, his enemy came and sowed
weeds among the wheat, and went away.
26 So when the crop came up and ripened,
then the weeds appeared also. 27 Then the
owner’s servants came up to him and said,
‘Sir, did you not sow good seed in your
field? How then has it weeds?’ 28 He said
to them ‘An enemy has done this.’ The
servants said to him, ‘Then do you want
us to go and pull them all up?’ 29 ‘No,’ he
said, ‘because while you are pulling the
weeds, you may root up the wheat with
them.
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30 Let them both grow together until the
harvest. At that time I will tell the
harvesters, First collect the weeds and tie
them in bundles to be burned, then gather
the wheat and bring it into my barn.’”
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ﺑﮕﺬارﻳﺪ ﻫﺮ دو ﺗﺎ ﻫﻨﮕﺎم

30

.را ﻧﻴﺰ از رﻳﺸﻪ ﺑﺮﻛﻨﻴﺪ

 در آﻧﻬﻨﮕﺎم ﺑﻪ دروﮔﺮان ﺧﻮاﻫﻢ،درو ﺑﺎ ﻫﻢ رﺷﺪ ﻛﻨﻨﺪ
 و، ﻛﻪ ﻧﺨﺴﺖ ﮔﻨﺪم ﻫﺎي دﻳﻮاﻧﻪ ﮔﺮدآوري ﺷﻮﻧﺪ،ﮔﻔﺖ
 و ﭘﺲ از آن،آﻧﻬﺎ را دﺳﺘﻪ ﺑﻨﺪي ﻛﻨﻨﺪ و ﺑﺴﻮزاﻧﻨﺪ
«. ﺑﻪ آﻧﺒﺎر ﻣﻦ آورﻧﺪ،ﮔﻨﺪم ﻫﺎ را ﮔﺮد آورده

The Parable of the Mustard Seed
Mk. 4:30 Again Jesus said, “What shall we
say the kingdom of God is like, or what
parable shall we use to describe it? Mt. 13:31
He told them another parable: “The
kingdom of heaven is like a mustard seed,
Mk. 4:31 which is the smallest seed, Mt. 13:31
which a man took from his field, Lk. 13:19
and planted in his garden. Mt. 13:32 Yet
when it Lk. 13:19 is grown Mk. 4:32 it becomes
the largest of all garden plants, with such
big branches that the birds of the air can
perch in its shade.”

ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ ﮔﻮﻳﻲ داﻧﻪ ﺧﺮدل
 » ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا را ﺑﻪ ﭼﻪ: ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﮔﻔﺖ30 : 4 س
 و ﻳﺎ ﺑﺎ ﭼﻪ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ آﻧﺮا ﺑﺎزﮔﻮ،ﭼﻴﺰ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ ﻧﻤﺎﻳﻴﻢ
ﭘﺲ ﺑﺮاي اﻳﺸﺎن ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ ﮔﻮﻳﻲ دﻳﮕﺮي

31 : 13 م

ﻛﻨﻴﻢ؟

،»ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن ﻫﻤﭽﻮن داﻧﻪ ﺧﺮدﻟﻲ اﺳﺖ:آورد
 آﻧﮕﺎه31 : 13 م، ﻛﻪ از ﻫﻤﺔ داﻧﻪ ﻫﺎ ﻛﻮﭼﻜﺘﺮ اﺳﺖ31 : 4 س
، ﺑﺎﻏﺶ ﻛﺎﺷﺖ19 : 13 ﻛﺴﻲ آﻧﺮا ﮔﺮﻓﺖ و در ﻛﺸﺘﺰار ل
 از32 : 4  س، آن داﻧﻪ روﻳﻴﺪ19 : 13  ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮن ل32 : 13 م
 و ﺷﺎﺧﻪ ﻫﺎ ﺑﻪ ﻫﺮ،ﻫﻤﺔ ﮔﻴﺎﻫﺎن ﺑﺎغ ﺑﺰرﮔﺘﺮ ﺷﺪه
 و ﭘﺮﻧﺪﮔﺎن آﺳﻤﺎن در زﻳﺮ ﺳﺎﻳﻪ ﺷﺎﺧﻪ،ﺳﻮي دواﻧﻴﺪ
«.ﻫﺎي آن آﺷﻴﺎﻧﻪ ﻣﻲ ﺳﺎزﻧﺪ

The Parable of the Growing Seed
Mk.4:26 Jesus said, “The kingdom of God is
like a man scattering seed on the ground.
27 Night and day, whether he sleeps or
gets up, the seed sprouts and grows,
though he does not know how. 28 All by
itself the soil produces grain – first the
stalk, then the head, then the full kernels
in the head. 29 As soon as the grain is ripe,
he puts the sickle to it, because the harvest
has come.”

ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ روﻳﻴﺪن داﻧﻪ
 »ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ ﻣﺮدي اﺳﺖ: ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ26 : 4 س
 روزﻫﺎ و ﺷﺐ ﻫﺎ ﺳﭙﺮي27 .ﻛﻪ ﺑﺮ زﻣﻴﻦ ﺑﺬر ﻣﻴﺎﻓﺸﺎﻧﺪ
 داﻧﻪ ﻫﺎ ﺳﺒﺰ، و ﭼﻪ ﺑﻴﺪار، او ﭼﻪ ﺧﻮاب ﺑﺎﺷﺪ،ﻣﻴﺸﻮﻧﺪ
زﻳﺮا

28

. ﭼﮕﻮﻧﻪ؟ او ﻧﻤﻴﺪاﻧﺪ.ﻣﻴﺸﻮﻧﺪ و رﺷﺪ ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ

 ﭘﺲ، ﻧﺨﺴﺖ ﺟﻮاﻧﻪ.زﻣﻴﻦ ﺑﺨﻮدي ﺧﻮد آﻧﺮا ﻣﻴﺮوﻳﺎﻧﺪ
، و آﻧﮕﺎه داﻧﻪ رﺳﻴﺪه در درون ﺧﻮﺷﻪ،از آن ﺧﻮﺷﻪ
 آﻧﮕﺎه او ﺑﺎ داس آﻧﺮا درو،و ﭼﻮن داﻧﻪ رﺳﻴﺪ

29

«. ﭼﻮن ﻫﻨﮕﺎم درو ﻓﺮا رﺳﻴﺪه اﺳﺖ،ﻣﻴﻜﻨﺪ

The Parable of the Yeast
Mt. 13:33 He told them another parable: “The
kindom of heaven is like yeast that a
woman took and mixed into three
measures of flour until the whole lot had
risen.” 34 Jesus spoke all these things to
the crowd in parables; he did not speak to

ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ ﺧﻤﻴﺮ ﻣﺎﻳﻪ
 و،او ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ ﮔﻮﻳﻲ دﻳﮕﺮي ﺑﺮاي اﻳﺸﺎن آورد

33 : 13 م

»ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن ﻫﺎ ﻫﻤﭽﻮن ﺧﻤﻴﺮﻣﺎﻳﻪ اي اﺳﺖ:ﮔﻔﺖ
 ﺗﺎ ﻫﻤﺔ آن،ﻛﻪ زﻧﻲ آﻧﺮا ﺑﺎ ﺳﻪ ﭘﻴﻤﺎﻧﻪ آرد درﻫﻢ ﻛﺮد
ﻋﻴﺴﺎ ﻫﻤﺔ اﻳﻦ ﭼﻴﺰﻫﺎ را ﺑﺎ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ

34

«ﺧﻤﻴﺮ ورآﻣﺪ

ﮔﻮﻳﻴﻬﺎ ﺑﺮاي اﻳﺸﺎن ﺑﺎزﮔﻮ ﻛﺮد و ﺑﺪون ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ
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them at all without using parables. 35 So  ﺗﺎ ﭘﺎﻳﺎن ﭘﺬﻳﺮد آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ35.ﺑﺮاي آﻧﻬﺎ ﺳﺨﻨﻲ ﻧﮕﻔﺖ
was fulfilled what was spoken through the
:از راه ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ ﮔﻔﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ
prophet:
“I will open my mouth in parable,
،»دﻫﺎن ﺧﻮد را ﺑﺎ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ ﮔﻮﻳﻴﻬﺎ ﺧﻮاﻫﻢ ﮔﺸﻮد
I will utter things hidden from the creation
و آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ از آﻏﺎز آﻓﺮﻳﻨﺶ ﭘﻨﻬﺎن ﻣﺎﻧﺪه اﺳﺖ
of the world.”
«.ﺑﺎزﮔﻮ ﺧﻮاﻫﻢ ﻛﺮد
36 Then he left the crowd and went into
. آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺗﻮده ﻣﺮدم را واﮔﺬاﺷﺖ و ﺑﺨﺎﻧﻪ رﻓﺖ36
the house. His disciples came to him and
said, “Explain to us the parable of the  »ﺑﺮاي ﻣﺎ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ:ﺷﺎﮔﺮدان ﻧﺰدش آﻣﺪﻧﺪ و ﮔﻔﺘﻨﺪ
weeds in the field.” 37 He answered, “The  او ﭘﺎﺳﺦ37 .ﮔﻨﺪﻣﻬﺎي دﻳﻮاﻧﻪ را در ﻛﺸﺘﺰار ﺑﺎزﮔﻮ ﻛﻦ
one who sowed the good seed is the Son  و. »ﻛﺴﻴﻜﻪ ﺑﺬر ﺧﻮب ﻣﻴﻜﺎرد ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ اﺳﺖ:داد
of Man. 38 The field is the world, and the
good seed stands for the children of the  ﻓﺮزﻧﺪان ﺳﺮ، و ﺑﺬر ﺧﻮب، اﻳﻦ ﺟﻬﺎن اﺳﺖ،ﻛﺸﺘﺰار
kingdom. The weeds are the children of زﻣﻴﻦ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﻫﺴﺘﻨﺪ و ﮔﻨﺪﻣﻬﺎي دﻳﻮاﻧﻪ ﻓﺮزﻧﺪان آن
the evil one, 39 and the enemy who sows ، و دﺷﻤﻨﻲ ﻛﻪ آﻧﻬﺎ را ﻣﻴﻜﺎرد اﻫﺮﻳﻤﻦ اﺳﺖ39.ﺑﺪ ﻛﺎرﻧﺪ
them is the devil. The harvest is the end of
the age, and the harvesters are angels. 40 ، و دروﮔﺮان، ﭘﺎﻳﺎن اﻳﻦ ﺟﻬﺎن اﺳﺖ،و ﻫﻨﮕﺎم درو
As the weeds are pulled up and burned in  ﻛﻪ ﮔﻨﺪﻣﻬﺎي دﻳﻮاﻧﻪ را ﮔﺮد آورده در40 .ﻓﺮﺷﺘﮕﺎﻧﻨﺪ
the fire, so it will be at the end of the age.  در ﭘﺎﻳﺎن اﻳﻦ روزﮔﺎر ﻧﻴﺰ ﭼﻨﻴﻦ،آﺗﺶ ﻣﻲ ﺳﻮزاﻧﻨﺪ
41The Son of Man will send out his angels,
41
and they will uproot from the kingdom  ﻛﻪ ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ ﻓﺮﺷﺘﮕﺎن ﺧﻮد را ﺧﻮاﻫﺪ.ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
everything that causes sin and all who do ﻓﺮﺳﺘﺎد ﺗﺎ ﻫﻤﺔ ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻛﻪ در ﺳﺮزﻣﻴﻦ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ
evil, 42 and they will throw them into the .ﺮد آوردهﻛﮋروي ﻛﺮده و ﮔﻨﺎه ورزﻳﺪه اﻧﺪ آﻧﺎن را ﮔ
fiery furnace, where they will cry and
42
grind their teeth. 43 Then the good will  ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﺧﻮاﻫﻨﺪ،در ﻛﻮره آﺗﺸﻴﻦ ﺧﻮاﻫﺪ اﻧﺪاﺧﺖ
shine like the sun in the kingdom of their  آﻧﮕﺎه43 . و دﻧﺪاﻧﻬﺎ را ﺑﻬﻢ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺳﺎﻳﻴﺪ،ﮔﺮﻳﺴﺖ
Father. He who has ears, let him hear.
ﭘﺎرﺳﺎﻳﺎن در ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﭘﺪر ﺧﻮد ﻫﻤﭽﻮن ﺧﻮرﺷﻴﺪ
. ﺑﺸﻨﻮد، ﻫﺮﻛﻪ ﮔﻮش ﺷﻨﻮا دارد.ﺧﻮاﻫﻨﺪ درﺧﺸﻴﺪ
The Parable of the Hidden Treasure and
the Pearl
Mt. 13:44 “The kingdom of heaven is like
treasure hidden in a field. When a man
found it, he hid it again, and then in his
joy went and sold all he had and bought
that field.
45 “Again, the kingdom of heaven is like a
merchant looking for fine pearls. 46 When
he found one of great value, he went away
and sold everything he had and bought it.

ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ ﮔﻨﺞ ﭘﻨﻬﺎن و ﻣﺮوارﻳﺪ ﮔﺮاﻧﺒﻬﺎ
 » ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن ﻫﻤﭽﻮن ﮔﻨﺠﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ در44 : 13 م
 آﻧﮕﺎه، ﻣﺮدي آن را ﭘﻴﺪا ﻣﻴﻜﻨﺪ،ﻛﺸﺘﺰاري ﭘﻨﻬﺎن اﺳﺖ
 و از ﺷﺎدﻣﺎﻧﻲ ﻣﻴﺮود و آﻧﭽﻪ،روي آﻧﺮا ﻣﻲ ﭘﻮﺷﺎﻧﺪ
را ﻛﻪ دارد ﻣﻴﻔﺮوﺷﺪ و آن ﻛﺸﺘﺰار را ﺧﺮﻳﺪاري
 و ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ ﺑﺎزرﮔﺎﻧﻲ45.ﻣﻴﻜﻨﺪ
 ﻛﻪ در ﺟﺴﺘﺠﻮي ﻣﺮوارﻳﺪﻫﺎي زﻳﺒﺎ و ﺧﻮب،اﺳﺖ
،ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ آن ﻣﺮوارﻳﺪ ﺑﺎ ارزش را ﻣﻲ ﺑﻴﻨﺪ

46

.اﺳﺖ

ﻣﻴﺮود و آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ دارد ﻣﻴﻔﺮوﺷﺪ و آن ﻣﺮوارﻳﺪ را
«.ﺧﺮﻳﺪاري ﻣﻴﻜﻨﺪ
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The Parable of the Net
“Also, the kindom of heaven is like
a net that was let down into the sea and
caught all kinds of fish. 48 When it was
full, men drew it ashore and sat down and
sorted the good fish into the baskets, but
threw the bad away. 49 So it will be at the
end of the age. The angels will come out
and separate the evil from the righteous, 50
and throw them into the fiery furnace,
where there will be weeping and gnashing
of teeth. 51 Do you understand all these
things?” They said to him, “Yes.” 52 And
he said to them, “Therefore every scribe
who has been trained for the kingdom of
heaven is like a householder who brings
out of his treasure what is new and what is
old.
Mt. 13:47
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ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ ﺗﻮر و ﻣﺎﻫﻲ ﮔﻴﺮي
 »و ﻧﻴﺰ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن ﻣﺎﻧﻨﺪ ﺗﻮري اﺳﺖ ﻛﻪ47 : 13 م
 و ﻫﺮﮔﻮﻧﻪ و از ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰي،در درﻳﺎ اﻧﺪاﺧﺘﻪ ﻣﻴﺸﻮد
 آﻧﺮا ﺑﻜﻨﺎر درﻳﺎ.ﺮ ﺷﺪ ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﭘ48.ﻳﻨﺪĤدر آن ﮔﺮد ﻣﻴ
 ﺧﻮﺑﻬﺎ را در ﺳﺒﺪﻫﺎ ﮔﺮد، و ﻣﻲ ﻧﺸﻴﻨﻨﺪ،ﺸﻨﺪﻣﻴﻜ
در ﭘﺎﻳﺎن اﻳﻦ

49

. و ﺑﺪﻫﺎ را دور ﻣﻴﺮﻳﺰﻧﺪ،ورﻧﺪĤﻣﻴ

 ﻓﺮﺷﺘﮕﺎن ﺧﻮاﻫﻨﺪ آﻣﺪ و.روزﮔﺎر ﭼﻨﻴﻦ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
.ﺸﻴﺪﺑﺪﻛﺎران را از ﻣﻴﺎن درﺳﺘﻜﺎران ﺑﻴﺮون ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛ
 ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ،و آﻧﻬﺎ را در ﻛﻮره آﺗﺶ ﺧﻮاﻫﻨﺪ اﻧﺪاﺧﺖ
آﻳﺎ ﻫﻤﺔ

51

50

.ﮔﺮﻳﻪ و دﻧﺪاﻧﻬﺎ ﺑﻬﻢ ﺳﺎﻳﻴﺪن ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد

 از اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن آﮔﺎﻫﻲ ﻳﺎﻓﺘﻪ اﻳﺪ؟« ﻫﻤﻪ ﺑﻪ او،ﺷﻤﺎ
»ﻫﺮ ﭘﻴﺸﻮاي دﻳﻦ:ﭘﺲ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ

52

،ﺑﻠﻲ, ،ﮔﻔﺘﻨﺪ

،ﻛﻪ در ﺑﺎره ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن آﻣﻮزش ﮔﺮﻓﺘﻪ اﺳﺖ
ﺮ ﺗﻮاﻧﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ از اﻧﺪوﺧﺘﻪ ﺧﻮدﻫﻤﭽﻮن ﻣﺮد ﭘ
.وردĤﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ ﭼﻴﺰﻫﺎي ﻧﻮ و ﻛُﻬﻨﻪ ﺑﻴﺮون ﺑﻴ

A Lamp Under a Bowl
Lk. 8:16 “Nobody lights a lamp and hides it
in a jar or puts it under a bed, but puts it
on a lamp-stand, so that those who enter
may see the light. 17 For nothing is hid
that shall not be made manifest, nor
anything secret that shall not be known
and come to light. 18 Look well, then, how
you hear, for more will be given to the
man who has something already, but the
man who has nothing will lose even what
things he has.”

ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ ﭼﺮاغ روﺷﻦ زﻳﺮ ﭘﻴﺎﻟﻪ
 ﭼﺮاغ را روﺷﻦ ﻧﻤﻴﻜﻨﺪ ﺗﺎ آﻧﺮا زﻳﺮ،»ﻫﻴﭻ ﻛﺲ

16 : 8 ل

 ﺑﻠﻜﻪ آن را ﺑﺮ ﭼﺮاﻏﭙﺎﻳﻪ،ﭘﻴﺎﻟﻪ و ﻳﺎ ﺗﺨﺘﻲ ﭘﻨﻬﺎن ﻛﻨﺪ
17

.ﻣﻴﮕﺬارد ﺗﺎ ﻫﺮ ﻛﻪ ﺑﺪرون آﻳﺪ روﺷﻨﻲ آﻧﺮا ﺑﺒﻴﻨﺪ

 و ﻫﺮﭼﻪ ﺑﺮآن،زﻳﺮا ﻫﺮﭼﻪ ﭘﻨﻬﺎن ﺑﺎﺷﺪ آﺷﻜﺎر ﺷﻮد
ﺳﺮﭘﻮش ﮔﺬاﺷﺘﻪ ﺷﺪه ﺑﺎﺷﺪ ﺷﻨﺎﺧﺘﻪ و آﺷﻜﺎر
، ﭘﺲ ﻫﻮﺷﻴﺎر ﺑﺎﺷﻴﺪ ﻛﻪ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻣﻲ ﺷﻨﻮﻳﺪ18 .ﻣﻴﮕﺮدد
 ﻟﻴﻜﻦ،زﻳﺮا ﻫﺮ ﻛﻪ دارد ﺑﻪ او ﺑﻴﺸﺘﺮداده ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
 آﻧﭽﻪ را ﻫﻢ ﻛﻪ ﮔﻤﺎن ﻣﻴﻜﻨﺪ ﻛﻪ دارد از،آﻧﻜﻪ ﻧﺪارد
«.دﺳﺖ ﺧﻮاﻫﺪ داد

Jesus’ Mother and Brothers Want to See
Him
Lk. 8:19 Then his mother Mk. 3:31 and his
brothers came, and standing outside they
sent to him and called him. Mt.12:47 Some
one told him, “Your mother and your
brothers are standing outside, Lk. 8:20
wanting to see you.” Mk.3:33 He replied to
them, Mt. 12:48 and to the man who told
him, saying, “Who is my mother, and who

ﻣﺎدر و ﺑﺮادران ﻋﻴﺴﺎ ﻣﻴﺨﻮاﻫﻨﺪ او را ﺑﺒﻴﻨﻨﺪ
 و ﺑﺮادراﻧﺶ آﻣﺪﻧﺪ و ﺑﻴﺮون31 : 3  س، آﻧﮕﺎه ﻣﺎدر19 : 8 ل
 و ﺧﻮاﺳﺘﺎر او، ﭘﻴﺎم ﺑﺮاي او ﻓﺮﺳﺘﺎدﻧﺪ،اﻳﺴﺘﺎده
»ﻣﺎدر و ﺑﺮادراﻧﺖ:ﻛﺴﻲ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ
و

47 : 12 م

و ﺑﻪ

،ﻣﻴﺨﻮاﻫﻨﺪ ﺗﺮا ﺑﺒﻴﻨﻨﺪ

48 : 12  م،

ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن

20 : 8 ل

23 : 3 س

47 : 12 م

.ﺷﺪﻧﺪ

،ﺑﻴﺮون اﻳﺴﺘﺎده

«.ﺑﺎ ﺗﻮ ﮔﻔﺘﮕﻮ ﻛﻨﻨﺪ

»ﻛﻴﺴﺖ ﻣﺎدر ﻣﻦ؟:ﻛﺴﻲ ﻛﻪ ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻪ ﺑﻮد ﭘﺎﺳﺦ داد

120
are my brothers? Lk. 8:21 My mother and
my brothers are those who hear the word
of God and do it.” Mt. 12:49 And stretching
out his hand toward his disciples, he said,
“Here are my mother and my brothers! 50
For whoever does the will of my Father in
heaven is my brother, and sister, and
mother.”

120
ﻣﺎدر و

21 : 8 ل

و ﺑﺮادران ﻣﻦ ﭼﻪ ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻫﺴﺘﻨﺪ؟

 ﻛﻪ ﭘﻴﺎم ﺧﺪا را ﻣﻴﺸﻨﻮﻧﺪ، ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻫﺴﺘﻨﺪ،ﺑﺮادران ﻣﻦ
ﺳﭙﺲ دﺳﺖ ﺧﻮد را

49 : 12 م

«.ورﻧﺪĤوآﻧﺮا ﺑﺠﺎ ﻣﻴ

»اﻳﻨﺎﻧﻨﺪ ﻣﺎدر ﻣﻦ:ﺑﺴﻮي ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ دراز ﻛﺮد و ﮔﻔﺖ
و ﻫﺮ ﻛﻪ ﺧﻮاﺳﺖ ﭘﺪر ﻣﺮا ﻛﻪ در

50

!و ﺑﺮادراﻧﻢ

 او ﺑﺮادر و ﺧﻮاﻫﺮ و ﻣﺎدر،آﺳﻤﺎن اﺳﺖ ﺑﺠﺎي آورد
«.ﻣﻦ اﺳﺖ

Who Is My Neighbour
Then one of the lawyer rose up,
trying to put Jesus to the test, saying,
“Master, what must I do to inherit eternal
life?” Mk. 12:29 Jesus answered, Lk. 10:26
“What is written in the law? How do you
read?” 27 And he answered, “You shall
love the Lord your God with all your
heart, and with all your soul, and with all
your strength, and with all your mind; and
your neighbour as yourself.” 28 Jesus said
to him, “You have answered right; do this,
and you will live.” 29 But he wanted to
justify himself, he asked Jesus, “Who is
my neighbour?”

ﭘﺮﺳﺶ از ﻋﻴﺴﺎ در ﺑﺎره ﻫﻤﺴﺎﻳﻪ

Lk. 10:25

 ﻳﻜﻲ از ﭘﻴﺸﻮاﻳﺎن دﻳﻦ ﻛﻪ ﻣﻴﺨﻮاﺳﺖ ﻋﻴﺴﺎ را25 : 10 ل
 ﭼﻪ ﺑﺎﻳﺪ ﻛﺮد ﻛﻪ،»اي اﺳﺘﺎد: ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ و ﮔﻔﺖ،ﺑﻴﺎزﻣﺎﻳﺪ
 ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ29 : 12 زﻧﺪﮔﻲ ﺟﺎودان را ﺑﺪﺳﺖ آورم؟«س
»در دات ﭼﻪ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ؟و در آن
»ﺑﺎﻳﺴﺘﻲ ﺧﺪاوﻧﺪ ﺧﺪاي:ﭘﺎﺳﺦ داد

27

26 : 10 ل

:داد

«ﭼﻪ ﺧﻮاﻧﺪه اي؟

ﺧﻮد را ﺑﺎ ﻫﻤﺔ دل و ﺑﺎ ﻫﻤﺔ ﺟﺎن و ﺑﺎ ﻫﻤﺔ ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ و
 و ﻫﻤﺴﺎﻳﻪ ات را ﻣﺎﻧﻨﺪ،ﺑﺎ ﻫﻤﺔ ﭘﻨﺪار ﺧﻮد ﻣﺤﺒﺖ ﻧﻤﻮد
 ﻫﻤﻴﻦ،»ﻧﻴﻜﻮ ﭘﺎﺳﺦ دادي: ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ28 «.ﺧﻮدت
ﻟﻴﻜﻦ او

29

«. و ﺗﻮ زﻧﺪه ﺧﻮاﻫﻲ ﻣﺎﻧﺪ،ﻛﺎر را ﺑﻜﻦ

 از ﻋﻴﺴﺎ،ﺧﻮاﺳﺖ ﺧﻮد را ﻧﻴﻚ ﻛﺮدار ﻧﺸﺎن دﻫﺪ
« »ﻫﻤﺴﺎﻳﻪ ﻣﻦ ﻛﻴﺴﺖ؟،ﭘﺮﺳﻴﺪ

The Parable of the Good Samaritan
Lk. 10:30 In reply Jesus said to him, “A man
was going down from Jerusalem to
Jericho. He fell into the hands of robbers,
who stripped him and beat him up, and
left him half-dead. 31 Now by chance a
priest was going down that road; and
when he saw him he passed by on the
other side. 32 And a Levite who came near
there saw him, and passed by on the other
side. 33 But then a Samaritan traveller
came along to the place where the man
was lying, and when he saw him, he had
pity on him, 34 and went to him and bound
up his wounds, pouring on oil and wine;
then he set him on his own beast and
brought him to an inn, and took care of

ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ ﺳﺎﻣﺮي ﻧﻴﻜﻮﻛﺎر
 »ﻣﺮدي از اورﺷﻠﻴﻢ ﺑﻪ: ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﭼﻨﻴﻦ ﮔﻔﺖ30 : 10 ل
 راﻫﺰﻧﺎن. در راه ﺑﻪ دﺳﺖ راﻫﺰﻧﺎن اﻓﺘﺎد.ارﻳﺤﺎ ﻣﻴﺮﻓﺖ
 و او را ﻧﻴﻤﻪ ﺟﺎن،او را ﻟﺨﺖ ﻛﺮدﻧﺪ و ﻛﺘﻚ زدﻧﺪ
ﻣﺪ روزﮔﺎر ﻛﺎﻫﻨﻲ ازĤاز ﭘﻴﺸ

31

.واﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ و رﻓﺘﻨﺪ

 و ﭼﻮن آن ﻣﺮد را دﻳﺪ از ﻛﻨﺎره،ﻫﻤﺎن راه ﻣﻴﮕﺬﺷﺖ
 او، و ﻧﻴﺰ ﻳﻚ ﻻوي از آﻧﺠﺎ ﻣﻴﮕﺬﺷﺖ32.دﻳﮕﺮي ﮔﺬﺷﺖ
 و راﻫﺶ را ﻛﺞ،ﻧﺰدﻳﻚ آﻣﺪ و ﺑﺮآن ﻣﺮد ﻧﮕﺎﻫﻲ ﻛﺮد
 ﭘﺲ از آن ﻳﻚ ﺳﺎﻣﺮي ﻛﻪ33.ﻛﺮد و از ﻛﻨﺎرش ﮔﺬﺷﺖ
رﻫﮕﺬر ﺑﻮد ﻧﺰدﻳﻚ آﻣﺪ و ﭼﻮن او را دﻳﺪ دﻟﺶ ﺑﺮ وي
 ﭘﺲ ﻧﺰدﻳﻚ او رﻓﺖ و ﺑﺮ زﺧﻤﻬﺎﻳﺶ ﺷﺮاب34.ﺑﺴﻮﺧﺖ
 ﭘﺲ از آن او را،رﻳﺨﺖ و روﻏﻦ ﻣﺎﻟﻴﺪ و آﻧﻬﺎ را ﺑﺴﺖ
ﺑﺮ ﭼﻬﺎرﭘﺎﻳﻲ ﻛﻪ داﺷﺖ ﺳﻮار ﻛﺮد و او را ﺑﻪ ﻛﺎروان
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him. 35 And the next day he took out two
denarii and gave them to the innkeeper,
saying, ‘Look after him, and whatever
more you spend, I will repay you when I
come back.’ 36 Which of these three seems
to you to have been a neighbour to the
man who fell among the robbers?” 37 He
said, “The one who showed mercy on
him.” And Jesus said to him, “Go and do
the same.”

Jesus at the Home of Martha and Mary
Lk. 10:38 Now as they went on their way, he
entered a village, and a woman named
Martha welcomed him into her house. 39
She had a sister called Mary, who sat at
the Lord’s feet and listened to what he
said. 40 But Martha was very worried
about her serving, and she went to Jesus
and said, “Lord, don’t you care that my
sister has left me to serve alone? Tell her
then to help me.” 41 But the Lord
answered her, “Martha, Martha, you are
anxious and worried about many things. 42
Only one thing is necessary. Mary has
chosen the best part, which shall not be
taken away from her.”
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 در ﺑﺎﻣﺪاد35.ﺳﺮاﻳﻲ رﺳﺎﻧﻴﺪ و از او ﻧﮕﻬﺪاري ﻛﺮدﻓﺮداي آن روز ﭼﻮن ﺧﻮاﺳﺖ ﺑﺮود دو دﻳﻨﺎرآورد و
»از اﻳﻦ ﻣﺮد ﻧﮕﻬﺪاري ﻛﻦ و:ﺑﺴﺮاﻳﺪار داد و ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ
اﮔﺮ ﻫﺰﻳﻨﻪ ﺑﻴﺸﺘﺮ ﺷﺪ ﻫﻨﮕﺎم ﺑﺮﮔﺸﺘﻢ آﻧﺮا ﺑﺘﻮ ﺧﻮاﻫﻢ
، ﭘﺲ از دﻳﺪ ﺗﻮ ﻛﺪام ﻳﻚ از اﻳﻦ ﺳﻪ ﺗﻦ36.ﭘﺮداﺧﺖ
«ﻫﻤﺴﺎﻳﻪ آن ﻣﺮدي ﻫﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ ﺑﻪ دﺳﺖ دزدان اﻓﺘﺎد؟
 »آﻧﻜﻪ ﺑﺮ او ﻣﻬﺮورزي:ﭘﻴﺸﻮاي دﻳﻦ ﭘﺎﺳﺦ داد

37

«. » ﺑﺮو و ﺗﻮ ﻧﻴﺰ ﭼﻨﻴﻦ ﻛﻦ،« ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ.ﻧﻤﻮد
ﻋﻴﺴﺎ در ﺧﺎﻧﻪ ﻣﺮﻳﻢ و ﻣﺎرﺗﺎ
 ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ،ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ ﻛﻪ اﻳﺸﺎن در راه ﺑﻮدﻧﺪ

38 : 10 ل

 در آﻧﺠﺎ زﻧﻲ ﻣﺎرﺗﺎ ﻧﺎم ﻋﻴﺴﺎ را در،دﻫﻜﺪه اي آﻣﺪ
 ﻣﺎرﺗﺎ ﺧﻮاﻫﺮي داﺷﺖ ﺑﻨﺎم ﻣﺮﻳﻢ39 .ﺧﺎﻧﻪ اش ﭘﺬﻳﺮﻓﺖ
ﻛﻪ در ﻛﻨﺎر ﭘﺎﻳﻬﺎي ﺳﺮور ﻧﺸﺴﺘﻪ ﺑﻮد و ﺑﻪ ﺳﺨﻨﺎﻧﺶ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻣﺎرﺗﺎ ﭘﻴﻮﺳﺘﻪ در اﻧﺪﻳﺸﻪ ﭘﺬﻳﺮاﻳﻲ40 .ﮔﻮش ﻣﻴﺪاد
 »اي ﺳﺮور آﻳﺎ اﻳﻦ از: ﭘﺲ ﭘﻴﺶ ﻋﻴﺴﺎ آﻣﺪ و ﮔﻔﺖ،ﺑﻮد
 ﻛﻪ ﺧﻮاﻫﺮم اﻳﻨﺠﺎ ﺑﻨﺸﻴﻨﺪ و ﻣﻦ،دﻳﺪ ﺷﻤﺎ درﺳﺖ اﺳﺖ
«.دﺳﺖ ﺗﻨﻬﺎ ﭘﺬﻳﺮاﻳﻲ ﻛﻨﻢ؟ ﺑﻪ او ﺑﮕﻮ ﺗﺎ ﻣﺮا ﻳﺎري دﻫﺪ
 ﺗﻮ ﺑﺮاي، ﻣﺎرﺗﺎ، »ﻣﺎرﺗﺎ:آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ در ﭘﺎﺳﺦ ﮔﻔﺖ
ﻟﻴﻜﻦ ﺗﻨﻬﺎ ﻳﻚ

42

41

،ﭼﻴﺰﻫﺎي ﺑﺴﻴﺎر ﻧﮕﺮان و دﻟﻮاﭘﺴﻲ

 ﻛﻪ از، و ﻣﺮﻳﻢ آﻧﺮا ﺑﺮﮔﺰﻳﺪه اﺳﺖ،ﭼﻴﺰ ﺑﺎﻳﺴﺘﻪ اﺳﺖ
«.او ﮔﺮﻓﺘﻪ ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﺷﺪ

The Parable of the Workers in the
Vineyard
Mt 20:1 Jesus said, “The kingdom of heaven
is like a landowner who went out early in
the morning to hire workers for his
vineyard. 2 He agreed to pay them a
denarius for a day and sent them into his
vineyard. 3 About the third hour, at nine
he went out and saw others standing in the
marketplace doing nothing. 4 He told
them, ‘You also go and work in my
vineyard, and I will pay you whatever is
right.’ 5 So they went. He went out again
about midday and then three hours after

ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ ﻛﺎرﮔﺮان ﺗﺎﻛﺴﺘﺎن
 »ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ زﻣﻴﻨﺪاري: ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ1 : 20 م
اﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﺎﻣﺪادان ﺑﻴﺮون رﻓﺖ ﺗﺎ ﻛﺎرﮔﺮاﻧﻲ ﺑﺮاي
 ﭘﺲ ﺑﺎ ﻛﺎرﮔﺮان روزي2 .ﺗﺎﻛﺴﺘﺎن ﺧﻮد ﺑﻪ ﻣﺰد ﺑﮕﻴﺮد
 و آﻧﻬﺎ را ﺑﻪ ﺗﺎﻛﺴﺘﺎن ﺧﻮد،ﻳﻚ دﻳﻨﺎر ﭘﻴﻤﺎن ﺑﺴﺖ
 و در ﻧُﻪ ﺑﺎﻣﺪاد ﺑﺎر دﻳﮕﺮ،در ﮔﺎه ﺳﻮم

3

.ﻓﺮﺳﺘﺎد

 و دﻳﺪ ﻛﻪ ﭼﻨﺪ ﺗﻦ ﺑﻴﻜﺎر در ﻛﺎﻧﻮن ﺑﺎزار،ﺑﻴﺮون رﻓﺖ
ﺷﻤﺎ ﻫﻢ ﺑﻪ ﺗﺎﻛﺴﺘﺎن, ،ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ

4

.اﻳﺴﺘﺎده اﻧﺪ

 و آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﭘﺎداش ﺷﻤﺎ اﺳﺖ ﺑﺸﻤﺎ ﺧﻮاﻫﻢ،ﺑﺮوﻳﺪ
 ﻧﻴﻤﻪ روز و ﺳﻪ، او ﺑﺎر دﻳﮕﺮ در5. ﭘﺲ آﻧﻬﺎ رﻓﺘﻨﺪ،.داد
ﮔﺎه از ﻧﻴﻤﻪ روز ﮔﺬﺷﺘﻪ ﺑﻴﺮون رﻓﺖ و ﻫﻤﺎن ﻛﺎر را
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ﻛﺮد 6.و ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﭘﻨﺞ ﮔﺎه از ﻧﻴﻤﻪ روز ﮔﺬﺷﺘﻪ ،ﺑﻴﺮون
رﻓﺖ ،و ﺑﺎز ﭼﻨﺪ ﺗﻦ دﻳﮕﺮ را ﺑﻴﻜﺎر اﻳﺴﺘﺎده دﻳﺪ ،ﭘﺲ
از آﻧﺎن ﭘﺮﺳﻴﺪ, ،ﭼﺮا ﻫﻤﺔ روز در اﻳﻨﺠﺎ ﺑﻴﻜﺎر اﻳﺴﺘﺎده
اﻳﺪ؟, 7 ،آﻧﺎن ﮔﻔﺘﻨﺪ ﭼﻮن ﻛﺴﻲ ﻣﺎ را ﺑﻪ ﻣﺰد ﻧﮕﺮﻓﺘﻪ،.
ﺑﻪ آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺖ, ،ﺷﻤﺎ ﻧﻴﺰ ﺑﻪ ﺗﺎﻛﺴﺘﺎن ﻣﻦ ﺑﺮوﻳﺪ و ﻛﺎر
ﻛﻨﻴﺪ 8 ،.ﭼﻮن ﺷﺐ ﻫﻨﮕﺎم ﻓﺮا رﺳﻴﺪ دارﻧﺪه ﺗﺎﻛﺴﺘﺎن ﺑﻪ
ﭘﻴﺸﻜﺎر ﺧﻮد ﮔﻔﺖ, ،ﻛﺎرﮔﺮان را ﻓﺮا ﺧﻮان ،و از
واﭘﺴﻴﻦ ﮔﺮﻓﺘﻪ ،ﺗﺎ ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻛﻪ در آﻏﺎز آﻣﺪه اﻧﺪ،
ﻣﺰدﺷﺎن را ﺑﺪه 9 ،.ﻛﺎرﮔﺮاﻧﻲ ﻛﻪ ،ﭘﻨﺞ ﮔﺎه از ﻧﻴﻤﻪ روز
ﮔﺬﺷﺘﻪ آﻣﺪه ﺑﻮدﻧﺪ ﻫﺮ ﻛﺪام ﻳﻚ دﻳﻨﺎر درﻳﺎﻓﺖ ﻛﺮدﻧﺪ.
10

و ﭼﻮن ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ در آﻏﺎز آﻣﺪه ﺑﻮدﻧﺪ،

10

ﭘﻴﺶ

آﻣﺪﻧﺪ ،آﻧﺎن ﮔﻤﺎن ﻛﺮدﻧﺪ ﻛﻪ ﺑﻴﺶ از دﻳﮕﺮان ﻣﺰد
درﻳﺎﻓﺖ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛﺮد ،ﻟﻴﻜﻦ اﻳﺸﺎن ﻫﺮ ﻳﻚ دﻳﻨﺎري
درﻳﺎﻓﺖ ﻛﺮدﻧﺪ.

11

ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ اﻳﺸﺎن ﻣﺰد ﺧﻮد را

درﻳﺎﻓﺖ ﻛﺮدﻧﺪ ،ﺑﻪ دارﻧﺪه ﺗﺎﻛﺴﺘﺎن ﺧﺮده ﮔﺮﻓﺘﻪ و
ﮔﻔﺘﻨﺪ, 12،اﻳﻨﺎن ﻛﻪ ﻳﻚ ﮔﺎه ﻛﺎر ﻛﺮده اﻧﺪ ،ﺗﻮ اﻳﺸﺎن را ﺑﺎ
ﻣﺎ ﻛﻪ ﻫﻤﺔ روز در زﻳﺮآﻓﺘﺎب ﺳﻮزان ﻛﺎر ﻛﺮده اﻳﻢ،
ﻫﻤﺴﺎن و ﺑﺮاﺑﺮ ﺳﺎﺧﺘﻲ 13،.آﻧﮕﺎه او ﺑﻪ ﻳﻜﻲ از آﻧﻬﺎ
ﭘﺎﺳﺦ داد و ﮔﻔﺖ, ،اي دوﺳﺖ ،ﻣﻦ

ﺑﺮ ﺗﻮ ﻫﻴﭻ

ﺑﻴﺪادﮔﺮي روا ﻧﺪاﺷﺘﻢ ،ﻣﮕﺮ ﭘﻴﻤﺎن ﻣﺎ ،ﻳﻚ دﻳﻨﺎر ﻧﺒﻮد؟
14

آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﺑﺮاي ﺗﻮ ﮔﺬاﺷﺘﻪ ام ،ﺑﮕﻴﺮ و ﺑﺮو ،ﻣﻦ

ﻣﻴﺨﻮاﻫﻢ ﺑﻪ اﻳﻦ واﭘﺴﻴﻦ ﻣﺎﻧﻨﺪ ﺗﻮ ﻣﺰد ﺑﺪﻫﻢ 15 .آﻳﺎ ﺑﺮ
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midday and he did the same thing. 6 About
five hours after midday he went out and
found others standing there. He asked
them, ‘Why are you standing here the
whole day idle?’ 7 ‘Because no one has
hired us,’ they replied. He said to them,
‘You go also and work in my vineyard.’ 8
When evening came the owner of the
vineyard said to his foreman, ‘Call the
workers and pay them their wages,
beginning with the last ones hired and
going on to the first.’ 9 And when those
hired about the eleventh hour came, each
of them received a denarius. 10 Now when
the first came, they thought they would
receive more, but each of them also
received a denarius. 11 And on receiving it
they grumbled at the householder, 12
saying, ‘These last worked only one hour,
and you have made them equal to us who
have borne the burden of the day and the
scorching heat.’ 13 But he replied to one of
them, ‘Friend, I am doing you no wrong.
?Did you not agree with me for a denarius
14 Take what belongs to you, and go; I
choose to give to this last as I give to you.
15 Am I not allowed to do what I choose
with what belongs to me? Or are you
envious because I am generous?’ 16 So the
”last will be first, and the first last.

ﻣﻦ روا ﻧﻴﺴﺖ ،آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﻣﻴﺨﻮاﻫﻢ ﺑﺎ داراﻳﻲ ﺧﻮد
ﺑﻜﻨﻢ؟ و ﻳﺎ ﺗﻮ ﺑﺪﺑﻴﻦ ﻫﺴﺘﻲ از اﻳﻨﻜﻪ ﻣﻦ ﮔﺸﺎده دﺳﺖ
ﻫﺴﺘﻢ؟ 16 ،ﭼﻪ ﺑﺴﺎ ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ واﭘﺴﻴﻦ ﻫﺴﺘﻨﺪ ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ
ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﺪ ،و ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ ﻫﺴﺘﻨﺪ ،واﭘﺴﻴﻦ
ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﺪ«.
درﺧﻮاﺳﺖ ﺧﺮاج دﻳﻨﻲ از ﻋﻴﺴﺎ
م 24 : 17

ﭘﺲ از آﻧﻜﻪ او و ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ ﺑﻪ ﻛﻔﺮﻧﺎﺣﻮم

رﺳﻴﺪﻧﺪ ،ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ ﺧﺮاج ﺑﺮاي ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه درﻳﺎﻓﺖ
ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ ﭘﻴﺶ ﭘﺘﺮُس آﻣﺪﻧﺪ و ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ»،آﻳﺎ اﺳﺘﺎد
ﺷﻤﺎ ﺧﺮاج دو درﻫﻤﻲ را ﺑﻪ ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه ﻧﻤﻲ ﭘﺮدازد؟«

25

او ﭘﺎﺳﺦ داد»:روﺷﻦ اﺳﺖ ﻛﻪ ﻣﻴﭙﺮدازد «.ﭼﻮن ﭘﺘﺮُس
ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ رﺳﻴﺪ .ﭘﻴﺶ از اﻳﻨﻜﻪ ﭼﻴﺰي ﺑﮕﻮﻳﺪ ،ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او

The Temple Tax
Mt. 17:24 After Jesus and his disciples
arrived in Capernaum, the Temple tax
collectors of the half-shekel came up and
asked Peter, “Doesn’t your teacher pay
the temple tax?” 25 “Yes, he does,” he
replied. When Peter came home, Jesus
spoke to him first, saying, “What do you
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think, Simon? From whom do kings of the
earth take toll or tribute? From their sons
or from others?” 26 And when he said,
“From others,” Jesus said to him, “Then
the sons are free. 27 However, not to give
offense to them, go to the sea and cast a
hook, and take the first fish that comes up,
and when you open its mouth you will
find a shekel; take that and give it to them
for me and for yourself.”

The Healing of Ten Lepers
Lk. 17:11 On the way to Jerusalem Jesus was
passing between Sameria and Galilee. 12
And as he was going into the village, he
was met by ten lepers, who stood at a
distance, 13 and lifted up their voices and
said, “Jesus, Master, have pity on us.” 14
When he saw them he said to them, “Go
and show yourselves to the priests.” And
as they went they were cleansed. 15 Then
one of them, when he saw he was healed,
came back, praising God with a loud
voice; 16 and threw himself at Jesus’ feet
and thanked him, and he was a Samaritan.
17 Then said Jesus, “Were not ten made
clean? Where are the nine? 18 Was no one
found to return and give praise to God
except this stranger?” 19 And he said to
him, “Rise and go your way; your faith
has made you well.”
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 ﭘﺎدﺷﺎﻫﺎن،ﺗﻮ ﭼﻪ ﭘﻨﺪاري داري،»اي ﺷﻤﻌﻮن:ﮔﻔﺖ
اﻳﻨﺠﻬﺎن از ﭼﻪ ﻛﺴﺎﻧﻲ درﺧﻮاﺳﺖ ﮔﻤﺮﮔﻲ و راﻫﺪاري
ﭼﻮن

26

« از ﭘﺴﺮان ﺧﻮد و ﻳﺎ از ﺑﻴﮕﺎﻧﮕﺎن؟،ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ

»ﭘﺲ، »از ﺑﻴﮕﺎﻧﮕﺎن« ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ:ﭘﺘﺮُس ﮔﻔﺖ
 ﺑﻪ، ﻟﻴﻜﻦ ﺗﺎ اﻳﺸﺎن را ﻧﺮﻧﺠﺎﻧﻴﻢ27.ﻓﺮزﻧﺪان آزاد ﻫﺴﺘﻨﺪ
 ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ ﻣﺎﻫﻲ را ﻛﻪ.ﻛﻨﺎر درﻳﺎ ﺑﺮو ﭼﻨﮕﻜﻲ ﺑﻴﻨﺪاز
 ﻳﻚ ﺳﻜﻪ ﭼﻬﺎر درﻫﻤﻲ. دﻫﺎﻧﺶ را ﺑﺎز ﻛﻦ،ﮔﺮﻓﺘﻲ
«. آﻧﺮا ﺑﺮاي ﺧﻮدت و ﻣﻦ ﺑﺪه،ﺧﻮاﻫﻲ ﻳﺎﻓﺖ
ﺑﻬﺒﻮدي ده ﺗﻦ ﺟﺬاﻣﻲ
ﻋﻴﺴﺎ در راه ﺑﻪ اورﺷﻠﻴﻢ از ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﻣﺮز ﺳﺎﻣﺮه11 : 17ل
 در ﻫﻤﺎن ﮔﺎه ﻛﻪ ﺑﻪ دﻫﻜﺪه اي12 .و ﺟﻠﻴﻞ ﺑﻮد ﮔﺬﺷﺖ
 آﻧﻬﺎ دور، او ﺑﺎ ده ﻣﺮد ﺟﺬاﻣﻲ روﺑﺮو ﺷﺪ،رﺳﻴﺪ
 »اي ﻋﻴﺴﺎي:و ﻓﺮﻳﺎد ﺑﺮآوردﻧﺪ و ﮔﻔﺘﻨﺪ

13

،اﻳﺴﺘﺎدﻧﺪ

 ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ اﻳﺸﺎن را14«. ﺑﺮ ﻣﺎ ﻣﻬﺮورزي ﻧﻤﺎ،اﺳﺘﺎد
 »ﺑﺮوﻳﺪ و ﺧﻮد را ﺑﻪ ﻛﺎﻫﻨﺎن ﻧﺸﺎن: ﺑﻪ آﻧﺎن ﮔﻔﺖ،دﻳﺪ
 ﻫﻤﮕﻲ از ﺟﺬام ﭘﺎك،« ﻫﻤﺎﻧﮕﺎه ﻛﻪ آﻧﻬﺎ ﻣﻴﺮﻓﺘﻨﺪ.دﻫﻴﺪ
15

،ﻳﻜﻲ از آﻧﻬﺎ ﭼﻮن دﻳﺪ ﻛﻪ ﭘﺎك ﺷﺪه اﺳﺖ

.ﺷﺪﻧﺪ

16

 و ﺧﻮد.ﺑﺮﮔﺸﺖ و ﺑﺎ آواي رﺳﺎ ﺧﺪا را ﺳﺘﺎﻳﺶ ﻛﺮد
، و از او ﺳﭙﺎﺳﮕﺰاري ﻛﺮد،را ﺑﻪ ﭘﺎﻫﺎي ﻋﻴﺴﺎ اﻧﺪاﺧﺖ
 »ﻣﮕﺮ ﻫﺮ:آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ

17

.و او ﻳﻚ ﺳﺎﻣﺮي ﺑﻮد

18

ده ﺗﻦ ﭘﺎك ﻧﺸﺪﻧﺪ؟ ﭘﺲ آن ﻧﻪ ﺗﻦ دﻳﮕﺮ ﻛﺠﺎﻳﻨﺪ؟ آﻳﺎ
ﻫﻴﭻ ﻳﻚ از آﻧﻬﺎ ﻧﺨﻮاﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﺎز ﮔﺸﺘﻪ ﺧﺪا را ﺳﭙﺎس
:ﭘﺲ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ19«.ﮔﻮﻳﺪ؟ ﻣﮕﺮ اﻳﻦ ﺑﻴﮕﺎﻧﻪ ﻛﻪ آﻣﺪ
«. اﻳﻤﺎﻧﺖ ﺗﺮا ﺑﻬﺒﻮدي داد،»ﺑﺮﺧﻴﺰ و ﺑﺮو

Jesus Again Predicts His Death
When they were on the road,
going up to Jerusalem, Jesus was walking
ahead of them; and they were amazed, and
those who followed were afraid. Then
once more he took the Twelve aside and
he began to tell them what was to happen
to him. 33 “We are now going up to
Jerusalem,” he said, “and the Son of man
will be delivered to the chief priests and
Mk. 10:32

ﺑﺎزﮔﻮﻳﻲ ﻋﻴﺴﺎ در ﺑﺎره ﻣﺮگ ﺧﻮد
،ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ آﻧﻬﺎ در راه ﺑﻪ اورﺷﻠﻴﻢ ﺑﻮدﻧﺪ

32 : 10 س

، ﻫﻤﮕﻲ در ﺷﮕﻔﺖ ﺑﻮدﻧﺪ.ﻋﻴﺴﺎ ﭘﻴﺸﺎﭘﻴﺶ آﻧﻬﺎ ﻣﻴﺮﻓﺖ
.و ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ از ﭘﻲ او ﻣﻴﺮﻓﺘﻨﺪ ﺑﺴﻴﺎر ﻫﺮاﺳﺎن ﺷﺪﻧﺪ
،آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ آن دوازده ﺗﻦ را ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﺑﻜﻨﺎري ﺧﻮاﻧﺪ
و آﻧﻬﺎ را آﮔﺎه ﮔﺮداﻧﻴﺪ ﻛﻪ ﺑﺮاي او ﭼﻪ ﭼﻴﺰ در ﭘﻴﺶ
 »ﻫﻢ اﻛﻨﻮن ﻣﺎ در راه ﺑﻪ:و ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ

33

.اﺳﺖ

 در آﻧﺠﺎ ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ ﺑﺪﺳﺖ،اورﺷﻠﻴﻢ ﻫﺴﺘﻴﻢ

124
the scribes, and they will condemn him to
death, and hand him over to the Gentiles.
34 And they will mock him, and spit at
him, and flog him, and kill him, and after
three days he will rise.”

124
 و،ﺳﺮﻛﺎﻫﻨﺎن و ﻧﻮﻳﺴﻨﺪﮔﺎن دﻳﻦ ﺳﭙﺮده ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
 و او را،آﻧﻬﺎ او را دادﺑﺎﺧﺘﻪ ﺑﻤﺮگ ﺧﻮاﻫﻨﺪ داﻧﺴﺖ
و آﻧﺎن او را

34

ﺑﺪﺳﺖ ﮔﺮوه دﻳﮕﺮي ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺳﭙﺮد

رﻳﺸﺨﻨﺪ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛﺮد و آب دﻫﺎن ﺑﺮ وي ﺧﻮاﻫﻨﺪ
 و او را ﺧﻮاﻫﻨﺪ، و او را ﺗﺎزﻳﺎﻧﻪ ﺧﻮاﻫﻨﺪ زد،اﻧﺪاﺧﺖ
«. ﻟﻴﻜﻦ ﭘﺲ از ﺳﻪ روز ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ،ﻛُﺸﺖ

A Mother’s Request
Mt. 20:20 Then the mother of Zebedee’s
sons, Mk. 10:35 James and John, Mt. 20:20 came
up to Jesus and kneeling before him, they
said, Mk. 10:35 “Teacher, we want you to do
for us whatever we ask.” 36 And he said to
them, “What do you want me to do for
you?” 37 And they said to him, “Grant that
one of us sit at your right hand and one at
your left, in your glory.” 38 But Jesus said
to them, “You do not know what you are
asking. Can you drink the cup I have to
drink, or to be baptized with the baptism
with which I am baptized?” 39 They said
to him, “We can.” And Jesus said to them,
“The cup that I drink you will drink, and
with the baptism with which I am
baptized, you will be baptized. Mt. 20:23 But
to sit at my right hand and at my left is not
mine to grant, but it is for those for whom
it has been prepared by my Father.” 24
And when the ten heard this, Mk. 10:41 they
became indignant with James and John. Mt.
20:25 Jesus called them together and said,
“You know that the rulers of the Gentiles
have power over them, and their high
officials exercise authority over them. 26
But it must not be so among you; whoever
among you wants to be great must become
the servant of you all, 27 and whoever
would be first among you must be slave
Mk. 10:44 of all. 45 For the Son of Man also
came not to be served but to serve, and to
give his life as a ransom for many.”

درﺧﻮاﺳﺖ ﻳﻚ ﻣﺎدر از ﻋﻴﺴﺎ
ﻳﻌﻘﻮب و

35 : 10س

ﺑﺪيآﻧﮕﺎه ﻣﺎدر ﭘﺴﺮان ز

 و در ﺑﺮاﺑﺮش زاﻧﻮ،ﻧﺰد ﻋﻴﺴﺎ آﻣﺪﻧﺪ

20 : 20م

20 : 20 م

ﻳﻮﺣﻨﺎ

 ﻣﺎ از ﺗﻮ درﺧﻮاﺳﺘﻲ، »اي اﺳﺘﺎد:و ﮔﻔﺘﻨﺪ35 : 10  س.زدﻧﺪ
36

«! ﺑﺮاﻳﻤﺎن ﺑﺠﺎ آوري، آﻧﭽﻪ از ﺗﻮ ﻣﻴﺨﻮاﻫﻴﻢ،دارﻳﻢ

 آﻧﻬﺎ ﺑﻪ37«»ﭼﻪ ﻣﻴﺨﻮاﻫﻴﺪ ﺑﺮاﻳﺘﺎن ﺑﻜﻨﻢ؟:ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
 ﻛﻪ در ﻓﺮ و ﺷﻜﻮه ﺗﻮ،»ﻣﺎ را ﺳﺮاﻓﺮاز ﻓﺮﻣﺎ:او ﮔﻔﺘﻨﺪ
ﻳﻜﻲ از ﻣﺎ در ﺳﻤﺖ راﺳﺖ و دﻳﮕﺮي در ﺳﻤﺖ ﭼﭗ ﺗﻮ
»ﺷﻤﺎ ﻧﻤﻴﺪاﻧﻴﺪ ﭼﻪ:ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ

38

«.ﺑﻨﺸﻴﻨﻴﻢ

درﺧﻮاﺳﺘﻲ ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ؟ آﻳﺎ ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﻴﺪ آن ﺟﺎﻣﻲ را ﻛﻪ ﻣﻦ
 و ﺗﻌﻤﻴﺪي را ﻛﻪ ﻣﻦ ﻣﻴﭙﺬﻳﺮم ﺷﻤﺎ ﻫﻢ،ﻣﻲ ﻧﻮﺷﻢ
«آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ.»ﻣﻴﺘﻮاﻧﻴﻢ،آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺘﻨﺪ

39

«ﺑﭙﺬﻳﺮﻳﺪ؟

 آن ﺟﺎﻣﻲ را ﻛﻪ ﻣﻦ ﻣﻴﻨﻮﺷﻢ ﺷﻤﺎ،»درﺳﺖ:اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
 و ﺗﻌﻤﻴﺪي را ﻛﻪ ﻣﻦ ﻣﻴﭙﺬﻳﺮم ﺷﻤﺎ،ﻫﻢ ﺧﻮاﻫﻴﺪ آﺷﺎﻣﻴﺪ
ﻟﻴﻜﻦ اﻳﻨﺮا ﺑﺪاﻧﻴﺪ ﻛﻪ

23 : 20 م

.ﻫﻢ ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﭘﺬﻳﺮﻓﺖ

ﻧﺸﺴﺘﻦ در ﺳﻤﺖ راﺳﺖ و ﭼﭗ ﻣﻦ ازآن ﻣﻦ ﻧﻴﺴﺖ
 اﻳﻦ ﺟﺎﻳﮕﺎه ازآن ﻛﺴﺎﻧﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ ﭘﺪرم،ﻛﻪ آﻧﺮا ﺑﺪﻫﻢ
ﭼﻮن ده ﺗﻦ دﻳﮕﺮ24«.ﺑﺮاي اﻳﺸﺎن آﻣﺎده ﻛﺮده اﺳﺖ
 ﻳﻌﻘﻮب و ﻳﻮﺣﻨﺎ41 : 10  از آن دو ﺑﺮادر س،اﻳﻨﺮا ﺷﻨﻴﺪﻧﺪ
آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ آﻧﺎن را ﻧﺰد ﺧﻮد

25 : 20 م

.ﺳﺨﺖ رﻧﺠﻴﺪﻧﺪ

»ﺷﻤﺎ ﻣﻴﺪاﻧﻴﺪ ﻛﻪ در اﻳﻦ ﺟﻬﺎن:ﻓﺮاﺧﻮاﻧﺪ و ﮔﻔﺖ
 و،ﻓﺮﻣﺎﻧﺮواﻳﺎن ﻧﮋادﻫﺎ ﺑﺮ ﻣﺮدم ﺳﺮوري ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ در ﻣﻴﺎن26. ﺑﺮ اﻳﺸﺎن ﭼﻴﺮه ﻫﺴﺘﻨﺪ،ﺑﺰرﮔﺎن آﻧﻬﺎ
 ﻫﺮﻛﻪ در ﻣﻴﺎن ﺷﻤﺎ ﻣﻴﺨﻮاﻫﺪ ﺑﺰرگ.ﺷﻤﺎ ﭼﻨﻴﻦ ﻧﺒﺎﺷﺪ
و ﻫﺮﻛﻪ
44 : 10 س

27

. ﺑﺎﻳﺴﺘﻲ ﭘﻴﺸﮕﺰار دﻳﮕﺮان ﺷﻮد،ﺑﺎﺷﺪ

، او ﺑﻨﺪه،ﻣﻴﺨﻮاﻫﺪ در ﻣﻴﺎن ﺷﻤﺎ ﻧﺨﺴﺖ ﺑﺎﺷﺪ

 زﻳﺮا ﭘﺴﺮﻫﻮﻣﻦ ﻧﻴﺎﻣﺪه اﺳﺖ ﻛﻪ او را45.ﻫﻤﮕﺎن ﺷﻮد
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Jesus in the House of Zacchaeus the Tax
Collector
Lk. 19:1 Jesus entered Jericho and was
passing through. 2 And there was a man
named Zacchaeus; he was a chief tax
collector, and rich. 3 He wanted to see
what sort of person Jesus was, but being a
short man he could not, because of the
crowd. 4 So he ran ahead and climbed up
into a sycamore tree (fig-mulberry) to see
him, for Jesus was to pass that way. 5 And
when Jesus came to the place, he looked
up and said to him, “Zacchaeus, hurry up
and come down. I must stay today in your
house.” 6 So Zacchaeus came down at
once and welcomed him gladly. 7 And
when the people saw it they all murmured,
“He has gone in to be the guest of a man
who is a sinner.” 8 But Zacchaeus stood
up and said to the Lord, “Look, Lord, I
will give half my goods to the poor; and if
I have cheated anybody out of anything, I
will pay back four times the amount.” 9
Then Jesus said to him, “Salvation has
come to this house today, since he also is
a son of Abraham. 10 For the Son of Man
came to seek and to save the lost.”
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 ﺑﻠﻜﻪ آﻣﺪه اﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﻨﺪﮔﻲ ﻛﻨﺪ و ﺟﺎن.ﺑﻨﺪﮔﻲ ﻛﻨﻨﺪ
«.ﺧﻮد را ﺑﺮاي ﺑﺎزﺧﺮﻳﺪ ﻛﺴﺎن ﺑﺴﻴﺎري ﺑﺪﻫﺪ
ﻋﻴﺴﺎ در ﺧﺎﻧﻪ زﻛﺎي ﺑﺎﺟﮕﻴﺮ
2

. و از آﻧﺠﺎ ﻣﻴﮕﺬﺷﺖ، ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ ارﻳﺤﺎ آﻣﺪ1 : 19 ل

 ﻛﻪ ﺳﺮ ﭘﺮﺳﺖ ﮔﻤﺮﻛﻴﺎن و،در آﻧﺠﺎ ﻣﺮدي زﻛﺎ ﻧﺎم
ﻣﻴﺨﻮاﺳﺖ ﺑﺪاﻧﺪ ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﭼﻪ ﻛﺴﻲ

3

.ﺗﻮاﻧﮕﺮ ﺑﻮد

 ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮن ﻣﺮدي ﻛﻮﺗﺎه اﻧﺪام ﺑﻮد و ﻫﻨﮕﺎﻣﻪ،اﺳﺖ
 ﭘﺲ ﺑﻪ ﭘﻴﺶ4 .ﻣﺮدم ﻧﻤﻴﮕﺬاﺷﺖ ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ را ﺑﻪ ﺑﻴﻨﺪ
دوﻳﺪ و از درﺧﺖ اﻓﺮاﻏﻲ)اﻧﺠﻴﺮ ﺗﻮﺗﻲ( ﺑﺎﻻ رﻓﺖ ﺗﺎ او
 آﻧﮕﺎه ﻛﻪ5. ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ از آن راه ﻣﻴﮕﺬﺷﺖ،را ﺑﺒﻴﻨﺪ
،ﻛﺎ را دﻳﺪ ﺑﻪ ﺑﺎﻻ ﻧﮕﺎﻫﻲ ﻛﺮد و ز،ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ آﻧﺠﺎرﺳﻴﺪ
 اﻣﺮوز، ﺷﺘﺎب ﻛﻦ و ﭘﺎﻳﻴﻦ ﺑﻴﺎ،ﻛﺎ»ز:ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ
ﻛﺎ ﺑﺎ ﺷﺘﺎب ﭘﺲ ز6«.ﻣﻴﺨﻮاﻫﻢ در ﺧﺎﻧﻪ ات ﺑﺎ ﺗﻮ ﺑﻤﺎﻧﻢ
 و او را ﺑﻪ ﺧﺮﻣﻲ ﭘﺬﻳﺮﻓﺖ و ﺑﻪ او ﺧﻮش،ﭘﺎﻳﻴﻦ آﻣﺪ
ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻣﺮدم اﻳﻨﺮا دﻳﺪﻧﺪ ﻫﻤﻬﻤﻪ ﻛﻨﺎن

7

.آﻣﺪ ﮔﻔﺖ

 »او ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ ﻛﺴﻲ ﻛﻪ ﮔﻨﺎﻫﻜﺎر اﺳﺖ ﺑﻪ ﻣﻬﻤﺎﻧﻲ:ﮔﻔﺘﻨﺪ
:ﻛﺎ ﺑﺮ ﭘﺎ اﻳﺴﺘﺎد و ﺑﻪ ﺳﺮور ﮔﻔﺖ ﻟﻴﻜﻦ ز8 «.رﻓﺘﻪ اﺳﺖ
 اﻳﻨﻚ ﻧﻴﻤﻲ از داراﻳﻲ ﺧﻮد را ﺑﻪ،»اي ﺳﺮورم
 و اﮔﺮ ﭼﻴﺰي ﺑﻴﺨﻮد از ﻛﺴﻲ ﮔﺮﻓﺘﻪ،ﺗﻬﻴﺪﺳﺘﺎن ﻣﻴﺪﻫﻢ
 آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ9«.ام ﭼﻬﺎر ﺑﺮاﺑﺮ آﻧﺮا ﭘﺲ ﺧﻮاﻫﻢ داد
، »اﻣﺮوز رﺳﺘﮕﺎري ﺑﻪ اﻳﻦ ﺧﺎﻧﻪ آﻣﺪه اﺳﺖ:او ﮔﻔﺖ
زﻳﺮا ﭘﺴﺮ

10

.زﻳﺮا ﻛﻪ اﻳﻦ ﻣﺮد ﻧﻴﺰ ﭘﺴﺮ اﺑﺮاﻫﻴﻢ اﺳﺖ

ﻫﻮﻣﻦ آﻣﺪه اﺳﺖ ﺗﺎ ﮔﻤﺸﺪه را ﺑﺠﻮﻳﺪ و رﺳﺘﮕﺎري
«.ﺑﺨﺸﺪ
Blind Bartimaeus Receives His Sight
Mk. 10:46 Then they came to Jericho, and as
he was leaving Jericho with his disciples
and a large crowd, Bartimaeus, the son of
Timaeus, a blind beggar was sitting by the
roadside. Lk.18:36 When he heard the crowd
going by, he asked what was happening. 47
And when he heard that it was Jesus of
Nazareth Mt. 20:30 passing by, Mk. 10:47 he
began to cry out and say, “Jesus, Son of
David, have pity on me!”

ﺑﻴﻨﺎ ﺷﺪن ﺑﺎرﺗﻴﻤﺎوس ﻧﺎﺑﻴﻨﺎ
 و ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ ﻛﻪ،ﭘﺲ آﻧﻬﺎ ﺑﻪ ﺷﻬﺮ ارﻳﺤﺎ آﻣﺪﻧﺪ

46 : 10 س

ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎ ﺷﺎﮔﺮدان و ﺗﻮده ﺑﺰرﮔﻲ از ﻣﺮدم از ارﻳﺤﺎ
 ﭘﺴﺮ، ﮔﺪاﻳﻲ ﻧﺎﺑﻴﻨﺎ ﺑﻨﺎم ﺑﺎرﺗﻴﻤﺎوس،ﺑﻴﺮون ﻣﻴﺮﻓﺖ
او ﺷﻨﻴﺪ

36 : 18 ل

. در ﻛﻨﺎر راه ﻧﺸﺴﺘﻪ ﺑﻮد،ﺗﻴﻤﺎوس

 ﭘﺮﺳﻴﺪ ﭼﻪ،ﮔﺮوﻫﻲ از ﻣﺮدم از آﻧﺠﺎ در راه ﻫﺴﺘﻨﺪ
، ﭼﻮن ﺷﻨﻴﺪ ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎي ﻧﺎﺻﺮي اﺳﺖ47 : 10  س.ﻣﻴﮕﺬرد
 ﻓﺮﻳﺎد ﺑﺮ آورد و47 : 10  س، ﻛﻪ از آﻧﺠﺎ ﻣﻴﮕﺬرد30 : 20 م
«! ﺑﺮ ﻣﻦ دﻟﺴﻮزي ﻧﻤﺎ، ﭘﺴﺮ داود، »اي ﻋﻴﺴﺎ:ﮔﻔﺖ
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48 And many rebuked him, telling him to
be silent; but he cried out all the more,
“Son of David, have mercy on me!”
Lk. 18:40 Jesus stopped and ordered the man
to be brought to him. Mk. 10:49 And they
called the blind man, saying to him, “It is
all right now, go, he is calling you.” 50 At
this he threw off his coat, jumped to his
feet and came to Jesus. 51 “What do you
want me to do for you?” Jesus asked him.
Lk. 18:41 “Lord I want to see,” he replied. 42
Jesus said to him, “Receive your sight;
your faith has healed you.” Mk. 10:52 At
once he received his sight and followed
Jesus along the road.
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ﺑﺴﻴﺎري از ﻣﺮدم او را ﺳﺮزﻧﺶ ﻛﺮدﻧﺪ و از او

48

 ﻟﻴﻜﻦ او ﻓﺮﻳﺎد ﺧﻮد را ﺑﻠﻨﺪ،ﺧﻮاﺳﺘﻨﺪ ﻛﻪ ﺧﺎﻣﻮش ﺷﻮد
«! ﺑﺮﻣﻦ دﻟﺴﻮزي ﻧﻤﺎ،»اي ﭘﺴﺮ داود،ﺗﺮ ﻛﺮد
 و ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﻓﺮﻣﺎن داد، آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎز اﻳﺴﺘﺎد40 : 18 ل
آﻧﻬﺎ آن ﻣﺮد

49 : 10 س

.ورﻧﺪĤﻛﻪ آن ﻣﺮد را ﻧﺰد او ﺑﻴ

،»آرام و ﺷﺎد ﺑﺎش: و ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪ،ﻧﺎﺑﻴﻨﺎ را ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪﻧﺪ
 او ﺑﻴﺪرﻧﮓ ﺟﺎﻣﻪ ﺧﻮد را ﺑﻪ50«. او ﺗﺮا ﻣﻴﺨﻮاﻧﺪ،ﺑﺮﺧﻴﺰ
 و ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ و ﺟﺴﺖ وﺧﻴﺰ ﻛﻨﺎن ﻧﺰد،ﻛﻨﺎري اﻧﺪاﺧﺖ
51

»ﭼﻪ ﻣﻴﺨﻮاﻫﻲ:ﻋﻴﺴﺎ از وي ﭘﺮﺳﻴﺪ
 ﻣﻴﺨﻮاﻫﻢ،»اي ﺳﺮور

41 : 18 ل

«ﺑﺮاﻳﺖ ﺑﺠﺎ آورم؟
42

«.ﺑﻴﻨﺎﻳﻲ ﻳﺎﺑﻢ

52 : 10 س

«.ﺑﻬﺒﻮدي داد

 اﻳﻤﺎﻧﺖ ﺗﺮا،»ﺑﻴﻨﺎ ﺷﻮ:ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ
او ﻫﻤﺎﻧﮕﺎه ﺑﻴﻨﺎﻳﻲ ﺧﻮد را ﺑﺎز

.ﻋﻴﺴﺎ آﻣﺪ

. و ﺑﺪﻧﺒﺎل ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮاه اﻓﺘﺎد،ﻳﺎﻓﺖ
ﺑﻴﻤﺎري و ﻣﺮگ اﻳﻠﻌﺎزر
The Death of Lazarus
Jo. 11:1 Now there was a man by the name
of Lazarus who was sick. He was from
Bethany, the village of Mary and her
sister Martha. 2 It was Mary who anointed
the Lord with ointment and wiped his feet
with her hair, whose brother Lazarus was
ill. 3 So the sisters sent to Jesus, saying,
“Lord, he whom you love is ill.” 4 When
Jesus heard it he said, “This illness is not
unto death; it is for the glory of God, so
that the Son of God may be glorified by
means of it.” 5 Jesus loved Martha and her
sister and Lazarus. 6 Now when he heard
that Lazarus was ill, he stayed two days
longer in the place where he was. 7 Then
after this he said to his disciples, “Let us
go to Judea again.” 8 The disciples said to
him, “Rabbi, a short time ago the Jews
were trying to stone you, and yet you are
going back there?” 9 Jesus answered, “Are
there not twelve hours of daylight? A man
who walks by day will not stumble, for he
sees by this world’s light. 10 It is when he

 او از،اﻳﻨﻚ ﻣﺮدي اﻳﻠﻌﺎزر ﻧﺎم ﺑﻴﻤﺎر ﺑﻮد

1 : 11 ي

ﺷﻬﺮوﻧﺪان ﺑﻴﺖ ﻋﻨﻴﺎ از ﻫﻤﺎن دﻫﻜﺪه ﻣﺮﻳﻢ و ﺧﻮاﻫﺮش
ﻣﺮﻳﻢ ﻫﻤﺎن ﻛﺴﻲ ﺑﻮد ﻛﻪ ﺑﺮ ﭘﺎﻫﺎي

2

.ﻣﺎرﺗﺎ ﺑﻮد

 و ﺑﺎ ﮔﻴﺴﻮاﻧﺶ ﭘﺎﻫﺎي او،ﺳﺮور ﺳﻨﺒﻞ ﺧﻮﺷﺒﻮ رﻳﺨﺖ
ﭘﺲ

3

. ﺑﺮادرش اﻳﻠﻌﺎزر ﺑﻴﻤﺎر ﺑﻮد،را ﺧﺸﻚ ﻛﺮد

:ﺧﻮاﻫﺮاﻧﺶ ﭘﻴﺎﻣﻲ ﺑﺮاي ﻋﻴﺴﺎ ﻓﺮﺳﺘﺎدﻧﺪ و ﮔﻔﺘﻨﺪ
«. آﻧﻜﺴﻲ ﻛﻪ او را دوﺳﺖ ﻣﻴﺪاري ﺑﻴﻤﺎر اﺳﺖ،»ﺳﺮور
»اﻳﻦ ﺑﻴﻤﺎري ﺑﻪ ﻣﺮگ او: ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻨﺮا ﺷﻨﻴﺪ ﮔﻔﺖ4
، ﺑﻠﻜﻪ اﻳﻦ ﺑﺮاي ﺑﺰرﮔﻲ ﺧﺪا ﻣﻲ ﺑﺎﺷﺪ،ﭘﺎﻳﺎن ﻧﻤﻲ ﭘﺬﻳﺮد
 ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎ ﻣﺎرﺗﺎ و5 «.ﺗﺎ ﭘﺴﺮ ﺧﺪا از اﻳﻦ راه ﺷﻜﻮه ﻳﺎﺑﺪ
 ﭼﻮن از ﺑﻴﻤﺎري6.ﺧﻮاﻫﺮش و اﻳﻠﻌﺎزر دوﺳﺖ ﺑﻮد
 او دو روز دﻳﮕﺮ در آﻧﺠﺎﻳﻲ ﻛﻪ ﺑﻮد،اﻳﻠﻌﺎزر آﮔﺎه ﺷﺪ
»ﺑﻴﺎﻳﻴﺪ ﺑﺎز ﺑﻪ: ﺳﭙﺲ ﺑﻪ ﺷﺎﮔﺮدان ﺧﻮد ﮔﻔﺖ7.ﻣﺎﻧﺪ
»اي اﺳﺘﺎد: ﺷﺎﮔﺮدان ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪ8«.ﻳﻬﻮدﻳﻪ ﺑﺮوﻳﻢ
 ﻛﻪ ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﻣﻴﺨﻮاﺳﺘﻨﺪ ﺗﺮا،ﻫﻨﻮز دﻳﺮي ﻧﮕﺬﺷﺘﻪ اﺳﺖ
9

« آﻳﺎ ﻣﻴﺨﻮاﻫﻲ ﺑﺎز ﺑﻪ آﻧﺠﺎ ﺑﺮﮔﺮدي؟،ﺳﻨﮕﺴﺎر ﻛﻨﻨﺪ

 »آﻳﺎ ﻳﻚ روز دوازده ﮔﺎه ﻧﺪارد؟ آﻧﻜﻪ:ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ داد
 زﻳﺮا روﺷﻨﻲ اﻳﻦ، ﻟﻐﺰش ﻧﻤﻲ ﺧﻮرد،در روز راه رود
، ﻟﻴﻜﻦ آﻧﻜﻪ در ﺷﺐ راه رود10.ﺟﻬﺎن را ﻣﻲ ﺑﻴﻨﺪ

127
walks by night that he stumbles, for he has
no light.” 11 After he had said this, he
went on to tell them, “Our friend Lazarus
has fallen asleep, but I am going to wake
him up.” 12 The disciples said to him,
“Lord, if he has fallen asleep, he will be
all right.” 13 Now Jesus had spoken of his
death but they thought that he meant
taking rest in sleep. 14 Then Jesus told
them plainly, “Lazarus is dead, 15 and for
your sake I am glad that I was not there,
so that you may believe. But let us go to
him.” 16 Thomas, called the Twin, said to
his fellow disciples, “Let us also go, that
we may die with him.” 17 When Jesus
arrived, he found that Lazarus had already
been in the grave four days. 18 Now
Bethany was near Jerusalem, about two
miles away, 19 and many of the Jews had
come to Martha and Mary to offer them
comfort in the loss of their brother. 20
When Martha heard that Jesus was on his
way, she went and met him, while Mary
stayed in the house. 21 Martha said to
Jesus, “Lord, if you had been here, my
brother would not have died. 22 But even
now I know that whatever you ask from
God, God will give you.” 23 Jesus said to
her, “Your brother will rise again.” 24
Marath said to him, “I know that he will
rise again in the resurrection at the last
day.” 25 Jesus said to her, “I am the
resurrection and the life. He who believes
in me, though he die, yet shall he live, 26
and whoever lives and believes in me
shall never die. Do you believe this?” 27
She said to him, “Yes, Lord; I believe that
you are the Christ, the Son of God, the
one who was to come into the world.” 28
When she had said this, she went and
called her sister Mary, saying quietly,
“The teacher is here and is calling for
you.” 29 When Mary heard it, she rose
quickly and went to him. 30 Now Jesus
had not yet arrived in the village, but was
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 ﭼﻮن ﻛﻪ در او روﺷﻨﺎﻳﻲ،ﻟﻐﺰش ﺧﻮاﻫﺪ ﺧﻮرد
:ﭘﺲ از ﮔﻔﺘﻦ اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ

11

«.ﻧﻴﺴﺖ

 ﻟﻴﻜﻦ ﻣﻦ ﻣﻴﺮوم،»دوﺳﺖ ﻣﺎ اﻳﻠﻌﺎزر در ﺧﻮاب اﺳﺖ
 »اي ﺳﺮور: آﻧﮕﺎه ﺷﺎﮔﺮدان ﮔﻔﺘﻨﺪ12 «.ﻛﻪ ﺑﻴﺪارش ﻛﻨﻢ
ﻟﻴﻜﻦ

13

«. ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ ﺧﻮب اﺳﺖ،اﮔﺮ او ﺧﻔﺘﻪ اﺳﺖ

 ﻟﻴﻜﻦ ﺷﺎﮔﺮدان ﮔﻤﺎن،ﻋﻴﺴﺎ از ﻣﺮگ او ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻔﺖ
14

.ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ ﻛﻪ او از آراﻣﺶ ﺧﻮاب ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ

 »اﻳﻠﻌﺎزر درﮔﺬﺷﺘﻪ:آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ آﺷﻜﺎرا ﺑﻪ آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺖ
و از ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ ﺧﻮﺷﻨﻮد ﻫﺴﺘﻢ ﻛﻪ آﻧﺠﺎ
16

15

.اﺳﺖ

«. ﺑﻴﺎﻳﻴﺪ ﭘﻴﺶ او ﺑﺮوﻳﻢ. ﺗﺎ ﻛﻪ اﻳﻤﺎن آورﻳﺪ،ﻧﺒﻮدم

ﭘﺲ ﺗﻮﻣﺎ ﻛﻪ او را ﻫﻤﺰاد ﻣﻲ ﻧﺎﻣﻴﺪﻧﺪ ﺑﺸﺎﮔﺮدان دﻳﮕﺮ
ﭼﻮن17«.»ﺑﻴﺎﻳﻴﺪ ﻣﺎ ﻫﻢ ﺑﺮوﻳﻢ ﺗﺎ ﺑﺎ او ﺑﻤﻴﺮﻳﻢ:ﮔﻔﺖ
 داﻧﺴﺖ ﻛﻪ اﻳﻠﻌﺎزر ﭼﻬﺎر روز،ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ آﻧﺠﺎ رﺳﻴﺪ
 ﺑﻴﺖ ﻋﻨﻴﺎ ﺑﻴﺶ از18 .ﭘﻴﺶ ﺑﻪ ﺧﺎك ﺳﭙﺮده ﺷﺪه ﺑﻮد
ﺑﺴﻴﺎري از

19

.ﺳﻪ ﻛﻴﻠﻮ ﻣﺘﺮ از اورﺷﻠﻴﻢ دور ﻧﺒﻮد

 ﺗﺎ آﻧﺎن را در،ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﻧﺰد ﻣﺎرﺗﺎ و ﻣﺮﻳﻢ آﻣﺪه ﺑﻮدﻧﺪ
 ﭼﻮن ﻣﺎرﺗﺎ ﺷﻨﻴﺪ ﻛﻪ20ﻣﺮگ ﺑﺮادرﺷﺎن دﻟﺪاري دﻫﻨﺪ
 ﺑﻪ،ﻳﺪĤﻋﻴﺴﺎ در راه اﺳﺖ و ﺑﺮاي دﻳﺪن آﻧﻬﺎ ﻣﻴ
 ﻣﺎرﺗﺎ ﺑﻪ21. ﻟﻴﻜﻦ ﻣﺮﻳﻢ در ﺧﺎﻧﻪ ﻣﺎﻧﺪ،ﭘﻴﺸﻮاز او رﻓﺖ
 ﺑﺮادرم، اﮔﺮ در اﻳﻨﺠﺎ ﺑﻮدي، »اي ﺳﺮور:ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ
 ﻫﺮآﻧﭽﻪ را ﻛﻪ از،ﻟﻴﻜﻦ ﺧﻮب ﻣﻴﺪاﻧﻢ
ﻋﻴﺴﺎ

23

22

ﺟﺎن ﻧﻤﻴﺪاد؟

«. ﺧﺪا ﺑﻪ ﺗﻮ ﺧﻮاﻫﺪ داد،ﺧﺪا در ﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻨﻲ

:ﻣﺎرﺗﺎ ﮔﻔﺖ

24

«.»ﺑﺮادرت ﺑﺎز زﻧﺪه ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ:ﮔﻔﺖ

»ﻣﻴﺪاﻧﻢ ﻛﻪ او در روز ﺑﺎزﭘﺴﻴﻦ ﺑﺎر دﻳﮕﺮ زﻧﺪه ﺧﻮاﻫﺪ
. »ﻣﻦ رﺳﺘﺎﺧﻴﺰ و ﻫﺴﺘﻲ ﻫﺴﺘﻢ:ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ
26

25

«.ﺷﺪ

.ﻛﺴﻴﻜﻪ ﺑﻤﻦ اﻳﻤﺎن آورد اﮔﺮ ﻣﺮده ﺑﺎﺷﺪ زﻧﺪه ﮔﺮدد

و ﻫﺮ ﻛﻪ زﻧﺪه اﺳﺖ و ﺑﻤﻦ اﻳﻤﺎن دارد ﻫﺮﮔﺰ ﺟﺎن
،»ﺑﻠﻲ: ﻣﺎرﺗﺎ ﮔﻔﺖ27« آﻳﺎ اﻳﻨﺮا ﺑﺎور ﻣﻴﻜﻨﻲ؟.ﻧﺨﻮاﻫﺪ داد
، ﭘﺴﺮ ﺧﺪا، ﻣﻦ اﻳﻤﺎن دارم ﻛﻪ ﺗﻮﻳﻲ ﻣﺴﻴﺢ،اي ﺳﺮورم
، ﭼﻮن اﻳﻨﺮا ﮔﻔﺖ28«.ﻳﺪĤﻫﻤﺎن ﻛﺴﻲ ﻛﻪ ﺑﻪ اﻳﻨﺠﻬﺎن ﻣﻴ
 و در،ﺑﺎزﮔﺸﺖ و ﺧﻮاﻫﺮ ﺧﻮد ﻣﺮﻳﻢ را ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪ
29

«.»اﺳﺘﺎد آﻣﺪه اﺳﺖ ﺗﺮا ﻣﻴﺨﻮاﻧﺪ:ﺗﻨﻬﺎﻳﻲ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ

 ﺑﻴﺪرﻧﮓ ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ و ﻧﺰد ﻋﻴﺴﺎ،ﻣﺮﻳﻢ ﭼﻮن اﻳﻨﺮا ﺷﻨﻴﺪ
 ﺑﻠﻜﻪ، ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ ﻫﻨﻮز ﺑﻪ ده وارد ﻧﺸﺪه ﺑﻮد30.رﻓﺖ
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still in the place where Martha had met
him. 31 When the Jews who were with her
in the house, comforting her, saw her get
up quickly and go out, they followed her,
supposing she was going to the tomb to
weep there. 32 When Mary reached the
place where Jesus was and saw him, she
fell at his feet and said, “Lord, if you had
been here, my brother would not have
died.” 33 When Jesus saw Mary weep, and
the Jews who had come along with her
also weeping, he was deeply moved in
spirit and troubled. 34 “Where have you
laid him?” he asked. “Come and see,
Lord,” they replied. 35 Jesus wept. 36 Then
the Jews said, “See how he loved him!” 37
But some of them said, “Could not he who
opened the eyes of the blind man have
kept this man from dying?” 38 Then Jesus,
deeply moved again, came to the tomb; it
was a cave, and a stone lay in front of it. 39
Jesus said, “Take away the stone.”
Martha, the sister of the dead man, said to
him, “Lord, by this time there will be an
odour, for he has been dead four days.” 40
Jesus said to her, “Did I not tell you that if
you would believe you would see the
glory of God?” 41 So they took away the
stone. And Jesus lifted up his eyes and
said, “Father, I thank you that you have
heard me. 42 I knew that you always hear
me, but I said this for the benefit of the
people standing here, that they may
believe that you sent me.” 43 When he had
said this, Jesus called in a loud voice,
“Lazarus, come out!” 44 The dead man
came out, his hands and feet wrapped with
strips of linen, and a cloth around his face.
Jesus said to them, “Take off the grave
clothes and let him go.” 45 Therefore
many of the Jews who had come to visit
Mary, and had seen what Jesus did,
believed in him.
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31

.در ﻫﻤﺎن ﺟﺎﻳﻲ ﺑﻮد ﻛﻪ ﻣﺎرﺗﺎ ﺑﻪ دﻳﺪن او رﻓﺘﻪ ﺑﻮد

ﻳﻬﻮدﻳﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﺑﺎ ﻣﺮﻳﻢ در ﺧﺎﻧﻪ ﺑﻮدﻧﺪ و او را دﻟﺪاري
 ﭼﻮن دﻳﺪﻧﺪ ﻛﻪ ﻣﺮﻳﻢ ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ و ﺑﺎ ﺷﺘﺎب،ﻣﻴﺪادﻧﺪ
 زﻳﺮا ﭘﻨﺪاﺷﺘﻨﺪ او، آﻧﺎن از ﭘﻲ او رﻓﺘﻨﺪ.ﺑﻴﺮون رﻓﺖ
 ﭼﻮن ﻣﺮﻳﻢ32 .ﺑﺴﺮ ﺧﺎك ﻣﻴﺮود ﺗﺎ در آﻧﺠﺎ ﮔﺮﻳﻪ ﻛﻨﺪ
 ﻧﺰد ﭘﺎﻫﺎي او،ﺑﻪ ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻮد رﺳﻴﺪ و او را دﻳﺪ
 اﮔﺮ اﻳﻨﺠﺎ ﺑﻮدي،»اي ﺳﺮور:ﺑﺰاﻧﻮ درآﻣﺪ و ﮔﻔﺖ
ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ ﮔﺮﻳﻪ ﻣﺮﻳﻢ و

33

«.ﺑﺮادرم ﺟﺎن ﻧﻤﻴﺪاد

 از دل آﻫﻲ ﻛﺸﻴﺪ و ﺳﺨﺖ،ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﻫﻤﺮاه او را دﻳﺪ
»او را ﻛﺠﺎ ﺑﺨﺎك ﺳﭙﺮده:و ﮔﻔﺖ
ﻋﻴﺴﺎ

35

34

.اﻧﺪوﻫﮕﻴﻦ ﺷﺪ

«.»اي ﺳﺮور ﺑﻴﺎ و ﺑﺒﻴﻦ:اﻳﺪ؟« ﭘﺎﺳﺦ دادﻧﺪ

»ﺑﻪ ﺑﻴﻨﻴﺪ ﺗﺎ ﭼﻪ اﻧﺪازه او را: ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﮔﻔﺘﻨﺪ36.ﺑﮕﺮﻳﺴﺖ
»آﻳﺎ اﻳﻦ ﻣﺮد:ﻟﻴﻜﻦ دﻳﮕﺮان ﮔﻔﺘﻨﺪ

37

«!دوﺳﺖ ﻣﻴﺪاﺷﺖ

 ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺴﺖ ﻛﺎري ﻛﻨﺪ ﻛﻪ،ﻛﻪ ﭼﺸﻤﺎن ﻛﻮر را ﺑﺎز ﻛﺮد
، ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎر دﻳﮕﺮ از دل آﻫﻲ ﻛﺸﻴﺪ38«اﻳﻦ ﻣﺮد ﻧﻤﻴﺮد؟
 و آن ﻏﺎري ﺑﻮد ﻛﻪ ﺑﺮ آن ﺳﻨﮕﻲ،و ﺑﻪ آراﻣﮕﺎه آﻣﺪ
« ﻣﺎرﺗﺎ.»ﺳﻨﮓ را ﺑﺮدارﻳﺪ:او ﮔﻔﺖ

39

.ﮔﺬاﺷﺘﻪ ﺑﻮدﻧﺪ

 ﻫﻢ اﻛﻨﻮن ﭼﻬﺎر روز،»اي ﺳﺮور:ﺧﻮاﻫﺮ اﻳﻠﻌﺎزر ﮔﻔﺖ
 ﻋﻴﺴﺎ40«. و ﺑﺪﻧﺶ ﺑﻮ ﮔﺮﻓﺘﻪ اﺳﺖ،از ﻣﺮگ او ﮔﺬﺷﺘﻪ
،»آﻳﺎ ﺑﻪ ﺗﻮ ﻧﮕﻔﺘﻢ ﻛﻪ اﮔﺮ اﻳﻤﺎن داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻲ:ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ
 ﭘﺲ ﺳﻨﮓ را ﺑﻪ ﻛﻨﺎري41«ﺑﺰرﮔﻲ ﺧﺪا را ﺧﻮاﻫﻲ دﻳﺪ؟
 آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺴﻮي آﺳﻤﺎن ﻧﮕﺮﻳﺴﺖ و،ﻛﺸﻴﺪﻧﺪ
و

42

.»اي ﭘﺪر ﺗﺮا ﺳﭙﺎس ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﻛﻪ ﻣﺮا ﺷﻨﻴﺪي:ﮔﻔﺖ

 ﻟﻴﻜﻦ ﺑﺮاي ﻛﺴﺎﻧﻲ،ﻣﻴﺪاﻧﻢ ﻛﻪ ﺗﻮ ﻫﻤﻴﺸﻪ ﻣﺮا ﻣﻴﺸﻨﻮي
 ﺗﺎ اﻳﻤﺎن آورﻧﺪ ﻛﻪ،ﻛﻪ اﻳﻨﺠﺎ اﻳﺴﺘﺎده اﻧﺪ اﻳﻦ را ﮔﻔﺘﻢ
 ﭼﻮن اﻳﻨﺮا ﮔﻔﺖ ﺑﻪ آواز رﺳﺎ43 «.ﺗﻮ ﻣﺮا ﻓﺮﺳﺘﺎده اي
 درآن ﻫﻨﮕﺎم آن44 «!»اي اﻳﻠﻌﺎزر ﺑﻴﺮون ﺑﻴﺎ:ﻧﺪا در داد
 ﻛﻪ دﺳﺖ ﻫﺎ و ﭘﺎﻫﺎﻳﺶ ﺑﺎ ﭘﺎرﭼﻪ ﭘﻮﺷﺎﻧﻴﺪه ﺷﺪه،ﻣﺮده
 ﺑﻴﺮون، و ﭼﻬﺮه اش ﺑﺎ ﭘﺎرﭼﻪ اي ﭘﻴﭽﻴﺪه ﺑﻮد،ﺑﻮد
 و ﺑﮕﺬارﻳﺪ،»او را ﺑﺎز ﻛﻨﻴﺪ: ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ.آﻣﺪ
آﻧﮕﺎه ﺑﺴﻴﺎري از ﻳﻬﻮدﻳﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﺑﺎ ﻣﺮﻳﻢ آﻣﺪه

45

«.ﺑﺮود

. و ﻛﺎرﻫﺎي ﻋﻴﺴﺎ را دﻳﺪﻧﺪ ﺑﻪ او اﻳﻤﺎن آوردﻧﺪ،ﺑﻮدﻧﺪ
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The Plot to Kill Jesus
Jo. 11:46 But some of them went to the
Pharisees and told them what Jesus had
done. 47 Then the chief priests and the
Pharisees called the council and said,
“What can we do? For this man performs
many signs. 48 If we let him go on like this
every one will believe in him, and the
Romans will come and destroy both our
holy place and our nation.” 49 But one of
them, Caiaphas, who was high priest that
year, said to them, “You know nothing at
all. 50 You do not understand that it is
better for you that one man should die for
the people, than that the whole nation
perish.” 51 He did not say this on his own,
but as high priest that year he prophesied
that Jesus would die for the Jewish nation,
52 and not for the nation only, but to
gather into one the children of God who
are scattered abroad. 53 So from that day
on they took counsel how to put him to
death.
54 Therefor Jesus made no further public
appearance among the Jews. Instead he
withdrew to a region near the desert, to a
village called Ephraim, where he stayed
with his disciples.

Jesus at the House of Simon the Leper
Jo. 11:55 Now the Passover of the Jews was
near, and many from the country areas
went up to Jerusalem before the Passover,
to purify themesleves. 56 So they were
looking for Jesus there and kept saying to
one anorher as they stood in the temple,
“What do you think? Surely he won’t
come to the festival?” 57 Now the chief
priests and the Pharisees had given orders
that if any one knew where he was, he
should let them know, so that they could
arrest him. Jo. 12:1 Six days before the
Passover, Jesus came to Bethany, where
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ﺳﺎزش ﺑﺎ ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ ﺑﺮاي ﻛﺸﺘﻦ ﻋﻴﺴﺎ
 ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻨﺪ ﺗﻦ ﻧﺰد ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن رﻓﺘﻨﺪ و آﻧﻬﺎ را از46 : 11 ي
ﭘﺲ

47

. آﮔﺎه ﺳﺎﺧﺘﻨﺪ،آﻧﭽﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﻛﺮده ﺑﻮد

ﺳﺮﻛﺎﻫﻨﺎن و ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن اﻧﺠﻤﻦ را ﺑﻪ ﻳﻚ ﮔﺮدﻫﻤﺎﻳﻲ ﻓﺮا
» ﭼﻪ ﺑﺎﻳﺴﺘﻲ ﻛﺮد؟ اﻳﻦ ﻣﺮد ﻧﺸﺎﻧﻪ: و ﮔﻔﺘﻨﺪ،ﺧﻮاﻧﺪﻧﺪ
 اﮔﺮ او را آزاد ﺑﮕﺬارﻳﻢ ﻛﻪ48.ﻫﺎي زﻳﺎدي آﺷﻜﺎر ﻣﻴﻜﻨﺪ
ﻛﺎرش را دﻧﺒﺎل ﻛﻨﺪ ﻫﻤﺔ ﻣﺮدم ﺑﻪ او اﻳﻤﺎن ﺧﻮاﻫﻨﺪ
 اﻳﻦ ﺳﺮزﻣﻴﻦ و ﻣﺮدم ﻣﺎ را، و روﻣﻴﺎن آﻣﺪه،آورد
 ﻟﻴﻜﻦ ﻳﻜﻲ از آﻧﻬﺎ ﻏﻴﺎﻓﺎ ﻧﺎم ﻛﻪ49 «.وﻳﺮان ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛﺮد
 » ﺷﻤﺎ ﺑﻪ: ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ،در آن ﺳﺎل ﺳﺮﻛﺎﻫﻦ ﺑﻮد
آﻳﺎ ﮔﻤﺎن ﻧﻤﻴﻜﻨﻴﺪ ﺑﻬﺘﺮ

50

.ﻫﻴﭻ روي آﮔﺎﻫﻲ ﻧﺪارﻳﺪ

 ﺗﺎ آﻧﻜﻪ ﻫﻤﺔ،اﺳﺖ ﻛﻪ ﻳﻚ ﺗﻦ ﺑﺮاي ﻫﻤﻪ ﺟﺎن دﻫﺪ
او اﻳﻦ ﺳﺨﻦ را از ﺧﻮد

51

«؟.ﻣﺮدم ﻧﺎﺑﻮد ﺷﻮﻧﺪ

 ﭘﻴﺸﮕﻮﻳﻲ، ﺑﻠﻜﻪ ﭼﻮن در آن ﺳﺎل ﺳﺮﻛﺎﻫﻦ ﺑﻮد،ﻧﮕﻔﺖ
 و ﻧﻪ ﺗﻨﻬﺎ52.ﻛﺮد ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮاي ﻣﺮدم ﺟﺎن ﺧﻮاﻫﺪ داد
 ﺑﻠﻜﻪ ﺗﺎ ﻓﺮزﻧﺪان ﺧﺪا ﻛﻪ ﭘﺮاﻛﻨﺪه ﻫﺴﺘﻨﺪ،ﺑﺮاي ﻣﺮدم
.ﮔﺮد ﻫﻢ آﻳﻨﺪ و ﻳﻜﻲ ﺷﻮﻧﺪ
ﭘﺲ از ﻫﻤﺎن روز ﭘﻴﻮﺳﺘﻪ اﻧﺠﻤﻦ ﻣﻴﮕﺮﻓﺘﻨﺪ ﻛﻪ از
از آن ﭘﺲ ﻋﻴﺴﺎ دﻳﮕﺮ در

54

53

.ﭼﻪ راﻫﻲ او را ﺑﻜُﺸﻨﺪ

 و از آﻧﺠﺎ،ﻣﻴﺎن ﻳﻬﻮدﻳﺎن آﺷﻜﺎرا رﻓﺖ و آﻣﺪ ﻧﻤﻴﻜﺮد
 و ﺑﺎ ﺷﺎﮔﺮدان،ﺑﻪ ﺷﻬﺮي ﻛﻪ َاﻓﺮاﻳﻢ ﻧﺎم داﺷﺖ رﻓﺖ
.ﺧﻮد در آﻧﺠﺎ ﻣﺎﻧﺪ
ﻋﻴﺴﺎ در ﺧﺎﻧﻪ ﺷﻤﻌﻮن ﺟﺬاﻣﻲ
(و اﻳﻨﻚ ﺟﺸﻨﻮاره ﮔﺬرﻛﺮدن)ﻋﻴﺪ ﻓﺼﺢ

55 : 11 ي

 و ﻛﺴﺎن ﺑﺴﻴﺎري از دﻫﻜﺪه ﻫﺎ ﺑﻪ،ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﻧﺰدﻳﻚ ﺷﺪ
اورﺷﻠﻴﻢ رﻓﺘﻨﺪ ﺗﺎ ﭘﻴﺶ از ﺟﺸﻨﻮاره ﮔﺬرﻛﺮدن ﺧﻮد را
آﻧﺎن در

56

.ﺑﺮاي ﭘﺎك ﻧﻤﻮدن وﻳﮋه دﻳﻨﻲ آﻣﺎده ﻛﻨﻨﺪ

ﺟﺴﺘﺠﻮي ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻮدﻧﺪ و در ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه از ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ ﻣﻲ
 آﻳﺎ او ﺑﻪ ﺟﺸﻨﻮاره، »ﭼﻪ ﮔﻤﺎن ﻣﻲ ﺑﺮﻳﺪ:ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ
ﻟﻴﻜﻦ ﺳﺮﻛﺎﻫﻨﺎن و ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن دﺳﺘﻮر

57

«ﻧﺨﻮاﻫﺪ آﻣﺪ؟

 آﻧﺎن را،داده ﺑﻮدﻧﺪ اﮔﺮ ﻛﺴﻲ ﺑﺪاﻧﺪ ﻛﻪ او ﻛﺠﺎ اﺳﺖ
ﺷﺶ روز

1 : 12 ي

. ﺗﺎ دﺳﺘﮕﻴﺮش ﻛﻨﻨﺪ،آﮔﺎه ﮔﺮداﻧﻨﺪ

ﭘﻴﺶ از ﺟﺸﻨﻮاره ﮔﺬر ﻛﺮدن ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ ﺑﻴﺖ ﻋﻨﻴﺎ ﺟﺎﻳﻲ
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Lazarus was, whom Jesus had raised from
the dead. Lk. 7:36 One of the Pharisees
asked Jesus to eat Mk. 14:3 in the house of
Simon the leper, Lk. 7:36 and he sat at the
table. Jo. 12:2 Martha waited on them, but
Lazarus was one of those at the table with
Jesus. 3 Then Mary took a pound of very
costly ointment of pure nard, Lk 7:38 and
stood behind him crying, and letting her
tears fall on his feet and then drying them
with her hair. Mk. 14:3 And she broke the jar
and poured it over his head, Jo. 12:3 and the
house was filled with the fragrance of the
ointment. 4 But Judas Iscariot, one of his
disciples, who was later to betray him
objected, 5 “Why was this ointment not
sold for three hundred denarii and given to
the poor?” 6 This he said, not that he cared
for the poor but because he was a thief,
and as he had the money box he used to
take what was put into it. Mk. 14:6 But Jesus
said, “Let her alone; why do you trouble
her? She has done a beautiful thing for
me. 8 She has done what she could. Jo. 12:7
Let her keep what she has done for the
day of my burial. Mk. 14:8 She poured
ointment on my body beforehand to
prepare for my burial, Mt. 26:12 pouring this
ointment on my body. Jo. 12:8 The poor you
always have with you, Mk. 14:7 and
whenever you will, you can do good to
them; but you will not always have me.”
Lk. 7:39 Now when the Pharisee who had
invited Jesus saw this, he said to himself,
“If this man were a prophet, he would
know who this woman is and what sort of
a person is touching him, that she is a
sinner.” 40 And Jesus answered him,
“Simon, I have something to tell you.”
“Tell me, teacher,” he said.
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،ﻛﻪ اﻳﻠﻌﺎزر را ﭘﺲ از ﻣﺮدن ﺑﺎر دﻳﮕﺮ زﻧﺪه ﻛﺮده ﺑﻮد
 ﻳﻜﻲ از ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن از ﻋﻴﺴﺎ درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﺮد36 : 7  ل.آﻣﺪ
در ﺧﺎﻧﻪ ﺷﻤﻌﻮن
: 12 ي

3 : 14 س

.ﻛﻪ ﺑﺎ او ﺧﻮراك ﺑﺨﻮرد

. و ﺑﺮ ﺳﺮ ﺳﻔﺮه ﺧﻮراك ﺑﻨﺸﺴﺖ36 : 7  ل،ﺟﺬاﻣﻲ

 و اﻳﻠﻌﺎزر ﻫﻢ ﻳﻜﻲ از،و ﻣﺎرﺗﺎ ﭘﺬﻳﺮاﻳﻲ ﻣﻴﻜﺮد

2

ﻣﻬﻤﺎﻧﺎن ﺑﻮد ﻛﻪ در ﻛﻨﺎر ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮاي ﺧﻮردن ﺧﻮراك
ﺮ از ﻧﺎردﻳﻦآﻧﮕﺎه ﻣﺮﻳﻢ ﺷﻴﺸﻪ اي ﭘ
و ﮔﺮﻳﺎن

38 : 7 ل

3

.ﻧﺸﺴﺘﻪ ﺑﻮد

.ﮔﺮاﻧﺒﻬﺎ ﻛﻪ از ﺳﻨﺒﻞ ﻧﺎب ﺑﻮد ﺑﺮداﺷﺖ

 و ﭘﺎﻫﺎي. در ﻛﻨﺎر ﭘﺎﻫﺎﻳﺶ اﻳﺴﺘﺎد،ﭘﺸﺖ ﺳﺮ ﻋﻴﺴﺎ
 و ﺑﺎ ﮔﻴﺴﻮان ﺧﻮد،ﻋﻴﺴﺎ را ﺑﺎ اﺷﻜﻬﺎي ﺧﻮد ﺗﺮ ﻧﻤﻮد
 و ﺷﺎه،آﻧﻬﺎ را ﺧﺸﻚ ﻛﺮد و ﭘﺎﻫﺎي ﻋﻴﺴﺎ را ﺑﻮﺳﻴﺪ
و ﺷﻴﺸﻪ را ﺷﻜﺴﺖ

3 : 14 س

،ﺑﻮي ﻧﺎردﻳﻦ ﺑﺮآﻧﻬﺎ ﻣﺎﻟﻴﺪ

 و ﺧﺎﻧﻪ از ﺑﻮي3 : 12 ي،و ﻫﻤﺔ آﻧﺮا ﺑﺮ ﺳﺮ ﻋﻴﺴﺎ رﻳﺨﺖ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻳﻬﻮداي اﺳﺨﺮﻳﻮﺗﻲ ﻳﻜﻲ از4.ﻧﺎردﻳﻦ آﻛﻨﺪه ﺷﺪ
 ﻛﻪ ﺑﺰودي ﺑﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﻧﺎرو ﻣﻴﺰﻧﺪ ﺧﺮده،ﻳﺎران ﻋﻴﺴﺎ
ﭼﺮا اﻳﻦ ﻧﺎردﻳﻦ ﺑﻪ ﺳﻴﺼﺪ دﻳﻨﺎر, 5، ﮔﻔﺖ،ﮔﺮﻓﺖ
 ﺗﺎ ﺑﺮاﺑﺮ ارزش آن ﺑﻪ ﺗﻬﻴﺪﺳﺘﺎن داده،ﻓﺮوﺧﺘﻪ ﻧﺸﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ او اﻳﻨﺮا از روي دﻟﺴﻮزي ﺑﺮاي ﺗﻬﻲ6.،ﺷﻮد
 و از ﭘﻮﻟﻲ، ﺑﻠﻜﻪ از آن روي ﻛﻪ دزد ﺑﻮد،دﺳﺘﺎن ﻧﮕﻔﺖ
ﻟﻴﻜﻦ

6 : 14 س

. ﺑﺮﻣﻴﺪاﺷﺖ،ﻛﻪ ﻧﺰدش ﮔﺬاﺷﺘﻪ ﻣﻴﺸﺪ

 »او را واﮔﺬارﻳﺪ! ﭼﺮا او را:ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
زﻳﺮا ﻫﺮ
7 : 12 ي

8

.ﻣﻴﺮﻧﺠﺎﻧﻴﺪ؟ او ﻛﺎر ﺧﻮﺑﻲ ﺑﺮاﻳﻢ ﻛﺮده اﺳﺖ

. ﺑﺮاﻳﻢ اﻧﺠﺎم داد،آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ در ﺗﻮاﻧﺶ ﺑﻮد

زﻳﺮا اﻳﻦ ﻧﺎردﻳﻦ ﺧﻮﺷﺒﻮ ﺑﺮاي روز ﺑﻪ ﺧﺎك ﺳﭙﺎرﻳﻢ
 ﺑﺪن ﻣﺮا ﭘﻴﺶ از، و ﺑﺎ اﻳﻦ ﻛﺎر8 : 14 س.ﻧﮕﻪ داﺷﺘﻪ ﺑﻮد
و آن را ﺑﺎ

12 : 26 م

.ﻫﻨﮕﺎم ﺑﻪ ﺧﺎﻛﺴﭙﺎري آﻣﺎده ﻛﺮد

 ﺷﻤﺎ ﻫﻤﻴﺸﻪ ﺗﻬﻴﺪﺳﺘﺎن8 : 12  ي.ﻧﺎردﻳﻦ آﻏﺸﺘﻪ ﮔﺮداﻧﻴﺪ
و ﻫﺮ آﻳﻨﻪ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻴﺪ ﺑﻪ آﻧﻬﺎ

7 : 14 س

،را ﺑﺎ ﺧﻮد دارﻳﺪ

 ﻟﻴﻜﻦ ﺷﻤﺎ ﻫﻤﻴﺸﻪ ﻣﺮا ﺑﺎ ﺧﻮد ﻧﺨﻮاﻫﻴﺪ،ﻳﺎري دﻫﻴﺪ
 ﭼﻮن آن ﻓَﺮﻳﺴﻲ ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ را ﺑﺨﺎﻧﻪ اش39 : 7 «ل.داﺷﺖ
»اﮔﺮاﻳﻦ ﻣﺮد: اﻳﻨﺮا دﻳﺪ ﺑﺎ ﺧﻮد ﮔﻔﺖ،ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪه ﺑﻮد
،ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ ﺑﻮد ﻣﻴﺪاﻧﺴﺖ اﻳﻦ زن ﻛﻪ ﺑﻪ او دﺳﺖ ﻣﻴﻜﺸﺪ
 ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ40«. او زن ﮔﻨﺎﻫﻜﺎري اﺳﺖ،ﭼﮕﻮﻧﻪ زﻧﻲ اﺳﺖ
»اي ﺷﻤﻌﻮن ﻣﻴﺨﻮاﻫﻢ ﭼﻴﺰي ﺑﻪ ﺗﻮ:ﺑﻪ اورا ﭘﺎﺳﺦ داد

131
41 “Two men owed money to a certain
moneylender. One owed him five
hundered denarii, and the other fifty. 42
Neither of them were able to pay him
back, so he canceled the debts of both.
Now which of them will love him more?”
43 Simon replied, “I suppose the one who
had the bigger debt canceled.” “You have
judged correctly,” Jesus said. 44 Then
Jesus turned toward the woman and said
to Simon, “Do you see this woman? I
came into your house. You provided no
water to wash my feet, but she has wet my
feet with her tears and
wiped them with her hair. 45 You gave me
no kiss, but from the time I came in she
has not ceased to kiss my feet. 46 You did
not anoint my head with oil, but she has
anointed my feet with ointment. 47
Therefore I tell you, her sins, which are
many, are forgiven, for she loved much;
but he who is forgiven little, loves little.”
48 And he said to her, “Your sins are
forgiven.” 49 Then those who were at table
with him began to say to one another,
“Who is this, who even forgives sins?”
Mk. 14:9 “And truly, I say to you,” Jesus
said, “wherever the gospel is preached in
the whole world what she has done will be
told in memory of her.” Jo. 12:9 When the
great crowd of the Jews learned that Jesus
was there, they came, not only on account
of Jesus but also to see Lazarus, whom he
had raised from the dead. 10 So the chief
priests planned to put Lazarus also to
death, 11 because on account of him many
of the Jews were going away and
believing in Jesus.
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»ﻣﺮدي: ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ41«. »اي اﺳﺘﺎد ﺑﮕﻮ:« ﮔﻔﺖ.ﺑﮕﻮﻳﻢ
 ﻳﻜﻲ ﭘﺎﻧﺼﺪ دﻳﻨﺎر و دﻳﮕﺮي ﭘﻨﺠﺎه،دو ﺑﺪﻫﻜﺎر داﺷﺖ
 ﭼﻮن ﻧﻤﻲ ﺗﻮاﻧﺴﺘﻨﺪ ﺑﺪﻫﻲ42.دﻳﻨﺎر ﺑﻪ او ﺑﺪﻫﻜﺎر ﺑﻮدﻧﺪ
 ﺑﻪ ﮔﻤﺎن. او ﻫﺮ دوي آﻧﻬﺎ را ﺑﺨﺸﻴﺪ،ﺧﻮد را ﺑﭙﺮدازﻧﺪ
ﺗﻮ ﻛﺪام ﻳﻚ از آﻧﻬﺎ او را ﺑﻴﺸﺘﺮ دوﺳﺖ ﺧﻮاﻫﺪ
»ﮔﻤﺎن ﻣﻴﻜﻨﻢ آﻧﻜﻪ ﺑﻪ او: ﺷﻤﻌﻮن ﭘﺎﺳﺦ داد43«داﺷﺖ؟
»داورﻳﺖ درﺳﺖ:ﺑﻴﺸﺘﺮ ﺑﺨﺸﻴﺪه ﺷﺪ« ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ
»ﺗﻮ: و ﺑﻪ ﺷﻤﻌﻮن ﮔﻔﺖ، ﺳﭙﺲ رو ﺑﻪ زن ﻛﺮد44«.اﺳﺖ
 آب ﺑﺮاي،اﻳﻦ زن را ﻣﻲ ﺑﻴﻨﻲ؟ ﻣﻦ ﺑﺨﺎﻧﻪ ات آﻣﺪم
 ﻟﻴﻜﻦ اﻳﻦ زن ﭘﺎﻫﺎي ﻣﺮا ﺑﺎ،ورديĤﺷﺴﺘﻦ ﭘﺎﻫﺎﻳﻢ ﻧﻴ
اﺷﻚ ﭼﺸﻤﺎن ﺧﻮد ﺗﺮ ﻛﺮد و ﺑﺎ ﮔﻴﺴﻮاﻧﺶ آﻧﻬﺎ را
 ﻟﻴﻜﻦ اﻳﻦ زن از،ﺗﻮ ﻣﺮا ﻧﺒﻮﺳﻴﺪي

45

.ﺧﺸﻚ ﻧﻤﻮد

 ﺗﻮ ﺑﺮ46 . ﭘﺎﻫﺎي ﻣﺮا ﻣﻲ ﺑﻮﺳﺪ،ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ ﻛﻪ اﻳﻨﺠﺎ آﻣﺪم
 ﻟﻴﻜﻦ او ﭘﺎﻫﺎي ﻣﺮا ﺑﺎ ﻧﺎردﻳﻦ،ﺳﺮم روﻏﻦ ﻧﻤﺎﻟﻴﺪي
 ﮔﻨﺎﻫﺎﻧﺶ،ﭘﺲ اﻳﻨﺮا ﺑﻪ ﺗﻮ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ

47

. آﻏﺸﺘﻪ ﻛﺮد

 از اﻳﻨﺮو دﻟﺒﺴﺘﮕﻲ، آﻣﺮزﻳﺪه ﺷﺪ،ﻫﺮﭼﻨﺪ ﺑﺴﻴﺎر اﺳﺖ
 ﻟﻴﻜﻦ آﻧﻜﻪ ﺑﺨﺸﺶ ﻛﻤﺘﺮي.ﻓﺮاوان ﺧﻮد را اﺑﺮاز ﻧﻤﻮد
 ﻣﻬﺮﺑﺎﻧﻲ ﻛﻤﺘﺮي از ﺧﻮد ﻧﺸﺎن،درﻳﺎﻓﺖ ﻛﺮده اﺳﺖ
 »ﮔﻨﺎﻫﺎﻧﺖ ﺑﺨﺸﻴﺪه:آﻧﮕﺎه ﺑﻪ آن زن ﮔﻔﺖ

48

، ﺑﻪ ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ ﮔﻔﺘﻨﺪ،ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻛﻪ در آﻧﺠﺎ ﺑﻮدﻧﺪ

«.ﻣﻴﺪﻫﺪ

49

«.ﺷﺪ

«اﻳﻦ ﻛﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﮔﻨﺎﻫﺎن را ﻧﻴﺰ ﻣﻴﺒﺨﺸﺪ؟
 در ﻫﺮ ﺟﺎي اﻳﻦ، ﻣﻦ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ،»ﺑﺮاﺳﺘﻲ

9 : 14 س

 ﻛﺎر اﻳﻦ زن ﺑﻪ، ﻛﻪ ﭘﻴﺎم اﻧﺠﻴﻞ ﺳﺨﻨﺮاﻧﻲ ﺷﻮد،ﺟﻬﺎن
ﺑﺴﻴﺎري از ﻳﻬﻮدﻳﺎن

9 : 12 ي

«.ﻳﺎدش ﺑﺎزﮔﻮ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ

 آﻣﺪﻧﺪ ﺗﺎ ﻧﻪ ﺗﻨﻬﺎ او،ﭼﻮن ﺷﻨﻴﺪﻧﺪ ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ آﻧﺠﺎ اﺳﺖ
 ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ او را زﻧﺪه، ﺑﻠﻜﻪ اﻳﻠﻌﺎزر را ﻫﻢ،را ﺑﻪ ﺑﻴﻨﻨﺪ
ﭘﺲ ﺳﺮﻛﺎﻫﻨﺎن ﺑﺮﻧﺎﻣﻪ رﻳﺰي

10

. ﺑﺒﻴﻨﻨﺪ،ﻛﺮده ﺑﻮد

زﻳﺮا اﻳﻠﻌﺎزر ﺑﺮاي11 .ﻛﺮدﻧﺪ ﻛﻪ اﻳﻠﻌﺎزر را ﻫﻢ ﺑﻜُﺸﻨﺪ
ﺑﺴﻴﺎري از ﻳﻬﻮدﻳﺎن اﻧﮕﻴﺰه اي ﺷﺪه ﺑﻮد ﻛﻪ از رﻫﺒﺮان
.ﺧﻮد روﮔﺮدان ﺷﺪه و ﺑﻪ ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻤﺎن آورﻧﺪ

The Triumphant Entry into Jerusalem
Mt. 21:1 When Lk. 19:29 Jesus drew near Mk.
11:1 to Jerusalem, and Bethany, at the

ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎ ﻓﺮوﺗﻨﻲ وارد اورﺷﻠﻴﻢ ﻣﻴﺸﻮد
19 ل

 اورﺷﻠﻴﻢ1 : 11  ﻋﻴﺴﺎ ﻧﺰدﻳﻚ س29 : 19  ﭼﻮن ل1 : 21 م
 ﺑﻪ ﺑﻴﺖ ﻓﺎﺟﻲ و ﺑﻴﺖ ﻋﻨﻴﺎ ﻛﻪ در1 : 11 س. رﺳﻴﺪ29 :

132
Mount of Olives, he sent two of his
disciples, 2 and said to them, go into the
village opposite you, Mt. 21:2 and
immediately you will find an ass tied, and
a colt with her, Lk. 19:30 on which noone has
ever yet sat. Mt. 21:2 Untie them and bring
them to me. 3 If anyone says anything to
you, you shall say, ‘The Lord has need of
them,’ and he will send them
immediately.” Mk. 11:4 They went away,
and found a colt tied at the door out in the
open street; and they untied it. Lk. 19:33 And
as they were untying the colt, its owners
Mk. 11:5 and those who stood there said to
them, “What are you doing, untying the
colt?” 6 And they told them what Jesus
had said, and they let them go. Mt. 21:7 They
brought the ass and the colt, Mk. 11:7 to
Jesus, and threw their garments on it; and
he sat upon it. Mt. 21:4 This took place to
fulfil what was spoken by the prophet,
saying:
“Tell the daughter of Zion. Behold, your
king is coming to you, gentle and riding
on a donkey, on a colt, the foal of a
donkey.”

132
 او دو ﺗﻦ از ﺷﺎﮔﺮدان،ﻛﻨﺎر ﻛﻮه زﻳﺘﻮن اﺳﺖ آﻣﺪﻧﺪ
 »ﺑﻪ دﻫﻜﺪه روﺑﺮو: و ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ2،را رواﻧﻪ ﻛﺮد
 اﻻﻏﻲ ﺑﺎ ﻛﺮه اش،ﭼﻮن ﺑﻪ ده رﺳﻴﺪﻳﺪ
ﻛﻪ ﻫﻨﻮز ﻛﺴﻲ ﺑﺮ آن ﺳﻮار

30 : 19 ل

3

.آﻧﻬﺎ را ﺑﺎز ﻛﻨﻴﺪ و ﻧﺰد ﻣﻦ آورﻳﺪ

2 : 21 م

،ﺑﺮوﻳﺪ

.ﺑﺴﺘﻪ ﺧﻮاﻫﻴﺪ دﻳﺪ
2 : 21 م

.ﻧﺸﺪه اﺳﺖ

 ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ ﺳﺮور ﺑﻪ آﻧﻬﺎ،اﮔﺮ ﻛﺴﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﭼﻴﺰي ﮔﻔﺖ
4 : 11 س

«. او ﺑﻴﺪرﻧﮓ آﻧﻬﺎ را ﺧﻮاﻫﺪ ﻓﺮﺳﺘﺎد،ﻧﻴﺎز دارد

آﻧﺎن رﻓﺘﻨﺪ و در ﻛﻮﭼﻪ اي ﻛﺮه اﻻﻏﻲ را دﻳﺪﻧﺪ ﻛﻪ ﺑﺮ
و ﭼﻮن اﻳﺸﺎن ﻛﺮه اﻻغ

33 : 19 ل

.دري ﺑﺴﺘﻪ ﺷﺪه ﺑﻮد

 و ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻛﻪ آﻧﺠﺎ5 : 11  ﺧﺮﻣﺎل آﻧﺎن س،را ﺑﺎز ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ
 »ﭼﺮا اﻳﻦ ﻛﺮه اﻻغ را ﺑﺎز ﻣﻲ:اﻳﺴﺘﺎده ﺑﻮدﻧﺪ ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ
اﻳﺸﺎن ﻫﻤﺎن ﺳﺨﻨﻲ را ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺘﻪ ﺑﻮد
7 : 21 م

6

«ﻛﻨﻴﺪ؟

. ﭘﺲ ﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ ﻛﻪ ﺑﺮوﻧﺪ،ﺑﺎزﮔﻮ ﻛﺮدﻧﺪ دادﻧﺪ
7 : 11 س

ﻧﺰد ﻋﻴﺴﺎ

آﻧﮕﺎه اﻳﺸﺎن اﻻغ و ﻛﺮه اش را

 و او ﺑﺮ آن،آوردﻧﺪ و ﺟﺎﻣﻪ ﻫﺎي ﺧﻮد را ﺑﺮ آن ﻧﻬﺎدﻧﺪ
 ﺗﺎ آﻧﭽﻪ،ﻣﺪﻫﺎ ﺑﺮاي آن ﺑﻮدĤ اﻳﻦ ﭘﻴﺸ4 : 21  م.ﺳﻮار ﺷﺪ
:را ﻛﻪ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ ﮔﻔﺘﻪ ﺑﻮد ﺑﺠﺎ آورده ﺷﻮد
.»ﺑﻪ دﺧﺘﺮ ﺳﻬﻴﻮن ﮔﻮﻳﻴﺪ
 ﻛﻪ ﺑﺮ ﻳﻚ اﻻغ و ﻛﺮه اﻻﻏﻲ ﺳﻮار،ﻫﺎن ﭘﺎدﺷﺎه ﺗﻮ
«.ﻳﺪĤ ﺑﺎ ﻓﺮوﺗﻨﻲ ﻧﺰد ﺗﻮ ﻣﻴ،اﺳﺖ

When he came near the place
where the road goes down the mount of
Olives, the whole crowd of disciples
began joyfully to praise God in loud
voices for all the signs they had seen. Mk.
11:8 And many spread their garments on
the road, Mt. 21:8 and others cut branches
from the trees and spread them on the
road. 9 And the crowds that went before
him and that followed him shouted,
“Hosanna to the Son of David! Blessed be
he who comes in the name of the Lord!
Hosanna in the highest!” Lk. 19:38 and
saying, “Blessed be the King who comes
in the name of the Lord! Peace in heaven
and glory in the highest!” Jo. 12:13 and with
the branches of palm crying, “Hosanna
even to the King of Israel!
Lk. 19:37

در اﻳﻦ ﻫﻨﮕﺎم او ﺑﻪ ﺳﺮاﺷﻴﺒﻲ ﻛﻮه زﻳﺘﻮن

37 : 19 ل

 ﮔﺮوه ﺑﺴﻴﺎري از ﺷﺎﮔﺮدان ﺑﺎ ﺷﺎدﻣﺎﻧﻲ،ﻧﺰدﻳﻚ ﺷﺪ
 ﺑﺮاي،ﺑﺴﻴﺎر و ﺑﺎ آواي رﺳﺎ ﺧﺪا را ﺳﺘﺎﻳﺶ ﻛﺮدﻧﺪ
و

8 : 11 س

.ﺮ ﺗﻮاﻧﻲ ﻛﻪ از او دﻳﺪه ﺑﻮدﻧﺪﻫﻤﺔ ﻛﺎرﻫﺎي ﭘ

.ﺑﺴﻴﺎري ﺟﺎﻣﻪ ﻫﺎي ﺧﻮد را ﺑﺮ ﺳﺮ راﻫﺶ ﭘﻬﻦ ﻛﺮدﻧﺪ
و ﮔﺮوﻫﻲ ﻧﻴﺰ ﺷﺎخ ﻫﺎي درﺧﺘﺎن را ﺑﺮﻳﺪه در
 و،و ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ ﭘﻴﺸﺎﭘﻴﺶ او ﻣﻴﺮﻓﺘﻨﺪ

9

8 : 21 م

.راه ﮔﺴﺘﺮدﻧﺪ

 ﺑﺎﻧﮓ ﺑﺮآورده،ﻣﺪﻧﺪĤآﻧﺎﻧﻴﻜﻪ از ﭘﺸﺖ ﺳﺮش ﻣﻴ
 و، ﺳﭙﺎس از ﺑﺮاي ﭘﺴﺮ داود،»ﻫﻮﺷﻴﺎﻧﺎ:ﻣﻴﮕﻔﺘﻨﺪ
،ﻳﺪ! ﻫﻮﺷﻴﺎﻧﺎĤﻓﺮﺧﻨﺪه ﺑﺎد آن ﻛﺴﻲ ﻛﻪ ﺑﻨﺎم ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﻴ
:و ﻣﻴﮕﻔﺘﻨﺪ

38 : 19 ل

«.ﺳﭙﺎس ﺑﺎد در اورﻧﮓ آﺳﻤﺎﻧﻬﺎ

 و،ﻳﺪĤ»ﺧﺠﺴﺘﻪ ﺑﺎد آن ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﻛﻪ ﺑﻨﺎم ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﻴ
 و ﺑﺎ ﺷﺎﺧﻪ13 : 12 ي،رﺳﺘﮕﺎري و ﺷﻜﻮه در ﻋﺮش ﺑﺮﻳﻦ
!ﻫﺎي درﺧﺖ ﻧﺨﻞ ﺑﺎﻧﮓ ﻫﻮﺷﻴﺎﻧﺎ ﺑﺮ ﭘﺎدﺷﺎه اﺳﺮاﻳﻴﻞ
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Mk. 11:10 And blessed be the kingdom of
our father David that is coming! Hosanna
in the highest!”
Mt.21:10 And when Jesus entered Jerusalem,
the whole city was stirred, and asked,
“Who is this?” 11 The crowds answered,
“This is Jesus, prophet from Nazareth in
Galilee.” 12 And Jesus entered the temple,
Mk. 11:11 and when he had looked around at
everything, Jo. 2:14 he found those who
were selling oxen and sheep and pigeons,
and the money-changers at their business.
15 So he made a whip out of cords, Mt. 21:12
and drove out all who sold and bought in
the temple, Jo. 2:15 with the sheep and oxen,
from the temple; and he poured out the
coins of the money-changers, Mt. 21:12 and
he overturned the tables of the moneychangers and the seats of those who sold
pigeons. 13 He said to them, “It is written,
‘My house, Mk. 11:17 shall be called a house
of prayer for all the nations’? but you
have made it a den of robbers.” Jo. 2:17 His
disciples remembered that it was written,
“Zeal for your house will consume me.” 18
Then the Jews demanded of him, “What
sign have you to show us for doing this?”
19 Jesus answered them, “Destroy this
temple, and in three days I will raise it
up.” 20 The Jews then said, “It has taken
forty-six years to build this temple, and
will you raise it up in three days?” 21 But
Jesus spoke of the temple of his body. Mk.
11:16 And he would not allow any one to
carry anything through the temple. Mt. 21:14
And the blind and the lame came to him in
the temple, and he healed them. Jo. 2:22
After he rose from the dead, his disciples
recalled what he had said. Then they
believed the Scripture and the words Jesus
had spoken.
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و ﻓﺮﺧﻨﺪه ﺑﺎد ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲِ ﭘﺪر ﻣﺎ داود ﻛﻪ

10 : 11 س

«! در ﻋﺮش ﺑﺮﻳﻦ، ﻫﻮﺷﻴﺎﻧﺎ،ﻳﺪĤﻣﻴ
 ﺷﻮر و ﻫﻴﺠﺎن، ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اورﺷﻠﻴﻢ رﺳﻴﺪ10 : 21 م
: و ﻣﺮدم ﻣﻴﭙﺮﺳﻴﺪﻧﺪ،ﻫﻤﺔ ﺷﻬﺮ را ﻓﺮا ﮔﺮﻓﺖ
 »اﻳﻨﺴﺖ:و آن ﮔﺮوه ﭘﺎﺳﺦ ﻣﻴﺪادﻧﺪ
آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ
و درآﻧﺠﺎ ﺑﻬﻤﻪ

12

11

«»اوﻛﻴﺴﺖ؟

«. از ﻧﺎﺻﺮه ﺟﻠﻴﻞ،ﻋﻴﺴﺎي ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ

11 : 11 س

،ﻣﻴﺎن ﺳﺮاي ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه درآﻣﺪ

 ﻛﺴﺎﻧﻲ را دﻳﺪ ﻛﻪ در آﻧﺠﺎ ﮔﺎو14 : 2 ي،ﭼﻴﺰ ﻧﮕﺎﻫﻲ ﻛﺮد
 و آﻧﺎﻧﻴﻜﻪ ﺑﻪ داد و.و ﮔﻮﺳﭙﻨﺪ و ﻛﺒﻮﺗﺮ ﻣﻲ ﻓﺮوﺷﻨﺪ
ﭘﺲ او از ﭼﻨﺪ رﻳﺴﻤﺎن

15

.ﺳﺘﺪ ﭘﻮل ﺳﺮﮔﺮم ﺑﻮدﻧﺪ

 و آﻧﺎﻧﻴﻜﻪ درآﻧﺠﺎ داد و12 : 21 م.ﺗﺎزﻳﺎﻧﻪ اي درﺳﺖ ﻛﺮد
و ﮔﺎوان و

15 : 2 ي

. ﺑﻴﺮون ﻛﺮد،ﺳﺘﺪد ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ

 و ﭘﻮﻟﻬﺎي،ﮔﻮﺳﭙﻨﺪان را ﻧﻴﺰ از ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه ﺑﻴﺮون راﻧﺪ
و ﺗﺨﺘﻬﺎي ﭘﻮل ﺑﺮاﺑﺮ

12 : 21 م

.آﻧﻬﺎ را ﭘﺮاﻛﻨﺪه ﻛﺮد

.ﻛﻨﻨﺪﮔﺎن و دﺳﺘﮕﺎه ﻛﺒﻮﺗﺮ ﻓﺮوﺷﺎن را واژﮔﻮن ﺳﺎﺧﺖ
س

ﺧﺎﻧﻪ ﻣﻦ, ، »ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ ﻛﻪ: و ﺑﻪ آﻧﺎن ﮔﻔﺖ13

ﺟﺎﻳﮕﺎه راز و ﻧﻴﺎز ﺑﺮاي ﻫﻤﺔ ﻣﺮدﻣﺎن ﺧﻮاﻧﺪه

17 : 11

 ﻟﻴﻜﻦ ﺷﻤﺎ آﻧﺮا ﭘﻨﺎﻫﮕﺎه راﻫﺰﻧﺎن ﺳﺎﺧﺘﻪ،ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
 ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ ﺑﻪ ﻳﺎد آوردﻧﺪ ﻛﻪ ﭼﻨﻴﻦ ﻧﻮﺷﺘﻪ17 : 2 «ي.اﻳﺪ
«. »دﻟﺒﺴﺘﮕﻲ ﺑﺨﺎﻧﻪ ات ﻣﺮا ﺧﻮاﻫﺪ ﺳﻮزاﻧﻴﺪ:ﺷﺪه اﺳﺖ
 »ﭼﻪ:آﻧﮕﺎه ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﭘﺎﺳﺦ دادﻧﺪ و ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪ

18

 ﺗﺎ ﻣﺎ ﺑﺪاﻧﻴﻢ ﻛﻪ ﭼﺮا،ﻧﺸﺎﻧﻲ ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﻲ ﺑﻤﺎ ﻧﺸﺎن دﻫﻲ
: ﻋﻴﺴﺎ در ﭘﺎﺳﺦ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ19«اﻳﻨﻜﺎرﻫﺎ را ﻣﻴﻜﻨﻲ؟
 آﻧﮕﺎه ﻣﻦ در ﺳﻪ،»ﺷﻤﺎ اﻳﻦ ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه را وﻳﺮان ﻛﻨﻴﺪ
:ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﮔﻔﺘﻨﺪ

20

«.روز آﻧﺮا ﺑﺮ ﭘﺎ ﺧﻮاﻫﻢ ﺳﺎﺧﺖ

»ﺳﺎﺧﺘﻦ اﻳﻦ ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه ﭼﻬﻞ و ﺷﺶ ﺳﺎل ﺑﻪ درازا
 ﭼﮕﻮﻧﻪ ﺗﻮ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻲ آﻧﺮا در ﺳﻪ روز ﺑﺮﭘﺎ،ﻛﺸﻴﺪه اﺳﺖ
ﻟﻴﻜﻦ ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎﻫﻲ ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ از آن ﺳﺨﻦ

21

«ﺳﺎزي؟

 و ﻧﻤﻴﮕﺬاﺷﺖ ﻛﺴﻲ ﺑﺎ16 : 11 س. ﺗﻦ ﺧﻮدش ﺑﻮد،ﻣﻴﮕﻔﺖ
، در ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه14 : 21 م.ﭼﻴﺰي از ﻣﻴﺎن ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه ﮔﺬر ﻛﻨﺪ
ﻧﺎﺑﻴﻨﺎﻳﺎن و ﻟﻨﮕﺎن ﻧﺰدش آﻣﺪﻧﺪ و او اﻳﺸﺎن را ﺑﻬﺒﻮدي
،ﺮدﮔﺎنﭘﺲ از رﺳﺘﺎﺧﻴﺰ او از ﻣ

22 : 2 ي

.ﺑﺨﺸﻴﺪ

 و ﺑﻪ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﻫﺎ و ﺑﻪ،ﺷﺎﮔﺮدان اﻳﻦ ﮔﻔﺘﻪ را ﺑﻴﺎد آورده
.ﺳﺨﻨﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺘﻪ ﺑﻮد اﻳﻤﺎن آوردﻧﺪ

134
Mt. 21:15 But when the chief priests and the
teachers of the law saw the wonderful
things he did and the children shouting in
the temple area, “Hosanna to the Son of
David!” they were indignant. 16 “Do you
hear what these children are saying?” they
asked Jesus. “Yes,” replied Jesus, “have
you never read, ‘From the lips of children
and infants you have ordained praise’?”
Lk. 19:40 Jesus said, “I tell you, if they keep
quiet, the stones will cry out.”

134
 ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮن ﺳﺮﻛﺎﻫﻨﺎن و ﻧﻮﻳﺴﻨﺪﮔﺎن دﻳﻦ ﻫﻤﺔ15 : 21 م
 و ﺷﻨﻴﺪﻧﺪ ﻛﻪ،ﻛﺎرﻫﺎي ﺷﮕﻔﺖ اﻧﮕﻴﺰ او را دﻳﺪﻧﺪ
 اي ﭘﺴﺮ داود،ﻛﻮدﻛﺎن در ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه ﺑﺎﻧﮓ ﻫﻮﺷﻴﺎﻧﺎ
:ﭘﺲ ﺑﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺘﻨﺪ16 . ﺧﺸﻤﮕﻴﻦ ﺷﺪﻧﺪ،ﺑﺮآورده اﻧﺪ
،»آﻳﺎ ﻣﻲ ﺷﻨﻮي اﻳﻨﻬﺎ ﭼﻪ ﻣﻴﮕﻮﻳﻨﺪ؟«ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ داد
 ﺑﺮ زﺑﺎن ﻛﻮدﻛﺎن و, « ﻣﮕﺮ ﺷﻤﺎ ﻧﺨﻮاﻧﺪه اﻳﺪ ﻛﻪ،»ﺑﻠﻪ
: 19 ل

،.ﺷﻴﺮ ﺧﻮارﮔﺎن ﺳﭙﺎس و درود را روان ﺳﺎﺧﺘﻲ

، اﮔﺮ اﻳﻨﺎن ﺧﺎﻣﻮش ﺷﻮﻧﺪ، »ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ:و ﮔﻔﺖ

40

«.ﺳﻨﮕﻬﺎ ﺑﺎﻧﮓ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺑﺮآورد
ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮ اورﺷﻠﻴﻢ ﺑﮕﺮﻳﺴﺖ
 ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ ﻧﺰدﻳﻜﻲ اورﺷﻠﻴﻢ رﺳﻴﺪ و ﺷﻬﺮ41 : 19 ل
Jesus Weeps over Jerusalem
As Jesus approached Jerusalem
and saw the city, he wept over it 42 and
said “If you only knew, even at this day,
what would bring you peace! But now it is
hidden from your eyes. 43 The days will
come upon you when your enemies will
encircle you with ramparts, surround you
and hem you in on every side, 44 and dash
you to the ground, you and your children
within you, and they will not leave one
stone standing upon another, because you
did not know the time of your visitation.”
47 Every day Jesus was teaching at the
temple. But the chief priests, the scribes
and the leaders among the people were
trying to kill him. 48 But they could not
find any way to do it, because all the
people hung upon his words. Jo. 12:16 His
disciples did not understand this at first; 14
as it is written, 15 “Fear not, daughter of
Zion; behold, your king is coming, sitting
on an donkey’s colt!” 16 Then they
remembered that this had been written of
him and had been done to him. 17 The
crowd that had been with him when he
called Lazarus out of the tomb and raised
him from the dead bore witness.
Lk. 19:41

 اﻣﺮوز، »اﻳﻜﺎش ﺗﻮ: و ﮔﻔﺖ42. ﺑﺮ آن ﮔﺮﻳﺎن ﺷﺪ،را دﻳﺪ
ﭘﻲ ﻣﻲ ﺑﺮدي ﻛﻪ ﭼﻪ ﭼﻴﺰ آﺷﺘﻲ و رﺳﺘﮕﺎري ﺑﺮاﻳﺖ ﺑﻪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻫﻢ اﻛﻨﻮن از ﭼﺸﻤﺎﻧﺖ ﭘﻨﻬﺎن.وردĤارﻣﻐﺎن ﻣﻴ
، روزي ﺑﺮ ﺗﻮ ﻓﺮا ﺧﻮاﻫﺪ رﺳﻴﺪ، ﺑﺮاﺳﺘﻲ43.ﮔﺸﺘﻪ اﺳﺖ
و آن ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ دﺷﻤﻨﺎﻧﺖ ﮔﺮداﮔﺮد ﺗﻮ ﺳﻨﮕﺮﻫﺎ
 و از ﻫﺮ ﺳﻮي،ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺳﺎﺧﺖ و ﭘﻴﺮاﻣﻮن ﺗﺮا ﮔﺮﻓﺘﻪ
 آﻧﺎن ﺗﺮا و ﻓﺮزﻧﺪاﻧﺖ44.ﺗﺮا در ﺗﻨﮕﻨﺎي ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﮔﺬاﺷﺖ
 و آﻧﺎن در ﺗﻮ، ﺑﺮ زﻣﻴﻦ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛﻮﺑﻴﺪ،ﻛﻪ ﺑﺎ ﺗﻮ ﻫﺴﺘﻨﺪ
 ﭼﻮﻧﻜﻪ ﺗﻮ از ﻫﻨﮕﺎم،ﺳﻨﮕﻲ ﺑﺮ ﺳﻨﮕﻲ ﻧﺨﻮاﻫﻨﺪ ﮔﺬاﺷﺖ
«.دﻟﺠﻮﻳﻲ ﺧﻮد آﮔﺎه ﻧﮕﺸﺘﻲ
 ﻟﻴﻜﻦ.ﻋﻴﺴﺎ ﻫﺮ روز در ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه آﻣﻮزش ﻣﻴﺪاد

47

 در ﭘﻲ،ﺳﺮﻛﺎﻫﻨﺎن و ﻧﻮﻳﺴﻨﺪﮔﺎن دﻳﻦ و ﺑﺰرﮔﺎن ﻣﺮدم
،ﻣﺪĤ ﻟﻴﻜﻦ ﻛﺎري از دﺳﺘﺸﺎن ﺑﺮ ﻧﻤﻴ48 .ﻛُﺸﺘﻦ او ﺑﻮدﻧﺪ
ﭼﻮن ﻫﻤﺔ ﻣﺮدم ﺷﻴﻔﺘﻪ و دﻟﺒﺎﺧﺘﻪ ﺳﺨﻨﺎن او ﺷﺪه
و ﺷﺎﮔﺮدان ﻧﺨﺴﺖ اﻳﻦ ﭼﻴﺰﻫﺎ را

16 : 12 ي

.ﺑﻮدﻧﺪ

 »اي دﺧﺘﺮ15: ﭼﻨﺎﻧﻜﻪ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ14.ﻧﻤﻴﺪاﻧﺴﺘﻨﺪ
 ﺑﻨﮕﺮ! ﭘﺎدﺷﺎه ﺗﻮ ﺑﺮ ﻛﺮه اﻻﻏﻲ،ﺳﻴﻬﻮن ﺗﺮﺳﺎن ﻣﺒﺎش
 آﻧﮕﺎه ﺑﻪ، ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ ﻓﺮ و ﺷﻜﻮه ﻳﺎﻓﺖ16 «.ﻳﺪĤﻣﻴ
ﻳﺎد آوردﻧﺪ ﻛﻪ ﻫﻤﺔ اﻳﻦ ﭼﻴﺰﻫﺎ در ﺑﺎره او ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه
 و ﻛﺴﺎﻧﻲ17. ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﺑﺎ او رﻓﺘﺎر ﻛﺮده ﺑﻮدﻧﺪ،ﺑﻮد
،ﻛﻪ ﺑﻪ ﻫﻨﮕﺎم ﻓﺮاﺧﻮاﻧﺪن اﻳﻠﻌﺎزر از ﮔﻮر ﺑﺎ او ﺑﻮدﻧﺪ
. ﮔﻮاﻫﻲ دادﻧﺪ،ﺑﻪ آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ دﻳﺪه و ﺷﻨﻴﺪه ﺑﻮدﻧﺪ
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18 The reason why the crowd went to meet
 18از اﻳﻨﺮو آن ﮔﺮوه ﺑﻪ ﭘﻴﺸﺒﺎزش آﻣﺪﻧﺪ ،زﻳﺮا ﺷﻨﻴﺪه
him was that they heard he had done this 19
ﺑﻮدﻧﺪ ﻛﻪ او آن ﻧﺸﺎن ﺑﺎرز را ﺑﺠﺎ آورده اﺳﺖ.
sign. 19 The Pharisees then said to one
آﻧﮕﺎه ﻓﺮﻳﺴﻴﺎن ﺑﻪ ﻳﮕﺪﻳﻜﺮ ﮔﻔﺘﻨﺪ»:ﻣﻲ ﺑﻴﻨﻴﺪ ﻛﻪ ﻫﻴﭻ another, “You see that you can do
ﻛﺎري از ﻣﺎ ﺳﺎﺧﺘﻪ ﻧﻴﺴﺖ؟ ﺑﻨﮕﺮﻳﺪ ﻫﻤﺔ ﺟﻬﺎن ﺑﻪ دﻧﺒﺎل nothing; look, the world has gone after
”him.
او رﻓﺘﻪ اﻧﺪ«.
ﻳﻮﻧﺎﻧﻴﺎن ﺧﻮاﺳﺘﺎر دﻳﺪن ﻋﻴﺴﺎ ﻫﺴﺘﻨﺪ
ي 20 : 12

در ﻣﻴﺎن آﻧﺎﻧﻴﻜﻪ ﺑﺮاي ﻧﻴﺎﻳﺶ ﺑﻪ ﺟﺸﻨﻮاره

آﻣﺪه ﺑﻮدﻧﺪ ،ﭼﻨﺪ ﺗﻦ ﻳﻮﻧﺎﻧﻲ ﻫﻢ دﻳﺪه ﻣﻴﺸﺪ.

21

اﻳﺸﺎن

ﻧﺰد ﻓﻴﻠﻴﭗ ﻛﻪ از ﺑﻴﺖ ﺳﻴﺪاي ﺟﻠﻴﻞ ﺑﻮد آﻣﺪﻧﺪ و
ﭘﺮﺳﺶ ﻛﺮدﻧﺪ و ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪ»:اي ﻣﺮد ارﺟﻤﻨﺪ ،ﻣﺎ
ﺧﻮاﻫﺎن دﻳﺪار ﻋﻴﺴﺎ ﻫﺴﺘﻴﻢ«.

22

ﻓﻴﻠﻴﭗ آﻣﺪ ﺑﻪ

اﻧﺪرﻳﺎس ﮔﻔﺖ ،آﻧﮕﺎه اﻧﺪرﻳﺎس و ﻓﻴﻠﻴﭗ رﻓﺘﻨﺪ و ﺑﻪ
ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺘﻨﺪ 23 .ﻋﻴﺴﺎ در ﭘﺎﺳﺦ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ » :ﻫﻨﮕﺎم
آن ﻓﺮا رﺳﻴﺪه اﺳﺖ ﻛﻪ ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ ﻓﺮ و ﺷﻜﻮه ﻳﺎﺑﺪ.
24

ﺑﺮاﺳﺘﻲ و ﺑﺪرﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ،اﮔﺮ داﻧﻪ ﮔﻨﺪﻣﻲ

در زﻣﻴﻦ ﻧﺮود و ﻧﻤﻴﺮد ،آن ﺗﻨﻬﺎ ﻳﻚ داﻧﻪ ﮔﻨﺪم ﺧﻮاﻫﺪ
ﻣﺎﻧﺪ ،ﻟﻴﻜﻦ اﮔﺮ ﺑﻤﻴﺮد ،داﻧﻪ ﻫﺎي ﺑﻴﺸﻤﺎر ﺑﻪ ﺑﺎر
ﻣﻴﺎورد.

25

ﻛﺴﻴﻜﻪ ﺟﺎن ﺧﻮد را دوﺳﺖ دارد آﻧﺮا از

دﺳﺖ ﻣﻴﺪﻫﺪ ،و ﻛﺴﻴﻜﻪ در اﻳﻦ ﺟﻬﺎن از ﺟﺎن ﺧﻮد
26

ﺑﮕﺬرد آﻧﺮا ﺑﺮاي ﻫﺴﺘﻲ ﺟﺎودان ﻧﮕﻪ ﺧﻮاﻫﺪ داﺷﺖ.

آﻧﻜﻪ ﺑﺨﻮاﻫﺪ ﻣﺮا ﭘﻴﺸﮕﺰاري ﻛﻨﺪ ،ﺑﺎﻳﺴﺘﻲ از ﻣﻦ
ﭘﻴﺮوي ﻧﻤﺎﻳﺪ ،و ﻫﺮ ﺟﺎ ﻛﻪ ﻣﻦ ﺑﺎﺷﻢ ﭘﻴﺸﮕﺰار ﻣﻦ ﻧﻴﺰ
در آﻧﺠﺎ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد ،و ﻫﺮ ﻛﻪ ﻣﺮا ﻳﺎري دﻫﺪ ،ﭘﺪر ﻣﻦ
او را ﺳﺮاﻓﺮاز ﺧﻮاﻫﺪ ﺳﺎﺧﺖ.

27

ﻫﻢ اﻛﻨﻮن ﻫﻨﮕﺎم

ﺷﻜﺴﺘﮕﻲ دل ﻣﻦ ﻓﺮا رﺳﻴﺪه اﺳﺖ .ﭼﻪ ﺑﮕﻮﻳﻢ اي ﭘﺪر،

Some Greeks Seek Jesus
Jo. 12:20 Among those who had come up to
worship at the feast were some Greeks. 21
They came to Philip, who was from
Bethsaida in Galilee, and said to him,
“Sir, we wish to see Jesus.” 22 Philip went
and told Andrew; Andrew went with
Philip and told Jesus. 23 Jesus answered
them, “The hour has come for the Son of
Man to be glorified. 24 Truly, truly, I say
to you, unless a grain of wheat falls into
the earth and dies, it remains a single
grain of wheat; but if it dies, it bears much
grains. 25 He who loves his life loses it,
and he who hates his life in this world will
keep it for eternal life. 26 If any one serves
me, he must follow me; and where I am,
there shall my servant be also; if any one
serves me, the Father will honour him. 27
Now comes my hour of heart-break, and
what can I say, ‘Father, save me from this
hour’? No, it was for this very purpose I
have come to this hour. 28 Father, glorify
”your name.

ﻣﺮا از اﻳﻦ ﮔﺎه رﻫﺎﻳﻲ ده،؟ ﻧﻪ ،ﺑﺮاي ﻫﻤﻴﻦ آرﻣﺎن ﺗﺎ
اﻳﻦ ﮔﺎه رﺳﻴﺪه ام 28 .اي ﭘﺪر ،ﻧﺎم ﺧﻮد را ﻓﺮ و ﺷﻜﻮه
ده«.
The Voice from Heaven
آواﻳﻲ از آﺳﻤﺎن
Then a voice came from heaven, “I
ي  28 : 12آﻧﮕﺎه آوازي از آﺳﻤﺎن در رﺳﻴﺪ ،ﻛﻪ »:ﻓﺮ و
have glorified it, and I will glorify it
29
ﺷﻜﻮه داده ام و ﺑﺎز ﻓﺮو ﺷﻜﻮه ﺧﻮاﻫﻢ داد «.ﻛﺴﺎﻧﻲ again.” 29 The crowd standing by heard it
ﻛﻪ در آﻧﺠﺎ اﻳﺴﺘﺎده ﺑﻮدﻧﺪ اﻳﻨﺮا ﺷﻨﻴﺪﻧﺪ ،ﮔﻔﺘﻨﺪand said that it had thundered. Others said, :
“An angel had spoken to him.” 30 Jesus
»آذرﺧﺶ ﺷﺪ «.دﻳﮕﺮان ﮔﻔﺘﻨﺪ»:ﻓﺮﺷﺘﻪ اي ﺑﺎ او ﺳﺨﻦ
Jo. 12:28
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answered, “This voice has come for your
sake, not for mine. 31 Now is the judgment
of this world, now shall the ruler of this
world be cast out; 32 and I, when I am
lifted up from the earth, will draw all
people to myself.” 33 Jesus said this to
show by what death he was to die.
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30

 »اﻳﻦ آواز:ﻋﻴﺴﺎ در ﭘﺎﺳﺦ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ

«.ﮔﻔﺖ

31

 اﻛﻨﻮن ﻫﻨﮕﺎم داوري ﺑﺮ. ﻧﻪ ﺑﺮاي ﻣﻦ،ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ آﻣﺪ
 و ﺳﺮﻛﺮده اﻳﻦ ﺟﻬﺎن ﺑﻴﺮون اﻓﻜﻨﺪه،اﻳﻦ ﺟﻬﺎن اﺳﺖ
،و ﻣﻦ ﭼﻮن از زﻣﻴﻦ ﺑﺮاﻓﺮاﺷﺘﻪ ﺷﻮم
ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎ اﻳﻦ

33

32

.ﻣﻴﺸﻮد

«.ﺸﻴﺪﻫﻤﮕﺎن را ﺑﻪ ﻧﺰد ﺧﻮد ﺧﻮاﻫﻢ ﻛ

 ﻧﻤﺎﻳﺎن ﺳﺎﺧﺖ ﻛﻪ ﺑﺎ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻣﺮﮔﻲ ﺟﺎن،ﺳﺨﻨﺎن
.ﺧﻮاﻫﺪ داد
ﺗﺎ روﺷﻨﺎﻳﻲ ﺑﺎ ﺷﻤﺎﺳﺖ راه را دﻧﺒﺎل ﻛﻨﻴﺪ
Walk While You Have The Light
Jo.12:34 The crowds answered him, “We
have heard from the law that Christ lives
forever. How can you say that the Son of
Man must be ‘lifted up’? Who is this Son
of Man?” 35 Jesus said to them, “The light
is with you for a little longer. Walk while
you have the light, lest the darkness
overtake you. He who walks in the
darkness does not know where he goes. 36
While you have the light, believe in the
light, that you may become sons of light.”
37 Though Jesus had done so many signs
before them, yet they did not believe in
him; 38 so that the words of the prophet
Isaiah was fulfilled, when he said:
“Lord, who has believed our report, and to
whom has the arm of the Lord been
revealed?”
39 Therefore they could not believe. For
Isaiah again said:
40 “He has blinded their eyes and hardened
their hearts,so they can neither see with
their eyes nor understand with their hearts,
nor turn, and I would heal them.”
41 Isaiah said this because he saw Jesus’
glory and spoke of him. 42 Nevertheless
many even of the authorities believed in
him, but for fear of the Pharisees they did
not confess it, lest they should be put out
of the synagogue; 43 for they loved the
praise of men more than the praise of
God.

 »ﻣﺎ از دات: ﮔﺮوﻫﻲ از ﻣﺮدم ﺑﻪ او ﭘﺎﺳﺦ دادﻧﺪ34 : 12 ي
 ﭘﺲ،آﻣﻮﺧﺘﻪ اﻳﻢ ﻛﻪ ﻣﺴﻴﺢ ﺑﺮاي ﻫﻤﻴﺸﻪ ﺧﻮاﻫﺪ ﻣﺎﻧﺪ
ﭼﮕﻮﻧﻪ ﺗﻮ ﻣﻴﮕﻮﻳﻲ ﻛﻪ ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﺮاﻓﺮاﺷﺘﻪ
ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن

35

«ﺷﻮد؟ اﻳﻦ ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ ﻛﻴﺴﺖ؟

 ﺗﺎ. »ﺗﺎ اﻧﺪك زﻣﺎﻧﻲ دﻳﮕﺮ روﺷﻨﺎﻳﻲ ﺑﺎ ﺷﻤﺎﺳﺖ:ﮔﻔﺖ
اﻳﻦ روﺷﻨﺎﻳﻲ ﺑﺎ ﺷﻤﺎ اﺳﺖ راه را دﻧﺒﺎل ﻛﻨﻴﺪ ﻣﺒﺎدا
 و ﻛﺴﻴﻜﻪ در ﺗﺎرﻳﻜﻲ راه.ﺗﺎرﻳﻜﻲ ﺷﻤﺎ را ﻓﺮا ﮔﻴﺮد
ﺗﺎ ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ

36

. ﻧﻤﻴﺪاﻧﺪ ﻛﻪ ﺑﻪ ﻛﺠﺎ ﻣﻴﺮود،ﻣﻴﺮود

 ﺑﻪ روﺷﻨﺎﻳﻲ اﻳﻤﺎن آورﻳﺪ ﺗﺎ ﻓﺮزﻧﺪان،روﺷﻨﺎﻳﻲ دارﻳﺪ
« ﭘﺲ از آﻧﻜﻪ ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن را.روﺷﻨﺎﻳﻲ ﮔﺮدﻳﺪ
 ﺑﺎ37. از آﻧﺠﺎ رﻓﺖ و ﺧﻮد را از آﻧﺎن ﭘﻨﻬﺎن ﻛﺮد،ﮔﻔﺖ
اﻳﻨﻜﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﻧﺸﺎﻧﻪ ﻫﺎي ﺑﺴﻴﺎري در ﺑﺮاﺑﺮ آﻧﺎن ﺑﺠﺎ
ﺗﺎ ﺑﺠﺎ آورده ﺷﻮد

38

وردﻧﺪĤ ﺑﻪ او اﻳﻤﺎن ﻧﻴ،آورد

:ﺳﺨﻨﺎن اﺷﻌﻴﺎي ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ ﻛﻪ ﮔﻔﺘﻪ ﺑﻮد
، ﻛﻪ ﭘﻴﺎم ﻣﺎ را ﺑﺎورﻛﺮده،»ﺧﺪاوﻧﺪا ﻛﻴﺴﺖ
و ﻛﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ ﺑﺎزوي ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﺮ او آﺷﻜﺎر
«ﮔﺮدﻳﺪه اﺳﺖ؟
 زﻳﺮا،ﺑﻨﺎ ﺑﺮ اﻳﻦ آﻧﻬﺎ ﻧﺘﻮاﻧﺴﺘﻨﺪ اﻳﻤﺎن آورﻧﺪ

29 : 12 ي

:اﺷﻌﻴﺎي ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ ﺑﺎر دﻳﮕﺮ اﻳﻦ ﭼﻨﻴﻦ ﮔﻔﺘﻪ اﺳﺖ
 و دﻟﻬﺎﻳﺸﺎن را ﺳﺨﺖ، »او ﭼﺸﻤﺎن اﻳﺸﺎن را ﻛﻮر40
 و ﺑﺎ دﻟﻬﺎي ﺧﻮد، ﺗﺎ ﺑﺎ ﭼﺸﻤﺎن ﺧﻮد ﻧﺒﻴﻨﻨﺪ،ﮔﺮداﻧﻴﺪه
 ﺗﺎ اﻳﺸﺎن را، و ﺑﺴﻮي ﻣﻦ ﺑﺎزﮔﺸﺖ ﻧﻜﻨﻨﺪ،در ﻧﻴﺎﺑﻨﺪ
«.ﺑﻬﺒﻮدي ﺑﺨﺸﻢ
 اﺷﻌﻴﺎ ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ اﻳﻨﺮا ﮔﻔﺖ ﻛﻪ ﻓﺮ و ﺷﻜﻮه ﻋﻴﺴﺎ را41
 ﺑﺴﻴﺎري،ﺑﺎ اﻳﻦ ﻫﻤﻪ

42

.دﻳﺪ و در ﺑﺎره او ﺳﺨﻦ ﮔﻔﺖ

 ﻟﻴﻜﻦ از ﺗﺮس،از ﺑﺰرﮔﺎن ﻳﻬﻮد ﺑﻪ او ﮔﺮوﻳﺪﻧﺪ
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ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن اﻳﻤﺎن ﺧﻮد را آﺷﻜﺎر ﻧﻨﻤﻮدﻧﺪ ،ﻣﺒﺎدا از
ﻛﻨﻴﺴﻪ ﺑﻴﺮون اﻧﺪاﺧﺘﻪ ﺷﻮﻧﺪ.

43

زﻳﺮا آﻧﺎن ﻧﻴﻚ ﮔﻮﻳﻲ

ﻣﺮدم را ﺑﻴﺸﺘﺮ از ﻧﻴﻚ ﺷﻨﺎﺳﺎﻳﻲ ﺧﺪا دوﺳﺖ
ﻣﻴﺪاﺷﺘﻨﺪ 44 .آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎﻧﮓ ﺑﺮآورد و ﮔﻔﺖ» :ﻫﺮﻛﻪ
ﺑﻤﻦ اﻳﻤﺎن آورد ﻧﻪ ﺗﻨﻬﺎ ﺑﻤﻦ ﺑﻠﻜﻪ ﺑﻪ آﻧﻜﻪ ﻣﺮا ﻓﺮﺳﺘﺎده
اﺳﺖ اﻳﻤﺎن آورده اﺳﺖ.

45

و ﻫﺮﻛﻪ ﻣﺮا

ﻣﻴﺒﻴﻨﺪ،

ﻓﺮﺳﺘﻨﺪه ﻣﺮا ﻣﻲ ﺑﻴﻨﺪ 46.ﻣﻦ درﺧﺸﺸﻲ ﻫﺴﺘﻢ ﻛﻪ ﺑﻪ
اﻳﻦ ﺟﻬﺎن آﻣﺪه ام ﺗﺎ ﻫﺮﻛﻪ ﺑﻤﻦ اﻳﻤﺎن آورد در ﺗﺎرﻳﻜﻲ
ﻧﻤﺎﻧﺪ 47.اﮔﺮ ﻛﺴﻲ ﺳﺨﻨﺎن ﻣﺮا ﺑﺸﻨﻮد ،و از آن ﭘﻴﺮوي
ﻧﻜﻨﺪ ،ﻣﻦ ﺑﺮ او داوري ﻧﻤﻴﻜﻨﻢ ،زﻳﺮا ﻧﻴﺎﻣﺪه ام ﺗﺎ ﺑﺮ
ﺟﻬﺎﻧﻴﺎن داوري ﻛﻨﻢ ،ﺑﻠﻜﻪ ﺗﺎ ﺟﻬﺎﻧﻴﺎن را رﺳﺘﮕﺎر
ﮔﺮداﻧﻢ 48 .و ﻫﺮﻛﻪ ﻣﺮا رد ﻛﻨﺪ و ﺳﺨﻨﺎﻧﻢ را ﻧﭙﺬﻳﺮد ،او
داور دﻳﮕﺮي دارد ،ﺳﺨﻨﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﻣﻦ ﮔﻔﺘﻢ ،ﻫﻤﺎﻧﺎ در
روز ﺑﺎزﭘﺴﻴﻦ او را داوري ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮد 49 .زﻳﺮا ﻣﻦ از
ﺧﻮد ﺳﺨﻦ ﻧﻤﻴﮕﻮﻳﻢ ،ﺑﻠﻜﻪ ﭘﺪري ﻛﻪ ﻣﺮا ﻓﺮﺳﺘﺎده اﺳﺖ
ﺑﻤﻦ دﺳﺘﻮر داده اﺳﺖ ﻛﻪ ﭼﻪ ﺑﮕﻮﻳﻢ ،و از ﭼﻪ ﺳﺨﻦ
ﮔﻮﻳﻢ 50.و ﻣﻦ ﻣﻴﺪاﻧﻢ ﻛﻪ ﻓﺮﻣﺎن او ﻫﺴﺘﻲ ﺟﺎوﻳﺪان

137
44 And Jesus cried out and said, “He who
believes in me, believes not in me but in
him who sent me. 45 And he who sees me
sees him who sent me. 46 I have come as
light into the world, that whoever believes
in me may not remain in darkness. 47 If
anyone hears my sayings and does not
keep them, I do not judge him; for I do not
come to judge the world but to save the
world. 48 He who rejects me and does not
receive my sayings has a judge; the word
that I have spoken will be his judge on the
last day. 49 For I have not spoken on my
own authority. The Father who sent me
has himself given me commandment what
to say and what to speak. 50 And I know
that his commandment is eternal life.
What I say, therefore, I say as the Father
”has told me to say.
Mt 21:17 And Jesus left them and went out
of the city to Bethany, where he spent the
night.

اﺳﺖ .ﭘﺲ آﻧﭽﻪ ﻣﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ،درﺳﺖ ﻫﻤﺎن ﺳﺨﻨﻲ
اﺳﺖ ﻛﻪ ﭘﺪر ﺑﻤﻦ ﮔﻔﺘﻪ اﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﮕﻮﻳﻢ«.
م 17 : 21

ﭘﺲ ﻋﻴﺴﺎ اﻳﺸﺎن را واﮔﺬاﺷﺖ و از ﺷﻬﺮ

ﺑﻴﺮون آﻣﺪ و ﺑﻪ ﺑﻴﺖ ﻋﻨﻴﺎ رﻓﺖ و ﺷﺐ را در آﻧﺠﺎ ﺑﺴﺮ
ﺑﺮد.
درﺧﺖ اﻧﺠﻴﺮ ﺑﻲ ﺑﺎر
س 12 : 11

ﺑﺎﻣﺪاد ﻓﺮداي آن روز ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ از ﺑﻴﺖ ﻋﻨﻴﺎ

ﺑﻴﺮون آﻣﺪﻧﺪ.

م 18 : 21

در راه ﺑﺎزﮔﺸﺖ ﺑﺸﻬﺮ ،ﻋﻴﺴﺎ

ﮔﺮﺳﻨﻪ ﺷﺪ 19 .در ﻛﻨﺎر راه ،درﺧﺖ اﻧﺠﻴﺮي دﻳﺪ.

س : 11

 13از دور ،آن درﺧﺖ اﻧﺠﻴﺮ ﭘﺮ ﺑﺮگ ﺑﻮد ،ﭘﺲ ﻧﺰدﻳﻚ
رﻓﺖ ،ﺗﺎ ﭼﻴﺰي ﺑﺮآن ﺑﻴﺎﺑﺪ .ﭼﻮن ﻧﺰدﻳﻚ آن رﺳﻴﺪ،
ﻣﮕﺮ ﺑﺮگ ﭼﻴﺰي ﺑﺮ آن ﻧﻴﺎﻓﺖ ،زﻳﺮا ﻫﻨﮕﺎم ﺑﺮداﺷﺖ
اﻧﺠﻴﺮ ﻧﺮﺳﻴﺪه ﺑﻮد14 .آﻧﮕﺎه ﺑﻪ درﺧﺖ ،ﮔﻔﺖ» :ﺑﺎﺷﺪ ﻛﻪ
ﺑﺎر دﻳﮕﺮ از ﻣﻴﻮه ﺗﻮ ﻛﺴﻲ ﻧﺨﻮرد «.ﺷﺎﮔﺮدان اﻳﻨﺮا
ﺷﻨﻴﺪﻧﺪ.م  19 : 21درﺧﺖ در ﻫﻤﺎن دم ﺧﺸﻚ ﺷﺪ.

The Fig Tree Withers
Mk.11:12 On the following day, when he
came from Bethany, Mt. 21:18 in the morning, as he was returning to the city, he was
hungry. Mk. 11:13 He saw a fig tree in the
distance covered with leaves, so he went
to see if he could find any figs on it. But
when he got to it, he found only leaves,
because it was not the season for figs. 14
Then he said to the tree, “May nobody
ever eat fruit from you again.” And his
disciples heard it. Mt.21:19 And the fig tree
withered at once.
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The Authority of Jesus Questioned
Mt. 21:23 Then when Jesus entered the
temple courts, and while he was teaching,
the chief priest and the elders of the
people came up to him. “By what
authority are you doing these things?”
they asked, “And who gave you this
authority?” 24 Jesus replied, “I will also
ask you one question. If you answer me, I
will tell you by what authority I am doing
these things. Lk. 20:3 You tell me, Mt. 21:25
John’s baptism, did it come from heaven
or was it from men?” 26 They discussed it
among themselves and said, “If we say, ‘It
came from heaven,’ he will say to us,
‘Then why didn’t you believe him?’ 26 But
if we say, ‘From men,’ we are afraid of
the people, for they all hold that John was
a prophet.” 27 So they answered Jesus, Lk.
20:7 “We don’t know where it was from.” 8
Jesus said, “Neither will I tell you by what
authority I do these things.
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ﭘﺮﺳﺶ در ﺑﺎره ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ ﻋﻴﺴﺎ
ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻧﺪرون ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه آﻣﺪ ﺑﻪ

23 : 21 م

 در اﻳﻦ ﻫﻨﮕﺎم ﺳﺮﻛﺎﻫﻨﺎن و.آﻣﻮزش ﻣﺮدم ﭘﺮداﺧﺖ
 »ﺑﺎ ﭼﻪ ﻧﻴﺮوﻳﻲ:ﭘﻴﺸﻮاﻳﺎن ﻣﺮدم ﻧﺰد او آﻣﺪﻧﺪ و ﮔﻔﺘﻨﺪ
اﻳﻦ ﻛﺎرﻫﺎ را ﻣﻴﻜﻨﻲ؟ و ﭼﻪ ﻛﺴﻲ اﻳﻦ ﻧﻴﺮو را ﺑﻪ ﺗﻮ
 »ﻣﻦ ﻧﻴﺰ از ﺷﻤﺎ:ﻋﻴﺴﺎ در ﭘﺎﺳﺦ ﮔﻔﺖ

24

«.داده اﺳﺖ

 ﻣﻦ ﻧﻴﺰ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ. اﮔﺮ ﭘﺎﺳﺦ دادﻳﺪ.ﭘﺮﺳﺸﻲ دارم
ﺷﻤﺎ ﺑﻤﻦ

3 : 20 ل

.ﺑﺎ ﭼﻪ ﻧﻴﺮوﻳﻲ اﻳﻦ ﻛﺎرﻫﺎ را ﻣﻴﻜﻨﻢ

 ﺗﻌﻤﻴﺪ ﻳﺤﻴﺎ از ﻛﺠﺎ ﺑﻮد؟ از آﺳﻤﺎن ﺑﻮد25 : 21  م،ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ
 و،ﻳﺎ از ﻣﺮدم؟« آﻧﺎن ﺑﺎ ﻳﮕﺪﻳﮕﺮ ﻫﻢ اﻧﺪﻳﺸﻲ ﻛﺮدﻧﺪ
 ﺑﻤﺎ ﺧﻮاﻫﺪ ﮔﻔﺖ ﭘﺲ،»اﮔﺮ ﺑﮕﻮﻳﻴﻢ از آﺳﻤﺎن ﺑﻮد:ﮔﻔﺘﻨﺪ
و اﮔﺮ ﺑﮕﻮﻳﻴﻢ از ﻣﺮدم

26

.ﭼﺮا ﺑﻪ او اﻳﻤﺎن ﻧﻴﺎوردﻳﺪ

 زﻳﺮا ﻫﻤﺔ ﻣﺮدم ﻳﺤﻴﺎ را ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ،از ﻣﺮدم ﺑﻴﻢ دارﻳﻢ،ﺑﻮد
 »ﻣﺎ ﻧﻤﻴﺪاﻧﻴﻢ7 : 20 ل: ﭘﺲ ﺑﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ دادﻧﺪ27.ﻣﻴﺪاﻧﻨﺪ
8

 »ﻣﻦ ﻫﻢ ﺑﺸﻤﺎ:ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ

«.از ﻛﺠﺎﺳﺖ

.ورمĤﻧﻤﻴﮕﻮﻳﻢ ﻛﻪ ﺑﺎ ﭼﻪ ﻧﻴﺮوﻳﻲ اﻳﻦ ﻛﺎرﻫﺎ را ﺑﺠﺎ ﻣﻴ
ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ دو ﻓﺮزﻧﺪ

The Parable of the Two Sons
Mt. 21:28 “But what do you think? A man
had two sons, and he went to the first and
said, ‘Son go and work in my vineyard
to-day.’ 29 And he answered, ‘I will not,’
but afterward he repented and went. 30
And he went to the second and said the
same and he answered, ‘I go, sir,’ but did
not go. 31 Which of the two did the will of
his father?” They said, “The first.” Jesus
said to them, “Truly, I say to you, the tax
collectors and the prostitutes go into the
kingdom of God before you. 32 For John
came to you in the way of righteousness
and you did not believe him, but the tax
collectors and the prostitutes believed
him; and even when you saw it, you did
not afterward repent and believe him.

 » ﻟﻴﻜﻦ ﺷﻤﺎ ﭼﻪ ﮔﻤﺎن ﻣﻲ ﺑﺮﻳﺪ؟ﻣﺮدي دو ﭘﺴﺮ28 : 21 م
، ﭘﺴﺮم, ، او ﻧﺰد ﭘﺴﺮ ﻧﺨﺴﺖ ﺧﻮد رﻓﺖ و ﮔﻔﺖ.داﺷﺖ
29

،.اﻣﺮوز ﺑﻪ ﺗﺎﻛﺴﺘﺎن ﻣﻦ ﺑﺮو و در آﻧﺠﺎ ﻛﺎر ﻛﻦ

 ﻟﻴﻜﻦ ﭘﺲ از آن ﭘﺸﻴﻤﺎن،ﻣﻦ ﻧﻤﻴﺮم, ﭘﺴﺮ ﭘﺎﺳﺦ داد
ﭘﺪر ﻧﺰد ﭘﺴﺮ دﻳﮕﺮ رﻓﺖ و ﻫﻤﺎن

30

.ﺷﺪ و رﻓﺖ

اي, ، ﭘﺴﺮش ﭘﺎﺳﺦ داد،درﺧﻮاﺳﺖ را از او ﻛﺮد
 ﻛﺪاﻣﻴﻚ از آن دو31 . ﻟﻴﻜﻦ ﻧﺮﻓﺖ، ﻣﻦ ﻣﻴﺮوم،ﺑﺰرﮔﻮار
»ﭘﺴﺮ:ﺧﻮاﺳﺖ ﭘﺪر ﺧﻮد را ﺑﺠﺎ آورد؟« آﻧﺎن ﮔﻔﺘﻨﺪ
 »ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ:« ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ آﻧﺎن ﮔﻔﺖ.ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ
ﻛﻪ ﺧﺮاج ﮔﻴﺮان و روﺳﭙﻴﺎن ﭘﻴﺶ از ﺷﻤﺎ ﺑﻪ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ
زﻳﺮا ﻳﺤﻴﺎ آﻣﺪ و راه راﺳﺖ را

32

.ﺧﺪا راه ﻣﻴﻴﺎﺑﻨﺪ

، و ﺷﻤﺎ ﺳﺨﻨﺎن او را ﺑﺎور ﻧﻜﺮدﻳﺪ،ﺑﺸﻤﺎ ﻧﺸﺎن داد
 و.ﻟﻴﻜﻦ ﺧﺮاج ﮔﻴﺮان و روﺳﭙﻴﺎن او را ﺑﺎور ﻛﺮدﻧﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﺗﻮﺑﻪ ﻧﻜﺮدﻳﺪ و ﺑﺎور،ﺷﻤﺎ ﺑﺎ اﻳﻨﻜﻪ دﻳﺪﻳﺪ
«.ﻧﻨﻤﻮدﻳﺪ

139
The Parable of the Tenants
Mt. 21:33 “Listen to another parable: There
was a landowner who planted a vineyard. He put a fence around it, dug out a
hole for the winepress and built a watchtower. Then he rented the vineyard to
some tenants, and went into another
country. 34 When the season of fruit drew
near, he sent his servants to the tenants, to
get his share of the fruit; 35 and the tenants
Mk. 12:3 took his servant and beat him, and
sent him away empty-handed. Mt 21:36
Again he sent other servants, more than
the first; 35 and the tenants took his
servants and beat one, killed another, and
stoned another, Lk. 20:12 and treated him
shamefully, and sent him away emptyhanded. Mk. 12:4 Again he sent to them
another servant, and they wounded him in
the head, and treated him shamefully. 5
And he sent another and they killed him;
and so with many others, some they beat
and some they killed. 6 He had still one
other, a beloved son, finally he sent him to
them, saying, Lk. 20:13 ‘It may be Mk. 12:6
they will respect my son.’ Lk. 20:14 When
the tenants saw him they said, ‘This is the
heir. Mk. 12:7 Come, let’s kill him, and the
inheritance may be ours.’ Lk. 20:15 So they
threw him out of the vineyard and killed
him. Mt. 21:40 Therefore when the owner of
the vineyard comes, Lk. 20:15 what will he
do to those tenants?” Mt. 21:41 They said to
him, Lk. 20:16 “He will come and destroy
those tenants. Mt. 21:41 He will bring those
wretches to a wretches’ end, Lk. 20:16 and
give the vineyard to others, Mt. 21:41 who
will give the fruits in their season.”
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ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ ﺗﺎﻛﺴﺘﺎﻧﺒﺎﻧﻬﺎي ﺑﺪ ﻛﺎر
33 : 21 م

»اﻛﻨﻮن ﺑﻪ ﻳﻚ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ دﻳﮕﺮ ﮔﻮش ﻓﺮا

 ﻣﺮد زﻣﻴﻨﺪاري ﻳﻚ ﺗﺎﻛﺴﺘﺎن اﻧﮕﻮر ﻧﻬﺎل ﻛﺎري.دﻫﻴﺪ
 و ﮔﺮداﮔﺮد آﻧﺮا ﻧﺮده ﻛﺸﻴﺪ و در آن ﭼﺎﻟﻪ اﻧﮕﻮر،ﻛﺮد
 ﭘﺲ از آن.ﻛﻮﺑﻲ ﻛَﻨﺪ و ﻳﻚ ﺑﺮج ﻧﮕﻬﺒﺎﻧﻲ ﺳﺎﺧﺖ
 و ﺧﻮد ﺑﻪ ﺳﺮزﻣﻴﻦ دﻳﮕﺮي،ﺗﺎﻛﺴﺘﺎن را ﺑﻪ رﻫﻦ داد
 او،ﺮداﺷﺖ ﻣﻴﻮه ﻓﺮا رﺳﻴﺪﭼﻮن ﻫﻨﮕﺎم ﺑ

34

.رﻓﺖ

ﭘﻴﺸﮕﺰاران ﺧﻮد را ﻧﺰد ﺗﺎﻛﺴﺘﺎﻧﺒﺎﻧﺎن ﻓﺮﺳﺘﺎد ﺗﺎ ﺑﺨﺶ
س

 ﻟﻴﻜﻦ ﺗﺎﻛﺴﺘﺎﺑﺎﻧﺎن35.ﺮداﺷﺖ ﻣﻴﻮه ﺑﮕﻴﺮﻧﺪاو را از ﺑ

ﭘﻴﺸﮕﺰار او را ﮔﺮﻓﺘﻨﺪ و ﻛﺘﻚ زدﻧﺪ و ﺗﻬﻴﺪﺳﺖ

3 : 12

 او ﭘﻴﺸﮕﺰاران ﺑﻴﺸﺘﺮي، ﺑﺎر دﻳﮕﺮ36 : 21 م.ﺑﺎز ﮔﺮداﻧﺪﻧﺪ
35

ﻟﻴﻜﻦ ﺗﺎﻛﺴﺘﺎﻧﺒﺎﻧﺎن

.ﻧﺰد ﺗﺎﻛﺴﺘﺎﻧﺒﺎﻧﺎن ﻓﺮﺳﺘﺎد

 ﻳﻜﻲ را ﺗﺎزﻳﺎﻧﻪ زدﻧﺪ و دﻳﮕﺮي،ﭘﻴﺸﮕﺰاران او را ﮔﺮﻓﺘﻪ
و زدﻧﺪ و12
4 : 12 س

: 20 ل

،را ﻛﺸﺘﻨﺪ و ﺳﻮﻣﻲ را ﺳﻨﮕﺴﺎر

.زﺧﻤﻲ ﻧﻤﻮده و ﺑﺎ دﺳﺖ ﺗﻬﻲ ﺑﻴﺮون اﻧﺪاﺧﺘﻨﺪ

 ﭘﻴﺸﮕﺰار دﻳﮕﺮي ﻧﺰد آﻧﻬﺎ ﻓﺮﺳﺘﺎد ﻟﻴﻜﻦ،آﻧﮕﺎه
ﺗﺎﻛﺴﺘﺎن ﺑﺎﻧﺎن ﺳﺮش را ﺷﻜﺴﺘﻪ و ﺑﻪ او ﺑﺪ رﻓﺘﺎري
 و او را ﻫﻢ،ﺑﺎز ﭘﻴﺸﮕﺰار دﻳﮕﺮي ﻓﺮﺳﺘﺎد

5

.ﻛﺮدﻧﺪ

 ﭼﻨﺪ. و ﺑﻬﻤﻴﻦ ﮔﻮﻧﻪ ﺑﺎ دﻳﮕﺮان رﻓﺘﺎر ﻛﺮدﻧﺪ.ﻛُﺸﺘﻨﺪ
 اﻳﻨﻚ او ﺗﻨﻬﺎ6 .ﺗﻨﻲ را ﻛُﺘﻚ زدﻧﺪ و دﻳﮕﺮان را ﻛُﺸﺘﻨﺪ
ﻳﻚ ﺗﻦ دﻳﮕﺮ داﺷﺖ ﻛﻪ ﺑﻔﺮﺳﺘﺪ و آن ﭘﺴﺮ دﻟﺒﻨﺪش
س

 ﺷﺎﻳﺪ,13

: 20 ل

ﻟﻴﻜﻦ ﺗﺎﻛﺴﺘﺎن

7

، در ﭘﺎﻳﺎن او را ﻓﺮﺳﺘﺎد و ﮔﻔﺖ،ﺑﻮد

، اﻳﺸﺎن ﭘﺴﺮم را ﮔﺮاﻣﻲ ﺑﺪارﻧﺪ؟6 : 12

او ﺟﺎﻧﺸﻴﻦ و ﺑﺎزﻣﺎﻧﺪه, 14 : 20 ل:ﺑﺎﻧﺎن ﺑﻴﻜﺪﻳﮕﺮ ﮔﻔﺘﻨﺪ
ﺑﻴﺎﻳﻴﺪ او

7 : 12 س

. و ﺑﺎز ﻫﺸﺘﻪ ﺑﻪ او ﻣﻴﺮﺳﺪ،دار اﺳﺖ

 ﭘﺲ او15 : 20  ل،.را ﺑﻜُﺸﻴﻢ ﺗﺎ ﺑﺎز ﻫﺸﺘﻪ ازآن ﻣﺎ ﮔﺮدد
14 : 21 م

. و او را ﻛُﺸﺘﻨﺪ،را از ﺗﺎﻛﺴﺘﺎن ﺑﻴﺮون اﻧﺪاﺧﺘﻪ

ﺑﺎ آﻧﻬﺎ ﭼﻪ
»او16

: 20 ل

15 : 20 ل

،آﻧﮕﺎه ﻛﻪ دارﻧﺪه ﺗﺎﻛﺴﺘﺎن ﺑﻴﺎﻳﺪ

:آﻧﺎن ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪ

41 : 21 م

«ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮد؟

 و ﻣﺮدان41 : 21 م.ﻳﺪ و ﺗﺎﻛﺴﺘﺎن ﺑﺎﻧﺎن را ﻧﺎﺑﻮد ﻣﻴﻜﻨﺪĤﻣﻴ
و ﺗﺎﻛﺴﺘﺎن را
ﺗﺎ در ﻫﻨﮕﺎم

16 : 20 ل

41 : 21 م

.ﺑﺪ را ﺑﺎ ﺑﺪي ﭘﺎﺳﺦ ﺧﻮاﻫﺪ داد

،ﺑﻪ دﺳﺖ دﻳﮕﺮان ﺧﻮاﻫﺪ ﺳﭙﺮد

«.ﺑﺮداﺷﺖ ﻣﻴﻮه داﻧﮓ او را ﺑﻪ او ﺑﺪﻫﻨﺪ
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Jesus is the Corner Stone of the Building
ﻋﻴﺴﺎ ﺳﻨﮓ ﺑﻨﻴﺎدي ﺳﺎﺧﺘﻤﺎن اﺳﺖ
Mt. 21:42 Jesus said to them, “Have you
 »آﻳﺎ ﺗﺎ ﻛﻨﻮن آﻧﭽﻪ را: آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ آﻧﺎن ﮔﻔﺖ42 : 21 م
never read in the scriptures:
:ﻛﻪ در ﻧﮕﺎﺷﺘﻪ ﻫﺎ آﻣﺪه اﺳﺖ ﻧﺨﻮاﻧﺪه اﻳﺪ
‘The very stone which the builders
rejected has become the head of the
،»ﻫﻤﺎن ﺳﻨﮕﻲ ﻛﻪ ﻛﺎرﺷﻨﺎﺳﺎن ﺳﺎﺧﺘﻤﺎن رد ﻛﺮدﻧﺪ
corner; this was the Lord’s doing, and it is
 ﺧﺪاوﻧﺪ.ﺮِ ﻛُﻨﺞ ﺳﺎﺧﺘﻤﺎن ﺷﺪه اﺳﺖﻫﻤﺎن ﺳﻨﮓ ﺳ
marvelous in our eyes’?
«. و اﻳﻦ در دﻳﺪ ﻣﺎ ﭼﻪ دﻟﻨﺸﻴﻦ اﺳﺖ.ﭼﻨﻴﻦ ﻛﺮده اﺳﺖ
43 Therefore I tell you, the kingdom of
43
God will be taken away from you and ﭘﺲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﻛﻪ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا از ﺷﻤﺎ ﮔﺮﻓﺘﻪ
given to a nation producing the fruits of it.  آﻧﺮاﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ و ﺑﻪ ﻛﺴﺎﻧﻲ داده ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ ﻛﻪ ﻣﻴﻮه
44 And he who falls on this stone will be
 و ﻫﺮﻛﻪ ﺑﺮ آن ﺳﻨﮓ اﻓﺘﺪ رﻳﺰ رﻳﺰ ﺧﻮاﻫﺪ44 .ورﻧﺪĤﺑﻴ
broken to pieces; but when it falls on any
 او را ﻧﺮم ﺧﻮاﻫﺪ، و ﻫﺮﮔﺎه آن ﺳﻨﮓ ﺑﺮ ﻛﺴﻲ اﻓﺘﺪ،ﺷﺪ
one, it will humble him.”
«.ﻧﻤﻮد
ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ ﺟﺸﻦ زﻧﺎﺷﻮﻳﻲ
The parable of the Wedding Banquet
Mt. 22:1 Jesus spoke to them again in
parables, saying: 2 “The kingdom of God
is like a king who prepared a wedding
banquet for his son, Lk. 14:16 and invited
many. 17 And at the time for the banquet,
Mt. 22:3 he sent his servants Lk.14:17 to say to
those who had been invited, ‘Come; for
all is now ready.’ 18 But they all alike
began to make excuses. The first said to
him, ‘I have bought a field, and I must go
out and see it; please excuse me.’ 19
Another said, ‘I have just bought five
pairs of oxen, and I go to try them out;
please excuse me.’ 20 Another said, ‘I just
got married to a wife, and therefore I
cannot come.’ 21 The servant came back
and reported this to his master. Then the
owner of the house became angry. Mt. 22:4
Again he sent other servants, saying, ‘Tell
those who are invited, Behold, I have
made ready my dinner, my oxen and my
fat calves are killed, and everything is
ready; come to the marriage feast.’ 5 But
they paid no attention and went off, one to
his farm, another to his business. 6 The
rest seized his servants, mistreated them
and killed them.

 ﺑﺎ اﻳﺸﺎن ﺳﺨﻦ،ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎز از راه ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ

1 : 22 م

 »ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ2:ﮔﻔﺖ
16 : 14 ل

و

.ﺑﺮاي ﭘﺴﺮ ﺧﻮد ﺟﺸﻦ زﻧﺎﺷﻮﻳﻲ ﺑﺮﭘﺎ ﻛﺮد

 ﭼﻮن ﻫﻨﮕﺎم ﺷﺎم ﻓﺮا17 .ﻣﻬﻤﺎﻧﺎن ﺑﺴﻴﺎري را ﻓﺮاﺧﻮاﻧﺪ
17 : 14 ل

او ﭘﻴﺸﮕﺰاران ﺧﻮد را ﻓﺮﺳﺘﺎد

3 : 22 م

،رﺳﻴﺪ

 ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ ﺑﺮاي ﺟﺸﻦ،.ﺑﻴﺎﻳﻴﺪ, ،ﺗﺎ ﻣﻬﻤﺎﻧﺎن را ﮔﻮﻳﻨﺪ
، ﻳﻜﻲ ﮔﻔﺖ.ﻟﻴﻜﻦ آﻧﻬﺎ ﺑﻬﺎﻧﻪ آوردﻧﺪ

18

،.آﻣﺎده اﺳﺖ

ﻛﺸﺘﺰاري ﺧﺮﻳﺪه ام ﻧﺎﭼﺎرم ﺑﺮوم و از آن ﺑﺎزدﻳﺪ,
19

،. از ﺗﻮ ﺧﻮاﻫﺶ دارم ﭘﻮزش ﻣﺮا ﺑﭙﺬﻳﺮي،ﻛﻨﻢ

 ﻣﻴﺮوم،ﭘﻨﺞ ﺟﻔﺖ ﮔﺎو ﺧﻴﺸﻲ ﺧﺮﻳﺪه ام, ،دﻳﮕﺮي ﮔﻔﺖ
20

،. ﻣﺮا ﺑﺒﺨﺶ ﻛﻪ ﻧﻤﻲ ﺗﻮاﻧﻢ ﺑﻴﺎﻳﻢ،ﺗﺎ آﻧﻬﺎ را ﺑﻴﺎزﻣﺎﻳﻢ

،ﻣﻦ ﺗﺎزه ﭘﻴﻮﻧﺪ زﻧﺎﺷﻮﻳﻲ ﺑﺴﺘﻪ ام, ،و دﻳﮕﺮي ﮔﻔﺖ
،ﭼﻮن آن ﭘﻴﺸﮕﺰار ﺑﺎزﮔﺸﺖ

21

،.ﭘﺲ ﻧﻤﻲ ﺗﻮاﻧﻢ ﺑﻴﺎﻳﻢ

 و، آن ﻣﻴﺰﺑﺎن ﺧﺸﻤﮕﻴﻦ ﺷﺪ،و ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ را ﺑﺎزﮔﻮ ﻛﺮد
ﻣﻬﻤﺎﻧﺎن را, ، ﭘﻴﺸﮕﺰاران دﻳﮕﺮي ﻓﺮﺳﺘﺎد و ﮔﻔﺖ4 : 22 م
 ﮔﺎوان و، اﻳﻨﻚ ﺧﻮراك ﺟﺸﻦ را آﻣﺎده ﻛﺮده ام،ﮔﻮﻳﻴﺪ
ﮔﻮﺳﺎﻟﻪ ﻫﺎي ﭘﺮوارﻳﻢ را ﺳﺮ ﺑﺮﻳﺪه ام و ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ
 ﻟﻴﻜﻦ آﻧﻬﺎ5 ،. ﺑﻪ ﺟﺸﻦ زﻧﺎﺷﻮﻳﻲ ﺑﻴﺎﻳﻴﺪ،روﺑﺮاه اﺳﺖ
 ﻳﻜﻲ،ﻫﻴﭻ ارزﺷﻲ ﺑﻪ آن ﻧﺪاده و دﻧﺒﺎل ﻛﺎر ﺧﻮد رﻓﺘﻨﺪ
 و6 . ﺑﺮﮔﺸﺖ، و دﻳﮕﺮي ﺑﻪ ﻛﺎر ﺑﺎزرﮔﺎﻧﻲ،ﺑﻪ ﻛﺸﺘﺰار
دﻳﮕﺮان ﻧﻴﺰ ﭘﻴﺸﮕﺰاران او را ﮔﺮﻓﺘﻨﺪ و آزار دادﻧﺪ و
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ﻛُﺸﺘﻨﺪ.

7

آﻧﮕﺎه ﭘﺎدﺷﺎه ﺧﺸﻤﮕﻴﻦ ﮔﺮدﻳﺪ و ﺳﭙﺎﻫﻴﺎن

ﺧﻮد را ﻓﺮﺳﺘﺎد ﻛﻪ آدم ﻛُﺸﺎن را ﻧﺎﺑﻮد ﻛﻨﻨﺪ و ﺷﻬﺮ
آﻧﻬﺎ را ﺑﻪ آﺗﺶ ﺑِﻜﺸﻨﺪ 8.ﺳﭙﺲ ﭘﺎدﺷﺎه ﺑﻪ ﭘﻴﺸﮕﺰاران
ﺧﻮد ﮔﻔﺖ, ،ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ ﺑﺮاي ﺟﺸﻦ زﻧﺎﺷﻮﻳﻲ ﻓﺮاﻫﻢ
ﺷﺪه اﺳﺖ ،ﻟﻴﻜﻦ ﻣﻬﻤﺎﻧﺎن ﺷﺎﻳﺴﺘﮕﻲ آﻣﺪن ﺑﻪ ﺟﺸﻦ را
ﻧﺪاﺷﺘﻨﺪ 9 .ﻫﻢ اﻛﻨﻮن ﺑﻪ ﺑﺰرگ راﻫﻬﺎ ،ل 14:21و ﺑﻪ ﻛﻮﭼﻪ
ﻫﺎ و ﺑﺎزارﻫﺎي ﺷﻬﺮ ﺑﺮوﻳﺪ ،و ﻫﻤﺔ ﺗﻬﻴﺪﺳﺘﺎن و از ﻛﺎر
اﻓﺘﺎدﮔﺎن و ﻧﺎﺑﻴﻨﺎﻳﺎن و ﻟﻨﮕﺎن،

م 9 : 22

و ﻫﺮﻛﻪ را ﻛﻪ

دﻳﺪﻳﺪ10 ،ﭼﻪ ﻧﻴﻚ وﭼﻪ ﺑﺪ ،ﺑﺎ ﺧﻮد ﺑﻴﺎورﻳﺪ،

ل 23 : 14

و از

اﻳﺸﺎن درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻨﻴﺪ ﻛﻪ ﺑﻴﺎﻳﻨﺪ ،ﺗﺎ ﺧﺎﻧﻪ ﻣﻦ ﭘﺮ ﺷﻮد.
 24ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﻫﻤﺔ آن ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻛﻪ از ﻧﺨﺴﺖ ﺧﻮاﻧﺪه
ﺷﺪه ﺑﻮدﻧﺪ ﻣﺰه اﻳﻦ ﺷﺎم را ﻧﺨﻮاﻫﻨﺪ ﭼﺸﻴﺪ،.
م  10 : 22ﭘﺲ ﭘﻴﺸﮕﺰاران ﺑﻪ ﻛﻮﭼﻪ ﻫﺎ رﻓﺘﻨﺪ ،و ﻫﺮ ﻛﻪ را
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7 The king was angry, and he sent his
troops and destroyed those murderers and
burned their city. 8 Then the king said to
his servants, ‘The wedding is ready, but
those invited were not worthy. 9 Now go
to the main streets, Lk. 14:21 and go quickly
to the lanes of the city, and bring in the
poor and maimed and blind and lame, Mt.
22:9 as many as you find, 10 good and bad
alike, Lk. 14:23 and make people come in, so
that my house will be full. 24 For I tell
you, none of those men who were invited
’shall taste my banquet.
Mt. 22:10 And those servants went out into
the streets and gathered all whom they
found, both bad and good; so the wedding
hall was filled with guests.

ﻳﺎﻓﺘﻨﺪ ،ﭼﻪ ﻧﻴﻚ و ﭼﻪ ﺑﺪ ،ﺑﺎ ﺧﻮد آوردﻧﺪ و ﺧﺎﻧﻪ ﺟﺸﻦ
زﻧﺎﺷﻮﻳﻲ از ﺧﻮاﻧﺪه ﺷﺪﮔﺎن ﭘﺮ ﺷﺪ.
ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ ﻣﻬﻤﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﺟﺎﻣﻪ ﺟﺸﻦ زﻧﺎﺷﻮﺋﻲ را
ﺑﺮﺗﻦ ﻧﺪارد
م 11 : 22

»و ﭼﻨﻴﻦ ﺷﺪ ﻛﻪ ﭘﺎدﺷﺎه ﺑﺮاي دﻳﺪن ﻣﻬﻤﺎﻧﺎن

آﻣﺪ ،ﻣﺮدي را دﻳﺪ ﻛﻪ ﺟﺎﻣﻪ ﺟﺸﻦ زﻧﺎﺷﻮﻳﻲ ﺑﺮ ﺗﻦ
ﻧﺪارد.

12

از او ﭘﺮﺳﻴﺪ, ،اي دوﺳﺖ ،.ﭼﮕﻮﻧﻪ ﺑﺪون

ﺟﺎﻣﻪ ﺟﺸﻦ زﻧﺎﺷﻮﻳﻲ ﺑﻪ اﻳﻨﺠﺎ آﻣﺪي؟ ،آن ﻣﺮد در
ﭘﺎﺳﺦ دادن درﻣﺎﻧﺪه ﻣﺎﻧﺪ 13 .آﻧﮕﺎه ﭘﺎدﺷﺎه ﭘﻴﺸﮕﺰاران
را ﮔﻔﺖ ,دﺳﺘﻬﺎ و ﭘﺎﻫﺎﻳﺶ را ﺑﺒﻨﺪﻳﺪ و او را ﺑﻪ ﺗﺎرﻳﻜﻲ
ﺑﻴﺮون ﺑﻴﻨﺪازﻳﺪ ،ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﻣﺮدم ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﮔﺮﻳﺴﺖ و
دﻧﺪاﻧﻬﺎ را ﺑﻬﻢ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺳﺎﻳﻴﺪ 14 .زﻳﺮا ﺧﻮاﻧﺪه ﺷﺪﮔﺎن

The Parable of a Guest Who was not
Wearing Wedding Clothes
Mt. 22:11 “But when the king came in to see
the guests, he noticed a man there who
was not wearing wedding clothes. 12
‘Friend,’ he said, ‘how did you get in here
without wedding clothes?’ The man was
speechless. 13 Then the king said to the
attendants, ‘Bind him hand and foot, and
cast him into the outer darkness; there
men will weep and gnash their teeth.’ 14
”For many are called,but few are chosen.

ﺑﺴﻴﺎرﻧﺪ ،ﻟﻴﻜﻦ ﺑﺮﮔﺰﻳﺪﮔﺎن اﻧﺪك«.
ﭘﺮﺳﺶ در ﺑﺎره ﭘﺮداﺧﺖ ﺧﺮاج دﻳﻮاﻧﻲ
م  15 : 22آﻧﮕﺎه ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن رﻓﺘﻨﺪ و ﺑﺎ ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ ﻫﻢ اﻧﺪﻳﺸﻲ
ﻛﺮدﻧﺪ ﻛﻪ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻨﺪ او را ﺑﺎ ﮔﻔﺘﻪ ﻫﺎي ﺧﻮدش
ﺑﻪ دام اﻧﺪازﻧﺪ.

16

ﭘﺲ آﻧﻬﺎ ﺷﺎﮔﺮدان ﺧﻮد را ﺑﻬﻤﺮاه

ﻫﻴﺮودﻳﺎن ﻧﺰد او ﻓﺮﺳﺘﺎدﻧﺪ،

س 13 : 12

ﻛﻪ او را ﺑﺎ ﺳﺨﻦ

ﺧﻮدش ﺑﺪام ﺑﻴﻨﺪازﻧﺪ 14.و ﭼﻮن آﻧﻬﺎ آﻣﺪﻧﺪ

ل 21 : 20

از

The Question About Paying Tax
Mt. 22:15 Then the Pharisees went out and
discussed how they could trap him in his
words. 16 And they sent their disciples to
him, along with the Herodians, Mk. 12:13 to
catch him in his words. 14 When they
came, Lk. 20:21 they asked him,
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او ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪس  14 : 12و ﮔﻔﺘﻨﺪ»:اي اﺳﺘﺎد ﻣﺎ آﮔﺎه ﻫﺴﺘﻴﻢ
ﻛﻪ ﺗﻮ راﺳﺖ ﻣﻴﮕﻮﻳﻲ ،و از ﻛﺴﻲ ﭘﺮوا ﻧﺪاري ،و ﺑﺠﺎ
و رده ﻛﺴﻲ ﻫﻢ ﻧﻤﻲ ﻧﮕﺮي ،ﺑﻠﻜﻪ راه ﺧﺪا را ﺑﺨﻮﺑﻲ
آﻣﻮزش ﻣﻴﺪﻫﻲ ،آﻳﺎ دات وار اﺳﺖ ﻛﻪ ﺧﺮاج دﻳﻮاﻧﻲ ﺑﻪ
ﻏﻴﺴﺮ ﺑﭙﺮدازﻳﻢ ﻳﺎ ﻧﭙﺮدازﻳﻢ؟

15

آﻳﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﭙﺮدازﻳﻢ و

آﻳﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﻧﭙﺮدازﻳﻢ ،ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ ﻧﻴﺮﻧﮓ اﻳﺸﺎن ﭘﻲ ﺑﺮد.
م 18 : 22

و از ﺑﺪ اﻧﺪﻳﺸﻲ آﻧﺎن آﮔﺎه ﺷﺪ و ﮔﻔﺖ» :اي
س15 : 12

ﻓﺮﻳﺒﻜﺎران ،ﭼﺮا ﻣﻴﺨﻮاﻫﻴﺪ ﻣﺮا ﺑﻪ دام اﻧﺪازﻳﺪ؟
دﻳﻨﺎري ﻧﺰد ﻣﻦ ﺑﻴĤورﻳﺪ ﺗﺎ ﺑﺮآن ﺑﻨﮕﺮم.

م 19 : 22

ﺳﻜﻪ

اﻳﻜﻪ ﺑﺎ آن ﺧﺮاج دﻳﻮاﻧﻲ ﭘﺮداﺧﺖ ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ ،ﺑﻤﻦ ﻧﺸﺎن
دﻫﻴﺪ«.

س 16 : 12

آﻧﻬﺎ ﻳﻜﻲ را ﺑﻪ او دادﻧﺪ .او از آﻧﺎن

ﭘﺮﺳﻴﺪ» :ﭼﻬﺮه و ﻧﺎم ﭼﻪ ﻛﺴﻲ ﺑﺮ روي اﻳﻦ ﺳﻜﻪ
اﺳﺖ؟« ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪ»،ﻏﻴﺴﺮ«

17

ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺖ:

»آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ از آن ﻏﻴﺴﺮ اﺳﺖ ﺑﻪ ﻏﻴﺴﺮ ﺑﺪﻫﻴﺪ و
آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ از آن ﺧﺪا اﺳﺖ ﺑﻪ ﺧﺪا ﺑﺪﻫﻴﺪ«.

saying, “Teacher, we know that
you are true, and teach the way of God
truthfully, and care for no man; for you do
not regard the position of men, but truly
teach the way of God. Is it right for us to
pay taxes to Caesar or not? 15 Should we
pay them, or should we not?” But Jesus
saw their cunning, Mt. 22:18 and aware of
their malice, said, “Why put me to the
test, you hypocrites? Mk. 12:15 Bring me a
coin, and let me look at it. Mt. 22:19 Show
me the money for the tax.” Mk. 12:16 And
they brought one. And he said to them,
“Whose face is this?” They said to him,
“Caesar’s.” 17 Jesus said to them, “Give to
Caesar what belongs to Caesar’s and to
God what belongs to God.” Mt. 22:22 When
they heard it, they marveled; and they left
him and went away.
Mk.12:14

م 22 : 22

ﭼﻮن آﻧﻬﺎ اﻳﻨﺮا ﺷﻨﻴﺪﻧﺪ در ﺷﮕﻔﺖ ﺷﺪﻧﺪ ،و او را
واﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ ،و رﻓﺘﻨﺪ.
زﻧﺎﺷﻮﺋﻲ در روز رﺳﺘﺎﺧﻴﺰ
م 23 : 22

در ﻫﻤﺎن روز ﭼﻨﺪ ﺗﻦ از ﺳﺪوﻏﻴﺎن ،ﻛﻪ روز

رﺳﺘﺎﺧﻴﺰ از ﻣﺮگ را ﺑﺎور ﻧﺪارﻧﺪ ،ﻧﺰد ﻋﻴﺴﺎ آﻣﺪﻧﺪ و
ﭘﺮﺳﺸﻲ از او ﻛﺮده ،ﮔﻔﺘﻨﺪ :س » 19 : 12اي اﺳﺘﺎد ،ﻣﻮﺳﺎ
ﺑﺮاي ﻣﺎ ﻧﻮﺷﺘﻪ اي ﺑﺠﺎ ﮔﺬاﺷﺘﻪ اﺳﺖ ،ﻛﻪ اﮔﺮ ﺑﺮادر
ﻣﺮدي ﺑﻤﻴﺮد و از ﺧﻮد ﺑﭽﻪ اي ﺑﺠﺎ ﻧﮕﺬارد ،آن ﻣﺮد
ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻴﻮه ﺑﺮادر ﺧﻮد را ﺑﻪ زﻧﻲ ﺑﮕﻴﺮد ﺗﺎ ﻓﺮزﻧﺪاﻧﻲ
ﺑﺮاي ﺑﺮادر ﺧﻮد ﺑﺮ ﺟﺎ ﮔﺬارد.

20

اﻳﻨﻚ ،ﻫﻔﺖ ﺑﺮادر

ﺑﻮدﻧﺪ ،ﺑﺮادر ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ زﻧﻲ ﮔﺮﻓﺖ و ﭘﻴﺶ از آﻧﻜﻪ
ﻓﺮزﻧﺪي داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ درﮔﺬﺷﺖ.

21

آﻧﮕﺎه ﺑﺮادر دوم،

ﺑﻴﻮه ﺑﺮادرش را ﺑﻪ زﻧﻲ ﮔﺮﻓﺖ ،وﺑﺪون ﺑﭽﻪ درﮔﺬﺷﺖ،
و ﺑﺮاي ﺑﺮادر ﺳﻮم ﻧﻴﺰ ﻫﻤﻴﻦ ﺷﺪ.م  26 : 22ﻫﻔﺖ ﺑﺮادر
ﻧﻴﺰ ﺑﻪ ﻫﻤﻴﻦ ﺳﺮﻧﻮﺷﺖ دﭼﺎر ﺷﺪﻧﺪ.

ل 31 : 20

ﺑﺪون اﻳﻨﻜﻪ ﻓﺮزﻧﺪي داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻨﺪ ﻣﺮدﻧﺪ.

32

و ﻫﻤﮕﻲ
ﺳﺮاﻧﺠﺎم

آن زن ﻫﻢ درﮔﺬﺷﺖ 33.آﻧﮕﺎه در روز ﺑﺎزﭘﺴﻴﻦ آن زن
ﻫﻤﺴﺮ ﻛﺪاﻣﻴﻚ از ﺑﺮادران ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد ،ﭼﻮن ﻫﺮ ﻫﻔﺖ
ﺑﺮادر او را ﺑﺰﻧﻲ ﮔﺮﻓﺘﻨﺪ؟«

Marriage in the Resurrection
Mt. 22:23 On the same day some Sadducees
came to Jesus, who say that there is no
resurrection, and they asked a question,
saying, Mk. 12:19 “Teacher, Moses wrote for
us that if a man’s brother dies and leaves a
wife, but no child, the man must marry the
wife and raise up children for his brother.
20 Now there were seven brothers; the first
took a wife, and when he died left no
children; 21 and the second took her, and
died, leaving no children; and the third
likewise; Mt. 22:26 and right on down to the
seventh, Lk. 20:31 all seven left no chidren
and died. 32 Finally, the woman died too.
33 Now then, at the resurrection whose
wife will she be, since the seven were
”?married to her

143
Jesus said to them, “Are you not in
error because you do not know the
Scriptures or the power of God? Mt. 22:30 At
the resurrection, Mk. 12:25 when the dead
rise, they neither marry nor are they given
in marriage; they live like the angels in
heaven. Mt. 22:31 “But about the resurrection
of the dead, Mk. 12:26 have you not read in
the book of Moses, in the passage about
the bush, how God said to him, Mt. 22:32 ‘I
am the God of Abraham, the God of Isaac,
and the God of Jacob’? He is not the God
of the dead but of the living. Mk. 12:27 You
are badly mistaken.”
Mt. 22:33 When the crowds heard this, they
were astonished at his teaching. 34 When
the Pharisees heard that Jesus had silenced
the Sadducees, they came together, 35 and
one of them, a teacher of the law, tried to
trap him with a question.
Mk. 12:24
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 »ﺷﻤﺎ ﺑﻴﺶ از اﻧﺪازه: ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ24

: 12 س

ﮔﻤﺮاه ﻫﺴﺘﻴﺪ؟ زﻳﺮا ﻧﻪ از ﻧﮕﺎﺷﺘﻪ ﻫﺎ آﮔﺎﻫﻴﺪ و ﻧﻪ از
25 : 12 س

،در روز ﺑﺎزﭘﺴﻴﻦ

30 : 22 م

.ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ ﺧﺪا

 آﻧﺎن ﻧﻪ زن ﻣﻴﮕﻴﺮﻧﺪ و ﻧﻪ،ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻣﺮدﮔﺎن ﺑﺮﺧﻴﺰﻧﺪ
 ﺑﻠﻜﻪ ﻫﻤﭽﻮن ﻓﺮﺷﺘﮕﺎن آﺳﻤﺎن،ﺷﻮﻫﺮ ﭘﺬﻳﺮا ﻣﻴﺸﻮﻧﺪ
»وﻟﻴﻜﻦ در ﺑﺎره رﺳﺘﺎﺧﻴﺰ

31 : 22 م

آﻳﺎ ﺷﻤﺎ در دات ﻣﻮﺳﺎ در داﺳﺘﺎن

.ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺑﻮد

26 : 12 س

،ﻣﺮدﮔﺎن

ﺑﻮﺗﻪ ﺳﻮزان ﻧﺨﻮاﻧﺪه اﻳﺪ ﻛﻪ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﺧﺪا ﺑﺎ او ﺳﺨﻦ
ﻣﻦ ﺧﺪاي اﺑﺮاﻫﻴﻢ و ﺧﺪاي اﺳﺤﺎق و, ، ﻛﻪ32 : 22 ﮔﻔﺖ؟م
 او ﻧﻪ ﺧﺪاي ﻣﺮدﮔﺎن ﺑﻠﻜﻪ ﺧﺪاي.ﺧﺪاي ﻳﻌﻘﻮب ﻫﺴﺘﻢ
«. ﭘﺲ ﺷﻤﺎ ﺑﺴﻴﺎر ﮔﻤﺮاه ﻫﺴﺘﻴﺪ27 : 12  س.زﻧﺪﮔﺎن اﺳﺖ
 از،ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻣﺮدم ﺳﺨﻨﺎن او را ﺷﻨﻴﺪﻧﺪ
ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮن ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن

34

33 : 22 م

.آﻣﻮزش او ﺑﻪ ﺷﮕﻔﺖ آﻣﺪﻧﺪ

،ﺪوﻏﻴﺎن را ﺧﺎﻣﻮش ﻛﺮده اﺳﺖﺷﻨﻴﺪﻧﺪ ﻛﻪ ﭼﻪ ﮔﻮﻧﻪ ﺳ
 و ﻳﻜﻲ از آﻧﺎن ﻛﻪ دات دان ﺑﻮد35 آﻧﺎن ﮔﺮد ﻫﻢ آﻣﺪﻧﺪ
.ﭘﺮﺳﺸﻲ ﻧﻤﻮد ﺗﺎ او را ﺑﻴﺎزﻣﺎﻳﺪ

The Greatest Commandment
Mk. 12:28 Then one of the scribes came up
and heard the discussion with one another,
and noticing that Jesus answered them
well, asked him, “Which commandment is
the first of all?” 29 Then Jesus Mt. 22:37 said
to him, Mk. 12:29 “The first is, ‘Hear, O
Israel, the Lord our God, the Lord is one;
30 and you shall love the Lord your God
with all your heart, and with all your soul,
and with all your mind, and with all your
strength.’ Mt. 22:38 This is the great and first
commandment. 39 And a second is like it,
‘You shall love your neighbour as
yourself.’ 40 On these two commandments
hang all the law and the prophets. Mk. 12:31
No other commandment is greater than
these.” 32 And the scribe said to him,
“You are right, Teacher. You have truly
said that he is one, and there is no other
but he; 33 and to love him with all the
heart, and with all the understanding, and

ﺑﺰرﮔﺘﺮﻳﻦ ﻓﺮﻣﺎن
ﭘﺲ آن آﻣﻮزﮔﺎر دﻳﻦ ﭼﻮن ﮔﻔﺘﮕﻮي آﻧﻬﺎ را

28 : 12 س

 ﭘﻴﺶ،ﺷﻨﻴﺪ و ﭘﻲ ﺑﺮد ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﭼﻪ ﭘﺎﺳﺦ ﺧﻮﺑﻲ داد
« »ﻛﺪاﻣﻴﻚ ازﻓﺮﻣﺎﻧﻬﺎ ازﻫﻤﻪ ﺑﺮﺗﺮ اﺳﺖ؟:آﻣﺪ و ﭘﺮﺳﻴﺪ
، و ﭘﺎﺳﺦ داد29 : 12  س، ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ37 : 22 م، آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ29
، ﺧﺪاوﻧﺪ، ﺑﺸﻨﻮ اي اﺳﺮاﻳﻴﻞ.»ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ ﻓﺮﻣﺎن اﻳﻨﺴﺖ
، و ﺧﺪاوﻧﺪ ﺧﺪاي ﺧﻮد را30. ﺧﺪاوﻧﺪ ﻳﻜﺘﺎﺳﺖ،ﺧﺪاي ﻣﺎ
ﺑﺎ ﻫﻤﺔ دل و ﺑﺎ ﻫﻤﺔ ﺟﺎن و ﺑﺎ ﻫﻤﺔ ﭘﻨﺪار و ﺑﺎ ﻫﻤﺔ
اﻳﻦ ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ و

38 : 22 م

.ﺗﻮان ﺧﻮد ﻣﺤﺒﺖ ﻧﻤﺎ

 و دوﻣﻴﻦ ﻓﺮﻣﺎن ﻧﻴﺰ ﻫﻤﭽﻮن39.ﺑﺰرﮔﺘﺮﻳﻦ ﻓﺮﻣﺎن اﺳﺖ
ﻫﻤﺴﺎﻳﻪ ﺧﻮد را ﻫﻤﭽﻮن ﺟﺎن, .ﻓﺮﻣﺎن ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ اﺳﺖ
 ﭘﺎﻳﻪ ﻫﻤﺔ دات ﻣﻮﺳﺎ، اﻳﻦ دو ﻓﺮﻣﺎن40 ،.ﺧﻮد ﻣﺤﺒﺖ ﻧﻤﺎ
و ﻫﻴﭻ ﻓﺮﻣﺎﻧﻲ

31 : 12 س

.و ﻧﻮﺷﺘﻪ ﻫﺎي ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان اﺳﺖ

 »ﻧﻴﻚ: آن آﻣﻮزﮔﺎر دﻳﻦ ﮔﻔﺖ32«.واﻻﺗﺮ از اﻳﻨﻬﺎ ﻧﻴﺴﺖ
 و ﺳﻮاي او، زﻳﺮا ﺧﺪا ﻳﻜﻲ اﺳﺖ، اي اﺳﺘﺎد،ﮔﻔﺘﻲ
 و، و ﺑﺎ ﻫﻤﺔ ﺧﺮد، و او را ﺑﺎ ﻫﻤﺔ دل33 .دﻳﮕﺮي ﻧﻴﺴﺖ
 و ﻫﻤﺴﺎﻳﻪ ﺧﻮد را،ﺑﺎ ﻫﻤﺔ ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ ﻣﻬﺮ ورزﻳﺪن

144
with all the strength, and to love one’s
neighbor as one self, is much more than
all whole burnt offerings and sacrifices.”
34 When Jesus saw that he answered
wisely, he said to him, “You are not far
from the kingdom of God!”
144
Whose Son Is the Christ?
Mt. 22:41 While the Pharisees were gathered
together, Jesus asked, Lk. 20:41 and said to
them, Mt. 22:42 “What is your opinion about
Christ? whose son is he?” They said to
him, “The son of David.” 43 Jesus said to
them, “How is it then that David, inspired
by the Spirit, calls him Lord? Lk. 20:42 For
David himself says in the Book of Psalms:
‘The Lord said to my Lord,
Sit at my right hand, 43 till I put your
enemies a stool for your feet.’
Mt. 22:45 If David then calls him ‘Lord,’
how can he be his son?” 46 And no one
was able to answer him a word. Mk. 12:34
And after that no one dared to ask him any
question.
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 از ﻫﻤﺔ ﭘﻴﺸﻜﺸﻬﺎي،ﻫﻤﭽﻮن ﺧﻮﻳﺸﺘﻦ ﻣﺤﺒﺖ ﻧﻤﻮدن
ﭼﻮن

34

«.ﺳﻮﺧﺘﻨﻲ و ﭘﻴﺸﻜﺸﻬﺎي دﻳﮕﺮ واﻻﺗﺮ اﺳﺖ

 ﺑﻪ او،ﻋﻴﺴﺎ دﻳﺪ آن ﻣﺮد ﭘﺎﺳﺨﻲ ﻫﻮﺷﻤﻨﺪاﻧﻪ اي داد
«.» ﺗﻮ از ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا دور ﻧﻴﺴﺘﻲ:ﮔﻔﺖ
ﻣﺴﻴﺢ ﭘﺴﺮ ﻛﻴﺴﺖ؟
 ﻋﻴﺴﺎ، ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن ﮔﺮد ﻫﻢ آﻣﺪه ﺑﻮدﻧﺪ41 : 22 م
م

: و ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ41 : 20  ل.از آﻧﻬﺎ اﻳﻦ ﭘﺮﺳﺶ را ﻧﻤﻮد

»ﺷﻤﺎ در ﺑﺎره ﻣﺴﻴﺢ ﭼﻪ ﮔﻤﺎن ﻣﻲ ﺑﺮﻳﺪ؟ او

42 : 22

 ﻋﻴﺴﺎ43،.او ﭘﺴﺮ داود اﺳﺖ, ،ﭘﺴﺮ ﻛﻴﺴﺖ؟« آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺘﻨﺪ
»ﭘﺲ ﭼﮕﻮﻧﻪ اﺳﺖ ﻛﻪ روان ﺧﺪا)روح:ﺑﻪ آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺖ
20 ل

ﺧﺪا( ﺑﺮ داود دﻣﻴﺪه ﺷﺪ و او را ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﻴﺨﻮاﻧﺪ؟
: و داود در ﺳﺮود ﻧﺎﻣﻪ ﺧﻮد ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ42 :
،ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﻪ ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﻦ ﮔﻔﺖ,
.ﺑﺮ دﺳﺖ راﺳﺖ ﻣﻦ ﺑﻨﺸﻴﻦ

،. ﺗﺎ دﺷﻤﻨﺎﻧﺖ را ﭼﻬﺎرﭘﺎﻳﻲ ﺑﺮاي زﻳﺮ ﭘﺎﻫﺎﻳﺖ ﺳﺎزم43
 ﭘﺲ ﭼﮕﻮﻧﻪ،  اﮔﺮ داود او را ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﻴﺨﻮاﻧﺪ45 : 22 م
 ﻫﻴﭻ ﻛﺲ ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ، ﺑﺪﻳﻨﺴﺎن46 «ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ ﭘﺴﺮش ﺑﺎﺷﺪ؟
،و از آن ﭘﺲ

34 : 12 س

.ﭘﺎﺳﺦ دادن ﺑﻪ او را ﻧﺪاﺷﺖ

.دﻳﮕﺮ ﻫﻴﭻ ﻛﺲ دﻟﻴﺮي ﻧﻜﺮد ﭼﻴﺰي از او ﺑﭙﺮﺳﺪ
ﻫﺸﺪار ﺑﻪ رﻫﺒﺮان دﻳﻦ
Warnings to the Teachers of the Law
Mt. 23:1 Then Jesus addressed the crowd and
his disciples saying, 2 “The teachers of the
law and the Pharisees sit in Moses’ seat. 3
So do what they tell you, but not what
they do; for they preach, but do not
practice. 4 They pile up heavy loads and
lay them on people’s shoulders, yet they
themselves are not willing to lift a finger
to move them. 5 Everything they do is
done for men to see. They increase the
size of their phylacteries and the tassels of
their robes. Lk. 11:39 Now then, you
Pharisees clean the outside of the cup and
dish, but inside you are full of greed and

 آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ ﻣﺮدم و ﺑﻪ ﺷﺎﮔﺮدان ﺧﻮد ﭼﻨﻴﻦ1 : 23 م
 »آﻣﻮزﮔﺎران دﻳﻦ و ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن ﺑﺮ ﺟﺎﻳﮕﺎه ﻣﻮﺳﺎ2:ﮔﻔﺖ
 ﻧﮕﺎه،ﭘﺲ آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻨﺪ

3

.ﺗﻜﻴﻪ زده اﻧﺪ

 ﻟﻴﻜﻦ ﻫﻤﭽﻮن آﻧﺎن رﻓﺘﺎر،دارﻳﺪ و آﻧﻬﺎ را ﺑﺠﺎ آورﻳﺪ
 ﺧﻮدﺷﺎن آﻧﻬﺎ، زﻳﺮا آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ آﻣﻮزش ﻣﻴﺪﻫﻨﺪ،ﻧﻜﻨﻴﺪ
 آﻧﻬﺎ ﺑﺎرﻫﺎي ﺳﻨﮕﻴﻦ را ﺑﻬﻢ ﻣﻴﺒﻨﺪﻧﺪ4 .ورﻧﺪĤرا ﺑﺠﺎ ﻧﻤﻴ
 ﻟﻴﻜﻦ ﺧﻮدﺷﺎن ﻳﻚ اﻧﮕﺸﺖ،و ﺑﺮ دوش ﻣﺮدم ﻣﻴﮕﺬارﻧﺪ
 آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ5 .ﻫﻢ ﺑﻜﺎر ﻧﻤﻴﮕﻴﺮﻧﺪ ﻛﻪ آﻧﻬﺎ را ﺗﻜﺎن دﻫﻨﺪ
،ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ ﺑﺮاي اﻳﻨﺴﺖ ﻛﻪ ﻣﺮدم اﻳﺸﺎن را ﺑﻪ ﺑﻴﻨﻨﺪ
ﻧﻴﺎﻳﺶ دان ﻫﺎي ﺧﻮد را ﺑﺰرﮔﺘﺮ و داﻣﻦ دوش اﻧﺪاز
ﺷﻤﺎ اي ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن

39 : 11 ل

.ﺧﻮد را ﭘﻬﻦ ﺗﺮ ﻣﻴﺴﺎزﻧﺪ

 ﻟﻴﻜﻦ درون،ﺑﻴﺮون ﺟﺎم و ﭘﻴﺎﻟﻪ ﻫﺎ را ﭘﺎﻛﻴﺰه ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ
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wickedness, Mt. 23:25 of violence and
selfishness. 26 Blind Pharisees! First clean
inside the cup and dish, and then the
outside also will be clean. 27 Pity to you,
teachers of the law and Pharisees, you
hypocrites! You are like whitewashed
tombs, which look fine on the outside but
inside are full of dead men’s bones and all
uncleanness. 28 So you outwardly appear
righteous to men, but within you are full
of hypocrisy and wickedness. 29 Pity to
you, scribes and Pharisees, you
hypocrites! You build tombs for prophets
and decorate the graves of the righteous,
30 saying, ‘If we had lived in the days of
our fathers, we would not have joined
with them in shedding the blood of the
prophets.’ 31 So you testify against
yourselves; that you are sons of those who
murdered the prophets. Lk. 11:48 So you
testify that you approve of what your
forefathers did; they killed the prophets,
and you build their tombs. Mt. 23:33 You
snakes! You viper’s brood! How do you
think you are going to escape being
sentenced to hell? 34 Therefore I send you
prophets, Lk. 11:49 and apostles, Mt. 23:34 and
wise men and scribes, some of whom you
will kill and crucify, and some you will
flog in your synagogues and pursue from
town to town, Lk. 11:50 that the blood of all
the prophets, shed from the foundation of
the world, may be required of this
generation. Mt 23:35 And so upon you will
come all the righteous blood that has been
shed on earth; for the blood of good Abel
to the blood of Zechariah son of Barakiah
in the temple, Lk.11:51 who perished
between the altar and the sanctuary, Mt.23:35
will be laid upon you. 36 Truly, I say to
you,
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و ﺳﺘﻤﮕﺮي و ﻧﺎ

25 : 23 م

 ﻧﺨﺴﺖ،اي ﻓَﺮﻳﺴﻲ ﻛﻮر

،ﺷﻤﺎ از ﺧﺸﻢ و زﺷﺘﻲ

26

.ﭘﺮﻫﻴﺰﻛﺎري ﻟﺒﺮﻳﺰاﺳﺖ

 ﻛﻪ ﺑﻴﺮون آﻧﻬﺎ ﻧﻴﺰ،درون ﭘﻴﺎﻟﻪ و ﻛﺎﺳﻪ ﻫﺎ را ﭘﺎك ﻛﻦ
اﻓﺴﻮس ﺑﺮ ﺷﻤﺎ اي آﻣﻮزﮔﺎران

27

.ﭘﺎك ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ

 اي ﻓﺮﻳﺒﻜﺎران ﺷﻤﺎ ﻫﻤﭽﻮن ﮔﻮرﻫﺎي،دﻳﻦ و ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن
ﺳﭙﻴﺪ ﻛﺎري ﺷﺪه اي ﻫﺴﺘﻴﺪ ﻛﻪ از ﺑﻴﺮون آراﺳﺘﻪ
 ﻟﻴﻜﻦ درون آﻧﻬﺎ از اﺳﺘﺨﻮاﻧﻬﺎي ﻣﺮدﮔﺎن و ﻫﺮ،اﺳﺖ
 ﺷﻤﺎ ﻧﻴﺰ ﺧﻮد را، ﺑﻬﻤﻴﻦ ﮔﻮﻧﻪ28.ﺮ اﺳﺖﮔﻮﻧﻪ ﻧﺎﭘﺎﻛﻲ ﭘ
 ﻟﻴﻜﻦ دروﻧﺘﺎن ﻟﺒﺮﻳﺰ از،ﺑﻤﺮدم ﭘﺎرﺳﺎ ﻧﺸﺎن ﻣﻴﺪﻫﻴﺪ
اﻓﺴﻮس ﺑﺮ ﺷﻤﺎ اي

29

.دو روﻳﻲ و ﻧﺎدرﺳﺘﻲ اﺳﺖ

 ﺷﻤﺎ ﺑﺮاي، و ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن ﻓﺮﻳﺒﻜﺎر،ﻧﻮﻳﺴﻨﺪﮔﺎن دﻳﻦ
ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان آراﻣﮕﺎﻫﻬﺎ ﻣﻴﺴﺎزﻳﺪ و آراﻣﮕﺎه ﭘﺎرﺳﺎﻳﺎن را
اﮔﺮ ﻣﺎ در روزﮔﺎر, ،و ﻣﻴﮕﻮﻳﻴﺪ

30

.آراﺳﺘﻪ ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ

 ﻫﺮﮔﺰ در رﻳﺨﺘﻦ ﺧﻮن،ﻧﻴﺎﻛﺎن ﺧﻮد زﻧﺪﮔﻲ ﻣﻴﻜﺮدﻳﻢ
 ﺑﻨﺎ ﺑﺮاﻳﻦ31،.ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان ﺑﺎ اﻳﺸﺎن ﻫﻤﻜﺎري ﻧﻤﻲ ﻧﻤﻮدﻳﻢ
ﺷﻤﺎ ﺧﻮدﺗﺎن ﻣﻴﭙﺬﻳﺮﻳﺪ و ﮔﻮاﻫﻲ ﻣﻴﺪﻫﻴﺪ ﻛﻪ ﻓﺮزﻧﺪان
ﺑﻪ

48 : 11 ل

.ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻫﺴﺘﻴﺪ ﻛﻪ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان را ﻛُﺸﺘﻨﺪ

اﻳﻨﮕﻮﻧﻪ ﺷﻤﺎ ﮔﻮاﻫﻲ ﻣﻴﺪﻫﻴﺪ و ﻣﻲ ﭘﺬﻳﺮﻳﺪ ﻛﺎرﻫﺎي
ﭘﺪران ﺧﻮد را ﻛﻪ آﻧﻬﺎ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان را ﻛُﺸﺘﻨﺪ و ﺷﻤﺎ
اي ﻣﺎرﻫﺎ! و اي

33 : 23 م

.آراﻣﮕﺎه آﻧﻬﺎ را ﻣﻲ ﺳﺎزﻳﺪ

ﻓﺮزﻧﺪان ﮔﺮزه ﻣﺎرﻫﺎ! ﺷﻤﺎ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﻴﺪ از
 ﻣﻦ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان،ﺑﺮاي ﻫﻤﻴﻦ
و ﺧﺮدﻣﻨﺪان و آﻣﻮز

34

34 : 23 م

.ﺷﻜﻨﺠﻪ دوزخ ﻓﺮار ﻛﻨﻴﺪ
و ﭘﻴﺎم دﻫﻨﺪﮔﺎن

49 : 11 ل

 ﺷﻤﺎﻫﺎ ﭼﻨﺪ ﺗﻦ از،ﮔﺎران را ﻧﺰد ﺷﻤﺎ ﺧﻮاﻫﻢ ﻓﺮﺳﺘﺎدم
 و،آﻧﺎن را ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﻛُﺸﺖ و ﺑﺮ ﭼﻠﻴﭙﺎ ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﻛﻮﺑﻴﺪ
دﻳﮕﺮان را در ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎﻫﺎي ﺧﻮد ﺗﺎزﻳﺎﻧﻪ ﺧﻮاﻫﻴﺪ زد و
11 ل

.از ﺷﻬﺮي ﺑﺸﻬﺮ دﻳﮕﺮي آﻧﻬﺎ را دﻧﺒﺎل ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﻛﺮد

 ﺧﻮن ﻫﻤﺔ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮاﻧﻲ ﻛﻪ از آﻏﺎز آﻓﺮﻳﻨﺶ،ﭘﺲ

50:

رﻳﺨﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ از ﻣﺮدم اﻳﻦ روزﮔﺎر ﺧﻮاﺳﺘﻪ
و ﺧﻮن ﻫﻤﺔ آن ﭘﺎرﺳﺎﻳﺎن ﻛﻪ ﺑﺮ

35 : 23 م

.ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ

 از ﺧﻮن ﻫﺎﺑﻴﻞ ﭘﺎرﺳﺎ ﮔﺮﻓﺘﻪ،زﻣﻴﻦ رﻳﺨﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ
: 11 ل

، ﻛﻪ ﺧﻮن او را در ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه،ﺮﺧﻴﺎﺗﺎ زﻛﺮﻳﺎ ﭘﺴﺮ ﺑ

در ﻣﻴﺎن آﺗﺸﮕﺎه و ﺧﻮﻧﺮﻳﺰﮔﺎه رﻳﺨﺘﻪ و ﭘﺎﺷﻴﺪه

51

. ﺑﺮ ﺷﻤﺎ وارد ﺧﻮاﻫﺪ آﻣﺪ35 : 23  م،ﺷﺪ
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Lk. 11:51 this generation, will be held
responsible for it all.
Mt.23:37 “O Jerusalem Jerusalem! You
murder the prophets and stone those who
are sent to you! How often have I longed
to gather your children together as a hen
gathers her chicks under her wings, but
you were not willing! 38 Look, your house
is left to you desolate. 39 For I tell you,
you will not see me again, until you say,
‘Blessed is he who comes in the name of
the Lord!’”
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از اﻳﻦ

51 : 11 ل

 ﻫﻤﻪ اﻳﻨﻬﺎ،ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ

36

. ﺑﺎزﺧﻮاﺳﺖ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ،ﮔﺮوه
 اي اورﺷﻠﻴﻢ!اي ﻛُﺸﻨﺪه ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان، »اي اورﺷﻠﻴﻢ37 : 23م
!و ﺳﻨﮕﺴﺎر ﻛﻨﻨﺪه ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﻧﺰد ﺗﻮ ﻓﺮﺳﺘﺎده ﺷﺪﻧﺪ
ﭼﻨﺪ ﺑﺎر ﺧﻮاﺳﺘﻢ ﻓﺮزﻧﺪان ﺗﺮا ﮔﺮِد ﻫﻢ آورم ﻫﻤﭽﻮن
ﻣﺮﻏﻲ ﻛﻪ ﺟﻮﺟﻪ ﻫﺎي ﺧﻮد را زﻳﺮ ﺑﺎﻟﻬﺎي ﺧﻮد ﮔﺮِد
 ﻫﻢ اﻛﻨﻮن ﺧﺎﻧﻪ ات ﻛﻪ38. ﻟﻴﻜﻦ ﺗﻮ ﻧﺨﻮاﺳﺘﻲ،وردĤﻣﻴ
زﻳﺮا ﺑﺸﻤﺎ

39

.رﻫﺎ ﺷﺪه ﺑﻪ ﺧﻮدت واﮔﺬاﺷﺘﻪ ﻣﻴﺸﻮد

ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﻛﻪ از اﻳﻦ ﭘﺲ ﻣﺮا ﻧﺨﻮاﻫﻴﺪ دﻳﺪ ﺗﺎ روزي ﻛﻪ
 ﺧﺠﺴﺘﻪ ﺑﺎد آن ﻛﺴﻴﻜﻪ ﺑﻨﺎم ﺧﺪاوﻧﺪ،ﺷﻤﺎ ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ
«!ﻳﺪĤﻣﻴ
ﺳﺨﺎوﺗﻤﻨﺪي ﺑﻴﻮه زن ﺗﻬﻴﺪﺳﺖ

The Widow’s Offering
Jesus sat down opposite the temple
almsbox and watched the crowd Lk. 21:1
putting their gifts Mk 12:41 into the temple
treasury. Many rich people threw in large
amounts. 42 Then a poor widow came up
and dropped in two copper coins. 43 Then
Jesus called his disciples to him and said
to them, “Truly, I say to you, this poor
widow has put in more than all the others
into the almsbox. 44 For they all put in
what they can easily afford, Lk. 21:4 but she
out of her poverty put in all the living that
she had.”
Mk. 12:41

 ﻋﻴﺴﺎ روﺑﺮوي ﺳﻨﺪوغ ﻛﻤﻚ رﺳﺎﻧﻲ ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه41 : 12 س
 ﭘﻴﺸﻜﺶ1 : 21 ل، و ﻣﻴﺪﻳﺪ ﻛﻪ ﻣﺮدم ﭼﮕﻮﻧﻪ،ﻧﺸﺴﺘﻪ ﺑﻮد
.ﻧﺪازﻧﺪĤ در ﺳﻨﺪوغ ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه ﻣﻴ41 : 12  س،ﻫﺎي ﺧﻮد را
42

.ﺑﺴﻴﺎري از ﺗﻮاﻧﻤﻨﺪان ﭘﻮﻟﻬﺎي زﻳﺎدي ﻣﻴﺎﻧﺪاﺧﺘﻨﺪ

آﻧﮕﺎه ﺑﻴﻮه زن ﺗﻬﻴﺪﺳﺘﻲ ﻧﻴﺰ آﻣﺪ و دو ﺗﺎ ﺳﻜﻪ ﻣﺴﻴﻦ
آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺷﺎﮔﺮدان را ﻓﺮا

43

.در ﺳﻨﺪوغ اﻧﺪاﺧﺖ

»ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﻛﻪ اﻳﻦ:ﺧﻮاﻧﺪ و ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
 ﺑﻴﺶ از دﻳﮕﺮان ﭘﻮل در ﺳﻨﺪوغ،ﭘﻴﺮزن ﺑﻴﻮه ﺗﻬﻴﺪﺳﺖ
ﭼﻮﻧﻜﻪ دﻳﮕﺮان
ﻟﻴﻜﻦ او ﺑﺎ ﻫﻤﺔ

44

.ﻛﻤﻚ رﺳﺎﻧﻲ ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه اﻧﺪاﺧﺖ

4 : 21 ل

.اﻧﺪﻛﻲ از داراﻳﻲ ﺧﻮد را دادﻧﺪ

«. اﻧﺪاﺧﺖ، آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﺑﺮاي زﻧﺪﮔﻲ داﺷﺖ،ﺗﻨﮕﺪﺳﺘﻲ

The Destruction of the Temple
Jesus left the temple and was
walking away, Mk. 13:1 when one of his
disciples said to him, “Look, Teacher,
what wonderful stones and what
wonderful buildings!” 2 But Jesus said to
him, “Do you see these great buildings?
There will not be left here one stone upon
another, that will not be thrown down.”
Mt. 24:1

ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه اورﺷﻠﻴﻢ وﻳﺮان ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه را واﮔﺬاﺷﺖ و ﺑﺮاه
 »اي:ﻳﻜﻲ از ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ ﮔﻔﺖ

1 : 13س

1 : 24 م

.ﺧﻮد ﻣﻴﺮﻓﺖ

 ﺑﻨﮕَﺮ! ﭼﻪ ﺳﻨﮕﻬﺎي ﺑﺰرﮔﻲ و ﭼﻪ ﺳﺎﺧﺘﻤﺎﻧﻬﺎي،اﺳﺘﺎد
»ﺗﻮ اﻳﻦ،ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ

2

«!ﺑﺎ ﺷﻜﻮﻫﻲ

ﺳﺎﺧﺘﻤﺎﻧﻬﺎي ﺑﺰرگ را ﻣﻲ ﺑﻴﻨﻲ؟ ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ
ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﻫﻴﭻ ﻳﻚ از ﺳﻨﮕﻬﺎي آن ﺑﺮ روي ﺳﻨﮓ دﻳﮕﺮي
«. ﺑﻠﻜﻪ ﻫﻤﺔ آﻧﻬﺎ ﻓﺮو ﺧﻮاﻫﻨﺪ رﻳﺨﺖ،ﺑﺮﺟﺎ ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﻣﺎﻧﺪ
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The False Prophets will Appear
As Jesus was sitting on the Mount
of Olives facing the temple, Peter, James,
John and Andrew asked him privately, Mt.
24:3 “Tell us, Mk. 13:4 when will these things
happen? And what will be the sign that
they are all about to be fulfilled? Mt. 24:3
And what will be the sign of your coming
and the end of the age?” Mk. 13:5 And Jesus
began to say to them, “Be careful that no
one leads you astray. 6 Many will come in
my name, saying, ‘I am he!’ Mt. 24:5 ‘I am
the Christ,’ Lk. 21:8 ‘The time is at hand!’
Mk. 13:6 and lead many astray. Lk. 21:8 Do not
go after them. Mk. 13:7 When you hear of
wars and rumors of wars, do not be
alarmed; this must take place, but the end
is not yet. Mk. 13:8 For nation will rise
against nation, and kindom against
kingdom, and there will be famines; this is
but the beginning of the sufferings. Mt. 24:21
For then there will be great misery, such
as has not been from the beginning of the
world until now, no, and never will
happen again. Mt. 24:7 And there will be
famines and earthquakes in different parts
of the world, Lk. 21:11 and there will be
dreadful sights and great signs from
heaven, Lk. 21:23 for it will be a time of
bitter distress over all the land, and wrath
upon this people. 24 They will fall by the
edge of the sword, and will be taken off as
captive among all nations, and Jerusalem
will be trampled under foot by the other
People, until the other People’s day is
over. 25 And there will be signs in sun and
moon and stars, and upon the earth
distress of nations in perplexity at the
roaring of the sea and the waves,
Mk. 13:3
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ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان دروﻏﻴﻦ ﭘﻴﺪا ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﺪ
ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮ ﻛﻮه زﻳﺘﻮن ﻛﻪ روﺑﺮوي

3 : 13 س

 ﭘﺘﺮُس و ﻳﻮﺣﻨﺎ و.ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه اﺳﺖ ﻧﺸﺴﺘﻪ ﺑﻮد
 »ﺑﻪ: و ﮔﻔﺘﻨﺪ3 : 24 م.اﻧﺪرﻳﺎس در ﻧﻬﺎﻧﻲ از او ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ
ﻲ روي ﺧﻮاﻫﺪ داد؟ وﻣﺪﻫﺎ ﻛĤ اﻳﻦ ﭘﻴﺸ4 : 13  س،ﻣﺎ ﺑﮕﻮ
ﻧﺸﺎﻧﻪ ﻧﺰدﻳﻚ ﺷﺪن و ﻫﻨﮕﺎم روي دادن آﻧﻬﺎ ﭼﻴﺴﺖ؟
 و ﭘﺎﻳﺎن اﻳﻦ ﺟﻬﺎن ﻛﺪام،و ﻧﺸﺎن آﻣﺪن ﺗﻮ

3 : 24 م

: و ﮔﻔﺖ، آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﭘﺎﺳﺦ داد5 : 13 اﺳﺖ؟«س
6

.»ﻫﻮﺷﻴﺎر ﺑﺎﺷﻴﺪ ﻛﻪ ﻛﺴﻲ ﺷﻤﺎ را ﮔﻤﺮاه ﻧﻜﻨﺪ

،ﻣﻦ او ﻫﺴﺘﻢ, ، و ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﮔﻔﺖ،ﺑﺴﻴﺎري ﺑﻨﺎم ﻣﻦ آﻣﺪه
و ﻫﻨﮕﺎم آن ﻧﺰدﻳﻚ
اﻳﺸﺎن ﻛﺴﺎن

8 : 21 ل

6 : 13 س
7

و ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﺷﻤﺎ

،ﻣﻦ ﻣﺴﻴﺢ ﻫﺴﺘﻢ

5 : 24 م

. از آﻧﻬﺎ ﭘﻴﺮوي ﻧﻜﻨﻴﺪ،اﺳﺖ

.ﺑﺴﻴﺎري را ﮔﻤﺮاه ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛﺮد

آواي ﺟﻨﮕﻬﺎ و آوازه درﮔﻴﺮﻳﻬﺎي ﺟﻨﮕﻲ را ﺑﺸﻨﻮﻳﺪ
ﭼﻮﻧﻜﻪ ﻫﻤﺔ اﻳﻦ ﭼﻴﺰﻫﺎ ﻣﻲ

9 : 21 ل

.ﻫﺮاﺳﺎن ﻧﺸﻮﻳﺪ

 ﻟﻴﻜﻦ ﭘﺎﻳﺎن ﻛﺎر ﺑﻪ اﻳﻦ،ﺑﺎﻳﺴﺘﻲ ﻧﺨﺴﺖ رخ دﻫﺪ
ﻣﺮدم ﺳﺮزﻣﻴﻨﻲ ﺑﻪ

8 : 13

س

.زودﻳﻬﺎ ﻓﺮا ﻧﻤﻴﺮﺳﺪ

 و.ﻛﺎرزار ﺑﺎ ﻣﺮدم ﺳﺮزﻣﻴﻦ دﻳﮕﺮ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ
 زﻣﻴﻦ ﻟﺮزه ﻫﺎ در ﺟﺎﻫﺎي.ﻛﺸﻮري ﺑﺎ ﻛﺸﻮر دﻳﮕﺮ
 ﻟﻴﻜﻦ اﻳﻦ.ﮔﻮﻧﺎﮔﻮن ﺧﻮاﻫﺪ آﻣﺪ و ﻧﺎﻳﺎﺑﻲ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
زﻳﺮا در آن ﻫﻨﮕﺎم

31 : 24 م

.ﭼﻴﺰﻫﺎ آﻏﺎز دردﻫﺎﺳﺖ

ﭼﻨﺎن رﻧﺞ ﺑﺰرﮔﻲ ﭘﺪﻳﺪ ﺧﻮاﻫﺪ آﻣﺪ ﻛﻪ ﻣﺎﻧﻨﺪ آن از
آﻏﺎز ﺟﻬﺎن و ﺗﺎ ﻛﻨﻮن روي ﻧﺪاده و ﭘﺲ از آﻧﻬﻢ ﻧﻴﺰ
ﻛﻤﻴﺎﺑﻲ و زﻣﻴﻦ ﻟﺮزه ﻫﺎ در
و ﻧﺸﺎﻧﻪ
23 : 21 ل

11 : 21 ل

7 : 24 م

.روي ﻧﺨﻮاﻫﺪ داد

.ﺟﺎﻳﻬﺎي ﮔﻮﻧﺎﮔﻮن ﭘﺪﻳﺪ ﺧﻮاﻫﺪ آﻣﺪ

.ﻫﺎي ﺗﺮس آور از آﺳﻤﺎن ﭘﺪﻳﺪار ﺧﻮاﻫﺪ ﮔﺮدﻳﺪ

ﭘﺮﻳﺸﺎﻧﻲ ﺷﺪﻳﺪي داﻣﻨﮕﻴﺮ اﻳﻦ ﺳﺮزﻣﻴﻦ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ و
آﻧﺎن از دم ﺗﻴﻎ

24

ﺧﺸﻢ ﺑﺮ اﻳﻦ ﻣﺮدم ﺧﻮاﻫﺪ آﻣﺪ

ﺷﻤﺸﻴﺮ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﮔﺬﺷﺖ و ﻫﻤﭽﻮن زﻧﺪاﻧﻲ در ﻣﻴﺎن
.ﻣﺮدم ﺳﺮزﻣﻴﻦ ﻫﺎي دﻳﮕﺮ ﺑﻪ ﺑﺮدﮔﻲ ﺑﺮده ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﺪ
و اورﺷﻠﻴﻢ ﻟﮕﺪﻣﺎل ﻣﺮدم ﺳﺮزﻣﻴﻨﻬﺎي دﻳﮕﺮ ﺧﻮاﻫﺪ
 ﺗﺎ زﻣﺎﻧﻬﺎي ﻣﺮدم ﺳﺮزﻣﻴﻨﻬﺎي دﻳﮕﺮ ﺑﻪ ﭘﺎﻳﺎن،ﺷﺪ
 در ﻣﺎه و ﺧﻮرﺷﻴﺪ و ﺳﺘﺎرﮔﺎن ﻧﺸﺎﻧﻪ ﻫﺎ ﭘﻴﺪا25 .رﺳﺪ
 و ﺑﺮ روي زﻣﻴﻦ ﭘﺮﻳﺸﺎﻧﻲ و ﺗﻨﮕﻲ ﺑﺮاي.ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
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26 people fainting with fear and with
foreboding of what is coming on the
world; for the powers of the heavens will
be shaken. Mt. 24:8 All these are the
begining of birth pains. 9 Then you will be
handed over to be persecuted and killed.
and you will be hated by all nations
because of me. 10 At that time many will
lose their faith and will betray and hate
each other. Mk. 13:12 Brother will betray
brother to death and a father his child.
Children will rebel against their parents
and have them put to death. 13 Everyone
will hate you because of me, but he who
stands firm to the end will be saved.
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 و از،ﻣﺮدم ﺳﺮ زﻣﻴﻨﻬﺎي دﻳﮕﺮ ﭘﻴﺶ ﺧﻮاﻫﺪ آﻣﺪ
 ﭘﺮﻳﺸﺎن و ﻧﮕﺮان ﺧﻮاﻫﻨﺪ،ﻏﺮش درﻳﺎي ﺧﺮوﺷﺎن
 ﻣﺮدم از ﺗﺮس اﻳﻨﻜﻪ ﺑﺮ ﺳﺮ ﺟﻬﺎن ﭼﻪ ﺧﻮاﻫﺪ26 .ﮔﺮدﻳﺪ
 از ﻫﻮش ﺧﻮاﻫﻨﺪ رﻓﺖ و ﻧﻴﺮوﻫﺎي آﺳﻤﺎﻧﻲ ﺑﻪ،آﻣﺪ
ﻟﻴﻜﻦ ﻫﻤﺔ اﻳﻨﻬﺎ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ آﻏﺎز

8 : 24 م

.ﻟﺮزه ﺧﻮاﻫﻨﺪ اﻓﺘﺎد
9

 در آن ﻫﻨﮕﺎم ﺷﻤﺎ را ﺑﻪ دﺷﻤﻨﺎن.درد زاﻳﻤﺎن اﺳﺖ
واﮔﺬار ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛﺮد ﺗﺎ رﻧﺞ و ﺳﺨﺘﻲ دﻳﺪه و ﻛُﺸﺘﻪ
 و ﻫﻤﺔ ﻧﮋادﻫﺎ ﺑﺮاي ﻧﺎم ﻣﻦ از ﺷﻤﺎ ﺑﻴﺰار.ﺷﻮﻳﺪ
 در آن روزﻫﺎ ﺑﺴﻴﺎري اﻳﻤﺎن ﺧﻮد را از10.ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺑﻮد
 و ﺑﻪ ﻳﻚ دﻳﮕﺮ ﻧﺎرو ﺧﻮاﻫﻨﺪ زد و،دﺳﺖ ﺧﻮاﻫﻨﺪ داد
، ﺑﺮادر را، ﺑﺮادر12 : 13  س.از ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ ﺑﻴﺰار ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﺪ
 و، ﻓﺮزﻧﺪ را ﺑﻪ ﻣﺮگ واﮔﺬار ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮد،و ﭘﺪر
ﻓﺮزﻧﺪان ﺑﺮ ﭘﺪر و ﻣﺎدر ﺧﻮد ﺷﻮرش ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛﺮد و
 و ﻫﻤﮕﺎن از اﻳﻨﻜﻪ ﻧﺎم13 .آﻧﺎن را ﺑﻪ ﻛُﺸﺘﻦ ﺧﻮاﻫﻨﺪ داد
 ﻟﻴﻜﻦ ﻫﺮ ﻛﻪ،ﻣﻦ ﺑﺮ ﺷﻤﺎﺳﺖ از ﺷﻤﺎ ﺑﻴﺰار ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﺪ
.ﺗﺎ ﭘﺎﻳﺎن ﭘﺎﻳﺪار ﺑﻤﺎﻧﺪ رﻫﺎﻳﻲ ﺧﻮاﻫﺪ ﻳﺎﻓﺖ

Many False Prophets Will Appear
“And many false prophets will
arise, and will mislead many people. 12
Because of the increase of wickedness, the
love of most will grow cold. Mk. 13:10 And
the gospel must first be preached to all
nations. Mt. 24:14 And this good news of the
kingdom will be preached throughout the
whole world, as a testimony to all nations,
and then the end will come. Lk. 21:12 But
before all this they will lay their hands on
you and persecute you, delivering you up
to the synagogues and prisons, and drag
you into the presence of kings and
governors for my name’s sake. 13 This will
be your chance to witness for me. 14 So
make up your minds not to think out your
defence beforehand. Mk. 13:11 Whenever
you are arrested and brought to trial do
not worry beforehand about what to say.
Just say whatever is given you at the time,
for it is not you speaking, but the Holy
Mt. 24:11

ﺧﻮد ﻧﻤﺎﻳﻲ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان دروﻏﻴﻦ
»ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان دروغ ﭘﺮداز زﻳﺎدي ﺑﺮﺧﻮاﻫﻨﺪ
و ﺑﺎ

12

11 : 24 م

. و ﺑﺴﻴﺎري را ﮔﻤﺮاه ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛﺮد،ﺧﺎﺳﺖ

 ﻣﺤﺒﺖ ﺑﺴﻴﺎري از ﻣﺮدم ﺑﺴﺮدي،ﮔﺴﺘﺮش ﻧﻴﺮﻧﮓ
 ﻧﺨﺴﺖ ﺑﺎﻳﺪ ﭘﻴﺎم ﺷﺎدي ﺑﺨﺶ10 : 13  س.ﺧﻮاﻫﺪ ﮔﺮاﻳﻴﺪ
 و اﻳﻦ ﻣﮋده14 : 24 م.اﻧﺠﻴﻞ ﺑﺮاي ﻫﻤﮕﺎن ﺳﺨﻨﺮاﻧﻲ ﺷﻮد
،ﺷﺎدي آﻓﺮﻳﻦ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ در ﺳﺮاﺳﺮ ﺟﻬﺎن آﮔﻬﻲ ﮔﺮدد
 آﻧﮕﺎه ﭘﺎﻳﺎن ﻓﺮا ﺧﻮاﻫﺪ.ﺗﺎﮔﻮاﻫﻲ ﺑﺮاي ﻫﻤﺔ ﻣﺮدم ﺑﺎﺷﺪ
،ﻟﻴﻜﻦ ﭘﻴﺶ از ﻓﺮا رﺳﻴﺪن اﻳﻦ ﭼﻴﺰﻫﺎ

12 : 21 ل

.رﺳﻴﺪ

ﺷﻤﺎ را دﺳﺘﮕﻴﺮ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛﺮد و ﺑﺸﻤﺎ آزار ﺧﻮاﻫﻨﺪ
 و ﺷﻤﺎ را ﺑﺮاي داوري ﺑﻪ ﻛﻨﻴﺴﻪ ﻫﺎ ﺧﻮاﻫﻨﺪ،رﺳﺎﻧﻴﺪ
 و از ﺑﺮاي ﻧﺎم ﻣﻦ،ﺸﻴﺪ و ﺑﻪ زﻧﺪان ﺧﻮاﻫﻨﺪ اﻧﺪاﺧﺖﻛ
 و،ﺷﻤﺎ را ﻧﺰد ﭘﺎدﺷﺎﻫﺎن و ﻓﺮﻣﺎﻧﺮواﻳﺎن ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺑﺮد
اﻳﻦ ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ

13،ﺸﻨﺪﻛ

ﻫﺮ آﻳﻨﻪ در دﻟﻬﺎي

14

ﭼﻮن ﺷﻤﺎ را ﺑﻪ دادﮔﺎه ﻫﺎ

.ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ ﮔﻮاﻫﻲ دﻫﻴﺪ

 و ﺑﻪ ﺧﻮد ﻧﺴﭙﺎرﻳﺪ ﻛﻪ از،ﺧﻮد آراﻣﺶ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻴﺪ
.ﭘﻴﺶ دادﻧﺎﻣﻪ اي آﻣﺎده ﻛﻨﻴﺪ

149
س 11 : 13

ﭘﺲ ﻫﺮﮔﺎه ﺷﻤﺎ را ﺑﺎزداﺷﺖ ﻛﻨﻨﺪ ،و ﺑﻪ
ﻧﮕﺮان ﻧﺒﺎﺷﻴﺪ ﻛﻪ ﭼﻪ

ﺑﺎزﭘﺮﺳﻲ ﻛﺸﻨﺪ ،ﭘﻴﺸﺎﭘﻴﺶ

ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ ،ﺑﻠﻜﻪ آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ در ﻫﻤﺎن آن ﺑﺸﻤﺎ ﺑﺨﺸﻴﺪه
ﺷﻮد ،آﻧﺮا ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ ،زﻳﺮا ﮔﻮﻳﻨﺪه ﺷﻤﺎ ﻧﻴﺴﺘﻴﺪ ،ﺑﻠﻜﻪ
روان ﭘﺎك اﺳﺖ.

ل 15 : 21

ﭼﻮن ﺑﺸﻤﺎ زﺑﺎن ﮔﻔﺘﻦ و

ﺧﺮدﻣﻨﺪي ﺧﻮاﻫﻢ داد ﻛﻪ ﻫﻴﭻ ﻳﻚ از دﺷﻤﻨﺎن ﺷﻤﺎ
ﻳﺎراي ﭘﺎﻳﺪاري و ﻧﺎﺳﺎزﮔﺎري ﺑﺎ آﻧﺮا ﻧﺨﻮاﻫﻨﺪ داﺷﺖ.
16و ﺗﺎ ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﭘﺪر و ﻣﺎدر و ﺑﺮادران و ﺧﻮﻳﺸﺎن و
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Spirit. Lk. 21:15 For I will give you such
words and wisdom that none of your
opponents will be able to resist or
contradict it. 16 You will be betrayed by
parents, brothers, relatives and friends,
and they will put some of you to death. 17
All men will hate you because of me. 18
But not a hair of your head will perish. 19
By standing firm you will save
yourselves.

دوﺳﺘﺎﻧﺘﺎن ﺑﺸﻤﺎ ﻧﺎرو ﺧﻮاﻫﻨﺪ زد ،و اﻳﺸﺎن ﭼﻨﺪ ﺗﻦ از
ﺷﻤﺎ را ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛُﺸﺖ.

17

ﻫﻤﺔ ﻣﺮدم از ﺑﺮاي ﻧﺎم ﻣﻦ

از ﺷﻤﺎ روﻳﮕﺮدان ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﺪ 18 .وﻟﻴﻜﻦ ﻣﻮﻳﻲ از ﺳﺮ
ﺷﻤﺎ ﻧﺎﺑﻮد ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﺷﺪ19 .و ﺑﺎ ﭘﺎﻳﺪاري ،ﺟﺎﻧﺘﺎن را
رﻫﺎﻳﻲ ﺧﻮاﻫﻴﺪ داد.
دﻟﺘﻨﮕﻲ و ﻧﮕﺮاﻧﻲ ﺑﺰرﮔﻲ در ﭘﻴﺶ اﺳﺖ
م 15 : 24

»ﭘﺲ آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ داﻧﻴﺎل ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ ,ﻧﺎﭘﺴﻨﺪ

وﻳﺮاﻧﮕﺮ ،ﻧﺎﻣﻴﺪه در ﺟﺎﻳﮕﺎه ﻣﻘﺪس ﺑﺮﭘﺎ ﺑﻴﻨﻴﺪ )آﻧﻜﻪ
ﻣﻴﺨﻮاﻧﺪ ﺧﻮب اﻳﻨﺮا ﺑﺪاﻧﺪ(.
ﺑﺎﺷﺪ ،ﺑﻪ ﻛﻮﻫﻬﺎ ﺑﮕﺮﻳﺰﻧﺪ.

16

17

آﻧﮕﺎه ﻫﺮﻛﻪ در ﻳﻬﻮدﻳﻪ

و آﻧﻜﻪ ﺑﺮ ﭘﺸﺖ ﺑﺎم ﺧﺎﻧﻪ

ﺑﺎﺷﺪ ،ﺑﺮاي ﺑﺮدن ﭼﻴﺰي ﭘﺎﻳﻴﻦ ﻧﺮود.

18

و ﻫﺮﻛﻪ در

ﻛﺸﺘﺰار اﺳﺖ ،ﺑﺮاي ﺑﺮداﺷﺘﻦ ﺟﺎﻣﻪ ﺧﻮد ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ ﺑﺎز
ﻧﮕﺮدد 19 .اﻓﺴﻮس ﺑﺮآن زﻧﺎﻧﻴﻜﻪ در آن روزﻫﺎ آﺑﺴﺘﻦ
20

ﻫﺴﺘﻨﺪ ،و ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ ﻧﻮزادان را ﺷﻴﺮ ﻣﻴﺪﻫﻨﺪ.

درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻨﻴﺪ ﻛﻪ ﻫﻨﮕﺎم ﮔﺮﻳﺰ ﺷﻤﺎ ﻧﻪ در زﻣﺴﺘﺎن و
ﻧﻪ در روز ﺳﺒﺖ ﺑﺎﺷﺪ 21.زﻳﺮا در آن ﻫﻨﮕﺎم ﭼﻨﺎن رﻧﺞ
و اﻧﺪوه ﺑﺰرﮔﻲ روي ﺧﻮاﻫﺪ داد ﻛﻪ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ آن از آﻏﺎز
ﺟﻬﺎن ﺗﺎ ﺑﻪ آن روز روي ﻧﺪاده و ﻫﺮﮔﺰ روي ﻧﺨﻮاﻫﺪ
داد 22 .و اﮔﺮ آن روزﻫﺎ ﻛﻮﺗﺎه ﻧﮕﺮدد ،ﻫﻴﭻ آدﻣﻲ زﻧﺪه
ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﻣﺎﻧﺪ ،ﻟﻴﻜﻦ ﺑﺮاي ﺑﺮﮔﺰﻳﺪﮔﺎن آن روزﻫﺎ ﻛﻮﺗﺎه
ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ.

23

و اﮔﺮ ﻛﺴﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﺑﮕﻮﻳﺪ ,ﺑﻪ ﺑﻴﻨﻴﺪ،
24

ﻣﺴﻴﺢ اﻳﻨﺠﺎﺳﺖ! ﻳﺎ ﻣﺴﻴﺢ آﻧﺠﺎﺳﺖ! ،ﺑﺎور ﻧﻜﻨﻴﺪ.

زﻳﺮا ﻣﺴﻴﺢ ﻫﺎي دروﻏﻴﻦ و ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان دروغ ﭘﺮداز ﭘﻴﺪا
ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﺪ ،و ﻛﺎرﻫﺎ و ﻧﺸﺎﻧﻪ ﻫﺎي ﺑﺰرﮔﻲ آﺷﻜﺎر
ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛﺮد ،و اﮔﺮ ﻧﺎ ﮔﺰﻳﺮ ﺑﺎﺷﻨﺪ ،ﺑﺮﮔﺰﻳﺪﮔﺎن را ﻧﻴﺰ

The Awful Horror
“So when you see that which the
prophet Daniel called the abomination of
desolation set up in the holy place (Let
him who reads this, recognize what it
means.), 16 then let those who are in Judea
flee to the mountains. 17 Let no one on the
house top go down to take anything out of
the house. 18 Let a person at work in the
field not go back to get his cloak. 19 Pity
for the pregnant women and nursing
mothers! 20 Pray that your flight will not
take place in winter or on the Sabbath. 21
For then there will be great distress, such
as has never happened from the beginning
of the world until now and never will
happen again. 22 If those days had not
been cut short, no one would survive, but
for the sake of the elect those days will be
shortened. 23 Then if anyone says to you,
‘Look, here is Christ!’ or ‘There he is!’ do
not believe it. 24 For false christs and false
prophets are going to appear and will
produce great signs and wonders, so as to
lead astray, if possible, even the elect.
Mt. 24:15
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25 See, I have told you beforehand. 26 So,
 ﻛﻪ، و ﺷﻤﺎ اﻳﻨﺮا ﺑﻴﺎد داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻴﺪ25 .ﮔﻤﺮاه ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ
if they say to you, ‘There he is in the
26
wilderness,’ do not go out; or, ‘Here he is, ، ﺑﻨﺎﺑﺮاﻳﻦ اﮔﺮ ﺑﺸﻤﺎ ﺑﮕﻮﻳﻨﺪ.ﻣﻦ از ﭘﻴﺶ ﺑﺸﻤﺎ ﮔﻔﺘﻢ
in the inner rooms,’ do not believe it.
او, ، و اﮔﺮ ﺑﮕﻮﻳﻨﺪ، ﺑﻪ آﻧﺠﺎ ﻧﺮوﻳﺪ،او در ﺑﻴﺎﺑﺎن اﺳﺖ,
. اﻳﻨﺮا ﻫﻢ ﺑﺎور ﻧﻜﻨﻴﺪ،در اﻧﺪرون ﺧﺎﻧﻪ اﺳﺖ
ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ ﺧﻮد آﺷﻜﺎري ﻣﻴﻜﻨﺪ
The Coming of the Son of Man
Mt. 24:27 “For as the lightning comes from
the east and shines as far as the west, Lk.
17:24 so the Son of Man will be when his
time comes. Mt. 24:28 Wherever there is a
carcass, there the vultures will flock. 29
Immediately after the misery of those
days the sun will be darkened, and the
moon will fail to give its light, and the
stars will fall from heaven, and the powers
of the heavens will be shaken. 30 Then will
appear the sign of the Son of Man in
heaven, and then all the tribes of the earth
will mourn, and they will see the Son of
Man coming on the clouds of heaven with
power and great glory; 31 and he will send
out his angels with a loud trumpet call,
and they will gather together his elect
from the four winds, from one end of
heaven to the other.
32 “Now learn this lesson from the fig tree.
Lk. 21:29 Look at it! Mt. 24:32 As soon as its
branches grow full of sap and its leaves
come out, you know that summer is near.
33 So also, when you see all these come
about, you know that he is near, at the
very gates. 34 Truly, I say to you, this
generation will not disappear till all these
things take place. 35 Earth and sky will
pass away, but my words will not pass
away. 36 But of that day and hour no one
knows, not even the angels of heaven, or
the Son. 37As were the days of Noah, so
will be the coming of the Son of Man.

ﻳﺪ و ﺑﻪĤزﻳﺮا ﻫﻤﭽﻨﺎﻧﻜﻪ آذرﺧﺶ از ﺧﺎور ﻣﻴ
ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ ﻫﻢ در

24 : 17 ل

27 : 24 م

،ﺑﺎﺧﺘﺮ درﺧﺸﺶ ﻣﻴﺪﻫﺪ

 ﻫﺮ ﺟﺎ ﻻﺷﻪ اي28 : 24  م. اﻳﻨﮕﻮﻧﻪ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد،روز ﺧﻮد
ﭘﺲ از

29

.ﻳﻨﺪĤ ﻻﺷﺨﻮران در آﻧﺠﺎ ﮔﺮد ﻫﻢ ﻣﻴ،ﺑﺎﺷﺪ

 ﺧﻮرﺷﻴﺪ ﺗﻴﺮه ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ و،درد و رﻧﺞ آن روزﻫﺎ
 و اﺧﺘﺮان از آﺳﻤﺎن ﻓﺮو،ﻣﺎه روﺷﻨﺎﻳﻲ ﻧﺨﻮاﻫﺪ داد
ﺧﻮاﻫﻨﺪ رﻳﺨﺖ و ﻧﻴﺮوﻫﺎي آﺳﻤﺎﻧﻲ ﺑﻪ ﻟﺮزه ﺧﻮاﻫﻨﺪ
آﻧﮕﺎه ﻧﺸﺎﻧﺔ ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ در آﺳﻤﺎن آﺷﻜﺎر

30

.اﻓﺘﺎد

ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ و ﻫﻤﺔ ﮔﺮوه ﻫﺎ و دﺳﺘﻪ ﻫﺎي روي زﻣﻴﻦ
 و ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ را ﺧﻮاﻫﻨﺪ دﻳﺪ،ﺳﻮﮔﻮاري ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻧﻤﻮد
 ﺑﺎ ﺗﻮاﻧﻤﻨﺪي و ﺷﻜﻮه ﻓﺮاوان،ﻛﻪ ﺑﺮ اﺑﺮﻫﺎي آﺳﻤﺎن
و او ﻓﺮﺷﺘﮕﺎن ﺧﻮد را ﺑﺎ ﺑﺎﻧﮓ ﺑﻠﻨﺪ و

31

.ﻳﺪĤﻣﻴ

ﻓﺮاﺧﻮاﻧﻲ ﺷﻴﭙﻮر ﺧﻮاﻫﺪ ﻓﺮﺳﺘﺎد و آﻧﻬﺎ ﺑﺮﮔﺰﻳﺪﮔﺎﻧﺶ
، از ﻳﻚ ﻛﺮان ﺗﺎ ﺑﻪ ﻛﺮان دﻳﻜﺮ،را از ﭼﻬﺎر ﺳﻮي ﺑﺎدﻫﺎ
«.ﮔﺮد ﻫﻢ ﺧﻮاﻫﻨﺪ آورد
 ﻫﻢ اﻛﻨﻮن از درﺧﺖ اﻧﺠﻴﺮ اﻳﻦ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ ﮔﻮﻳﻲ را ﻓﺮا32
 ﻛﻪ ﺷﺎﺧﻪ ﻫﺎي آن32 : 24  م، ﭼﻮن ﺑﻴﻨﻴﺪ29 : 21  ل،ﮔﻴﺮﻳﺪ
 ﺷﻤﺎ.ﻳﻨﺪĤﻧﺮم ﺷﺪه و ﺟﻮاﻧﻪ زده ﺑﺮﮔﻬﺎ ﺑﻴﺮون ﻣﻴ
، ﺑﻬﻤﻴﻦ ﮔﻮﻧﻪ33.ﺑﻴﺪ ﻛﻪ ﺗﺎﺑﺴﺘﺎن ﻧﺰدﻳﻚ اﺳﺖĤدرﻣﻲ ﻳ
 ﺑﺪاﻧﻴﺪ ﻛﻪ او،ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﺷﻤﺎ ﻫﻤﺔ اﻳﻦ ﭼﻴﺰﻫﺎ را دﻳﺪﻳﺪ
34

. و در ﭘﺸﺖ دروازﻫﻬﺎ ﻣﻴﺒﺎﺷﺪ،ﻧﺰدﻳﻚ اﺳﺖ

، ﺗﺎ ﻫﻤﺔ اﻳﻦ ﭼﻴﺰﻫﺎ رخ ﻧﺪﻫﺪ، ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ،ﺑﺮاﺳﺘﻲ
زﻣﻴﻦ وآﺳﻤﺎن

35

.اﻳﻦ دودﻣﺎن از ﻣﻴﺎن ﻧﺨﻮاﻫﺪ رﻓﺖ

 ﻟﻴﻜﻦ ﺳﺨﻨﺎن ﻣﻦ ﻫﺮﮔﺰ از ﻣﻴﺎن،از ﻣﻴﺎن ﺧﻮاﻫﻨﺪ رﻓﺖ
ﻟﻴﻜﻦ در ﭘﻴﺮاﻣﻮن آن روز و آن

36

.ﻧﺨﻮاﻫﺪ رﻓﺖ

 ﻧﻪ. ﻣﮕﺮ ﭘﺪر از آن آﮔﺎه ﻧﻴﺴﺖ، ﻫﻴﭽﻜﺲ،ﻫﻨﮕﺎم
درﺳﺖ

37

. و ﭘﺴﺮ ﻧﻴﺰ از آن آﮔﺎه ﻧﻴﺴﺖ،ﻓﺮﺷﺘﮕﺎن

 ﻫﻨﮕﺎم آﻣﺪن.ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ در روزﮔﺎر ﻧﻮح ﭘﻴﺶ آﻣﺪ
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38 For as in those days before the flood
they were eating and drinking, marrying
and giving in marriage, until the day when
Noah entered the ark, 39 and they did not
know until the flood came and swept them
all away, so will be the coming of the Son
of Man.
Lk. 17:28 “Likewise it will be just the same
as it was in the days of Lot; people ate,
drank, bought, sold, planted, and built, 29
but on the day when Lot went out from
Sodom it rained fire and brimstone from
heaven and destroyed them all. 30 That is
how it will be on the day when the Son of
Man is revealed. 31 On that day, let him
who is on the housetop, with his goods in
the house, not come down to take them
away; and likewise let him who is in the
field not turn back. 32 Remember Lot’s
wife. 33 Whoever seeks to gain his life will
lose it, but whoever loses his life will
preserve it. 34 I tell you, in that night there
will be two men on one couch; one will be
taken and the other left. Mt. 24:40 At that
time two men will be working in the field;
one will be taken away, the other will be
left behind. 41 Two women will be
grinding at the handmill; one is taken and
one is left behind. Mk. 13:33 Take heed,
watch; Mt. 24:44 for you do not know at
what hour the Son of Man is coming. Mk.
13:33 for you do not know when the time
will come. Mt. 24:43 But know this, that if
the householder had known in what part
of the night the burglar was coming, he
would have watched and would not have
let his house be broken into. Mk. 13:34 It is
like a man going on a journey, when he
leaves home and puts his servants in
charge, each with his work to do, and
commands the door keeper to be on the
watch.
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 در روزﻫﺎي38.ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ ﻧﻴﺰ ﻫﻤﻴﻨﮕﻮﻧﻪ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
ﺷﺎﻣﻴﺪﻧﺪ و زنĤﭘﻴﺶ از ﺗﻮﻓﺎن ﻣﺮدم ﻣﻴﺨﻮردﻧﺪ و ﻣﻴ
 ﺗﺎ آﻧﻜﻪ ﻧﻮح ﺑﻪ.ﻣﻴﮕﺮﻓﺘﻨﺪ و ﺷﻮﻫﺮ ﭘﺬﻳﺮا ﻣﻴﺸﺪﻧﺪ
 ﺗﺎ.و ﻧﻤﻴﺪاﻧﺴﺘﻨﺪ ﭼﻪ در ﭘﻴﺶ اﺳﺖ

39

ﻛﺸﺘﻲ درآﻣﺪ

 آﻣﺪن ﭘﺴﺮ.اﻳﻨﻜﻪ ﺗﻮﻓﺎن آﻣﺪ و ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ را ﺑﺎ ﺧﻮد ﺑﺮد
.ﻫﻮﻣﻦ ﻧﻴﺰ ﻫﻤﻴﻨﮕﻮﻧﻪ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
 ﻣﺮدم،» ﻫﻤﭽﻨﺎن در روزﮔﺎر ﻟﻮت ﻫﻤﻴﻦ ﺷﺪ

28 : 17 ل

ﻣﻴﺨﻮردﻧﺪ و ﻣﻴﻨﻮﺷﻴﺪﻧﺪ و ﻣﻲ ﺧﺮﻳﺪﻧﺪ و ﻣﻴﻔﺮوﺧﺘﻨﺪ و
 ﺗﺎ روزي ﻛﻪ ﻟﻮت از ﺳﺪوم29 .ﻣﻴﻜﺎﺷﺘﻨﺪ و ﻣﻴﺴﺎﺧﺘﻨﺪ
 آﺗﺶ و ﮔﻮﮔﺮد از آﺳﻤﺎن ﺑﺎرﻳﺪ و ﻫﻤﻪ را،ﺑﻴﺮون آﻣﺪ
ﺑﻬﻤﻴﻦ روال ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد در روزي ﻛﻪ
 ﻫﺮﻛﻪ ﺑﺮ،در آن روز

31

30

.ﻧﺎﺑﻮد ﻛﺮد

.ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ آﺷﻜﺎر ﻣﻴﮕﺮدد

ﭘﺸﺖ ﺑﺎم ﺧﺎﻧﻪ اش ﺑﺎﺷﺪ ﺑﻪ ﭘﺎﻳﻴﻦ ﻧﺨﻮاﻫﺪ آﻣﺪ ﻛﻪ
ﭼﻴﺰي ﺑﺮدارد و ﻓﺮار ﻛﻨﺪ؛ و ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ ﻛﺴﻴﻜﻪ در
زن ﻟﻮت را

32

.ﻛﺸﺘﺰار اﺳﺖ ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺪ ﺑﺎزﮔﺸﺖ ﻛﻨﺪ

ﻫﺮﻛﻪ ﻛﻮﺷﺶ ﻛﻨﺪ ﻛﻪ ﺟﺎن ﺧﻮد را

33

!ﺑﻴﺎد آورﻳﺪ

 وﻟﻴﻜﻦ آﻧﻜﻪ ﺟﺎن،ﻧﮕﻬﺪارد آﻧﺮا ﻧﺎﺑﻮد ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮد
ﺑﺸﻤﺎ

34

.ﺧﻮﻳﺶ را از دﺳﺖ ﺑﺪﻫﺪ آﻧﺮا ﺑﺎز ﻳﺎﺑﺪ

 در آن ﺷﺐ از دو ﻣﺮدي ﻛﻪ در ﻳﻚ ﻧﻴﻤﻜﺖ،ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
: 24م

. ﻳﻜﻲ را ﻣﻴﺒﺮﻧﺪ و دﻳﮕﺮي را ﺑﺠﺎ ﻣﻴﮕﺬارﻧﺪ،ﻫﺴﺘﻨﺪ

 ﻳﻜﻲ را ﺑﺮ، و از دو ﻣﺮدي ﻛﻪ در ﻛﺸﺘﺰار ﻫﺴﺘﻨﺪ40
و از دو

41

.ﻣﻴﮕﻴﺮﻧﺪ و دﻳﮕﺮي واﮔﺬاﺷﺘﻪ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ

 ﻳﻜﻲ را ﺑﺮﻣﻴﮕﻴﺮﻧﺪ و،زﻧﻲ ﻛﻪ ﺑﺎ ﻫﻢ آﺳﻚ ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ
 ﭘﺲ ﻫﻮﺷﻴﺎر و33 : 13 س.دﻳﮕﺮي واﮔﺬاﺷﺘﻪ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
زﻳﺮا ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ ﺧﻮاﻫﺪ
ﭼﻮن ﺷﻤﺎ

33 : 13 س

44 : 24 م

!آﮔﺎه ﺑﺎﺷﻴﺪ

.آﻣﺪ ﻛﻪ ﭼﺸﻢ ﺑﺮاه او ﻧﻴﺴﺘﻴﺪ

 ﭘﺲ اﻳﻨﺮا44 : 24 م.ﻲ ﻓﺮا ﻣﻴﺮﺳﺪﻧﻤﻴﺪاﻧﻴﺪ ﻛﻪ آن ﻫﻨﮕﺎم ﻛ
ﺑﺪاﻧﻴﺪ ﻛﻪ اﮔﺮ دارﻧﺪه ﺧﺎﻧﻪ ﻣﻴﺪاﻧﺴﺖ در ﭼﻪ ﭘﺎس از
 او ﺑﻴﺪار ﻣﻴﻤﺎﻧﺪ و ﻧﻤﻴﮕﺬاﺷﺖ ﻛﻪ ﺑﺨﺎﻧﻪ،ﻳﺪĤﺷﺐ دزد ﻣﻴ
 و ﻧﻴﺰ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ ﻛﺴﻲ اﺳﺖ34 : 13  س.اش دﺳﺘﺒﺮد ﺑﺰﻧﻨﺪ
 او ﺧﺎﻧﻪ اش را ﺑﺪﺳﺖ،ﻛﻪ از ﺧﺎﻧﻪ ﺧﻮد دور اﺳﺖ
 و ﻫﺮ،ﭘﻴﺸﮕﺰاران ﻣﻲ ﺳﭙﺎرد ﻛﻪ از آن ﻧﮕﻬﺪاري ﻛﻨﻨﺪ
 و ﺑﻪ درﺑﺎن دﺳﺘﻮر داده،ﻛﺲ ﻛﺎر ﺧﻮد را ﺑﺠﺎ آورد
.اﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﻴﺪار ﺑﺎﺷﺪ

152
35 Just so, you must keep a lookout, for
you do not know when the master of the
house will return, it might be late evening,
or at midnight, or at cockcrow, or in the
morning, 36 lest he come suddenly and
find you asleep. Mt. 24:44 Therefore you also
must be ready; for the Son of Man is
coming at an hour you do not expect. Mk.
13:37 And what I say to you, I say to all;
Watch!

152
 زﻳﺮا ﺷﻤﺎ ﻧﻤﻴﺪاﻧﻴﺪ ﻛﻪ دارﻧﺪه،ﭘﺲ ﺑﻴﺪار ﺑﺎﺷﻴﺪ

35

،ﻲ ﺑﺨﺎﻧﻪ ﺧﻮد ﺑﺎز ﻣﻴﮕﺮدد؟ ﺷﺎﻳﺪ در ﺷﺎﻣﮕﺎهﺧﺎﻧﻪ ﻛ
36

 و ﻳﺎ در ﺳﭙﻴﺪه دم و ﻳﺎ در ﺑﺎﻣﺪاد؟،ﻳﺎ در ﻧﻴﻤﻪ ﺷﺐ

ﺑﻨﺎ

44 : 24 م

.ﻣﺒﺎدا او ﻧﺎﮔﻬﺎن ﺑﻴﺎﻳﺪ و ﺷﻤﺎ را ﺧﻔﺘﻪ ﻳﺎﺑﺪ

 زﻳﺮا ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ،ﺑﺮاﻳﻦ ﺷﻤﺎ ﻫﻢ آﻣﺎده ﺑﺎﺷﻴﺪ
 وآﻧﭽﻪ را37 : 13 س.ﺧﻮاﻫﺪ آﻣﺪ ﻛﻪ ﭼﺸﻢ ﺑﺮاﻫﺶ ﻧﺒﻮدﻳﺪ
! ﺑﻴﺪار ﺑﺎﺷﻴﺪ، ﺑﺮاي ﻫﻤﻪ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ،ﻛﻪ ﻣﻦ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ ﭘﻴﺸﻜﺎر درﺳﺘﻜﺎر

The Faithful Servant
“Who then is the faithful and wise
servant, whom his master put in charge of
the servants in his household to give them
their food at the proper time? 46 How
happy that servant is if his master finds
him doing this when he comes home. 47
Truly, I say to you, he will set him over
all his possessions. Lk. 12:45 But if that
servant says to himself, ‘My master is
delayed in coming,’ and begins to beat the
menservants and the womenservants, and
to eat and drink and get drunk, 46 the
master of that servant will come on a day
when he does not expect him and at an
hour he does not know, and will punish
him and put him with the unfaithful. Mt
24:51 There men will weep and gnash their
teeth.
Mt. 24:45

»ﭘﺲ آن ﭘﻴﺸﻜﺎر ﺑﺎ ﻫﻮش و ﭘﺴﻨﺪﻳﺪه و ﺑﺎ

45 : 24 م

ﭘﻴﻤﺎن ﻛﻴﺴﺖ؟ ﻛﻪ ﺳﺮورش او را ﺑﻪ ﺳﺮ ﭘﺮﺳﺘﻲ
ﭘﻴﺸﮕﺰاران ﺧﺎﻧﻪ ﺧﻮد ﮔﻤﺎﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ ﺗﺎ ﺧﻮراﻛﺸﺎن را
 ﺧﻮﺷﺎ ﺑﺮ آن ﭘﻴﺸﻜﺎري ﻛﻪ46.ﺑﻬﻨﮕﺎم ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﺑﺪﻫﺪ
 او را ﺑﻴﻨﺪ ﻛﻪ ﻛﺎرﻫﺎ را ﺑﺠﺎ،ﭼﻮن ﺳﺮورش ﺑﺎز آﻳﺪ
ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ او آن ﭘﻴﺸﻜﺎر را
45 : 12 ل

47

.وردĤﻣﻴ

.ﺑﺴﺮ ﭘﺮﺳﺘﻲ ﻫﻤﺔ داراﻳﻲ ﺧﻮد ﺧﻮاﻫﺪ ﮔﻤﺎﺷﺖ

ﺳﺮورم ﺑﻪ اﻳﻦ, ،ﻟﻴﻜﻦ اﮔﺮ آن ﭘﻴﺸﻜﺎر ﺑﺎ ﺧﻮد ﺑﮕﻮﻳﺪ
 وآﻏﺎز ﺑﻪ زدن ﻧﻮﻛﺮان و ﻛﻨﻴﺰان،زودﻳﻬﺎ ﻧﺨﻮاﻫﺪ آﻣﺪ
46

.ﻛﻨﺪ و ﺑﻪ ﺧﻮردن و ﻧﻮﺷﻴﺪن ﺑﭙﺮدازد و ﻣﺴﺖ ﺷﻮد

 و ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ،آﻧﮕﺎه روزﻳﻜﻪ آن ﭘﻴﺸﻜﺎر ﭼﺸﻢ ﺑﺮاه ﻧﺒﻮد
آﻣﺎدﮔﻲ ﻧﺪاﺷﺖ ﺳﺮورش از راه ﻣﻴﺮﺳﺪ و ﭘﻴﺸﻜﺎر را
 و ﺳﺮﻧﻮﺷﺖ او را ﺑﻪ ﺑﺪﻛﺎران.ﻛﻴﻔﺮ ﺳﺨﺘﻲ ﺧﻮاﻫﺪ داد
ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﮔﺮﻳﻪ ودﻧﺪان ﺑﻪ دﻧﺪان

51 : 24 م

.ﺧﻮاﻫﺪ ﺳﭙﺮد

.ﺳﺎﻳﻴﺪن ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ ده دوﺷﻴﺰه

The Parable of the Ten Virgins
Mt. 25:1 “Then the kingdom of heaven will
be like ten virgins who took their lamps
and went out to meet the bridegroom. 2
Five of them were wise, and five were
foolish. 3 The foolish ones took their
lamps, but did not take any oil with them;
4 but the wise took flasks of oil with their
lamps. 5 As the bridegroom was delayed,
they all became drowsy and fell asleep.

 ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن ﻫﻤﭽﻮن ده دوﺷﻴﺰه اي، »ﭘﺲ1 : 25 م
 ﺗﺎ ﺑﻪ،ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد ﻛﻪ ﭼﺮاﻏﻬﺎي ﺧﻮد را ﺑﺮداﺷﺘﻨﺪ
 ﭘﻨﺞ ﺗﻦ از آﻧﺎن داﻧﺎ و ﭘﻨﺞ ﺗﻦ2 .ﭘﻴﺸﻮاز داﻣﺎد ﺑﺮوﻧﺪ
دوﺷﻴﺰه ﻫﺎي ﻧﺎدان ﭼﺮاﻏﻬﺎي

3

.دﻳﮕﺮ ﻧﺎدان ﺑﻮدﻧﺪ

4

 ﻟﻴﻜﻦ. ﻟﻴﻜﻦ روﻏﻦ ﺑﺎ ﺧﻮد ﻧﺒﺮدﻧﺪ،ﺧﻮد را ﺑﺮداﺷﺘﻨﺪ
دوﺷﻴﺰﮔﺎن دور اﻧﺪﻳﺶ داﻧﺎ ﺑﺎ ﭼﺮاﻏﻬﺎي ﺧﻮد ﭘﻴﺎﻟﻪ
 ﭼﻮن آﻣﺪن داﻣﺎد5 .ﻫﺎﻳﻲ ﻫﻢ ﺑﺎ روﻏﻦ ﺑﺎ ﺧﻮد ﺑﺮدﻧﺪ
، و ﭼﺸﻤﺎن ﻫﻤﮕﻲ ﺳﻨﮕﻴﻦ ﺷﺪه ﺑﻮد،ﺑﻪ درازا ﻛﺸﻴﺪ
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6 But at midnight there was a shout,
‘Wake up, here comes the bridegroom!
Come out to meet him.’ 7 Then all the
bridsmaids woke up and trimmed their
lamps. 8 The foolish ones said to the wise,
‘Give us some of your oil, our lamps are
going out.’ 9 “No,’ they replied, ‘there
may not be enough for both us and you.
Instead, go to those who sell oil and buy
some for yourselevs.’ 10 But while they
were on their way to buy oil the
bridegroom arrived. The virgins who were
ready went in with him to the wedding
banquet. And the door was shut. 11 Later
the others also came, saying. ‘Sir, sir,
open to us.’ 12 But he replied, ‘Truly, I say
to you, I do not know you.’ Mt 24:42 Watch
therefore, for you do not know on what
day your lord is coming. 44 Therefore you
also must be ready; for you do not know
what time the Son of Man is coming.
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 در ﻧﻴﻤﻪ ﺷﺐ آوازي ﺑﻠﻨﺪ ﺷﻨﻴﺪه ﺷﺪ6 .ﺑﺨﻮاب رﻓﺘﻨﺪ
 آﻧﮕﺎه7 ،.ﻳﺪ! ﺑﻪ ﭘﻴﺸﻮاز او ﺑﺮوﻳﺪĤداﻣﺎد ﻣﻴ, ،ﻛﻪ ﻣﻴﮕﻔﺖ
ﻫﻤﺔ دوﺷﻴﺰﮔﺎن ﺑﻴﺪارﺷﺪﻧﺪ و ﭼﺮاﻏﻬﺎي ﺧﻮد را آﻣﺎده
 دوﺷﻴﺰﮔﺎن ﻧﺎدان ﺑﻪ دوﺷﻴﺰﮔﺎن داﻧﺎيِ دور8.ﻛﺮدﻧﺪ
 ﭼﻮن،ﻛﻤﻲ از روﻏﻦ ﺧﻮد را ﺑﻤﺎ ﺑﺪﻫﻴﺪ, ،اﻧﺪﻳﺶ ﮔﻔﺘﻨﺪ
دوﺷﻴﺰﮔﺎن

9

،.ﭼﺮاﻏﻬﺎي ﻣﺎ رو ﺑﻪ ﺧﺎﻣﻮﺷﻲ اﺳﺖ

آن ﻧﻪ ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ و ﻧﻪ, ،دوراﻧﺪﻳﺶ داﻧﺎ در ﭘﺎﺳﺦ ﮔﻔﺘﻨﺪ
 ﺷﻤﺎ ﺑﻬﺘﺮ اﺳﺖ ﺑﺮوﻳﺪ و از،ﺑﺮاي ﻣﺎ ﺑﺲ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ

10

،.ﻓﺮوﺷﻨﺪﮔﺎن ﺑﺮاي ﺧﻮد ﺧﺮﻳﺪاري ﻛﻨﻴﺪ

- و دوﺷﻴﺰ، داﻣﺎد ﺳﺮ رﺳﻴﺪ،اﻳﺸﺎن ﺑﺮاي ﺧﺮﻳﺪ رﻓﺘﻨﺪ
ﮔﺎﻧﻲ ﻛﻪ آﻣﺎده ﺑﻮدﻧﺪ ﺑﻬﻤﺮاه داﻣﺎد ﺑﻪ ﺟﺸﻦ زﻧﺎﺷﻮﻳﻲ
 ﭘﺲ از آن دوﺷﻴﺰﮔﺎنِ دﻳﮕﺮ11.رﻓﺘﻨﺪ و در ﺑﺴﺘﻪ ﺷﺪ
 در را، اي ﺳﺮور،اي ﺳﺮور, ،ﻧﻴﺰ ﺳﺮ رﺳﻴﺪﻧﺪ و ﮔﻔﺘﻨﺪ
،ﻟﻴﻜﻦ او در ﭘﺎﺳﺦ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
: 24 م

12

،.ﺑﺮوي ﻣﺎ ﺑﺎز ﻛﻦ

،. ﻣﻦ ﺷﻤﺎ را ﻧﻤﻲ ﺷﻨﺎﺳﻢ،ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ,

 زﻳﺮا ﺷﻤﺎ ﻧﻤﻴﺪاﻧﻴﺪ ﻛﻪ ﺳﺮور ﺷﻤﺎ ﭼﻪ، ﺑﻴﺪار ﺑﺎﺷﻴﺪ42
از اﻳﻨﺮوي ﺷﻤﺎ ﺑﺎﻳﺴﺘﻲ آﻣﺎده

44

.روزي ﺧﻮاﻫﺪ آﻣﺪ

ﺑﺎﺷﻴﺪ ﭼﻮﻧﻜﻪ ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ ﻛﻪ ﺷﻤﺎ ﭼﺸﻢ
.ﻳﺪĤ ﻣﻴ،ﺑﺮاﻫﺶ ﻧﻴﺴﺘﻴﺪ

The Parable of the talents
Mt. 25:14 “At that time the kingdom of
heaven will be like a man going on a
journey, who called his servants and
handed his property over to them to
manage. 15 To one he gave five talents, to
another two, to another one, to each
according to his ability. Then he went
away. 16 He who had received the five
talents went at once and traded with them;
and he made five talents more. 17 So also
the one with the two talents gained two
talents more. 18 But the man who had
received the one talent went off, dug a
hole in the ground and hid his master’s
money. 19 After a long time the master of
those servants returned. Lk. 19:15 When he

ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ ﮔﻮﻳﻲ ﻏﻨﺘﺎرﻫﺎ
 ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ آﺳﻤﺎن ﻣﺎﻧﻨﺪ ﻣﺮدي اﺳﺖ، »ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ14 : 25 م
 ﭘﺲ،ﻛﻪ ﻣﻴﺨﻮاﺳﺖ از ﺟﺎي ﺧﻮد ﺑﻪ ﺟﺎي دﻳﮕﺮي ﺑﺮود
 و داراﻳﻲ ﺧﻮد را ﺑﻪ،ﭘﻴﺸﮕﺰاران ﺧﻮد را ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪ
 و ﺑﻪ دﻳﮕﺮي،او ﺑﻪ ﻳﻜﻲ ﭘﻨﺞ ﻏﻨﺘﺎر داد

15

.آﻧﻬﺎ ﺳﭙﺮد

 آﻧﮕﺎه راه ﺧﻮد را.دو ﻏﻨﺘﺎر و ﺑﻪ ﺳﻮﻣﻲ ﻳﻚ ﻏﻨﺘﺎر
آﻧﻜﻪ ﭘﻨﺞ ﻏﻨﺘﺎر درﻳﺎﻓﺖ ﻛﺮده

16

.ﭘﻴﺶ ﮔﺮﻓﺖ و رﻓﺖ

 و ﭘﻨﺞ، ﺑﻴﺪرﻧﮓ رﻓﺖ و ﺑﺎ آﻧﻬﺎ داد و ﺳﺘﺪ ﻛﺮد،ﺑﻮد
و آﻧﻜﻪ دو ﻏﻨﺘﺎر درﻳﺎﻓﺖ
18

17

.ﻏﻨﺘﺎر دﻳﮕﺮ ﺑﺪﺳﺖ آورد

. ﺗﻮاﻧﺴﺖ دو ﻏﻨﺘﺎر دﻳﮕﺮ ﺑﺪﺳﺖ آورد،ﻛﺮده ﺑﻮد

 زﻣﻴﻦ، رﻓﺖ،ﻟﻴﻜﻦ آن ﻛﻪ ﻳﻚ ﻏﻨﺘﺎر درﻳﺎﻓﺖ ﻛﺮده ﺑﻮد
19

.را ﻛﻨﺪ و ﻏﻨﺘﺎر ﺳﺮور ﺧﻮد را در آن ﭘﻨﻬﺎن ﻛﺮد
 ﺳﺮور آن ﭘﻴﺸﮕﺰاران،ﭘﺲ از ﮔﺬﺷﺖ زﻣﺎن دراز
 و ﭼﻮن در ﺑﺮﮔﺸﺖ ﺗﻮاﻧﻤﻨﺪي15 : 19 ل.ﺑﺎزﮔﺸﺖ ﻧﻤﻮد

154
returned, in high power, he commanded
these servants, to whom he had given the
money, to be called to him, Mt. 25:19 and he
settled accounts with them. 20 The man
who had received the five talents brought
the other five. ‘Master,’ he said, ‘You
gave me five talents; here I have made
five talents more.’ 21 His master said to
him, ‘Well done, good and faithful
servant; you have been faithful over a
little, I will set you over much; enter into
the joy of your master.’ 22 The man with
two talents came forward, saying,
‘Master, you gave me two talents; here I
have made two talents more.’ 23 His
master said to him, ‘Well done, good and
faithful servant; you have been faithful
over a little, I will set you over much;
enter into the joy of your master.’ 24 Then
the man who who had received the one
talent came forward, saying, ‘Master, I
knew you to be a hard man, reaping where
you did not sow, and gathering where you
did not scatter. 25 I was afraid, and I went
and hid your talent in the ground. Here
you have what is yours.’ 26 His master
replied, ‘You wicked, lazy servant! So
you knew Lk. 19:22 that Mt. 25:26 I harvest
where I have not sown, Lk. 19:22 and from,
Mt. 25:26 where I have not scattered I gather.
27 Well then, you should have put my
money on deposit with the bankers, so
that when I returned I would have
received it back with interest.’ Lk. 19:24
Then he said to those standing by, Mt. 25:28
‘Take the talent from him and give it to
the one who has the ten talents.’ Lk.19: 25
‘Sir,’ they said, ‘he already has ten
talents!’ Mt. 25:29 He replied, ‘To every
person who has something, even more
will be given, and he will have more than
enough; but the person who has nothing,
even the little that he has will be taken
away from him. 30 As for this useless
servant, throw him outside in the
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 ﭘﻴﺸﮕﺰاراﻧﻲ ﻛﻪ ﺑﻪ آﻧﻬﺎ،ﻓﺮﻣﺎﻧﺮواﻳﻲ را ﻳﺎﻓﺘﻪ ﺑﻮد
19 : 25 م

و از آﻧﺎن ﺧﻮاﻫﺎن

.ﻏﻨﺘﺎر داده ﺑﻮد ﻓﺮاﺧﻮاﻧﺪ

آﻧﻜﻪ ﭘﻨﺞ ﻏﻨﺘﺎر درﻳﺎﻓﺖ ﻛﺮده

20

.ﻛﺎر ﻛﺮدﺷﺎن ﺷﺪ

 ﭘﻨﺞ ﻏﻨﺘﺎر دﻳﮕﺮ ﺑﺎ ﺧﻮد آورد و ﺑﺮ آن اﻓﺰود و،ﺑﻮد
 اﻳﻦ ﭘﻨﺞ ﻏﻨﺘﺎر، ﺑﻪ ﻣﻦ ﭘﻨﺞ ﻏﻨﺘﺎر ﺳﭙﺮدي،ﺳﺮور, ،ﮔﻔﺖ
،ﺳﺮورش ﮔﻔﺖ

21

،.دﻳﮕﺮ را ﻫﻢ ﺑﺪﺳﺖ آورده ام

آﻓﺮﻳﻦ اي ﭘﻴﺸﮕﺰار ﺧﻮب و درﺳﺘﻜﺎر! ﺗﻮ در ﭼﻴﺰﻫﺎي,
ﻛﻢ اﺳﺘﻮار ﺑﻮدي ﺗﺮا ﺑﺮ ﭼﻴﺰﻫﺎي ﺑﺴﻴﺎر ﺧﻮاﻫﻢ
22

،. ﺑﻴﺎ و در ﺷﺎدي ﺳﺮورت ﺑﻬﺮه ﻣﻨﺪ ﺷﻮ.ﮔﻤﺎﺷﺖ

،ﭘﻴﺸﮕﺰاري ﻛﻪ دو ﻏﻨﺘﺎر ﮔﺮﻓﺘﻪ ﺑﻮد ﭘﻴﺶ آﻣﺪ و ﮔﻔﺖ
 اﻳﻦ ﻫﻢ دو ﻏﻨﺘﺎر، ﺗﻮ دو ﻏﻨﺘﺎر ﺑﻤﻦ دادي،ﺳﺮورم,
،ﺳﺮورش ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ

23

،.دﻳﮕﺮ ﻛﻪ ﺑﺪﺳﺖ آورده ام

 ﺗﻮ ﻳﻚ ﭘﻴﺸﮕﺰار،ﺗﻮ ﻛﺎرت را ﺧﻮب ﺑﺠﺎ آوردي,
، ﺗﻮ در اﻧﺪك ﻫﻤﺪل ﺑﻮدي،ﺧﻮب و درﺳﺘﻜﺎري ﻫﺴﺘﻲ
 ﺑﻴﺎ در.ﻣﻦ ﺗﺮا ﺑﻪ ﭼﻴﺰﻫﺎي ﺑﺴﻴﺎر ﺧﻮاﻫﻢ ﮔﻤﺎﺷﺖ
ﺳﭙﺲ آﻧﻜﻪ ﻳﻚ

24

،.ﺷﺎدي ﺳﺮور ﺧﻮد ﺑﻬﺮه ﻣﻨﺪ ﺷﻮ

ﭼﻮن, ،ﻏﻨﺘﺎر درﻳﺎﻓﺖ ﻛﺮده ﺑﻮد ﭘﻴﺶ آﻣﺪ و ﮔﻔﺖ
 و از ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ،ﻣﻴﺪاﻧﺴﺘﻢ ﺗﻮ ﻣﺮد ﺳﺨﺘﮕﻴﺮي ﻫﺴﺘﻲ
ﻧﻜﺎﺷﺘﻪ اي درو ﻣﻴﻜﻨﻲ و از ﺟﺎﻳﻲ ﻛﻪ ﻧﭙﺎﺷﻴﺪه اي
 ﭘﺲ ﻣﻦ ﺗﺮﺳﻴﺪم و ﭘﻮل ﺗﺮا در25.ﮔﺮدآوري ﻣﻴﻨﻤﺎﻳﻲ
26

،.زﻣﻴﻦ ﭘﻨﻬﺎن ﻛﺮدم اﻳﻨﺴﺖ آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ازآن ﺗﻮﺳﺖ

ﺗﻮ ﻳﻚ ﭘﻴﺸﮕﺰار ﺗﻦ ﭘﺮور و, ،ﺳﺮورش ﭘﺎﺳﺦ داد
: 25 م

، از آﻧﭽﻪ را22 : 19  ل، ﺗﻮ ﻛﻪ ﻣﻴﺪاﻧﺴﺘﻲ،ﺗﻨﺒﻠﻲ ﻫﺴﺘﻲ

: 25م

، و از ﭼﻴﺰي22 : 19  ل. درو ﻣﻴﻜﻨﻢ، ﻛﻪ ﻧﻜﺎﺷﺘﻪ ام26

ﭘﺲ ﭼﺮا

27

. ﮔﺮد آوري ﻣﻲ ﻧﻤﺎﻳﻢ،ﻛﻪ ﻧﭙﺎﺷﻴﺪه ام

26

 ﺗﺎ در ﺑﺎز ﮔﺸﺘﻢ آﻧﺮا ﺑﺎ،ﭘﻮل ﻣﺮا ﺑﻪ ﺑﺎﻧﻚ ﻧﺪادي
 آﻧﮕﺎه ﺑﻪ ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ24 : 19  ل،ﺳﻮدش از ﺗﻮ ﭘﺲ ﺑﮕﻴﺮم؟
 »آن ﻏﻨﺘﺎر را از او28: 25 م: ﮔﻔﺖ،در ﻛﻨﺎر اﻳﺴﺘﺎده ﺑﻮدﻧﺪ
 ﺑﻪ25 : 19 ل.ﺑﮕﻴﺮﻳﺪ و ﺑﻪ آن ﻛﺴﻴﻜﻪ ده ﻏﻨﺘﺎر دارد ﺑﺪﻫﻴﺪ
: 25 م

،! او ﻛﻪ ﺧﻮد ده ﻏﻨﺘﺎر دارد،اي ﺳﺮور, ،او ﮔﻔﺘﻨﺪ

 ﺗﺎ،زﻳﺮا آﻧﻜﻪ دارد ﺑﻴﺸﺘﺮ ﺑﻪ او داده ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ

29

 آﻧﭽﻪ را ﻫﻢ ﻛﻪ، و آﻧﻜﻪ ﻧﺪارد،ﺑﻔﺮاواﻧﻲ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ
 اﻳﻦ ﭘﻴﺸﮕﺰار ﺑﻴﺴﻮد30 .دارد از او ﮔﺮﻓﺘﻪ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
 در آن ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﮔﺮﻳﻪ و،را در ﺗﺎرﻳﻜﻲ ﺑﻴﺮون ﺑﻴﻨﺪازﻳﺪ
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darkness; where there will be weeping and
gnashing of teeth.’

155
«.دﻧﺪان ﺑﻪ دﻧﺪان ﺳﺎﻳﻴﺪن ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
ﭼﻮن روز داوري ﻓﺮا رﺳﺪ

The Final Judgment day
Mt. 25:31 “When the Son of Man comes in
his glory, with all his angels with him,
then he will sit on his glorious throne. 32
All the nations will gathered before him
and he will separate people one from
another as a shepherd separates the sheep
from the goats, 33 and he will place the
sheep at his right hand, but the goats at the
left. 34 Then the king will say to those on
his right hand, ‘Come, you who have won
my Father’s blessing, inherit the kingdom
prepared for you from the foundation of
the world. 35 For I was hungry and you
gave me food, I was thirsty and you gave
me drink, I was a stranger and you
welcomed me, 36 I was naked and you
clothed me, I was sick and you visited me,
I was in prison and you came to me.’ 37
Then the righteous will answer him,
‘Lord, when did we see you hungry and
feed you, or thirsty and give you drink? 38
And when did we see you a stranger and
welcome you, or naked and clothe you? 39
And when did we see you sick or in prison
and visit you?’ 40 The king will answer
them, ‘Truly, I say to you, whatever you
did for one of the least of these brothers of
mine, you did for me.’ 41 Then the king
will say to those at his left hand, ‘Out of
my sight, you cursed, into the eternal fire
prepared for the devil and his angels. 42
For I was hungry and you gave me no
food. I was thirsty and you gave me no
drink, 43 I was a stranger and you did not
welcome me, I was naked and you did not
clothe me, I was sick and in prison and
you did not visit me.’44 Then they also
will answer,

» ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ ﺑﺎ ﺷﻜﻮه ﺧﻮد ﺑﻬﻤﺮاه

31 : 25 م

 آﻧﮕﺎه ﺑﺮ ﺗﺨﺖ ﺷﻜﻮﻫﻤﻨﺪي ﺧﻮد.ﻫﻤﺔ ﻓﺮﺷﺘﮕﺎن آﻳﺪ
و ﻫﻤﺔ ﻣﺮدم از ﻫﺮ ﮔﺮوه و دﺳﺘﻪ

32

.ﺧﻮاﻫﺪ ﻧﺸﺴﺖ

در ﺑﺮاﺑﺮ او ﮔﺮد ﺧﻮاﻫﻨﺪ آﻣﺪ و ﻣﺮدم را ﺑﻪ دو ﮔﺮوه
 ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﺷﺒﺎن ﮔﻮﺳﭙﻨﺪان را از،ﺑﺨﺶ ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮد
ﮔﻮﺳﭙﻨﺪان را در ﻛﻨﺎر دﺳﺖ

33

،ﺑﺰﻫﺎ ﺳﻮا ﻣﻲ ﻛﻨﺪ

راﺳﺖ و ﺑﺰﻫﺎ را در ﻛﻨﺎر دﺳﺖ ﭼﭗ ﺧﻮد ﺟﺎ ﺧﻮاﻫﺪ
ﺳﭙﺲ ﭘﺎدﺷﺎه ﺑﻪ ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ در ﻛﻨﺎر راﺳﺘﺶ

34

.داد

 اي ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ از دﺳﺖ،ﺑﻴﺎﻳﻴﺪ, ،ﻫﺴﺘﻨﺪ ﺧﻮاﻫﺪ ﮔﻔﺖ
اﻳﻦ ﺳﺮزﻣﻴﻦ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ را ﻛﻪ, ،ﭘﺪرم ﻧﻴﻜﻮﻳﻲ ﻳﺎﻓﺘﻪ اﻳﺪ
،از ﻫﻨﮕﺎم آﻓﺮﻳﻨﺶ ﺟﻬﺎن ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ آﻣﺎده ﺷﺪه اﺳﺖ
 ﺑﻤﻦ ﺧﻮراك دادﻳﺪ، زﻳﺮا ﮔﺮﺳﻨﻪ ﺑﻮدم35 .درﻳﺎﻓﺖ ﻛﻨﻴﺪ
 ﺑﻤﻦ ﺧﻮش، ﺑﻤﻦ آب دادﻳﺪ ﺑﻴﮕﺎﻧﻪ ﺑﻮدم،ﺗﺸﻨﻪ ﺑﻮدم
 ﺑﻴﻤﺎر،ﺑﺮﻫﻨﻪ ﺑﻮدم ﺑﻤﻦ ﭘﻮﺷﺎك دادﻳﺪ

36

آﻣﺪ ﮔﻔﺘﻴﺪ

 ﺑﻪ دﻳﺪﻧﻢ، زﻧﺪاﻧﻲ ﺑﻮدم، از ﻣﻦ دﻳﺪن ﻧﻤﻮدﻳﺪ،ﺑﻮدم
، آﻧﮕﺎه ﻧﻴﻚ ﻛﺮداران ﺑﻪ او ﭘﺎﺳﺦ ﺧﻮاﻫﻨﺪ داد37 ،.آﻣﺪﻳﺪ
ﻲ ﻣﺎ ﺗﺮا ﮔﺮﺳﻨﻪ دﻳﺪﻳﻢ و ﺑﻪ ﺗﻮ ﺧﻮراك ﻛ،ﺳﺮورا,
 و ﻳﺎ38 دادﻳﻢ و ﻳﺎ ﺗﺸﻨﻪ ﺑﻮدي ﻛﻪ ﺗﺮا ﺳﻴﺮآب ﻛﺮدﻳﻢ؟
 و ﻳﺎ، و ﺑﻪ ﺗﻮ ﺧﻮش آﻣﺪ ﮔﻔﺘﻴﻢ،ﻲ ﺗﺮا ﺑﻴﮕﺎﻧﻪ دﻳﺪﻳﻢﻛ
ﻲ ﺗﺮا ﺑﻴﻤﺎر وو ﻛ

39

ﺑﺮﻫﻨﻪ دﻳﺪﻳﻢ و ﺗﺮا ﭘﻮﺷﺎﻧﻴﺪﻳﻢ؟

 ﭘﺎدﺷﺎه40،ﻳﺎ در زﻧﺪان دﻳﺪﻳﻢ ﻛﻪ از ﺗﻮ دﻳﺪن ﻛﺮدﻳﻢ؟
 آﻧﭽﻪ را،ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ, ،ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﺧﻮاﻫﺪ ﮔﻔﺖ
،ﻛﻪ ﺷﻤﺎ ﺑﻪ ﻳﻜﻲ از ﻛﻮﭼﻜﺘﺮﻳﻦ ﺑﺮادران ﻣﻦ ﻛﺮدﻳﺪ
آﻧﮕﺎه ﭘﺎدﺷﺎه ﺑﻪ

41

،.ﺷﻤﺎ آن ﻛﺎر را ﺑﺮاي ﻣﻦ ﻛﺮدﻳﺪ

از ﭘﻴﺶ, ،آﻧﺎﻧﻴﻜﻪ در ﻛﻨﺎر ﭼﭗ او ﻫﺴﺘﻨﺪ ﺧﻮاﻫﺪ ﮔﻔﺖ
 و ﺑﻪ آن آﺗﺶ،روﻳﻢ دورﺷﻮﻳﺪ اي ﻧﻔﺮﻳﻦ ﺷﺪﮔﺎن
.ﺟﺎوداﻧﻲ ﻛﻪ ﺑﺮاي اﻫﺮﻳﻤﻦ و ﻳﺎران اوﺳﺖ وارد ﮔﺮدﻳﺪ
 آﺑﻢ، ﺧﻮراﻛﻢ ﻧﺪادﻳﺪ ﺗﺸﻨﻪ ﺑﻮدم، زﻳﺮا ﮔﺮﺳﻨﻪ ﺑﻮدم42
 ﺑﺮﻫﻨﻪ، ﺑﻤﻦ ﺧﻮش آﻣﺪ ﻧﮕﻔﺘﻴﺪ، ﺑﻴﮕﺎﻧﻪ ﺑﻮدم43،ﻧﺪادﻳﺪ
 ﺑﻪ، ﺑﻴﻤﺎر و زﻧﺪاﻧﻲ ﺑﻮدم، ﭘﻮﺷﺎﻛﻲ ﺑﻤﻦ ﻧﺪادﻳﺪ،ﺑﻮدم
،ﺳﺮور, ، آﻧﻬﺎ ﻧﻴﺰ ﭘﺎﺳﺦ ﺧﻮاﻫﻨﺪ داد44،.ﻣﺪﻳﺪĤدﻳﺪﻧﻢ ﻧﻴ
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‘Lord, when did we see you hungry or
thirsty or a stranger or naked or sick or in
prison, and did not look after you?’ 45
Then he will answer them, ‘Truly, I say to
you, that whatever you failed to do to one
of the least of these, you failed to do to
me.’ 46 Then they will go away to eternal
punishment, but the righteous to eternal
life.”

156
ﻣﺎ ﻛﻲ ﺗﺮا ﮔﺮﺳﻨﻪ و ﻳﺎ ﺗﺸﻨﻪ و ﻳﺎ ﺑﻴﮕﺎﻧﻪ و ﻳﺎ ﺑﺮﻫﻨﻪ و
45

، و ﺗﺮا ﻳﺎري ﻧﺪادﻳﻢ؟،ﻳﺎ ﺑﻴﻤﺎر و ﻳﺎ در زﻧﺪان دﻳﺪﻳﻢ

ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ, ،آﻧﮕﺎه ﺑﻪ آﻧﺎن ﭘﺎﺳﺦ ﺧﻮاﻫﺪ داد
، آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﺑﺮاي ﻳﻜﻲ از اﻳﻦ ﻛﻮﭼﻜﺎن ﻧﻜﺮدﻳﺪ،ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
ﭘﺲ آﻧﺎن ﺑﻪ درد و رﻧﺞ

46

،.آﻧﺮا ﺑﺮاي ﻣﻦ ﻧﻜﺮدﻳﺪ

 ﻟﻴﻜﻦ ﻧﻴﻚ ﻛﺮداران ﺑﻪ ﻫﺴﺘﻲ،ﻫﻤﻴﺸﮕﻲ ﺧﻮاﻫﻨﺪ رﻓﺖ
«.ﺟﺎودان ﺧﻮاﻫﻨﺪ رﺳﻴﺪ
از در ﺗﻨﮓ ﮔﺬر ﻛﻨﻴﺪ

Pass through the Narrow Door
Someone asked him, “Lord, are
only a few people going to be saved?” He
said to them, 24 “Make your way in at the
narrow door. I tell you, there are many
who will try to enter and will not be able
to. 25 Once the owner of the house gets up
and closes the door, you will stand outside
knocking and pleading, ‘Sir, open the
door for us.’ But he will answer, ‘I don’t
know you or where you come from.’ 26
Then you will say, ‘We ate and drank with
you, and you taught in our streets.’ 27 But
he will say, ‘I tell you, I do not know
where you come from; depart from me, all
you evildoers!’ 28 There you will weep
and gnash your teeth, when you see
Abraham and Isaac and Jacob and all the
prophets within God’s kingdom and you
yourselves thrown out. 29 And people will
come from east and west, and from north
and south, and sit at table in the kingdom
of God. 30 Indeed there are those who are
last who will be first, and first who will be
last.”
Lk. 13:23

 آﻳﺎ ﻛﺴﺎن،»اي ﺳﺮور: آﻧﮕﺎه ﻛﺴﻲ از او ﭘﺮﺳﻴﺪ23 : 13 ل
ﻛﻤﻲ ﻫﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ رﻫﺎﻳﻲ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻳﺎﻓﺖ؟« ﺑﻪ اﻳﺸﺎن
 »ﻛﻮﺷﺶ و ﺗﻼش ﻛﻨﻴﺪ ﺗﺎ از آن در ﺗﻨﮓ ﮔﺬر24:ﮔﻔﺖ
 ﻛﺴﺎن ﺑﺴﻴﺎري ﻛﻮﺷﺶ، زﻳﺮا ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ.ﻛﻨﻴﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻧﺨﻮاﻫﻨﺪ،ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛﺮد ﻛﻪ از آن ﮔﺬر ﻛﻨﻨﺪ
آﻧﮕﺎه ﻛﻪ ﻛﺪﻳﻮر ﺧﺎﻧﻪ ﺑﺮﺧﻴﺰد و در را

25

.ﺗﻮاﻧﺴﺖ

 ﺷﻤﺎ ﺑﻴﺮون اﻳﺴﺘﺎده آﻏﺎز ﺑﻪ ﻛﻮﺑﻴﺪن ﺑﺮ در،ﺑﺒﻨﺪد
 در را ﺑﺮ ﻣﺎ، »اي ﺳﺮور:ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﻛﺮد و ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﮔﻔﺖ
ﺷﻤﺎ را ﻧﻤﻲ, ، آﻧﮕﺎه او در ﭘﺎﺳﺦ ﺧﻮاﻫﺪ ﮔﻔﺖ.ﺑﮕﺸﺎ
ﻣﺎ ﺑﺎ ﺗﻮ, ،ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﮔﻔﺖ

26

،.ﺷﻨﺎﺳﻢ ﻛﻪ از ﻛﺠﺎ ﻫﺴﺘﻴﺪ

 و ﺗﻮ در ﻛﻮﭼﻪ ﻫﺎي ﻣﺎ آﻣﻮزش،ﺧﻮردﻳﻢ وآﺷﺎﻣﻴﺪﻳﻢ
ﺷﻤﺎ را ﻧﻤﻲ ﺷﻨﺎﺳﻢ, ،ﻟﻴﻜﻦ ﺑﺎز ﺧﻮاﻫﺪ ﮔﻔﺖ

27

،.دادي

 اي ﻫﻤﺔ ﻛﺎرﮔﺮان ﺑﺪ ﻛﺮدار از،ﻧﻤﻴﺪاﻧﻢ از ﻛﺠﺎ ﻫﺴﺘﻴﺪ
 آﻧﮕﺎه ﭼﻮن ﺑﻪ ﺑﻴﻨﻴﺪ ﻛﻪ اﺑﺮاﻫﻴﻢ و28 .اﻳﻨﺠﺎ دور ﺷﻮﻳﺪ
اﺳﺤﺎق و ﻳﻌﻘﻮب و ﻫﻤﺔ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان در ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا
 از ﺷﺪت ﻧﺎ آراﻣﻲ،ﻫﺴﺘﻨﺪ و ﺷﻤﺎ ﺑﻴﺮون ﻣﺎﻧﺪه اﻳﺪ
و

29

، و ﻟﺒﻬﺎﻳﺘﺎن را ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﮔﺰﻳﺪ.ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﮔﺮﻳﺴﺖ

ﻣﺮدم از ﺧﺎور و ﺑﺎﺧﺘﺮ و از ﺷﻤﺎل و ﺟﻨﻮب ﺧﻮاﻫﻨﺪ
آﻧﮕﺎه

30

.آﻣﺪ و در ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻧﺸﺴﺖ

ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ واﭘﺴﻴﻦ ﻛﺴﺎن ﻫﺴﺘﻨﺪ از ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ ﻛﺴﺎن
 و ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻛﻪ از ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ ﻛﺴﺎن ﻫﺴﺘﻨﺪ از،ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺑﻮد
«.واﭘﺴﻴﻦ ﻛﺴﺎن ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﺪ
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Some Pharisees Warn Jesus
At that time some Pharisees came
to Jesus and said to him, “Leave this place
and go somewhere else. Herod wants to
kill you.” 32 Jesus said to them, “Go and
tell that fox, ‘Behold, today and tomorrow
I cast out demons and heal people, and on
the third day I will reach my goal. 33 But
today and tomorrow and the next day I
must go on my journey; for it cannot be
that a prophet should die outside
Jerusalem.’”
Lk.13:31
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ﺑﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻮﺷﺰد ﻣﻲ ﺷﻮد
در ﻫﻤﺎن ﻫﻨﮕﺎم ﭼﻨﺪ ﺗﻦ از ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن ﻧﺰد

311 : 13 ل

»از اﻳﻨﺠﺎ دور ﺷﻮ و ﺑﺠﺎي:ﻋﻴﺴﺎ آﻣﺪﻧﺪ وﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪ
32

«. زﻳﺮا ﻫﻴﺮودﻳﺲ ﻣﻴﺨﻮاﻫﺪ ﺗﺮا ﺑﻜُﺸﺪ،ﻳﮕﺮي ﺑﺮو

، »ﺑﺮوﻳﺪ و ﺑﻪ آن روﺑﺎه ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ:ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
ﻛﻪ اﻣﺮوز و ﻓﺮدا دﻳﻮﻫﺎ را ﺑﻴﺮون ﻣﻴﻜﻨﻢ و ﺑﻴﻤﺎران را
 ﺑﻪ ﺧﻮاﺳﺘﻪ ام،ﺑﻬﺒﻮدي ﻣﻲ ﺑﺨﺸﻢ و در روز ﺳﻮم
ﻟﻴﻜﻦ اﻣﺮوز و ﻓﺮدا و ﭘﺲ ﻓﺮدا ﻣﻦ

33

.ﺧﻮاﻫﻢ رﺳﻴﺪ

 زﻳﺮا ﻧﺎﺷﺪﻧﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ،راه ﺧﻮد را دﻧﺒﺎل ﻣﻴﻜﻨﻢ
«.ﺑﻴﺮون از اورﺷﻠﻴﻢ ﻛُﺸﺘﻪ ﺷﻮد

The Lesson From the Fig Tree
Mk. 11:20 In the morning, as they were
walking along, they saw the fig tree
withered from the roots. 21 Peter
remembered it and said to Jesus, “Rabbi,
look! The fig tree you cursed has
withered!” 22 “Have faith in God,” replied
Jesus. 23 “I tell you the truth, if anyone
says to this mountain, ‘Be taken up and
cast into the sea,’ and does not doubt in
his heart, but believes that what he says
will come to pass, it will be done for him.
24 Therefore I tell you, whatever you ask
in prayer, believe that you receive it, and
you will.”

از درﺧﺖ اﻧﺠﻴﺮ اﻳﻦ را ﺑﻴﺎﻣﻮزﻳﺪ
 ﺑﺎﻣﺪادان ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ آﻧﻬﺎ از ﻛﻨﺎر درﺧﺖ اﻧﺠﻴﺮ20 : 11 س
 دﻳﺪﻧﺪ ﻛﻪ آن درﺧﺖ اﻧﺠﻴﺮ از رﻳﺸﻪ ﺧﺸﻚ،ﻣﻴﮕﺬﺷﺘﻨﺪ
 »اي:ﻣﺪ ﺑﻪ ﻳﺎد ﭘﺘﺮُس آﻣﺪ و ﮔﻔﺖĤآن ﭘﻴﺸ

21

.ﺷﺪه

 ﻧﮕﺎه ﻛﻦ درﺧﺖ اﻧﺠﻴﺮي ﻛﻪ ﻧﻔﺮﻳﻦ ﻛﺮدي ﺧﺸﻚ،اﺳﺘﺎد
 » ﺑﻪ ﺧﺪا اﻳﻤﺎن: ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ داد و ﮔﻔﺖ22 «.ﺷﺪه اﺳﺖ
ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ اﮔﺮ ﻛﺴﻲ ﺑﻪ

23

«،داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻴﺪ

آن ﻛﻮﻫﻲ ﻛﻪ در آﻧﺠﺎﺳﺖ ﺑﮕﻮﻳﺪ از ﺟﺎﻳﺖ ﺑﺮﺧﻴﺰ و ﺑﻪ
 ﺑﻠﻜﻪ، و در دل ﺧﻮد دو دل ﻧﺒﺎﺷﺪ،درﻳﺎ ﭘﺮﺗﺎب ﺷﻮ
 و، روي ﺧﻮاﻫﺪ داد، ﻫﺮ ﭼﻪ ﺑﮕﻮﻳﺪ،ﺑﺎور داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ
 ﻫﺮ آﻧﭽﻪ، از اﻳﻨﺮوي ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ24 .ﺑﺮآورده ﻣﻴﺸﻮد
 و ﺑﺎور ﻛﻨﻴﺪ ﻛﻪ آﻧﺮا،را در ﻧﻴﺎﻳﺶ درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻨﻴﺪ
«. ﺑﺸﻤﺎ داده ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ،ﻳﺎﻓﺘﻪ اﻳﺪ

The Parable of the Persistent Widow
Lk. 18:1 And he told them a parable, showing them that they should always pray and
not give up. 2 He said, “In a certain city
there was a judge who had no fear of God
nor regard for man; 3 and there was a
widow in that city who kept coming to
him and saying, ‘Grant me justice against
my adversary.’ 4 For a while he refused;
but later he said to himself, ‘Although I do
not fear God and have no respect for men,

ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ ﮔﻮﻳﻲ ﺑﻴﻮه ﺳﻤﺞ و داور ﺑﻴﺪادﮔﺮ
 ﻛﻪ،و اﻳﻦ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ ﮔﻮﻳﻲ را ﺑﺮاي اﻳﺸﺎن آورد
2

1 : 18 ل

.ﺑﺎﻳﺪ ﭘﻴﻮﺳﺘﻪ ﻧﻴﺎﻳﺶ ﻛﻨﻨﺪ و ﻛﻮﺗﺎﻫﻲ در آن ﻧﻮرزﻧﺪ

»در ﺷﻬﺮي داوري ﺑﻮد ﻛﻪ ﻧﻪ از ﺧﺪا ﺗﺮﺳﻲ:ﭘﺲ ﮔﻔﺖ
 در ﻫﻤﺎن ﺷﻬﺮ ﺑﻴﻮه زﻧﻲ3 .داﺷﺖ و ﻧﻪ از ﻣﺮدم ﺑﺎﻛﻲ
ﻣﺪ و از او ﻣﻴﺨﻮاﺳﺖ ﺗﺎ ازĤﺑﻮد ﻛﻪ ﭘﻴﻮﺳﺘﻪ ﻧﺰدش ﻣﻴ
آن داور ﺗﺎ زﻣﺎﻧﻲ

4

.دﺷﻤﻦ ﺧﻮد داد ﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻨﺪ

 ﻫﺮ، ﻟﻴﻜﻦ ﭘﺲ از ﭼﻨﺪي ﺑﺎ ﺧﻮد ﮔﻔﺖ،ﺧﻮد داري ﻛﺮد
.ﭼﻨﺪ ﻧﻪ از ﺧﺪا ﻣﻲ ﺗﺮﺳﻢ و ﻧﻪ از ﻣﺮدم ﺑﺎﻛﻲ دارم
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5 yet because this widow bothers me, I
will give her redress, or she will wear me
out with her coming.’” 6 Then the Lord
said, “Listen to what the unjust judge
says. 7 And will not God bring about
justice for his chosen ones, who cry out to
him day and night? Will he keep putting
them off? 8 I tell you, he will see that they
get justice, and quickly. However, when
the Son of Man comes, will he find faith
on the earth?”

158
 ﭘﺲ، ﻟﻴﻜﻦ اﻳﻦ ﺑﻴﻮه زن ﺑﺮاي ﻣﻦ دردﺳﺮ ﺷﺪه اﺳﺖ5
«. ﺗﺎ دﻳﮕﺮ ﻧﻴﺎﻳﺪ و ﻣﺮا ﺑﻪ ﺳﺘﻮه آورد،ﺑﻪ دادش ﻣﻴﺮﺳﻢ
»ﺑﺸﻨﻮﻳﺪ ﻛﻪ اﻳﻦ داور ﺑﻴﺪادﮔﺮ ﭼﻪ: آﻧﮕﺎه ﺳﺮور ﮔﻔﺖ6
 آﻳﺎ ﺧﺪا ﺑﻪ داد ﺑﺮﮔﺰﻳﺪﮔﺎن ﺧﻮد ﻛﻪ ﺷﺐ و7 .ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ
ورﻧﺪ ﻧﺨﻮاﻫﺪ رﺳﻴﺪ؟ وĤروز ﺑﻪ درﮔﺎﻫﺶ ﻓﺮﻳﺎد ﺑﺮﻣﻴ
ﺮدﺑﺎري ﻧﺸﺎنآﻳﺎ او ﻣﻴﮕﺬارد ﻛﻪ آﻧﻬﺎ ﭘﻴﻮﺳﺘﻪ از ﺧﻮد ﺑ
ﻟﻴﻜﻦ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﻛﻪ ﺑﺰودي ﺑﻪ داد اﻳﺸﺎن

8

دﻫﻨﺪ؟

 آﻳﺎ ﺑﺮ، وﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮن ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ آﻳﺪ،ﺧﻮاﻫﺪ رﺳﻴﺪ
«روي زﻣﻴﻦ اﻳﻤﺎﻧﻲ ﺧﻮاﻫﺪ دﻳﺪ؟

The Parable of the Pharisees and the
Tax Collector
Lk. 18:9 He also told this parable to some
who were confident of their own goodness
and looked down on others: 10 “Two men
went up to the temple to pray, one a
Pharisee and the other a tax collector. 11
The Pharisee stood up and prayed with
himself, ‘O God, I do thank you that I am
not like the rest of men, greedy, dishonest,
impure, or even like this tax collector. 12 I
fast twice a week and give a tenth of all I
get.’13 But the tax collector, stood at a
distance, would not even lift up his eyes to
heaven, but beat his chest and said, ‘God,
have mercy on me, a sinner.’ 14 I tell you
that this man, rather than the other, went
home justified before God. For everyone
who exalts himself shall be humbled, and
the man who humbles himself will be
exalted.”

ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ ﻓَﺮﻳﺴﻲ و ﺑﺎﺟﮕﻴﺮ
او اﻳﻦ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ را ﺑﺮاي ﻛﺴﺎﻧﻲ آورد ﻛﻪ

9 : 18 ل

 و،ﺧﻮد ﺑﻴﻦ و دل آﺳﻮده ﺑﻮدﻧﺪ ﻛﻪ درﺳﺘﻜﺎر ﻫﺴﺘﻨﺪ
 »دو ﻣﺮد ﺑﺮاي ﻧﻴﺎﻳﺶ10 ،دﻳﮕﺮان را ﺧﻮار ﻣﻲ ﺷﻤﺮدﻧﺪ
 آن11 . و دﻳﮕﺮي ﺑﺎﺟﮕﻴﺮ، ﻳﻜﻲ ﻓَﺮﻳﺴﻲ،ﺑﻪ ﻛﻨﻴﺴﻪ رﻓﺘﻨﺪ
، و ﺑﺎ ﺧﻮد ﭼﻨﻴﻦ ﻧﻴﺎﻳﺶ ﻛﺮد و ﮔﻔﺖ،ﻓَﺮﻳﺴﻲ اﻳﺴﺘﺎده
 ﺗﺮا ﺳﭙﺎس ﮔﺰارم ﻛﻪ ﻫﻤﭽﻮن دﻳﮕﺮان آزﻣﻨﺪ و،ﺧﺪاﻳﺎ,
 و ﻧﻪ ﻣﺎﻧﻨﺪ اﻳﻦ ﻣﺮد،ﻧﻴﺴﺘﻢ

ﻧﺎدرﺳﺖ و ﻧﺎﭘﺎك

 و ده ﻳﻚ از، ﻫﻔﺘﻪ اي دو ﺑﺎر روزه ﻣﻴﺪارم12 .ﺑﺎﺟﮕﻴﺮم
 ﻟﻴﻜﻦ آن ﺑﺎﺟﮕﻴﺮ13 ،.ورم ﻣﻴﺪﻫﻢĤآﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﺑﺪﺳﺖ ﻣﻴ
 و ﻳﺎراي آﻧﺮا ﻧﺪاﺷﺖ ﻛﻪ ﺑﻪ آﺳﻤﺎن ﻧﮕﺎه،دور اﻳﺴﺘﺎد
اي ﺧﺪا ﺑﺮ ﻣﻦ, ، ﺑﻠﻜﻪ ﺑﻪ ﺳﻴﻨﻪ ﺧﻮد ﻣﻴﺰد و ﻣﻴﮕﻔﺖ،ﻛﻨﺪ
ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ اﻳﻦ

14

،.ﮔﻨﺎﻫﻜﺎر ﺑﻴﭽﺎره ﺑﺨﺸﺎﻳﺶ ﻧﻤﺎ

. و ﺑﺨﺎﻧﻪ ﺧﻮد رﻓﺖ و ﻧﻪ آن دﻳﮕﺮي،ﻣﺮد ﺑﺨﺸﻴﺪه ﺷﺪ
 و، ﺧﻮار ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ،زﻳﺮا ﻫﺮﻛﻪ ﺧﻮد را ﺑﺮاﻓﺮازد
«. ﺳﺮاﻓﺮاز ﺧﻮاﻫﺪ ﮔﺮدﻳﺪ،ﻫﺮﻛﻪ ﺧﻮد را ﻓﺮوﺗﻦ ﺳﺎزد

ﺑﻬﺒﻮدي ﻣﺮدي ﻛﻪ ﺷﻜﻤﺶ آب آورده ﺑﻮد
Jesus heals a Man with Dropsy
1 : 14 ل
Lk. 14:1 One Sabbath Jesus was asked to eat در ﻳﻜﻲ از روزﻫﺎي ﺷﻨﺒﻪ ﻋﻴﺴﺎ از ﺳﻮي ﻳﻜﻲ
a meal at the home of one of the leading از رﻫﺒﺮان ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن ﺑﺮاي ﺧﻮراك ﺧﻮردن ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪه
Pharisees; and people were watching 2
. و اﻳﺸﺎن ﺳﺨﺖ او را زﻳﺮ دﻳﺪ ﺧﻮد داﺷﺘﻨﺪ.ﺷﺪ
Jesus closely. 2 There in front of him was
a man suffering from dropsy. 3 Jesus .آﻧﮕﺎه ﻧﺰد او ﻣﺮدي اﻳﺴﺘﺎد ﻛﻪ ﺷﻜﻤﺶ آب آورده ﺑﻮد
asked the Pharisees and experts in the law,
»آﻳﺎ، ﻋﻴﺴﺎ از آﻣﻮزﮔﺎران دﻳﻦ و ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن ﭘﺮﺳﻴﺪ3
“Is healing allowed on the Sabbath or
«ﻣﻴﺘﻮان ﺑﻴﻤﺎران را در روز ﺷﻨﺒﻪ ﺑﻬﺒﻮدي داد ﻳﺎ ﻧﻪ؟
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not?” 4 But they were silent. Then Jesus
took the man and healed him and let him
go. 5 Then he asked them, “If one of you
has a son or an ox that falls into a well on
the Sabbath day, will you not immediately
pull him out?” 6 And they could not reply
to this.
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 آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ آن ﻣﺮد را.ﻟﻴﻜﻦ اﻳﺸﺎن ﺧﺎﻣﻮش ﻣﺎﻧﺪﻧﺪ
5

4

.ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪ و ﺑﻬﺒﻮدي ﺑﺨﺸﻴﺪ و رواﻧﻪ اش ﻛﺮد

 »ﻛﺪام ﻳﻚ از ﺷﻤﺎ:ﺳﭙﺲ رو ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﻛﺮد و ﭘﺮﺳﻴﺪ
اﺳﺖ ﻛﻪ ﭘﺴﺮ و ﻳﺎ ﮔﺎوش در روز ﺷﻨﺒﻪ در ﮔﻮداﻟﻲ
 ﻫﺮ ﭼﻨﺪ روز ﺷﻨﺒﻪ،وردĤاﻓﺘﺪ و ﺑﻴﺪرﻧﮓ آﻧﺮا ﺑﻴﺮون ﻧﻴ
 ﻟﻴﻜﻦ اﻳﺸﺎن ﻧﺘﻮاﻧﺴﺘﻨﺪ ﭘﺎﺳﺨﻲ ﺑﻪ اﻳﻦ ﭘﺮﺳﺶ6«ﺑﺎﺷﺪ؟
.ﺑﺪﻫﻨﺪ

A Parable About Humility and
Hospitality
Lk. 14:7 When Jesus noticed how the guests
picked the places of honor at the table, he
told them this parable: 8 “When someone
invites you to a wedding reception, do not
sit down in the best seats, because he may
have invited some guest whose rank is
greater than yours; 9 and he who invited
you both will come and say to you, ‘Give
place to this man,’ and then you will begin
with shame to take the lowest place. 10 But
when you are invited, go and sit in the
lowest place, so that when your host
comes he may say to you, ‘Friend, go up
higher’; then you will be honoured in the
presence of all who sit at table with you.
11 For every one who exalts himself will
be humbled, and he who humbles himself
will be exalted.”
12 Then Jesus said to his host, “When you
give a dinner or a banquet, do not invite
your brothers or your friends or rich
neighbours, lest they also invite you in
return, and you be repaid. 13 But when you
give a feast, invite the poor, the maimed,
the lame, the blind, 14 and you will be
blessed, because they cannot repay you.
You will be repaid at the resurrection of
the just.”
15 Then one of those who sat at table with
him said to him, “Blessed is he who shall
eat bread in the the kingdom of God!”

ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ در ﺑﺎره ﻓﺮوﺗﻨﻲ و ﻣﻬﻤﺎن ﻧﻮازي
ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ دﻳﺪ ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ ﻣﻬﻤﺎن ﺑﻮدﻧﺪ ﺑﺎﻻ

7 : 14ل

ﻧﺸﻴﻨﻲ را ﺑﺮاي ﺧﻮد ﺑﺮﻣﻴﮕﺰﻳﺪﻧﺪ اﻳﻦ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ را
 »ﭼﻮن ﻛﺴﻲ ﺗﺮا ﺑﻪ ﺟﺸﻦ8:ﺑﺮاﻳﺸﺎن آورد و ﮔﻔﺖ
 ﻣﺒﺎدا، ﺑﺎﻻ ﻧﺸﻴﻨﻲ را ﺑﺮﻧﮕﺰﻳﻦ،زﻧﺎﺷﻮﻳﻲ ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪ
ﭘﺲ

9

.ﻛﺴﻲ ﺳﺮﺷﻨﺎس ﺗﺮ از ﺗﺮا ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪه ﺑﺎﺷﻨﺪ

 ﺑﻴﺎﻳﺪ و،ﻣﻴﺰﺑﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﻫﺮ دوي ﺷﻤﺎ را ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪ اﺳﺖ
 و ﺗﻮ ﺷﺮﻣﮕﻴﻦ،  ﺟﺎي ﺧﻮد را ﺑﻪ او ﺑﺪه،ﺑﻪ ﺗﻮ ﮔﻮﻳﺪ
 ﭼﻮن ﺑﺎﻳﺴﺘﻲ ﺑﻠﻨﺪ ﺷﻮي و ﺑﻪ ﺟﺎي ﭘﺎﻳﻴﻦ،ﺧﻮاﻫﻲ ﺷﺪ
 ﺑﺮو و،ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮن ﻣﻬﻤﺎن ﻛﺴﻲ ﺷﻮي

10

.ﺗﺮي ﺑﺮوي

 ﺗﺮا، ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻣﻴﺰﺑﺎن آﻳﺪ،در ﭘﺎﻳﻴﻦ ﺗﺮﻳﻦ ﺟﺎ ﺑﻨﺸﻴﻦ
 آﻧﮕﺎه. اي دوﺳﺖ ﺑﻴﺎ و در ﺟﺎي ﺑﺎﻻ ﺗﺮي ﺑﻨﺸﻴﻦ،ﮔﻮﻳﺪ
زﻳﺮا ﻫﺮﻛﻪ11.در ﻣﻴﺎن ﻣﻬﻤﺎﻧﺎن ﺳﺮاﻓﺮاز ﺧﻮاﻫﻲ ﺷﺪ
 و آﻧﻜﻪ ﺧﻮد را ﻓﺮوﺗﻦ، ﭘﺴﺖ ﺷﻮد،ﺧﻮدﺳﺘﺎﻳﻲ ﻛﻨﺪ
«. ﺳﺮ اﻓﺮاز ﮔﺮدد،ﺳﺎزد
 »ﭼﻮن ﺟﺸﻨﻲ ﺑﺮﭘﺎ:آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ ﻣﻴﺰﺑﺎﻧﺶ ﮔﻔﺖ

12

 دوﺳﺘﺎن و ﺑﺮادران و ﻳﺎ،ﻣﻴﻜﻨﻲ و ﻳﺎ ﺷﺎم ﻣﻴﺪﻫﻲ
،ﺧﻮﻳﺸﺎوﻧﺪان و ﻳﺎ ﻫﻤﺴﺎﻳﮕﺎن ﺗﻮاﻧﮕﺮت را ﻓﺮا ﻣﺨﻮان
ﻣﺒﺎدا آﻧﺎن ﻫﻢ ﺑﺠﺎي آن ﺗﺮا ﻓﺮا ﺑﺨﻮاﻧﻨﺪ و ﭘﺎداش ﺧﻮد
ﻟﻴﻜﻦ ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﺟﺸﻨﻲ ﺑﺮﭘﺎ ﻣﻴﻜﻨﻲ

13

.را درﻳﺎﻓﺖ ﻛﻨﻲ

 ﻟﻨﮕﺎن و ﻧﺎﺑﻴﻨﺎﻳﺎن را ﻓﺮا، زﻣﻴﻦ ﮔﻴﺮان،ﺗﻬﻴﺪﺳﺘﺎن
 ﭼﻮﻧﻜﻪ آﻧﺎن،آﻧﮕﺎه ﺧﻮﺷﺒﺨﺖ ﺧﻮاﻫﻲ ﺑﻮد

14

.ﺑﺨﻮان

 و در آن روزﻳﻜﻪ،ﻧﻤﻲ ﺗﻮاﻧﻨﺪ ﭘﺎداﺷﻲ ﺑﻪ ﺗﻮ ﺑﺪﻫﻨﺪ
«. ﭘﺎداش ﺧﻮد را ﺧﻮاﻫﻲ ﮔﺮﻓﺖ،ﻧﻴﻜﺎن زﻧﺪه ﺷﻮﻧﺪ
آﻧﮕﺎه ﻳﻜﻲ ازﻣﻬﻤﺎﻧﺎن ﻛﻪ ﻫﻢ ﺧﻮراك ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻮد

15

ﭼﻮن اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن را ﺷﻨﻴﺪ ﮔﻔﺘﻚ »ﺧﻮﺷﺎ ﺑﺮ ﻛﺴﻴﻜﻪ
«!ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ در ﻣﻬﻤﺎﻧﻲ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا ﻧﺎن ﺑﺨﻮرد
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The Cost of Being a Disciple
Large crowds were traveling with
Jesus, and he turned and said to them, 26
“If anyone comes to me and does not hate
his own father and mother and wife and
children and brothers and sisters, yes, and
even his own life, he cannot be my
disciple. 27 Whoever does not carry his
own cross and follow after me, cannot be
my disciple. 28 Consider any of you who
wants to build a tower. Will he not first sit
down and estimate the cost to see if he has
enough money to complete it? 29 For if he
lays the foundation and is not able to
complete it, everyone who sees it will jeer
at him, 30 saying, ‘This man began to
build and was not able to finish.’
31 “Or what king, going to war against
another king, will not first sit down and
consider whether he is able with ten
thousand men to oppose the one coming
against him with twenty thousand? 32 If he
is not able, while the other is yet a great
way off, he sends a messsnger and asks
for terms of peace. 33 And so it is with
you; none of you can be my disciple if he
does not say good bye to all his
possessions.
34 “Salt is a good thing, but if salt loses its
flavour, what can you use to restore it? It
is no good for the ground and no good as
manure. People throw it away. He, who
has ears to hear, let him hear.”
Lk. 14:25
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ﺑﻬﺎي ﺷﺎﮔﺮد ﺷﺪن
 او، ﮔﺮوه زﻳﺎدي از ﻣﺮدم ﺑﺎ ﻋﻴﺴﺎ ﻫﻤﺮاه ﺷﺪﻧﺪ25 : 14 ل
»اﮔﺮ ﻛﺴﻲ ﻧﺰد ﻣﻦ آﻳﺪ ﭘﺪر26:رو ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﻛﺮد و ﮔﻔﺖ
 و، ﺑﺮادران و ﺧﻮاﻫﺮان، ﻫﻤﺴﺮ و ﻓﺮزﻧﺪان،و ﻣﺎدر
ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ از ﻫﻤﻪ ﺑﺮﺗﺮ ﺟﺎن ﺧﻮد را ﺑﻴﺸﺘﺮ از ﻣﻦ
 و آﻧﻜﻪ ﭼﻠﻴﭙﺎي ﺧﻮد27. ﺷﺎﮔﺮد ﻣﻦ ﻧﺘﻮان ﺑﻮد،ﺑﺨﻮاﻫﺪ
28

. ﺷﺎﮔﺮد ﻣﻦ ﻧﺘﻮان ﺷﺪ،را ﺑﺮ ﻧﺪارد و از ﭘﻲ ﻣﻦ ﻧﻴﺎﻳﺪ
 ﻛﻪ،ﺮﺟﻲ ﺑﺎﺷﺪﻛﻴﺴﺖ از ﺷﻤﺎ ﻛﻪ ﺧﻮاﺳﺘﺎر ﺳﺎﺧﺘﻦ ﺑ

 و ﺑﺒﻴﻨﺪ آﻳﺎ،ﻧﺨﺴﺖ ﻧﻨﺸﻴﻨﺪ و ﻫﺰﻳﻨﻪ آﻧﺮا ﺑﺮآورد ﻧﻜﻨﺪ
اﮔﺮ ﭘﻲ ﺳﺎﺧﺘﻤﺎن

29

ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ ﺳﺎﺧﺘﻦ آﻧﺮا دارد ﻳﺎ ﻧﻪ؟

 آﻧﺮا ﺑﻪ ﺑﻴﻨﺪ، ﻫﺮﻛﻪ، و ﻧﺘﻮاﻧﺴﺖ آﻧﺮا ﺑﺴﺎزد،را ﮔﺬاﺷﺖ
اﻳﻦ ﻣﺮد, و ﺧﻮاﻫﺪ ﮔﻔﺖ

30

.ﺑﻪ او ﺧﻮاﻫﺪ ﺧﻨﺪﻳﺪ

 ﻟﻴﻜﻦ ﻧﺘﻮاﻧﺴﺖ آﻧﺮا ﺑﭙﺎﻳﺎن،ﺳﺎﺧﺘﻤﺎﻧﻲ را آﻏﺎز ﻛﺮد
ﻳﺎ ﻛﺪام ﭘﺎدﺷﺎه اﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﻪ ﺟﻨﮓ ﭘﺎدﺷﺎه

31

،.ﺑﺮﺳﺎﻧﺪ

 ﻣﮕﺮ اﻳﻨﻜﻪ ﻧﺨﺴﺖ ﺑﻨﺸﻴﻨﺪ و ﺑﺮآورد ﻛﻨﺪ،دﻳﮕﺮي ﺑﺮود
ﻛﻪ آﻳﺎ ﺑﺎ ده ﻫﺰار ﺳﺮﺑﺎز ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ ﺑﻪ روﻳﺎ روﻳﻲ ﻛﺴﻲ
.ﻳﻨﺪĤ ﺑﻪ ﻧﺒﺮد ﺑﺎ او ﻣﻴ،ﺑﺮود ﻛﻪ ﺑﺎ ﺑﻴﺴﺖ ﻫﺰار ﺳﺮﺑﺎز
 ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ آﻧﺎن ﻫﻨﻮز، ﻫﺮ ﭼﻪ زود ﺗﺮ،و اﮔﺮ ﻧﺘﻮاﻧﺪ

32

33

. ﻛﺴﺎﻧﻲ را ﺑﺮاي آﺷﺘﻲ ﺧﻮاﻫﺪ ﻓﺮﺳﺘﺎد،دور ﻫﺴﺘﻨﺪ

ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ اﮔﺮ ﺷﻤﺎ از ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ ﺧﻮد دﺳﺖ ﺑﺮ ﻧﺪارﻳﺪ و
 ﺷﻤﺎﻫﺎ ﻧﻤﻲ ﺗﻮاﻧﻴﺪ ﺷﺎﮔﺮد ﻣﻦ،ﺑﻪ آﻧﻬﺎ ﺑﺪرود ﻧﮕﻮﻳﻴﺪ
.ﺑﺎﺷﻴﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ اﮔﺮ ﻧﻤﻚ ﺑﻴﻤﺰه ﺷﻮد،ﻧﻤﻚ ﭼﻴﺰ ﺧﻮﺑﻲ اﺳﺖ
35

34

،ﺑﻪ ﭼﻪ ﭼﻴﺰ ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﻣﻴﺘﻮان آﻧﺮا ﻧﻤﻜﻴﻦ ﺳﺎﺧﺖ

 ﭘﺲ،دﻳﮕﺮ ﻧﻪ ﺑﻪ درد زﻣﻴﻦ ﻣﻴﺨﻮرد و ﻧﻪ ﺑﺮاي ﻛﻮد
 ﻫﺮﻛﻪ ﮔﻮش ﺷﻨﻮا دارد،ﻣﺮدم آﻧﺮا دور ﻣﻴﺮﻳﺰﻧﺪ
«.ﺑﺸﻨﻮد

ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ ﺻﺪ ﮔﻮﺳﭙﻨﺪ ﻛﻪ ﻳﻜﻲ ﮔﻤﺸﺪه
The Parable of the Lost Sheep
Lk. 15:1 Now the tax collectors and sinners  در اﻳﻦ ﻫﻨﮕﺎم ﺧﺮاﺟﮕﻴﺮان و ﮔﻨﺎﻫﻜﺎران ﻧﺰد او1 : 15 ل
were all drawing near to hear him. 2 And
 ﻟﻴﻜﻦ ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن و2 .ﻣﺪﻧﺪ ﺗﺎ ﺳﺨﻨﺎﻧﺶ را ﺑﺸﻨﻮﻧﺪĤﻣﻴ
the Pharisees and the scribes murmured
saying, “This man receives sinners and  »اﻳﻦ ﻣﺮد ﺑﺎ ﮔﻨﺎه:ﻧﻮﻳﺴﻨﺪﮔﺎن دﻳﻦ ﻫﻤﻬﻤﻪ ﻛﻨﺎن ﮔﻔﺘﻨﺪ
eats with them.”
ﻛﺎران ﻧﺸﺴﺖ و ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ ﻣﻴﻜﻨﺪ و ﺑﺎ اﻳﺸﺎن ﺧﻮراك
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3 So Jesus told them this parable, Mt 18:11
because the Son of Man came to save the
lost: 12 “What do you think? Lk. 15:4 What
man of you, who has a hundred sheep, and
who has lost one of them, does not leave
the ninety-nine in the field, and go after
the one which is lost, until he finds it? 5
And when he finds it, he lays it on his
shoulders, rejoicing. 6 And going home,
he calls his friends and his neighbours,
saying to them, ‘Rejoice with me, for I
have found my sheep which
was lost.’ 7 I tell you that, in the same way
there is more rejoicing in heaven over one
sinner who repents more than over ninetynine righteous persons who do not need to
repent.”

161
 آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻦ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ را ﺑﺮاﻳﺸﺎن3«.ﻣﻴﺨﻮرد
ﺑﺮاي اﻳﻦ ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ آﻣﺪه اﺳﺖ ﺗﺎ
ل

»ﭘﺲ ﭼﻪ ﮔﻤﺎن ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ؟

12

11 : 18 م

،ﮔﻔﺖ

.ﮔﻤﺸﺪه را رﻫﺎﻳﻲ ﺑﺨﺸﺪ

ﻛﻴﺴﺖ از ﺷﻤﺎ ﻛﻪ ﺻﺪ ﮔﻮﺳﭙﻨﺪ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ و

4 : 15

 آﻳﺎ آن ﻧﻮد و ﻧﻪ ﺗﺎي دﻳﮕﺮ را در،ﻳﻜﻲ از آﻧﻬﺎ ﮔﻢ ﺷﻮد
ﭼﺮاﮔﺎه ﻧﻤﻴﮕﺬارد و ﺑﺪﻧﺒﺎل آن ﮔﻤﺸﺪه اش ﻧﻤﻴﺮود ﺗﺎ
 ﺑﺎ ﺷﺎدي آﻧﺮا ﺑﺮ، و ﭼﻮن آﻧﺮا ﻳﺎﻓﺖ5 آﻧﺮا ﭘﻴﺪا ﻛﻨﺪ؟
 دوﺳﺘﺎن و، و ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ ﺑﺎز ﻣﻴﮕﺮدد6 .دوش ﻣﻴﮕﻴﺮد
ﺑﺎ, ، و ﺑﻪ آﻧﺎن ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ،ﻫﻤﺴﺎﻳﮕﺎن ﺧﻮد را ﻓﺮا ﻣﻴﺨﻮاﻧﺪ
 ﮔﻮﺳﭙﻨﺪ ﮔﻤﺸﺪه ﺧﻮد را ﭘﻴﺪا ﻛﺮده،ﻣﻦ ﺷﺎدي ﻛﻨﻴﺪ
 ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﺑﻬﻤﻴﻦ ﮔﻮﻧﻪ ﺧﺸﻨﻮدي و ﺟﺸﻦ7،.ام
ﺑﻴﺸﺘﺮي در آﺳﻤﺎن ﺑﺮﭘﺎ ﻣﻴﺸﻮد ﺑﺮاي ﺑﺎز ﮔﺸﺖ ﻳﻚ
 ﺗﺎ ﺑﺮاي آن ﻧﻮد و ﻧﻪ درﺳﺘﻜﺎري ﻛﻪ ﻧﻴﺎز ﺑﻪ،ﮔﻨﺎﻫﻜﺎر
«.ﺗﻮﺑﻪ ﻧﺪارﻧﺪ

The Parable of the Lost Coin
Lk. 15:1 Now the tax collectors and sinners
were all drawing near to hear him. 2 And
the Pharisees and the scribes murmured
saying, “This man receives sinners and
eats with them.”
3 So Jesus told them this parable, Mt 18:11
because the Son of Man came to save the
lost: 12 “What do you think? Lk. 15:8 What
woman, who has ten silver coins, if she
loses one coin, does not light a lamp,
sweep the house and search carefully until
she finds it? 9 And when she finds it, she
calls her friends and neighbours together
and says, ‘Rejoice with me, I have found
my lost coin.’ 10 In the same way, I tell
you, there is rejoicing in the presence of
the angels of God over one sinner who
repents.”

 ﮔﻤﺸﺪهﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ ﺳﻜﻪ
در اﻳﻦ ﻫﻨﮕﺎم ﺧﺮاﺟﮕﻴﺮان و ﮔﻨﺎﻫﻜﺎران ﻧﺰد او1 : 15 ل
ﻟﻴﻜﻦ ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن و

2

.ﻣﺪﻧﺪ ﺗﺎ ﺳﺨﻨﺎﻧﺶ را ﺑﺸﻨﻮﻧﺪĤﻣﻴ

 »اﻳﻦ ﻣﺮد ﺑﺎ ﮔﻨﺎه:ﻧﻮﻳﺴﻨﺪﮔﺎن دﻳﻦ ﻫﻤﻬﻤﻪ ﻛﻨﺎن ﮔﻔﺘﻨﺪ
ﻛﺎران ﻧﺸﺴﺖ و ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ ﻣﻴﻜﻨﺪ و ﺑﺎ اﻳﺸﺎن ﺧﻮراك
«.ﻣﻴﺨﻮرد
11 : 18 م

، آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻦ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ را ﺑﺮاﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ3

ﺑﺮاي اﻳﻦ ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ آﻣﺪه اﺳﺖ ﺗﺎ ﮔﻤﺸﺪه را رﻫﺎﻳﻲ
ﻛﺪام زن

8 : 15 ل

»ﭘﺲ ﭼﻪ ﮔﻤﺎن ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ؟

12

.ﺑﺨﺸﺪ

 ﻫﺮﮔﺎه ﻳﻜﻲ از،اﺳﺖ ﻛﻪ ده ﺳﻜﻪ ﺳﻴﻤﻴﻦ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ
 آﻳﺎ او ﭼﺮاﻏﻲ روﺷﻦ ﻧﻤﻴﻜﻨﺪ و ﺧﺎﻧﻪ،ﺳﻜﻪ ﻫﺎ ﮔُﻢ ﺷﻮد
 ﺗﺎ،را ﺟﺎروب ﻧﻤﻴﻨﻤﺎﻳﺪ و ﻫﻤﻪ ﺟﺎ را ﺧﻮب ﻧﻤﻴﮕﺮدد
 دوﺳﺘﺎن و،و ﭼﻮن آﻧﺮا ﭘﻴﺪا ﻛﺮد

9

آﻧﺮا ﭘﻴﺪا ﻛﻨﺪ؟

ﺑﺎ ﻣﻦ ﺷﺎدي, ،ﻫﻤﺴﺎﻳﮕﺎن را ﻓﺮا ﻣﻴﺨﻮاﻧﺪ و ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ
ﺑﻬﻤﻴﻦ ﺳﺎن10 ،. ﺳﻜﻪ ﮔﻢ ﺷﺪه ام را ﭘﻴﺪا ﻛﺮدم،ﻛﻨﻴﺪ
 ﺟﺸﻦ و ﺷﺎدي در آﺳﻤﺎن ﺑﺮاي،ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
 ﺑﺮاي ﮔﻨﺎﻫﻜﺎري ﻛﻪ ﺗﻮﺑﻪ،ﻓﺮﺷﺘﮕﺎن ﺧﺪا ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
«.ﻛﻨﺪ
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The Parable of the Lost Son
Now the tax collectors and sinners
were all drawing near to hear him. 2 And
the Pharisees and the scribes murmured
saying, “This man receives sinners and
eats with them.” 3 So Jesus told them this
parable, Mt 18:11 becuse the Son of Man
came to save the lost: 12 “What do you
think? Lk. 15:11 There was a man who had
two sons. 12 One day the younger one said
to his father, ‘Father, give me my share of
the estate which falls to me.’ Then the
father divided his property between them.
13 After a few days the younger son
gathered all he had and took his journey
into a far country, where he wasted his
wealth in wild living. 14 And when he had
spent everything, a great famine arose in
that country, and he began to be in want.
15 So he went and joined himself to one of
the citizens of that country who sent him
into his fields to feed pigs. 16 And he
desired to fill his stomach with the husks
that the pigs were eating; and no one gave
him anything. 17 Then he came to himself
and said, ‘How many of my father’s hired
servants have bread enough and to spare,
but I perish here with hunger! 18 I will
arise and go to my father, and I will say to
him, ‘Father, I have sinned against heaven
and before you; 19 I am no longer fit to be
called your son; treat me as one of your
hired servants.’ 20 So he got up and went
to his father’s house. But while he was
still a long way away, his father saw him
and had compassion, and ran and
embraced him and kissed him. 21 And the
son said to him, ‘Father, I have sinned
against heaven and before you; I am no
longer fit to be called your son; treat me
as one of your hired servants.’
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ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ ﭘﺪر اﻣﻴﺪوار و ﭘﺴﺮ ﮔﻤﺸﺪه

Lk. 15:1

 در اﻳﻦ ﻫﻨﮕﺎم ﺧﺮاﺟﮕﻴﺮان و ﮔﻨﺎﻫﻜﺎران ﻧﺰد او1 : 15 ل
ﻟﻴﻜﻦ ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن و

2

.ﻣﺪﻧﺪ ﺗﺎ ﺳﺨﻨﺎﻧﺶ را ﺑﺸﻨﻮﻧﺪĤﻣﻴ

»اﻳﻦ ﻣﺮد ﺑﺎ ﮔﻨﺎه:ﻧﻮﻳﺴﻨﺪﮔﺎن دﻳﻦ ﻫﻤﻬﻤﻪ ﻛﻨﺎن ﮔﻔﺘﻨﺪ
ﻛﺎران ﻧﺸﺴﺖ و ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ ﻣﻴﻜﻨﺪ و ﺑﺎ اﻳﺸﺎن ﺧﻮراك
 آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻦ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ را ﺑﺮاﻳﺸﺎن3«.ﻣﻴﺨﻮرد
ﺑﺮاي اﻳﻦ ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ آﻣﺪه اﺳﺖ ﺗﺎ
ل

»ﭘﺲ ﭼﻪ ﮔﻤﺎن ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ؟

روزي ﭘﺴﺮ ﺟﻮان ﺗﺮ

12

12

11 : 18 م

:ﮔﻔﺖ

.ﮔﻤﺸﺪه را رﻫﺎﻳﻲ ﺑﺨﺸﺪ

. ﻣﺮدي دو ﭘﺴﺮ داﺷﺖ11 : 15

 ﻛﻪ ﺑﻤﻦ، ﺑﺨﺶ از داراﻳﻴﺖ، اي ﭘﺪر،ﺑﻪ ﭘﺪرش ﮔﻔﺖ
 آﻧﮕﺎه ﭘﺪر داراﻳﻲ ﺧﻮد را. اﻛﻨﻮن ﺑﻤﻦ ﺑﺪه،ﻣﻴﺮﺳﻴﺪ
 ﭘﺴﺮ ﺟﻮان ﺗﺮ،ﭘﺲ از ﭼﻨﺪي13.ﻣﻴﺎن آن دو ﺑﺨﺶ ﻛﺮد
ﻫﺮآﻧﭽﻪ را داﺷﺖ ﮔﺮدآوري ﻛﺮد و ﺑﺴﺮزﻣﻴﻦ دور
 و در آﻧﺠﺎ داراﻳﻲ ﺧﻮد را در،دﺳﺘﻲ رﻫﺴﭙﺎر ﺷﺪ
 و ﭼﻮن ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ ﺧﻮد را14 ،ﺧﻮش ﮔﺬراﻧﻲ ﺑﺮ ﺑﺎد داد
، ﻧﺎﻳﺎﺑﻲ ﺳﺨﺘﻲ درآن ﺳﺮزﻣﻴﻦ روي داد،از دﺳﺖ داد
 آﻧﮕﺎه ﺑﻪ ﭘﻴﺶ ﻳﻜﻲ از15.و ﺳﺨﺖ دﭼﺎر ﺗﻨﮕﺪﺳﺘﻲ ﺷﺪ
 وي او را ﺑﻪ.ﺷﻬﺮوﻧﺪان آن دﻳﺎر رﻓﺖ و ﺑﻪ او ﭘﻴﻮﺳﺖ
آن ﭘﺴﺮ

16

.ﻛﺸﺘﺰار ﺧﻮد ﻓﺮﺳﺘﺎد ﺗﺎ ﺧﻮﻛﺒﺎﻧﻲ ﻛﻨﺪ

آرزو داﺷﺖ از ﭘﻮﺳﻪ ﭘﻨﺒﻪ داﻧﻪ ﻫﺎ ﺷﻜﻢ ﺧﻮد را ﺳﻴﺮ
 ﺳﺮاﻧﺠﺎم ﺑﻪ ﺧﻮد17. و ﻛﺴﻲ ﺑﻪ او ﭼﻴﺰي ﻧﻤﻴﺪاد،ﻛﻨﺪ
ﺑﺴﻴﺎري از ﻣﺰدوران ﭘﺪرم ﻧﺎن ﻓﺮاوان و, ،آﻣﺪ و ﮔﻔﺖ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻣﻦ در اﻳﻨﺠﺎ از ﮔﺮﺳﻨﮕﻲ ﻧﺎﺑﻮد،زﻳﺎدي ﻫﻢ دارﻧﺪ
 ﺑﺮﻣﻴﺨﻴﺰم و ﭘﻴﺶ ﭘﺪر ﺧﻮد ﻣﻴﺮوم و ﺑﻪ او18 .ﻣﻴﺸﻮم
. ﻣﻦ ﺑﻪ آﺳﻤﺎن و ﺑﻪ ﺗﻮ ﮔﻨﺎه ﻛﺮده ام، اي ﭘﺪر،ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
و ﺑﻴﺶ از اﻳﻦ ﺷﺎﻳﺴﺘﻪ آن ﻧﻴﺴﺘﻢ ﻛﻪ ﭘﺴﺮت

19

ﺧﻮاﻧﺪه ﺷﻮم ﺑﺎ ﻣﻦ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ ﻳﻜﻲ از ﻛﺎرﮔﺮان دﺳﺘﻤﺰدي
 ﭘﺲ ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ و رﻫﺴﭙﺎر ﺧﺎﻧﻪ ﭘﺪر20،.ﺧﻮد رﻓﺘﺎر ﻛﻦ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻫﻨﻮز دور از ﺧﺎﻧﻪ ﺑﻮد ﻛﻪ ﭘﺪرش او،ﺧﻮد ﺷﺪ
را دﻳﺪ و دﻟﺶ ﺑﺮ وي ﺑﺴﻮﺧﺖ و ﺑﺴﻮﻳﺶ دوﻳﺪ و او
 آﻧﮕﺎه ﭘﺴﺮ21 .را در آﻏﻮش ﺧﻮد ﮔﺮﻓﺖ و او را ﺑﻮﺳﻴﺪ
 و، ﻣﻦ در ﻧﺰد ﺧﺪا و ﭘﻴﺶ ﺗﻮ ﮔﻨﺎه ﻛﺎرم، ﭘﺪر،ﮔﻔﺖ
 ﺑﺎ.دﻳﮕﺮ ﺷﺎﻳﺴﺘﻪ آن ﻧﻴﺴﺘﻢ ﻛﻪ ﭘﺴﺮت ﺧﻮاﻧﺪه ﺷﻮم
،.ﻣﻦ ﻫﻤﺎﻧﻨﺪ ﻳﻜﻲ ازﻛﺎرﮔﺮان دﺳﺘﻤﺰدي ﺧﻮد رﻓﺘﺎر ﻛﻦ
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22 But the father said to his servants,
‘Quick! Bring the best robe and put it on
him, and put a ring on his finger, and put
shoes on his feet; 23 and bring the fatted
calf and kill it, and let us eat and make
merry; 24 for this my son was dead, and is
alive again; he was lost, and is found.’
And they began to make merry.
25 “Now his elder son was in the field;
and as he came near the house, he heard
the sound of music and dancing. 26 So he
called one of the servants and asked him
what was going on. 27 He said to him,
‘Your brother has come, and your father
has killed the fatted calf, because he has
him back safe and sound.’ 28 The older
brother became angry and refused to go
in. So his father went out and pleaded
with him. 29 But he answered his father,
‘Look! All these years I have served you
and never disobeyed your orders, yet you
never gave me even a young goat so I
could celebrate with my friends. 30 But
when this son of yours came, who has
squandered your property with harlots,
you killed for him the fatted calf!’ 31 ‘My
Child,’ the father said, ‘You are always
with me, and everything I have is yours. 32
It was fitting to make merry and be glad,
for this your brother was dead, and is
alive; he was lost, and is found.’”
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ﻟﻴﻜﻦ ﭘﺪر ﺑﻪ ﭘﻴﺸﮕﺰاران ﮔﻔﺖ ﺷﺘﺎب ﻛﻨﻴﺪ! ﺑﺮوﻳﺪ

22

 و اﻧﮕﺸﺘﺮي،ﺑﻬﺘﺮﻳﻦ ﺟﺎﻣﻪ را ﺑﻴﺎورﻳﺪ و ﺑﺮ ﺗﻨﺶ
و

23

.ﺑﺮاﻧﮕﺸﺘﺶ و ﭘﺎي اﻓﺰاري ﺑﻪ ﭘﺎﻫﺎﻳﺶ ﻛﻨﻴﺪ

ﮔﻮﺳﺎﻟﻪ ﭘﺮواري ﺷﺪه را ﺑﻴﺎورﻳﺪ و ﺳﺮ ﺑﺒﺮﻳﺪ ﺗﺎ
زﻳﺮا اﻳﻦ ﭘﺴﺮ ﻣﻦ ﻣﺮده

24

.ﺑﺨﻮرﻳﻢ و ﺟﺸﻦ ﺑﮕﻴﺮﻳﻢ

، ﭘﻴﺪا ﮔﺮدﻳﺪ، و ﮔﻢ ﺷﺪه ﺑﻮد، ﺑﺎر دﻳﮕﺮ زﻧﺪه ﺷﺪه،ﺑﻮد
.و اﻳﺸﺎن ﺟﺸﻦ را آﻏﺎز ﻛﺮدﻧﺪ
 در اﻳﻦ ﻫﻨﮕﺎم ﭘﺴﺮ ﺑﺰرﮔﺘﺮ ﻛﻪ در ﻛﺸﺘﺰار ﺑﻮد ﺑﺎز25
 آواز ﺳﺎز و، و ﭼﻮن ﻧﺰدﻳﻚ ﺧﺎﻧﻪ رﺳﻴﺪ،ﮔﺸﺖ ﻧﻤﻮد
ﻳﻜﻲ از ﭘﻴﺸﮕﺰاران را ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪ و

26

.ﭘﺎﻳﻜﻮﺑﻲ ﺷﻨﻴﺪ

ﺑﺮادرت, ، ﭘﻴﺸﮕﺰار ﮔﻔﺖ27ﭘﺮﺳﻴﺪ درآﻧﺠﺎ ﭼﻪ ﻣﻴﮕﺬرد؟
 زﻳﺮا او، و ﭘﺪرت ﮔﻮﺳﺎﻟﻪ ﭘﺮواري را ﺳﺮ ﺑﺮﻳﺪه،آﻣﺪه
ﻟﻴﻜﻦ او ﺑﺮآﺷﻔﺖ و

28

،.را ﺗﻨﺪرﺳﺖ ﻳﺎﻓﺘﻪ اﺳﺖ

 ﭘﺪرش ﺑﻴﺮون آﻣﺪ و از او.ﻧﺨﻮاﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ درآﻳﺪ
ﺗﻮ, ،ﻟﻴﻜﻦ او در ﭘﺎﺳﺦ ﭘﺪر ﮔﻔﺖ

29

.درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﺮد

،ﺧﻮب ﻣﻴﺪاﻧﻲ ﺳﺎﻟﻬﺎﺳﺖ ﻛﻪ از ﺗﻮ ﻓﺮﻣﺎﻧﺒﺮداري ﻛﺮده
 ﺑﺎ اﻳﻦ،و ﻫﺮﮔﺰ از دﺳﺘﻮرﺗﻬﺎﻳﺖ ﺳﺮﭘﻴﭽﻲ ﻧﻨﻤﻮده ام
ﻫﻤﻪ ﺗﻮ ﻳﻚ ﺑﺰﻏﺎﻟﻪ اي ﻫﻢ ﺑﻤﻦ ﻧﺪادي ﺗﺎ ﺑﺎ دوﺳﺘﺎﻧﻢ
ﻫﻢ اﻛﻨﻮن اﻳﻦ ﭘﺴﺮت ﺑﺎز ﮔﺸﺘﻪ

30

.ﺧﻮش ﺑﮕﺬراﻧﻢ

 و ﭘﺲ از آﻧﻜﻪ ﻫﻤﺔ داراﻳﻲ ﺗﺮا ﺑﺎ روﺳﭙﻴﺎن ﺗﺒﺎه،اﺳﺖ
 ﺑﺮاﻳﺶ ﮔﻮﺳﺎﻟﻪ ﭘﺮواري ﺷﺪه را ﺳﺮ ﺑﺮﻳﺪه،ﻛﺮده
 و، ﺗﻮ ﻫﻤﻴﺸﻪ ﺑﺎ ﻣﻦ ﻫﺴﺘﻲ،ﻓﺮزﻧﺪم, ، ﭘﺪر ﮔﻔﺖ31،!اي
اﻛﻨﻮن درﺳﺖ و

32

.ﻫﺮآﻧﭽﻪ دارم ازآن ﺗﻮ اﺳﺖ

 زﻳﺮا اﻳﻦ، ﻛﻪ ﺧﻮش ﺑﺎﺷﻴﻢ و ﺷﺎدي ﻛﻨﻴﻢ،ﺑﺠﺎﺳﺖ
، و ﮔﻤﺸﺪه ﺑﻮد، ﻛﻪ ﻣﺮده ﺑﻮد زﻧﺪه ﺷﺪه،ﺑﺮادر ﺗﻮﺳﺖ
«.و اﻛﻨﻮن ﭘﻴﺪا ﺷﺪه
The Parable of the Shrewd Manager
Jesus said to the disciples, “There
was a rich man who had a manager, and a
report came to him that his manager had
wasted his goods. 2 So he called him in
and asked him, ‘What is this I hear about
you? Give an account of your
management, for you can no longer be
manager.’ 3 The manager said to himself,
Lk.16:1

ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ ﭘﻴﺸﻜﺎر زﻳﺮك ﻧﺎدرﺳﺖ
»ﻣﺮد ﺗﻮاﻧﮕﺮي:ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ ﺷﺎﮔﺮدان ﺧﻮد ﮔﻔﺖ

1 : 16 ل

ﭘﻴﺸﻜﺎري داﺷﺖ ﻛﻪ از او ﻧﺰدش ﺷﻜﺎﻳﺎﺗﻲ آوردﻧﺪ ﻛﻪ
ﭘﺲ او ﭘﻴﺸﻜﺎر را ﻓﺮا

2

.داراي او را ﺑﺮ ﺑﺎد ﻣﻴﺪﻫﺪ

»اﻳﻦ ﭼﻪ ﺳﺨﻨﺎﻧﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ در ﺑﺎره ﺗﻮ:ﺧﻮاﻧﺪ و ﭘﺮﺳﻴﺪ
 ﭼﻮن ﭘﺲ،ورĤﻣﻴﺸﻨﻮم؟ آﻣﺎر ﻛﺎرﻫﺎﻳﺖ را ﭘﻴﺶ ﻣﻦ ﺑﻴ
 آن ﭘﻴﺸﻜﺎر ﺑﺎ3«.از اﻳﻦ ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﻲ ﭘﻴﺸﻜﺎر ﻣﻦ ﺑﺎﺷﻲ
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‘What shall I do now? My master is
taking away my job, I have not strength to
dig, and I am ashamed to beg. 4 I know
what I will do so that, when I lose my job
here, people will wecome me into their
houses.’ 5 So he called his master’s
debtors one by one. He asked the first,
‘How much do you owe my master?’ 6 He
said, ‘A hundred measures of oil.’ And he
said to him, ‘Take your bill, and sit down
quickly and write fifty.’ 7 Then he said to
another, ‘And how much do you owe?’
He said, ‘A hundred measures of wheat.’
He said to him, ‘Take your bill, and write
eighty.’ 8 The master praised the wicked
manager because he acted shrewdly; for
the sons of this world are shrewder in
their own own generation than the sons of
light. 9 And my counsel to you is, make
use of your wealth base to win yourselves
friends, who, when you leave it behind,
will welcome you into eternal dwellings.
10 He who is trustworthy over a little thing
can be trusted with much, and whoever is
dishonest with little, will also be dishonest
with much. 11 So if you have not been
trustworthy in handling worldly wealth,
who will trust you with true riches? 12
And if you have not been trustworthy with
someone else’s property, who will give
you property of your own? 13 No servant
can serve two masters. Either he will hate
the one and love the other, or he will
devote himself to the one and despise the
other. You cannot be the slave of God and
of material things.”
14The Pharisees, who loved money, heard
all this and were sneering at Jesus. 15 But
he said to them, “You are those who make
yourelves look rightous before men, but
God knows your hearts; because that
which is exalted among men is detestable
in God’s sight.
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ﭼﻪ ﺑﺎﻳﺴﺘﻲ ﻛﺮد؟ ﺳﺮورم ﻣﻴﺨﻮاﻫﺪ, ،ﺧﻮد اﻧﺪﻳﺸﻴﺪ
 ﻧﻪ ﻳﺎراي زﻣﻴﻦ ﻛﻨﺪن را،ﭘﻴﺶ ﻛﺎري را از ﻣﻦ ﺑﮕﻴﺮد
ﻣﻴﺪاﻧﻢ ﭼﻪ ﺑﺎﻳﺪ

4

. و ﻧﻪ روي ﮔﺪاﻳﻲ ﻛﺮدن را،دارم

 ﻛﺴﺎﻧﻲ ﺑﺎﺷﻨﺪ، ﺗﺎ ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ از ﻛﺎر ﺑﺮ ﻛﻨﺎر ﺷﺪم،ﻛﺮد
 ﺑﺪﻫﻜﺎران،ﭘﺲ

5

.ﻛﻪ ﻣﺮا ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ ﻫﺎي ﺧﻮد ﺑﭙﺬﻳﺮﻧﺪ

 از.ﺳﺮورش را ﻳﻜﻲ ﭘﺲ از دﻳﮕﺮي ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪ
6

،ﺑﻪ ﺳﺮور ﻣﻦ ﭼﻪ ﺑﺪﻫﻜﺎري؟, ،ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ ﻛﺲ ﭘﺮﺳﻴﺪ

ﺑﺮگ ﺳﻴﺎﻫﻪ, ، ﮔﻔﺖ،ﺻﺪ ﭘﻴﻤﺎﻧﻪ روﻏﻦ زﻳﺘﻮن, ،ﮔﻔﺖ
7

،.ﺧﻮد را ﺑﮕﻴﺮ و ﺑﻨﺸﻴﻦ و زود ﺑﻨﻮﻳﺲ ﭘﻨﺠﺎه ﭘﻴﻤﺎﻧﻪ

،ﭼﻪ ﭼﻴﺰ ﺑﻪ ﺳﺮورم ﺑﺪﻫﻜﺎري؟, ،ﭘﺲ ازدﻳﮕﺮي ﭘﺮﺳﻴﺪ
ﺑﺮگ ﺳﻴﺎﻫﻪ, ، ﺑﻪ او ﻫﻢ ﮔﻔﺖ،ﺻﺪ ﺧﺮوار ﮔﻨﺪم, ،ﮔﻔﺖ
، آﻧﮕﺎه ﺳﺮور8 ،.ﺧﻮد را ﺑﮕﻴﺮ و ﺑﻨﻮﻳﺲ ﻫﺸﺘﺎد ﺧﺮوار
ﭘﻴﺸﻜﺎرِ ﻧﺎدرﺳﺖ را آﻓﺮﻳﻦ ﮔﻔﺖ ﺑﺮاي اﻳﻨﻜﻪ زﻳﺮﻛﺎﻧﻪ
 ﭼﻮن ﻓﺮزﻧﺪان اﻳﻦ زﻣﺎﻧﻪ در.رﻓﺘﺎر ﻛﺮده ﺑﻮد
واﺑﺴﺘﮕﻲ ﻫﺎي ﺧﻮد ﺑﺎ دﻳﮕﺮان زﻳﺮﻛﺎﻧﻪ ﺗﺮ رﻓﺘﺎر
، و ﭘﻨﺪ ﻣﻦ ﺑﺸﻤﺎ اﻳﻨﺴﺖ9 .ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ ﺗﺎ ﻓﺮزﻧﺪان روﺷﻨﺎﻳﻲ
 دوﺳﺘﺎﻧﻲ ﺑﺮاي ﺧﻮد،از آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ دارا ﻫﺴﺘﻴﺪ
، ﺗﺎ ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﺷﻤﺎ ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ را واﮔﺬاﺷﺘﻴﺪ،ﺑﺮﮔﺰﻳﻨﻴﺪ
ﻣﺪ ﺧﻮاﻫﻨﺪĤﺷﻤﺎ را ﺑﻪ ﺳﺮا ﭘﺮده ﺟﺎوداﻧﻲ ﺧﻮﺷ
 در،آﻧﻜﻪ در اﻧﺪك ﭼﻴﺰي درﺳﺘﻜﺎر ﺑﺎﺷﺪ

10

.ﮔﻔﺖ

ﻛﺎرﻫﺎي ﺑﺰرگ ﻫﻢ درﺳﺘﻜﺎر ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد و ﻫﺮﻛﻪ در
 در ﻛﺎر ﻫﺎي ﺑﺰرگ ﻫﻢ،ﻛﺎرﻫﺎي ﻛﻮﭼﻚ ﻧﺎدرﺳﺖ اﺳﺖ
 و ﻫﺮ ﮔﺎه ﺷﻤﺎ در داراﻳﻲ اﻳﻦ11 ﻧﺎ درﺳﺖ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
 ﻛﻴﺴﺖ ﻛﻪ آن داراﻳﻲ،روزﮔﺎر درﺳﺘﻜﺎر ﻧﺒﺎﺷﻴﺪ
 و اﮔﺮ ﺷﻤﺎ در داراﻳﻲ12 راﺳﺘﻴﻦ را ﺑﺸﻤﺎ واﮔﺬار ﻛﻨﺪ؟
 ﭘﺲ ﻛﻴﺴﺖ ﻛﻪ داراﻳﻲ،دﻳﮕﺮان درﺳﺘﻜﺎر ﻧﺒﺎﺷﻴﺪ
ﻫﻴﭻ ﭘﻴﺸﮕﺰاري ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺪ

13

ﺧﻮدﺗﺎن را ﺑﺸﻤﺎ ﺑﺪﻫﺪ؟

 زﻳﺮا ﻳﺎ از ﻳﻜﻲ ﺑﻴﺰار،از دو ﺳﺮور ﻓﺮﻣﺎﻧﺒﺮداري ﻛﻨﺪ
 و ﻳﺎ ﺑﻪ ﻳﻜﻲ ﻣﻲ،ﻣﻴﮕﺮدد و دﻳﮕﺮي را دوﺳﺖ ﻣﻴﺪارد
 ﺷﻤﺎ.ﭘﻴﻮﻧﺪد و دﻳﮕﺮي را ﻛﻮﭼﻚ و ﺧﻮار ﻣﻴﺸﻤﺎرد
«.ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﻴﺪ ﻫﻢ ﺑﻨﺪه ﺧﺪا ﺑﺎﺷﻴﺪ و ﻫﻢ در ﺑﻨﺪ ﭘﻮل
 ﭼﻮن اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن، ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﭘﻮل دوﺳﺖ ﺑﻮدﻧﺪ14
 ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ15 . ﻋﻴﺴﺎ را ﺑﻪ رﻳﺸﺨﻨﺪ ﮔﺮﻓﺘﻨﺪ،را ﺷﻨﻴﺪﻧﺪ
 »ﺷﻤﺎ ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻫﺴﺘﻴﺪ ﻛﻪ ﺧﻮﻳﺸﺘﻦ را:ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ

165
ﻣﻴﺨﻮاﻫﻴﺪ ﺑﻪ ﻣﺮدم درﺳﺘﻜﺎر ﻧﺸﺎن دﻫﻴﺪ ،ﻟﻴﻜﻦ ﺧﺪا از
دل ﺷﻤﺎ آﮔﺎه اﺳﺖ ،زﻳﺮا آﻧﭽﻪ ﻧﺰد ﻣﺮدم ارج ﺑﻴﺸﺘﺮي
دارد در ﻧﺰد ﺧﺪا زﺷﺘﻜﺎرﻳﺴﺖ.

16

دات )ﺗﻮرات( و

ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان ارزش ﻛﺎرﻛﺮدﺷﺎن ﺗﺎ آﻣﺪن ﻳﺤﻴﺎ ﺑﻮد .ﭘﺲ از
آن ،ﻣﮋده ﺷﺎدي ﺑﺨﺶ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا ﮔﻔﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ،

165
16 The law and the proph- ets lasted until
John’s time; since then the good news of
the kingdom of God is being preached,
and every one is forcing his way into it. 17
But it is easier for heaven and earth to
disappear than for one dot of the law to
become void.

و ﻫﻤﮕﺎن ﺑﻪ ﺳﺨﺘﻲ ﻣﻴﻜﻮﺷﻨﺪ ﻛﻪ ﺑﻪ آن درآﻳﻨﺪ 17.ﻟﻴﻜﻦ
آﺳﺎﻧﺘﺮ اﺳﺖ ﻛﻪ آﺳﻤﺎن و زﻣﻴﻦ از ﺑﻴﻦ ﺑﺮود ﺗﺎ ﻛﻪ
ﻳﻚ ﻧﻜﺘﻪ از دات)ﺗﻮرات( ﻓﺮو اﻓﺘﺎده ﺷﻮد.
ﻣﺮد ﺗﻮاﻧﮕﺮ و ﻻزاروس ﺗﻬﻴﺪﺳﺖ
ل 19 : 16

»ﻣﺮد ﺗﻮاﻧﮕﺮي ﺑﻮد ﻛﻪ ﭘﻮﺷﺎك ارﻏﻮاﻧﻲ از

ﻛﺘﺎن ﺧﻮش ﺑﺎﻓﺖ ﺑﺮ ﺗﻦ ﻣﻴﻜﺮد و ﻫﺮ روز ﺑﺎ ﺧﻮش
ﮔﺬراﻧﻲ ﻓﺮاوان ﺑﺴﺮ ﻣﻴﺒﺮد.

20

و ﻣﺮد ﺗﻬﻴﺪﺳﺘﻲ

ﻻزاروس ﻧﺎم ﻛﻪ ﺑﺪﻧﺶ ﺑﺎ زﺧﻤﻬﺎ ﭘﻮﺷﻴﺪه ﺷﺪه ﺑﻮد ﺑﺮ
در ﺧﺎﻧﻪ او ﻣﻲ ﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ 21 .ﻻزاروس آرزو ﻣﻴﻜﺮد ﻛﻪ
از ﭘﺲ ﻣﺎﻧﺪﻫﺎي ﺧﻮان آن ﻣﺮد ﺗﻮاﻧﮕﺮ ﺧﻮد را ﺳﻴﺮ
ﻛﻨﺪ و ﺗﺎ آﻧﺠﺎ ﻛﻪ ﺳﮕﻬﺎ ﻧﻴﺰ ﻣﻴĤﻣﺪﻧﺪ و ﺑﺮ زﺧﻤﻬﺎﻳﺶ
زﺑﺎن ﻣﻴﺰدﻧﺪ.

22

ﺑﺎري آن ﻣﺮد ﺗﻬﻴﺪﺳﺖ درﮔﺬﺷﺖ و

ﻓﺮﺷﺘﮕﺎن او را ﺑﻪ آﻏﻮش اﺑﺮاﻫﻴﻢ ﺑﺮدﻧﺪ ،و آن ﻣﺮد
ﺗﻮاﻧﮕﺮ ﻫﻢ در ﮔﺬﺷﺖ و ﺑﻪ ﺧﺎك ﺳﭙﺮده ﺷﺪ.

23

در

ﺟﻬﺎن رﻓﺘﮕﺎن آن ﺗﻮاﻧﮕﺮ ﭼﺸﻤﺎن ﺧﻮد را ﮔﺸﻮد و
ﺧﻮد را در ﺷﻜﻨﺠﻪ دﻳﺪ ،و ﺑﻪ ﺑﺎﻻ ﻧﮕﺮﻳﺴﺖ و از دور
ﻻزاروس را در ﻛﻨﺎر اﺑﺮاﻫﻴﻢ دﻳﺪ 24 .آﻧﮕﺎه ﺑﺎ آواز ﺑﻠﻨﺪ
ﮔﻔﺖ, ،ﭘﺪر اﺑﺮاﻫﻴﻢ ﺑﺮ ﻣﻦ دﻟﺴﻮزي ﻧﻤﺎ ،ﻻزاروس را
ﺑﻔﺮﺳﺖ ﺗﺎ ﺳﺮ اﻧﮕﺸﺘﺶ را ﺑﻪ آب زﻧﺪ و زﺑﺎن ﻣﺮا
ﺧﻨﻚ ﻛﻨﺪ،.

25

ﻟﻴﻜﻦ اﺑﺮاﻫﻴﻢ ﮔﻔﺖ, ،اي ﻓﺮزﻧﺪ ،ﺑﻴﺎد آور

ﻛﻪ ﺗﻮ در زﻧﺪﮔﻲ ،از ﭼﻴﺰﻫﺎي ﻧﻴﻜﻮ ﺑﺮﺧﻮردار ﺷﺪي ،و
ﻻزاروس ﭼﻴﺰﻫﺎي ﺑﺪ و ﻧﺎﮔﻮار را و ﻫﻢ اﻛﻨﻮن او
اﻳﻨﺠﺎ در آﺳﺎﻳﺶ اﺳﺖ و ﺗﻮ در رﻧﺞ و ﺳﺨﺘﻲ

26

و

دﻳﮕﺮ اﻳﻨﻜﻪ ﻣﻴﺎن ﻣﺎ و ﺗﻮ دره ژرﻓﻲ اﺳﺖ ،ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ
ﺑﺨﻮاﻫﻨﺪ ،از اﻳﻨﺠﺎ ﻧﺰد ﺗﻮ ﺑﻴĤﻳﻨﺪ ﻧﺘﻮاﻧﻨﺪ .و ﻧﻪ ﻛﺴﻲ
ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ از ﻧﺰد ﺷﻤﺎ ﺑﻪ اﻳﻨﺠﺎ ﺑﻴﺎﻳﺪ،.

27

ﺑﺎر دﻳﮕﺮ آن

ﺗﻮاﻧﮕﺮ ﮔﻔﺖ, ،اي ﭘﺪر ،از ﺗﻮ درﺧﻮاﺳﺖ ﻣﻴﻜﻨﻢ ،ﻛﻪ
ﻻزاروس را ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ ﭘﺪرﻳﻢ ﺑﻔﺮﺳﺖ.

A Rich Man and Poor Lazarus
Lk. 16:19 “There was a rich man, who was
dressed in purple and fine linen and lived
in daily luxury. 20 And there was a poor
man named Lazarus, full of sores, who
was put down at his gate. 21 Lazarus
desired to be fed with what fell from the
rich man’s table; moreover the dogs came
and licked his sores. 22 The time came
when the poor man died and was carried
by the angels to Abraham’s bosom. The
rich man also died and was buried; 23 and
in Hades, where he was in torment, he
looked up and saw Abraham far away,
with Lazarus by his side. 24 And he called
out, ‘Father Abraham, have pity on me.
Send Lazarus to dip the tip of his finger in
water and cool my tongue; for I am in
anguish in this flame.’ 25 But Abraham
said, ‘Remember, my son, that you in
your lifetime received your good things,
and Lazarus suffered the bad and evil
things; but now he is comforted here, and
you are in agony. 26 And besides all this,
between us and you is a great chasm that
those who would pass from here to you
may not be able and none may cross from
there to us.’ 27 At this he said, ‘Then I beg
you, father, to send him to my father’s
house,
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28 for I have five brothers, so that he may
warn them, lest they also come into this
place of torture.’ 29 But Abraham said,
‘They have Moses and the prophets; let
them hear them.’ 30 And he said, ‘No,
father Abraham; but if some one goes to
them from the dead, they will repent.’ 31
Abraham said to him, ‘If they do not listen
to Moses and the prophets, they will not
be convinced even if somebody rises from
the dead.’”
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 او را ﺑﻔﺮﺳﺖ ﺗﺎ آﻧﺎن را، زﻳﺮا ﻣﺮا ﭘﻨﺞ ﺑﺮادر اﺳﺖ28
 ﻣﺒﺎدا ﻛﻪ اﻳﺸﺎن ﻧﻴﺰ ﺑﻪ اﻳﻦ ﺟﺎﻳﮕﺎه رﻧﺞ،آﮔﺎه ﺳﺎزد
آﻧﻬﺎ ﻣﻮﺳﺎ و ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان, ، ﺑﺮاﻫﻴﻢ ﮔﻔﺖ29 ،. ﺑﻴﺎﻳﻨﺪ،ﻛﺸﻴﺪن
 ﭼﻪ ﺧﻮب اﺳﺖ ﻛﻪ ﺳﺨﻨﺎن اﻳﺸﺎن را.را دارﻧﺪ
 اﮔﺮ ﻛﺴﻲ از ﺟﻬﺎن،ﻧﻪ اي ﭘﺪر اﺑﺮاﻫﻴﻢ,
31

30

،.ﺑﺸﻨﻮﻧﺪ

،. ﺗﻮﺑﻪ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛﺮد،ﻣﺮدﮔﺎن ﻧﺰد اﻳﺸﺎن ﺑﺮود

ﻫﺮﮔﺎه آﻧﻬﺎ ﺑﻪ ﺳﺨﻨﺎن, ،اﺑﺮاﻫﻴﻢ ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ
 اﮔﺮ ﻛﺴﻲ ﻫﻢ از ﺟﻬﺎن،ﻣﻮﺳﺎ و ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان ﮔﻮش ﻧﺪﻫﻨﺪ
«.ﻣﺮگ ﺑﺮود اﻳﺸﺎن ﻧﺨﻮاﻫﻨﺪ ﭘﺬﻳﺮﻓﺖ

Do Not Mislead People
Then he said to his disciples, “It is
impossible that snares to sin would not
arise; but pity to him who is responsible
for them! 2 It would be better for that
person to have a millstone hung round his
neck and be cast into the sea, than that he
should cause one of these little ones to
sin.” 5 The apostles said to the Lord,
“Increase our faith!”

اﻧﮕﻴﺰه ﮔﻤﺮاﻫﻲ دﻳﮕﺮان ﻧﺸﻮﻳﺪ

Lk.17:1

Faith as Little as a Mustard Seed
Lk. 17:6 And the Lord said, “If you had faith
as a grain of mustard seed, you could say
to this mulberry tree, ‘Pull yourself up by
the roots and be planted in the sea,’ and it
would obey you. Mt. 17:20 Or you will say to
this mountain, ‘Move from here to there,
and it will move. Nothing will be
impossible for you.”

 »از روﺑﺮو ﺷﺪن: آﻧﮕﺎه ﺑﻪ ﺷﺎﮔﺮدان ﺧﻮد ﮔﻔﺖ1 : 17 ل
 ﻟﻴﻜﻦ اﻓﺴﻮس ﺑﺮ،در دام ﮔﻨﺎه اﻓﺘﺎدن ﮔﺮﻳﺰي ﻧﻴﺴﺖ
 او را ﺑﻬﺘﺮ اﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﺎ2.ﻛﺴﻴﻜﻪ ﭘﺎﻳﻪ ﮔﺬار آن ﺑﺎﺷﺪ
ﺳﻨﮓ آﺳﻴﺎﻳﻲ ﺑﻪ دور ﮔﺮدن ﺧﻮد ﺑﻪ ژرف درﻳﺎ ﻓﺮو
5

«. ﺗﺎ اﻳﻨﻜﻪ ﻳﻜﻲ از اﻳﻦ ﻛﻮﭼﻜﺎن را ﮔﻤﺮاه ﻛﻨﺪ،رود
«! » ﺳﺮور اﻳﻤﺎن ﻣﺎ را ﺑﻴﻔﺰا،ﺷﺎﮔﺮدان ﮔﻔﺘﻨﺪ
اﻳﻤﺎن ﺑﻪ اﻧﺪازه ﻳﻚ داﻧﻪ ﺧﺮدل

»اﮔﺮ ﺑﻪ اﻧﺪازه ﻳﻚ داﻧﻪ ﺧﺮدل: آﻧﮕﺎه ﺳﺮور ﮔﻔﺖ6 : 17 ل
 ﻣﻴﺘﻮاﻧﺴﺘﻴﺪ ﺑﻪ آن درﺧﺖ ﺗﻮت ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ،اﻳﻤﺎن ﻣﻴﺪاﺷﺘﻴﺪ
 و آن از ﺷﻤﺎ،از رﻳﺸﻪ درآي و در درﻳﺎ ﻛﺎﺷﺘﻪ ﺷﻮ
و ﻳﺎ ﻣﻴﺘﻮاﻧﺴﺘﻴﺪ ﺑﻪ اﻳﻦ

20 : 17 م

.ﻓﺮﻣﺎﻧﺒﺮداري ﻣﻴﻜﺮد

 و آن از ﺟﺎي،ﻛﻮه ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ از ﺟﺎي ﺧﻮدت ﺑﻪ آﻧﺠﺎ ﺑﺮو
 ﻫﻴﭻ ﭼﻴﺰ ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ ﻧﺎﺷﺪﻧﻲ.ﺧﻮد ﺗﻜﺎن ﺧﻮاﻫﺪ ﺧﻮرد
«.ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﺑﻮد

The Parable of the Good Servant
“If any of you has a servant
ploughing or looking after the sheep, who
comes in from the field, will he say to
him, ‘Come at once and sit down at
table’? 8 Will he not rather say to him,
‘Get ready my meal, and gird yourself and
serve me, till I eat and drink; and after
that you shall eat and drink’? 9 Would he
Lk. 17:7

ﻫﻤﺎﻧﻨﺪﮔﻮﻳﻲ ﭘﻴﺸﮕﺰار ﺧﻮب
»ﻛﻴﺴﺖ از ﺷﻤﺎ ﻛﻪ ﭘﻴﺸﮕﺰاري دارد ﻛﻪ ﭘﺲ از

7 : 17 ل

 او را، از ﻛﺸﺘﺰار ﺑﺮﮔﺮدد،ﺷﺨﻢ زدن و ﮔﻠﻪ ﭼﺮاﻧﻲ
 آﻳﺎ ﺑﻪ ﺟﺎي آن ﻧﺨﻮاﻫﺪ8 «»زود ﺑﻴﺎ و ﺑﻨﺸﻴﻦ؟:ﮔﻮﻳﺪ
 و، و ﺧﻮراك ﻣﺮا آﻣﺎده ﻛﻦ،ﭘﻴﺸﺒﻨﺪ ﺧﻮد را ﺑﺒﻨﺪ, ،ﮔﻔﺖ
،ﺗﺎ ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻣﻴﺨﻮرم و ﻣﻴﻨﻮﺷﻢ ﻣﺮا ﭘﻴﺸﮕﺰاري ﻛﻦ
 و ﻳﺎ از او9 ؟.ﭘﺲ از آن ﻣﻴﺘﻮاﻧﻲ ﺑﺨﻮري و ﺑﻴﺎﺷﺎﻣﻲ
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thank the servant because he did what he
was told to do? 10 So you also, when you
have done everything that you are told to
do, you should say, ‘We are unworthy
servants; we have only done what was our
duty.’”
Lk. 17:20 Then Jesus was asked by the
Pharisees when the kingdom of God was
coming, and He answered them, “The
kingdom of God is not coming with signs
that can be seen; 21 nor will people say,
‘Here it is,’ or “There it is,’ because the
kingdom of God is within you.”
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 ﭼﻮﻧﻜﻪ دﺳﺘﻮراﺗﺶ را ﺑﺠﺎ،ﺳﭙﺎﺳﮕﺰاري ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮد
 ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ، ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ ﻧﻴﺰ ﭼﻨﻴﻦ اﺳﺖ10آورده اﺳﺖ؟
ﺷﻤﺎ ﺑﺠﺎ آورﻳﺪ ﻫﻤﺔ دﺳﺘﻮرﻫﺎﻳﻴﻜﻪ ﺑﺸﻤﺎ داده ﺷﺪه
ﻣﺎ ﭘﻴﺸﮕﺰاران ﺑﻴﺴﻮدي, ، ﺷﻤﺎ ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﮔﻔﺖ،ﺑﻮد
،. ﺗﻨﻬﺎ ﻫﻤﺎن را ﻛﺮدﻳﻢ ﻛﻪ ﻣﻴﺒﺎﻳﺴﺖ ﻛﺮد،ﻫﺴﺘﻴﻢ
20 : 17 ل

آﻧﮕﺎه ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎﻧﻲ ﻛﻪ از ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺮﺳﻴﺪه ﺑﻮدﻧﺪ

، ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﭘﺎﺳﺦ داد،ﻳﺪĤﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا ﻛﻲ ﻣﻴ
»ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا ﺑﺎ ﭼﻴﺰي ﻫﻤﺮاه ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﺑﺘﻮان آﻧﺮا
 ﻛﻪ در اﻳﻨﺠﺎ و ﻳﺎ در، و ﻧﻪ ﻛﺴﻲ ﺧﻮاﻫﺪ ﮔﻔﺖ21،دﻳﺪ
 زﻳﺮا اﻳﻨﻚ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا در ﻣﻴﺎن ﺷﻤﺎ،آﻧﺠﺎﺳﺖ
«.اﺳﺖ
ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اورﺷﻠﻴﻢ ﻣﻴﺮود

Jesus Going to Jerusalem
Every day Jesus was teaching at
the temple, and each evening he went out
to spend the night on the mount called
Olive. 38 And early in the morning all the
people came to him in the temple to hear
him. Lk. 22:1 Now the Feast of Unleavened
Bread, which is called the Passover, was
drawing near. 2 And the chief priests and
the scribes were seeking how to put Jesus
to death; for they feared the people. Mt. 26:1
When Jesus had finished speaking, he said
to his disciples, Lk. 18:31 “We are going to
Jerusalem Mt. 26:2 and, as you know, the
Passover is two days away, Lk. 18:31 and
everything that is written by the prophets
about the Son of Man will be fulfilled. 32
He will be handed over to people of the
other nations. Mk. 10:34 They will mock
him, spit on him, flog him, Mt.20:19 and nail
him to the cross, Mk. 10:34 and kill him; and
after three days he will rise.” Lk. 18:34 But
the disciples did not understand any of
this. His meaning was hidden from them,
and they did not know what he was
talking about. Mt. 26:3 Then the chief priests
and the elders of the people assembled in
the palace of the high priest, whose name
was Caiaphas.
Lk. 21:37

ﻋﻴﺴﺎ ﻫﺮ روز ﺑﻪ آﻣﻮزش در ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه

37 : 21 ل

 و ﻫﺮ ﺷﺐ از ﺷﻬﺮ ﺑﻴﺮون ﻣﻴﺮﻓﺖ و در،ﻣﻴﮕﺬراﻧﻴﺪ
 و ﺑﺎﻣﺪادان ﻫﻤﺔ ﻣﺮدم38.ﻛﻮﻫﻲ ﺑﻨﺎم زﻳﺘﻮن ﺑﺴﺮ ﻣﻴﺒﺮد
 ﭼﻮن1 : 22  ل.ﻣﺪﻧﺪĤﺑﺮاي ﺷﻨﻴﺪن ﭘﻴﺎم او ﺑﻪ ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه ﻣﻴ
 ﻛﻪ ﺑﻪ ﺟﺸﻦ ﮔﺬر ﻛﺮدن ﻧﺎم،ﻣﺪهĤﺟﺸﻨﻮاره ﻧﺎن ور ﻧﻴ
2

ﭘﻴﺸﻮاﻳﺎن ﺑﻠﻨﺪ ﭘﺎﻳﻪ و

، ﻧﺰدﻳﻚ ﺷﺪ،داده ﺷﺪه ﺑﻮد

ﻧﻮﻳﺴﻨﺪﮔﺎن دﻳﻦ در ﺟﺴﺘﺠﻮي راﻫﻲ ﺑﻮدﻧﺪ ﻛﻪ ﭼﮕﻮﻧﻪ
1 : 26 م

. ﻟﻴﻜﻦ آﻧﻬﺎ از ﻣﺮدم ﺑﻴﻢ داﺷﺘﻨﺪ،ﻋﻴﺴﺎ را ﺑﻜُﺸﻨﺪ

،ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﻫﻤﺔ اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن را ﺑﻪ ﭘﺎﻳﺎن رﺳﺎﻧﻴﺪ
»اﻳﻨﻚ ﻣﺎ ﺑﻪ اورﺷﻠﻴﻢ

31 : 18 ل

:ﺑﻪ ﺷﺎﮔﺮدان ﺧﻮد ﮔﻔﺖ

 روز،ﺷﻤﺎ ﻣﻴﺪاﻧﻴﺪ ﻛﻪ دو روز دﻳﮕﺮ
و آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان

31 : 18 ل

2 : 26 م

.ﻣﻴﺮوﻳﻢ

.ﮔﺬر ﻛﺮدن ﻓﺮا ﻣﻴﺮﺳﺪ

.در ﺑﺎره ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ ﻧﻮﺷﺘﻪ اﻧﺪ ﺑﻪ اﻧﺠﺎم ﺧﻮاﻫﺪ رﺳﻴﺪ
و

34 : 10 س

،او را ﺑﺪﺳﺖ ﺑﻴﮕﺎﻧﮕﺎن ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺳﭙﺮد

32

 و آب دﻫﺎن ﺑﺮ وي،آﻧﺎن او را رﻳﺸﺨﻨﺪ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛﺮد
 و19 : 20  م، و او را ﺗﺎزﻳﺎﻧﻪ ﺧﻮاﻫﻨﺪ زد،ﺧﻮاﻫﻨﺪ اﻧﺪاﺧﺖ
 و او را ﺧﻮاﻫﻨﺪ34 : 10  س،او را ﺑﺮ ﭼﻠﻴﭙﺎ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛﻮﺑﻴﺪ
: 18 ل

«. ﻟﻴﻜﻦ ﭘﺲ از ﺳﻪ روز ﺑﺮﺧﻮاﻫﺪ ﺧﺎﺳﺖ،ﻛُﺸﺖ

،ﻟﻴﻜﻦ ﺷﺎﮔﺮدان ﭼﻴﺰي از اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن را درﻧﻴﺎﻓﺘﻨﺪ

34

 و ﭘﻲ ﻧﺒﺮدﻧﺪ ﻛﻪ،و اﻳﻦ ﮔﻔﺘﻪ ﻫﺎ ﺑﺮاﻳﺸﺎن ﭘﻮﺷﻴﺪه ﻣﺎﻧﺪ
 آﻧﮕﺎه ﺳﺮﻛﺎﻫﻨﺎن3 : 26 م.در ﺑﺎره ﭼﻪ ﭼﻴﺰ ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ
و ﭘﻴﺮان ﻣﺮدم در ﻛﺎخ ﺳﺮﻛﺎﻫﻦ ﻛﻪ ﻏﻴﺎﻓﺎ ﻧﺎم داﺷﺖ
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ﮔﺮد آﻣﺪﻧﺪ.

ي 53 : 11

و ﭘﺲ از آن روز ،آﻧﻬﺎ ﺑﺎ ﻫﻢ

دﺳﺘﻪ ﺑﻨﺪي ﻛﺮدﻧﺪ ﻛﻪ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻋﻴﺴﺎ را ﺑﻜُﺸﻨﺪ.

م 5 : 26

ﻟﻴﻜﻦ ﺑﺮاﻳﻦ ﺷﺪﻧﺪ ،و ﮔﻔﺘﻨﺪ, ،ﻧﻪ در ﻫﻨﮕﺎم ﺟﺸﻨﻮاره،
زﻳﺮا ﺷﺪﻧﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ ﻣﺮدم ﺷﻮرش ﻛﻨﻨﺪ،.

ل 3 : 22

ﭘﺲ

اﻫﺮﻳﻤﻦ در ﻳﻬﻮدا ﻛﻪ ﺑﻪ اﺳﺨﺮﻳﻮﺗﻲ ﺷﻨﺎﺧﺘﻪ ﺷﺪه ﺑﻮد،
و ﻳﻜﻲ از دوازده ﺷﺎﮔﺮدان ﺑﻮد ،رﺧﻨﻪ ﻛﺮد 4 .او ﻧﺰد
ﺳﺮﻛﺎﻫﻨﺎن و ﺳﺮ داران ﺳﭙﺎه ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه رﻓﺖ و ﺑﺎ
اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺘﮕﻮ ﻛﺮد.
اﻳﺸﺎن واﮔﺬار ﻛﻨﺪ.

س 10 : 14

م 15 : 26

ﻛﻪ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻋﻴﺴﺎ را ﺑﻪ

ﻳﻬﻮدا ﭘﺮﺳﻴﺪ, ،ﺷﻤﺎ ﺑﻪ ﻣﻦ
ل : 22

ﭼﻪ ﺧﻮاﻫﻴﺪ داد ،اﮔﺮ ﻋﻴﺴﺎ را ﺑﺸﻤﺎ واﮔﺬار ﻛﻨﻢ؟،

 5آﻧﻬﺎ ﺷﺎدﻣﺎن ﺷﺪﻧﺪ ،و ﭘﺬﻳﺮﻓﺘﻨﺪ ﻛﻪ ﺑﻪ او ﭘﻮﻟﻲ ﺑﺪﻫﻨﺪ.

Jo. 11:53 So from that day on they plotted
how to kill him. Mt. 26:5 But they said, “Not
during the feast, lest there be a riot among
the people.” Lk. 22:3Then Satan entered
Judas, called Iscariot, one of the Twelve. 4
And he went to the chief priests and
officers of the temple guard and made
plans with them, Mk. 14:10 in order to betray
Jesus to them. Lk. 22:5 They were delighted
and agreed to give him money. Mt. 26:15 So
they counted out thirty silver coins and
gave them to him. 16 From then Judas
watched for an opportunity Lk. 22:6 to hand
Jesus over to them when no crowd was
present.

م  15 : 26ﭘﺲ آﻧﺎن ﺳﻲ ﭘﺎره ﺳﻜﻪ ﺳﻴﻤﻴﻦ ﺑﺮ ﺷﻤﺮدﻧﺪ و
ﺑﻪ او دادﻧﺪ 16.از آن ﻫﻨﮕﺎم ﻳﻬﻮدا در ﭘﻲ ﭘﻴﺸﺎﻣﺪي ﺑﻮد
ل 6 : 22

ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ را ﺑﻪ اﻳﺸﺎن واﮔﺬار ﻛﻨﺪ ،ﺑﺪون اﻳﻨﻜﻪ

ﻣﺮدم از آن آﮔﺎه ﮔﺮدﻧﺪ.
ﺑﺮﮔﺰاري ﺷﺎم ﭘﻴﻤﺎن ﺑﺴﺘﻦ ﺑﺎ ﺷﺎﮔﺮدان
ل 7 : 22

آﻧﮕﺎه آن روزي ﻛﻪ ﺑﺮه ﮔﺬرﻛﺮدن)ﻓﺼﺢ( ﺳﺮ

ﺑﺮﻳﺪه ﻣﻴﺸﻮد ﻓﺮا رﺳﻴﺪ.

س 12 : 14

و در ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ روز

ﺟﺸﻦ ﻧﺎن ورﻧﻴﺎﻣﺪه ﻧﺎﮔﻮارا ،ﺷﺎﮔﺮدان از ﻋﻴﺴﺎ
ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ» :ﻛﺠﺎ ﻣﻴﺨﻮاﻫﻲ ﺑﺮوﻳﻢ ﺗﺎ ﺑﺮاﻳﺖ ﺧﻮراك روز
ﮔﺬرﻛﺮدن را آﻣﺎده ﻛﻨﻴﻢ؟«

13

او دو ﺗﻦ از ﺷﺎﮔﺮدان

ﺧﻮد را ﻓﺮﺳﺘﺎد و ﮔﻔﺖ» :ﻫﻢ اﻛﻨﻮن ﺑﺸﻬﺮ ﺑﺮوﻳﺪ،

ل : 22

 10و ﭼﻮن ﺑﺸﻬﺮ رﺳﻴﺪﻳﺪ ،ﺑﺎ ﻣﺮدي ﺑﺮﺧﻮرد ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ ﻛﻪ
ﻛﻮزة آﺑﻲ را ﻣﻴﺒﺮد ،از ﭘﻲ او ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ اي ﺑﺮوﻳﺪ،
14

س : 14

ﺑﻬﺮ ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ او ﺑﺮود .ل  11 : 22و ﺑﻪ آن ﻛﺴﻴﻜﻪ ﺧﺎﻧﻪ

از آن اوﺳﺖ ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ, ،اﺳﺘﺎد ﻣﻴﭙﺮﺳﺪ ﻛﻪ ﻣﻬﻤﺎﻧﺨﺎﻧﻪ
ﻛﺠﺎ اﺳﺖ ﺗﺎ ﺑﺎ ﺷﺎﮔﺮداﻧﻢ ﺧﻮراك ﮔﺬرﻛﺮدن)ﻓﺼﺢ( را
ﺑﺨﻮرﻳﻢ؟،

12

و آن ﻣﺮد ﺑﺎﻻﺧﺎﻧﻪ ﺑﺰرگ و ﮔﺴﺘﺮده

ﺷﺪه اي را ﺑﺸﻤﺎ ﻧﺸﺎن ﺧﻮاﻫﺪ داد.
ﺑﺮاي ﻣﺎ آﻣﺎده ﻛﻨﻴﺪ«.

ل 13 : 22

س 15 : 14

در آﻧﺠﺎ

ﭘﺲ آﻧﻬﺎ رﻓﺘﻨﺪ و ﻫﻤﻪ

ﭼﻴﺰ را ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻳﺎﻓﺘﻨﺪ ﻛﻪ ﺑﻪ آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺘﻪ ﺑﻮد ،و آﻧﻬﺎ
ﺧﻮراك ﮔﺬرﻛﺮدن)ﻓﺼﺢ(را آﻣﺎده ﻛﺮدﻧﺪ.س  17 : 14ﭼﻮن
ﺷﺐ ﻓﺮا رﺳﻴﺪ ،ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎ آن دوازده ﺗﻦ ﺑﻪ آﻧﺠﺎ رﻓﺖ.

Jesus Prepares to Eat the Passover Meal
Lk. 22:7 Then the day of Unleavend Bread
arrived, on which the Passover lamb had
to be killed. Mk. 14:12 On the first day of the
’Feast of Unleavened Bread Jesus
disciples asked him, “Where do you want
us to go and make preparation for you to
eat the Passover?” 13 So he sent two of his
disciples, telling them, “Go into the city,
Lk. 22:10 and as you enter the city a man
carrying a jar of water will meet you.
Follow him into the house, Mk. 14:14
wherever he enters, Lk. 22:11 and tell the
householder, ‘The teacher says to you,
where is the guest room, where I am to eat
the Passover with my disciples?’ 12 And
he will show you a large upper room
furnished; Mk. 14:15 there prepare for us.” Lk.
22:13 And they went, and found it as he had
told them; and they prepared the Passover.
Mk.14:17 And when it was evening Jesus
came with the twelve.
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Lk. 22:14 And when the hour came, he sat at
table, and the apostles with him. 15 And he
said to them, “I have earnestly desired to
eat this passover with you before I suffer;
16 for I tell you I shall not eat it again until
it is fulfilled in the kingdom of God.”
Jo.13:1 Now before the feast of the
Passover, when Jesus knew that his hour
had come to depart out of this world to the
Father, having loved his own who were in
the world, he loved them to the end.
Mk.14:18 And as they were at table eating,
Jesus said, “Truly, I say to you, one of
you will betray me, one who is eating with
me.” Mt. 26:22 Then the disciples were very
sorrowful, Mk.14:19 and said to him one
after another, “Is it I?” 20 He said to them,
“It is one of the twelve, one who is
dipping bread in the same dish with me. 21
For the Son of Man goes as it is written of
him, but pity to that man by whom the
Son of Man is betrayed! It would have
been better for that man if he had not been
born.” 22 And as they were eating, he took
bread, and blessed, and broke it, and gave
it to them, and said, “Take; this is my
body Lk.22:19 which is given for you. Do
this in remembrance of me.” 20 In the
same way, after the supper he took the
cup, saying, “This cup is the new
covenant, Mk.14:24 this is my blood, Lk.22:20
poured out for you, Mk.14:24 and for many.
Lk.22:21 But behold the hand of him who
betrays me is with me on the table. 22 For
the Son of Man goes as it has been
determined; but pity to that man by whom
he is betrayed!” Mt.26:25 Judas, who
betrayed him, said, “Is it I, Master?” He
said to him, “You have said so.”
Jo.13:2 And during supper, the devil had
already put it into the heart of Judas
Iscariot, Simon’s son, to betray him,
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 ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮﺟﺎي ﺧﻮد،و ﭼﻮن آﻧﮕﺎه ﻓﺮا رﺳﻴﺪ
ﭘﺲ

15

14 : 22 ل

.ﺗﻜﻴﻪ زد و ﭘﻴﺎم دﻫﻨﺪﮔﺎن در ﻛﻨﺎرش ﻧﺸﺴﺘﻨﺪ

 »اﻳﻦ آرزوي دروﻧﻲ ﻣﻦ ﺑﻮد ﻛﻪ ﭘﻴﺶ:ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
 اﻳﻦ ﺧﻮراك ﮔﺬرﻛﺮدن را )ﻓﺼﺢ( ﺑﺎ ﺷﻤﺎ،از رﻧﺞ ﻛﺸﻴﺪﻧﻢ
زﻳﺮا ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﻣﻦ ﺑﺎر دﻳﮕﺮ از آن

16

.ﺑﺨﻮرم

«.ﻧﺨﻮاﻫﻢ ﺧﻮرد ﺗﺎ اﻳﻨﻜﻪ در ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا اﻧﺠﺎم ﭘﺬﻳﺮد
 و ﭘﻴﺶ از ﺟﺸﻨﻮاره ﮔﺬرﻛﺮدن ﻋﻴﺴﺎ ﻣﻴﺪاﻧﺴﺖ1 : 13 ي
ﻛﻪ ﻫﻨﮕﺎم آن رﺳﻴﺪه اﺳﺖ ﻛﻪ اﻳﻦ ﺟﻬﺎن را وا ﮔﺬارد و
 او ﻧﺰدﻳﻜﺎن ﺧﻮد را ﻛﻪ در اﻳﻦ ﺟﻬﺎن.ﺑﻪ ﻧﺰد ﭘﺪر ﺑﺮود
. ﺗﺎ واﭘﺴﻴﻦ دم آﻧﻬﺎ را ﻣﺤﺒﺖ ﻧﻤﻮد،ﻣﺤﺒﺖ ﻣﻲ ﻧﻤﻮد
،ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ آﻧﻬﺎ ﻧﺸﺴﺘﻪ ﺧﻮراك ﻣﻴﺨﻮردﻧﺪ

18 : 14 س

 ﻛﻪ ﻳﻜﻲ از ﺷﻤﺎ ﻛﻪ، »ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ:ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ
: 26 م

«.ﺑﺎ ﻣﻦ ﺧﻮراك ﻣﻴﺨﻮرد ﻣﺮا واﮔﺬار ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮد

و

19 : 14 س

20

،آﻳﺎ آن ﻛﺲ ﻣﻨﻢ؟, ،ﻳﻜﻲ ﭘﺲ از دﻳﮕﺮي ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪ

،آﻧﮕﺎه ﺷﺎﮔﺮدان ﺑﺴﻴﺎر ﻏﻤﮕﻴﻦ ﺷﺪﻧﺪ

22

 ﻛﻪ ﺑﺎ، »ﻳﻜﻲ از ﺷﻤﺎ دوازده ﺗﻦ اﺳﺖ:ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
زﻳﺮا ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ

21

.ﻣﻦ در ﻫﻤﺎن ﻛﺎﺳﻪ دﺳﺖ ﻣﻴﻜﻨﺪ

ﻫﻤﺎن ﺳﺮﻧﻮﺷﺘﻲ را ﺧﻮاﻫﺪ داﺷﺖ ﻛﻪ در ﺑﺎره او
 ﻟﻴﻜﻦ اﻓﺴﻮس ﺑﺮآن ﻛﺴﻴﻜﻪ ﭘﺴﺮ،ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ
 ﺑﺮاي آﻧﻜﺲ ﺑﻬﺘﺮ ﻣﻴﺒﻮد.ﻫﻮﻣﻦ از راه او واﮔﺬار ﮔﺮدد
، ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﺧﻮراك ﻣﻴﺨﻮردﻧﺪ22«.ﻛﻪ ﻫﺮﮔﺰ زاده ﻧﻤﻴﺸﺪ
 و ﭘﺲ از ﺳﭙﺎس ﮔﻔﺘﻦ آﻧﺮا ﭘﺎره،ﻋﻴﺴﺎ ﺗﻜﻪ ﻧﺎﻧﻲ ﮔﺮﻓﺖ
 اﻳﻦ ﺗﻦ،»اﻳﻨﺮا ﺑﮕﻴﺮﻳﺪ:ﻛﺮد و ﺑﻪ ﺷﺎﮔﺮدان داد و ﮔﻔﺖ
 اﻳﻦ را، ﻛﻪ ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ داده ﻣﻴﺸﻮد19 : 22  ل،ﻣﻦ اﺳﺖ
 ﺟﺎم را، و ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ ﭘﺲ از ﺷﺎم20«.ﺑﻴﺎد ﻣﻦ ﺑﺠﺎ آورﻳﺪ
 ﺧﻮن ﻣﻦ24 : 14  س، »اﻳﻦ ﺟﺎم ﭘﻴﻤﺎن ﻧﻮﻳﻦ،ﮔﺮﻓﺖ و ﮔﻔﺖ
و ﺑﺴﻴﺎري

24 : 14 س

،ﻛﻪ ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ

و اﻳﻨﻚ دﺳﺖ آن ﻛﺴﻴﻜﻪ ﻣﺮا

21 : 22 ل

20 : 22 ل

.اﺳﺖ

.رﻳﺨﺘﻪ ﻣﻴﺸﻮد

. ﺑﺎ دﺳﺖ ﻣﻦ در روي ﺳﻔﺮه اﺳﺖ،واﮔﺬار ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮد
زﻳﺮا ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ آﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ از ﭘﻴﺶ ﮔﻔﺘﻪ ﺷﺪه

22

 آﻧﮕﺎه ﻳﻬﻮدا واﮔﺬار ﻛﻨﻨﺪه وي در25 : 26 « م.ﺧﻮاﻫﺪ رﻓﺖ
 ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ وي،اي اﺳﺘﺎد آﻳﺎ ﻣﻦ آﻧﻢ؟, ،ﭘﺎﺳﺦ ﮔﻔﺖ
«.»ﺗﻮ ﺧﻮد اﻳﻨﺮا ﮔﻔﺘﻲ:ﮔﻔﺖ
 اﻫﺮﻳﻤﻦ ﭘﻴﺶ از آن در، و ﭼﻮن ﺷﺎم ﻣﻴﺨﻮردﻧﺪ2 : 13 ي

170
3 but Jesus knew that the Father had put
all things under his power, and that he had
come from God and was returning to God.
Lk.22:22 He said, “The Son of Man goes as
it has been determined, but pity to that
man who betrays him.” 23 They began to
question one another, which of them it
was that would do this.
24 Also a dispute arose among them as to
which of them was to be regarded as the
greatest. 25 Then Jesus said to them, “The
kings of the other nations exercise
lordship over them; and those in authority
over them are called benefactors. 26 But
not so with you; rather let the greatest
among you Mt. 20:16 become as the last. Lk
22:27 For which is greatest, the one who sits
at table, or the one who serves him? Is it
not the one who sits at table? But I am
among you as one who serves.”

170
 ﻧﻬﺎده ﺑﻮد ﻛﻪ،دل ﻳﻬﻮدا ﭘﺴﺮ ﺷﻤﻌﻮن اﺳﺨﺮﻳﻮﺗﻲ
 ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎ اﻳﻨﻜﻪ ﻣﻴﺪاﻧﺴﺖ ﻛﻪ ﭘﺪر3 .ﻋﻴﺴﺎ را واﮔﺬارﻛﻨﺪ
 و از ﻧﺰد ﺧﺪا آﻣﺪه و،ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ را ﺑﻪ او ﺳﭙﺮده اﺳﺖ
ﻟﻴﻜﻦ اﻓﺴﻮس ﺑﺮآن

22 : 22 ل

آﻧﮕﺎه اﻳﺸﺎن از ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ

23

.ﺑﺎز ﺑﺴﻮي ﺧﺪا ﻣﻴﺮود

.ﻛﺴﻴﻜﻪ او را واﮔﺬار ﻛﻨﺪ

.ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ ﻛﻪ ﻛﺪام ﻳﻚ از آﻧﺎن ﭼﻨﻴﻦ ﻛﺎري ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮد
 و ﻧﻴﺰ در ﻣﻴﺎن ﺷﺎﮔﺮدان ﮔﻔﺘﮕﻮﻳﻲ درﮔﺮﻓﺖ ﻛﻪ ﻛﺪام24
آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن

25

.ﻳﻚ از آﻧﻬﺎ ﺑﺰرﮔﺘﺮ اﺳﺖ

،»ﭘﺎدﺷﺎﻫﺎن دﮔﺮ ﻧﮋادﻫﺎ ﺑﺮاﻳﺸﺎن ﺳﺮوري ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ:ﮔﻔﺖ
و آﻧﺎﻧﻴﻜﻪ ﺑﺮ اﻳﺸﺎن ﻓﺮﻣﺎﻧﺮواﻳﻲ دارﻧﺪ ﺧﻮد را دادﻣﻨﺶ
 ﺑﻠﻜﻪ ﺑﺰرﮔﺘﺮﻳﻦ در. ﻟﻴﻜﻦ ﺷﻤﺎ ﭼﻨﻴﻦ ﻧﺒﺎﺷﻴﺪ26 .ﻣﻴﺪاﻧﻨﺪ
22 ل

. اﻳﻨﮕﻮﻧﻪ ﺑﺎﺷﺪ ﻛﻪ ﻛﻬﺘﺮﻳﻦ ﮔﺮدد16 : 20  م،ﻣﻴﺎن ﺷﻤﺎ

 ﭼﻪ ﻛﺴﻲ27.و ﭘﻴﺸﻮا ﺑﺎﻳﺪ ﻫﻤﭽﻮن ﭘﻴﺸﮕﺰار ﺷﻮد

26 :

 آﻧﻜﻪ ﺑﺮاي ﺧﻮراك ﻧﺸﺴﺘﻪ اﺳﺖ و ﻳﺎ،ﺑﺰرﮔﺘﺮ اﺳﺖ
آﻧﻜﻪ ﭘﻴﺶ ﮔﺰاري او را ﻣﻴﻜﻨﺪ؟ آﻳﺎ آن ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﺑﺮاي
ﺧﻮراك ﻧﺸﺴﺘﻪ اﺳﺖ؟ ﻟﻴﻜﻦ ﻣﻦ در ﻣﻴﺎن ﺷﻤﺎ ﻫﻤﭽﻮن
«.ﭘﻴﺶ ﮔﺰار ﺷﻤﺎ ﻫﺴﺘﻢ

Jesus Washes His Disciples Feet
Jo. 13:4 So Jesus rose from supper, took off
his outer clothes, and wrapped a towel
around his waist. 5 Then he poured water
into a basin, and began to wash the
disciples’ feet, and to dry them with the
towel around his waist. 6 So he came to
Simon Peter, and Peter said to him, “Lord,
do you wash my feet?” 7 Jesus answered
him, “What I am doing you do not know
now, but afterwards you will understand.”
8 Peter said to him, “You shall never wash
my feet.” Jesus answered him, “If I do not
wash you, you have no part in me.” 9
Simon Peter said to him, “Lord, not my
feet only but also my hands and my
head!” 10 Jesus said to him, “He who has
bathed does not need to wash , except for
his feet, but he is clean all over; and you
are clean, but not all of you.”

ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎي ﺷﺎﮔﺮدان را ﺷﺴﺖ
 رداي ﺧﻮد را از، ﻋﻴﺴﺎ از ﺳﺮ ﺳﻔﺮه ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ4 : 13 ي
 آﻧﮕﺎه5 .ﺗﻦ ﺑﻴﺮون آورد و ﺣﻮﻟﻪ اي ﺑﻪ ﻛﻤﺮ ﺧﻮد ﺑﺴﺖ
در ﺗﺸﺘﻲ آب رﻳﺨﺖ و آﻏﺎز ﺑﻪ ﺷُﺴﺘﻦ ﭘﺎﻫﺎي
 و ﺑﺎ ﺣﻮﻟﻪ اي ﻛﻪ ﺑﺮ ﻛﻤﺮ ﺧﻮد ﺑﺴﺘﻪ،ﺷﺎﮔﺮدان ﻛﺮد
 ﭼﻮن ﺑﻪ ﻧﺰد ﺷﻤﻌﻮن ﭘﺘﺮس6 .ﺑﻮد آﻧﻬﺎ را ﺧﺸﻚ ﻛﺮد
 آﻳﺎ ﺗﻮ ﻣﻴﺨﻮاﻫﻲ ﭘﺎﻫﺎي، »اي ﺳﺮورم: ﭘﺘﺮُس ﮔﻔﺖ،آﻣﺪ
»آﻧﭽﻪ را: ﻋﻴﺴﺎ او را ﭘﺎﺳﺦ داد و ﮔﻔﺖ7 «ﻣﺮا ﺑﺸﻮﻳﻲ؟
 ﻟﻴﻜﻦ ﭘﺲ، ﺗﻮ ﻫﻢ اﻛﻨﻮن ﻧﻤﻴﺪاﻧﻲ،ورمĤﻛﻪ ﻣﻦ ﺑﺠﺎ ﻣﻴ
»ﺗﻮ ﭘﺎﻫﺎي: ﭘﺘﺮُس ﺑﻪ اوﮔﻔﺖ8«.از اﻳﻦ ﺧﻮاﻫﻲ داﻧﺴﺖ
،»اﮔﺮ ﺗﺮا ﻧﺸﻮﻳﻢ:« ﻋﻴﺴﺎﮔﻔﺖ،ﻣﺮا ﻫﺮﮔﺰ ﻧﺨﻮاﻫﻲ ﺷُﺴﺖ
 آﻧﮕﺎه ﺷﻤﻌﻮن9«.ﺗﻮ ﻫﻴﭻ ﭘﻴﻮﻧﺪي ﺑﺎ ﻣﻦ ﻧﺨﻮاﻫﻲ داﺷﺖ
 ﺑﻠﻜﻪ دﺳﺘﻬﺎ، ﻧﻪ ﺗﻨﻬﺎ ﭘﺎﻫﺎي ﻣﺮا،»اي ﺳﺮور:ﭘﺘﺮُس ﮔﻔﺖ
 »ﻛﺴﻴﻜﻪ ﺷُﺴﺘﻪ: ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ10«!و ﺳﺮ و روﻳﻢ را ﺑﺸﻮ
 ﻣﮕﺮ، ﻧﻴﺎزي ﺑﻪ ﺷُﺴﺘﻦ ﻧﺪارد،و ﺷﻮ ﻛﺮده اﺳﺖ
، و ﺷﻤﺎ ﭘﺎك ﻫﺴﺘﻴﺪ، زﻳﺮا ﺳﺮا ﭘﺎ ﭘﺎﻛﻴﺰه اﺳﺖ،ﭘﺎﻫﺎﻳﺶ
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11 For he knew who was going to betray
him, and that was why he said, “You are
not all clean.”
12 When he had washed their feet and put
on his garment, he sat down again and
said to them, “Do you realise what I have
done for you?” he asked them. 13 “You
call me ‘Teacher’ and ‘Lord’ and you are
right, for so I am. 14 If I then, your Lord
and Teacher, have washed your feet, you
also ought to wash one another’s feet. 15
For I have given you an example, that you
also should do as I have done to you.
Lk.22:28 You are those who have continued
with me in my trials; 29 and just as my
Father has given me the right to rule, so I
will give you the same right. 30 That you
may eat and drink at my table in my
kingdom, and sit on thrones judging the
twelve tribes of Israel.
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زﻳﺮا اوآﮔﺎه ﺑﻮد ﭼﻪ ﻛﺴﻲ او

11

«.ﻟﻴﻜﻦ ﻧﻪ ﻫﻤﮕﻲ ﺷﻤﺎ

 »ﻫﻤﺔ ﺷﻤﺎ ﭘﺎك، و ﺑﺮاي ﻫﻤﻴﻦ ﮔﻔﺖ،را واﮔﺬار ﻣﻴﻜﻨﺪ
«.ﻧﻴﺴﺘﻴﺪ
 رداي،ﭘﺲ از آﻧﻜﻪ او ﭘﺎﻫﺎي ﺷﺎﮔﺮدان را ﺷُﺴﺖ12
»آﻳﺎ: و ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ،ﺧﻮد را ﺑﺮ ﺗﻦ ﻛﺮد و ﻧﺸﺴﺖ
ﺷﻤﺎ ﻣﺮا

13

 آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﻣﻦ ﺑﺮاﻳﺘﺎن ﻛﺮدم؟،داﻧﺴﺘﻴﺪ

 زﻳﺮا، و درﺳﺖ ﻫﻢ ﻣﻴﮕﻮﻳﻴﺪ،ﺳﺮور و اﺳﺘﺎد ﻣﻴﺨﻮاﻧﻴﺪ
 ﭘﺲ اﮔﺮ ﻣﻦ ﻛﻪ اﺳﺘﺎد و آﻣﻮزﮔﺎر ﺷﻤﺎ14.ﭼﻨﻴﻦ ﻫﺴﺘﻢ
 ﺷﻤﺎ ﻧﻴﺰ ﺑﺎﻳﺪ ﭘﺎﻫﺎي، ﭘﺎﻫﺎي ﺷﻤﺎ را ﺷُﺴﺘﻢ،ﻫﺴﺘﻢ
 زﻳﺮا ﺑﺸﻤﺎ ﻧﻤﻮﻧﻪ دادم ﺗﺎ ﺑﺎ ﻫﻤﺎن15.ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ را ﺑﺸﻮﻳﻴﺪ
 ﺷﻤﺎ ﻧﻴﺰ رﻓﺘﺎر،روﺷﻲ ﻛﻪ ﻣﻦ ﺑﺎ ﺷﻤﺎ رﻓﺘﺎر ﻛﺮدم
ﺷﻤﺎ ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻫﺴﺘﻴﺪ ﻛﻪ در آزﻣﻮﻧﻬﺎ ﻣﺮا

28 : 22 ل

.ﻛﻨﻴﺪ

 ﭘﺲ ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﭘﺪرم ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ را29 .ﻫﻤﺮاﻫﻲ ﻛﺮدﻳﺪ
ﺗﺎ
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. ﻣﻦ ﻧﻴﺰ ﺑﺸﻤﺎ واﮔﺬار ﻣﻴﻜﻨﻢ،ﺑﻤﻦ واﮔﺬار ﻛﺮد

ﺷﻤﺎ ﺑﺮ ﺳﺮِ ﺧﻮان ﻣﻦ ﺑﻨﺸﻴﻨﻴﺪ و در ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﻣﻦ از
ﺧﻮان ﻣﻦ ﺑﺨﻮرﻳﺪ و ﺑﻴﺎﺷﺎﻣﻴﺪ و ﺑﺮ ﻛﺮﺳﻲ ﻫﺎ ﻧﺸﺴﺘﻪ
.ﺑﺮ دوازده ﺧﺎﻧﺪان اﺳﺮاﻳﻴﻞ داوري ﻛﻨﻴﺪ

A Servant is Not Greater Than his
Master
Jo. 13:16 “Truly, truly, I say to you, a servant
is not greater than his master and the
messenger is not greater than he who sent
him. 17 Once you know these things, how
happy you will be if you do them. 18 I am
not speaking about all of you; I know
those I have chosen. But this is to fulfill
the scripture: ‘He who shares my bread
has lifted up his heel against me.’ 19 I am
telling you now before it happens so that
when it does happen you will believe that
I am He. 20 Truly, truly, I say to you, he
who accepts my messenger will be
accepting me, and he who accepts me is
accepting him who sent me.” 21When
Jesus had said this, he was troubled in
spirit, and testified, “Truly, truly, I say to
you, one of you will betray me.”

ﻫﻴﭻ ﭘﻴﺸﮕﺰاري از ﺳﺮور ﺧﻮد ﺑﺮﺗﺮ ﻧﻴﺴﺖ
 ﭘﻴﺸﮕﺰار،»ﺑﺮاﺳﺘﻲ و ﺑﺪرﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ

16 : 13 ي

 و ﻧﻪ ﭘﻴﺎم رﺳﺎن از،ﺑﺮﺗﺮ از ﺳﺮور ﺧﻮد ﻧﻴﺴﺖ
 ﺧﻮﺷﺎ،ﺷﻤﺎ ﻫﺮﮔﺎه اﻳﻦ را داﻧﺴﺘﻴﺪ
آﻧﭽﻪ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ در

18

17

.ﻓﺮﺳﺘﻨﺪه ﺧﻮد

.ﺑﺮ ﺷﻤﺎ ﻛﻪ ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ رﻓﺘﺎر ﻛﻨﻴﺪ

- و ﻣﻴﺪاﻧﻢ ﭼﻪ ﻛﺴﻲ را ﺑﺮﮔﺰﻳﺪه،ﺑﺎره ﻫﻤﺔ ﺷﻤﺎ ﻧﻴﺴﺖ
 آﻧﻜﻪ ﺑﺎ. ﻟﻴﻜﻦ ﺗﺎ ﭘﻴﺎم ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه ﺑﺠﺎ آورده ﺷﻮد،ام
 از19 . ﺑﺎ ﻣﻦ ﺑﻪ دﺷﻤﻨﻲ ﺑﺮﺧﺎﺳﺘﻪ اﺳﺖ،ﻣﻦ ﻧﺎن ﺧﻮرد
، ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ، ﭘﻴﺶ از اﻳﻨﻜﻪ اﻧﺠﺎم ﭘﺬﻳﺮد،ﻫﻢ اﻛﻨﻮن
. ﻛﻪ ﻣﻦ او ﻫﺴﺘﻢ، ﺷﻤﺎ ﺑﺎور ﻛﻨﻴﺪ،ﺗﺎ ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ رخ داد
 ﻫﺮﻛﻪ ﻓﺮﺳﺘﺎده،ﺑﺮاﺳﺘﻲ و ﺑﺪرﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ

20

، و ﻫﺮﻛﻪ ﻣﺮا ﺑﭙﺬﻳﺮد، ﻣﺮا ﭘﺬﻳﺮﻓﺘﻪ اﺳﺖ،ﻣﺮا ﭘﺬﻳﺮا ﺷﻮد
ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻨﺮا

21

«.ﻓﺮﺳﺘﻨﺪه ﻣﺮا ﭘﺬﻳﺮﻓﺘﻪ اﺳﺖ

 و آﺷﻜﺎرا ﮔﻮاﻫﻲ، در درون ﺧﻮد ﺑﻲ ﺗﺎﺑﻲ ﻧﻤﻮد،ﮔﻔﺖ
 ﻛﻪ ﻳﻜﻲ،»ﺑﺮاﺳﺘﻲ و ﺑﺪرﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ:داده ﮔﻔﺖ
«.از ﺷﻤﺎ ﻣﺮا واﮔﺬار ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮد
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22 The disciples looked at one another,
uncertain of whom he spoke. 23 One of his
disciples, the one whom Jesus loved, was
leaning close to Jesus. 24 Simon Peter
motioned to him and said “Ask him whom
he is talking about.”

The Betrayal of Jesus
Jo.13:25 Leaning back against Jesus, he
asked him, “Lord, who is it?” 26 Jesus
answered, “It is the one to whom I will
give this piece of bread when I have
dipped it in the dish.” Then Jesus took a
piece of bread and dipped it in the dish
and gave it to Judas Iscariot, son of
Simon. 27 As soon as Judas took the bread,
Satan entered into him. Then Jesus told
him, “What you are about to do, do it
quickly.” 28 But none of them who sat
there could understand why Jesus said this
to him. 29 Some of them thought that
because Judas had the money bag, Jesus
was telling him, “Buy what we need for
the feast,” or to give something to the
poor. 30 As soon as Judas had taken the
bread, he went out. And it was night.
31 When Judas had gone out, Jesus said,
“Now the Son of Man is glorified, and in
him God is glorified; 32 and if God is
glorified in him, God will also glorify him
in himself, and glorify him at once. 33 My
children, I will be with you only a little
longer. You will look for me, and just as I
told the Jews, so I tell you now, ‘Where I
am going, you cannot come.’ 34 A new
command I give to you: Love one another.
Just as I have loved you, so you must love
one another. 35 The mark by which all
men will know that you are my disciples,
is that you have love for one another.
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ﺷﺎﮔﺮدان ﺑﻪ ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ ﻧﮕﺎه ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ و ﻫﺎج و واج
ﻳﻜﻲ

23

22

.ﺑﻮدﻧﺪ ﻛﻪ او در ﺑﺎره ﭼﻪ ﻛﺴﻲ ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ

 و ﻧﺰدﻳﻚ، ﻛﻪ دﻟﺒﺴﺘﮕﻲ ﺑﻪ ﻋﻴﺴﺎ داﺷﺖ،از ﺷﺎﮔﺮدان
 ﺷﻤﻌﻮن ﭘﺘﺮُس ﺑﻪ او ﻧﻤﺎﻳﺎﻧﺪ24 .ﺑﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﺗﻜﻴﻪ زده ﺑﻮد
«.ﻛﻪ از او ﺑﭙﺮﺳﺪ در ﺑﺎره ﭼﻪ ﻛﺴﻲ اﻳﻦ را ﮔﻔﺖ
ﭘﻴﻤﺎن ﺷﻜﻨﻲ ﻳﻬﻮدا
 او ﻫﻤﭽﻨﺎن ﻛﻪ ﺑﻪ ﻧﺰدﻳﻜﻲ ﻋﻴﺴﺎ ﺗﻜﻴﻪ زده ﺑﻮد25 : 13 ي
 آﻧﮕﺎه26 « او ﭼﻪ ﻛﺴﻲ اﺳﺖ؟،» اي ﺳﺮور:از او ﭘﺮﺳﻴﺪ
 »او آن ﻛﺴﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ ﻣﻦ اﻳﻦ ﺗﻜﻪ:ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ داد
 او ﻫﻤﺎن،ﻧﺎن را در ﻛﺎﺳﻪ ﻓﺮو ﻣﻴﺒﺮم و ﺑﻪ او ﻣﻴﺪﻫﻢ
 و،« آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺗﻜﻪ ﻧﺎن را در ﻛﺎﺳﻪ ﻓﺮو ﺑﺮد.اﺳﺖ
 ﻳﻬﻮدا27 .آﻧﺮا ﺑﻪ ﻳﻬﻮداي اﺳﺨﺮﻳﻮﺗﻲ ﭘﺴﺮ ﺷﻤﻌﻮن داد
 آﻧﮕﺎه. اﻫﺮﻳﻤﻦ در او ﻓﺮو رﻓﺖ،ﭘﺲ از ﮔﺮﻓﺘﻦ ﺗﻜﻪ ﻧﺎن
 آﻧﺮا، »آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﺑﺎﻳﺴﺘﻲ ﺑﺠﺎ آوري:ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ
ﻟﻴﻜﻦ ﻫﻴﭻ ﻛﺪام از ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻛﻪ در

28

«.زود اﻧﺠﺎم ﺑﺪه

 ﻧﺪاﻧﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ ﭼﺮا ﻋﻴﺴﺎ اﻳﻦ ﺳﺨﻦ،آﻧﺠﺎ ﻧﺸﺴﺘﻪ ﺑﻮدﻧﺪ
 ﭼﻨﺪ ﺗﻦ ﮔﻤﺎن ﻛﺮدﻧﺪ ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او29 .را ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ
ﮔﻔﺖ آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﺑﺮاي ﺟﺸﻦ ﻧﻴﺎز اﺳﺖ ﺧﺮﻳﺪاري ﻛﻨﺪ
 ﭼﻮن ﻛﻴﺴﻪ ﭘﻮل ﻧﺰد.و ﻳﺎ ﭼﻴﺰي ﺑﻪ ﺗﻬﻴﺪﺳﺘﺎن ﺑﺪﻫﺪ
 ﺑﻴﺪرﻧﮓ ﺑﻴﺮون، ﭼﻮن ﻳﻬﻮدا ﻧﺎن را ﮔﺮﻓﺖ30.ﻳﻬﻮدا ﺑﻮد
. و ﺷﺐ ﺑﻮد،رﻓﺖ
»اﻛﻨﻮن ﭘﺴﺮ: ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ،ﭼﻮن ﻳﻬﻮدا ﺑﻴﺮون رﻓﺖ

31

 و32. و ﺧﺪا ﻧﻴﺰ در او ﺷﻜﻮه ﻳﺎﻓﺖ،ﻫﻮﻣﻦ ﺷﻜﻮه ﻳﺎﻓﺖ
 ﺧﺪا ﻧﻴﺰ ﺧﻮاﻫﺎن آﻧﺴﺖ ﻛﻪ،اﮔﺮ ﺧﺪا در او ﺷﻜﻮه ﻳﺎﻓﺖ
 ﺑﺮاي، اي ﻓﺮزﻧﺪان33.ﺑﻴﺪرﻧﮓ او را در ﺧﻮد ﺷﻜﻮه دﻫﺪ
 آﻧﮕﺎه ﺷﻤﺎ،اﻧﺪك زﻣﺎن ﻛﻮﺗﺎه دﻳﮕﺮي ﺑﺎ ﺷﻤﺎ ﻫﺴﺘﻢ
 ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﺑﻪ ﻳﻬﻮدﻳﺎن.دﻧﺒﺎل ﻣﻦ ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﮔﺸﺖ
 آن ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﻣﻦ ﻣﻴﺮوم. اﻛﻨﻮن ﺑﺸﻤﺎ ﻫﻢ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ،ﮔﻔﺘﻢ
: ﻳﻚ ﻓﺮﻣﺎن ﻧﻮﻳﻦ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﺪﻫﻢ34 .ﺷﻤﺎ ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﻴﺪ ﺑﻴﺎﻳﻴﺪ
 ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﻣﻦ ﺷﻤﺎ را،»ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ را ﻣﺤﺒﺖ ﻧﻤﺎﻳﻴﺪ
35

. ﺷﻤﺎ ﻧﻴﺰ ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ را ﻣﺤﺒﺖ ﻧﻤﺎﻳﻴﺪ.ﻣﺤﺒﺖ ﻧﻤﻮدم

ﻧﺸﺎﻧﻪ اي ﻛﻪ ﻫﻤﮕﺎن ﺧﻮاﻫﻨﺪ داﻧﺴﺖ ﻛﻪ ﺷﻤﺎ ﺷﺎﮔﺮدان
. ﻛﻪ ﺷﻤﺎ ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ را ﻣﺤﺒﺖ ﻧﻤﺎﻳﻴﺪ،ﻣﻦ ﻫﺴﺘﻴﺪ اﻳﻨﺴﺖ
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The Disciples Will be Scattered
“Oh, Simon, Simon, Satan asked to
have you all to sift like wheat? 32 But I
have prayed for you, Simon, that your
faith may not fail. And when you have
turned back, strengthen your brothers.” Jo.
13:36 Simon Peter said to him, “Lord,
where are you going?” Jesus answered,
“Where I am going you cannot follow me
now; but you shall follow afterward.” 37
Peter said to him, “Lord why can’t I
follow you now? I will lay down my life
for you.” Mk.14:27 And Jesus said to them:
Mt. 26:31 “This very night Mk. 14:27 you will
all fall away, for it is written: ‘I will strike
the shepherd, and the sheep will be
scattered.’ 28 But after I have risen, I will
go before you into Galilee!” 29 Peter said
to him, “Even if all fall away, I will not.
Lk. 22:33 Lord, I am ready to go with you to
prison and to death.” Jo. 13:38 Jesus
answered, “Will you lay down your life
for me? Truly, truly, I say to you the cock
will not crow, till you have denied me
three times.” Mt.26:35 Peter said to him,
“Even if I must die with you, I will not
deny you.” Mk.14:30 And Jesus said to him,
“Truly, I say to you, this very night,
before the cock crows twice, you will
deny me three times, Lk.22:34 saying that
you do not know me.” Mk. 14:31 But Peter
insisted strongly, “Even if I have to die
with you, I will never disown you.” Mt.
26:35 And all the other disciples said the
same. Lk. 22:35 Then he said to them,
“When I sent you without purse, bag or
sandals, did you lack any thing?” They
said, “Nothing.” 36 He said to them, “But
now, let him who has a purse take it, and
likewise a bag. And let him who has no
sword sell his cloak and buy one.
Lk. 22:31
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ﺷﺎﮔﺮدان ﭘﺮاﻛﻨﺪه ﻣﻴﺸﻮﻧﺪ
- اﻳﻨﻚ اﻫﺮﻳﻤﻦ ﻣﻲ، اي ﺷﻤﻌﻮن،»اي ﺷﻤﻌﻮن

31 : 22 ل

32

.ﺧﻮاﺳﺖ ﻫﻤﮕﻲ ﺷﻤﺎﻫﺎ را ﻫﻤﭽﻮن ﮔﻨﺪم ﻏﺮﺑﺎل ﻛﻨﺪ

ﻟﻴﻜﻦ ﻣﻦ ﺑﺮاي ﺗﻮ درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﺮدم ﻛﻪ اﻳﻤﺎﻧﺖ از ﺑﻴﻦ
 ﺑﺮادراﻧﺖ را اﺳﺘﻮار، ﭘﺲ ﭼﻮن ﺑﺎزﮔﺸﺖ ﻛﺮدي،ﻧﺮود
 ﻛﺠﺎ،»اي ﺳﺮور: ﺷﻤﻌﻮن ﭘﺘﺮُس ﮔﻔﺖ36 : 13 «ي.ﺑﮕﺮدان
 ﺗﻮ،»آن ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﻣﻦ ﻣﻴﺮوم:ﻣﻴﺮوي؟« ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ داد
 ﻟﻴﻜﻦ از اﻳﻦ ﭘﺲ،ﻫﻢ اﻛﻨﻮن ﻧﻤﻲ ﺗﻮاﻧﻲ از ﭘﻲ ﻣﻦ ﺑﻴﺎﻳﻲ
 ﭼﺮا،»اي ﺳﺮور: ﭘﺘﺮُس ﮔﻔﺖ37 «.از ﭘﻲ ﻣﻦ ﺧﻮاﻫﻲ آﻣﺪ
ﻫﻢ اﻛﻨﻮن ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﻢ از ﭘﻲ ﺗﻮ ﺑﻴﺎﻳﻢ؟ﻣﻦ ﺟﺎﻧﻢ را در راه
31 : 26 م

: ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ27 : 14 « س.ﺗﻮ ﺧﻮاﻫﻢ داد

، ﻫﻤﺎﻧﺎ ﻫﻤﺔ ﺷﻤﺎ ﻟﻐﺰش ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﺧﻮرد27 : 14 س،»اﻣﺸﺐ
 ﻣﻦ ﮔﻠﻪ ﺑﺎن را ﺧﻮاﻫﻢ زد و،ﭼﻮن ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه
ﻟﻴﻜﻦ ﭘﺲ از آﻧﻜﻪ
29

28

.ﮔﻮﺳﭙﻨﺪان ﭘﺮاﻛﻨﺪه ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺷﺪ

«. ﻣﻦ ﭘﻴﺶ از ﺷﻤﺎ ﺑﻪ ﺟﻠﻴﻞ ﺧﻮاﻫﻢ رﻓﺖ،ﺑﺮﺧﺎﺳﺘﻢ

»ﻫﺮﮔﺎه ﻫﻤﺔ از ﺗﻮ روي ﮔﺮدان:ﭘﺘﺮُس ﺑﻪ وي ﮔﻔﺖ
 ﻣﻦ آﻣﺎده ام33 : 22  ل. ﻣﻦ اﻳﻨﻜﺎر را ﻧﺨﻮاﻫﻢ ﻛﺮد،ﺷﻮﻧﺪ
 ﻋﻴﺴﺎ38 : 13 «ي.ﻛﻪ ﺑﺎ ﺗﻮ ﺑﻪ زﻧﺪان ﺑﺮوم و ﺟﺎن ﺑﺴﭙﺎرم
»آﻳﺎ ﺟﺎﻧﺖ را در راه ﻣﻦ از دﺳﺖ ﺧﻮاﻫﻲ:ﭘﺎﺳﺦ داد
 ﭘﻴﺶ از آﻧﻜﻪ،داد؟ ﺑﺮاﺳﺘﻲ و ﺑﺪرﺳﺘﻲ ﺑﻪ ﺗﻮ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
26 م

«. ﺗﻮ ﺳﻪ ﺑﺎر ﻣﺮا رد ﺧﻮاﻫﻲ ﻛﺮد،ﺧﺮوس ﺑﺎﻧﮓ زﻧﺪ

»اﮔﺮ ﻧﺎﮔﺰﻳﺮ ﺑﺎﺷﻢ ﻛﻪ ﺑﺎ ﺗﻮ:آﻧﮕﺎه ﭘﺘﺮُس ﮔﻔﺖ

35 :

: ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ30 : 14 «س. ﺗﺮا رد ﻧﺨﻮاﻫﻢ ﻛﺮد،ﺑﻤﻴﺮم
، و ﻫﻤﻴﻦ اﻣﺸﺐ، ﺑﻪ ﺗﻮ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﻛﻪ اﻣﺮوز،»ﺑﺮاﺳﺘﻲ
 ﺗﻮ ﺳﻪ ﺑﺎر،ﭘﻴﺶ از اﻳﻨﻜﻪ ﺧﺮوس دو ﺑﺎر ﺑﺎﻧﮓ ﺑﺮآورد
: 14 س

«. ﻛﻪ ﻣﺮا ﻧﻤﻴﺸﻨﺎﺳﻲ34 : 22  ل،ﻣﺮا رد ﺧﻮاﻫﻲ ﻛﺮد

»اﮔﺮ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﺎ ﺗﻮ:ﻟﻴﻜﻦ ﭘﺘﺮُس ﺑﺎ ﭘﺎ ﻓﺸﺎري ﮔﻔﺖ
و

35 : 26 م

ﭘﺲ ﺑﻪ

31

«، ﻣﻦ ﻫﺮﮔﺰ ﺗﺮا رد ﻧﺨﻮاﻫﻢ ﻛﺮد،ﺑﻤﻴﺮم

35 : 22 ل

.ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ ﻫﻤﺔ ﺷﺎﮔﺮدان ﻫﻤﺎن را ﮔﻔﺘﻨﺪ

»ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﺷﻤﺎ را ﺑﺪون ﭘﺎ اﻓﺰار و ﻛﻴﺴﻪ:اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
« آﻳﺎ ﺑﻪ ﭼﻴﺰي ﻧﻴﺎزﻣﻨﺪ ﺷﺪﻳﺪ؟،و ﻛﻮﻟﻪ ﺑﺎر رواﻧﻪ ﻛﺮدم
»ﻫﻢ:ﺑﻪ آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺖ

36

«. ﺑﻪ ﻫﻴﭻ ﭼﻴﺰ،ﻧﻪ, :ﭘﺎﺳﺦ دادﻧﺪ

 آﻧﺮا ﺑﺎ ﺧﻮد،اﻛﻨﻮن ﻫﺮﻛﻪ ﻛﻴﺴﻪ ﭘﻮل ﻳﺎ ﻛﻮﻟﻪ ﺑﺎر دارد

174
37 For I tell you that this scripture must be
fulfilled in me: ‘And he was reckoned
with transgressors.’ For what is written
about me has its fulfillment.” 38 And they
said, “Look, Lord, here are two swords.”
And he said to them, “It is enough.”
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 رداي ﺧﻮد را، و ﭼﻨﺎﻧﭽﻪ ﻛﺴﻲ ﺷﻤﺸﻴﺮ ﻧﺪارد،ﺑﺮدارد
زﻳﺮا اﻳﻦ را ﺑﺸﻤﺎ

37

. و ﻳﻜﻲ ﺧﺮﻳﺪاري ﻛﻨﺪ،ﺑﻔﺮوﺷﺪ

 اﻳﻦ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﻫﺎ ﺑﺎﻳﺪ در ﺑﺎره ﻣﻦ ﺑﻪ اﻧﺠﺎم رﺳﺪ،ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
 ﻫﻤﺔ آﻧﭽﻪ، آري،ﻛﻪ او را ﺑﺎ ﺑﺪﻛﺎران ﺷﻤﺎرش ﻛﺮدﻧﺪ
«. دارد ﺑﻪ اﻧﺠﺎم ﻣﻴﺮﺳﺪ،در ﺑﺎره ﻣﻦ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ
 ﻧﮕﺎه ﻛﻦ! اﻳﻨﺠﺎ دو،»اي ﺳﺮور:آﻧﻬﺎ ﺑﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺘﻨﺪ

38

«.»ﺑﺴﻨﺪه اﺳﺖ:« او ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ.ﺷﻤﺸﻴﺮ اﺳﺖ
In My Father’s House Are Many Rooms
Jo. 14:1 He said, “Do not let your hearts be
troubled; believe in God, believe also in
me. 2 There are many dwelling-places in
my Father’s house; if there were not so,
would I have told you that I go to prepare
a place for you? 3 And when I go and
prepare a place for you, I will come again
and will take you to myself, that where I
am you may be also. 4 And now you know
the way where I am going.” 5 Thomas said
to him, “Lord, we do not know where you
are going; how can we know the way?” 6
Jesus said to him, “I am the way, and the
truth, and the life; nobody can come to the
Father, except through me. 7 If you had
known me, you would have known my
Father also. From now on you do know
him and have seen him.” 8 Philip said to
him, “Lord, show us the Father, and we
shall be satisfied.” 9 Jesus said to him,
“Have I been with you so long, and yet
you do not know me, Philip? He who has
seen me has seen the Father; how can you
say, ‘Show us the Father’? 10 Do you not
believe that I am in the Father and the
Father in me? The words I speak to you
are not my own words; but the Father who
dwells in me does his works. 11 Believe
me that I am in the Father and the Father
in me; or else believe me for the sake of
the works themselves.

در ﺧﺎﻧﻪ ﭘﺪر ﻣﻦ ﺟﺎ ﻓﺮاوان اﺳﺖ
1 : 14 ي

 ﺑﻪ ﺧﺪا اﻳﻤﺎن،»ﻫﻴﭻ دﻟﻮاﭘﺴﻲ ﻧﺪاﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻴﺪ

 در ﺧﺎﻧﻪ ﭘﺪر ﻣﻦ ﺟﺎي2 .آورﻳﺪ ﺑﻤﻦ ﻧﻴﺰ اﻳﻤﺎن آورﻳﺪ
. اﮔﺮ اﻳﻦ ﭼﻨﻴﻦ ﻧﺒﻮد ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻔﺘﻢ،زﻳﺴﺘﻦ ﻓﺮاوان اﺳﺖ
 آﻧﮕﺎه ﻛﻪ رﻓﺘﻢ3 .ﻣﻴﺮوم ﺗﺎ ﺟﺎﻳﻲ ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ آﻣﺎده ﻛﻨﻢ
 ﺑﺎز ﺧﻮاﻫﻢ آﻣﺪ و ﺷﻤﺎ،و ﺟﺎﻳﻲ ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ آﻣﺎده ﻛﺮدم
را ﻧﺰد ﺧﻮد ﺧﻮاﻫﻢ ﺑﺮد ﺗﺎ ﺟﺎﺋﻴﻜﻪ ﻣﻦ ﻫﺴﺘﻢ ﺷﻤﺎ ﻧﻴﺰ
- و راه را ﻣﻴﺸﻨﺎ،و ﺟﺎﺋﻴﻜﻪ ﻣﻴﺮوم ﻣﻴﺪاﻧﻴﺪ

4

.ﺑﺎﺷﻴﺪ

5

»اي ﺳﺮور ﻣﺎ ﻧﻤﻴﺪاﻧﻴﻢ ﺗﻮ ﺑﻪ:« ﺗﻮﻣﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ.ﺳﻴﺪ
6

« ﭘﺲ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﻴﻢ راه را ﺑﺪاﻧﻴﻢ؟،ﻛﺠﺎ ﻣﻴﺮوي

، ﻫﺴﺘﻢ، و ﻫﺴﺘﻲ، و راﺳﺘﻲ،»ﻣﻦ راه:ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ
 ﻣﮕﺮ ﺑﺎ ﭘﺎ درﻣﻴﺎﻧﻲ،ﻳﺪĤﻫﻴﭻ ﻛﺲ ﺑﻪ درﮔﺎه ﭘﺪر ﻧﻤﻴ
 ﺷﻤﺎ ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ ﭘﺪر ﻣﺮا، اﮔﺮ ﺷﻤﺎ ﻣﺮا ﻣﻴﺸﻨﺎﺧﺘﻴﺪ7.ﻣﻦ
 و از اﻳﻦ ﭘﺲ ﺷﻤﺎ او را ﻣﻲ ﺷﻨﺎﺳﻴﺪ و او،ﻣﻴﺸﻨﺎﺧﺘﻴﺪ
 ﭘﺪر را ﺑﻪ،»اي ﺳﺮور: ﻓﻴﻠﻴﭗ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ8 «.را دﻳﺪه اﻳﺪ
ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او

9

«. ﺑﺮاي ﻣﺎ ﻫﻤﻴﻦ ﺑﺲ اﺳﺖ،ﻣﺎ ﺑﻨﻤﺎ

 و ﺗﻮ،»اي ﻓﻴﻠﻴﭗ دﻳﺮﻳﺴﺖ ﻛﻪ ﻣﻦ ﺑﺎ ﺷﻤﺎ ﻫﺴﺘﻢ:ﮔﻔﺖ
 ﭘﺪر را دﻳﺪه،ﻫﻨﻮز ﻣﺮا ﻧﺸﻨﺎﺧﺘﻪ اي! ﻫﺮﻛﻪ ﻣﺮا دﻳﺪه
 ﭘﺲ ﭼﮕﻮﻧﻪ اﺳﺖ ﻛﻪ ﻣﻴﮕﻮﻳﻲ ﭘﺪر را ﺑﻪ ﻣﺎ ﻧﺸﺎن.اﺳﺖ
 آﻳﺎ ﺑﺎور ﻧﻤﻴﻜﻨﻲ ﻛﻪ ﻣﻦ در ﭘﺪر ﻫﺴﺘﻢ و ﭘﺪر در10ﺑﺪه؟
 از ﺧﻮد،ﻣﻦ اﺳﺖ؟ ﺳﺨﻨﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﻣﻦ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
 ﻟﻴﻜﻦ ﭘﺪري ﻛﻪ در ﻣﻦ اﺳﺖ او ﻛﺎرﻫﺎي ﺧﻮد،ﻧﻤﻴﮕﻮﻳﻢ
 ﺷﻤﺎ اﻳﻨﺮا از ﻣﻦ ﭘﺬﻳﺮا ﺷﻮﻳﺪ ﻛﻪ ﻣﻦ11 .وردĤرا ﺑﺠﺎ ﻣﻴ
 واﻧﮕﻬﻲ از ﺑﺮاي،در ﭘﺪر ﻫﺴﺘﻢ و ﭘﺪر در ﻣﻦ اﺳﺖ
ﻛﺎرﻫﺎﻳﻴﻜﻪ ﺷﻤﺎ از ﻣﻦ دﻳﺪه اﻳﺪ ﺑﻤﻦ اﻳﻤﺎن داﺷﺘﻪ
«.ﺑﺎﺷﻴﺪ

175
12 “Truly, truly, I say to you, he who
believes in me will do the same things that
I have done, and he will do even greater
things than these, because I go to the
Father. 13 Whatever you ask the Father in
my name, I will do it, that the Son may
bring glory to the Father. 14 If you ask
anything in my name, I will do it.
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 ﻫﺮﻛﻪ ﺑﻤﻦ اﻳﻤﺎن،»ﺑﺮاﺳﺘﻲ و ﺑﺪرﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ12
 و،ورد آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﻣﻦ ﻣﻴﻜﻨﻢ او ﻧﻴﺰ ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮدĤﺑﻴ
 ﭼﻮن ﻣﻦ ﻧﺰد ﭘﺪر،ﺑﺰرﮔﺘﺮ از اﻳﻨﻬﺎ را ﻫﻢ ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮد
، و آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﺷﻤﺎ ﺑﻨﺎم ﻣﻦ درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻨﻴﺪ13 .ﻣﻴﺮوم
 ﺗﺎ ﭘﺪر در ﭘﺴﺮ،آﻧﺮا ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ ﺑﺠﺎ ﺧﻮاﻫﻢ آورد
اﮔﺮ ﭼﻴﺰي ﺑﻨﺎم ﻣﻦ درﺧﻮاﺳﺖ

14

.ﺷﻜﻮﻫﻤﻨﺪي ﻳﺎﺑﺪ

. ﻣﻦ آﻧﺮا ﺑﺠﺎ ﺧﻮاﻫﻢ آورد،ﻛﻨﻴﺪ
(ﻣﮋده آﻣﺪن روان ﭘﺎك)روح اﻟﻘﺪس
The Promise of the Holy Spirit
Jo. 14:15 “If you love me, you will do what I
command. 16 And I will ask the Father,
and he will give you someone else to
stand by you, to be with you for ever, 17
even the Spirit of truth, whom the world
cannot accept, because it neither sees him
nor knows him; you know him, for he
dwells with you, and will be in you.

 دﺳﺘﻮرات ﻣﺮا،»اﮔﺮ ﺷﻤﺎ ﻣﺮا دوﺳﺖ ﻣﻴﺪارﻳﺪ15 : 14 ي
 و ﻣﻦ از ﭘﺪر ﺧﻮاﻫﻢ ﺧﻮاﺳﺖ و16 .ﻧﮕﻪ ﺧﻮاﻫﻴﺪ داﺷﺖ
او ﭘﺸﺘﻴﺒﺎنِ ﻫﻤﺮاه دﻳﮕﺮي ﺑﺸﻤﺎ ﺧﻮاﻫﺪ داد ﻛﻪ ﻫﻤﻴﺸﻪ
او ﻫﻤﺎن روان)روح( راﺳﺘﻲ

17

.ﺑﺎ ﺷﻤﺎ ﺧﻮاﻫﺪ ﻣﺎﻧﺪ

 زﻳﺮا ﻧﻪ او را، اﺳﺖ ﻛﻪ ﺟﻬﺎن ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺪ او را ﺑﭙﺬﻳﺮد
، ﻟﻴﻜﻦ ﺷﻤﺎ او را ﻣﻲ ﺷﻨﺎﺳﻴﺪ.ﻣﻲ ﺑﻴﻨﺪ و ﻧﻪ ﻣﻴﺸﻨﺎﺳﺪ
.زﻳﺮا او ﻧﺰد ﺷﻤﺎ ﻣﻴﻤﺎﻧﺪ و در ﻣﻴﺎن ﺷﻤﺎ ﺧﻮاﻫﺪ ﻣﺎﻧﺪ
ﺷﻤﺎ را ﺗﻨﻬﺎ ﻧﻤﻴﮕﺬارم

I Will Not Ieave You Alone
Jo. 14:18 “I will not leave you friendless. 19
In a little while, 18 I will come to you, 19
the world will not see me anymore, but
you will see me. Because I live, you also
will live. 20 In that day you will learn that
I am in my Father, and you in me, and I in
you. 21 He who has my commandments
and obeys them, he is the person who
loves me; and he who loves me will be
loved by my Father, and I will love him
and make myself known to him.”
22 Judas (not Iscariot) said to him, “Lord,
how is it that you will make yourself
known to us but not to the world?” 23
Jesus answered him, “If a man loves me,
he will keep my word, and my Father will
love him, and we will come to him and
make our home within him. 24 He who
does not love me does not keep my words;

ﭘﺲ از

19

،»ﻣﻦ ﺷﻤﺎ را ﺑﻲ ﻳﺎور ﻧﮕﻪ ﻧﻤﻴﺪارم

ﺟﻬﺎن دﻳﮕﺮ

19

.ﻧﺰد ﺷﻤﺎ ﺧﻮاﻫﻢ آﻣﺪ

18

18 : 14 ي

اﻧﺪك زﻣﺎﻧﻲ

 و ﭼﻮن، ﻟﻴﻜﻦ ﺷﻤﺎ ﻣﺮا ﺧﻮاﻫﻴﺪ دﻳﺪ،ﻣﺮا ﻧﺨﻮاﻫﺪ دﻳﺪ
، در آن روز20. ﺷﻤﺎ ﻧﻴﺰ زﻧﺪه ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﺑﻮد،ﻣﻦ زﻧﺪه ام
 و ﺷﻤﺎ در ﻣﻦ،ﺷﻤﺎ ﺧﻮاﻫﻴﺪ داﻧﺴﺖ ﻛﻪ ﻣﻦ در ﭘﺪر
آﻧﻜﻪ دﺳﺘﻮرات ﻣﺮا دارد و

21

.وﻣﻦ در ﺷﻤﺎ ﻫﺴﺘﻢ

آﻧﻬﺎ را ﻧﮕﻪ ﻣﻴﺪارد او ﻛﺴﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ ﻣﺮا دوﺳﺖ
 ﭘﺪر ﻣﻦ او را، و آﻧﻜﻪ ﻣﺮا دوﺳﺖ ﻣﻴﺪارد،ﻣﻴﺪارد
 و ﻣﻦ ﻧﻴﺰ او را دوﺳﺖ ﺧﻮاﻫﻢ،دوﺳﺖ ﺧﻮاﻫﺪ داﺷﺖ
«.داﺷﺖ و ﺧﻮد را ﺑﺮ او آﺷﻜﺎر ﺧﻮاﻫﻢ ﻛﺮد
 ﭼﺮا،»اي ﺳﺮور: ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ، ﻧﻪ اﺳﺨﺮﻳﻮﺗﻲ،ﻳﻬﻮدا

22

 و ﻧﻪ ﺑﺮ،ﺗﻮ ﺧﻮد را ﺑﺮ ﻣﺎ آﺷﻜﺎر ﺧﻮاﻫﻲ ﻧﻤﻮد
»ﻫﺮﻛﻪ ﻣﺮا:ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ داد و ﮔﻔﺖ

23

«ﺟﻬﺎﻧﻴﺎن؟

 و ﭘﺪرم، ﺳﺨﻦ ﻣﺮا ﻧﮕﻪ ﺧﻮاﻫﺪ داﺷﺖ،دوﺳﺖ ﻣﻴﺪارد
او را دوﺳﺖ ﺧﻮاﻫﺪ داﺷﺖ و ﻣﺎ ﻧﺰد او ﺧﻮاﻫﻴﻢ آﻣﺪ و
، و ﻛﺴﻴﻜﻪ ﻣﺮا دوﺳﺖ ﻧﻤﻴﺪارد24.ﺑﺎ او ﺧﻮاﻫﻴﻢ ﻣﺎﻧﺪ
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and the word which you hear is not mine
but the Father’s who sent me. 25 I have
told you all this while I am still with you.
26 But the One who is coming to stand by
you, the Holy Spirit whom the Father will
send in my name, will be your teacher and
will bring to your minds all that I have
said to you. 27 Peace I leave with you; I
give you my peace. And my gift is
nothing like the peace of this world. Do
not let your hearts be troubled and do not
be afraid.
28 You heard me say to you, ‘I go away,
and I will come to you.’ If you loved me,
you would have rejoiced, because I go to
the Father; for the Father is greater than I.
29 And now I have told you before it takes
place, so that when it does take place, you
may believe. 30 I have no longer much
time for talk with you, for the ruler of this
world is coming. He has no power over
me; 31 but I do as the Father has
commanded me, so that the world may
know that I love the Father. Rise up, let us
go from here.
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 و ﺳﺨﻨﻲ را ﻛﻪ ﺷﻤﺎ ﻣﻲ،ﺳﺨﻨﺎن ﻣﺮا ﻧﮕﻪ ﻧﻤﻴﺪارد
 ﺑﻠﻜﻪ از ﭘﺪري اﺳﺖ ﻛﻪ ﻣﺮا،ﺷﻨﻮﻳﺪ از ﻣﻦ ﻧﻴﺴﺖ
25

ﻣﻦ اﻳﻦ ﭼﻴﺰﻫﺎ را ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ ﺑﺸﻤﺎ
ﻟﻴﻜﻦ آﻧﻜﻪ در ﻛﻨﺎر

26

.ﻓﺮﺳﺘﺎده اﺳﺖ

. ﻛﻪ ﻫﻨﻮز ﺑﺎ ﺷﻤﺎ ﻫﺴﺘﻢ،ﮔﻔﺘﻢ

 )روح اﻟﻘﺪس( ﻛﻪ ﭘﺪر. ﻫﻤﺎن روان ﭘﺎك،ﺷﻤﺎ ﻣﻲ اﻳﺴﺘﺪ
ﺑﻨﺎم ﻣﻦ ﺧﻮاﻫﺪ ﻓﺮﺳﺘﺎد ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ را ﺑﺸﻤﺎ ﺧﻮاﻫﺪ
 و آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﻣﻦ ﺑﺸﻤﺎ ﮔﻔﺘﻪ ام ﺑﻴﺎدﺗﺎن،آﻣﻮﺧﺖ
،ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ آراﻣﺶ ﺑﺠﺎ ﻣﻴﮕﺬارم

27

.ﺧﻮاﻫﺪ آورد

 زﻳﺮا ﺟﻬﺎن ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺪ آن.آراﻣﺶ ﺧﻮد را ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﺪﻫﻢ
 ﺷﻤﺎ. ﺑﺪﻫﺪ،آراﻣﺶ را ﭼﻨﺎﻧﻜﻪ ﻣﻦ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﺪﻫﻢ
.دﻟﻮاﭘﺲ ﻧﺸﻮﻳﺪ و ﺗﺮﺳﺎن ﻧﺒﺎﺷﻴﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﺑﺎز ﻧﺰد، ﻣﻴﺮوم، ﺷﻤﺎ از ﻣﻦ ﺷﻨﻴﺪﻳﺪ ﻛﻪ ﮔﻔﺘﻢ28
 ﺷﻤﺎ از، اﮔﺮ ﺷﻤﺎ ﻣﺮا ﻣﺤﺒﺖ ﻣﻴﻨﻤﻮدﻳﺪ.ﺷﻤﺎ ﺑﺮﻣﻴﮕﺮدم
.ﺷﻨﻴﺪن اﻳﻨﻜﻪ ﻣﻦ ﻧﺰد ﭘﺪر ﻣﻴﺮوم ﺷﺎدﻣﺎن ﻣﻲ ﺷﺪﻳﺪ
اﻛﻨﻮن ﻣﻦ اﻳﻨﺮا ﭘﻴﺶ

29

.زﻳﺮا ﭘﺪر از ﻣﻦ واﻻﺗﺮ اﺳﺖ

، ﺗﺎ اﻳﻨﻜﻪ ﺷﻤﺎ ﺑﺎور ﻛﻨﻴﺪ،از آﻧﻜﻪ رخ دﻫﺪ ﺑﺸﻤﺎ ﮔﻔﺘﻢ
 ﻣﻦ ﭼﻴﺰ ﺑﻴﺸﺘﺮي ﺑﺸﻤﺎ30 .ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ روي ﺧﻮاﻫﺪ داد
 و او ﻫﻴﭻ،ﻳﺪĤ زﻳﺮا ﻓﺮﻣﺎﻧﺮواي اﻳﻦ ﺟﻬﺎن ﻣﻴ،ﻧﻤﻴﮕﻮﻳﻢ
ﻟﻴﻜﻦ ﺗﺎ ﺟﻬﺎن ﺑﺪاﻧﺪ ﻛﻪ ﻣﻦ

31

.ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ ﺑﺮ ﻣﻦ ﻧﺪارد

 و دﺳﺘﻮرات او را اﻧﺠﺎم،ﭘﺪر را ﻣﺤﺒﺖ ﻣﻲ ﻧﻤﺎﻳﻢ
. از اﻳﻨﺠﺎ ﺑﺮوﻳﻢ، ﺑﺮﺧﻴﺰﻳﺪ.ﻣﻴﺪﻫﻢ
I Am the True Vine
Jo. 15:1 “I am the true vine, and my Father
tends it. 2 He cuts any of my branches
which are not bearing fruit, and every
branch that does bear fruit he prunes, that
it may bear more fruit. 3 You are already
clean because of the word I have spoken
to you. 4 You grow in me and I will grow
in you. For Just as the branch cannot bear
any fruit unless it shares the life of the
vine, so you can produce nothing unless
you go on growing in me. 5 I am the vine,
you are the branches. If a man shares my
life and I share his, he will bear much
fruit; apart from me you can do nothing.

ﻣﻦ ﺗﺎك راﺳﺘﻴﻦ ﻫﺴﺘﻢ
 و ﭘﺪر ﻣﻦ ﻛﺪﻳﻮر، »ﻣﻦ آن ﺗﺎك راﺳﺘﻴﻦ ﻫﺴﺘﻢ1 : 15 ي
ﻫﺮ ﺷﺎﺧﻪ اي ﻛﻪ در ﻣﻦ ﻣﻴﻮه

2

.ﺗﺎﻛﺴﺘﺎن اﺳﺖ

 و ﻫﺮ ﺷﺎﺧﻪ اي ﻛﻪ ﻣﻴﻮه آورد. آﻧﺮا ﻣﻴﺒﺮد،وردĤﻧﻴ
ﺷﻤﺎ

3

.ﺮس و ﭘﺎك ﻣﻴﻜﻨﺪ ﺗﺎ ﺑﻴﺸﺘﺮ ﻣﻴﻮه آوردآﻧﺮا ﻫ

.ﻫﻢ اﻛﻨﻮن ﺑﺮاي ﺳﺨﻨﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﺑﺸﻤﺎ ﮔﻔﺘﻪ ام ﭘﺎك ﻫﺴﺘﻴﺪ
. و ﻣﻦ در ﺷﻤﺎ رﺷﺪ ﻣﻴﻤﺎﻧﻢ،در ﻣﻦ رﺷﺪ ﻧﻤﺎﻧﻴﺪ

4

ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻫﻴﭻ ﺷﺎﺧﻪ اي ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺪ از ﺧﻮد ﻣﻴﻮه ﺑﻴﺎورد
 ﺷﻤﺎ ﻧﻴﺰ ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﻴﺪ رﺷﺪ ﻣﻴﻮه،ﻣﮕﺮ اﻳﻨﻜﻪ در ﺗﺎك ﺑﻤﺎﻧﺪ
 ﻣﻦ ﺗﺎك5 . ﻣﮕﺮ اﻳﻨﻜﻪ در ﻣﻦ رﺷﺪ ﻧﻤﺎﻧﻴﺪ،داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻴﺪ
 ﻫﺮﻛﺲ ﻛﻪ در، و ﺷﻤﺎ ﺷﺎﺧﻪ ﻫﺎي آن ﻫﺴﺘﻴﺪ،ﻫﺴﺘﻢ
،وردĤ او ﻣﻴﻮه ﺑﺴﻴﺎر ﺑﺎر ﻣﻴ،ﻣﻦ ﻣﻴﻤﺎﻧﺪ و ﻣﻦ در وي
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ﭼﻮن ﺑﺪون ﻣﻦ ﻫﻴﭻ ﻛﺎري ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﻴﺪ ﻛﺮد 6 .اﮔﺮ ﻛﺴﻲ
در ﻣﻦ ﭘﺎي ﺑﺮﺟﺎ ﻧﻤﻴﻤﺎﻧﺪ ،ﻫﻤﭽﻮن ﺷﺎﺧﻪ اﻳﺴﺖ ﻛﻪ
ﺑﻴﺮون اﻧﺪاﺧﺘﻪ و ﺧﺸﻚ ﻣﻴﺸﻮد .ﺷﺎﺧﻪ ﻫﺎي ﺧﺸﻜﻴﺪه
را ﮔﺮدآوري ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ و در آﺗﺶ اﻓﻜﻨﺪه ،ﺳﻮﺧﺘﻪ
ﻣﻴﺸﻮﻧﺪ.

7

اﮔﺮ ﺷﻤﺎ در ﻣﻦ ﭘﺎي ﺑﺮ ﺟﺎ ﺑﻤﺎﻧﻴﺪ و

ﺳﺨﻨﺎن ﻣﻦ در ﺷﻤﺎ ﺑﻤﺎﻧﺪ ،آﻧﮕﺎه ﻫﺮآﻧﭽﻪ ﻣﻴﺨﻮاﻫﻴﺪ
درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻨﻴﺪ و ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ ﻛﺮده ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ.

8

ﺷﻜﻮﻫﻤﻨﺪي ﭘﺪر ﻣﻦ در اﻳﻨﺴﺖ ﻛﻪ ﺷﻤﺎ ﻣﻴﻮه ﻓﺮاوان
9

آورﻳﺪ و ﺷﻤﺎ ﻧﺸﺎن ﻣﻴﺪﻫﻴﺪ ﻛﻪ ﺷﺎﮔﺮدان ﻣﻦ ﻫﺴﺘﻴﺪ.

ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﭘﺪر ﻣﺮا ﻣﺤﺒﺖ ﻣﻴﻨﻤﺎﻳﺪ ،ﻣﻦ ﻧﻴﺰ ﺷﻤﺎ را
ﻣﺤﺒﺖ ﻣﻴﻨﻤﺎﻳﻢ ،در ﻣﺤﺒﺖ ﺑﺎ ﻣﻦ ﭘﺎ ﺑﺮﺟﺎي ﺑﻤﺎﻧﻴﺪ.

10

اﮔﺮ دﺳﺘﻮرات ﻣﺮا ﻧﮕﺎه دارﻳﺪ ،ﺷﻤﺎ در ﻣﺤﺒﺖ ﺑﺎ ﻣﻦ ﭘﺎ
ﺑﺮﺟﺎي ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﻣﺎﻧﺪ ،ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﻣﻦ دﺳﺘﻮرات ﭘﺪرم
را ﻧﮕﻪ داﺷﺘﻪ ام و در دﻟﺒﻨﺪي ﺑﺎ او ﭘﺎ ﺑﺮﺟﺎ ﻫﺴﺘﻢ.

11

اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن را ﺑﺸﻤﺎ ﮔﻔﺘﻢ ﺗﺎ ﺷﺎدي ﻣﻦ در ﺷﻤﺎ ﭘﺎ
ﺑﺮﺟﺎي ﺑﻤﺎﻧﺪ و ﺷﺎدي ﺷﻤﺎ ﺑﺪون ﻛﻢ و ﻛﺎﺳﺖ
ﮔﺮدد 12.اﻳﻨﺴﺖ ﻓﺮﻣﺎن ﻣﻦ ،ﻛﻪ ﺷﻤﺎ ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ را ﻣﺤﺒﺖ
ﻧﻤﺎﺋﻴﺪ ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﻣﻦ ﺷﻤﺎ را ﻣﺤﺒﺖ ﻧﻤﻮدم.

13

و

ﻛﺴﻲ ﻣﺤﺒﺖ ﺑﺰرﮔﺘﺮ از اﻳﻦ ﻧﺪارد ،ﻛﻪ ﺟﺎن ﺧﻮد را در
راه دوﺳﺘﺎﻧﺶ از دﺳﺖ ﺑﺪﻫﺪ.

14

ﺷﻤﺎ دوﺳﺘﺎن ﻣﻦ

ﻫﺴﺘﻴﺪ ،اﮔﺮ آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﺑﺸﻤﺎ دﺳﺘﻮر ﻣﻴﺪﻫﻢ ،ﺑﺠﺎ
آورﻳﺪ.

15

دﻳﮕﺮ ﺷﻤﺎ را ﺑﻨﺪﮔﺎن ﻧﻤﻴﺨﻮاﻧﻢ ،زﻳﺮا ﻳﻚ

ﺑﻨﺪه از آﻧﭽﻪ ﺳﺮورش ﺑﺠﺎ ﻣﻴĤورد آﮔﺎه ﻧﻴﺴﺖ .ﻟﻴﻜﻦ
ﺷﻤﺎ را دوﺳﺘﺎن ﺧﻮد ﻣﻴﺪاﻧﻢ ،زﻳﺮا آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ از ﭘﺪر
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6 If anyone does not share my life, he is
like a branch that is broken off and
withers; such branches are picked up,
thrown into fire and burned. 7 If you live
your life in me and my words live in you,
ask whatever you wish, and it will be
given you. 8 This is to my Father’s glory,
that you bear much fruit, showing
yourselves to be my disciples 9 As the
Father has loved me, so have I loved you,
remain in my love. 10 If you keep my
commandments, you will live in my love,
just as I have kept my Father’s
commandments and live in his love.
11These things I have spoken to you, that
my joy may be in you, and that your joy
may be full. 12 This is my commandment, that you love one another as I have
loved you. 13 Greater love has no man
than this, that a man lay down his life for
his friends. 14 You are my friends if you
do what I command you. 15 No longer do I
call you servants, for the servant does not
know what his master is doing; but I have
called you friends, for all that I have heard
from my Father I have made known to
you. 16 You did not choose me, but I chose
you and appointed you that you should go
and bear fruit and that your fruit should
last; so that whatever you ask the Father
in my name, he will give it to you. 17 This
is my command: Love each other.

ﺧﻮد ﺷﻨﻴﺪه ام ،ﺷﻤﺎ را از آن آﮔﺎه ﺳﺎﺧﺘﻪ ام 16.ﺷﻤﺎ
ﻣﺮا ﺑﺮﻧﮕﺰﻳﺪﻳﺪ ،ﺑﻠﻜﻪ ﻣﻦ ﺷﻤﺎ را ﺑﺮﮔﺰﻳﺪم ،و ﻣﻦ ﺷﻤﺎ
را ﺑﺮﮔﻤﺎﺷﺘﻢ ﺗﺎ ﺑﺮوﻳﺪ و ﻣﻴﻮه ﺑﺒﺎر آورﻳﺪ .ﻣﻴﻮه اي ﻛﻪ
ﻫﻤﻴﺸﮕﻲ ﺑﺎﺷﺪ .ﺗﺎ ﻫﺮ ﭼﻪ ﺷﻤﺎ از ﭘﺪر ﺑﻨﺎم ﻣﻦ در
ﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻨﻴﺪ ﺑﺸﻤﺎ داده ﺷﻮد.

17

ﻓﺮﻣﺎن ﻣﻦ ﺑﺸﻤﺎ

اﻳﻨﺴﺖ! ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ را ﻣﺤﺒﺖ ﻧﻤﺎﻳﻴﺪ.
ﺑﻴﺰاري ﺟﻬﺎﻧﻴﺎن از ﭘﻴﺮوان ﻣﺴﻴﺢ
The World Hates Christ’s Followers
» 18اﮔﺮ ﺟﻬﺎن از ﺷﻤﺎ ﺑﻴﺰار اﺳﺖ ،ﺷﻤﺎ اﻳﻨﺮا ﺑﺪاﻧﻴﺪ ﻛﻪ 18 “If the world hates you, you know that
it hated me first. 19 If you belonged to the
ﻧﺨﺴﺖ از ﻣﻦ ﺑﻴﺰار ﺑﻮده 19.اﮔﺮ ﺷﻤﺎ از اﻳﻦ ﺟﻬﺎن
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ﺑﻮدﻳﺪ ،ﺟﻬﺎن واﺑﺴﺘﮕﺎن ﺧﻮد را ﻣﺤﺒﺖ ﻣﻴﻨﻤﻮد ،ﻟﻴﻜﻦ
ﺷﻤﺎ از اﻳﻦ ﺟﻬﺎن ﻧﻴﺴﺘﻴﺪ ،و ﻣﻦ ﺷﻤﺎ را از اﻳﻦ ﺟﻬﺎن
ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪه ام ،و ﺑﺮاي ﻫﻤﻴﻦ اﺳﺖ ﻛﻪ ﺟﻬﺎن از ﺷﻤﺎ
ﺑﻴﺰار اﺳﺖ 20 .ﻓﺮاﻣﻮش ﻧﻜﻨﻴﺪ آن ﺳﺨﻨﻲ را ﻛﻪ ﺑﺸﻤﺎ
ﮔﻔﺘﻢ ,ﺑﻨﺪه از ﺳﺮور ﺧﻮد ﺑﺰرﮔﺘﺮ ﻧﻴﺴﺖ ،.اﮔﺮ ﻣﺮا
آزار رﺳﺎﻧﻴﺪﻧﺪ ،ﺑﺎ ﺷﻤﺎ ﻧﻴﺰ ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛﺮد ،و
اﮔﺮ اﻳﺸﺎن ﺳﺨﻨﺎن ﻣﺮا ﻧﮕﻪ داﺷﺘﻨﺪ ،اﻳﺸﺎن ﺳﺨﻨﺎن
ﺷﻤﺎ را ﻧﮕﻪ ﺧﻮاﻫﻨﺪ داﺷﺖ.

21

ﺑﺮاي اﻧﮕﻴﺰه ﻧﺎم ﻣﻦ

اﺳﺖ ﻛﻪ آﻧﻬﺎ ،ﻫﻤﻪ اﻳﻦ ﻛﺎرﻫﺎ را ﺑﺎ ﺷﻤﺎ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛﺮد،
زﻳﺮا آن ﻛﺴﻴﻜﻪ ﻣﺮا ﻓﺮﺳﺘﺎده اﺳﺖ ﻧﻤﻲ ﺷﻨﺎﺳﻨﺪ.
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world, the world would love its own; but
because you do not belong to the world,
and I chose you out of the world, therefore
the world hates you. 20 Do not forget
what I said to you, ‘A servant is not
greater than his master.’ If they persecuted
me, they will persecute you; if they kept
my word, they will keep yours also. 21 But
all this they will do to you on my account,
because they do not know him who sent
me. 22 If I had not come and spoken to
them, they would not be guilty of sin; but
now they have no excuse for their sin.

اﮔﺮ ﻧﻴﺎﻣﺪه ﺑﻮدم و ﺑﺎ اﻳﺸﺎن ﺳﺨﻦ ﻧﮕﻔﺘﻪ ﺑﻮدم ،ﮔﻨﺎﻫﻲ
ﻧﺪاﺷﺘﻨﺪ ،ﻟﻴﻜﻦ اﻛﻨﻮن دﻳﮕﺮ ﺑﺮاي ﮔﻨﺎه ﺧﻮد ﺑﻬﺎﻧﻪ اي
ﻧﺪارﻧﺪ.
ﻫﺮﻛﻪ ﺷﻤﺎ را ﺑﻜُﺸﺪ ﮔﻤﺎن دارد ﻛﻪ ﺧﺪا را ﺑﻨﺪﮔﻲ
ﻣﻴﻨﻤﺎﻳﺪ
ي » 22 : 15ﻫﺮ ﻛﻪ از ﻣﻦ ﺑﻴﺰار اﺳﺖ ،او از ﭘﺪر ﻣﻦ ﺑﻴﺰار
ﻣﻲ ﺑﺎﺷﺪ  24اﮔﺮ در ﻣﻴﺎن اﻳﺸﺎن ﻛﺎرﻫﺎﻳﻲ ﻛﻪ ﻫﻴﭻ ﻛﺲ
دﻳﮕﺮ ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ اﻧﺠﺎم دادن آﻧﻬﺎ را ﻧﺪاﺷﺘﻪ ،ﺑﺠﺎ ﻧﻴﺎورده
ﺑﻮدم ،ﮔﻨﺎﻫﻲ ﻧﻤﻴﺪاﺷﺘﻨﺪ ﻟﻴﻜﻦ اﻳﺸﺎن ﺑﺎ اﻳﻨﻜﻪ آن ﻛﺎرﻫﺎ
را دﻳﺪه اﻧﺪ ،اﻛﻨﻮن ﻫﻢ از ﻣﻦ و ﻫﻢ از ﭘﺪر ﻣﻦ ﺑﻴﺰار
ﻫﺴﺘﻨﺪ 25.ﺗﺎ اﻳﻦ ﺳﺨﻨﻲ ﻛﻪ در دات اﻳﺸﺎن ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه
اﺳﺖ ﺑﺠﺎ آورده ﺷﻮد, ،آﻧﺎن ﺑﺪون ﻫﻴﭻ اﻧﮕﻴﺰه اي از
ﻣﻦ ﺑﻴﺰار ﻫﺴﺘﻨﺪ 26،.ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮن آن ﭘﺸﺘﻴﺒﺎنِ ﻫﻤﺮاه ﻛﻪ
از ﺳﻮي ﭘﺪر ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ ﻣﻴﻔﺮﺳﺘﻢ آﻳﺪ ،ﻫﻤﺎن روان
راﺳﺘﻴﻦ ،ﻛﻪ از ﻧﺰد ﭘﺪر ﻣﻴĤﻳﺪ ،او ﺑﺮ ﻣﻦ ﮔﻮاﻫﻲ ﺧﻮاﻫﺪ
داد 27.وﺷﻤﺎ ﻧﻴﺰ ﮔﻮاﻫﻲ ﺧﻮاﻫﻴﺪ داد ،زﻳﺮا از آﻏﺎز ﺷﻤﺎ
ﺑﺎ ﻣﻦ ﺑﻮده اﻳﺪ.

ي 1 : 16

ﻣﻦ ﻫﻤﺔ اﻳﻦ ﭼﻴﺰﻫﺎ را ﺑﺸﻤﺎ

ﮔﻔﺘﻢ ﺗﺎ ﺳﺴﺖ ﻧﺸﻮﻳﺪ 2 .ﺷﻤﺎ را از ﻛﻨﻴﺴﻪ ﻫﺎ ﺑﻴﺮون
ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛﺮد ،ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ ﻓﺮا ﻣﻴﺮﺳﺪ ﻫﺮﻛﻪ ﺷﻤﺎ
را ﺑﻜُﺸﺪ ﮔﻤﺎن دارد ﻛﻪ ﺧﺪا را ﺑﻨﺪﮔﻲ ﻣﻴﻜﻨﺪ 3 .وآﻧﺎن
اﻳﻨﻜﺎرﻫﺎ را ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛﺮد ،زﻳﺮا ﻧﻪ ﭘﺪر را ﺷﻨﺎﺧﺘﻪ اﻧﺪ ،و
ﻧﻪ ﻣﺮا 4 .ﻟﻴﻜﻦ اﻳﻦ ﭼﻴﺰ ﻫﺎ را ﺑﺸﻤﺎ ﮔﻔﺘﻢ ﺗﺎ ﭼﻮن آن
ﻫﻨﮕﺎم ﻓﺮا رﺳﺪ ،ﺷﻤﺎ ﺳﺨﻨﺎن ﻣﺮا ﺑﻴﺎدآورﻳﺪ.ﻛﻪ ﻣﻦ آن
ﭼﻴﺰﻫﺎ را در آﻏﺎز ﺑﺸﻤﺎ ﻧﮕﻔﺘﻢ ،زﻳﺮا ﻛﻪ ﺑﺎ ﺷﻤﺎ ﺑﻮدم.

Whoever Kills You Will Think he is
Offering a Service to God
Jo. 15:23 “He who hates me hates my Father
as well. 24 If I had not done what no one
else did in their midst, they would not
have sin; but now they have seen and
hated both me and my Father. 25 But this is
to fulfill what is written in their Law:
‘They hated me without reason.’ 26 But
when the Helper comes, whom I shall
send to you from the Father, even the
Spirit of truth, who goes out from the
Father, he will testify about me; 27 and
you also are witnesses, for you have been
with me from the beginning. Jo. 16:1 I have
said all this to keep you from falling
away. 2 They will put you out of the
synagogues; in fact, a time is coming
when anyone who kills you will think he
is offering a service to God. 3 They will
do such things because they have not
known the Father or me. 4 But I have said
these things to you, so that when the time
comes you will remember that I told you
about it.
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The Work of the Holy Spirit
Jo. 16:5 “Now I am going to him who sent
me, yet none of you asks me, ‘Where are
you going?’ 6 But because I have said
these things to you, sorrow has filled your
hearts. 7 Nevertheless I tell you the truth;
it is for your good that I am going away.
For if I do not go away, the Counselor
will not come to you; but if I go, I will
send him to you. 8 And when he comes, he
will convince the world of sin and of
righteousness and of judgment; 9 of sin,
because they do not believe in me; 10 of
righteousness, because I go to the Father,
and you will see me no more; 11 of judg ment, because the ruler of this world is
judged. 12 I have still many things to say to
you, but you cannot bear it now. 13 Yet
when the Spirit of truth comes he will
guide you into all the truth; for he will not
speak on his own authority, but whatever
he hears he will speak, and he will declare
to you the things that are to come. 14 He
will glorif me, for he will take what is
mine and declare it to you. 15 Whatever
the Father has is mine; therefore I said
that he will take what is mine and declare
it to you.
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(ﻛﺎرﻛَﺮد روان ﭘﺎك)روح اﻟﻘﺪس
 و، »اﻛﻨﻮن ﻧﺰد او ﻛﻪ ﻣﺮا ﻓﺮﺳﺘﺎده اﺳﺖ ﻣﻴﺮوم5 : 16 ي
6

،ﺑﻪ ﻛﺠﺎ ﻣﻴﺮوي؟, ،ﻫﻴﭻ ﻳﻚ از ﺷﻤﺎ از ﻣﻦ ﻧﻤﻲ ﭘﺮﺳﺪ

 ﻏﻢ و اﻧﺪوه،ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮن اﻳﻦ ﭼﻴﺰﻫﺎ را ﺑﺸﻤﺎ ﮔﻔﺘﻢ
 ﻣﻦ ﺑﺸﻤﺎ، ﺑﺎ اﻳﻦ ﻫﻤﻪ7 .ﺮ ﻛﺮده اﺳﺖدﻟﻬﺎي ﺷﻤﺎ را ﭘ
 زﻳﺮا. ﻛﻪ رﻓﺘﻨﻢ ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ ﺑﻬﺘﺮاﺳﺖ.راﺳﺖ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
 ﻟﻴﻜﻦ، ﭘﺸﺘﻴﺒﺎنِ ﻫﻤﺮاه ﻧﺰد ﺷﻤﺎ ﻧﺨﻮاﻫﺪ آﻣﺪ،اﮔﺮ ﻧﺮوم
و ﭼﻮن او

8

.اﮔﺮ ﺑﺮوم او را ﻧﺰد ﺷﻤﺎ ﺧﻮاﻫﻢ ﻓﺮﺳﺘﺎد

 ﺟﻬﺎﻧﻴﺎن را ﺑﻪ ﮔﻨﺎه و دادﮔﺮي و داوري ﻧﺎﮔﺰﻳﺮ،آﻳﺪ
 زﻳﺮا اﻳﺸﺎن ﺑﻤﻦ اﻳﻤﺎن.در ﺑﺎره ﮔﻨﺎه

9

.ﺧﻮاﻫﺪ ﻧﻤﻮد

 زﻳﺮا ﻧﺰد ﭘﺪر ﻣﻴﺮوم و،در ﺑﺎره دادﮔﺮي10 ،وردﻧﺪĤﻧﻤﻴ
 زﻳﺮا،در ﺑﺎره داوري11 .ﺷﻤﺎ دﻳﮕﺮ ﻣﺮا ﻧﻤﻲ ﺑﻴﻨﻴﺪ
ﭼﻴﺰﻫﺎي

12

.ﺳﺮﻛﺮده اﻳﻦ ﺟﻬﺎن دادﺑﺎﺧﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ

 ﻟﻴﻜﻦ اﻛﻨﻮن،ﻓﺮاوان دﻳﮕﺮ ﻫﻢ دارم ﻛﻪ ﺑﺸﻤﺎ ﺑﮕﻮﻳﻢ
 ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮن روان راﺳﺘﻲ13.ﻳﺎراي ﺷﻨﻴﺪن آﻧﺮا ﻧﺪارﻳﺪ
، او ﺷﻤﺎ را ﺑﻪ ﻫﻤﺔ راﺳﺘﻴﻬﺎ رﻫﺒﺮي ﺧﻮاﻫﺪ ﻧﻤﻮد،آﻳﺪ
 ﺑﻠﻜﻪ در ﺑﺎره،زﻳﺮا او از ﺧﻮد ﺳﺨﻦ ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﮔﻔﺖ
 و ﺷﻤﺎ را از،آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ او ﻣﻴﺸﻨﻮد ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ
او ﻣﺮا ﻓَﺮو

14

.آﻧﭽﻪ در ﭘﻴﺶ اﺳﺖ آﮔﺎه ﺧﻮاﻫﺪ ﻧﻤﻮد

 زﻳﺮا آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ازآن ﻣﻦ اﺳﺖ،ﺷﻜﻮه ﺧﻮاﻫﺪ داد
 ﻫﺮ15 .ﺧﻮاﻫﺪ ﻳﺎﻓﺖ و ﺷﻤﺎ را از آﻧﻬﺎ آﮔﺎه ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮد
، از اﻳﻨﺮو ﮔﻔﺘﻢ،آﻧﭽﻪ ازآن ﭘﺪر اﺳﺖ ازآن ﻣﻦ اﺳﺖ
 و ﺷﻤﺎ را آﮔﺎه،آﻧﭽﻪ ازآن ﻣﻦ اﺳﺖ درﻳﺎﻓﺖ ﻣﻲ ﻛﻨﺪ
.ﺧﻮاﻫﺪ ﻧﻤﻮد

Sorrow Turned into Joy
16 “In a little while you will see me no
longer, and then after a little while you
will see me.”
17 Some of his disciples said to one
another, “What is this that he says to us,
‘In a little while you will see me no more,
and then after a little while you will see
me,’ and, ‘because I go to the Father’?” 18
They said, “What does he mean by ‘a little
while’? We do not know what he means.”

ﺑﺠﺎي ﻏﻢ و اﻧﺪوه ﺷﺎدي و ﺧﻮﺷﻲ
 و ﭘﺲ، دﻳﮕﺮ ﻣﺮا ﻧﺨﻮاﻫﻴﺪ دﻳﺪ، »ﭘﺲ از اﻧﺪك زﻣﺎﻧﻲ16
«. ﺑﺎز ﻣﺮا ﺧﻮاﻫﻴﺪ دﻳﺪ،از اﻧﺪك زﻣﺎن دﻳﮕﺮ
»آرﻣﺎن:آﻧﮕﺎه ﭼﻨﺪ ﺗﻦ از ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ ﺑﻪ ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ ﮔﻔﺘﻨﺪ17
،ﻛﻪ اﻧﺪك زﻣﺎﻧﻲ,او از اﻳﻦ ﮔﻔﺘﻪ ﭼﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﺑﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ؟
 و ﺑﺎز اﻧﺪك زﻣﺎن دﻳﮕﺮ ﺑﺎز ﻣﺮا،ﺷﻤﺎ ﻣﺮا ﻧﺨﻮاﻫﻴﺪ دﻳﺪ
 آﻧﻬﺎ18 ،.زﻳﺮا ﻧﺰد ﭘﺪر ﻣﻴﺮوم, ،؟ و ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ،ﺧﻮاﻫﻴﺪ دﻳﺪ
 ﭼﻪ ﺧﻮاﺳﺘﻪ اي،»او از اﻳﻦ ﮔﻔﺘﻪ اﻧﺪك زﻣﺎﻧﻲ:ﮔﻔﺘﻨﺪ
« ﻣﺎ ﻧﻤﻴﺪاﻧﻴﻢ او ﭼﻪ ﭼﻴﺰ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ؟،دارد
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ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ داﻧﺴﺖ ﻛﻪ ﻣﻴﺨﻮاﻫﻨﺪ در اﻳﻦ ﺑﺎره از او

ﭘﺮﺳﺶ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ .ﭘﺲ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ»:آﻳﺎ در ﻣﻴﺎن ﺧﻮد
اﻳﻦ ﭘﺮﺳﺶ را ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ ﻛﻪ ﻣﻦ ﮔﻔﺘﻢ اﻧﺪك زﻣﺎﻧﻲ دﻳﮕﺮ
ﻣﺮا ﻧﺨﻮاﻫﻴﺪ دﻳﺪ ،و ﭘﺲ از اﻧﺪك زﻣﺎن دﻳﮕﺮ ﺑﺎز ﻣﺮا
ﺧﻮاﻫﻴﺪ دﻳﺪ،؟

20

ﺑﺮاﺳﺘﻲ و ﺑﺪرﺳﺘﻲ ،ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ:

»ﺷﻤﺎ اﺷﻚ ﺧﻮاﻫﻴﺪ رﻳﺨﺖ و ﺳﻮﮔﻮاري ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﻛﺮد،
ﻟﻴﻜﻦ ﺟﻬﺎن ﺷﺎدي ﺧﻮاﻫﺪ ﻧﻤﻮد ،ﺷﻤﺎ ﻏﻤﮕﻴﻦ ﺧﻮاﻫﻴﺪ
ﺷﺪ ،ﻟﻴﻜﻦ ﻏﻢ ﺷﻤﺎ ﺟﺎي ﺧﻮد را ﺑﻪ ﺷﺎدﻣﺎﻧﻲ ﺧﻮاﻫﺪ
داد.

21

زن ﺑﻬﻨﮕﺎم زاﻳﻤﺎن درد ﻣﻴﻜﺸﺪ و اﻓﺴﺮده

ﻣﻴﺸﻮد از آﻧﺮو ﻛﻪ ﮔﺎه او ﻓﺮا رﺳﻴﺪه اﺳﺖ ،ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮن
ﻛﻮدك را زاﻳﻴﺪ ،درد و دﻟﺘﻨﮕﻲ ﺧﻮد را دﻳﮕﺮ ﺑﻴﺎد
ﻧﻤﻴĤورد ،ﭼﻮن ﺷﺎد اﺳﺖ از اﻳﻨﻜﻪ ﻳﻚ ﻫﻮﻣﻦ ﺑﻪ ﺟﻬﺎن
آﻣﺪه اﺳﺖ 22 .اﻳﻨﻚ ﺷﻤﺎ ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ اﻓﺴﺮده ﻫﺴﺘﻴﺪ .ﻟﻴﻜﻦ
ﻣﻦ ﺷﻤﺎ را ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﺧﻮاﻫﻢ دﻳﺪ ،و دل ﺷﻤﺎ ﺷﺎدﻣﺎن
ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ .و ﻫﻴﭽﻜﺲ آن ﺷﺎدي را از ﺷﻤﺎ ﻧﺨﻮاﻫﺪ
ﮔﺮﻓﺖ.

23

و در آن روز ،ﺷﻤﺎ از ﻣﻦ ﻫﻴﭻ ﭘﺮﺳﺸﻲ

ﻧﺨﻮاﻫﻴﺪ ﻛﺮد .ﻟﻴﻜﻦ ﺑﺮاﺳﺘﻲ و ﺑﺪرﺳﺘﻲ ﺑﺸﻤﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ،
ﻫﺮآﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﺷﻤﺎ ﺑﻨﺎم ﻣﻦ از ﭘﺪر درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻨﻴﺪ،
ﺑﺸﻤﺎ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﺨﺸﻴﺪ.

24

ﺗﺎ ﻛﻨﻮن ﺷﻤﺎ ﭼﻴﺰي ﺑﻨﺎم ﻣﻦ

درﺧﻮاﺳﺖ ﻧﻨﻤﻮده اﻳﺪ .درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻨﻴﺪ ،ﺗﺎ درﻳﺎﻓﺖ
ﻛﻨﻴﺪ .ﺗﺎ ﺧﻮﺷﻲ ﺷﻤﺎ ﺟﺎﻧﺎﻧﻪ ﮔﺮدد.
 25ﺗﺎ ﻛﻨﻮن اﻳﻦ ﭼﻴﺰﻫﺎ را ﺑﺎ ﻛﻨﺎﻳﻪ و ﻧﻤﻮﻧﻪ ﺑﺎ ﺷﻤﺎ در
ﻣﻴﺎن ﮔﺬاﺷﺘﻢ ،ﻟﻴﻜﻦ ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ ﻓﺮا ﻣﻴﺮﺳﺪ ﻛﻪ دﻳﮕﺮ ﺑﺎ
ﻛﻨﺎﻳﻪ و ﻧﻤﻮﻧﻪ ﺑﺎ ﺷﻤﺎ ﺳﺨﻦ ﻧﺨﻮاﻫﻢ ﮔﻔﺖ ،ﺑﻠﻜﻪ
آﺷﻜﺎرا ﺷﻤﺎ را از ﭘﺪر آﮔﺎه ﺧﻮاﻫﻢ ﮔﺮداﻧﻴﺪ 26.در آن
روز ،ﺑﻨﺎم ﻣﻦ درﺧﻮاﺳﺖ ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﻛﺮد ،و ﻣﻦ ﺑﺸﻤﺎ
ﻧﻤﻴﮕﻮﻳﻢ ﻛﻪ ﻣﻦ در ﺑﺎره ﺷﻤﺎ از ﭘﺪر درﺧﻮاﺳﺖ
ﺧﻮاﻫﻢ ﻛﺮد.

27

زﻳﺮا ﭘﺪر ﺧﻮدش ﺷﻤﺎ را دوﺳﺖ

ﻣﻴﺪارد ،ﭼﻮﻧﻜﻪ ﺷﻤﺎ ﻣﺮا دوﺳﺖ داﺷﺘﻴﺪ و اﻳﻤﺎن
آوردﻳﺪ ﻛﻪ ﻣﻦ از ﻧﺰد ﺧﺪا آﻣﺪه ام.

28

ﻣﻦ از ﻧﺰد ﭘﺪر

آﻣﺪم و ﺑﻪ اﻳﻦ ﺟﻬﺎن آﻣﺪم ،و ﺑﺎز اﻳﻨﺠﻬﺎن را
واﮔﺬاﺷﺘﻪ ﻧﺰد ﭘﺪر ﻣﻴﺮوم«.

29

ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ ﮔﻔﺘﻨﺪ:

»اﻳﻨﻚ آﺷﻜﺎرا و ﺑﻲ ﭘﺮده ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﻲ ﻧﻪ ﺑﺎ ﺳﺨﻨﺎن
ﺳﺮﺑﺴﺘﻪ 30 .اﻛﻨﻮن آﮔﺎه ﻫﺴﺘﻴﻢ ﻛﻪ ﺗﻮ ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ را
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19 Jesus knew that they wanted to ask him,
so he said to them, “Is this what you are
asking yourselves, what I meant by
saying, ‘A little while, and you will not
see me, and again a little while, and you
will see me’? 20 Truly, truly, I say to you,
you will weep and lament, but the world
will rejoice; you will be sorrowful, but
your sorrow will turn into joy. 21 A
woman giving birth to a child has pain
because her time has come; but when her
baby is born she forgets the anguish
because of her joy that a child is born into
the world. 22 So you have sorrow now, but
I will see you again and your hearts will
rejoice, and no one will take your joy
from you. 23 In that day you will ask me
no questions. Truly, truly, I say to you, if
you ask anything of the father, he will
give it to you in my name. 24 Up to now
you have not asked for anything in my
name. Ask and you will receive, that your
joy may be overflowing.
25 “I have said this to you in figures of
speech. The hour is coming when I shall
no longer speak to you in figures but tell
you plainly of the father. 26 In that day
you will ask in my name. I am not saying
that I will ask the Father on your behalf, 27
for the Father himself loves you, because
you have loved me and have believed that
I came from God. 28 I came from the
;Father and have come into the world
again, I am leaving the world and going to
the Father.”29 His disciples said, “Now
you are speaking clearly and without
figures of speech.
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30 Now we can see that you know all
things and that you do not even need to
have anyone ask questions. This makes us
believe that you came from God.” 31 Jesus
answered them, “Do you now believe? 32
The hour is coming, indeed it has come,
when you will be scattered, every man to
his home, and will leave me alone; yet I
am not alone, for the father is with me. 33 I
have said this to you, that in me you may
have peace. In the world you have trouble.
But be of good cheer, I have overcome the
world.”
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ﻣﻴﺪاﻧﻲ و دﻳﮕﺮ ﻧﻴﺎزي ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﻛﺴﻲ از ﺗﻮ ﭼﻴﺰي
 و ﺑﺮاي ﻫﻤﻴﻦ اﻳﻤﺎن دارﻳﻢ ﻛﻪ از ﻧﺰد ﺧﺪا آﻣﺪه،ﭘﺮﺳﺪ
»آﻳﺎ اﻳﻨﻚ ﺑﺎور:ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﭘﺎﺳﺦ داد
 و ﻫﻢ اﻛﻨﻮن ﻓﺮا،اﻳﻨﻚ ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ ﻓﺮا ﻣﻴﺮﺳﺪ

32

31

«.اي

ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ؟

 و ﻫﺮ، ﻛﻪ ﻫﻤﺔ ﺷﻤﺎ ﭘﺮاﻛﻨﺪه ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﺷﺪ،رﺳﻴﺪه اﺳﺖ
، و ﻣﺮا ﺗﻨﻬﺎ ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﮔﺬاﺷﺖ،ﻳﻚ ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ اش ﻣﻴﺮود
 اﻳﻨﺮا33 . زﻳﺮا ﻛﻪ ﭘﺪر ﺑﺎ ﻣﻦ اﺳﺖ،ﻟﻴﻜﻦ ﻣﻦ ﺗﻨﻬﺎ ﻧﻴﺴﺘﻢ
 ﺷﻤﺎ در. ﺗﺎ در ﻣﻦ آراﻣﺶ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻴﺪ،ﺑﺸﻤﺎ ﮔﻔﺘﻢ
 ﻟﻴﻜﻦ دﻟﻴﺮ ﺑﺎﺷﻴﺪ.ﺟﻬﺎن درد و رﻧﺞ ﺧﻮاﻫﻴﺪ داﺷﺖ
«.زﻳﺮا ﻣﻦ ﺑﺮ ﺟﻬﺎن ﭘﻴﺮوز ﺷﺪه ام
در ﺧﻮاﺳﺖ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮاي ﺧﻮد

Jesus Prays for Himself
After Jesus said these words, he
lifted up his eyes to heaven and said,
“Father, the hour has come; glorify your
Son, that the Son may glorify you. 2 For
you granted him authority over all people
that he might give eternal life to all those
you have given him. 3 And this is eternal
life, that they know you the only true God,
and Jesus Christ whom you have sent. 4 I
glorified you on earth, by completing the
work you gave me to do. 5 And now,
Father, glorify me in your own presence
with the glory which I had with you
before the world was made.

 ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ آﺳﻤﺎن،ﭘﺲ از ﮔﻔﺘﻦ اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن

 ﭘﺴﺮ، ﻫﻨﮕﺎم آن رﺳﻴﺪه اﺳﺖ،»ﭘﺪر:ﻧﮕﺮﻳﺴﺖ و ﮔﻔﺖ

Jo.17:1

Jesus Prays for His Disciples
Jo. 17:6 “I have revealed you name to the
men whom you gave me out of the world.
They were yours; you gave them to me
and they have obeyed your word. 7 Now
they know that everything you have given
me comes from you. 8 For I gave them the
words you gave me and they accepted
them. They knew with certainity that I
came from you, and they believe that you
sent me. 9 I am praying for them; I am not

1 : 17 ي

، ﺗﺎ ﭘﺴﺮ ﻧﻴﺰ ﺗﺮا ﻓﺮوﺷﻜﻮه دﻫﺪ،ﺧﻮد را ﻓﺮوﺷﻜﻮه ﺑﺪه
زﻳﺮا ﺑﻪ او ﻧﻴﺮوي ﻓﺮﻣﺎﻧﺮواﻳﻲ را ﺳﭙﺮده اي ﺗﺎ ﺑﻪ
3

2

. ﻫﺴﺘﻲ ﺟﺎودان ﺑﺨﺸﺪ،ﻫﻤﺔ ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ ﺑﻪ او داده اي

 ﻛﻪ ﺗﻮ، ﻛﻪ آﻧﻬﺎ آﮔﺎه ﺷﻮﻧﺪ،و ﻫﺴﺘﻲ ﺟﺎودان اﻳﻨﺴﺖ
آن ﺧﺪاي ﻳﮕﺎﻧﻪ راﺳﺘﻴﻦ ﻫﺴﺘﻲ و ﻋﻴﺴﺎ ﻣﺴﻴﺢ را ﻛﻪ
 ﻣﻦ ﺗﺮا ﺑﺮ روي زﻣﻴﻦ ﻓﺮوﺷﻜﻮه4. ﺑﺸﻨﺎﺳﻨﺪ،ﻓﺮﺳﺘﺎدي
دادم و ﻛﺎري را ﻛﻪ ﺑﻤﻦ ﺳﭙﺮدي ﻫﻤﮕﻲ را ﺑﻪ اﻧﺠﺎم
 ﺗﻮ ﻧﻴﺰ ﻣﺮا در ﻧﺰد ﺧﻮد ﻓﺮ، اﻛﻨﻮن اي ﭘﺪر5 .رﺳﺎﻧﺪم
و ﺷﻜﻮه ﺑﺪه ﺑﺎ آن ﻓﺮ و ﺷﻜﻮﻫﻲ ﻛﻪ ﭘﻴﺶ از آﻓﺮﻳﻨﺶ
.ﺟﻬﺎن ﻧﺰد ﺗﻮ داﺷﺘﻢ
درﺧﻮاﺳﺖ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮاي ﺷﺎﮔﺮدان
»ﻣﻦ ﻧﺎم ﺗﺮا ﺑﻪ آن ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ از ﺟﻬﺎن ﺑﻤﻦ

6 : 17 ي

 اﻳﺸﺎن ازآن ﺗﻮ ﺑﻮدﻧﺪ و ﺗﻮ آﻧﺎن را. ﺷﻨﺎﺳﺎﻧﺪم،دادي
 اﻛﻨﻮن آﻧﻬﺎ7.ﺑﻤﻦ دادي و ﺳﺨﻦ ﺗﺮا ﻧﮕﺎه داﺷﺘﻨﺪ
 ﻫﺮ ﭼﻴﺰي را ﻛﻪ ﺗﻮ ﺑﻤﻦ ﺑﺨﺸﻴﺪه اي از ﺗﻮ،ﻣﻴﺪاﻧﻨﺪ
 ﺑﻪ اﻳﺸﺎن، زﻳﺮا ﭘﻴﺎﻣﻲ را ﻛﻪ ﺑﻤﻦ ﺳﭙﺮدي8 .ﺑﻮده اﺳﺖ
 و ﺑﺮاﺳﺘﻲ ﻣﻴﺪاﻧﻨﺪ ﻛﻪ، و اﻳﺸﺎن آﻧﺮا ﭘﺬﻳﺮﻓﺘﻨﺪ،ﺳﭙﺮدم
ﻣﻦ از ﻧﺰد ﺗﻮ آﻣﺪه ام و اﻳﻤﺎن دارﻧﺪ ﻛﻪ ﺗﻮ ﻣﺮا
 ﻛﻪ ﺑﺮاي، درﺧﻮاﺳﺘﻲ ﺑﺮاي اﻳﺸﺎن دارم9 .ﻓﺮﺳﺘﺎدي
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praying for the world but for those whom
you have given me, for they are yours. 10
All I have is yours, and all you have is
mine. And glory has come to me through
them. 11 I will remain in the world no
longer, but they are still in the world, and
I am coming to you. Holy Father, protect
them by the power of your name, the
name you gave me, so that they may be
one as we are one. 12 While I was with
them, I kept them in your name which you
have given me. I have guarded them, and
none of them is lost but the son of
perdition, that the scripture might be
fulfilled. 13 But now I am coming to you,
and these things I speak in the world, that
they may have my joy fulfilled in
themselves. 14 I have given them your
word, and the world has hated them
because they are not of the world, even as
I am not of the world. 15 My prayer is not
that you take them out of the world but
that you protect them from the evil one. 16
They are not of the world, even as I am
not of it. 17 Dedicate them to yourself by
means of the truth; your word is truth.
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 ﺑﻠﻜﻪ ﺑﺮاي ﻛﺴﺎﻧﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ ﺗﻮ ﺑﻤﻦ،اﻳﻦ ﺟﻬﺎن ﻧﻴﺴﺖ
ﻫﺮ آﻧﭽﻪ

10

. ﭼﻮﻧﻜﻪ اﻳﺸﺎن ازآن ﺗﻮ ﻫﺴﺘﻨﺪ،داده اي

، و ﻫﺮ آﻧﭽﻪ ازآن ﺗﻮﺳﺖ، ازآن ﺗﻮﺳﺖ،ازآن ﻣﻦ اﺳﺖ
 ﻣﻦ ﺑﻴﺶ11 . و در آﻧﻬﺎ ﺳﺘﻮده ﺷﺪه ام،ازآن ﻣﻦ اﺳﺖ
 ﻟﻴﻜﻦ آﻧﻬﺎ ﻫﻨﻮز در اﻳﻦ،از اﻳﻦ در اﻳﻦ ﺟﻬﺎن ﻧﻴﺴﺘﻢ
، اي ﭘﺪرِ ﭘﺎك ﺳﺮﺷﺖ.ﻳﻢĤ ﻣﻦ ﻧﺰد ﺗﻮ ﻣﻴ،ﺟﻬﺎن ﻫﺴﺘﻨﺪ
آن ﻛﺴﺎﻧﻲ را ﻛﻪ ﺑﻪ ﻣﻦ داده اي در ﻧﺎم ﺧﻮدت
 ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ، ﺗﺎ ﻫﻤﺔ آﻧﻬﺎ ﻳﻚ ﺗﻦ ﺑﺎﺷﻨﺪ،ﻧﮕﻬﺪاري ﻛﻦ
 در ﻧﺎﻣﺖ،ﺗﺎ ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻧﺰد اﻳﺸﺎن ﺑﻮدم

12

.ﻣﺎ ﻫﺴﺘﻴﻢ

 و از اﻳﺸﺎن ﺑﻪ ﻧﻴﺮوي ﻧﺎﻣﺖ،از آﻧﻬﺎ ﻧﮕﻬﺪاري ﻧﻤﻮدم
 و ﻫﻴﭻ ﻳﻚ از. ﭘﺎﺳﺪاري ﻛﺮدم،ﻛﻪ ﺑﻤﻦ ﺑﺨﺸﻴﺪه اي
 ﺗﺎ آﻧﭽﻪ را، ﻣﮕﺮ آن ﻓﺮزﻧﺪ ﻧﺎﺑﻮدي،اﻳﺸﺎن ﻧﺎﺑﻮد ﻧﺸﺪ
 و اﻛﻨﻮن13 .ﻛﻪ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ ﺑﺠﺎي آورده ﺷﻮد
 و اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن را ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ ﻛﻪ،ﻳﻢĤﻧﺰد ﺗﻮ ﻣﻴ
 ﺗﺎ ﺷﺎدي ﻣﺮا ﺑﻔﺮاواﻧﻲ در ﺧﻮد،ﻫﻨﻮز در اﻳﻦ ﺟﻬﺎﻧﻢ
،ﻣﻦ ﺳﺨﻦ ﺗﺮا ﺑﻪ اﻳﺸﺎن رﺳﺎﻧﺪم

14

.داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻨﺪ

 زﻳﺮا از اﻳﻦ ﺟﻬﺎن،ﻟﻴﻜﻦ ﺟﻬﺎن ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﻛﻴﻨﻪ ورزﻳﺪ
 درﺧﻮاﺳﺖ15 . ﭼﻨﺎﻧﻜﻪ ﻣﻦ از اﻳﻦ ﺟﻬﺎن ﻧﻴﺴﺘﻢ،ﻧﻴﺴﺘﻨﺪ
 ﺑﻠﻜﻪ از،ﺮيﻣﻦ اﻳﻦ ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ اﻳﺸﺎن را از اﻳﻦ ﺟﻬﺎن ﺑِﺒ
ﺗﻮ درﺧﻮاﺳﺖ ﻣﻴﻜﻨﻢ ﻛﻪ اﻳﺸﺎن را از اﻫﺮﻳﻤﻦ دور ﻧﮕﻪ
 ﭼﻨﺎﻧﻜﻪ ﻣﻦ از اﻳﻦ، اﻳﺸﺎن از اﻳﻦ ﺟﻬﺎن ﻧﻴﺴﺘﻨﺪ16.داري
 اﻳﺸﺎﻧﺮا در راﺳﺘﻲ و درﺳﺘﻲ ﺑﻪ ﭘﺎﻛﻲ17 .ﺟﻬﺎن ﻧﻴﺴﺘﻢ
. ﺳﺨﻦ ﺗﻮ راﺳﺖ و درﺳﺖ اﺳﺖ،آراﺳﺘﻪ ﮔﺮدان

Go to the World
Jo. 17:1 “Father, 18 as you sent me into the
world, I have sent them into the world. 19
And for their sake I dedicate myself to
you, in order that they, too, may be truly
dedicated to you. 20 My prayer is not for
them alone. I pray also for those who will
believe in me through their message,
21 that they may all be one, Father, just as
you are in me and I am in you. May they
also be in us so that the world may believe
that you have sent me.

ﺑﺴﻮي ﺟﻬﺎن ﺑﺮوﻳﺪ
ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﺗﻮ ﻣﺮا ﺑﻪ ﺟﻬﺎن
و
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18

،» ﭘﺪر

1 : 17 ي

ﻓﺮﺳﺘﺎدي ﻣﻦ ﻧﻴﺰ آﻧﺎن را ﺑﻪ ﺟﻬﺎن ﻓﺮﺳﺘﺎدم

 ﺗﺎ اﻳﺸﺎن،اﻛﻨﻮن ﻣﻦ ﺑﺮاي اﻳﺸﺎن ﺧﻮد را آﻣﺎده ﻣﻴﻜﻨﻢ
ﻣﻦ ﻧﻪ ﺗﻨﻬﺎ ﺑﺮاي اﻳﺸﺎن

20

.ﺑﺎ راﺳﺘﻲ آﻣﺎده ﺷﻮﻧﺪ

 ﺑﻠﻜﻪ درﺧﻮاﺳﺖ ﻣﻦ ﺑﺮاي ﻫﻤﺔ،درﺧﻮاﺳﺖ ﻣﻴﻜﻨﻢ
ﻛﺴﺎﻧﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ از راه ﭘﻴﺎم آﻧﺎن ﺑﻤﻦ اﻳﻤﺎن ﺧﻮاﻫﻨﺪ
 ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﺗﻮ اي،ﺗﺎ ﻫﻤﺔ آﻧﺎن ﻳﻜﻲ ﻛﺮدﻧﺪ

21

.آورد

 ﺗﺎ اﻳﺸﺎن ﻧﻴﺰ در ﻣﺎ ﻳﻚ.ﭘﺪر درﻣﻦ ﻫﺴﺘﻲ و ﻣﻦ در ﺗﻮ
.ﺑﺎﺷﻨﺪ ﺗﺎ ﺟﻬﺎن اﻳﻤﺎن آورد ﻛﻪ ﺗﻮ ﻣﺮا ﻓﺮﺳﺘﺎده اي

183
22 I have given them the glory that you
gave me, that they may be one as we are
one, 23 I in them and you in me. May they
be brought to complete unity to let the
world know that you sent me and have
loved them even as you have loved me. 24
Father, I want those you have given me to
be with me where I am, and to see my
glory, the glory you have given me
because you loved me before the creation
of the world. 25 O righteous Father, the
world has not known you, but I have
known you; and these know that you have
sent me. 26 I made known to them your
name, and I will make it known, that the
love with which you have loved me may
be in them.”

183
 ﻣﻦ ﻧﻴﺰ ﺑﻪ،و آن ﻓﺮوﺷﻜﻮﻫﻲ را ﻛﻪ ﺑﻤﻦ دادي

22

 ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﻣﺎ ﻳﻚ،اﻳﺸﺎن دادم ﺗﺎ اﻳﺸﺎن ﻳﻚ ﮔﺮدﻧﺪ
 ﺗﺎ ﻫﻤﮕﻲ ﺑﺎ ﻫﻢ، و ﺗﻮ در ﻣﻦ،ﻣﻦ در آﻧﻬﺎ

23

.ﻫﺴﺘﻴﻢ

 ﺗﺎ ﺟﻬﺎن ﺑﺪاﻧﺪ ﻛﻪ ﺗﻮ ﻣﺮا ﻓﺮﺳﺘﺎدي و،ﭘﻴﻮﻧﺪ ﺷﻮﻧﺪ
24

.اﻳﺸﺎن را ﻣﺤﺒﺖ ﻧﻤﻮدي ﭼﻨﺎﻧﻜﻪ ﻣﺮا ﻣﺤﺒﺖ ﻧﻤﻮدي

 از ﺗﻮ درﺧﻮاﺳﺖ ﻣﻴﻜﻨﻢ ﻛﺴﺎﻧﻲ را ﻛﻪ ﺑﻤﻦ،اي ﭘﺪر
 ﺗﺎ ﻓﺮو. ﻛﻪ ﻣﻦ ﻫﺴﺘﻢ،داده اي در ﻫﻤﺎن ﺟﺎﻳﻲ ﺑﺎﺷﻨﺪ
 زﻳﺮا ﭘﻴﺶ از آﻓﺮﻳﻨﺶ ﺟﻬﺎن ﻣﺮا،ﺷﻜﻮه ﻣﺮا ﺑﺒﻴﻨﺪ
 ﮔﺮﭼﻪ ﺟﻬﺎن ﺗﺮا،اي ﭘﺪر دادﮔﺴﺘﺮ

25

.ﻣﺤﺒﺖ ﻧﻤﻮدي

 و اﻳﻨﻬﺎ ﻣﻴﺪاﻧﻨﺪ ﻛﻪ، ﻟﻴﻜﻦ ﻣﻦ ﺗﺮا ﺷﻨﺎﺧﺘﻪ ام،ﻧﺸﻨﺎﺧﺘﻪ
 ﻣﻦ ﻧﺎم ﺗﺮا ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﺷﻨﺎﺳﺎﻧﺪم26.ﺗﻮ ﻣﺮا ﻓﺮﺳﺘﺎده اي
 ﺗﺎ آن دﻟﺒﺴﺘﮕﻲ ﻛﻪ ﺗﻮ ﺑﻤﻦ،و ﺑﺎز ﺧﻮاﻫﻢ ﺷﻨﺎﺳﺎﻧﺪ
«. در اﻳﺸﺎن ﺑﺎﺷﺪ و ﻣﻦ ﻧﻴﺰ در اﻳﺸﺎن ﺑﺎﺷﻢ،داري
راز وﻧﻴﺎز ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮ روي ﻛﻮه زﻳﺘﻮن

Jesus Prays on the Mount of Olives
Lk. 22:39 And Jesus came out, and went, as
was his custom, to the mount of Olives;
and the disciples followed him. 40 And
when he reached to the place he said to
them, “Pray that you may not have to face
temptation.” 41 And he withdrew from
them about a stone’s throw, and knelt, Mt.
26:39 and fell with his face to the ground
and prayed, Lk. 22:42 and said, “Father, if
you are willing, take this cup away from
me.” Jo. 18:1 When Jesus had spoken these
words, he left with his disciples across the
Kidron valley, Mk. 14:32 to a place which
was called Gethsemane, Jo. 18:1 where there
was a garden, which Jesus and his
disciples entered. 2 Judas, his betrayer,
knew the place; for Jesus often met there
with his disciples. Mk. 14:32 And he said to
his disciples, “Sit here, while I pray.”
33 And he took with him Peter and James
and John, and began to be greatly
distressed and troubled. 34 And he said to
them, “My soul is very sorrowful, even to
death; remain here, Mt. 26:38 and keep watch

 آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ از آﻧﺠﺎ ﺑﻴﺮون آﻣﺪ و ﻣﺎﻧﻨﺪ ﻫﻤﻴﺸﻪ39 : 22 ل
و40 . و ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ از ﭘﻲ او رﻓﺘﻨﺪ،ﺑﻪ ﻛﻮه زﻳﺘﻮن رﻓﺖ
»ﺑﺎ راز و ﻧﻴﺎز: ﺑﻪ آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺖ،ﭼﻮن ﺑﻪ آن ﺟﺎﻳﮕﺎه رﺳﻴﺪ
و

41

«.درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻨﻴﺪ ﻛﻪ از وﺳﻮﺳﻪ دور ﺑﻤﺎﻧﻴﺪ

ﺳﭙﺲ او از اﻳﺸﺎن ﺑﻪ درازاي ﭘﺮﺗﺎب ﺳﻨﮕﻲ دور ﺷﺪ
و روي ﺑﺮ زﻣﻴﻦ ﻧﻬﺎد و

39 : 26 م،درآﻣﺪ

 اﮔﺮ ﺧﻮاﺳﺖ،»اي ﭘﺪر:و ﮔﻔﺖ
ﭘﺲ از

1 : 18 ي

42 : 22 ل

و ﺑﻪ زاﻧﻮ

،درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﺮد

«.ﺗﻮ ﺑﺎﺷﺪ اﻳﻦ ﺟﺎم را از ﻣﻦ دور ﻛﻦ

 ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎ ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ ﺑﻪ آﻧﺴﻮي دره،ﮔﻔﺘﻦ اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن
 ﻛﻪ در1 : 18  ي،  ﺑﺠﺎﻳﻲ ﺑﻨﺎم ﺟﺘﺴﻴﻤﺎﻧﻲ32 : 14 ﻛﻴﺪرونس
2

. ﻋﻴﺴﺎ و ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ ﺑﻪ آن درآﻣﺪﻧﺪ،آﻧﺠﺎ ﺑﺎﻏﻲ ﺑﻮد

 ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ، آﻧﺠﺎ را ﻣﻴﺸﻨﺎﺧﺖ، واﮔﺬار ﻛﻨﻨﺪه او،ﻳﻬﻮدا
: 14 س

.و ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ ﮔﻬﮕﺎ ﻫﻲ در آﻧﺠﺎ دﻳﺪار ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ

 ﺗﺎ ﻣﻦ،»اﻳﻨﺠﺎ ﺑﻨﺸﻴﻨﻴﺪ:ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺸﺎﮔﺮدان ﺧﻮد ﮔﻔﺖ

32

«.درﺧﻮاﺳﺘﻲ ﻧﻤﺎﻳﻢ
 و، آﻧﮕﺎه او ﭘﺘﺮُس و ﻳﻌﻐﻮب و ﻳﻮﺣﻨﺎ را ﺑﺎ ﺧﻮد ﺑﺮد33
»ﻣﻦ: ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ34.ﺑﺴﻴﺎر ﻧﮕﺮان و دﻟﺘﻨﮓ ﺷﺪه ﺑﻮد
 ﺷﻤﺎ در،از ﺷﺪت ﻏﻢ و اﻧﺪوه ﻧﺰدﻳﻚ ﺑﻤﺮگ ﻫﺴﺘﻢ
 و ﺑﺎ ﻣﻦ ﺑﻴﺪار38 :26

م.

 و ﻫﻮﺷﻴﺎر ﺑﺎﺷﻴﺪ،اﻳﻨﺠﺎ ﺑﻤﺎﻧﻴﺪ

184
with me. Mk. 14:35 And going a little farther,
he fell to the ground Mt. 26:39 and fell on his
face and prayed, Mk. 14:35 that if it were
possible, the hour might pass from him. 36
He said, “Abba, Father, all things are
possible to you, remove this cup from me;
yet not what I will, but what your will.” Mt.
26:40 Then he returned to his disciples and
found them sleeping; and he said to Peter,
“So, could you not watch with me for one
hour? 41 Watch and pray that you may not
enter into temptation; the spirit is willing
but the body is weak.” 42 Again for the
second time, he went away and prayed,
“My Father, if this cannot pass unless I
drink it, your will be done.” 43 And again
he came and found them sleeping, for they
could not keep their eyes open. Mk.14:40 and
they did not know what to answer him. Mt.
26:44 So, leaving them again, he went away
and prayed for the third time, saying the
same words. Lk. 22:43 An angel from heaven
appeared to him and strengthened him.44
And he was in agony and prayed more
earnestly; and his sweat was like great
drops of blood falling to the ground. 45
Then he got to his feet from his prayer, he
came back to the disciples and found them
asleep, through sheer grief.
Mt. 26:45 Then he said to them, “Are you
still sleeping and taking your rest? Look,
the hour is near, and the Son of Man is
betrayed into the hands of evil men. 46
Wake up, let us go! Here comes my
betrayer!”
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ﺳﭙﺲ او ﻛﻤﻲ ﭘﻴﺶ رﻓﺖ و ﺑﺮ روي
و ﭼﻬﺮه ﺧﻮد را ﺑﺮ ﺧﺎك
»اﮔﺮ ﻣﻴﺸﻮد

35 : 14 س

39 :: 26 م

35 : 14 س

.ﺑﻤﺎﻧﻴﺪ

.زﻣﻴﻦ دراز ﻛﺸﻴﺪ

:ﻧﻬﺎد و درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﺮد و ﮔﻔﺖ

 ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ،»اﺑﺎ! اي ﭘﺪر:و ﮔﻔﺖ

36

«.اﻳﻨﮕﺎه از او ﺑﮕﺬرد

 ﻟﻴﻜﻦ، اﻳﻦ ﺟﺎم را از ﻣﻦ ﺑﺮدار،ﺑﺮاي ﺗﻮ ﺷﺪﻧﻲ اﺳﺖ
40 : 26 م

«. ﺧﻮاﺳﺖ ﺗﺮا ﺧﻮاﻫﺎﻧﻢ، ﺑﻠﻜﻪ،ﻧﻪ ﺑﻪ ﺧﻮاﻫﺶ ﻣﻦ

 و اﻳﺸﺎن را،آﻧﮕﺎه او ﻧﺰد ﺷﺎﮔﺮدان ﺧﻮد ﺑﺎزﮔﺸﺖ
»آﻳﺎ ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺴﺘﻴﺪ ﺑﺮاي: ﭘﺲ ﺑﻪ ﭘﺘﺮُس ﮔﻔﺖ.ﺧﻔﺘﻪ ﻳﺎﻓﺖ
ﺑﻴﺪار ﺑﺎﺷﻴﺪ و ﻧﻴﺎﻳﺶ

41

ﭘﺎﺳﻲ ﺑﺎ ﻣﻦ ﺑﻴﺪار ﺑﻤﺎﻧﻴﺪ؟

، روان )روح( ﺧﻮاﻫﺎن اﺳﺖ، ﺗﺎ وﺳﻮﺳﻪ ﻧﺸﻮﻳﺪ،ﻛﻨﻴﺪ
ﭘﺲ ﺑﺎر دﻳﮕﺮ رﻓﺖ و درﺧﻮاﺳﺖ

42

«.ﻟﻴﻜﻦ ﺗﻦ ﻧﺎﺗﻮان

 اﮔﺮ اﻧﺠﺎم ﭘﺬﻳﺮ ﻧﺒﺎﺷﺪ ﻛﻪ اﻳﻦ،»اي ﭘﺪر:ﻛﺮد و ﮔﻔﺖ
 ﭘﺲ آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ،ﺟﺎم ﺑﺪون ﻧﻮﺷﻴﺪن از ﻣﻦ ﺑﮕﺬرد
 اﻳﺸﺎن، ﭼﻮن ﺑﺎزﮔﺸﺖ43«.ﺧﻮاﺳﺖ ﺗﻮﺳﺖ ﻛﺮده ﺷﻮد
 زﻳﺮا آﻧﻬﺎ ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺴﺘﻨﺪ ﭼﺸﻤﺎن،را ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﺧﻔﺘﻪ دﻳﺪ
و ﻧﻤﻴﺪاﻧﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ ﭼﻪ

40 : 14 س

آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎر دﻳﮕﺮ آﻧﻬﺎ

ﺧﻮد را ﺑﺎز ﻧﮕﻪ دارﻧﺪ

44 : 26 م

.ﭘﺎﺳﺨﻲ ﺑﻪ او ﺑﺪﻫﻨﺪ

 ﻫﻤﺎن،را واﮔﺬاﺷﺖ و رﻓﺖ و ﺑﺮاي ﺑﺎر ﺳﻮم
 آﻧﮕﺎه ﻓﺮﺷﺘﻪ اي از43 : 22  ل.درﺧﻮاﺳﺖ را ﺑﺎزﮔﻮ ﻛﺮد
و در

44

.آﺳﻤﺎن ﺑﺮ او ﻧﻤﺎﻳﺎن ﺷﺪ و او را ﻳﺎري ﻧﻤﻮد

 و، ﺑﺎ ﻛﻮﺷﺶ ﺑﻴﺸﺘﺮ درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﺮد،ﺑﻲ ﺗﺎﺑﻲ ﺧﻮد
ﭼﻜﻪ ﻫﺎي آﺑﺪاﻧﻪ او ﻫﻤﭽﻮن ﭼﻜﻪ ﻫﺎي ﺧﻮن ﺑﺮ زﻣﻴﻦ
 ﻧﺰد ﺷﺎﮔﺮدان ﺑﺎز، ﭘﺲ از درﺧﻮاﺳﺖ ﺧﻮد45.ﻣﻴﭽﻜﻴﺪ
. و دﻳﺪ ﻛﻪ آﻧﻬﺎ از ﺷﺪت اﻧﺪوه ﺑﻪ ﺧﻮاب رﻓﺘﻪ ﻧﺪ،ﮔﺸﺖ
»آﻳﺎ ﻫﻨﻮز در ﺧﻮاﺑﻴﺪ و:آﻧﮕﺎه ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ

45 : 26 م

،آﺳﺎﻳﺶ ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ؟ ﺑﺪاﻧﻴﺪ ﻛﻪ ﻫﻨﮕﺎم آن ﻓﺮا رﺳﻴﺪه اﺳﺖ
 ﺑﻴﺪار46.ﻛﻪ ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ ﺑﺪﺳﺖ ﮔﻨﺎﻫﻜﺎران ﺳﭙﺮده ﺷﻮد
 ﺑﺮوﻳﻢ! ﻫﻢ اﻛﻨﻮن آن ﻛﺴﻲ ﻛﻪ ﻣﺮا، ﺑﺮﺧﻴﺰﻳﺪ،ﺷﻮﻳﺪ
«!ﻳﺪĤواﮔﺬار ﻣﻴﻜﻨﺪ ﻣﻴ

The Arrest of Jesus
ﮔﺮﻓﺘﺎر ﺷﺪن ﻋﻴﺴﺎ
So Judas, accompanied by the guard
 ﻳﻬﻮدا ﮔﺮوﻫﻲ از ﺳﺮﺑﺎزان را ﺑﻪ ﻫﻤﺮاه3 : 18 ي
and its officers which the Chief Priests
and Pharisees had provided for him, came ،ﭘﺎﺳﺪاراﻧﻲ ﻛﻪ ﺑﺎ ﭼﺮاﻏﻬﺎ و ﻣﺸﻌﻠﻬﺎ و ﺟﻨﮓ اﻓﺰارﻫﺎ
to the place with torches and lanterns and  ﺑﺎ ﺧﻮد،ﻛﻪ ﺳﺮان ﻛﺎﻫﻨﺎن و ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن ﻓﺮﺳﺘﺎده ﺑﻮدﻧﺪ
weapons. Mt. 26:47 While Jesus was still
 ﻋﻴﺴﺎ ﻫﻤﭽﻨﺎن ﺳﺨﻦ47 : 26 م. ﺑﻪ آﻧﺠﺎ آﻣﺪﻧﺪ،ﺑﺮداﺷﺘﻪ
Jo. 18:3

185
speaking, there came Judas, one of the
twelve, and with him a great crowd with
swords and clubs, from the chief priests
and the elders of the people. 48 Now the
betrayer (Judas) had given them a sign,
saying, “Whom I shall kiss is the man;
seize him.” Jo.18:4 Then Jesus, knowing all
that was to befall him, came forward and
said to them, “Whom do you seek?” 5
They answered him, “Jesus of Nazareth.”
Jesus said to them, “I am he.” Judas, who
betrayed him, was standing with them. 6
When Jesus said to them, “I am he,” they
all shrank back, and fell to the ground. 7
Once more, he asked them, “Whom do
you seek?” And they said, “Jesus of
Nazareth.” 8 Jesus answered, “I told you
that I am he; so, if you are looking for me,
let these men go,” 9 This was to fulfill the
word which he had spoken: “Of those
whom you gave me I lost not one.” Mt.26:49
Judas came straight to Jesus, Lk.22:47 to kiss
him. Mt.26:49 And said, “Greeting Rabbi!”
and kissed Jesus. 50 Jesus said to him,
“Friend, why are you here? Lk.22:48 Judas,
would you betray the Son of Man with a
kiss?” Mt.26:50 Then they came up and laid
hands on Jesus and arrested him. Lk.22:49
When Jesus’ followers, seeing what was
going to happen, said, “Lord should we
strike with the swords?” Jo.18:10 Then
Simon Peter, having a sword, drew it and
struck the high priest’s slave and cut off
his right ear. The slave’s name was
Malchus. 11 Jesus said to Peter, “Put your
sword into its sheath, Mt.26:52 for all those
who take the sword die by the sword. 53
Do you think that I cannot appeal to my
Father, and he will at once send me more
than twelve legions of angels? 54 But how
then should the scriptures be fulfilled,
which say that all this must take place?

185
 ﻛﻪ ﻳﻬﻮدا ﻳﻜﻲ از آن دوازده ﺗﻦ ﻫﻤﺮاه ﺑﺎ ﮔﺮوه،ﻣﻴﮕﻔﺖ
ﺑﺰرﮔﻲ ﻛﻪ از ﺳﻮي ﺳﺮان ﻛﺎﻫﻨﺎن و ﭘﻴﺸﻮاﻳﺎن ﻣﺮدم
 ﺳﺮ،ﻛﻪ ﺑﺎ ﮔﺮزﻫﺎ و ﺷﻤﺸﻴﺮﻫﺎ آﻣﺎده ﺷﺪه ﺑﻮدﻧﺪ
)ﻳﻬﻮدا( واﮔﺬار ﻛﻨﻨﺪه او ﺑﻪ ﻫﻤﺮاﻫﺎن ﺧﻮد

48

.رﺳﻴﺪﻧﺪ

،آن ﻛﺴﻲ را ﻛﻪ ﺑﻮﺳﻴﺪم,:ﻧﺸﺎﻧﻪ اي داده و ﮔﻔﺘﻪ ﺑﻮد
ﻋﻴﺴﺎ ﻫﺮﭼﻨﺪ

4 : 18 ي

،.او ﻫﻤﺎن اﺳﺖ دﺳﺘﮕﻴﺮش ﻛﻨﻴﺪ

 ﭘﻴﺶ رﻓﺖ و از اﻳﺸﺎن،آﮔﺎه ﺑﻮد ﭼﻪ روي ﺧﻮاﻫﺪ داد
 در ﭘﺎﺳﺦ5«» در ﺟﺴﺘﺠﻮي ﭼﻪ ﻛﺴﻲ ﻫﺴﺘﻴﺪ؟:ﭘﺮﺳﻴﺪ
»ﻣﻦ او،« ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ داد. »ﻋﻴﺴﺎي ﻧﺎﺻﺮي را،ﮔﻔﺘﻨﺪ
 واﮔﺬار ﻛﻨﻨﺪه اش ﻧﻴﺰ ﺑﺎ اﻳﺸﺎن،« و ﻳﻬﻮدا.ﻫﺴﺘﻢ
»ﻣﻦ او،ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ

6

.اﻳﺴﺘﺎده ﺑﻮد

 ﺑﺎر7 .ﻫﺴﺘﻢ« اﻳﺸﺎن ﭘﺲ ﭘﺲ رﻓﺘﻪ ﺑﺮ زﻣﻴﻦ اﻓﺘﺎدﻧﺪ
»ﻛﻪ را ﻣﻴﺠﻮﻳﻴﺪ؟« اﻳﺸﺎن:دﻳﮕﺮ از اﻳﺸﺎن ﭘﺮﺳﻴﺪ
»ﺑﺸﻤﺎ:ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺦ داد

8

،ﻋﻴﺴﺎي ﻧﺎﺻﺮي را,،ﮔﻔﺘﻨﺪ

، ﭘﺲ اﮔﺮ ﺷﻤﺎ ﻣﺮا ﻣﻴﺨﻮاﻫﻴﺪ. ﻣﻦ او ﻫﺴﺘﻢ،ﮔﻔﺘﻢ
اﻳﻨﺮا ﮔﻔﺖ ﺗﺎ آن ﺳﺨﻨﻲ

9

«.ﺑﮕﺬارﻳﺪ اﻳﻦ ﻣﺮدان ﺑﺮوﻧﺪ

»آﻧﺎﻧﻴﺮا ﻛﻪ ﺗﻮ:را ﻛﻪ از ﭘﻴﺶ ﮔﻔﺘﻪ ﺑﻮد ﺑﺠﺎ آورده ﺷﻮد
در

49 : 26 م

ﺗﺎ وي را

«.ﺑﻤﻦ دادي ﻫﻴﭻ ﻳﻚ را از دﺳﺖ ﻧﺪادم

47 : 22 ل

ﻫﻤﺎن ﻫﻨﮕﺎم ﻳﻬﻮدا ﻧﺰدﻳﻚ ﻋﻴﺴﺎ آﻣﺪ

 و،.درود ﺑﺮ ﺗﻮ اي اﺳﺘﺎد, :و ﮔﻔﺖ
 ﺑﺮاي،»اي دوﺳﺖ:ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ
 آﻳﺎ ﺗﻮ ﭘﺴﺮ،اي ﻳﻬﻮدا
آﻧﮕﺎه ﺑﺮ
ﭼﻮن

50 :26 م

48 : 22 ل
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49 : 26 م

.ﺑﺒﻮﺳﺪ

.ﻋﻴﺴﺎ را ﺑﻮﺳﻴﺪ

ﭼﻪ ﺑﻪ اﻳﻨﺠﺎ آﻣﺪه اي؟

«ﻫﻮﻣﻦ را ﺑﺎ ﺑﻮﺳﻪ اي واﮔﺬار ﻣﻴﻜﻨﻲ؟

49 : 22 ل

.ﺳﺮ ﻋﻴﺴﺎ رﻳﺨﺘﻨﺪ و دﺳﺘﮕﻴﺮش ﻛﺮدﻧﺪ

»اي: ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ،ﭘﻴﺮوان ﻋﻴﺴﺎ دﻳﺪﻧﺪ ﻛﻪ ﭼﻪ رخ ﻣﻴﺪﻫﺪ
آﻧﮕﺎه

10 : 18 ي

« آﻳﺎ ﻣﺎ ﺑﺎ ﺷﻤﺸﻴﺮ ﺑﺰﻧﻴﻢ؟،ﺳﺮور

ﺷﻤﻌﻮن ﭘﺘﺮُس ﺷﻤﺸﻴﺮش را ﺑﺮﻛﺸﻴﺪ و ﺑﺎ آن ﮔﻮش
11

.راﺳﺖ ﺑﻨﺪه ﺳﺮﻛﺎﻫﻦ ﻛﻪ ﻣﻠﺨﻮس ﻧﺎم داﺷﺖ ﺑﺮﻳﺪ
.»ﺷﻤﺸﻴﺮت را در ﻧﻴﺎﻣﺶ ﺑﮕﺬار:ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ ﭘﺘﺮُس ﮔﻔﺖ

 ﺑﻪ ﺷﻤﺸﻴﺮ ﻧﻴﺰ،ﺸﺪزﻳﺮا ﻫﺮﻛﻪ ﺷﻤﺸﻴﺮ ﻛ

52 : 26 م

 آﻳﺎ ﮔﻤﺎن ﻣﻴﻜﻨﻲ ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﻢ ﻫﻢ اﻛﻨﻮن از53.ﻛُﺸﺘﻪ ﺷﻮد
 و او ﺑﻴﺪرﻧﮓ ﺑﻴﺶ از،ﭘﺪر ﺧﻮد درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﻨﻢ
 وﻟﻴﻜﻦ54 دوازده ﺳﭙﺎه از ﻓﺮﺷﺘﮕﺎن ﺑﻪ ﻳﺎرﻳﻢ ﺑﻔﺮﺳﺘﺪ؟
ﭼﮕﻮﻧﻪ آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ در ﻧﮕﺎﺷﺘﻪ ﻫﺎ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ

186
And shall I not drink the cup which
the Father has given me?” Lk.22:51 Then
Jesus said, “No more of this!” And he
touched his ear and healed him. Mt.26:55 At
that hour Jesus said to the crowds, “Have
you come out as against a robber, with
swords and clubs to capture me? Lk.22:53
When I was with you day after day in the
temple, you did not lay hands on me,
Mt.26:55 and day after day I sat in the temple
teaching, and you did not seize me. 56 But
all this has taken place, that the scriptures
of the prophets might be fulfilled. Lk.22:53
But this is your hour, and the power of
darkness.” Mt.26:56 Then all the disciples
deserted him and escaped. Mk.14:51 And a
young man wearing nothing but a linen
shirt, was following him. They seized
him, 52 but he left the shairt and fled
naked.
Jo.18:11

186
 ﻛﻪ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ اﻳﻦ روﻳﺪادﻫﺎ ﺑﺎﻳﺪ،اﻧﺠﺎم ﺧﻮاﻫﺪ ﭘﺬﻳﺮﻓﺖ
 وآﻳﺎ ﻧﺒﺎﻳﺪ ﺟﺎﻣﻲ را ﻛﻪ ﭘﺪر ﺑﻤﻦ داده11 : 18 ي.رخ دﻫﺪ
« و.»ﻫﻤﻴﻦ ﺑﺲ اﺳﺖ:ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ51 : 22  ﺑﻨﻮﺷﻢ؟« ل،اﺳﺖ
.ﺸﻴﺪ و او را ﺑﻬﺒﻮدي ﺑﺨﺸﻴﺪدﺳﺖ ﺑﺮ ﮔﻮش آن ﻣﺮد ﻛ
»ﮔﻮﻳﺎ:در اﻳﻦ ﻫﻨﮕﺎم ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ آن ﮔﺮوه ﮔﻔﺖ

55 : 26 م

 ﻛﻪ ﺑﺎ،ﺷﻤﺎ ﻣﻴﺨﻮاﻫﻴﺪ ﻳﻚ راﻫﺰن را دﺳﺘﮕﻴﺮ ﻛﻨﻴﺪ
53 : 22 ل

؟.ﺷﻤﺸﻴﺮ و ﮔُﺮز آﻣﺪه اﻳﺪ ﺗﺎ ﻣﺮا دﺳﺘﮕﻴﺮ ﻛﻨﻴﺪ

 ﺑﺮ ﻣﻦ،ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻫﺮ روز در ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه ﺑﺎ ﺷﻤﺎ ﺑﻮدم
 و ﻫﺮ روز در ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه55 : 26 دﺳﺖ ﻫﻢ دراز ﻧﻜﺮدﻳﺪ م
 ﺷﻤﺎ،ﺑﺎ ﺷﻤﺎ ﻣﻲ ﻧﺸﺴﺘﻢ و ﺷﻤﺎ را آﻣﻮزش ﻣﻴﺪادم
ﻟﻴﻜﻦ ﻫﻤﺔ اﻳﻦ ﭼﻴﺰﻫﺎ رﺧﺪاد ﺗﺎ

56

.ﻣﺮا دﺳﺘﮕﻴﺮ ﻧﻜﺮدﻳﺪ

 ﻟﻴﻜﻦ اﻛﻨﻮن53 : 22 ل.ﭘﻴﺸﮕﻮﻳﻴﻬﺎي ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان ﭘﺎﻳﺎن ﭘﺬﻳﺮد
آﻧﮕﺎه

56 : 26 م

و ﻣﺮد

«. و ﻧﻴﺮوي ﺗﺎرﻳﻜﻲ،ﻫﻨﮕﺎم ﺷﻤﺎ اﺳﺖ

51 : 14 س

.ﺷﺎﮔﺮدان او را واﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ و ﮔﺮﻳﺨﺘﻨﺪ

 ﻛﻪ ﺗﻨﻬﺎ ﭘﺎرﭼﻪ ﻛﺘﺎﻧﻲ ﺑﺪور ﺑﺪن ﺑﺮﻫﻨﻪ ﺧﻮد،ﺟﻮاﻧﻲ
 آﻧﻬﺎ او را ﻫﻢ، ﺑﻪ دﻧﺒﺎل او رواﻧﻪ ﺷﺪ،ﭘﻴﭽﻴﺪه ﺑﻮد
 ﻟﻴﻜﻦ او ﭘﺎرﭼﻪ ﻛﺘﺎﻧﻲ را رﻫﺎ ﻧﻤﻮد و ﺑﺮﻫﻨﻪ52 .ﮔﺮﻓﺘﻨﺪ
.ﻓﺮار ﻛﺮد

Questioning Jesus at Annas’ House
Jo.18:12 Then the guard, with its captain and
the Jewish officers took hold of Jesus and
tied his hands together, 13 and led him off
to Annas first, for he was father-in-law to
Caiaphas, who was high priest that year.
14 It was Caiaphas who had advised the
Jews, that it would be a good thing that
one man should die for the sake of the
people. 15 Behind Jesus followed Simon
Peter and another disciple who was
known personally to the high priest. He
went in with Jesus into the high priest’s
courtyard, 16 while Peter stood outside at
the door. So the other disciple, who was
known to the high priest, went out and
spoke to the girl who kept the door, and
brought Peter in. 19 The high priest then
questioned Jesus about his disciples and
his teaching. 20 Jesus answered him, “I
have spoken openly to the world. I have

ﺑﺎزﭘﺮﺳﻲ از ﻋﻴﺴﺎ در ﺧﺎﻧﻪ ﺣﻨﺎ
ﭘﺲ از آن ﺳﺮﺑﺎزان و ﺳﺮ ﻓﺮﻣﺎﻧﺪه آﻧﻬﺎ و

12 : 18 ي

ﭘﺎﺳﺪاران ﻳﻬﻮدي ﻋﻴﺴﺎ را ﮔﺮﻓﺘﻨﺪ و دﺳﺘﻬﺎي او را
ﻧﺨﺴﺖ او را ﻧﺰد ﺣﻨﺎ ﻛﻪ ﭘﺪر زن ﻏﻴﺎﻓﺎ ﻛﻪ
و ﻏﻴﺎﻓﺎ ﻫﻤﺎن

14

13

.ﺑﺴﺘﻨﺪ

. ﺑﺮدﻧﺪ،درآن ﻫﻨﮕﺎم ﺳﺮﻛﺎﻫﻦ ﺑﻮد

ﻛﺴﻲ ﺑﻮد ﻛﻪ ﺑﻪ ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﮔﻔﺘﻪ ﺑﻮد ﺑﻬﺘﺮ اﺳﺖ ﻳﻚ ﺗﻦ
ﻟﻴﻜﻦ ﺷﻤﻌﻮن ﭘﺘﺮُس و

15

.ﺑﺮاي ﻫﻤﺔ ﻣﺮدم ﺑﻤﻴﺮد

 ﭼﻮن آن ﺷﺎﮔﺮد.ﺷﺎﮔﺮد دﻳﮕﺮ ازﭘﻲ ﻋﻴﺴﺎ رواﻧﻪ ﺷﺪﻧﺪ
 ﻫﻤﺮاه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﻮان ﺧﺎﻧﻪ،ﺑﺎ ﺳﺮﻛﺎﻫﻦ آﺷﻨﺎﻳﻲ داﺷﺖ
ﻟﻴﻜﻦ ﭘﺘﺮُس ﻫﻤﭽﻨﺎن ﭘﺸﺖ در

16

.ﺳﺮﻛﺎﻫﻦ درآﻣﺪ

 ﭘﺲ آن ﺷﺎﮔﺮد دﻳﮕﺮ ﻛﻪ ﺑﺎ ﺳﺮﻛﺎﻫﻦ آﺷﻨﺎ ﺑﻮد.اﻳﺴﺘﺎد
 و،ﺑﻴﺮون آﻣﺪ و ﺑﺎ زﻧﻲ ﻛﻪ درﺑﺎن ﺑﻮد ﮔﻔﺘﮕﻮ ﻛﺮد
 آﻧﮕﺎه ﺳﺮﻛﺎﻫﻦ از ﻋﻴﺴﺎ در19.ﺮدﭘﺘﺮُس را ﺑﻪ اﻧﺪرون ﺑ
ﻋﻴﺴﺎ

20

.ﺑﺎره ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ و آﻣﻮزش او ﭘﺮﺳﺶ ﻛﺮد

»ﻣﻦ ﺑﻪ روﺷﻨﻲ و در ﺑﺮاﺑﺮ ﻫﻤﮕﺎن ﺳﺨﻦ:ﭘﺎﺳﺦ داد

187
always taught in the synagogues and the
temple, where all Jews come together. I
have said nothing secretly. 21 Why do you
ask me? Ask those who have heard me,
what I said to them; they know what I
said.” 22 When he had said this, one of the
officers standing by struck Jesus with his
hand, saying, “Is that how you answer the
high priest?” 23 Jesus answered him, “If I
have spoken wrongly, testify as to what is
wrong. But if I spoke the truth, why did
you strike me?”

187
 و ﭘﻴﻮﺳﺘﻪ در ﻛﻨﻴﺴﻪ ﻫﺎ و در ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه ﺟﺎﻳﻲ،ﮔﻔﺘﻪ ام
 و ﭼﻴﺰي،ﻳﻨﺪ آﻣﻮزش داده امĤﻛﻪ ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﮔﺮد ﻫﻢ ﻣﻴ
 ﭼﺮا از ﻣﻦ ﭘﺮﺳﺶ ﻣﻴﻜﻨﻲ؟ از21.در ﭘﻨﻬﺎﻧﻲ ﻧﮕﻔﺘﻪ ام
 آﻧﻬﺎ.ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﺳﺨﻨﺎﻧﻢ را ﺷﻨﻴﺪه اﻧﺪ ﭘﺮﺳﺶ ﻧﻤﺎ
 ﻳﻜﻲ از، ﭼﻮن اﻳﻨﺮا ﮔﻔﺖ22 «.ﻣﻴﺪاﻧﻨﺪ ﻛﻪ ﻣﻦ ﭼﻪ ﮔﻔﺘﻪ ام
 ﺑﺮ رﺧﺴﺎره ﻋﻴﺴﺎ،ﭘﺎﺳﺪاران ﻛﻪ ﻧﺰدﻳﻜﺶ اﻳﺴﺘﺎده ﺑﻮد
»آﻳﺎ اﻳﻨﮕﻮﻧﻪ ﺑﻪ ﺳﺮﻛﺎﻫﻦ ﭘﺎﺳﺦ:ﺳﻴﻠﻲ زد و ﮔﻔﺖ
»اﮔﺮ ﻧﺎدرﺳﺖ ﺳﺨﻦ: ﻋﻴﺴﺎ در ﭘﺎﺳﺦ ﮔﻔﺖ23 «ﻣﻴﺪﻫﻲ؟
 ﻟﻴﻜﻦ اﮔﺮ راﺳﺖ، ﺗﻮ ﺑﺮ ﻧﺎدرﺳﺘﻲ آن ﮔﻮاﻫﻲ ده،ﮔﻔﺘﻢ
« ﭘﺲ ﭼﺮا ﻣﺮا زدي؟،ﮔﻔﺘﻢ
ﻋﻴﺴﺎ در اﻧﺠﻤﻦ ﺑﺰرﮔﺎن ﻳﻬﻮد

Jesus Before the Sanhedrin
Annas then sent Jesus bound to
Caiaphas the high priest. Mk.14:53 And they
led Jesus to the high priest; and all the
chief priests and the elders and the scribes
were assembled. 54 And Peter had
followed him at a distance, right into the
courtyard of the high priest, and he was
sitting with guards, and warming himself
at the fire, Mt.26:58 to see the outcome. Mk.
14:55 Now the chief priests and the whole
council were looking for evidence against
Jesus so that they could put him to death,
but they did not find any. 56 Many testified
falsely against him, but their statements
did not agree. 57 And some stood up and
bore false witness against him saying, 58
“We heard him say, Mt.26:61 ‘I am able to
destroy Mk.14:58 the temple Mt.26:61 of God,
Mk.14:58 that is made with hands, Mt.26:61 and
to build it in three days; Mk.14:58 to build
another, not made with hands.’ 59 Yet
even then their testimony did not agree. 60
Then the high priest stood up before them
and asked Jesus, “Have you no answer to
give? What is it that these men testify
against you?” 61 But Jesus was silent and
made no answer. Again the high priest
asked him,
Jo.18:24

،آﻧﮕﺎه ﺣﻨﺎ ﻋﻴﺴﺎ را دﺳﺖ ﺑﺴﺘﻪ ﻧﺰد ﻏﻴﺎﻓﺎ
آﻧﺎن ﻋﻴﺴﺎ را ﻧﺰد

53 : 14 س

24 : 18 ي

. ﻓﺮﺳﺘﺎد،ﺳﺮﻛﺎﻫﻦ ﺑﺰرگ

 و، ﻫﻤﺔ ﭘﻴﺮان، و در آﻧﺠﺎ،ﺳﺮﻛﺎﻫﻦ ﺑﺰرگ ﺑﺮدﻧﺪ
54

. و آﻣﻮزﮔﺎران دﻳﻦ ﮔﺮد آﻣﺪه ﺑﻮدﻧﺪ،ﺳﺮﻛﺎﻫﻨﺎن

ﻣﺪ ﺗﺎ ﺑﻪ اﻳﻮان ﺳﺮايĤﭘﺘﺮُس دورا دور از ﭘﻲ ﻋﻴﺴﺎ ﻣﻴ
 و در آﻧﺠﺎ در ﻣﻴﺎن ﻧﮕﻬﺒﺎﻧﺎن،ﺳﺮﻛﺎﻫﻦ ﺑﺰرگ رﺳﻴﺪ
 ﺗﺎ58 : 26 م. و ﺧﻮد را ﮔﺮم ﻣﻴﻜﺮد،در ﻛﻨﺎر آﺗﺶ ﻧﺸﺴﺖ
ﺳﺮﻛﺎﻫﻨﺎن و ﻫﻤﺔ

55 : 14 س

.ﺑﺒﻴﻨﺪ ﭼﻪ ﭘﻴﺶ ﺧﻮاﻫﺪ آﻣﺪ

،ﻛﺎﻧﻮن در ﭘﻲ ﻳﺎﻓﺘﻦ ﮔﻮاﻫﻲ در دﺷﻤﻨﻲ ﺑﺎ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻮدﻧﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻴﺰي ﭘﻴﺪا،ﺗﺎ ﺑﺘﻮاﻧﻨﺪ او را ﺑﻪ ﻣﺮگ ﺑﺴﭙﺎرﻧﺪ
 و ﻫﺮ ﭼﻨﺪ ﻛﺴﺎن زﻳﺎدي ﮔﻮاﻫﻲ ﻧﺎدرﺳﺖ ﺑﻪ56 .ﻧﻜﺮدﻧﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﮔﻮاﻫﻲ اﻳﺸﺎن ﺑﺎ ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ،دﺷﻤﻨﻲ ﺑﺎ او دادﻧﺪ
آﻧﮕﺎه ﭼﻨﺪ ﺗﻨﻲ ﺑﺮ ﭘﺎي اﻳﺴﺘﺎدﻧﺪ و
»ﻣﺎ ﺷﻨﻴﺪﻳﻢ ﻛﻪ او
: 26 م

58

57

.ﺳﺎزش ﻧﺪاﺷﺖ

:ﺑﻪ دروغ ﮔﻮاﻫﻲ دادﻧﺪ و ﮔﻔﺘﻨﺪ

، اﻳﻦ ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه58 : 14  ﻣﻦ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻢ س61 : 26 م.ﻣﻴﮕﻔﺖ

، ﻛﻪ ﺳﺎﺧﺘﻪ دﺳﺖ اﺳﺖ وﻳﺮان ﻛﻨﻢ58 : 14 ﺧﺪا را س

61

 و دﻳﮕﺮي ﺑﺴﺎزم ﻛﻪ،و آﻧﺮا در ﺳﻪ روز ﺑﺴﺎزم
ﻟﻴﻜﻦ ﺑﺎز ﮔﻮاﻫﻲ آﻧﺎن

59

«.ﺳﺎﺧﺘﻪ دﺳﺖ ﻣﺮدم ﻧﻴﺴﺖ

آﻧﮕﺎه ﺳﺮﻛﺎﻫﻦ ﺑﺰرگ

60

ﺑﺎ ﻳﮕﺪﻳﮕﺮ ﻫﻢ ﺧﻮاﻧﻲ ﻧﺪاﺷﺖ

»ﺑﺮاي اﻳﻦ، و در ﺑﺮاﺑﺮ ﻫﻤﻪ از ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺮﺳﻴﺪ،ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ ﺧﺎﻣﻮش61« ﭼﻪ ﭘﺎﺳﺨﻲ داري؟،ﺑﺪ ﻧﺎﻣﻴﻬﺎ
 ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﺳﺮ ﻛﺎﻫﻦ ﺑﺰرگ از او،ﻣﺎﻧﺪ و ﭘﺎﺳﺨﻲ ﻧﺪاد

188
“I charge you under oath by the
living God. Mk.14:61 Are you the Christ, the
Son of the Blessed, Mt.26:63 living God?
Lk.22:67 Tell us!” He said to them, “If I tell
you, you will not believe; 68 and if I ask
you, you will not answer.” Mk.14:62 Then
Jesus said, “I am; and you will see the
Son of Man sitting at the right hand Lk. 22:69
of the power of God, Mt.26:64 and coming
on the clouds of heaven.” Lk.22:70 And they
all said, “Are you the Son of God?” And
he said to them, “You say that I am.”
Mt.26:65 Then the high priest tore his robes,
and said, “He has spoken blasphemy!
Why do we need any more witnesses?
Look, now you have heard the blasphemy.
Mk.14:64 What is your decision?” They all
condemned him as worthy of death. 65
Then some began to spit Mt.26:67 in his face,
and struck him, and some slapped him,
Mk.14:65 and covered his face and to struck
him, saying to him, Mt.26:68 “Prophesy to
us, you Christ! Who is it that struck you?”
Mk.14:65 And the guards took him and beat
him.
Mt. 26:63

188
»ﺑﻪ ﺧﺪاي زﻧﺪه ﺗﺮا ﺳﻮﮔﻨﺪ
ﺧﺪاي زﻧﺪه

63 : 26 م

63 : 26 م

:ﭘﺮﺳﻴﺪ و ﮔﻔﺖ

 آﻳﺎ ﺗﻮ ﻣﺴﻴﺢ ﭘﺴﺮ61 : 14  س،ﻣﻴﺪﻫﻢ

 اﻳﻨﺮا ﺑﻪ ﻣﺎ ﺑﮕﻮ!« او ﺑﻪ67 : 22 ؟ ل. و ﻧﻴﻜﻮ ﻫﺴﺘﻲ61 : 14 س
 ﺷﻤﺎ ﺑﺎور ﻧﺨﻮاﻫﻴﺪ،»اﮔﺮ اﻳﻨﺮا ﺑﺸﻤﺎ ﺑﮕﻮﻳﻢ:اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
 ﺑﻪ آن ﭘﺎﺳﺦ ﻧﺨﻮاﻫﻴﺪ،و اﮔﺮ از ﺷﻤﺎ ﺑﭙﺮﺳﻢ
 و،»ﻣﻦ ﻫﻤﺎن ﻫﺴﺘﻢ:آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ
69 : 22 ل

68

.ﻛﺮد

62 : 14 س

«.داد

،ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ را ﺧﻮاﻫﻴﺪ دﻳﺪ ﻛﻪ ﺑﻪ دﺳﺖ راﺳﺖ

و ﺑﺮ اﺑﺮﻫﺎي

64 : 26 م

.ﺗﻮاﻧﺎي ﺧﺪا ﺧﻮاﻫﺪ ﻧﺸﺴﺖ

» ﭘﺲ ﺗﻮ ﭘﺴﺮ: آﻧﮕﺎه ﻫﻤﮕﻲ ﮔﻔﺘﻨﺪ70 : 22  ل.ﻳﺪĤآﺳﻤﺎن ﻣﻴ
»ﺷﻤﺎ ﺧﻮد ﮔﻔﺘﻴﺪ ﻛﻪ ﻣﻦ:ﺧﺪاﻳﻲ؟« ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
آﻧﮕﺎه ﺳﺮﻛﺎﻫﻦ ﺑﺰرگ ﮔﺮﻳﺒﺎن ﺧﻮد را

65 : 26 م

«.ﻫﺴﺘﻢ

»ﻧﺎﺳﺰا ﮔﻔﺖ! ﻣﺎ دﻳﮕﺮ ﺑﻪ ﮔﻮاﻫﺎن: و ﮔﻔﺖ،ﭼﺎك زد
64 : 14 س

. ﺷﻤﺎ ﻧﺎﺳﺰاﮔﻮﻳﻲ او را ﺷﻨﻴﺪﻳﺪ.ﻧﻴﺎزي ﻧﺪارﻳﻢ

»ﺳﺰاوار ﻣﺮگ:ﺷﻤﺎ ﭼﻪ ﻣﻴﺎﻧﺪﻳﺸﻴﺪ؟« ﻫﻤﮕﺎن ﮔﻔﺘﻨﺪ
67 : 26 م

، و ﭼﻨﺪ ﺗﻦ آﻏﺎز ﺑﻪ اﻧﺪاﺧﺘﻦ آب دﻫﺎن65 «.اﺳﺖ

 و او را زدﻧﺪ و ﮔﺮوﻫﻲ ﻫﻢ،ﺑﺮ رﺧﺴﺎره ﻋﻴﺴﺎ ﻛﺮدﻧﺪ
 و، و ﭼﻬﺮه اش را ﭘﻮﺷﺎﻧﺪﻧﺪ65 : 14 س،ﺳﻴﻠﻲ ﺑﻪ او زدﻧﺪ
 »اي ﻣﺴﻴﺢ! ﻣﺎ را آﮔﺎه68 : 26 م: و ﻣﻴﮕﻔﺘﻨﺪ،او را ﻣﻴﺰدﻧﺪ
14 س

« و ﺑﻪ ﻣﺎ ﺑﮕﻮ ﻛﻪ ﭼﻪ ﻛﺴﻲ ﺗﺮا زده اﺳﺖ؟،ﮔﺮدان

و ﭼﻨﺪ ﺗﻦ از ﻧﮕﻬﺒﺎﻧﺎن ﻫﻢ او را ﺑﻪ ﺳﺨﺘﻲ ﻛﺘﻚ

65 :

.زدﻧﺪ
Peter Denies Jesus
Mk.14:66 While Peter was below in the
courtyard, one of the servant girls of the
high priest came by. Jo.18:17 The girl
servant who kept the door Mt.26:69 came up
to Peter, Lk.22:56 seated there in the fire
light, Mk.14:67 warming himself. She looked
closely at him. “You also were with that
Nazarene, Jesus,” she said. 68 But Peter
denied it, saying, “I neither know nor
understand what you mean.” And he went
out into the gateway, and the cock
crowed. 69 And the girl servant saw him,
and began again to say to the bystanders,
“This man Lk.22:58 also Mk.14:69 is one of
them.” Jo.18:26 One of the servants of the

ﭘﺘﺮُس ﻋﻴﺴﺎ را رد ﻛﺮد
،ﭼﻮن ﭘﺘﺮُس ﻫﻨﻮز در ﭘﺎﻳﻴﻦ ﺳﺎﺧﺘﻤﺎن ﺑﻮد
17 : 18 ي
: 22 ل

و

66 : 14 س

.ﻳﻜﻲ از ﻛﻨﻴﺰان ﺳﺮﻛﺎﻫﻦ ﺑﺰرگ ﺑﻪ آﻧﺠﺎ آﻣﺪ

 او ﻧﺰد ﭘﺘﺮُس69 : 26 م.اﻳﻦ ﻛﻨﻴﺰ ﻛﺎرش درﺑﺎﻧﻲ ﺑﻮد

67 : 14 س

، ﻛﻪ در ﻛﻨﺎر روﺷﻨﺎﻳﻲ آﺗﺶ ﻧﺸﺴﺘﻪ ﺑﻮد56

:  و ﮔﻔﺖ، و ﺑﺮ او ﺧﻴﺮه ﺷﺪ، آﻣﺪ،ﺧﻮد را ﮔﺮم ﻣﻴﻜﺮد
68

«.»ﺗﻮ ﻧﻴﺰ ﻳﻜﻲ از ﻫﻤﺮاﻫﺎن ﻋﻴﺴﺎي ﻧﺎﺻﺮي ﻫﺴﺘﻲ

 و در،»ﻣﻦ ﻧﻤﻴﺪاﻧﻢ:ﻟﻴﻜﻦ ﭘﺘﺮُس اﻳﻨﺮا رد ﻛﺮد و ﮔﻔﺖ
« و ﺑﻪ ﺳﺮﺳﺮاي ﻧﺰدﻳﻚ.ﻧﻤﻲ ﻳﺎﺑﻢ ﻛﻪ ﺗﻮﭼﻪ ﻣﻴﮕﻮﻳﻲ
ﺑﺎر

69

.درب ﺧﺎﻧﻪ رﻓﺖ آﻧﮕﺎه ﺧﺮوس ﺑﺎﻧﮓ ﺑﺮآورد

 و ﺑﻪ ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻛﻪ در آﻧﺠﺎ، آن ﻛﻨﻴﺰ او را دﻳﺪ،دﻳﮕﺮ
 ﻳﻜﻲ69 : 14  س، ﻧﻴﺰ58 : 22 »اﻳﻦ ﻣﺮد ل:اﻳﺴﺘﺎده ﺑﻮدﻧﺪ ﮔﻔﺖ
 آﻧﮕﺎه ﻳﻜﻲ از ﭘﻴﺸﮕﺰاران ﻛﺎﻫﻦ26 : 18 «ي.از آﻧﻬﺎ اﺳﺖ

189
high priest, a kinsman of the man whose
ear Peter had cut off, asked, “Did I not see
you in the garden with him?” 27 Peter
again denied it. Mk.14; 70 After a little while
again the bystanders said to Peter, “You
certainly are one of them; for you are a
Galilean, Mt.26:73 and your accent betrays
you.” Mk. 14:71 But he began to curse and
swear, “I do not know this man of whom
you are talking.” 72 And immediately the
cock crowed for the second time. Lk.22:61
And the Lord turned and looked at Peter.
Mk.14:72 And Peter remembered how Jesus
had said to him, “Before the cock crows
twice, you will deny me three times.” And
he broke down, Lk.22:62 and went out and
wept bitterly.

189
ﺑﺰرگ ﻛﻪ از ﺧﻮﻳﺸﺎن آن ﻣﺮدي ﺑﻮد ﻛﻪ ﭘﺘﺮُس
»آﻳﺎ ﻣﻦ ﺗﺮا ﺑﺎ او، از او ﭘﺮﺳﻴﺪ،ﮔﻮﺷﺶ را ﺑﺮﻳﺪه ﺑﻮد
: 14 س

.ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﭘﺘﺮُس آﻧﺮا رد ﻛﺮد

27

«در ﺑﺎغ ﻧﺪﻳﺪم؟

 ﻛﺴﺎﻧﻲ ﻛﻪ در آﻧﺠﺎ اﻳﺴﺘﺎده ﺑﻮدﻧﺪ ﺑﻪ،ﭘﺲ از آن

70

 زﻳﺮا،»ﺑﻴﮕﻤﺎن ﺗﻮ ﻧﻴﺰ ﻳﻜﻲ از آﻧﻬﺎ ﻫﺴﺘﻲ:ﭘﺘﺮُس ﮔﻔﺘﻨﺪ
 و ﮔﻮﻳﺶ ﺗﻮ ﺑﺮ اﻳﻦ ﮔﻮاﻫﻲ73 : 26 م.ﺗﻮ ﻧﻴﺰ ﺟﻠﻴﻠﻲ ﻫﺴﺘﻲ
 ﻟﻴﻜﻦ او ﺑﻪ ﺟﺎن ﺧﻮد ﺳﻮﮔﻨﺪ ﻳﺎد ﻛﺮد71 : 14 « س.ﻣﻴﺪﻫﺪ
و ﭘﺎ ﻓﺸﺎري ﻧﻤﻮد ﻛﻪ ﻣﻦ اﻳﻦ ﻣﺮد را ﻛﻪ در ﺑﺎره اش
 ﺧﺮوس،در ﻫﻤﺎن دم
(آﻧﮕﺎه ﺳﺮور )ﻋﻴﺴﺎ
و

72 : 14 س

72

.ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﻴﺪ ﻧﻤﻴﺸﻨﺎﺳﻢ

61 : 22 ل

.دﮔﺮ ﺑﺎر ﺑﺎﻧﮓ ﺑﺮآورد

،روي ﺑﺮﮔﺮداﻧﺪ و ﺑﻪ ﭘﺘﺮُس ﻧﮕﺎﻫﻲ ﻛﺮد

»ﭘﻴﺶ،ﭘﺘﺮُس ﺳﺨﻨﺎن ﻋﻴﺴﺎ را ﺑﻴﺎد آورد ﻛﻪ ﮔﻔﺘﻪ ﺑﻮد
 ﺗﻮ ﺳﻪ ﺑﺎر،از آﻧﻜﻪ ﺧﺮوس دو ﺑﺎر ﺑﺎﻧﮓ ﺑﺮآورد
« و ﭼﻮن اﻳﻦ را ﺑﻴﺎد.ﺧﻮاﻫﻲ ﮔﻔﺖ ﻛﻪ ﻣﺮا ﻧﻤﻲ ﺷﻨﺎﺳﻲ
62 : 22 ل

ﺑﻴﺮون رﻓﺖ و زار زار
Jesus Before Pilate
Mt. 27:1 When the morning came, all the
chief priests and the elders of the people
took counsel against Jesus to put him to
death; 2 and they bound him. Jo.18:28 Then
they led Jesus from Caiaphas to the
governor’s palace. Lk. 22:66 and they led
him away to their council. Jo.18:28 They
themselves did not enter the governor’s
palace, for fear that they would be
ceremonially unclean, and would not be
able to eat the Passover. 29 So Pilate went
out to them and said, “What is the charge
that you are bringing against this man?” 30
They answered him, “If this man were not
an evildoer, we would not have handed
him over.” Lk.23:2 And they began to
accuse him, saying, “We found this man
corrupting our nation. He opposes
payment of taxes to Caesar and claims to
be Christ, a king.” Jo.18:31 Pilate said to
them, “Take him yourselves and judge
him by your own law.” The Jews said to
him, “We are not allowed to put a man to

، دل ﺷﻜﺴﺘﻪ ﺷﺪ،آورد
.ﺑﮕﺮﻳﺴﺖ

ﻋﻴﺴﺎ را ﻧﺰد ﭘﻴﻼﺗﺲ ﺑﺮدﻧﺪ
ﭼﻮن ﺑﺎﻣﺪادان ﻓﺮا رﺳﻴﺪ ﻫﻤﺔ ﺳﺮﻛﺎﻫﻨﺎن و

1 : 27 م

واﻳﻲ رﺳﻴﺪﻧﺪ ﻛﻪĤ و ﺑﻪ ﻫﻤ،ﭘﻴﺮان ﻣﺮدم ﮔﺮد ﻫﻢ آﻣﺪﻧﺪ
و از ﻧﺰد

28 : 18 ي

و آﻧﺎن او را ﺑﻪ

، ﭘﺲ او را ﺑﺴﺘﻨﺪ2 .ﻋﻴﺴﺎ را ﺑﻜُﺸﻨﺪ

66 : 22 ل

ﻟﻴﻜﻦ ﺧﻮدﺷﺎن ﺑﻪ ﻛﺎخ

.ﻏﻴﺎﻓﺎ ﺑﻪ ﻛﺎخ ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار ﺑﺮدﻧﺪ

28 : 18 ي

.اﻧﺠﻤﻦ ﺧﻮد آوردﻧﺪ

 ﻣﺒﺎدا ﻛﻪ ﻧﺎﭘﺎك ﺷﻮﻧﺪ و،ﻓﺮﻣﺎﻧﺪاري وارد ﻧﺸﺪﻧﺪ
ﭘﺲ ﭘﻴﻼﺗﺲ

29

.ﻧﺘﻮاﻧﻨﺪ ﺧﻮراك ﮔﺬرﻛﺮدن را ﺑﺨﻮرﻧﺪ

»ﺷﻤﺎ ﭼﻪ ﺷﻜﺎﻳﺘﻲ از اﻳﻦ:ﻧﺰد اﻳﺸﺎن ﺑﻴﺮون آﻣﺪ و ﮔﻔﺖ
»اﮔﺮ اﻳﻦ: و ﮔﻔﺘﻨﺪ،اﻳﺸﺎن ﭘﺎﺳﺦ دادﻧﺪ
ل

30

«ﻣﺮد دارﻳﺪ؟

«. ﻣﺎ او را ﺑﻪ ﺗﻮ واﮔﺬار ﻧﻤﻴﻜﺮدﻳﻢ،ﻣﺮد ﺑﺪ ﻛﺮدار ﻧﺒﻮد

و دادﺧﻮاﻫﻲ ﺧﻮد را اﻳﻦ ﭼﻨﻴﻦ آﻏﺎز ﻧﻤﻮده

2 : 23

»ﻣﺎ اﻳﻦ ﻣﺮد را ﻳﺎﻓﺘﻪ اﻳﻢ ﻛﻪ ﻣﺮدم ﻣﺎ را ﮔﻤﺮاه:ﮔﻔﺘﻨﺪ
ﻣﻴﻜﻨﺪ و ﻣﺎ را از ﭘﺮداﺧﺖ ﺧﺮاج ﺑﻪ ﻏﻴﺴﺮ ﺑﺎز ﻣﻴﺪارد و
آﻧﮕﺎه

31 : 18 ي

«.ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ ﻛﻪ ﺧﻮد ﻣﺴﻴﺢ و ﭘﺎدﺷﺎه اﺳﺖ

ﺮﻳﺪ و»ﺷﻤﺎ ﺧﻮدﺗﺎن اورا ﺑِﺒ:ﭘﻴﻼﺗﺲ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
«،ﺑﺮﭘﺎﻳﻪ دادﺧﻮاﻫﻲ ﺧﻮدﺗﺎن او را داوري ﻛﻨﻴﺪ
«.»ﺑﺮ ﻣﺎ روا ﻧﻴﺴﺖ ﻛﺴﻲ را ﺑﻜُﺸﻴﻢ:ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﮔﻔﺘﻨﺪ
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death.” 32 This was to fulfill the word
which Jesus had spoken to show by what
death he was to die. Lk.23:5 But they
insisted, “He stirs up the people all over
Judea by his teaching. He started in
Galilee and has come all the way here.”
Mk.15:4 And Pilate again asked him, “Have
you no answer to make? See how many
charges they bring against you.” 5 But
Jesus still made no reply, and Pilate was
amazed.
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 ﺑﺪﻳﻨﺴﺎن ﮔﻔﺘﻪ ﻋﻴﺴﺎ در ﺑﺎره ﭼﮕﻮﻧﮕﻲ ﻣﺮﮔﻲ ﻛﻪ در32
ﻟﻴﻜﻦ آﻧﻬﺎ ﺑﺎ

5 : 23 ل

. ﺑﻪ اﻧﺠﺎم ﻣﻴﺮﺳﻴﺪ،ﭘﻴﺶ داﺷﺖ

»او در ﺳﺮﺗﺎﺳﺮ ﻳﻬﻮدﻳﻪ:ﺳﺮﺳﺨﺘﻲ ﺑﻴﺸﺘﺮي ﮔﻔﺘﻨﺪ
 از ﺟﻠﻴﻞ آﻏﺎز،ﻣﺮدم را ﺑﺎ آﻣﻮزش ﺧﻮد ﻣﻴﺸﻮراﻧﺪ
 ﺑﺎر دﻳﮕﺮ4 : 15 « س.ﻛﺮده و ﺗﺎ ﺑﻪ اﻳﻨﺠﺎ ﻫﻢ رﺳﻴﺪه اﺳﺖ
»آﻳﺎ ﻫﻴﭻ ﭘﺎﺳﺨﻲ ﻧﺪاري؟: و ﮔﻔﺖ،ﭘﻴﻼﺗﺲ از او ﭘﺮﺳﻴﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ5 «.ﺑﺒﻴﻦ ﻛﻪ ﺗﺎﭼﻪ اﻧﺪازه ﺗﺮا ﺑﺪﻧﺎم ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ
 ﺗﺎ آﻧﺠﺎﻳﻴﻜﻪ ﭘﻴﻼﺗﺲ ﺑﻪ ﺷﮕﻔﺖ،ﺑﺎز ﻫﻴﭻ ﭘﺎﺳﺨﻲ ﻧﺪاد
.آﻣﺪ

Pilate Sent Jesus to Herod
Lk.23:6 When Pilate heard this, he asked if
the man was a Galilean. 7 When he
learned that Jesus belonged to Herod’s
jurisdiction, he sent Jesus over to Herod,
who was himself in Jerusalem at that time.
8 When Herod saw Jesus, he was
delighted, for he had long desired to see
him, because he had heard about him, and
he was hoping to see some sign done by
him. 9 So he questioned him very
thoroughly; but Jesus gave him no answer.
10 The chief priests and the scribes were
standing there, and made strong
accusations against him. 11 Then Herod
and his soldiers ridiculed and mocked
him. Dressing him in an elegant robe, they
sent him back to Pilate. 12 That very day
Herod and Pilate became friends with
each other; before this they had been
enemies.

Jesus and Pilate
Pilate called together the chief
priests, and elders and the people, 14 and
said to them, “You brought this man
before me as one who seduces the people
to rebellion. I have examined him in your
presence and could find no basis for your
charges against him. 15 Neither has Herod,
for he sent him back to us; as you can see,
Lk.23:13Then

ﭘﻴﻼﺗﺲ ﻋﻴﺴﺎ را ﻧﺰد ﻫﻴﺮودﻳﺲ ﻓﺮﺳﺘﺎد
»آﻳﺎ اﻳﻦ: ﭘﺮﺳﻴﺪ، ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ ﻛﻪ ﭘﻴﻼﺗﺲ اﻳﻨﺮا ﺷﻨﻴﺪ6 : 23 ل
 ﭼﻮن داﻧﺴﺖ ﻛﻪ از ﺑﺨﺶ7«ﻣﺮد ﺟﻠﻴﻠﻲ اﺳﺖ؟
، ﻋﻴﺴﺎ را ﻧﺰد وي ﻓﺮﺳﺘﺎد،ﺳﺮزﻣﻴﻦ ﻫﻴﺮودﻳﺲ اﺳﺖ
8

.زﻳﺮا ﻫﻴﺮودﻳﺲ در آن ﻫﻨﮕﺎم در اورﺷﻠﻴﻢ ﺑﻮد

 ﭼﻮن، ﺑﺴﻴﺎر ﺷﺎد ﺷﺪ،ﻫﻴﺮودﻳﺲ ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ را دﻳﺪ
 ﭼﻮن در ﺑﺎره او،آرزوي ﻓﺮاوان داﺷﺖ ﻛﻪ او را ﺑﺒﻴﻨﺪ
 ﭘﺲ9 . و اﻣﻴﺪ داﺷﺖ ﻛﻪ ﻧﺸﺎﻧﻲ از او ﺑﺒﻴﻨﺪ،ﺷﻨﻴﺪه ﺑﻮد
 ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺨﻲ ﺑﻪ،ﭘﺮﺳﺸﻬﺎي ﺑﺴﻴﺎري از او ﻛﺮد
 آﻧﮕﺎه ﺳﺮﻛﺎﻫﻨﺎن و ﻧﻮﻳﺴﻨﺪﮔﺎن دﻳﻦ ﻛﻪ در10 .او ﻧﺪاد
11

. ﺳﺨﺖ او را ﺑﺪﻧﺎم ﻛﺮدﻧﺪ،ﻛﻨﺎري اﻳﺴﺘﺎده ﺑﻮدﻧﺪ

ﻫﻴﺮودﻳﺲ و ﺳﺮﺑﺎزاﻧﺶ ﻧﻴﺰ ﺑﻪ او ﺑﺪ دﻫﺎﻧﻲ ﻧﻤﻮدﻧﺪ و
 آﻧﮕﺎه رداﻳﻲ ﺧﻮش ﭘﻮﺷﻲ ﺑﺮ او.او را دﺳﺖ اﻧﺪاﺧﺘﻨﺪ
نĤدر ﻫﻤ

12

. و ﻧﺰد ﭘﻴﻼﺗﺲ ﭘﺲ ﻓﺮﺳﺘﺎدﻧﺪ،ﭘﻮﺷﺎﻧﺪﻧﺪ

 زﻳﺮا، ﻫﻴﺮوﻳﺲ و ﭘﻴﻼﺗﺲ ﺑﺎ ﻳﮕﺪﻳﮕﺮ آﺷﺘﻲ ﻛﺮدﻧﺪ،روز
.ﭘﻴﺶ از آن ﺑﺎ ﻫﻢ دﺷﻤﻨﻲ دﻳﺮﻳﻨﻪ اي داﺷﺘﻨﺪ
ﻋﻴﺴﺎ در ﺑﺮاﺑﺮ ﭘﻴﻼﺗﺲ
 آﻧﮕﺎه ﭘﻴﻼﺗﺲ ﺳﺮﻛﺎﻫﻨﺎن و ﭘﻴﺸﻮاﻳﺎن و ﻣﺮدم13 : 23 ل
»ﺷﻤﺎ اﻳﻦ ﻣﺮد را ﻧﺰد: و ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ14.را ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪ
 ﻣﻦ در.ﻣﻦ آوردﻳﺪ ﻛﻪ ﻣﻴﮕﻮﻳﻴﺪ ﻣﺮدم را ﻣﻴﺸﻮراﻧﺪ
ﺑﺮاﺑﺮ ﺷﻤﺎ از او ﺑﺎزﭘﺮﺳﻲ ﻛﺮدم و در ﻫﻴﭽﻜﺪام از
 او را ﮔﻨﺎﻫﻜﺎر،دادﺧﻮاﻫﻲ ﻫﺎﻳﻲ ﻛﻪ ﺷﻤﺎ ﺑﻪ او داده اﻳﺪ
، و ﻫﻴﺮودﻳﺲ ﻫﻢ او را ﮔﻨﺎﻫﻜﺎر ﻧﺸﻨﺎﺧﺖ15 ﻧﻤﻴﺸﻨﺎﺳﻢ
 روﺷﻦ اﺳﺖ ﻛﻪ او،ﭼﻮن او را ﻧﺰد ﻣﺎ ﭘﺲ ﻓﺮﺳﺘﺎد
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he has done nothing to deserve death. 16
Therefore, I will punish him and then
release him.”
Mt. 27:15 At the festival, the governor’s used
to grant release to a prisoner, Mk.15:6 whom
the people requested. 7 And among the
rebels in prison, who had committed
murder in the riot, there was a man called
Barabbas. Lk.23:19 Barabbas was a man
who had been thrown into prison for
raising a revolt in the city, and for murder.
20 Once more Pilate spoke to them,
offering to set Jesus free. 21 But they
shouted out,“Nail, Nail Him to the cross!”
Jo.18:39 Pilate said, “But you have a custom
that I should release one man for you at
the Passover. Will you have me release
for you the King of the Jews?” Mk.15:8 And
the crowd came up and began to ask Pilate
to do for them what he usually did. 9 Then
Pilate asked them, “Do you want me to
release to you the King of the Jews?” 10
Hw knew it was out of envy that the chief
priests had handed Jesus over to him. 11
But the chief priests stirred up the crowd,
Mt. 27:20 and persuaded them to ask for
Barabbas and to destroy Jesus, Mk. 15:11
releasing Barabbas for them. Jo.18:40 They
cried out again, “Not this man, but
Barabbas!” Mt.27:21 The governor again
said to them, “Which of these two are you
asking me to release for you?” And they
said “Barabbas.” 22 Pilate said to them,
Mk.15:12 “What shall I do, then, with the
one you call the King of the Jews?” 13
They shouted, Lk.23; 21 “Nail, Nail Him to
the cross!” Mk.15:14 And Pilate said to them,
“Why, what evil has he done?” But they
shouted all the more, Jo.19:6 “Nail Him,
Nail Him to the cross!” Pilate said to
them, “You take him and nail Him to the
cross, for I find no crime in him.”
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 ﭘﺲ او16 .ﻛﺎري ﻧﻜﺮده اﺳﺖ ﻛﻪ در ﺧﻮر ﻣﺮگ ﺑﺎﺷﺪ
«.را ﮔﻮﺷﻤﺎﻟﻲ ﻣﻴﺪﻫﻢ و آزادش ﻣﻴﻜﻨﻢ
 در ﻫﺮ ﺟﺸﻨﻮاره اي روش ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار ﺑﺮاﻳﻦ ﺑﻮد15 : 27 م
ﻫﺮﻛﻪ را ﻛﻪ

6 : 15 س

.ﻛﻪ ﻳﻚ زﻧﺪاﻧﻲ را آزاد ﻛﻨﺪ

 در ﻣﻴﺎن ﺷﻮرﺷﻴﺎﻧﻲ ﻛﻪ زﻧﺪاﻧﻲ ﺷﺪه7.ﻣﻴﺨﻮاﺳﺘﻨﺪ
 ﻛﻪ در ﺷﻮرﺷﻲ، ﻣﺮدي ﺑﺎراﺑﺎس ﻧﺎم ﺑﻮد،ﺑﻮدﻧﺪ
 و ﺑﺎراﺑﺎس ﺑﺮاي ﻛُﺸﺘﻦ19 : 23 ل.ﻛﺴﺎﻧﻲ را ﻛُﺸﺘﻪ ﺑﻮدﻧﺪ
ﺑﺎر دﻳﮕﺮ

20

.و ﺷﻮرش در ﺷﻬﺮ زﻧﺪاﻧﻲ ﺷﺪه ﺑﻮد

 ﭼﻮن ﻣﻴﺨﻮاﺳﺖ ﻋﻴﺴﺎ را،ﭘﻴﻼﺗﺲ ﺑﺎ آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺘﮕﻮ ﻛﺮد
ﻟﻴﻜﻦ اﻳﺸﺎن ﻫﻤﭽﻨﺎن ﻓﺮﻳﺎد ﺑﺮآوردﻧﺪ و
ي

21

.آزاد ﻛﻨﺪ

«. او را ﺑﺮ ﭼﻠﻴﭙﺎ ﺑِﻜﻮب،»او را ﺑﺮ ﭼﻠﻴﭙﺎ ﺑِﻜﻮب:ﮔﻔﺘﻨﺪ

»ﻟﻴﻜﻦ راه و روش ﺷﻤﺎ ﺑﺮ اﻳﻦ اﺳﺖ ﻛﻪ در

39 : 18

 آﻳﺎ.ﺟﺸﻨﻮاره ﮔﺬرﻛﺮدن ﻛﺴﻲ را ﺑﺮاﻳﺘﺎن آزاد ﻛﻨﻢ
: 15 س

«ﻣﻴﺨﻮاﻫﻴﺪ ﻛﻪ ﭘﺎدﺷﺎه ﻳﻬﻮد را ﺑﺮاﻳﺘﺎن آزاد ﻛﻨﻢ؟

 آﻧﮕﺎه ﻫﻤﺔ ﻣﺮدم ﺑﺎﻧﮓ ﺑﺮآوردﻧﺪ و درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﺮدﻧﺪ8
 ﭘﺲ ﭘﻴﻼﺗﺲ9 .ﻛﻪ ﻣﺎﻧﻨﺪ ﻫﻤﻴﺸﻪ اﻳﻨﻜﺎر را ﺑﺮاﻳﺸﺎن ﺑﻜﻨﺪ
»آﻳﺎ ﻣﻴﺨﻮاﻫﻴﺪ ﭘﺎدﺷﺎه ﻳﻬﻮد را ﺑﺮاﻳﺘﺎن:از آﻧﻬﺎ ﭘﺮﺳﻴﺪ
ﭼﻮن ﻣﻴﺪاﻧﺴﺖ ﻛﻪ ﺳﺮﻛﺎﻫﻨﺎن ﻋﻴﺴﺎ را10 «آزاد ﻛﻨﻢ؟
ﻟﻴﻜﻦ

11

.از راه ﺑﺪ ﺧﻮاﻫﻲ دﺳﺘﮕﻴﺮ ﻛﺮده ﺑﻮدﻧﺪ

 و ﺗﻮده ﻣﺮدم را20 : 27 م،ﺳﺮﻛﺎﻫﻨﺎن ﻣﺮدم را ﺷﻮراﻧﺪﻧﺪ
زﻳﺮ ﻓﺸﺎر ﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ ﻛﻪ درﺧﻮاﺳﺖ آزادي ﺑﺎراﺑﺎس را
 و11 : 15  س.ﺑﻜﻨﻨﺪ و ﻣﺮگ و ﻧﺎﺑﻮدي ﻋﻴﺴﺎ را ﺑﺨﻮاﻫﻨﺪ
ﻟﻴﻜﻦ آﻧﻬﺎ
27 م

40 : 18 ي

.ﺑﺎراﺑﺎس را ﺑﺮاي اﻳﺸﺎن آزاد ﻛﻨﺪ

«! ﺑﻠﻜﻪ ﺑﺎراﺑﺎس را،»ﻧﻪ اﻳﻦ ﻣﺮد را:ﻓﺮﻳﺎد ﻛﻨﺎن ﮔﻔﺘﻨﺪ

»از اﻳﻦ دو ﻛﺪام: ﭘﺲ ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار دو ﺑﺎره ﺑﻪ آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺖ21 :
:را ﻣﻴﺨﻮاﻫﻴﺪ ﺑﺮاي ﺷﻤﺎ آزاد ﻛﻨﻢ؟« ﻫﻤﮕﻲ ﮔﻔﺘﻨﺪ
»ﭘﺲ ﺑﺎ12 : 15  س،ﭘﻴﻼﺗﺲ ﺑﻪ آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺖ
13

22

«»ﺑﺎراﺑﺎس

« ﭼﻪ ﻛﻨﻢ؟،ﻣﺮدي ﻛﻪ او را ﭘﺎدﺷﺎه ﻳﻬﻮد ﻣﻴﺨﻮاﻧﻴﺪ

»ﺑﺮ ﭼﻠﻴﭙﺎ

21: 23 ل

ﭘﻴﻼﺗﺲ از آﻧﻬﺎ

،اﻳﺸﺎن ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﻓﺮﻳﺎد ﺑﺮآوردﻧﺪ

14 : 15 س

«. او را ﺑﺮ ﭼﻠﻴﭙﺎ ﺑِﻜﻮب،ﺑِﻜﻮب

 ﭼﻪ ﺑﺪي ﻛﺮده اﺳﺖ؟« ﻟﻴﻜﻦ اﻳﺸﺎن اﻳﻦ،»ﭼﺮا:ﭘﺮﺳﻴﺪ
 ﺑﺮ، »ﺑﺮ ﭼﻠﻴﭙﺎ ﺑﻜﻮب6 : 19 ي:ﺑﺎر ﺑﻠﻨﺪﺗﺮ ﻓﺮﻳﺎد ﺑﺮآوردﻧﺪ
»ﺷﻤﺎ ﺧﻮدﺗﺎن او:ﭼﻠﻴﭙﺎ ﺑﻜﻮب!« ﭘﻴﻼﺗﺲ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
 ﭼﻮن ﻣﻦ ﻫﻴﭻ ﺑﺰﻫﻜﺎري،ﺮﻳﺪ و ﺑﺮ ﭼﻠﻴﭙﺎ ﺑِﻜﻮﺑﻴﺪرا ﺑِﺒ
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7 The Jews answered him, “We have a
law, and according to that law he must
die, because he has made himself the Son
of God.” 8 When Pilate heard these words,
he was the more afraid. 9 He entered the
palace again and said to Jesus, “Where do
you come from?” But Jesus gave him no
answer. 10 Then Pilate said to him, “Do
you refuse to speak to me? Don’t you
realize that I have power to set you free,
or to nail you to the cross?” 11 Jesus
answered him, “You would have no
power over me if it were not given to you
from above. Therefore the one who
handed me over to you is guilty of a
greater sin.”
12 From then on, Pilate tried to set Jesus
free, but the Jews kept shouting, “If you
set this man free, you are no friend of
Caesar. Anyone who makes himself to be
a king opposes Caesar.” 13 When Pilate
heard these words, he brought Jesus out
and sat down upon the judgment seat at a
place called The Pavement, called in
Hebrew, Gabbatha. 14 Now it was the
Preparation day for the Passover; it was
about the sixth hour. He said to the Jews,
“Here is your King!”
Mt. 27:19 While Pilate was sitting on the
judgment seat, his wife sent a message to
him: “Don’t have anything to do with that
innocent man! For I have suffered a great
deal today in a dream because of him.”
Lk.23:22 A third time Pilate said to them,
“Why, what evil has he done? I have
found in him no crime deserving death; I
will therefore chastise him and release
him.” 23 But they kept shouting him down,
yelling their demond that he should be
nailed to the cross. Mt.27:24 When Pilate
saw that he was getting nowhere, but that
instead an up- roar was starting, he took
water and washed his hands in front of the
crowd. “I take no responsibility for this
man’s blood,” he
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»ﻣﺎ داﺗﻲ:ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﭘﺎﺳﺦ دادﻧﺪ

7

«.در او ﻧﻤﻲ ﺑﻴﻨﻢ

 زﻳﺮا، ﻛﻪ ﺑﺮ ﭘﺎﻳﻪ آن دات او ﺑﺎﻳﺪ ﻛُﺸﺘﻪ ﺷﻮد،دارﻳﻢ
 ﭼﻮن ﭘﻴﻼﺗﺲ اﻳﻨﺮا8«.ﺧﻮد را ﭘﺴﺮ ﺧﺪا ﺧﻮاﻧﺪه اﺳﺖ
ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﺑﻪ ﻛﺎخ

9

.ﺷﻨﻴﺪ ﺑﻴﺶ از ﭘﻴﺶ ﻫﺮاﺳﺎن ﺷﺪ

»ﺗﻮ از ﻛﺠﺎ:ﻓﺮﻣﺎﻧﺪاري ﺑﺎز ﮔﺸﺖ و از ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺮﺳﻴﺪ
آﻧﮕﺎه

10

.ﻫﺴﺘﻲ؟« ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺎﺳﺨﻲ ﺑﻪ او ﻧﺪاد

»آﻳﺎ از ﮔﻔﺘﮕﻮي ﺑﺎ ﻣﻦ ﺧﻮدداري:ﭘﻴﻼﺗﺲ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ
ﻣﻴﻜﻨﻲ؟ آﻳﺎ ﻧﻤﻴﺪاﻧﻲ ﻛﻪ ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ دارم ﻛﻪ ﺗﻮ را ﺑﺮ ﭼﻠﻴﭙﺎ
ﻋﻴﺴﺎ

11

«.ﺑﻜﻮﺑﻢ و ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ دارم ﻛﻪ ﺗﺮا آزاد ﻛﻨﻢ

»ﺗﻮ ﻫﻴﭻ ﺗﻮاﻧﺎﻳﻲ ﺑﺮ ﻣﻦ ﻧﺪاري اﮔﺮ آن از ﺑﺎﻻ:ﭘﺎﺳﺦ داد
 و از اﻳﻨﺮو آن ﻛﺲ ﻛﻪ ﻣﺮا ﺑﻪ ﺗﻮ.ﺑﻪ ﺗﻮ داده ﻧﻤﻴﺸﺪ
«.واﮔﺬار ﻛﺮد ﮔﻨﺎه ﺑﻴﺸﺘﺮي دارد
 ﻟﻴﻜﻦ، از آن ﭘﺲ ﭘﻴﻼﺗﺲ ﻛﻮﺷﻴﺪ ﻛﻪ او را آزاد ﻛﻨﺪ12
»اﮔﺮ اﻳﻦ ﻣﺮد را آزاد:ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﻓﺮﻳﺎد ﺑﺮآوردﻧﺪ و ﮔﻔﺘﻨﺪ
 زﻳﺮا ﻫﺮﻛﻪ ﺧﻮد را ﭘﺎدﺷﺎه. دوﺳﺖ ﻏﻴﺴﺮ ﻧﻴﺴﺘﻲ،ﻛﻨﻲ
ﭼﻮن ﭘﻴﻼﺗﺲ اﻳﻦ

13

«.ﺧﻮاﻧﺪ دﺷﻤﻦ ﻏﻴﺴﺮ اﺳﺖ

 و ﺧﻮد در، ﻋﻴﺴﺎ را ﺑﻴﺮون آورد،ﺳﺨﻨﺎن را ﺷﻨﻴﺪ
ﺎﺗﺎﺟﺎﻳﮕﺎﻫﻲ ﺑﻨﺎم ﺳﻨﮕﻔﺮش ﻛﻪ ﺑﺰﺑﺎن ﻋﺒﺮي آﻧﺮا ﺟﺒ
 روز آﻣﺎده،و آن روز14  ﺑﺮ داوري ﻧﺸﺴﺖ،ﻣﻴﮕﻔﺘﻨﺪ
 و ﻧﻴﻤﻪ روز ﻧﺰدﻳﻚ،ﺳﺎزي ﺑﺮاي ﺟﺸﻦ ﮔﺬرﻛﺮدن ﺑﻮد
«!»اﻳﻨﻚ ﭘﺎدﺷﺎه ﺷﻤﺎ: ﭘﻴﻼﺗﺲ ﺑﻪ ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﮔﻔﺖ.ﻣﻴﺸﺪ
ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﭘﻴﻼﺗﺲ ﺑﺮﻛﺮﺳﻲ داوري ﻧﺸﺴﺘﻪ

19 : 27 م

 در اﻳﻦ ﻫﻨﮕﺎم ﻫﻤﺴﺮ ﭘﻴﻼﺗﺲ ﭘﻴﺎﻣﻲ ﺑﺮاﻳﺶ،ﺑﻮد
! ﺑﻜﺎر اﻳﻦ ﻣﺮد ﺑﻴﮕﻨﺎه ﻧﺒﺎﺷﺪ،»ﺗﺮا ﻛﺎري:ﻓﺮﺳﺘﺎد وﮔﻔﺖ
زﻳﺮا اﻣﺮوز در ﺧﻮاب در ﺑﺎره او زﻧﺞ ﺑﺴﻴﺎر ﻛﺸﻴﺪه
ﺑﺮاي ﺑﺎر ﺳﻮم ﭘﻴﻼﺗﺲ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن

22 : 23 ل

«.ام

 ﭼﻪ ﻛﺎر ﺑﺪي ﻛﺮده اﺳﺖ؟ ﻣﻦ ﻫﻴﭻ ﭼﻴﺰ،»ﭼﺮا:ﮔﻔﺖ
،ﺑﺰﻫﻜﺎراﻧﻪ اي ﻛﻪ ﺳﺰاوار ﻣﺮگ ﺑﺎﺷﺪ در او ﻧﻴﺎﻓﺘﻢ
 ﻟﻴﻜﻦ23 «.ﭘﺲ ﻣﻦ او را ﮔﻮﺷﻤﺎﻟﻲ ﻧﻤﻮده آزادش ﻣﻴﻜﻨﻢ
اﻳﺸﺎن ﺑﺎ ﻓﺮﻳﺎد ﺑﻠﻨﺪ و ﭘﺎ ﻓﺸﺎري ﺧﻮاﺳﺘﻨﺪ ﻛﻪ او ﺑﺮ
: 27 م

. و ﻓﺮﻳﺎدﻫﺎﻳﺸﺎن ﭼﻴﺮه ﺷﺪ،ﭼﻠﻴﭙﺎ ﻣﻴﺨﻜﻮب ﺷﻮد

ﭼﻮن ﭘﻴﻼﺗﺲ دﻳﺪ ﻛﻪ ﻛﻮﺷﺶ او ﺑﻴﻬﻮده اﺳﺖ و

24

 او آب ﺑﺮﮔﺮﻓﺖ و دﺳﺖ،اﻣﻜﺎن ﻧﺎ آراﻣﻲ در ﭘﻴﺶ اﺳﺖ
 »ﻣﻦ ﺧﻮن:ﻫﺎي ﺧﻮد را در ﺑﺮاﺑﺮ ﻣﺮدم ﺷُﺴﺖ و ﮔﻔﺖ
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said. “It is your responsibility!” 25 And all
the people answered, “His blood be on us
and on our children!”
Lk. 23:24 So Pilate gave sentence that it
should be granted. 25 He released the man
who had been thrown into prison for riot
and murder, whom they asked for; but
Jesus he delivered up to their will. Jo.19:14
He said to the Jews, “Here is your King!”
15 But they shouted, “Take him away!
Take him away! Crucify him!” Pilate said,
“Shall I nail your King to the cross?” The
chief priests answered, “We have no king
but Caesar,”
Mt.27:27 Then he released Barabbas for
them, and had Jesus flogged and handed
over Jesus to be nailed to the cross.

193
25

«! ﺷﻤﺎ ﺧﻮد داﻧﻴﺪ،اﻳﻦ ﻣﺮد را ﺑﮕﺮدن ﻧﻤﻴﮕﻴﺮم

»ﺧﻮن او ﺑﺮ ﮔﺮدن ﻣﺎ و:ﻣﺮدم ﻫﻤﻪ در ﭘﺎﺳﺦ ﮔﻔﺘﻨﺪ
«!ﻓﺮزﻧﺪان ﻣﺎ ﺑﺎد
 ﭘﺲ ﭘﻴﻼﺗﺲ دﺳﺘﻮر داد ﺗﺎ ﺧﻮاﺳﺖ آﻧﻬﺎ اﻧﺠﺎم24 : 23 ل
 و ﺑﺮاي اﻳﺸﺎن ﻣﺮدي را ﻛﻪ ﺑﺮاي ﺷﻮرش و25 .ﭘﺬﻳﺮد
 و او را ﺧﻮاﺳﺘﺎر ﺷﺪﻧﺪ آزاد،آدﻣﻜُﺸﻲ در زﻧﺪان ﺑﻮد
ﻛﺮد و ﻋﻴﺴﺎ را ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﺧﻮاﺳﺘﻪ ﺑﻮدﻧﺪ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن
»اﻳﻨﻚ ﭘﺎدﺷﺎه:و ﺑﻪ ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﮔﻔﺖ

14 : 19 ي

.واﮔﺬارد

»او را از ﻣﻴﺎن ﺑﺮدار! او: آﻧﺎن ﻓﺮﻳﺎد ﺑﺮآوردﻧﺪ15«!ﺷﻤﺎ
»آﻳﺎ:« ﭘﻴﻼﺗﺲ ﮔﻔﺖ.را از ﻣﻴﺎن ﺑﺮدار و ﺑﺮ ﭼﻠﻴﭙﺎ ﺑِﻜﻮب
ﻣﻴﺨﻮاﻫﻴﺪ ﭘﺎدﺷﺎه ﺷﻤﺎ را ﺑﺮ ﭼﻠﻴﭙﺎ ﺑِﻜﻮﺑﻢ؟« ﺳﺮﻛﺎﻫﻨﺎن
«. ﻣﮕﺮ ﻏﻴﺴﺮ،»ﻣﺎ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﻧﺪارﻳﻢ:ﭘﺎﺳﺦ دادﻧﺪ
 آﻧﮕﺎه ﺑﺎراﺑﺎس را ﺑﺮاي آﻧﻬﺎ آزاد ﻛﺮد و ﻋﻴﺴﺎ26 : 27 م
 و ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﺳﭙﺮد ﺗﺎ ﺑﺮ ﭼﻠﻴﭙﺎ ﻣﻴﺨﻜﻮب،را ﺗﺎزﻳﺎﻧﻪ زده
.ﺷﻮد
ﺳﺮﺑﺎزان ﻋﻴﺴﺎ را دﺳﺖ اﻧﺪاﺧﺘﻨﺪ

The Soldiers Mock Jesus
Mt. 27:27 Then the governor’s soldiers took
Jesus, Mk.15:16 into the palace (that is, the
Praetorium) Mt.27:27 and gathered the whole
company of soldiers around him. 28 And
they stripped him and put a scarlet robe on
him. Mk.15:17 And then wove a crown of
thorns, Mt. 27:29 and they put it on his head,
and put a reed in his right hand. Mk.15:18
And they began to salute him, “Hail, King
of the Jews!” Mt. 27:29 And kneeling before
him Mk.15:19 in homage to him. Mt.27:29 They
mocked him, saying, “Hail, King of the
Jews!” Mk.15:19 And they struck his head
with a reed, and they spat upon him.
Mt. 27:31 And when they had mocked him,
they took off the robe and put his own
clothes on him. Then they led him away to
be nailed to the cross.

ﺑﻪ

16 : 15 س

. ﻋﻴﺴﺎ را، آﻧﮕﺎه ﺳﺮﺑﺎزانِ ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار27 :27 م

ﻛﺎخ ﻓﺮﻣﺎﻧﺪاري ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ)آﻧﺮاﭘﺎدﮔﺎن اﻣﭙﺮاﺗﻮر( ﻣﻴﺨﻮاﻧﻨﺪ
و ﻫﻤﺔ ﮔُﺮدان ﺳﺮﺑﺎزان را ﮔﺮِد وي

27 :27 م

 و ﺑﺎﻻ ﭘﻮﺷﻲ،آﻧﺎن ﻋﻴﺴﺎ را ﻋﺮﻳﺎن ﻛﺮدﻧﺪ
و ﺗﺎﺟﻲ از ﺧﺎر

17 : 15 س

آﻧﮕﺎه آﻏﺎز

.ﺑﺮدﻧﺪ

.آوردﻧﺪ

.ﮔﻠﮕﻮن رﻧﮕﻲ ﺑﺮ او ﭘﻮﺷﺎﻧﺪﻧﺪ

 و ﻧﻲ،و آن ﺗﺎج را ﺑﺮ ﺳﺮش ﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ
18 : 15 س

28

29 : 27 م

،ﺑﺎﻓﺘﻨﺪ

.ﭼﻮﺑﻲ در دﺳﺖ راﺳﺖ او ﻧﻬﺎدﻧﺪ

»درود ﺑﺮﺗﻮ اي ﭘﺎدﺷﺎه،ﺑﻪ ﮔﻔﺘﻦ درود ﺳﺮﺑﺎزي ﻛﺮدﻧﺪ
19 : 15 س

. و در ﺑﺮاﺑﺮش ﺑﻪ زاﻧﻮ در آﻣﺪﻧﺪ29 : 27 ﻳﻬﻮد! م

 و او را رﻳﺸﺨﻨﺪ29 : 27 م.و در ﻧﺰدش ﺳﺮ ﻓﺮود آوردﻧﺪ
و ﺑﺎ

19 : 15 س

«.»زﻧﺪه ﺑﺎد ﭘﺎدﺷﺎه ﻳﻬﻮد: و ﮔﻔﺘﻨﺪ،ﻛﺮدﻧﺪ

 و آب دﻫﺎن ﺑﺮ وي،ﭼﻮب ﻧﻲ ﺑﺮ ﺳﺮش ﻣﻴﺰدﻧﺪ
، ﭘﺲ از آﻧﻜﻪ آﻧﺎن او را ﺧﻮار ﻛﺮدﻧﺪ31 : 27  م.اﻧﺪاﺧﺘﻨﺪ
 و ﺟﺎﻣﻪ ﺧﻮدش را،ﺑﺎﻻﭘﻮش را از ﺗﻨﺶ ﺑﻴﺮون آوردﻧﺪ
 ﺳﭙﺲ وي را ﺑﻴﺮون ﺑﺮدﻧﺪ ﺗﺎ ﺑﺮ،ﺑﺮ او ﭘﻮﺷﺎﻧﺪﻧﺪ
.ﭼﻠﻴﭙﺎ ﺑﻜﻮﺑﻨﺪ

Jesus on the Way to Golgotha
Jo. 19:16 Finally Pilate handed Jesus over to

ﻋﻴﺴﺎ در راه ﺑﻪ ﺟﻠﺠﺘﺎ
 ﺳﺮاﻧﺠﺎم ﭘﻴﻼﺗﺲ ﻋﻴﺴﺎ را ﺑﺪﺳﺖ اﻳﺸﺎن16 : 19 ي
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them to be nailed Him to the cross.17 So
they took Jesus, and he went out, carrying
his own cross. Mt. 27:32 As they were going
out, they met a man from Cyrene, named
Simon, Mk.15:21 who was coming in from
the country, the father of Alexander and
Rufus. Mt. 27:32 They compelled him to
carry Jesus’ cross. Lk.23:26 They laid on him
the cross, to carry it behind Jesus. Mk.15:22
And they brought Jesus Mt. 27:33 to a place
called in Hebrew John 19:17 Golgotha (which
means ‘the place of a skull’). Lk. 23:27 A
huge crowd of people followed him,
including women who mourned and
wailed for him. 28 Then Jesus turned to
them and said, “Daughters of Jerusalem,
do not weep for me; but weep for
yourselves and for your children. 29 For
the time will come when you will say,
‘Happy are the women who are childless,
the wombs that never bore and breasts that
never nursed!’ 30 Then they will say to the
mountains, ‘Fall on us!’ and to the hills,
‘Cover us!’ 31 For if men do these things
when the tree is green, what will they do
when it is dry?”

194
آﻧﮕﺎه اﻳﺸﺎن

17

.ﺳﭙﺮد ﺗﺎ ﺑﺮ ﭼﻠﻴﭙﺎ ﻣﻴﺨﻜﻮب ﺷﻮد

ﺸﻴﺪ و ﻋﻴﺴﺎ ﭼﻠﻴﭙﺎ را ﺑﺮدوش ﺧﻮد ﻣﻴﻜ.ﻋﻴﺴﺎ را ﺑﺮدﻧﺪ
، ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ آﻧﻬﺎ ﺑﻴﺮون ﻣﻴﺮﻓﺘﻨﺪ32 : 27  م.و ﺑﻴﺮون رﻓﺖ
ﻛﻪ از

22 : 15 س

32 : 27 م

،ﺑﻪ ﻣﺮدي از ﻗﻴﺮوان ﺑﻨﺎم ﺷﻤﻌﻮن

. ﻛﻪ ﭘﺪر اﺳﻜﻨﺪر و روﻓﻮس ﺑﻮد،ﻣﺪĤدﻫﺎت ﻣﻴ

 او را وادار ﻛﺮدﻧﺪ ﻛﻪ ﭼﻠﻴﭙﺎي ﻋﻴﺴﺎ را،ﺑﺮﺧﻮردﻧﺪ
 و ﭼﻠﻴﭙﺎ را ﺑﺮ دوش او ﻧﻬﺎدﻧﺪ ﺗﺎ از ﭘﻲ26 : 23  ل،ﺑﺮﮔﻴﺮد
: 27 م

، ﭘﺲ اﻳﺸﺎن ﻋﻴﺴﺎ را آوردﻧﺪ22 : 15  س.ﺮدﻋﻴﺴﺎ ﺑِﺒ

 )ﻛﻪ ﺑﺮﮔﺮدان،ﺘﺎﺧﻮاﻧﺪه ﻣﻴﺸﺪﻠﺠﺑﻪ ﺟﺎﻳﮕﺎﻫﻲ ﻛﻪ ﺟ
و ﺑﻪ ﻋﺒﺮي ﮔﻠﮕﺜﺎ ﻧﺎﻣﻴﺪه

17 : 19 ي

33

(آن ﻛﺎﺳﻪ ﺳﺮ اﺳﺖ

و ﮔﺮوه زﻳﺎدي از ﻣﺮدم و زﻧﺎﻧﻲ ﻛﻪ

23:27 ل

.ﻣﻴﺸﺪ

 از ﭘﻲ او،ﺑﺮاي او ﺳﻮﮔﻮاري و ﮔﺮﻳﻪ و زاري ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ
آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺴﻮي آن زﻧﺎن ﻧﮕﺮﻳﺴﺖ

28

.رواﻧﻪ ﺷﺪﻧﺪ

 ﺑﺮاي ﻣﻦ ﮔﺮﻳﻪ و زاري،»اي دﺧﺘﺮان اورﺷﻠﻴﻢ:و ﮔﻔﺖ
29

. ﺑﻠﻜﻪ ﺑﺮاي ﺧﻮد و ﻓﺮزﻧﺪاﻧﺘﺎن ﮔﺮﻳﻪ ﻛﻨﻴﺪ،ﻧﻜﻨﻴﺪ

اﻳﻨﻚ ﺑﺪاﻧﻴﺪ ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ ﻓﺮا ﺧﻮاﻫﺪ رﺳﻴﺪ ﻛﻪ ﺧﻮاﻫﻨﺪ
 و زﻫﺪاﻧﻬﺎﻳﻲ ﻛﻪ ﻫﺮﮔﺰ ﺑﭽﻪ،»ﺧﻮﺷﺎ ﺑﺮ زﻧﺎن ﻧﺎزا:ﮔﻔﺖ
در

30

«.وردﻧﺪ و ﭘﺴﺘﺎن ﻫﺎﻳﻴﻜﻪ ﻫﺮﮔﺰ ﺷﻴﺮ ﻧﺪادﻧﺪĤﻧﻴ

»ﻛﻪ ﺑﺮ ﻣﺎ ﻓﺮو: ﺑﻪ ﻛﻮﻫﻬﺎ آﻏﺎز ﺳﺨﻦ ﻛﻨﻨﺪ،آن ﻫﻨﮕﺎم
31

! ﻛﻪ ﻣﺎ را ﺑﭙﻮﺷﺎﻧﻴﺪ, و ﺑﻪ ﺗﭙﻪ ﻫﺎ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﮔﻔﺖ،رﻳﺰﻳﺪ

،زﻳﺮا اﮔﺮ ﺑﺎ ﺷﺎﺧﻪ اي ﻛﻪ ﺳﺒﺰ اﺳﺖ اﻳﻦ ﭼﻨﻴﻦ ﻛﺮدﻧﺪ
ﭘﺲ ﭼﻪ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛﺮد ﺑﺎ آن ﺷﺎﺧﻪ اي ﻛﻪ ﺧﺸﻚ
Jesus is Nailed to the cross
Lk. 23:32 Two other men, both criminals,
were also led out with him to be put to
death, Mk.15:22 at the place called Golgotha.
Mt. 27:34 They offered him a drink of wine,
mingled with gall; but when he tasted it,
he refused to drink it. Lk. 23:33 There they
nailed Him to the cross. Mk.15:27 And with
him they nailed to the cross two bandits,
one on his right and one on his left, Jo.19:18
and Jesus between them. Mk.15:28 And the
scripture was fulfilled which says, “He
was counted with lawless ones.” Mk.15:25 It
was the third hour when they nailed Him
to the cross. Lk.23:34 Jesus said,

«اﺳﺖ؟
ﻋﻴﺴﺎ را ﺑﺮ ﭼﻠﻴﭙﺎ ﻣﻴﺨﮕﻮب ﻛﺮدﻧﺪ
س

 و دو ﺑﺰﻫﻜﺎر دﻳﮕﺮ را ﻧﻴﺰ ﺑﺮاي ﻛُﺸﺘﻦ ﺑﺎ او32 : 23 ل

و ﺑﻪ

34 : 27 م

.ﺑﻪ ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﺟﻠﺠﺘﺎ ﻣﻴﻨﺎﻣﻨﺪ آوردﻧﺪ

22 : 15

 ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮن ﭼﺸﻴﺪ.او ﺷﺮاب آﻣﻴﺨﺘﻪ ﺑﻪ زرداب دادﻧﺪ
در آﻧﺠﺎ آﻧﺎن او را ﺑﺮ

33 : 23 ل

.ﻧﺨﻮاﺳﺖ آﻧﺮا ﺑﻨﻮﺷﺪ

 و دو ﺗﻦ راﻫﺰن را ﻧﻴﺰ ﺑﺎ وي27 : 15  س.ﭼﻠﻴﭙﺎ ﻛﻮﺑﻴﺪﻧﺪ
 ﻳﻜﻲ در ﺳﻤﺖ راﺳﺖ و دﻳﮕﺮي در،ﺑﺮ ﭼﻠﻴﭙﺎ ﻛﻮﺑﻴﺪﻧﺪ
س

. و ﻋﻴﺴﺎ در ﻣﻴﺎن آن دو ﺗﻦ18 : 19  ي.ﺳﻤﺖ ﭼﭗ او

»او ﺑﺎ:ﭘﺲ ﭘﺎﻳﺎن ﻳﺎﻓﺖ آن ﻧﻮﺷﺘﻪ ﻛﻪ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ

28 : 15

 و اﻳﻨﻚ ﮔﺎه ﺳﻮم از روز ﺑﻮد25 «.ﺑﺪﻛﺎران ﺑﺸﻤﺎر آﻣﺪ
: ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ34 : 23 ل.ﻛﻪ او را ﺑﺮ ﭼﻠﻴﭙﺎ ﻣﻴﺨﻜﻮب ﻛﺮدﻧﺪ
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“Father, forgive them, for they do not
know what they are doing.”
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 ﭼﻮﻧﻜﻪ ﻧﻤﻴﺪاﻧﻨﺪ ﭼﻪ، اﻳﻨﺎن را ﺑﺒﺨﺶ،»اي ﭘﺪر
«.ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ
26 : 15 س

، ﭘﻴﻼﺗﺲ ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ ﭘﺎي ﻧﺎﻣﻲ ﻧﻮﺷﺖ19 :19 ي
Pilate also wrote a statement Mk.15:26 ﻛﻪ
of the charge, Mt.27:37 above Jesus
 وآن را ﺑﺮ ﺑﺎﻻي ﺳﺮ37 : 27  م،ﮔﻮﻳﺎي ﺑﺰﻫﻜﺎري او ﺑﻮد
head. Jo.19:19 This read:
19:19 ي
،ﻋﻴﺴﺎ آوﻳﺰان ﻛﺮد
“Jesus of Nazareth, the King of the
ﻋﻴﺴﺎي ﻧﺎﺻﺮي ﭘﺎدﺷﺎه ﻳﻬﻮد
Jews”
Jo.19:19

Many of the Jews read this statement,
for the place where Jesus was nailed to the
cross was near Jerusalem; and it was
written in Hebrew, in Latin, and in Greek.
21 The chief priests of the Jews then said
to Pilate, “Do not write, ‘The King of the
Jews,’ but, ‘This man said, I am King of
the Jews.’” 22 Pilate answered, “What I
have written I have written.”
20

،ﺑﺴﻴﺎري از ﻳﻬﻮدﻳﺎن اﻳﻦ ﺑﺰﻫﻜﺎر ﻧﺎﻣﻪ را ﺧﻮاﻧﺪﻧﺪ

20

زﻳﺮا ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮ ﭼﻠﻴﭙﺎ ﻛﻮﺑﻴﺪه ﺷﺪه ﺑﻮد ﻧﺰدﻳﻚ
 و آن ﺑﺰﻫﻜﺎر ﻧﺎﻣﻪ ﺑﻪ زﺑﺎﻧﻬﺎي ﻋﺒﺮي و.اورﺷﻠﻴﻢ ﺑﻮد
آﻧﮕﺎه ﺳﺮان

21

.ﻻﺗﻴﻦ و ﻳﻮﻧﺎﻧﻲ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه ﺑﻮد

،»ﻣﻨﻮﻳﺲ ﭘﺎدﺷﺎه ﻳﻬﻮد:ﻛﺎﻫﻨﺎن ﻳﻬﻮد ﺑﻪ ﭘﻴﻼﺗﺲ ﮔﻔﺘﻨﺪ
22

«.»ﻣﻦ ﭘﺎدﺷﺎه ﻳﻬﻮد ﻫﺴﺘﻢ:ﺑﻠﻜﻪ ﺑﻨﻮﻳﺲ او ﮔﻔﺖ
«. ﻧﻮﺷﺘﻪ ام،»آﻧﭽﻪ ﻧﻮﺷﺘﻢ:ﭘﻴﻼﺗﺲ ﭘﺎﺳﺦ داد
ﺟﺎﻣﻪ ﻋﻴﺴﺎ را ﻣﻴﺎن ﺧﻮد ﺑﺨﺶ ﻛﺮدﻧﺪ

They Divided Jesus’ Garments
Jo.19:23 When the soldiers had nailed Jesus
to the cross they divided his garments
between them, and made four shares, one
for each soldier. But his tunic was
seamless, woven from top to bottom. 24 So
the soldiers said to one another, “Let us
not tear it, but let us draw lots and see
who gets it.” Mt.27:35 So they cast lots.
Jo.19:24 This was to fulfill the scripture,
“They divided my garments among them
and cast lots for my clothing.” 25 So this is
what the soldiers did. Mt.27:36 Then they sat
down and kept watch over him there.
Jo.19:25 Near the cross of Jesus stood his
mother, his mother’s sister, Mary the wife
of Cleopas, and Mary of Magdala. 26
When Jesus saw his mother, and the
disciple whom he loved standing near, he
said to his mother,

ﭘﺲ از آﻧﻜﻪ ﺳﺮﺑﺎزان ﻋﻴﺴﺎ را ﺑﺮ ﭼﻠﻴﭙﺎ ﻣﻴﺦ

23 : 19 ي

 آﻧﺎن ﺗﻦ ﭘﻮش او را ﭼﻬﺎر ﺗﻜﻪ ﻛﺮدﻧﺪ و،ﻛﻮب ﻛﺮدﻧﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ،ﻫﺮ ﻳﻚ از ﺳﺮﺑﺎزان ﻳﻚ ﺗﻜﻪ آﻧﺮا ﺑﺮداﺷﺖ
 ﭼﻮن از ﺑﺎﻻ،ﭘﻴﺮاﻫﻦ او ﻳﻚ ﭘﺎرﭼﻪ ﺑﻮد و درز ﻧﺪاﺷﺖ
ﺳﺮﺑﺎزان ﺑﻪ

24

.ﺑﻪ ﭘﺎﻳﻴﻦ ﻳﻜﭙﺎرﭼﻪ ﺑﺎﻓﺘﻪ ﺷﺪه ﺑﻮد

 ﺑﻠﻜﻪ ﺑﺮ روي آن،»اﻳﻦ را ﭘﺎره ﻧﻜﻨﻴﻢ:ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ ﮔﻔﺘﻨﺪ
: 27 م

«.ﺑﺨﺖ ﮔﻴﺮي ﻧﻤﺎﻳﻴﻢ ﺑﻪ ﺑﻴﻨﻴﻢ ﺑﻪ ﭼﻪ ﻛﺴﻲ ﻣﻴﺮﺳﺪ

 ﺗﺎ آﻧﭽﻪ24 : 19  ي. ﭘﺲ ﺑﺮ روي آن ﺑﺨﺖ ﮔﻴﺮي ﻛﺮدﻧﺪ35
»آﻧﺎن ﺟﺎﻣﻪ ﻣﺮا در ﻣﻴﺎن:ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه اﻧﺠﺎم ﭘﺬﻳﺮد
ﺧﻮد ﺑﺨﺶ ﻛﺮدﻧﺪ و ﺑﺮاي ﺗﻦ ﭘﻮش ﻣﻦ آﻧﺎن ﺑﺨﺖ
و

36 : 27 م

و در ﻛﻨﺎر

. و ﺳﺮﺑﺎزان ﭼﻨﻴﻦ ﻛﺮدﻧﺪ25«.ﮔﻴﺮي ﻧﻤﻮدﻧﺪ
25 : 19 ي

.در آﻧﺠﺎ ﺑﻪ ﻧﮕﻬﺒﺎﻧﻲ او ﻧﺸﺴﺘﻨﺪ

 ﻣﺎرﻳﺎ زن، و ﺧﻮاﻫﺮ ﻣﺎدرش،ﭼﻠﻴﭙﺎي ﻋﻴﺴﺎ ﻣﺎدرش
 ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ26 .ﻛﻠﻮﭘﺎس و ﻣﺮﻳﻢ ﻣﺠﺪﻟﻴﻪ اﻳﺴﺘﺎده ﺑﻮدﻧﺪ
ﻣﺎدرش را دﻳﺪ ﻛﻪ ﻛﻨﺎر ﻫﻤﺎن ﺷﺎﮔﺮدي ﻛﻪ او را
: ﺑﻪ ﻣﺎدر ﺧﻮد ﮔﻔﺖ،دوﺳﺖ ﻣﻴﺪاﺷﺖ اﻳﺴﺘﺎده اﺳﺖ

“Here is your son.”
27

And he said to the disciple,
“Here is your mother,”

«.» اﻳﻦ اﺳﺖ ﭘﺴﺮ ﺗﻮ
: ﺳﭙﺲ ﺑﻪ آن ﺷﺎﮔﺮد ﮔﻔﺖ27
«.» اﻳﻦ اﺳﺖ ﻣﺎدر ﺗﻮ
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From that time on, this disciple took her
into his home. 28 Jesus knew that by now
everything had been completed, and so
that the Scripture would be fulfilled, Jesus
said,
“I am thirsty.”
29 A jar of sour wine was there, so they
soaked a sponge in it, put the sponge on a
stalk of the hyssop plant, and lifted it to
Jesus’ mouth. 30 When Jesus tasted the
wine, he said,
“It is finished”
And he bowed his head. Lk.23:35 And the
people stood by, watching. Mt.27:39 And
those who passed by hurled insults at him,
shaking their heads 40 and saying, “You
who are going to destroy the temple and
build it up again in three days, save
yourself? Come down from the cross, if
you are the Son of God!” 41 So also the
chief priests, with the scribes and elders,
mocked him, saying, 42 “He saved others;
but he cannot save himself. If he is the
King of Isreal, let him come down now
from the cross, Mk.15:32 that we may see
and believe in him. Mt.27:43 He trusts in
God; let God deliver him now, if he wants
him, for he said, ‘I am the Son of God.’”
Lk.23:36 The soldiers also came up and
mocked him. They offered him wine
vinegar, 37 and said, “If you are the King
of the Jews save yourself.” Mt.27:44 And the
robbers who were nailed to the cross with
him also insulted him in the same way.
Lk.23:39 One of the criminals who were
nailed to the cross hurled insults at him:
“Aren’t you the Christ? Save yourself and
us!” 40 But the other criminal rebuked
him, saying, “Do you not fear God, since
you are under the same sentence? 41 We
are punished justly, for we are getting
what our deeds desrve. But this man has
done nothing wrong.” 42 Then he said,
“Jesus, remember me when you come into
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28

.از ﻫﻤﺎﻧﮕﺎه آن ﺷﺎﮔﺮد او را ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ ﺧﻮد ﺑﺮد

ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ آﮔﺎه ﺑﻮد ﻛﻪ ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ ﺑﻪ اﻧﺠﺎم رﺳﻴﺪه
: ﮔﻔﺖ، و ﺗﺎ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺑﺠﺎ آورده ﺷﻮد،اﺳﺖ
«.» ﺗﺸﻨﻪ ام
 آﻧﻬﺎ.ﺮ از ﺷﺮاب ﺗﺮﺷﻴﺪه ﺑﻮددر آﻧﺠﺎ ﻛﻮزه اي ﭘ

29

اﺳﻔﻨﺠﻲ را ﺑﻪ ﺷﺮاب آﻏﺸﺘﻪ و ﺑﺮ ﺷﺎﺧﻪ اي از زوﻓﺎ
 آﻧﮕﺎه ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ30 . و ﻧﺰدﻳﻚ دﻫﺎﻧﺶ ﺑﺮدﻧﺪ،ﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ
،ﺷﺮاب ﻟﺐ زد ﮔﻔﺖ
«.» ﭘﺎﻳﺎن ﭘﺬﻳﺮﻓﺖ
ﮔﺮوﻫﻲ ﺑﻪ ﺗﻤﺎﺷﺎ

35 : 23 ل

.و ﺳﺮ ﺧﻮد را ﺧﻢ ﻛﺮد
39 : 27 م

و راﻫﮕﺬران ﺳﺮﻫﺎي ﺧﻮد را
»ﺗﻮ ﻛﻪ ﻣﻴﺨﻮاﺳﺘﻲ:ﻣﻴﮕﻔﺘﻨﺪ

40

.اﻳﺴﺘﺎده ﺑﻮدﻧﺪ

 ﻧﺎﺳﺰاﮔﻮﻳﺎن،ﺗﻜﺎن داده

ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه را وﻳﺮان ﻛﻨﻲ و ﺳﻪ روزه آﻧﺮا از ﻧﻮ
 اﮔﺮ ﭘﺴﺮ ﺧﺪا ﻫﺴﺘﻲ از ﭼﻠﻴﭙﺎ ﭘﺎﻳﻴﻦ ﺑﻴﺎ! و،ﺑﺴﺎزي
و ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ ﺳﺮﻛﺎﻫﻨﺎن ﺑﺎ

41

«.ﺧﻮد را رﻫﺎﻳﻲ ده

،ﭘﻴﺸﻮاﻳﺎن دﻳﻦ و رﻳﺶ ﺳﭙﻴﺪان او را دﺳﺖ اﻧﺪاﺧﺘﻪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺪ،»او دﻳﮕﺮان را رﻫﺎﻳﻲ داد

42

:ﻣﻴﮕﻔﺘﻨﺪ

 اﻛﻨﻮن، اﮔﺮ او ﭘﺎدﺷﺎه اﺳﺮاﻳﻴﻞ اﺳﺖ.ﺧﻮد را ﺑﺮﻫﺎﻧﺪ
. ﺗﺎ ﺑﻪ ﺑﻴﻨﻴﻢ و اﻳﻤﺎن آورﻳﻢ32 : 15 س.از ﭼﻠﻴﭙﺎ ﭘﺎﻳﻴﻦ ﺑﻴﺎﻳﺪ
 ﭘﺲ اﮔﺮ ﺧﺪا او را، او ﻛﻪ اﻣﻴﺪش ﺑﻪ ﺧﺪا اﺳﺖ43 :27 م
 زﻳﺮا او ﻣﻴﮕﻔﺖ ﻛﻪ، اﻛﻨﻮن او را ﺑﺮﻫﺎﻧﺪ،دوﺳﺖ ﻣﻴﺪارد
«!ﻣﻦ ﭘﺴﺮ ﺧﺪا ﻫﺴﺘﻢ
 و ﭘﻴﺶ،ﺳﺮﺑﺎزان ﻧﻴﺰ او را دﺳﺖ اﻧﺪاﺧﺘﻨﺪ
و

37

: 27 م

36 : 23 ل

.آﻣﺪه ﺷﺮاب ﺗﺮﺷﻴﺪه ﺑﻪ او ﭘﻴﺸﻜﺶ ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ

«.»اﮔﺮﭘﺎدﺷﺎه ﻳﻬﻮد ﻫﺴﺘﻲ ﺧﻮد را ﺑﺮﻫﺎن:ﻣﻴﮕﻔﺘﻨﺪ

 و آن دو راﻫﺰن ﻧﻴﺰ ﻛﻪ ﺑﺎ وي ﺑﺮ ﭼﻠﻴﭙﺎ ﻛﻮﺑﻴﺪه ﺷﺪه44
. ﺑﻪ وي ﺑﺪ دﻫﺎﻧﻲ ﻛﺮدﻧﺪ،ﺑﻮدﻧﺪ
، ﻳﻜﻲ از راﻫﺰﻧﺎن ﻛﻪ ﺑﺮ ﭼﻠﻴﭙﺎ ﻛﻮﺑﻴﺪه ﺷﺪه ﺑﻮد39 : 23 ل
»اﮔﺮ ﺗﻮ ﻣﺴﻴﺢ ﻫﺴﺘﻲ؟:ﺑﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﻧﺎﺳﺰا ﮔﻮﻳﺎن ﮔﻔﺖ
ﻟﻴﻜﻦ آن راﻫﺰن دﻳﮕﺮ او را

40

«!ﺧﻮد و ﻣﺎ را ﺑﺮﻫﺎن

»آﻳﺎ از ﺧﺪا ﻧﻤﻲ:ﺳﺮزﻧﺶ ﻛﺮد و در ﭘﺎﺳﺦ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ
ﻟﻴﻜﻦ ﻣﺎ

41

.ﺗﺮﺳﻲ؟ ﺗﻮ ﻧﻴﺰ زﻳﺮ ﻫﻤﺎن داوري ﻫﺴﺘﻲ

 ﻟﻴﻜﻦ اﻳﻦ،ﺑﺪرﺳﺘﻲ ﺳﺰاي ﺑﺪﻛﺮداري ﺧﻮد را ﻳﺎﻓﺘﻪ اﻳﻢ
»اي: آﻧﮕﺎه ﮔﻔﺖ42«.ﻣﺮد ﻫﻴﭽﻜﺎر ﺑﺪي ﻧﻜﺮده اﺳﺖ
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your kingdom.” 43 Jesus answered him,
“Today I say to you, you will be with
me in Paradise.”
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 ﻣﺮا ﺑﻴﺎد، ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﺑﻪ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﻮد درآﻣﺪي،ﻋﻴﺴﺎ
: ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﭘﺎﺳﺦ داد43 «.آور
 ﻛﻪ ﺑﺎ ﻣﻦ در ﭘﺮدوس،»ﺑﺮاﺳﺘﻲ اﻣﺮوز ﺑﻪ ﺗﻮ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ

«.ﺧﻮاﻫﻲ ﺑﻮد
It was now about the sixth hour, and
there was darkness over the whole land  ﻛﻪ ﺗﺎرﻳﻜﻲ ﻫﻤﺔ آن، اﻛﻨﻮن ﻧﺰدﻳﻚ ﻧﻴﻤﺮوز ﺑﻮد44
until the ninth hour, 45 and the sun was ﺳﺮزﻣﻴﻦ را ﻓﺮا ﮔﺮﻓﺖ و ﺗﺎ ﮔﺎه ﺳﻮم ﭘﺲ از ﻧﻴﻤﻪ
darkened. Mt.27:46 About the ninth hour 46 : 27 م
. و ﺧﻮرﺷﻴﺪ ﺗﻴﺮه ﮔﺸﺖ45 .روز ﺑﻪ درازا ﻛﺸﻴﺪ
Jesus cried out in a loud voice,
:ﭘﺲ از آن ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎﻧﮓ رﺳﺎﻳﻲ ﺑﺮآورد و ﮔﻔﺖ
“Eli, Eli, Lema sabachthani?”
which means,
« ﻟﻤﺎﺳﺒﻘﺘﻨﻲ، اﻳﻠﻲ،» اﻳﻠﻲ
44

،ﻛﻪ ﺑﺮﮔﺮدان آن اﻳﻨﺴﺖ

“My God, my God, why have you
forsaken me?”
When some of those standing there
heard this, they said, “He is calling
Elijah.” 48 And one of them at once ran
and took a sponge, filled it with wine
vinegar, and put it on a reed, and gave it
to him to drink. 49 But the others said,
“Leave him alone. Let’s see if Elijah
comes to save him.” Mk.15:34 And at the
ninth hour, Mt.27:50 Jesus cried again with a
loud voice, Lk.23:46 and said,

( ﭼﺮا ﻣﺮا واﮔﺬاﺷﺘﻲ، ﺧﺪاي ﻣﻦ،)ﺧﺪاي ﻣﻦ

47

“Father, into your hands I commit my
spirit!”

، ﭼﻮن اﻳﻨﺮا ﺷﻨﻴﺪﻧﺪ، آﻧﺎﻧﻴﻜﻪ در آﻧﺠﺎ اﻳﺴﺘﺎده ﺑﻮدﻧﺪ47
آﻧﮕﺎه ﻳﻜﻲ از

48

«.»اﻳﻦ ﻣﺮد اﻟﻴﺎس را ﻣﻴﺨﻮاﻧﺪ:ﮔﻔﺘﻨﺪ

 و آﻧﺮا از،آﻧﻬﺎ ﺑﻴﺪرﻧﮓ دوﻳﺪ و اﺳﻔﻨﺠﻲ را ﮔﺮﻓﺖ
ﺮ ﻛﺮد و ﺑﺮ ﺳﺮ ﭼﻮﺑﻲ ﻧﻬﺎد و آﻧﺮاﺷﺮاب ﺗﺮﺷﻴﺪه ﭘ
، ﻟﻴﻜﻦ دﻳﮕﺮان ﮔﻔﺘﻨﺪ49.ﭘﻴﺶ دﻫﺎن ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮد ﺗﺎ ﺑﻨﻮﺷﺪ
او را واﮔﺬارﻳﺪ ﺑﻪ ﺑﻴﻨﻴﻢ آﻳﺎ اﻟﻴﺎس ﺑﺮاي رﻫﺎﻳﻲ او
50 : 27 م

 و در ﮔﺎه ﺳﻪ ﭘﺲ از ﻧﻴﻤﻪ روز34 : 15 ﻳﺪ ؟ سĤﻣﻴ

: و ﮔﻔﺖ46 : 23  ل،ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﺑﺎﻧﮓ رﺳﺎﻳﻲ ﺑﺮآورد
 روان ﺧﻮد را ﺑﻪ دﺳﺖ ﺗﻮ،» اي ﭘﺪر
«.ﻣﻴﺴﭙﺎرم

And having said this he breathed his last,
Jo.19:3 and gave up his spirit.
Mt.27:51 At that moment the curtain of the
sanctuary was torn in two from top to
bottom. The ground shook and the rocks
split. 52 The tombs broke open and the
bodies of many holy people who had died
were raised to life. 53 They came out of
the tombs, and after Jesus’ resurrection
they went to the holy city and appeared to
many people. 54 When the army officer
and those who were keeping watch over
Jesus, saw the earthquake and what took
place, they were terrified. Mk.15:39 And
when the officer who stood there in front
of Jesus, heard his cry and saw how he

،ﺮﻛﺸﻴﺪو واﭘﺴﻴﻦ دم را ﺑ
. و ﺟﺎن ﺳﭙﺮد30 : 19 ي
 ﭘﺮده ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه از ﺑﺎﻻ ﺗﺎ ﺑﻪ ﭘﺎﻳﻴﻦ،در ﻫﻤﺎﻧﺪم
52

51 : 27 م

. و زﻣﻴﻦ ﻟﺮزﻳﺪ و ﺳﻨﮕﻬﺎ ﺷﻜﺎﻓﺘﻪ ﺷﺪﻧﺪ،دو ﭘﺎره ﺷﺪ

آراﻣﮕﺎﻫﺎ ﮔﺸﻮده ﺷﺪ و ﭘﻴﻜﺮ ﺑﺴﻴﺎري از ﭘﺎﻛﺎن ﻛﻪ
آﻧﻬﺎ از آراﻣﮕﺎﻫﺎ ﺑﻴﺮون

53

. ﺑﺮﺧﺎﺳﺘﻨﺪ،آرﻣﻴﺪه ﺑﻮدﻧﺪ

 ﺑﺸﻬﺮ اورﺷﻠﻴﻢ رﻓﺘﻨﺪ،آﻣﺪﻧﺪ و ﭘﺲ از رﺳﺘﺎﺧﻴﺰ ﻋﻴﺴﺎ
.و ﺧﻮد را ﺑﺸﻤﺎر ﺑﺴﻴﺎري از ﻣﺮدم آﺷﻜﺎر ﻧﻤﻮدﻧﺪ
 ﭼﻮن ﻓﺮﻣﺎﻧﺪه ﺳﺮﺑﺎزان و آﻧﺎﻧﻴﻜﻪ از ﻋﻴﺴﺎ ﻧﮕﻬﺒﺎﻧﻲ54
 زﻣﻴﻦ ﻟﺮزه و آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ روي داده ﺑﻮد،ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ
 و ﻓﺮﻣﺎﻧﺪه اي ﻛﻪ39 : 15 س. ﺳﺨﺖ ﻫﺮاﺳﺎن ﺷﺪﻧﺪ،دﻳﺪﻧﺪ
 او را دﻳﺪ ﻛﻪ ﭼﻨﺎن ﻓﺮﻳﺎد،روﺑﺮوي ﻋﻴﺴﺎ اﻳﺴﺘﺎده ﺑﻮد
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died, he said, “Surely this man was the
Son of God!” Lk.23:47 And seeing what had
happened, praised God and said, “Surely
this was a righteous man.” 48 And the
whole crowd who had gathered to witness
this sight saw what took place, and they
beat their chests and
returned home. 49 But all those who knew
him, including the women who had
followed him from Galilee, stood at a
distance, and saw all this happen, Mt.27:56
among whom were Mary Magdalene, and
Mary the mother of James and Joseph,
and the mother of the sons of Zebedee,
Mk.15:41 the mother of James the younger
and Joses, and Salome. These were the
women who used to follow Jesus when he
was in Galilee, and support him; and also
many other women who came up with
him to Jerusalem Mk.15:40 were looking on
from afar.
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»ﺑﺮاﺳﺘﻲ اﻳﻦ ﻣﺮد: و ﭼﮕﻮﻧﻪ ﺟﺎن داد ﮔﻔﺖ،ﺑﺮآورد
 ﺧﺪا را،و دﻳﺪ ﻛﻪ ﭼﻪ رخ داد
48

47 : 23 ل

«.ﭘﺴﺮ ﺧﺪا ﺑﻮد

«.»ﺑﺮاﺳﺘﻲ اﻳﻦ ﻣﺮد ﺑﻴﮕﻨﺎه ﺑﻮد:ﺳﺘﺎﻳﺶ ﻛﺮد و ﮔﻔﺖ

ﻫﻤﺔ ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ ﺑﺮاي دﻳﺪن ﮔﺮد آﻣﺪه ﺑﻮدﻧﺪ ﭼﻮن دﻳﺪﻧﺪ
49

.ﭼﻪ رخ داد ﺳﻴﻨﻪ زﻧﺎن ﺑﺨﺎﻧﻪ ﻫﺎي ﺧﻮد ﺑﺮﮔﺸﺘﻨﺪ

 ﻛﻪ دور اﻳﺴﺘﺎده ﺑﻮدﻧﺪ ﺑﺎ،ﻟﻴﻜﻦ ﻫﻤﺔ آﺷﻨﺎﻳﺎن ﻋﻴﺴﺎ
زﻧﺎﻧﻴﻜﻪ ﻫﻤﺮاه ﻋﻴﺴﺎ از ﺟﻠﻴﻞ آﻣﺪه ﺑﻮدﻧﺪ اﻳﻦ
و در ﻣﻴﺎن زﻧﺎن ﻣﺮﻳﻢ

56 : 27 م

.ﭘﻴﺸﺎﻣﺪﻫﺎ را دﻳﺪﻧﺪ

 و ﻧﻴﺰ ﻣﺎدر،ﻣﺠﺪﻟﻴﻪ و ﻣﺮﻳﻢ ﻣﺎدر ﻳﻌﻘﻮب و ﻳﻮﺳﻒ
و ﻣﺮﻳﻢ ﻣﺎدر ﻳﻌﻘﻮب

41 : 15 س

.ﺪي ﺑﻮدﻧﺪﺑﭘﺴﺮان ز

 اﻳﻦ زﻧﺎن ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻋﻴﺴﺎ،ﻛﻮﭼﻚ و ﻳﻮﺷﺎ و ﺳﻠﻮﻣﻲ
 و زﻧﺎن، او را ﭘﻴﺮوي و ﻛﻤﻚ ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ،در ﺟﻠﻴﻞ ﺑﻮد
 ﻛﻪ ﻫﻤﺮاه او ﺑﻪ اورﺷﻠﻴﻢ آﻣﺪه،دﻳﮕﺮي ﻫﻢ ﺑﻮدﻧﺪ
. ﻛﻪ از دور ﻧﮕﺎه ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ40 : 15  س.ﺑﻮدﻧﺪ

 و ﺧﻮد ﻛﺸﻲ ﻛﺮد،ﻳﻬﻮدا از ﻛﺮده ﺧﻮد ﭘﺸﻴﻤﺎن
Judas Repented and Hangs Himself
Mt.27:3 When Judas, who had betrayed him,
saw that Jesus was condemned, he
repented and brought back the thirty
pieces of silver to the chief priests and
elders, 4 saying, “I have sinned in
betraying innocent blood.” “What is that
to us?” They said, “That is your
business!” 5 So he threw the pieces of
silver in the temple, and he went and
hanged himself. 6 But the chief priests,
picked up the pieces of silver, and said, “It
is not lawful to put them into the treasury,
since they are blood money.” 7 So they
took counsel, and bought with them the
potter’s field, to be a burial ground for
strangers. 8 Therefore that field has been
called the Field of Blood to this day. 9
Then what was spoken by Jeremiah the
prophet was fulfilled: “They took the
thirty silver coins, the price set on him by
the people of Israel,10 and they used them

 دﻳﺪ ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ را، واﮔﺬار ﻛﻨﻨﺪه او، ﭼﻮن ﻳﻬﻮدا3 : 27 م
 ﺳﻲ، از ﻛﺮده ﺧﻮد ﭘﺸﻴﻤﺎن ﺷﺪ،دادﺑﺎﺧﺘﻪ داﻧﺴﺘﻨﺪ
 و4 ﭘﺎره ﺳﻴﻤﻴﻦ را ﺑﻪ ﺳﺮﻛﺎﻫﻨﺎن و ﭘﻴﺮان ﺑﺎز ﮔﺮداﻧﻴﺪ
»ﻣﻦ ﮔﻨﺎه ﻛﺮدم ﻛﻪ دﺳﺘﺎوﻳﺰ رﻳﺨﺘﻦ ﺧﻮن:ﮔﻔﺖ
»اﻳﻦ دﻳﮕﺮ ﺑﻪ ﻣﺎ:« ﻟﻴﻜﻦ آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺘﻨﺪ.ﺑﻴﮕﻨﺎﻫﻲ ﺷﺪم
 آﻧﮕﺎه او ﭘﺎرﻫﺎي ﺳﻴﻤﻴﻦ5«! ﺗﻮ ﺧﻮد داﻧﻲ،ﺑﺴﺘﮕﻲ دارد
 و از آﻧﺠﺎ رﻓﺖ،را در ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه ﺑﺮ زﻣﻴﻦ ﭘﺮﺗﺎب ﻛﺮد
 ﻟﻴﻜﻦ ﺳﺮﻛﺎﻫﻨﺎن ﭘﺎره ﻫﺎي6 .وﺧﻮد را ﺑﻪ دار آوﻳﺨﺖ
»اﻳﻦ دات وار:ﺳﻴﻤﻴﻦ را ﮔﺮدآوري ﻛﺮدﻧﺪ و ﮔﻔﺘﻨﺪ
 زﻳﺮا ﺧﻮن،ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ آﻧﻬﺎ را در ﺧﺰاﻧﻪ ﻫﻤﮕﺎﻧﻲ رﻳﺨﺖ
 ﭘﺲ از ﮔﻔﺘﮕﻮ ﺑﻪ ﻫﻤﺎواﻳﻲ رﺳﻴﺪﻧﺪ ﻛﻪ ﺑﺎ آن7«.ﺑﻬﺎﺳﺖ
 ﺗﺎ ﺑﻴﮕﺎﻧﮕﺎن را، زﻣﻴﻦ ﻛﻮزه ﮔﺮ را ﺧﺮﻳﺪاري ﻛﻨﻨﺪ،ﭘﻮل
از اﻳﻨﺮو آن زﻣﻴﻦ ﺗﺎ ﺑﻪ

8

.درآﻧﺠﺎ ﺑﺨﺎك ﺑﺴﭙﺎرﻧﺪ

9

، ﺑﺪﻳﻨﺴﺎن. »ﻛﺸﺘﺰار ﺧﻮن«ﺧﻮاﻧﺪه ﻣﻴﺸﻮد،اﻣﺮوز
9

:ﭘﻴﺸﮕﻮﻳﻲ ارﻣﻴﺎي ﭘﻴﺎﻣﺒﺮ ﺑﺠﺎ آورده ﺷﺪ ﻛﻪ ﮔﻔﺘﻪ ﺑﻮد

 ﻫﻤﺎﻧﺎ ارزﺷﻲ ﻛﻪ،»آﻧﺎن ﺳﻲ ﭘﺎره ﺳﻴﻤﻴﻦ را ﺑﺮﮔﺮﻓﺘﻨﺪ
 و ﺑﺎ آن10،ﻣﺮدم اﺳﺮاﻳﻴﻞ ﺑﺮاﻳﺶ ﺑﺮآورد ﻛﺮدﻧﺪ
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to buy the potter’s field, as the Lord  ﭼﻨﺎﻧﻜﻪ ﺧﺪاوﻧﺪ،ﻛﺸﺘﺰار ﻛﻮزه ﮔﺮ را ﺧﺮﻳﺪاري ﻛﺮدﻧﺪ
commanded me.”
«.ﺑﻤﻦ ﻓﺮﻣﺎن داده ﺑﻮد
Jesus’ Side Is Pierced
As that day was the day of
Preparation for the Passover, the Jews
wanted to avoid the bodies being left on
the crosses over the Sabbath (for that was
a special Sabbath), they asked Pilate to
have the legs broken and the bodies taken
down. 32 So the soldiers went and broke
the legs of the first man and of the other
who was nailed to the cross with Jesus. 33
But when they came to Jesus, they saw
that He was dead already and they did not
break His legs. 34 But one of the soldiers
pierced His side with a spear, and at once
there came out blood and water. 35 He
who saw it has given testimony and his
testimony is true, and he knows that he
tells the truth, that you also may believe.
36 For these things took place that the
scripture might be ful filled, “Not a bone
of him shall be broken.” 37 And another
scripture says, “They shall look on him
whom they have pierced.”
Mk.15:42 When the evening came, because it
was the day of Preparation, that is the day
before the Sabbath, 43 Joseph of
Arimathea went boldly to Pilate and asked
for Jesus’ body. Lk. 23:51 He came from the
Jewish city of Arimathea, Mt.27:57 was rich,
Mk.15:43 and waiting for the kingdom of
God. Lk.23:50 He was a good and just man,
and a member of the Jewish Council. 51
But he had not agreed with their decision
and action. Mk.15:44 Pilate was surprised to
hear that Jesus was already dead. He
called the army officer and asked him if
Jesus had already died. 45 When he learned
from the army officer that it was so, Mt.27:58
he gave orders Mk.15:45 to give the body of
Jesus to Joseph.46 So Joseph brought some
linen cloth, and took down the body of
Jesus from the cross to wrap it for burial.
Jo.19:31

ﻧﻴﺰه ﺑﻪ ﭘﻬﻠﻮي ﻋﻴﺴﺎ زدﻧﺪ
 و ﻳﻬﻮدﻳﺎن، روز آﻣﺎده ﺳﺎزي ﺑﻮد،آن روز

31 : 19 ي

ﻧﻤﻴﺨﻮاﺳﺘﻨﺪ ﻛﻪ ﭘﻴﻜﺮﻫﺎ در روز ﺳﺒﺖ ﺑﺮ روي ﭼﻠﻴﭙﺎ
 از ﭘﻴﻼﺗﺲ، زﻳﺮا آن ﺳﺒﺖ روز ﺑﺰرﮔﻲ ﺑﻮد،ﺑﻤﺎﻧﺪ
ﺧﻮاﺳﺘﻨﺪ ﻛﻪ اﺳﺘﺨﻮان ﭘﺎي آﻧﻬﺎ را ﺑﺸﻜﻨﻨﺪ و ﭘﻴﻜﺮﺷﺎن
32

آﻧﮕﺎه ﺳﺮﺑﺎزان رﻓﺘﻨﺪ و

.را از ﭼﻠﻴﭙﺎ ﭘﺎﻳﻴﻦ آورﻧﺪ

اﺳﺘﺨﻮان ﭘﺎﻫﺎي ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ و آن دﻳﮕﺮي را ﻛﻪ ﺑﺎ ﻋﻴﺴﺎ
ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮن

33

.ﺑﺮ ﭼﻠﻴﭙﺎ ﻛﻮﺑﻴﺪه ﺷﺪه ﺑﻮدﻧﺪ ﺷﻜﺴﺘﻨﺪ

 دﻳﺪﻧﺪ ﻛﻪ او ﭘﻴﺶ از آن ﺟﺎن ﺳﭙﺮده،ﺑﻪ ﻋﻴﺴﺎ رﺳﻴﺪﻧﺪ
ﻟﻴﻜﻦ ﻳﻜﻲ از

34

. اﺳﺘﺨﻮان ﭘﺎي او را ﻧﺸﻜﺴﺘﻨﺪ،اﺳﺖ

ﺳﺮﺑﺎزان ﺑﺎ ﻧﻴﺰه اي ﭘﻬﻠﻮي او را ﺳﻮراخ ﻛﺮد و از آن
، وﻛﺴﻴﻜﻪ اﻳﻨﺮا دﻳﺪ ﮔﻮاﻫﻲ ﻣﻴﺪﻫﺪ35.ب ﺑﻴﺮون آﻣﺪĤﺧﻮﻧ
 و او ﻣﻴﺪاﻧﺪ ﻛﻪ راﺳﺖ.و ﮔﻮاﻫﻲ او راﺳﺖ اﺳﺖ
 ﺗﺎ،ﻛﻪ اﻳﻦ رخ داد

36

.ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ ﺗﺎ ﺷﻤﺎ ﻧﻴﺰ ﺑﺎور ﻛﻨﻴﺪ

 »ﻛﻪ ﻫﻴﭻ ﻳﻚ از اﺳﺘﺨﻮان،ﻧﻮﺷﺘﻪ ﻫﺎ ﺑﺠﺎ آورده ﺷﻮد
و ﺑﺎز ﻧﻮﺷﺘﻪ دﻳﮕﺮي

37

«.ﻫﺎﻳﺶ ﺷﻜﺴﺘﻪ ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﺷﺪ

«.»آﻧﺎن ﺑﺮاو ﻧﮕﺮﻳﺴﺘﻪ و ﺑﻪ او ﻧﻴﺰه زدﻧﺪ:ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ
 روز، وآن روز،ﭼﻮن ﺷﺒﻬﻨﮕﺎم ﻓﺮا رﺳﻴﺪ

42 : 15 س

43

. روز ﺳﺒﺖ ﺑﻮد، و ﻓﺮداي آن،آﻣﺎده ﺳﺎزي ﺑﻮد

 ﻛﻪ از ﻳﻬﻮدﻳﻪ از ﺷﻬﺮي ﺑﻨﺎم51 : 23 ل، ﻳﻮﺳﻒ راﻣﻪ اي
و ﭼﺸﻢ ﺑﺮاه آﻣﺪن

43 : 15 س

و ﻣﺮدي ﻧﻴﻚ اﻧﺪﻳﺶ و ﭘﺎك

و ﺗﻮاﻧﮕﺮ
50 : 23 ل

57 : 27 م

راﻣﻪ

،ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺧﺪا

51

.ﺳﺮﺷﺖ و ﻳﻜﻲ از ﻫﻤﻜﺎران اﻧﺠﻤﻦ ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﺑﻮد

ﻟﻴﻜﻦ ﻫﻴﭻ ﻫﻤﺎواﻳﻲ ﺑﺎ ﻛﺎرﻫﺎ و ﺑﺮﻧﺎﻣﻪ ﻫﺎي آﻧﺎن
او ﺑﺎ دﻟﻴﺮي ﻧﺰد ﭘﻴﻼﺗﺲ رﻓﺖ و

43 : 15 س

.ﻧﺪاﺷﺖ

 ﭘﻴﻼﺗﺲ ﺑﻪ ﺷﮕﻔﺖ آﻣﺪ از44 .ﺧﻮاﺳﺘﺎر ﭘﻴﻜﺮ ﻋﻴﺴﺎ ﺷﺪ
 ﭘﺲ،اﻳﻨﻜﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﻦ زودي ﺟﺎن ﺳﭙﺮده اﺳﺖ
»آﻳﺎ ﻋﻴﺴﺎ ﺟﺎن:اﻓﺴﺮ ﻧﮕﻬﺒﺎن را ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪ و ﭘﺮﺳﻴﺪ
 ﻛﻪ ﭼﻨﻴﻦ، ﭼﻮن از اﻓﺴﺮ ﻧﮕﻬﺒﺎن ﺷﻨﻴﺪ45«ﺳﭙﺮده اﺳﺖ؟
ﭘﻴﻜﺮ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ

45 : 15 س

 دﺳﺘﻮر داد ﻛﻪ58 : 27  م.اﺳﺖ

 و، آﻧﮕﺎه او ﭘﺎرﭼﻪ ﻛﺘﺎﻧﻲ آورد46 .ﻳﻮﺳﻒ داده ﺷﻮد
.ﭘﻴﻜﺮ ﻋﻴﺴﺎ را از ﭼﻠﻴﭙﺎ ﺑﻪ زﻳﺮ آورد
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The Burial Of Jesus
Nicodemus also, who had come
first to Jesus by night, arrived bringing a
mixture of myrth and aloes, about thirty
kilograms. Mk.15:46 And Joseph came with
a linen cloth which he had brought. Jo.19:40
They took the body of Jesus, and bound it
in linen cloths with the spices, according
to the Jewish custom of preparing a body
for burial. 41 At the place where Jesus was
nailed Him to the cross there was a
garden, and in the garden a new tomb,
Mk.15:46 which had been cut out of the rock,
and belonged to Joseph. Mt.27:60 They
placed him in this new tomb that was
hewn out of the rock, Lk.23:53 where no one
had ever been laid. Jo.19:42 Because of the
Jewish day of Preparation, and as the
tomb was close at hand, they laid Jesus’
body there. Mt.27:60 And they rolled a great
stone across the door of the tomb, and
departed. Lk.23:54 It was the day of
Preparation, and the Sabbath was
beginning.
Mt.27:61 Mary Magdalene and the other
Mary, Lk.23:55 and the women who had
come with him from Galilee followed, and
saw the tomb, and how his body was laid.
56 Then they returned, and prepared spices
and ointments. On the Sabbath they rested
according to the commandment.
Jo.19:39
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ﭘﻴﻜﺮ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ ﺧﺎك ﺳﭙﺮده ﺷﺪ
 ﻧﻴﻘﻮد ﻳﻤﻮس ﻫﻢ ﻛﻪ ﻧﺨﺴﺖ در ﺷﺐ ﻧﺰد ﻋﻴﺴﺎ39 : 19 ي
ﺮ و ﭼﻮب ﻋﻮد ﻛﻪ ﺑﺎ ﺧﻮد آﻣﻴﺨﺘﻪ اي از ﻣ،آﻣﺪه ﺑﻮد
و

46 : 15 س

.ﺑﻴﺶ از ﺳﻲ ﻛﻴﻠﻮ ﻣﻴﺸﺪ ﺑﺎ ﺧﻮد آورد

ﻳﻮﺳﻒ راﻣﻪ اي ﺑﺎ ﭘﺎرﭼﻪ ﻛﺘﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﺧﺮﻳﺪاري ﻛﺮده
آﻧﮕﺎه ﭘﻴﻜﺮ ﻋﻴﺴﺎ را ﺑﺮداﺷﺘﻨﺪ و ﺑﺎ

40 : 19 ي

.ﺑﻮد آﻣﺪ

ﻫﻤﺎن روﺷﻲ ﻛﻪ ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﺑﺮاي ﺧﺎﻛﺴﭙﺎري ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ
ﺗﻦ او را ﺑﺎ ﭼﺎﺷﻨﻴﻬﺎي ﺧﻮﺷﺒﻮ در ﭘﺎرﭼﻪ ﻛﺘﺎن
 در ﻛﻨﺎر آن ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﻋﻴﺴﺎ را ﺑﺮ41 . و ﭘﻴﭽﻴﺪﻧﺪ،ﮔﺬاﺷﺘﻪ
ﭼﻠﻴﭙﺎ ﻛﻮﺑﻴﺪه ﺑﻮدﻧﺪ ﺑﺎﻏﻲ ﺑﻮد و در آن ﺑﺎغ آراﻣﮕﺎه
 ﻛﻪ60 : 27  م،ﻛﻪ در دل ﺳﻨﮓ ﺗﺮاﺷﻴﺪه

46 : 15 س

،ﺗﺎزه اي

ﻳﻮﺳﻒ راﻣﻪ اي ﺑﺮاي ﺧﻮد ﺑﻪ ﺗﺎزه ﮔﻲ در دل ﺳﻨﮓ
و ﺗﺎ ﻛﻨﻮن ﻫﺮﮔﺰ ﻛﺴﻲ در آن
ﭼﻮن روز آﻣﺎده ﺳﺎزي

53 : 23 ل

42 : 19 ي

،ﺗﺮاﺷﻴﺪه ﺑﻮد

.ﮔﺬاﺷﺘﻪ ﻧﺸﺪه ﺑﻮد

 ﭘﻴﻜﺮ، و آن آراﻣﮕﺎه ﻧﻴﺰ ﻧﺰدﻳﻚ ﺑﻮد،ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﺑﻮد
و ﺳﻨﮓ ﺑﺰرﮔﻲ ﺟﻠﻮ
 روز،و آن روز

60 : 27 م

54 : 23 ل

،ﻋﻴﺴﺎ را در آن ﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ

.دﻫﺎﻧﻪ آراﻣﮕﺎه ﻏﻠﺘﺎﻧﻴﺪ و رﻓﺖ

.آﻣﺎده ﺳﺎزي ﺑﻮد و روز ﺳﺒﺖ ﻧﺰدﻳﻚ ﻣﻴﺸﺪ
و

55 : 23 ل

،ﻣﺮﻳﻢ ﻣﺠﺪﻟﻴﻪ و آن ﻣﺮﻳﻢ دﻳﮕﺮ

61 : 27 م

 ﺑﻪ دﻧﺒﺎل،زﻧﺎﻧﻴﻜﻪ از ﺟﻠﻴﻞ از ﭘﻲ ﻋﻴﺴﺎ آﻣﺪه ﺑﻮدﻧﺪ
ﻳﻮﺳﻒ رﻓﺘﻨﺪ و ﺟﺎي آراﻣﮕﺎه و ﭼﮕﻮﻧﮕﻲ ﮔﺬاﺷﺘﻪ
 و، ﺳﭙﺲ ﺑﺨﺎﻧﻪ ﺑﺎز ﮔﺸﺘﻨﺪ56.ﺷﺪن ﭘﻴﻜﺮش را دﻳﺪﻧﺪ
 و روز ﺳﺒﺖ.ﭼﺎﺷﻨﻲ ﻫﺎ و ﺧﻮش ﺑﻮﻫﺎ آﻣﺎده ﻛﺮدﻧﺪ
.را ﺑﺮ ﭘﺎﻳﻪ دات در آراﻣﺶ ﺑﺴﺮ ﺑﺮدﻧﺪ

The Guard at the Tomb
Mt.27:62 Next day, which was the day after
the preparation, the chief priests and the
Pharisees gathered before Pilate 63 and
said, “Sir, we have remembered how that
impostor said, while he was still alive,
‘After three days I will rise again.’ 64 Will
you give an order that the tomb be made
secure until the third day. Otherwise, his
disciples may come and steal the body and
tell the people that he has been raised
from the dead,’ and the last fraud will be

ﭘﺎﺳﺪاران ﺑﺮ ﺳﺮ آراﻣﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻤﺎﺷﺘﻨﺪ
 ﻛﻪ ﭘﺲ از روز آﻣﺎده،در ﻓﺮداي آن روز

62 : 27 م

 ﺳﺮﻛﺎﻫﻨﺎن و ﻓَﺮﻳﺴﻴﺎن ﻫﻤﮕﻲ ﻧﺰد ﭘﻴﻼﺗﺲ،ﺳﺎزي ﺑﻮد
 ﻣﺎ ﺑﻴﺎد دارﻳﻢ ﻛﻪ آن،»اي ﺑﻠﻨﺪ ﭘﺎﻳﻪ:و ﮔﻔﺘﻨﺪ

63

،رﻓﺘﻨﺪ

 ﻣﻴﮕﻔﺖ ﻛﻪ ﭘﺲ،ﮔﻤﺮاه ﻛﻨﻨﺪه ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻫﻨﻮز زﻧﺪه ﺑﻮد
ﺑﺮاي ﻫﻤﻴﻦ دﺳﺘﻮر

64

.از ﺳﻪ روز ﺑﺮﺧﻮاﻫﻢ ﺧﺎﺳﺖ

 ﻣﺒﺎدا،دﻫﻴﺪ ﻛﻪ ﺑﺮ آراﻣﮕﺎه او ﺗﺎ ﺳﻪ روز ﻧﮕﻬﺒﺎﻧﻲ ﺷﻮد
 ﭘﻴﻜﺮش را ﺑﺪزدﻧﺪ و ﺑﻪ ﻣﺮدم ﺑﮕﻮﻳﻨﺪ،ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ آﻣﺪه
 آﻧﮕﺎه اﻳﻦ ﻓﺮﻳﺐ.ﻛﻪ او ﭘﺲ از ﻣﺮگ زﻧﺪه ﺷﺪه اﺳﺖ

201
201
worse than the first.” 65 Pilate said to  ﭘﻴﻼﺗﺲ ﺑﻪ65 «.واﭘﺴﻴﻦ از آﻏﺎز آن ﺑﺪ ﺗﺮ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
them, “You have a guard of soldiers. Go
»ﺷﻤﺎ ﺑﺮوﻳﺪ و ﻧﮕﻬﺒﺎﻧﺎن ﺧﻮد را در آﻧﺠﺎ:آﻧﺎن ﮔﻔﺖ
and make it as secure as you can.” 66 So
they went and made the tomb secure by
 ﭘﺲ اﻳﺸﺎن66 «. و از آن ﺧﻮب ﻧﮕﻬﺒﺎﻧﻲ ﻛﻨﻴﺪ،ﺑﮕﻤﺎرﻳﺪ
sealing the stone and setting a guard.
ﻬﺮ ﻛﺮدﻧﺪ و ﭘﺎﺳﺪاراﻧﻲرﻓﺘﻨﺪ و ﺳﻨﮓ آراﻣﮕﺎه را ﻣ
.ﺑﺮاي ﻧﮕﻬﺒﺎﻧﻲ از آراﻣﮕﺎه در آﻧﺠﺎ ﮔﻤﺎﺷﺘﻨﺪ
رﺳﺘﺎﺧﻴﺰ ﻋﻴﺴﺎ از ﻣﺮدﮔﺎن
The Resurrection of Jesus
Mt.28:1 Now after the Sabbath, toward the
dawn of the first day of the week, Jo.20:1
while it was still dark, Mary Magdalene,
Lk.24:10 and Joanna and Mary the mother of
James and the other women with them,
Mt.24:1 and the other Mary went to see the
tomb, Lk.24:1 taking the spices which they
had prepared. Mk.16:3 And they were saying
to one another, “Who will roll away the
stone for us from the door of the tomb?” 4
That stone was very large. Mt.28:2 And
behold there was a great earthquake; for
an angel of the Lord came down from
heaven and rolled back the stone. Mk.16:4
Then the women looked up and saw that
the stone had been rolled away. Mt.28:2 And
an angel sat upon it. 3 His appearance was
dazzling like lightning, and his clothes
were white as snow. 4 The guards were so
afraid of him that they shook and became
like dead men.
Lk.24:3 But when the women went in they
did not find the body of the Lord Jesus.
Mk.16:5 And they saw a young man sitting
on the right side, dressed in a white robe,
6 and he said to them, “Do not be amazed.
You seek Jesus of Nazareth, who was
nailed to the cross. He has risen, he is not
here. Look, here is the place where they
laid him.” Lk.24:4 While they were still
wondering about this, suddenly two men
stood by them in dazzling apparel.

 در ﺳﭙﻴﺪه دم ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ، ﭘﺲ از ﭘﺎﻳﺎن روز ﺳﺒﺖ1 : 28 م
 ﻣﺮﻳﻢ، ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻫﻮا ﻫﻨﻮز ﺗﺎرﻳﻚ ﺑﻮد1 : 20 ي،روز ﻫﻔﺘﻪ
 و ﻳﻮﻧﺎ و ﻣﺮﻳﻢ ﻣﺎدر ﻳﻌﻘﻮب و زﻧﺎﻧﻴﻜﻪ10 : 24  ل،ﻣﺠﺪﻟﻴﻪ
و آن ﻣﺮﻳﻢ دﻳﮕﺮ ﺑﻪ دﻳﺪن

1 : 28 م

زﻧﺎن ادوﻳﻪ ﻫﺎي ﺧﻮﺷﺒﻮﻳﻲ را

،ﻫﻤﺮاه آﻧﻬﺎ ﺑﻮدﻧﺪ

1 : 24 ل

.آراﻣﮕﺎه رﻓﺘﻨﺪ

 و ﺑﻴﻚ3 : 16 س.ﻛﻪ آﻣﺎده ﻛﺮده ﺑﻮدﻧﺪ ﺑﺎ ﺧﻮد ﺑﺮداﺷﺘﻨﺪ
»ﭼﻪ ﻛﺴﻲ ﺳﻨﮓ را ﺑﺮاي ﻣﺎ از ﺟﻠﻮ:دﻳﮕﺮ ﻣﻴﮕﻔﺘﻨﺪ
 آن ﺳﻨﮓ ﺑﺴﻴﺎر4«دﻫﺎﻧﻪ آراﻣﮕﺎه ﺧﻮاﻫﺪ ﻏﻠﺘﺎﻧﻴﺪ؟
در اﻳﻦ ﻫﻨﮕﺎم ﻧﺎﮔﺎه زﻣﻴﻦ ﻟﺮزه

2 : 28 م

.ﺑﺰرگ ﺑﻮد

 زﻳﺮا ﻓﺮﺷﺘﻪ ﺧﺪاوﻧﺪ از آﺳﻤﺎن ﻓﺮود،ﺷﺪﻳﺪي رخ داد
 و ﺑﺴﻮي آراﻣﮕﺎه رﻓﺖ و ﺳﻨﮓ را از دﻫﺎﻧﻪ،آﻣﺪ
زﻧﺎن ﭼﻮن

4 : 16 س

.آراﻣﮕﺎه ﺑﻪ ﻛﻨﺎري ﻏﻠﺘﺎﻧﻴﺪ

 دﻳﺪﻧﺪ ﻛﻪ ﺳﻨﮓ ﺑﻪ ﻛﻨﺎري ﻏﻠﺘﺎﻧﻴﺪه ﺷﺪه،ﻧﮕﺮﻳﺴﺘﻨﺪ
3

. و ﻓﺮﺷﺘﻪ اي ﺑﺮ روي آن ﻧﺸﺴﺘﻪ اﺳﺖ2 : 28 م.اﺳﺖ

ﭼﻬﺮه آن ﻓﺮﺷﺘﻪ ﻣﻴﺪرﺧﺸﻴﺪ و ﺗﻦ ﭘﻮش او ﻫﻤﭽﻮن
ﻧﮕﻬﺒﺎﻧﺎن از دﻳﺪن او ﺗﺮﺳﺎن و

4

.ﺑﺮف ﺳﭙﻴﺪ ﺑﻮد

. و ﻫﻤﭽﻮن ﻣﺮدان ﻣﺮده ﮔﺮدﻳﺪﻧﺪ،ﻟﺮزان ﺷﺪﻧﺪ
 ﭘﻴﻜﺮ ﻋﻴﺴﺎي، ﭼﻮن زﻧﺎن ﺑﻪ آراﻣﮕﺎه وارد ﺷﺪﻧﺪ3 : 24 ل
 ﻟﻴﻜﻦ زﻧﺎن ﻳﻚ ﻣﺮد ﺟﻮان را5 : 16  س.ﺳﺮور را ﻧﺪﻳﺪﻧﺪ
دﻳﺪﻧﺪ ﻛﻪ ﺟﺎﻣﻪ ﺳﭙﻴﺪ ﭘﻮﺷﻴﺪه و در ﺳﻤﺖ راﺳﺖ
. آﻧﻬﺎ از دﻳﺪن او ﻫﺮاﺳﺎن ﺷﺪﻧﺪ.آراﻣﮕﺎه ﻧﺸﺴﺘﻪ اﺳﺖ
 ﻣﻴﺪاﻧﻢ،»ﻧﮕﺮان ﻧﺒﺎﺷﻴﺪ:ﻣﺮد ﺟﻮان ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ

6

ﺷﻤﺎ در ﺟﺴﺘﺠﻮي ﻋﻴﺴﺎي ﻧﺎﺻﺮي ﻛﻪ ﺑﺮ ﭼﻠﻴﭙﺎ
 و در اﻳﻨﺠﺎ، او ﺑﺮﺧﺎﺳﺘﻪ اﺳﺖ، ﻫﺴﺘﻴﺪ،ﻛﻮﺑﻴﺪه ﺷﺪ
«. ﺑﻨﮕﺮﻳﺪ، ﺑﻴﺎﻳﻴﺪ ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﭘﻴﻜﺮ او را ﻧﻬﺎده ﺑﻮدﻧﺪ،ﻧﻴﺴﺖ
ﻣﺪ اﻧﮕﺸﺖ ﺑﻪ ﻟﺐĤو ﭼﻮن اﻳﺸﺎن از اﻳﻦ ﭘﻴﺸ

4 : 24 ل

 ﻧﺎﮔﻬﺎن دو ﻣﺮد ﺑﺎ ﺟﺎﻣﻪ ﻫﺎي درﺧﺸﻨﺪه در،ﺑﻮدﻧﺪ
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5 The women were frightened and bowed
their faces to the ground. The men said to
them, “Why do you seek the living among
the dead? He is not here, but has risen. 6
Remember how he told you, while he was
still in Galilee, 7 that the Son of Man must
be delivered into the hands of sinful men,
and be nailed Him to the cross, and on the
third day rise. Mk.16:7 But go, tell his
disciples and Peter that he is going before
you to Galilee; there you will see him, as
he told you.” Lk.24:8 And the women
remembered his words. Mt.28:8 So the
women departed quickly from the tomb
with fear and great joy, Mk.16:8 and they
fled from the tomb; for trembling and
astonishment had come upon them; and
they said nothing to any one, for they
were afraid.
Jo.20:2 So Mary Magdalene ran, and went to
Simon Peter and the other disciple, the
one whom Jesus loved, and said to them,
“They have taken the Lord out of the
tomb, and we do not know where they
have laid him.” 3 Peter then came out with
the other disciple, and they went toward
the tomb. 4 They both ran, but the other
disciple ran faster than Peter and reached
the tomb first; 5 and stooping to look in,
he saw the linen cloths lying there, but he
did not go in.6 Then Simon Peter came,
following him, and he went into the tomb.
He saw the linen cloths lying, 7 and the
napkin, which had been on his head, not
lying with the linen cloths but rolled up in
a place by itself. 8 Then the other disciple,
who reached the tomb first, also went in,
and he saw and believed; 9 for as yet they
did not know the scripture, that he must
rise from the dead. 10 Then the disciples
went back to their homes.
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 زﻧﺎن ﺗﺮﺳﺎن ﺷﺪه و ﭼﻬﺮه ﺧﻮد5.ﻛﻨﺎرﺷﺎن اﻳﺴﺘﺎدﻧﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ آن دو ﻣﺮد ﺑﻪ اﻳﺸﺎن،را ﺑﺮ زﻣﻴﻦ دوﺧﺘﻨﺪ
»ﺷﻤﺎ ﭼﺮا زﻧﺪه را در ﻣﻴﺎن ﻣﺮدﮔﺎن ﺟﺴﺘﺠﻮ:ﮔﻔﺘﻨﺪ
 ﺑﻴﺎد6. ﺑﻠﻜﻪ ﺑﺮﺧﺎﺳﺘﻪ اﺳﺖ،ﻣﻴﻜﻨﻴﺪ؟ او اﻳﻨﺠﺎ ﻧﻴﺴﺖ
7

، ﺷﻤﺎ را آﮔﺎه ﮔﺮداﻧﻴﺪ،آورﻳﺪ ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ در ﺟﻠﻴﻞ ﺑﻮد

 ﻛﻪ ﭘﺴﺮ ﻫﻮﻣﻦ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻪ دﺳﺖ ﻣﺮدم ﮔﻨﺎﻫﻜﺎر،ﮔﻔﺖ
 و ﺑﻪ ﭼﻠﻴﭙﺎ ﻛﻮﺑﻴﺪه ﺷﻮد و روز ﺳﻮم،واﮔﺬار ﺷﺪه
 ﻫﻢ اﻛﻨﻮن ﺑﺮوﻳﺪ و ﺑﻪ ﺷﺎﮔﺮدان و ﺑﻪ7 : 16 « س.ﺑﺮﺧﻴﺰد
 او،ﭘﺘﺮُس ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ ﻛﻪ او ﭘﻴﺶ از ﺷﻤﺎ ﺑﻪ ﺟﻠﻴﻞ ﻣﻴﺮود
8 : 24 ل

. ﭼﻨﺎﻧﻜﻪ ﺑﺸﻤﺎ ﮔﻔﺘﻪ ﺑﻮد،را در آﻧﺠﺎ ﺧﻮاﻫﻴﺪ دﻳﺪ

 ﭘﺲ زﻧﺎن8 : 28  م.آﻧﮕﺎه زﻧﺎن ﺳﺨﻨﺎن او را ﺑﻴﺎد آوردﻧﺪ
 ﺑﻴﺪرﻧﮓ از آراﻣﮕﺎه ﺑﻴﺮون،ﺑﺎ ﺗﺮس و ﺧﻮﺷﻲ ﻓﺮاوان
 زﻳﺮا ﻟﺮزه و آﺷﻔﺘﮕﻲ،و ﻓﺮار ﻛﺮدﻧﺪ

8 : 16 س

،ﺷﺪﻧﺪ

، و ﺑﻪ ﻫﻴﭽﻜﺲ ﭼﻴﺰي ﻧﮕﻔﺘﻨﺪ.اﻳﺸﺎن را ﻓﺮا ﮔﺮﻓﺘﻪ ﺑﻮد
.ﭼﻮﻧﻜﻪ ﻣﻴﺘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ
آﻧﮕﺎه ﻣﺮﻳﻢ ﻣﺠﺪﻟﻴﻪ دوان دوان ﻧﺰد ﺷﻤﻌﻮن

2 : 20 ي

ﭘﺘﺮُس و آن ﺷﺎﮔﺮد دﻳﮕﺮ ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ او را دوﺳﺖ
»ﺳﺮورِ ﻣﺎ را از: و ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ،ﻣﻴﺪاﺷﺖ آﻣﺪ
3

«.آراﻣﮕﺎه ﺑﺮده اﻧﺪ و ﻧﻤﻴﺪاﻧﻴﻢ او را ﻛﺠﺎ ﮔﺬاﺷﺘﻪ اﻧﺪ

.آﻧﮕﺎه ﭘﺘﺮُس و آن ﺷﺎﮔﺮد دﻳﮕﺮ ﺑﺴﻮي آراﻣﮕﺎه رﻓﺘﻨﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ آن ﺷﺎﮔﺮد دﻳﮕﺮ،و ﻫﺮ دو ﺑﺎ ﻫﻢ ﻣﻴﺪوﻳﺪﻧﺪ
5

4

.ﺗﻨﺪﺗﺮ از ﭘﺘﺮُس دوﻳﺪ و ﻧﺨﺴﺖ ﺑﻪ آراﻣﮕﺎه رﺳﻴﺪ

 ﺑﻪ درون ﻧﮕﺮﻳﺴﺖ و ﭘﺎرﭼﻪ ﻛﺘﺎﻧﻲ را،آﻧﮕﺎه ﺧﻢ ﺷﺪ
. ﻟﻴﻜﻦ ﺑﻪ درون آراﻣﮕﺎه ﻧﺮﻓﺖ،دﻳﺪ ﻛﻪ در آﻧﺠﺎ ﮔﺬاﺷﺘﻪ
 ﭘﺲ از آن ﺷﻤﻌﻮن ﭘﺘﺮُس از ﭘﻲ او آﻣﺪ و ﺑﻪ درون6
آراﻣﮕﺎه رﻓﺖ و ﭘﺎرﭼﻪ ﻛﺘﺎﻧﻲ را دﻳﺪ ﻛﻪ در آﻧﺠﺎ
و ﻧﻴﺰ آن دﺳﺘﻤﺎﻟﻲ ﻛﻪ ﺑﺮ ﺳﺮ ﻋﻴﺴﺎ

7

،ﮔﺬاﺷﺘﻪ ﺷﺪه

 آﻧﮕﺎه آن ﺷﺎﮔﺮد ﻛﻪ ﻧﺨﺴﺖ ﺑﻪ8.ﺑﺴﺘﻪ ﺷﺪه ﺑﻮد
 او ﻫﻢ ﺑﺪرون رﻓﺖ و دﻳﺪ و ﺑﺎور،آراﻣﮕﺎه رﺳﻴﺪه ﺑﻮد
زﻳﺮا ﺗﺎ آن ﻫﻨﮕﺎم اﻳﺸﺎن ﭘﻴﺎم ﻧﻮﺷﺘﻪ ﻫﺎ را

9

.ﻛﺮد

 ﻛﻪ ﻣﺴﻴﺢ ﺑﺎﻳﺪ از ﻣﺮدﮔﺎن،ﺑﺪرﺳﺘﻲ ﻧﻤﻴﺪاﻧﺴﺘﻨﺪ
. و آن دو ﺷﺎﮔﺮد ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ ﺧﻮد ﺑﺎز ﮔﺸﺘﻨﺪ10 ،ﺑﺮﺧﻴﺰد
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Jesus Appears to Mary of Magdala
Jo.20:11 But Mary stood just outside the
tomb, and she was weeping, and as she
wept, she bent over to look into the tomb;
12 and saw two angels in white, sitting
where the body of Jesus had been, one at
the head and the other at the foot. 13 They
asked Mary, “Woman, why are you
crying?” She said, “They have taken my
Lord away, and I don’t know where they
have put him.” 14 Saying this, she turned
round and saw Jesus standing, but she did
not know that it was Jesus. 15 Jesus said to
her, “Woman, why are you crying? Whom
do you seek?” Thinking he was the
gardener, she said, “Sir, if you have
carried him away, tell me where you have
put him, and I will get him.” 16 Jesus
called her by name, “Mary.” She turned
toward him and cried out in Hebrew,
“Rabboni” (which means Teacher). 17
Jesus said to her, “Do not hold me, for I
have not yet gone up to my Father. Go
and tell my brothers and sisters that I am
going up to my Father and your Father, to
my God and your God.” 18 Mary
Magdalene went and said to the disciples,
“I have seen the Lord.” And she told them
that he had said these things to her.

The Guards’ Report
Mk.16:9 When Jesus rose early on the first
day of the week, he appeared first to Mary
Magdalene, out of whom Jesus had driven
seven demons. Mt. 28:11 While the women
were on their way, some of the guards
went into the city and reported to the chief
priests everything that had happened. 12
The chief priests met with the elders and
having taken counsel, they gave a sum of
money to the soldiers, 13 and said, “Tell
people, ‘His disciples came by night and
stole him away while we were asleep.’ 14
And if this comes to the governor’s ears,

203
دﻳﺪار ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎ ﻣﺮﻳﻢ ﻣﺠﺪﻟﻴﻪ
 ﺑﻴﺮون آراﻣﮕﺎه ﮔﺮﻳﺎن اﻳﺴﺘﺎده،ﻟﻴﻜﻦ ﻣﺮﻳﻢ

11 : 20 ي

 و ﭼﻮن ﻣﻲ ﮔﺮﻳﺴﺖ ﺧﻢ ﺷﺪ و ﺑﺪرون آراﻣﮕﺎه،ﺑﻮد
 آﻧﮕﺎه دو ﻓﺮﺷﺘﻪ ﺳﭙﻴﺪ ﭘﻮش را در12 .ﻧﮕﺎﻫﻲ ﻛﺮد
 ﻳﻜﻲ در ﺟﺎي،ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﭘﻴﻜﺮ ﻋﻴﺴﺎ ﮔﺬاﺷﺘﻪ ﺷﺪه ﺑﻮد
آﻧﻬﺎ

13

.ﺳﺮ و دﻳﮕﺮي در ﺟﺎي ﭘﺎﻫﺎي او ﻧﺸﺴﺘﻪ دﻳﺪ

: ﺑﺮاي ﭼﻪ ﮔﺮﻳﺎﻧﻲ؟« ﮔﻔﺖ،»اي زن:از ﻣﺮﻳﻢ ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ
«.»ﺳﺮورم را ﺑﺮده اﻧﺪ و ﻧﻤﻴﺪاﻧﻢ او را ﻛﺠﺎ ﮔﺬاﺷﺘﻪ اﻧﺪ
 ﺑﺮﮔﺸﺖ و دﻳﺪ ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ در آﻧﺠﺎ،ﭼﻮن اﻳﻨﺮا ﮔﻔﺖ
15

14

. ﻟﻴﻜﻦ او را ﻧﺸﻨﺎﺧﺖ ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎﺳﺖ،اﻳﺴﺘﺎده اﺳﺖ

« ﭼﺮا ﮔﺮﻳﺎﻧﻲ؟ﻛﻪ را ﻣﻴﺠﻮﻳﻲ؟،»اي زن:ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ
 اﮔﺮ،»اي آﻗﺎ: ﮔﻔﺖ،ﻣﺮﻳﻢ ﺑﮕﻤﺎن اﻳﻨﻜﻪ او ﺑﺎﻏﺒﺎن اﺳﺖ
 ﺑﻤﻦ ﺑﮕﻮ او را ﻛﺠﺎ ﮔﺬاﺷﺘﻪ،ﺗﻮ او را از اﻳﻨﺠﺎ ﺑﺮده اي
ﻋﻴﺴﺎ او را ﺑﻨﺎم16«. ﺗﺎ ﺑﺮوم و او را ﺑﺮﮔﻴﺮم،اي»ﻣﺮﻳﻢ« ﻣﺮﻳﻢ ﺑﺮﮔﺸﺖ و ﺑﺰﺑﺎن ﻋﺒﺮي:ﺧﻮاﻧﺪ و ﮔﻔﺖ
»دﺳﺖ ﺑﺮﻣﻦ: ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ17 (ﮔﻔﺖ رﺑﻮﻧﻲ )اي اﺳﺘﺎد
 ﻟﻴﻜﻦ ﻧﺰد، زﻳﺮا ﻫﻨﻮز ﻧﺰد ﭘﺪر ﺧﻮد ﺑﺎﻻ ﻧﺮﻓﺘﻪ ام،ﻧﮕﺬار
ﺑﺮادران و ﺧﻮاﻫﺮاﻧﻢ ﺑﺮو و ﺑﻪ آﻧﻬﺎ ﺑﮕﻮ ﻛﻪ ﻣﻦ ﭘﻴﺶ
 و ﺧﺪاي ﺧﻮد و ﺧﺪاي ﺷﻤﺎ ﺑﺎﻻ،ﭘﺪر ﺧﻮد و ﭘﺪر ﺷﻤﺎ
آﻧﮕﺎه ﻣﺮﻳﻢ ﻣﺠﺪﻟﻴﻪ ﻧﺰد ﺷﺎﮔﺮدان رﻓﺖ و

18

«.ﻣﻴﺮوم

ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ ﻛﻪ»ﺳﺮور را دﻳﺪه ام!« و آﻧﭽﻪ ﺑﻪ او
. ﺑﺎزﮔﻮ ﻛﺮد،ﮔﻔﺘﻪ ﺷﺪه ﺑﻮد
ﮔﺰارش ﻧﮕﻬﺒﺎﻧﺎن ﺑﻪ ﻛﺎﻫﻨﺎن
ﭼﻮن ﻋﻴﺴﺎ در ﺑﺎﻣﺪاد روز ﭘﺲ از ﺳﺒﺖ

9 : 16 س

 ﻧﺨﺴﺖ ﺑﺮ ﻣﺮﻳﻢ ﻣﺠﺪﻟﻴﻪ ﻛﻪ از او ﻫﻔﺖ،رﺳﺘﺎﺧﻴﺰ ﻛﺮد
ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ

11 : 28 م

. آﺷﻜﺎر ﺷﺪ،دﻳﻮ ﺑﻴﺮون ﻛﺮده ﺑﻮد

 و،زﻧﺎن در راه ﺑﻮدﻧﺪ ﭼﻨﺪ ﺗﻦ از ﻧﮕﻬﺒﺎﻧﺎن ﺑﺸﻬﺮ رﻓﺘﻪ
ﺑﺮاي ﺳﺮﻛﺎﻫﻨﺎن ﻫﺮآﻧﭽﻪ را ﻛﻪ رخ داده ﺑﻮد ﺑﺎزﮔﻮ
ﺳﺮﻛﺎﻫﻨﺎن ﭘﺲ از دﻳﺪار و ﻫﻢ اﻧﺪﻳﺸﻲ ﺑﺎ12 .ﻛﺮدﻧﺪ
»ﺑﺎﻳﺪ: و ﮔﻔﺘﻨﺪ13، ﺑﻪ ﺳﺮﺑﺎزان ﭘﻮل ﻓﺮاواﻧﻲ دادﻧﺪ،ﭘﻴﺮان
ﺑﻤﺮدم ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ در ﺧﻮاب ﺑﻮدﻳﻢ ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ
 و اﮔﺮ14 «.ﺷﺒﺎﻧﻪ آﻣﺪﻧﺪ و ﭘﻴﻜﺮ او را دزدﻳﺪﻧﺪ و ﺑﺮدﻧﺪ
اﻳﻦ ﺳﺨﻦ ﺑﻪ ﮔﻮش ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار ﺑﺮﺳﺪ ﺧﻮدﻣﺎن او را

204
we will put it right with him and keep you
out of trouble.” 15 So they took the money
and did as they were directed. And this
story has been spread among the Jews to
this day.
Mt.28:8 Then the women went away quickly
from the tomb with fear and great joy, and
ran to tell his disciples. 9 Suddenly Jesus
met them. “Greetings,” Jesus said. They
came to him, clasped his feet and
worshiped him. 10 Then Jesus said to
them, “Do not be afraid. Go and tell my
brothers to go to Galilee, and there they
will see me.” Lk.24:9 Then the women told
all these things to the Eleven and to all the
others. Mark 16:10 And Mary went and told
them that had been with him, as they
mourned and wept. Lk.24:10 It was Mary
Magdalene, Joanna, Mary the mother of
James, and others with them who told this
to the apostles. 11 But they did not believe
the women, because their words seemed
to them like nonsense.

204
15

.آرام ﺧﻮاﻫﻴﻢ ﻛﺮد و ﺷﻤﺎ ﮔﺮﻓﺘﺎري ﻧﺨﻮاﻫﻴﺪ داﺷﺖ

ﭘﺲ آﻧﻬﺎ ﺳﻜﻪ ﻫﺎ را درﻳﺎﻓﺖ ﻛﺮدﻧﺪ و ﺑﺠﺎ آوردﻧﺪ
 و اﻳﻦ داﺳﺘﺎن ﺗﺎ،آﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺘﻪ ﺷﺪه ﺑﻮد
.ﺑﻪ اﻣﺮوز در ﻣﻴﺎن ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﺳﺨﻦ ﺑﻲ ﭘﺎﻳﻪ اﻳﺴﺖ
 و ﺑﺎ ﺗﺮس،آﻧﮕﺎه زﻧﺎن آراﻣﮕﺎه را واﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ

8 : 28 م

 ﺗﺎ اﻳﻦ ﭘﻴﺎم،آﻣﻴﺨﺘﻪ ﺑﺎ ﺷﺎدي ﺑﺴﻮي ﺷﺎﮔﺮدان دوﻳﺪﻧﺪ
 ﻧﺎﮔﺎه ﻋﻴﺴﺎ9 .را ﺑﻪ آﻧﻬﺎ ﺑﺮﺳﺎﻧﻨﺪ ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ را دﻳﺪه اﻧﺪ
»درود ﺑﺮ ﺷﻤﺎ ﺑﺎد!« آﻧﻬﺎ:ﺑﺎ اﻳﺸﺎن روﺑﺮوﺷﺪ و ﮔﻔﺖ
 و او را ﭘﺮﺳﺘﺶ، و ﺑﺮ ﭘﺎﻫﺎي او اﻓﺘﺎدﻧﺪ،ﭘﻴﺶ آﻣﺪﻧﺪ
 ﺑﺮوﻳﺪ و،»ﻧﺘﺮﺳﻴﺪ: آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ10.ﻛﺮدﻧﺪ
 در آﻧﺠﺎ آﻧﻬﺎ،ﺑﻪ ﺑﺮادران ﻣﻦ ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ ﻛﻪ ﺑﻪ ﺟﻠﻴﻞ ﺑﺮوﻧﺪ
 آﻧﮕﺎه زﻧﺎن آن ﻳﺎزده ﺷﺎﮔﺮد و9 : 24 «ل.ﻣﺮا ﺧﻮاﻫﻨﺪ دﻳﺪ
: 16 س

.ﻣﺪﻫﺎ آﮔﺎه ﮔﺮداﻧﻴﺪﻧﺪĤدﻳﮕﺮان را از ﻫﻤﺔ اﻳﻦ ﭘﻴﺸ

: 24 ل

.و ﺑﻪ ﻳﺎران او ﻛﻪ در ﻏﻢ و اﻧﺪوه ﺑﻮدﻧﺪ ﮔﻔﺘﻨﺪ

10

 ﻣﺮﻳﻢ،زﻧﺎﻧﻲ ﻛﻪ اﻳﻦ ﭘﻴﺎم را ﺑﻪ ﺷﺎﮔﺮدان دادﻧﺪ

10

 ﻣﺮﻳﻢ ﻣﺎدر ﻳﻌﻘﻮب و زﻧﺎن ﻫﻤﺮاه اﻳﺸﺎن، ﻳﻮﻧﺎ،ﻣﺠﺪﻟﻴﻪ
ﻟﻴﻜﻦ ﺷﺎﮔﺮدان ﺳﺨﻨﺎن زﻧﺎن را ﺑﻲ ﭘﺎﻳﻪ

11

.ﺑﻮدﻧﺪ

.ﭘﻨﺪاﺷﺘﻨﺪ و ﮔﻔﺘﺎرﺷﺎن را ﺑﺎور ﻧﻜﺮدﻧﺪ
On the Road to Emmaus
Lk.24:13 Then on the same day two of them
were going to a village called Emmaus,
about ten kilometers from Jerusalem, 14
and talking with each other about all these
things that had happened. 15 While they
were talking and discussing together,
Jesus himself drew near and walked along
with them. 16 But something prevented
them from recognizing him. 17 He asked
them, “What are you discussing together
as you walk along?” They stood still,
looking sad. 18 Then one of them, named
Cleopas, answered him, “Are you the only
visitor to Jerusalem who does not know
the things that have happened there in
these days?” 19 And he said to them,
“What things?” And they said to him,
“Concerning Jesus of Nazareth, who was
a prophet mighty in deed and word before

دﻳﺪار ﻋﻴﺴﺎ در راه ﻋﻤﻮاس
 دو ﺗﻦ از اﻳﺸﺎن ﺑﺴﻮي دﻫﻜﺪه، در ﻫﻤﺎن روز13 : 24 ل
اي ﺑﻨﺎم ﻋﻤﻮاس ﻛﻪ ده ﻛﻴﻠﻮﻣﺘﺮ از اورﺷﻠﻴﻢ دور ﺑﻮد
ﻣﺪ ﻫﺎﻳﻴﻜﻪ رخĤ و آن دو در ﺑﺎره ﻫﻤﺔ ﭘﻴﺸ14،ﻣﻴﺮﻓﺘﻨﺪ
ﻫﻤﭽﻨﺎن ﻛﻪ15 . ﺑﺎ ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ ﮔﻔﺘﮕﻮ ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ،داده ﺑﻮد
، ﻋﻴﺴﺎ،وردﻧﺪĤ و ﺑﻴﺎد ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ ﻣﻴ،ﺳﺮﮔﺮم ﮔﻔﺘﮕﻮ ﺑﻮدﻧﺪ
ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻴﺰي
از

17

16

.ﻧﺰد آﻧﻬﺎ آﻣﺪ و ﺑﺎ اﻳﺸﺎن ﻫﻤﺮاه ﺷﺪ

.ﭼﺸﻤﺎن اﻳﺸﺎن را ﺑﺮﮔﺮﻓﺖ ﻛﻪ او را ﻧﺸﻨﺎﺧﺘﻨﺪ

»اﻳﻦ ﭼﻪ ﮔﻔﺘﮕﻮﻳﺴﺖ ﻛﻪ در راه ﺑﺎﻳﻜﺪﻳﮕﺮ:اﻳﺸﺎن ﭘﺮﺳﻴﺪ
 و اﻧﺪوه در ﭼﻬﺮه ﻫﺎﻳﺸﺎن،دارﻳﺪ؟« آﻧﻬﺎ ﺑﺎزاﻳﺴﺘﺎدﻧﺪ
ﻳﻜﻲ از آن دو ﻛﻪ ﻛﻠﻮﭘﺎس ﻧﺎم داﺷﺖ

18

.دﻳﺪه ﻣﻴﺸﺪ

»ﺗﻮ ﺗﻨﻬﺎ ﺑﻴﮕﺎﻧﻪ اي در اورﺷﻠﻴﻢ ﻫﺴﺘﻲ:در ﭘﺎﺳﺦ ﮔﻔﺖ
19

«.ﻛﻪ ﻧﻤﻴﺪاﻧﺪ در اﻳﻦ ﭼﻨﺪ روز ﭼﻪ ﭘﻴﺶ آﻣﺪه اﺳﺖ

»در ﺑﺎره:ﻣﺪي؟« ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪĤ»ﭼﻪ ﭘﻴﺸ:ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
، در ﮔﻔﺘﺎر، ﻛﻪ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮي ﺑﻮد ﺗﻮاﻧﺎ،ﻋﻴﺴﺎي ﻧﺎﺻﺮي
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God and all the people, 20 and how our
chief priests and rulers handed him over to
be sentenced to death and they nailed Him
to the cross. 21 But we were hoping he was
the one to set Israel free. Yes, and besides
all this, it is now the third day since this
happened. 22 Moreover, some of our
women amazed us. They went to the tomb
early this morning 23 but did not find his
body. They came and told us that they had
seen a vision of angels, who said he was
alive. 24 Then some of those who were
with us went to the tomb, and found it just
as the women had said; but him they did
not see.” 25 Then he said to them, “O
foolish men, and slow of heart to believe
all that the prophets have spoken! 26 Was
it not necessary that the Christ should
suffer like that and enter into his glory?”
27 Then, beginning with Moses and all the
prophets, he explained to them what was
said in all the Scriptures, that referred to
himself. 28 So they drew near to the
village to which they were going. Jesus
acted as if he were going farther. 29 But
they urged him, “Stay with us, for it is
nearly evening; the day is almost over,”
So he went in to stay with them. 30 While
he was sitting at the table with them, he
took bread, gave thanks, broke it and
began to give it to them. 31Then their eyes
were opened and they knew him; but he
disappeared from their sight. 32 They said
to each other, “Did not our hearts burn
within us while he talked to us on the
road, as he opened to us the Scriptures?”
33 They got up without delay and returned
to Jerusalem, and found the Eleven
gathered together and those who were
with them, 34 and they said, “The Lord has
risen indeed, and has appeared to Simon!”
35 Then they told what had happened on
the road, and how they recognised him in
the breaking of the bread.
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 ﻛﺎﻫﻨﺎن20. در ﭘﻴﺸﮕﺎه ﺧﺪا و ﻧﺰد ﻫﻤﺔ ﻣﺮدم،و ﻛﺮدار
ﺑﻠﻨﺪ ﭘﺎﻳﻪ و رﻫﺒﺮان ﻣﺎ او را ﺑﻤﺮگ ﺳﭙﺮدﻧﺪ ﻛﻪ ﻛُﺸﺘﻪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻣﺎ اﻣﻴﺪ داﺷﺘﻴﻢ او21 . و ﺑﺮ ﭼﻠﻴﭙﺎ ﻛﻮﺑﻴﺪﻧﺪ،ﺷﻮد
 و از اﻳﻨﻬﺎ.ﻫﻤﺎن ﻛﺴﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ اﺳﺮاﻳﻴﻞ را رﻫﺎﻳﻲ دﻫﺪ
ﻫﻢ ﻛﻪ ﺑﮕﺬرﻳﻢ اﻛﻨﻮن روز ﺳﻮم اﺳﺖ ﻛﻪ اﻳﻦ
 ﭼﻨﺪ ﺗﻦ از زﻧﺎن،واﻧﮕﻬﻲ

22

.ﻣﺪﻫﺎ رخ داده اﺳﺖĤﭘﻴﺸ

 ﺑﺎﻣﺪاد اﻣﺮوز ﺑﻪ، ﻣﺎ را ﺷﮕﻔﺘﺰده ﻛﺮدﻧﺪ،ﮔﺮوه ﻣﺎ
 آﻧﮕﺎه ﺑﺎز،ﻟﻴﻜﻦ ﭘﻴﻜﺮش را ﻧﺪﻳﺪﻧﺪ

23

،آراﻣﮕﺎه رﻓﺘﻨﺪ

ﮔﺸﺘﻪ و ﺑﻪ ﻣﺎ ﮔﻔﺘﻨﺪ ﻓﺮﺷﺘﮕﺎﻧﻴﺮا از دﻳﺪ ﺧﻮد دﻳﺪه اﻧﺪ
و ﭼﻨﺪ ﺗﻦ از

24

.ﻛﻪ ﺑﻪ آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺘﻪ اﻧﺪ او زﻧﺪه اﺳﺖ

 و رﺧﺪادﻫﺎ،ﻛﺴﺎﻧﻴﻜﻪ ﺑﺎ ﻣﺎ ﺑﻮدﻧﺪ ﺑﻪ آراﻣﮕﺎه رﻓﺘﻨﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﺧﻮد او را. دﻳﺪﻧﺪ،ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ زﻧﺎن ﮔﻔﺘﻪ ﺑﻮدﻧﺪ
»اي ﻛﻢ ﺧﺮدان و دﻳﺮ: آﻧﮕﺎه ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ25 «.ﻧﺪﻳﺪﻧﺪ
 ﻛﻪ در ﭘﺬﻳﺮﻓﺘﻦ ﮔﻔﺘﻪ ﻫﺎي ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان ﻛﻢ ﻫﻮش،ﺑﺎوران
 آﻳﺎ ﻧﻤﻴﺒﺎﻳﺴﺖ ﻣﺴﻴﺢ اﻳﻦ رﻧﺠﻬﺎ را ﺑﺒﻴﻨﺪ ﺗﺎ ﺑﻪ26!ﻫﺴﺘﻴﺪ
 آﻧﮕﺎه از ﻣﻮﺳﺎ و ﻫﻤﺔ ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان27 «ﺷﻜﻮه ﺧﻮد ﺑﺮﺳﺪ؟
 و آﻧﭽﻪ در ﻫﻤﺔ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﻫﺎ در ﺑﺎره او آﻣﺪه،آﻏﺎز ﻛﺮد
 ﭼﻮن ﻧﺰدﻳﻚ دﻫﻜﺪه اﻳﻜﻪ28. ﺑﺮاﻳﺸﺎن ﺑﺎزﮔﻮ ﻛﺮد.اﺳﺖ
 ﻋﻴﺴﺎ واﻧﻤﻮد ﻛﺮد ﻛﻪ.ﺑﺴﻮي آن ﻣﻴﺮﻓﺘﻨﺪ رﺳﻴﺪﻧﺪ
آﻧﻬﺎ از او

29

.ﻣﻴﺨﻮاﻫﺪ راه ﺧﻮد را دﻧﺒﺎل ﻛﻨﺪ

 ﭼﻮن ﺷﺐ،»ﺑﺎ ﻣﺎ ﺑﻤﺎن: و ﮔﻔﺘﻨﺪ،درﺧﻮاﺳﺖ ﻛﺮدﻧﺪ
30

.« ﭘﺲ او رﻓﺖ و ﺑﺎ اﻳﺸﺎن ﻣﺎﻧﺪ.ﻫﻨﮕﺎم ﻧﺰدﻳﻚ اﺳﺖ

 ﻧﺎن را،ﭼﻮن ﺑﺎ اﻳﺸﺎن ﺑﺮ ﺳﺮ ﺳﻔﺮه ﻧﺸﺴﺘﻪ ﺑﻮد
 و آﻧﺮا ﭘﺎره،ﺑﺮداﺷﺖ و ﺑﺮآن ﻧﻴﺎﻳﺶ ﻓﺮاواﻧﻲ ﺧﻮاﻧﺪ
 ﭼﺸﻤﺎن،در ﻫﻤﺎن ﻫﻨﮕﺎم

31

.ﻛﺮد و ﺑﻪ اﻳﺸﺎن داد

 ﻟﻴﻜﻦ از دﻳﺪﺷﺎن،اﻳﺸﺎن ﺑﺎز ﺷﺪ و او را ﺷﻨﺎﺧﺘﻨﺪ
»آﻳﺎ ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ در: آﻧﻬﺎ ﺑﻪ ﻳﻜﺪﻳﮕﺮ ﮔﻔﺘﻨﺪ32 .ﭘﻨﻬﺎن ﮔﺸﺖ
راه ﺑﺎ ﻣﺎ ﺳﺨﻦ ﻣﻴﮕﻔﺖ و ﻧﮕﺎﺷﺘﻪ ﻫﺎ را ﺑﺮاﻳﻤﺎن روﺷﻦ
«ﻣﻴﻜﺮد دل در اﻧﺪروﻧﻤﺎن ﻧﻤﻴﺴﻮﺧﺖ؟
ﭘﺲ ﺑﻴﺪرﻧﮓ ﺑﺮﺧﺎﺳﺘﻨﺪ و ﺑﻪ اورﺷﻠﻴﻢ ﺑﺮﮔﺸﺘﻨﺪ و

33

آن ﻳﺎزده ﺗﻦ را ﻛﻪ ﺑﺎ دوﺳﺘﺎن ﮔﺮد ﻫﻢ آﻣﺪه ﺑﻮدﻧﺪ
، ﺳﺮور زﻧﺪه ﺷﺪه اﺳﺖ،»ﺑﺮاﺳﺘﻲ: آﻧﻬﺎ ﮔﻔﺘﻨﺪ34.ﻳﺎﻓﺘﻨﺪ
 و آن دو35 «.و ﺧﻮد را ﺑﻪ ﺷﻤﻌﻮن آﺷﻜﺎر ﻛﺮده اﺳﺖ
ﺗﻦ ﻧﻴﺰ از آﻧﭽﻪ ﻛﻪ در راه ﭘﻴﺶ آﻣﺪه ﺑﻮد و ﺷﻨﺎﺧﺘﻦ
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36 While they were still talking about these
 ﻫﻨﻮز36 .او در ﻫﻨﮕﺎم ﭘﺎره ﻛﺮدن ﻧﺎن ﺑﺎزﮔﻮ ﻛﺮدﻧﺪ
things, Jesus himself stood among them
 ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ.اﻳﺸﺎن در ﺑﺎره اﻳﻦ ﭼﻴﺰﻫﺎ ﮔﻔﺘﮕﻮ ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ
and said to them, “Peace be with you.”
»درود ﺑﺮ ﺷﻤﺎ:ﺧﻮد در ﻣﻴﺎن اﻳﺸﺎن اﻳﺴﺘﺎد و ﮔﻔﺖ
«ﺑﺎد
Jesus Appears to the Disciples
Jo.20:19 In the evening of that last day of the
week, the disciples had met together, the
doors being shut for fear of the Jews.
Jesus came and stood among them and
said to them, “Peace be with you.” Lk.24:37
But they were terrified and frightened, for
they thought they were seeing a ghost. 38
And he said to them, “Why are you so
worried, and why do questionings arise in
your hearts? 39 Look at my hands and my
feet, and see that it is I myself; feel me
and know, for a spirit has not flesh and
bones as you see that I have.” 40 And
when he had said this, he showed them his
hands and his feet. 41 And while they still
did not believe it because of joy and
amazement, he asked them, “Do you have
anything here to eat?” 42 They gave him a
piece of broiled fish, 43 and he took it and
ate it in their presence. 44 He said to them.
“This is what I told you while I was still
with you. Everthing must come true that is
written about me in the Law of Moses, the
Prophets and the Psalms.” 45 Then he
opened their minds so they could
understand the scriptures. 46 And he said
to them, “This is what is written, that
Christ should suffer and rise from the
dead on the third day, 47 and repentance
and forgiveness of sins will be proclaimed
in his name to all nations, beginning at
Jerusalem. 48 You are eye witnesses of
these things. 49 I am sending to you my
Father’s promise; but stay in Jerusalem,
until you are clothed with power from on
high.”

ﺧﻮد آﺷﻜﺎري ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ ﺷﺎﮔﺮدان
 ﻛﻪ ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ روز،و در ﺷﺎﻣﮕﺎه ﻫﻤﺎن روز

19 : 20 ي

 ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﺷﺎﮔﺮدان از ﺗﺮس ﻳﻬﻮدﻳﺎن ﭘﺸﺖ،ﻫﻔﺘﻪ ﺑﻮد
 آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ آﻣﺪ و،درﻫﺎي ﺑﺴﺘﻪ ﮔﺮدﻫﻢ آﻣﺪه ﺑﻮدﻧﺪ
: 24 ل

«»درود ﺑﺮ ﺷﻤﺎ ﺑﺎد:در ﻣﻴﺎن اﻳﺸﺎن اﻳﺴﺘﺎد و ﮔﻔﺖ

 و ﮔﻤﺎن ﻛﺮدﻧﺪ،ﺷﺎﮔﺮدان ﺗﺮﺳﺎن و ﺑﻴﻤﻨﺎك ﺷﺪﻧﺪ
»ﭼﺮا:ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ

37

38

.ﻛﻪ ﺳﺎﻳﻪ ﻣﺎﻧﻨﺪي ﻣﻲ ﺑﻴﻨﻨﺪ

اﻳﻨﭽﻨﻴﻦ ﻫﺮاﺳﺎن ﺷﺪه اﻳﺪ؟ و ﭼﺮا ﭘﺮﺳﺸﻬﺎ ﺑﻪ دل
 ﺑﻪ ﺑﻴﻨﻴﺪ ﺧﻮدم.دﺳﺘﻬﺎ و ﭘﺎﻫﺎﻳﻢ را ﺑﻨﮕﺮﻳﺪ

39

دارﻳﺪ؟

 زﻳﺮا ﺳﺎﻳﻪ، ﺑﻪ ﻣﻦ ﻧﮕﺎه ﻛﻨﻴﺪ،ﻫﺴﺘﻢ! ﺑﻪ ﻣﻦ دﺳﺖ ﺑﺰﻧﻴﺪ
 ﻛﻪ ﻣﻦ،ﮔﻮﺷﺖ و اﺳﺘﺨﻮان ﻧﺪارد ﭼﻨﺎﻧﻜﻪ ﻣﻴﻨﮕﺮﻳﺪ
 دﺳﺘﻬﺎ و ﭘﺎﻫﺎي ﺧﻮد را ﺑﻪ، ﭼﻮن اﻳﻨﺮا ﮔﻔﺖ40«.دارم
اﻳﺸﺎن آﻧﭽﻨﺎن ﺷﺎد ﺷﺪﻧﺪ ﻛﻪ

41

.اﻳﺸﺎن ﻧﺸﺎن داد

 ﻛﻪ ﺑﻪ، و ﻫﻨﻮز در ﺷﮕﻔﺖ ﺑﻮدﻧﺪ،ﻧﺘﻮاﻧﺴﺘﻨﺪ ﺑﺎور ﻛﻨﻨﺪ
«»آﻳﺎ در اﻳﻨﺠﺎ ﭼﻴﺰي ﺑﺮاي ﺧﻮردن دارﻳﺪ؟:اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
او آﻧﺮا

43

.آﻧﻬﺎ ﻳﻚ ﺗﻜﻪ ﻣﺎﻫﻲ ﺑﺮﻳﺎن ﺑﻪ او دادﻧﺪ

42

 آﻧﮕﺎه ﺑﻪ اﻳﺸﺎن44 .ﺑﺮداﺷﺖ و در ﺑﺮاﺑﺮ اﻳﺸﺎن ﺧﻮرد
»اﻳﻦ ﻫﻤﺎن ﺳﺨﻨﺎﻧﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﺑﺎ ﺷﻤﺎ:ﮔﻔﺖ
 ﺗﺎ ﻫﺮ آﻧﭽﻪ در دات ﻣﻮﺳﺎ و در ﻧﻮﺷﺘﻪ، ﮔﻔﺘﻢ،ﺑﻮدم
ﻫﺎي ﭘﻴﺎﻣﺒﺮان و در ﺳﺮودﻫﺎي داود در ﺑﺎره ﻣﻦ
، آﻧﮕﺎه45 «.ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ ﻣﻴﺒﺎﻳﺴﺘﻲ ﺑﻪ اﻧﺠﺎم رﺳﺪ
ﭘﻨﺪار اﻳﺸﺎن را ﺑﺎز ﻧﻤﻮد ﺗﺎ ﺑﺘﻮاﻧﻨﺪ ﺑﻪ ﻧﮕﺎﺷﺘﻪ ﻫﺎ ﭘﻲ
 ﻛﻪ،»ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ:و ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ

46

.ﺑﺮﻧﺪ

ﻣﺴﻴﺢ رﻧﺞ ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺸﻴﺪ و در روز ﺳﻮم از ﻣﺮدﮔﺎن
 و ﺑﻨﺎم او ﺗﻮﺑﻪ و ﺑﺨﺸﺶ ﮔﻨﺎﻫﺎن47.ﺑﺮﺧﻮاﻫﺪ ﺧﺎﺳﺖ
 و آﻏﺎز آن از،ﺑﻪ ﻫﻤﺔ ﻧﮋادﻫﺎ ﺳﺨﻨﺮاﻧﻲ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ
 و ﺷﻤﺎ ﮔﻮاﻫﺎن ﺑﺮ اﻳﻦ ﭼﻴﺰ ﻫﺎ48 اورﺷﻠﻴﻢ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
 و اﻳﻨﻚ ﻣﻦ ﻧﻮﻳﺪ ﭘﻴﻤﺎن ﭘﺪر ﺧﻮد را ﺑﺮ ﺷﻤﺎ49 .ﻫﺴﺘﻴﺪ
 ﺗﺎ ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ، ﭘﺲ در اورﺷﻠﻴﻢ ﺑﻤﺎﻧﻴﺪ.ﺧﻮاﻫﻢ ﻓﺮﺳﺘﺎد
«.ﺑﺎ ﺑﺮﺗﺮﻳﻦ ﻧﻴﺮو آراﺳﺘﻪ ﺷﻮﻳﺪ
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Jesus said to them again, “Peace be
with you. Just as the Father sent me, even
so I send you.” 22 And when he had said
this, he breathed on them, and said to
them, “Receive the Holy Spirit. 23 If you
forgive the sins of any, they are forgiven;
if you retain the sins of any, they are
retained.”
Jo.2o:21

Jesus Appears to Thomas
Jo.20:24 Now Thomas, one of the twelve,
called the Twin, was not with them when
Jesus came. 25 So the other disciples told
him, “We have seen the Lord.” But he
said to them, “Unless I see in his hands
the mark of the nails, and put my finger in
the mark of the nails, and place my hand
in his side, I will not believe.”
26 Eight days later, his disciples were
again in the house, and Thomas was with
them. The doors were shut, but Jesus
came and stood among them, and said,
“Peace be with you.” 27 Then he said to
Thomas, “Put your finger here, and see
my hands; and put out your hand and
place it in my side; do not be faithless, but
believing.” 28 Thomas answered him, “My
Lord and my God!” 29 Jesus said to him,
“Have you believed because you have
seen me? Blessed are those who have not
seen and yet believe.”
30 Jesus did many others signs in the
presence of his disciples which are not
recorded in this book; 31 but these are
written that you may believe that Jesus is
the Christ, the Son of God, and that
believing you may have life in his name.
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»درود ﺑﺮ ﺷﻤﺎ: ﺑﺎر دﻳﻜﺮ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ21 : 20 ي
 ﻣﻦ ﻧﻴﺰ ﺷﻤﺎ را ﻣﻲ، ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﭘﺪر ﻣﺮا ﻓﺮﺳﺘﺎد،ﺑﺎد
 ﺑﺮ اﻳﺸﺎن ﻧﺴﻴﻤﻲ دﻣﻴﺪ و، ﭼﻮن اﻳﻨﺮا ﮔﻔﺖ22 «.ﻓﺮﺳﺘﻢ
 اﮔﺮ ﮔﻨﺎﻫﺎن23 .»روان ﭘﺎك)روح اﻟﻘﺪس( را ﺑﻴﺎﺑﻴﺪ:ﮔﻔﺖ
 و اﮔﺮ، ﺑﺮ او ﺑﺨﺸﻴﺪه ﺷﺪه اﺳﺖ،ﻛﺴﻲ را ﺑﻪ ﺑﺨﺸﺎﻳﻴﺪ
 ﻧﺎﺑﺨﺸﻮده ﺧﻮاﻫﺪ،ﮔﻨﺎﻫﺎن ﻛﺴﻲ را ﻧﺎﺑﺨﺸﻮده ﺑﮕﺬارﻳﺪ
«.ﻣﺎﻧﺪ
ﻧﻤﺎﻳﺎن ﺷﺪن ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ ﺗﻮﻣﺎ
 ﺑﻪ، ﻳﻜﻲ از آن دوازده ﺗﻦ، ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﻋﻴﺴﺎ آﻣﺪ24 : 20 ي
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. ﺑﺎ اﻳﺸﺎن ﻧﺒﻮد،ﻧﺎم ﺗﻮﻣﺎ ﻛﻪ او را ﻫﻤﺰاد ﻣﻲ ﮔﻔﺘﻨﺪ

«!»ﻣﺎ ﺳﺮور را دﻳﺪه اﻳﻢ:ﺷﺎﮔﺮدان دﻳﮕﺮ ﺑﻪ او ﮔﻔﺘﻨﺪ
»ﺗﺎ ﻣﻦ ﺟﺎي ﻣﻴﺨﻬﺎ را در دﺳﺖ:ﻟﻴﻜﻦ او ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ
ﻫﺎﻳﺶ ﻧﺒﻴﻨﻢ و ﺗﺎ اﻧﮕﺸﺖ ﺧﻮد را در ﺟﺎي ﻓﺮو رﻓﺘﮕﻲ
 ﺑﺎور ﻧﺨﻮاﻫﻢ،ﻣﻴﺨﻬﺎ ﻧﻨﻬﻢ و دﺳﺘﻢ را ﺑﺮ ﭘﻬﻠﻮﻳﺶ ﻧﻨﻬﻢ
 ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﺷﺎﮔﺮدان ﮔﺮد،ﭘﺲ از ﻫﺸﺖ روز

26

«.ﻛﺮد

 ﻫﺮ ﭼﻨﺪ درﻫﺎ، و ﺗﻮﻣﺎ ﻫﻢ ﺑﺎ اﻳﺸﺎن ﺑﻮد،آﻣﺪه ﺑﻮدﻧﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ آﻣﺪ و در ﻣﻴﺎن اﻳﺸﺎن اﻳﺴﺘﺎد و،ﺑﺴﺘﻪ ﺑﻮد
:آﻧﮕﺎه ﺑﻪ ﺗﻮﻣﺎ ﮔﻔﺖ
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«.»درود ﺑﺮ ﺷﻤﺎ ﺑﺎد:ﮔﻔﺖ

، و دﺳﺘﻬﺎي ﻣﺮا ﺑﺒﻴﻦ،»اﻧﮕﺸﺖ ﺧﻮد را اﻳﻨﺠﺎ ﺑﮕﺬار
دﺳﺖ ﺧﻮد را ﭘﻴﺶ ﺑﻴﺎور و ﺑﺮ ﭘﻬﻠﻮي ﻣﻦ ﺑﮕﺬار و
 آﻧﮕﺎه ﺗﻮﻣﺎ ﭘﺎﺳﺦ داد و28 «.ﻧﺎﺑﺎور ﻣﺒﺎش ﺑﻠﻜﻪ ﺑﺎور ﻛﻦ
ﻋﻴﺴﺎ

29

( 1)«!ﻣﻦ

»اي ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﻦ و اي ﺧﺪاي:ﮔﻔﺖ

 ﺧﻮﺷﺎ ﺑﺮ آﻧﺎﻧﻴﻜﻪ،»ﺗﻮ ﺑﺎور ﻛﺮدي زﻳﺮا ﻣﺮا دﻳﺪي:ﮔﻔﺖ
«.ﻣﺮا ﻧﺪﻳﺪه اﻧﺪ و ﺑﺎور ﻣﻴﻜﻨﻨﺪ
ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ ﻋﻴﺴﺎ ﻧﺸﺎﻧﻪ ﻫﺎي ﻓﺮاوان دﻳﮕﺮ ﻧﺰد

30

ﺷﺎﮔﺮداﻧﺶ ﺑﺠﺎ آورد ﻛﻪ در اﻳﻦ ﺗﻮﻣﺎر ﻧﻮﺷﺘﻪ ﻧﺸﺪه
ﻟﻴﻜﻦ ﺗﺎ اﻳﻦ ﭘﺎﻳﻪ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪ ﻛﻪ ﺷﻤﺎ ﺑﺎور

31

.اﺳﺖ

 ﻣﺴﻴﺢ و ﭘﺴﺮ ﺧﺪا اﺳﺖ و ﺑﺎ اﻳﻦ اﻳﻤﺎن،ﻛﻨﻴﺪ ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ
. ﻛﻪ ﺷﻤﺎ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻴﺪ در ﻧﺎم او ﻫﺴﺘﻲ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻴﺪ،اﺳﺖ

Jesus Appears Again to His Disciples
ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﺑﺮ ﺷﺎﮔﺮدان آﺷﻜﺎر ﻣﻴﺸﻮد
Jo.21:1 Afterward Jesus appeared again to
1 : 21 ي
his disciples by the Sea of Tiberias. It  ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﺧﻮد را در ﻛﻨﺎر،ﭘﺲ از ﭼﻨﺪي
happened this way. 2 Simon Peter,  و او اﻳﻨﮕﻮﻧﻪ،درﻳﺎي ﺗﺒﺮﻳﻪ ﺑﻪ ﺷﺎﮔﺮدان ﻧﻤﺎﻳﺎن ﺳﺎﺧﺖ
Thomas called the Twin, Nathanael of
 ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ ﻛﻪ ﺷﻤﻌﻮن ﭘﺘﺮُس و ﺗﻮﻣﺎ ﻛﻪ او2 .ﻧﻤﺎﻳﺎن ﺷﺪ
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Cana in Galilee, the sons of Zebedee, and
two others of his disciples were together. 3
Simon Peter said to them, “I am going
fishing.” They said to him, “We will come
with you.” So they went out and got into
the boat; but that night they caught
nothing.
4 Just as morning came, there was Jesus
standing on the shore; yet the disciples did
not know it was him. 5 Jesus said to them,
“Friends, have you caught anything?”
“No,” they answered. 6 He said to them,
“Cast the net to the right side of the boat,
and you will have a catch.” So they cast
the net and found that they were now not
strong enough to pull it in because it was
full of fish. 7 That disciple whom Jesus
loved said to Peter, “It is the Lord!” When
Simon Peter heard that it was the Lord, he
put on his clothes, for he was naked and
he sprang into the sea. 8 But the other
disciples came in the boat, dragging the
net full of fish, for they were not far from
the land, but about a hundred yards off.
9 When they got out on land, they saw a
charcoal fire there, with fish placed on it,
and bread. 10 Jesus said to them, “Bring
some of the fish that you have just
caught.” 11 Simon Peter went aboard and
dragged the net ashore full of large fish,
one hundred and fifty three, but even with
so many the net was not torn. 12 Jesus said
to them, “Come and have breakfast.” Now
none of the disciples dared ask him,
“Who are you?” They knew it was the
Lord. 13 Then Jesus came and took the
bread and gave it to them, and so with the
fish.14 This was now the third time that
Jesus showed himself to the disciples after
he was raised from the dead.
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را ﻫﻤﺰاد ﻣﻴﮕﻔﺘﻨﺪ و ﻧﺘﻨﺎﻳﻴﻞ ﻛﻪ از ﺟﻠﻴﻞ ﺑﻮد و دو ﭘﺴﺮ
 ﺷﻤﻌﻮن ﭘﺘﺮُس3 .زﺑﺪي و دو ﺷﺎﮔﺮد دﻳﮕﺮ ﻫﻢ ﺑﻮدﻧﺪ
»ﻣﻦ ﺑﺮاي ﻣﺎﻫﻲ ﮔﻴﺮي ﻣﻴﺮوم« دﻳﮕﺮان:ﺑﻪ دﻳﮕﺮان ﮔﻔﺖ
 ﭘﺲ ﺳﻮار ﻛﺸﺘﻲ ﺷﺪه ﺑﺮاه.ﻳﻴﻢĤ»ﻣﺎ ﻫﻢ ﺑﺎ ﺗﻮ ﻣﻴ:ﮔﻔﺘﻨﺪ
. ﻟﻴﻜﻦ در آن ﺷﺐ ﭼﻴﺰي ﻧﮕﺮﻓﺘﻨﺪ،اﻓﺘﺎدﻧﺪ
، ﻋﻴﺴﺎ در ﻛﺮاﻧﻪ اﻳﺴﺘﺎده ﺑﻮد،ﭼﻮن ﺑﺎﻣﺪاد ﺑﺮآﻣﺪ
ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن

5

4

.ﻟﻴﻜﻦ ﺷﺎﮔﺮدان او را ﻧﺸﻨﺎﺧﺘﻨﺪ

»دوﺳﺘﺎن ﭼﻴﺰي ﮔﺮﻓﺘﻪ اﻳﺪ؟« آﻧﻬﺎ ﺑﻪ او ﭘﺎﺳﺦ:ﮔﻔﺖ
»ﺗﻮر را ﺑﻪ ﺳﻤﺖ راﺳﺖ: ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ6 .«! »ﻧﻪ:دادﻧﺪ
«اﻳﺸﺎن ﭼﻨﻴﻦ. و ﭼﻴﺰي ﺧﻮاﻫﻴﺪ ﻳﺎﻓﺖ،ﻛﺸﺘﻲ ﺑﻴﺎﻧﺪازﻳﺪ
 وآﻧﭽﻨﺎن ﻣﺎﻫﻲ زﻳﺎد ﮔﺮﻓﺘﻨﺪ ﻛﻪ ﻧﺘﻮاﻧﺴﺘﻨﺪ ﺗﻮر،ﻛﺮدﻧﺪ
 آن ﺷﺎﮔﺮدي ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ او را دوﺳﺖ7.را ﺑﺎﻻ ﺑﻜﺸﻨﺪ
»اﻳﻦ ﺳﺮور اﺳﺖ!« ﭼﻮن: ﺑﻪ ﭘﺘﺮُس ﮔﻔﺖ،ﻣﻴﺪاﺷﺖ
 رﺧﺖ ﺧﻮد را.ﺷﻤﻌﻮن ﭘﺘﺮُس ﺷﻨﻴﺪ ﻛﻪ ﺳﺮور اﺳﺖ
 زﻳﺮا ﺑﺮﻫﻨﻪ ﺑﻮد و ﺧﻮد را ﺑﻪ درﻳﺎ،ﺑﺮ ﺗﻦ ﻧﻤﻮد
 زﻳﺮا،ﻟﻴﻜﻦ ﺷﺎﮔﺮدان دﻳﮕﺮ در ﻛﺸﺘﻲ آﻣﺪﻧﺪ

8

.اﻧﺪاﺧﺖ

ﺮ از و ﺗﻮر ﭘ،از ﺧﺸﻜﻲ ﺑﻴﺶ از ﺻﺪ ﻣﺘﺮ دور ﻧﺒﻮدﻧﺪ
.ﻣﺎﻫﻲ را ﺑﻪ دﻧﺒﺎل ﺧﻮد ﻣﻴﻜﺸﻴﺪﻧﺪ
ﭼﻮن ﺑﻪ ﺧﺸﻜﻲ رﺳﻴﺪﻧﺪ آﺗﺸﻲ ﺑﺎ زﻏﺎل اﻓﺮوﺧﺘﻪ

9

 و ﻧﺎن ﻧﻴﺰ،اﺳﺖ و ﻣﺎﻫﻲ ﺑﺮ روي آن ﮔﺬاﺷﺘﻪ ﺷﺪه
»ﻛﻤﻲ از آن ﻣﺎﻫﻲ ﻫﺎﻳﻲ: ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ10 .ﻫﺴﺖ
ﺷﻤﻌﻮن ﭘﺘﺮُس رﻓﺖ و

11

«.ﻛﻪ ﺗﺎزه ﮔﺮﻓﺘﻴﺪ ﺑﻴﺎورﻳﺪ

ﺮ ﺑﻮدﺗﻮر را ﻛﻪ از ﺻﺪ و ﭘﻨﺠﺎه و ﺳﻪ ﻣﺎﻫﻲ ﺑﺰرگ ﭘ
 و ﺑﺎ ﺑﻮدن اﻳﻦ ﻫﻤﻪ ﻣﺎﻫﻲ ﺗﻮر ﭘﺎره،ﺑﻪ ﺧﺸﻜﻲ ﻛﺸﻴﺪ
«. ﻧﺎﺷﺘﺎي ﺑﺨﻮرﻳﺪ،»ﺑﻴﺎﻳﻴﺪ: ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ12.ﻧﺸﺪ
،ﻟﻴﻜﻦ ﻫﻴﭻ ﻳﻚ از ﺷﺎﮔﺮدان دﻟﻴﺮي ﻧﻜﺮد از او ﺑﭙﺮﺳﺪ
.»ﺗﻮ ﻛﻴﺴﺘﻲ؟« زﻳﺮا آﻧﻬﺎ ﻣﻴﺪاﻧﺴﺘﻨﺪ ﻛﻪ او ﺳﺮور اﺳﺖ
، آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﭘﻴﺶ آﻣﺪ و ﻧﺎن را ﮔﺮﻓﺖ و ﺑﻪ آﻧﻬﺎ داد13
 اﻳﻦ ﺑﺎر ﺳﻮم ﺑﻮد ﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﭘﺲ از14 .و ﻧﻴﺰ ﻣﺎﻫﻲ را
 ﺧﻮد را ﻧﻤﺎﻳﺎن،ﺑﺮﺧﺎﺳﺘﻦ از ﻣﺮدﮔﺎن ﺑﺮ ﺷﺎﮔﺮدان
.ﻣﻴﻜﺮد

Jesus Reinstates Peter
Jo.21:15 When they had finished breakfast,
Jesus said to Simon Peter, “Simon, son of

دوﺑﺎره ﮔﻤﺎري ﭘﺘﺮُس
 ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ ﺷﻤﻌﻮن، ﭘﺲ از ﺧﻮردن ﻧﺎﺷﺘﺎي15 : 21 ي
 آﻳﺎ ﺗﻮ ﺑﻴﺶ از، ﭘﺴﺮ ﻳﻮﻧﺎ،»اي ﺷﻤﻌﻮن:ﭘﺘﺮُس ﮔﻔﺖ
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John, do you love me more than these?”
“Yes, Lord,” he replied, “you know that I
love you.” Jesus said to him, “Feed my
lambs.” 16 A second time Jesus said to
him, “Simon, son of John, do you love
me?” He said to him, “Yes, Lord; you
know that I love you.” He said to him,
“Then take care of my sheep.” 17 The third
time Jesus said to him, “Simon son of
John, do you love me?” Peter was hurt
because he said to him the third time, “Do
you love me?” And he said to Jesus,
“Lord, you know everything; you know
that I love you.” Jesus said to him, “Care
for my ewes. 18 Truly, truly, I say to you,
when you were younger, you dressed
yourself and walked where you wanted,
but when you are an old man you will
stretch out your hands, and someone else
will dress you and take you where you do
not want to go.” 19 This Jesus said to show
by what kind of death Peter would glorify
God. Then Jesus said to him, “You follow
me!” 20 Then Peter turned and saw that the
disciple whom Jesus loved was following
behind them. (He was the one who had
leaned back against Jesus at the supper
and had said, “Lord, who is going to
betray you?”) 21 When Peter saw him, he
asked, “Lord, what about him?” 22 Jesus
said to him, “If I want him to remain alive
until I return, what is that to you? You
must follow me.” 23 The saying spread
among the followers of Jesus that this
disciple would not die. But he only said,
“If I want him to remain alive until I
return, what is that to you?”
24 This is the same disciple who testifies
to these things and who wrote them down.
We know that his testimony is true.
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»آري:ﻫﻤﮕﺎن ﻣﺮا ﻣﺤﺒﺖ ﻣﻲ ﻧﻤﺎﻳﻲ؟« ﭘﺘﺮُس ﭘﺎﺳﺦ داد
« ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ. ﻣﻴﺪاﻧﻲ ﻛﻪ ﺗﺮا دوﺳﺖ ﻣﻴﺪارم،اي ﺳﺮورم
 ﺑﺎر دﻳﮕﺮ ﻋﻴﺴﺎ16 «.»ﺑﺮه ﻫﺎي ﻣﺮا ﺧﻮراك ﺑﺪه:او ﮔﻔﺖ
 آﻳﺎ ﻣﺮا ﻣﺤﺒﺖ ﻣﻲ،»اي ﺷﻤﻌﻮن ﭘﺴﺮ ﻳﻮﻧﺎ:ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ
 ﺗﻮ ﻣﻴﺪاﻧﻲ ﻛﻪ ﻣﻦ،»ﺑﻠﻲ اي ﺳﺮورم:ﻧﻤﺎﻳﻲ؟« او ﮔﻔﺖ
»ﮔﻮﺳﭙﻨﺪان ﻣﺮا ﺷﺒﺎﻧﻲ:«ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ.دوﺳﺘﺖ دارم
»اي ﺷﻤﻌﻮن: ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺮاي ﺑﺎر ﺳﻮم ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ17«.ﻛﻦ
 آﻳﺎ ﻣﺮا دوﺳﺖ ﻣﻴﺪاري؟« ﭘﺘﺮُس از اﻳﻨﻜﻪ،ﭘﺴﺮ ﻳﻮﻧﺎ
ﻋﻴﺴﺎ ﺳﻪ ﺑﺎر از او ﭘﺮﺳﻴﺪ آﻳﺎ ﻣﺮا دوﺳﺖ ﻣﻴﺪاري دل
»ﺳﺮورم ﺗﻮ از ﻫﻤﻪ ﭼﻴﺰ آﮔﺎه:آزرده ﺷﺪ و ﮔﻔﺖ
»از: ﻣﻴﺪاﻧﻲ ﻛﻪ دوﺳﺘﺖ دارم« ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ،ﻫﺴﺘﻲ
ﺑﺮاﺳﺘﻲ و ﺑﺪرﺳﺘﻲ ﺑﻪ

18

.ﻣﻴﺶ ﻫﺎي ﻣﻦ ﻧﮕﻬﺒﺎﻧﻲ ﻛﻦ

 ﻛﻤﺮ ﺧﻮد را ﻣﻲ، ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﺟﻮان ﺑﻮدي،ﺗﻮ ﻣﻴﮕﻮﻳﻢ
 ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮن.ﺑﺴﺘﻲ و ﺑﻬﺮ ﻛﺠﺎ ﻛﻪ ﻣﻴﺨﻮاﺳﺘﻲ ﻣﻴﺮﻓﺘﻲ
 آﻧﮕﺎه دﺳﺖ ﻫﺎي ﺧﻮد را ﺑﺎﻻ ﺧﻮاﻫﻲ ﮔﺮﻓﺖ،ﭘﻴﺮ ﺷﺪي
- و دﻳﮕﺮي ﻛﻤﺮﺑﻨﺪ ﺗﺮا ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﺴﺖ و ﺑﻪ ﺟﺎﻳﻴﻜﻪ ﻧﻤﻲ
 ﻋﻴﺴﺎ ﺑﺎ اﻳﻦ ﺳﺨﻦ ﭼﮕﻮﻧﮕﻲ19«.ﺧﻮاﻫﻲ ﺗﺮا ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﺮد
ﻣﺮگ ﭘﺘﺮُس را ﻧﺸﺎن داد ﻛﻪ ﺑﺎ آن ﺧﺪا را ﺷﻜﻮﻫﻤﻨﺪي
20

«!»از ﭘﻲ ﻣﻦ ﺑﻴﺎ: آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او ﮔﻔﺖ،ﺧﻮاﻫﺪ داد

آﻧﮕﺎه ﭘﺘﺮُس ﺑﻪ ﭘﺸﺖ ﺳﺮ ﻧﮕﺎه ﻛﺮد و دﻳﺪ آن ﺷﺎﮔﺮدي
 ﻫﻤﺎن.ﻳﺪĤﻛﻪ ﻋﻴﺴﺎ او را ﻣﺤﺒﺖ ﻣﻴﻨﻤﻮد از ﭘﻲ آﻧﻬﺎ ﻣﻴ
ﺷﺎﮔﺮدي ﻛﻪ در ﻫﻨﮕﺎم ﺷﺎم ﺑﺮ ﺳﻴﻨﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﺗﻜﻴﻪ زده و
 ﻛﻴﺴﺖ ﻛﻪ ﺗﺮا واﮔﺬار،»ﺳﺮورم:از او ﭘﺮﺳﻴﺪه ﺑﻮد
: ﺑﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻔﺖ، ﭼﻮن ﭘﺘﺮُس او را دﻳﺪ21«.ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮد
ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ او

22

« آﻳﻨﺪه او ﭼﻪ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد؟،»ﺳﺮورم

،»اﮔﺮ ﺑﺨﻮاﻫﻢ ﻛﻪ او ﺑﻤﺎﻧﺪ ﺗﺎ ﻫﻨﮕﺎﻣﻲ ﻛﻪ ﺑﺎز آﻳﻢ:ﮔﻔﺖ
اﻳﻦ

23

«! ﺗﻮ از ﭘﻲ ﻣﻦ ﺑﻴﺎ.اﻳﻦ ﭼﻪ واﺑﺴﺘﮕﻲ ﺑﻪ ﺗﻮ دارد

 ﻛﻪ آن،ﮔﻔﺘﻪ ﻋﻴﺴﺎ در ﻣﻴﺎن ﺑﺮادران ﭘﺨﺶ ﮔﺮدﻳﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ ﭘﺘﺮُس ﻧﮕﻔﺘﻪ ﺑﻮد.ﺷﺎﮔﺮد ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﻣﺮد
ﻣﺎﻧﺪf »اﮔﺮﺑﺨﻮاﻫﻢ ﻛﻪ او: ﮔﻔﺖ، ﺑﻠﻜﻪ،ﻛﻪ او ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﻣﺮد
24

. اﻳﻦ ﭼﻪ واﺑﺴﺘﮕﻲ ﺑﻪ ﺗﻮ دارد،ﺗﺎ ﻫﻨﮕﺎﻣﻴﻜﻪ ﺑﺎز آﻳﻢ

،او ﻫﻤﺎن ﺷﺎﮔﺮدﻳﺴﺖ ﻛﻪ ﺑﺮاﻳﻦ ﭼﻴﺰﻫﺎ ﮔﻮاﻫﻲ ﻣﻴﺪﻫﺪ
 و ﻣﺎ ﻣﻴﺪاﻧﻴﻢ ﻛﻪ ﮔﻮاﻫﻲ او.و اﻳﻨﻬﺎ را ﻧﻮﺷﺘﻪ اﺳﺖ
.راﺳﺖ اﺳﺖ
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25 There are many other things that Jesus
 ﻋﻴﺴﺎ ﻛﺎرﻫﺎي ﺑﺴﻴﺎر دﻳﮕﺮي ﻫﻢ ﻛﺮد ﻛﻪ اﮔﺮ ﻳﻚ25
did, and if they were written down one by
one, I think that not even the world itself  ﮔﻤﺎن ﻧﻜﻨﻢ ﻛﻪ ﺟﻬﺎن ﻫﻢ،ﺑﻴﻚ آﻧﻬﺎ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﻣﻴﺸﺪ
would be big enough to hold the written
.ﮔﻨﺠﺎﻳﺶ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﻫﺎ را ﻣﻴﺪاﺷﺖ
volumes.
ﺑﺮ ﺟﺴﺘﻪ ﺗﺮﻳﻦ دﺳﺘﻮر
The Great Commission
Mt.28:16 Then the eleven disciples went into
Galilee, to the mountain where Jesus had
told them to go. 17 And they saw him, and
worshiped him; but some doubted. 18 Then
Jesus came near and told them, “All
power is given to me in heaven and on
earth. Jo.20:21 As the Father has sent me,
even so I send you. Mk.16:15 Go into all the
world and preach the Good News to all
creation. 16 Whoever believes and is
baptized will be saved. Mt.28:19 Go,
therefore, and make all nations my
disciples, baptizing them in the name of
the Father and of the Son and of the Holy
Spirit, 20 and teaching them to obey
everything I have commanded you. And
surely I will be with you always, to the
very end of the age. Mk.16:16 But whoever
does not believe will be condemned. 17
And these signs will follow those who do
believe. In my name they will drive out
demons; they will speak with new
tongues; 18 they will pick up snakes with
their hands; and if they drink anything
poisonous it will do them no harm; they
will place their hands on sick people, and
they will get well.”

 ﺑﺮ ﻛﻮﻫﻲ ﻛﻪ، آﻧﮕﺎه آن ﻳﺎزده ﺷﺎﮔﺮد ﺑﻪ ﺟﻠﻴﻞ16 : 28 م
 ﭼﻮن ﺷﺎﮔﺮدان او17 . رﻓﺘﻨﺪ،ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺘﻪ ﺑﻮد
 ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻨﺪ ﺗﻦ، او را ﭘﺮﺳﺘﺶ ﻧﻤﻮدﻧﺪ،را در آﻧﺠﺎ دﻳﺪﻧﺪ
»ﺗﻮان: آﻧﮕﺎه ﻋﻴﺴﺎ ﻧﺰدﻳﻚ آﻣﺪ و ﮔﻔﺖ18.ﺗﺮدﻳﺪ ﻛﺮدﻧﺪ
ﻫﻤﺔ ﻛﺎرﻫﺎ در آﺳﻤﺎن و ﺑﺮ زﻣﻴﻦ ﺑﻤﻦ ﺳﭙﺮده ﺷﺪه
 ﻣﻦ ﻧﻴﺰ،ﻫﻤﺎﻧﮕﻮﻧﻪ ﻛﻪ ﭘﺪر ﻣﺮا ﻓﺮﺳﺘﺎد
»ﺑﺴﺮ ﺗﺎ:و ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﮔﻔﺖ

15 : 16 س

21 : 20 ي

.اﺳﺖ

«.ﺷﻤﺎ را ﻣﻴﻔﺮﺳﺘﻢ

 و ﭘﻴﺎم ﻣﮋده اﻧﺠﻴﻞ را ﺑﺮاي ﻫﺮ،ﺳﺮ ﺟﻬﺎن ﺑﺮوﻳﺪ
 ﻫﺮﻛﻪ اﻳﻤﺎن آورد ﺗﻌﻤﻴﺪ16.آﻓﺮﻳﺪه اي ﺳﺨﻨﺮاﻧﻲ ﻛﻨﻴﺪ
 ﭘﺲ ﭘﻴﺸﮕﺎم ﺷﻮﻳﺪ و19 : 28 م. رﻫﺎﻳﻲ ﺧﻮاﻫﺪ ﻳﺎﻓﺖ،ﮔﻴﺮد
 و،ﻫﻤﺔ ﻧﮋادﻫﺎ را ﺷﺎﮔﺮد ﺳﺎزﻳﺪ و اﻳﺸﺎن را ﺑﻨﺎم ﭘﺪر
و ﺑﻪ

20

.ﭘﺴﺮ و روان ﭘﺎك)روح اﻟﻘﺪس( ﺗﻌﻤﻴﺪ دﻫﻴﺪ

آﻧﺎن ﺑﻴﺎﻣﻮزاﻧﻴﺪ ﻫﺮآﻧﭽﻪ را ﻛﻪ ﻣﻦ ﺑﺸﻤﺎ دﺳﺘﻮر دادم
 و اﻳﻨﻚ ﻣﻦ ﻫﺮ روزه و ﺗﺎ ﺟﻬﺎن در.اﻧﺠﺎم دﻫﻨﺪ
 ﻟﻴﻜﻦ ﻫﺮﻛﻪ اﻳﻤﺎن16 :16  س.ﮔﺮدش اﺳﺖ ﺑﺎ ﺷﻤﺎ ﻫﺴﺘﻢ
و اﻳﻦ ﻧﺸﺎﻧﻪ ﻫﺎ

17

. ﺑﺮ او داوري ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ،ﻧﻴﺎورد

 ﻛﻪ ﺑﻨﺎم ﻣﻦ دﻳﻮﻫﺎ را.ﻫﻤﺮاه اﻳﻤﺎﻧﺪاران ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
 و ﺑﻪ زﺑﺎﻧﻬﺎي ﺗﺎزه ﺳﺨﻦ ﺧﻮاﻫﻨﺪ،ﺑﻴﺮون ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻛﺮد
 و. و ﻣﺎرﻫﺎ را ﺑﻪ دﺳﺘﻬﺎي ﺧﻮد ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﮔﺮﻓﺖ18 .ﮔﻔﺖ
اﮔﺮ زﻫﺮ ﻛﺸﻨﺪه اي ﺑﺨﻮرﻧﺪ زﻳﺎﻧﻲ ﺑﻪ اﻳﺸﺎن ﻧﺨﻮاﻫﺪ
 و دﺳﺘﻬﺎ ﺑﺮ ﺑﻴﻤﺎران ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻧﻬﺎد و اﻳﺸﺎن،رﺳﻴﺪ
«.ﺑﻬﺒﻮدي ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﻳﺎﻓﺖ
ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻪ آﺳﻤﺎن ﺑﺎﻻ ﻣﻴﺮود

Jesus Is Taken up to Heaven
Mk.16:19 So the Lord Jesus, after he had
spoken to them, Lk.24:50 had led them out as
far as Bethany, and he lifted up his hands
and blessed them, 51 and as he was
blessing them, he left them,

ﻋﻴﺴﺎي ﺧﺪاوﻧﺪ ﭘﺲ از آﻧﻜﻪ اﻳﻦ ﺳﺨﻨﺎن را
اﻳﺸﺎن را ﺗﺎ ﻧﺰدﻳﻜﻲ ﺑﻴﺖ ﻋﻨﻴﺎ ﺑﺮد و

19 : 16 س

50 : 24 ل

،ﮔﻔﺖ

دﺳﺘﻬﺎي ﺧﻮد را ﺑﺮاﻓﺮاﺷﺖ و ﺧﻮﺑﻲ ﺳﺮﺷﺎر ﺑﺮاي
 در ﻫﻤﺎﻧﮕﺎه ﻛﻪ ﺑﺮاﻳﺸﺎن ﺧﻮﺑﻲ51 .ﻫﻤﮕﺎن ﺧﻮاﺳﺘﺎرﺷﺪ
، اﻳﺸﺎن را واﮔﺬاﺷﺖ،ﺳﺮﺷﺎر ﺧﻮاﺳﺘﺎر ﺑﻮد

211
and he was taken up into heaven,
and sat down at the right hand of God.
Lk.24:52 Then the disciples worshiped him
and returned to Jerusalem with great joy.
53 And spent their days in the temple,
praising God.
Mk.16:20 Then the disciples went out and
preached everywhere, and the Lord
worked with them and confirmed their
message by the signs that accompanied it.
Amen.
Mk.16:19

211
و ﺑﺴﻮي آﺳﻤﺎن ﺑﺎﻻ ﺑﺮده ﺷﺪ و ﺑﻪ دﺳﺖ

19 : 16 س

 و ﺷﺎﮔﺮدان او را ﭘﺮﺳﺘﺶ52 : 24 ل.راﺳﺖ ﺧﺪا ﻧﺸﺴﺖ
53

. و ﺑﺎ ﺷﺎدي ﻓﺮاوان ﺑﻪ اورﺷﻠﻴﻢ ﺑﺎز ﮔﺸﺘﻨﺪ،ﻛﺮدﻧﺪ

و اﻳﺸﺎن ﭘﻴﻮﺳﺘﻪ در ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه ﺑﻮدﻧﺪ و ﺧﺪا را ﺳﭙﺎس
.ﮔﻔﺘﻪ و ﭘﺮﺳﺘﺶ ﻣﻴﻜﺮدﻧﺪ
 در ﻫﺮ، ﭘﺲ اﻳﺸﺎن ﭘﻴﺸﮕﺎم ﺷﺪه ﺑﻴﺮون رﻓﺘﻪ20 : 16 س
 و ﺧﺪاوﻧﺪ در ﻛﺎرﻫﺎ ﺑﺎ اﻳﺸﺎن ﻫﻤﺮاه،ﺟﺎ ﭘﻴﺎم ﻣﻴﺪادﻧﺪ
 و ﭘﻴﺎم آﻧﻬﺎ ﺑﺎ ﻧﺸﺎﻧﻪ ﻫﺎﻳﻴﻜﻪ اﻧﺠﺎم ﻣﻴﮕﺮﻓﺖ،ﺑﻮد
 آﻣﻴﻦ.ﭘﺬﻳﺮﻓﺘﻪ ﻣﻴﺸﺪ

“Glory to God, source of all being,
Eternal Word and Holy Spirit, as it was
in the beginning, is now, and shall be
for ever.” Amen

 و، و ﻛﻼم ﺟﺎودان،»ﺧﺪاي را ﻛﻪ ﺳﺮﭼﺸﻤﻪ ﻫﺴﺘﻲ
 ﻛﻪ از آﻏﺎز و ﺗﺎ اﻣﺮوز و ﺗﺎ،روان راﺳﺘﻲ اﺳﺖ
. ﻓﺮ و ﺷﻜﻮه ﺑﺎد،ﭘﺎﻳﺎن ﺑﻲ ﭘﺎﻳﺎن ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
«آﻣﻴﻦ

“Life-giving are many of the words that
are read:
For the Christ by His Word gave life to
the dead.”

"زﻧﺪه ﺑﺴﺨﻦ ﺑﺎﻳﺪ ﮔﺸﺘﻨﺖ از اﻳﺮاك
"ﻣﺮده ﺑﺴﺨﻦ زﻧﺪه ﻫﻤﻴﻜﺮد ﻣﺴﻴﺤﺎ

ﺳﺮ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﻫﺎي ﻣﮋده آﺳﺎن
1

The Easy Good News

1

The Beginning

.ﻣﮋده آﺳﺎن
ﺳﺮ آﻏﺎز

2

The birth of John Foretold

2

ﭘﻴﺸﮕﻮﻳﻲ زاﻳﺶ ﻳﺤﻴﺎ

3

The Birth of Jesus Foretold

3

ﭘﻴﺸﮕﻮﻳﻲ زاﻳﺶ ﻋﻴﺴﺎ

4

Mary Visits Elizabeth

4

دﻳﺪار ﻣﺮﻳﻢ ﺑﺎ اﻟﻴﺰاﺑﺖ

4

Mary’s Song

4

ﺳﺘﺎﻳﺶ ﮔﻮﻳﻲ ﻣﺮﻳﻢ

5

The birth of John the Baptist

5

زاﻳﺶ ﻳﺤﻴﺎي ﺗﻌﻤﻴﺪ دﻫﻨﺪه

6

Zechariah’s Prophecy

6

ﭘﻴﺸﮕﻮﻳﻲ زﻛﺮﻳﺎ

7

The Birth of Jesus Christ

7

زاﻳﺶ ﻋﻴﺴﺎي ﻣﺴﻴﺢ

8

The Shepherds and the Angels

8

ﭼﻮﭘﺎﻧﺎن و ﻓﺮﺷﺘﮕﺎن

8

 ﻳﺸﻮعJesus is named

8

(ﻧﺎم ﮔﺬاري ﻳﺸﻮع )ﻋﻴﺴﺎ

9

Jesus Presented in the Temple

9

آﻳﻴﻦ ﭘﻴﺸﻜﺸﻲ ﻳﺸﻮع )ﻋﻴﺴﺎ( در ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه

10

The Visit of the Magi from the East

10

آﻣﺪن ﻣﻐﺎن از ﺧﺎور زﻣﻴﻦ

11

The Escape to Egypt

11

ﻓﺮار ﺑﻪ ﻣﺼﺮ

11

The Killing of the Children of Bethlehem

11

ﻛُﺸﺘﻦ ﻛﻮدﻛﺎنِ ﺑﻴﺖ ﻟﺤﻢ

12

The return from Egypt

12

ﺑﺎزﮔﺸﺖ از ﻣﺼﺮ

12

Life in Nazareth

12

آﻏﺎز زﻧﺪﮔﻲ در ﻧﺎﺻﺮه

13-

The Ancestors of Jesus Christ 12

13

ﻧﻴﺎﻛﺎن ﻋﻴﺴﺎ ﻣﺴﻴﺢ

14

The Boy Jesus at the Temple

14

)ﻳﺸﻮع(ﻋﻴﺴﺎي ﻧﻮﺟﻮان در ﻧﻴﺎﻳﺸﮕﺎه اورﺷﻠﻴﻢ

15

John the Baptist Prepares the Way

15

ﻳﺤﻴﺎ راه را ﺑﺮاي ﻣﺴﻴﺢ ﻫﻤﻮار ﻣﻴﻜﻨﺪ

16

People Question John the Baptist

16

ﭘﺮﺳﺶ ﻣﺮدم از ﻳﺤﻴﺎ

16

John the Baptist Says He is not the Christ

16

ﻳﺤﻴﺎ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ ﻛﻪ او ﻣﺴﻴﺢ ﻧﻴﺴﺖ

17

The baptism of Jesus in Jordon River

17

ﺗﻌﻤﻴﺪ ﻋﻴﺴﺎ در رود اردن

18

The Testimony of John the Baptist

18

ﮔﻮاﻫﻲ ﻳﺤﻴﺎي ﺗﻌﻤﻴﺪ دﻫﻨﺪه

18

John Testifies About Jesus

18

ﮔﻮاﻫﻲ ﻳﺤﻴﺎ در ﺑﺎره ﻋﻴﺴﺎ

19

Jesus is Tested in the Wilderness

19

ﻋﻴﺴﺎ و آزﻣﺎﻳﺸﻬﺎ در ﺑﻴﺎﺑﺎن زﻧﺪﮔﻲ

20

John testified Again About Jesus

20

ﻳﺤﻴﺎ ﺑﺎر دﮔﺮ ﺑﻪ ﻋﻴﺴﺎ ﮔﻮاﻫﻲ ﻣﻴﺪﻫﺪ

21

John the Baptist in Prison

21

زﻧﺪاﻧﻲ ﺷﺪن ﻳﺤﻴﺎي ﺗﻌﻤﻴﺪ دﻫﻨﺪه

21

Jesus Begins His Work in Galilee

21

آﻏﺎز ﻛﺎر ﻋﻴﺴﺎ در ﺟﻠﻴﻞ

21

John’s Disciples Came to Jesus

21

ﺷﺎﮔﺮدان ﻳﺤﻴﺎ ﻧﺰد ﻋﻴﺴﺎ آﻣﺪﻧﺪ

22

Jesus calls Philip and Nathanael

22

ﻋﻴﺴﺎ ﻓﻴﻠﻴﭗ و ﻧﺘﻨﺎﺋﻴﻞ را ﻓﺮا ﻣﻴﺨﻮاﻧﺪ

23

The Wedding at Cana in Galilee

23

ﺟﺸﻦ زﻧﺎﺷﻮﻳﻲ در ﻗﺎﻧﺎي ﺟﻠﻴﻞ

23

Jesus Heals the Sick

23

ﻋﻴﺴﺎ ﺑﻴﻤﺎران را ﺑﻬﺒﻮدي ﻣﻲ ﺑﺨﺸﺪ

24

Jesus calls the First Disciples

24

ﺑﺮﮔﺰﻳﺪن ﭼﻨﺪ ﺗﻦ از ﺷﺎﮔﺮدان

25

Jesus Heals a Leper Man

25

درﻣﺎن ﻳﻚ ﻣﺮد ﺟﺬاﻣﻲ

25

Jesus Heals a Paralyzed Man

25

درﻣﺎن ﻳﻚ ﻣﺮد ﻟﻨﮓ

26

Jesus Calls Levi

26

ﻓﺮا ﺧﻮاﻧﺪن ﻣﺘﺎي ﺑﺎﺟﮕﻴﺮ

26

Complains Against Jesus

26

ﺧﺮده ﮔﻴﺮي از ﻋﻴﺴﺎ

27

The Question About the Sabbath

27

ﭘﺮﺳﺶ در ﺑﺎره روز ﺷﻨﺒﻪ

28

The man with a Paralyzed Hand

28

درﻣﺎن ﻣﺮدي ﻛﻪ دﺳﺘﺶ از ﻛﺎر اﻓﺘﺎده

29

Jesus Chooses the Apostles

29

ﻋﻴﺴﺎ ﭘﻴﺎم دﻫﻨﺪﮔﺎن را ﺑﺮﮔﺰﻳﺪ

29

The Message of Jesus on the Mount

29

ﭘﻴﺎم ﻋﻴﺴﺎ از ﻓﺮاز ﻛﻮه
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